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Praefatio. 


Inter omnia . qnae e mente liumana proilicrunt, opera 
nullum sane reperitur lanta omnium adtenlione (lignum, 
quanta gentium proverbia, ut enim ex fructu arbor sic 
ex proverbiorum natura, qualis sit cuilibet genti propria 
mentis conditio ^ cognoscitur. Proverbia cum cogitandi et 
sentieudi ralione moribusque gentis intime coliaerentia in 
hominum vitam communem nos introducunt. Historia^ 
qualis fuerit externa gentis conditio ^ docetj proverbia, 
qualis fuerit animorum natura^ ostendimt; bistoria singu- 
lorum hominum cogitandi agendique rationem et quam in 
totam gentem habuerit vim , describit; proverbia totius 
gentis et cogitandi et agendi rationem depingit. Prover- 
biorum dicta quamquam sunt a singulis prolata, tamen 
eo^ quod in proverbii consuetudinem venerunt, tota gens 
sibi vendicavit, ut totius gentis cogitandi sentiendique 
rationi convenientia putanda sint. 

Quo autem altius cuique genti propria et cogitandi et 
sentiendi vestigia proverbiis impressa sunt^ eo digniora 
sunt ilia nostra adtentione. Qua in re causa videnda est, 
cur Arabum proverbia prae caeteris mereantur . quibus 
curam operamque navemus. Arabes quum sententiosis 
proverbialibusque loquendi modis vehementer dediti es- 
sent, magno proverbiorum nuinero^ quibus eorum mores 
et sentiendi cogitandique ratio accurate depinguntur^ et 
in poctica et in soluta oratione occurrimus. Oui illam 
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gentcm eiusquc et cogitandi ct vivcndi rationcm rccte 
cognosccrc cupit, ci provcrbia negligenda non sunt; cui 
ciusdcm libros sivc pocticos sivc historicos sive alios ac- 
curatius pcrscrulari in animo est . is ad Arabuni provcrbia 
recurrat^, necesse est. Qua vero re effectual esse vide- 
tur, ut ab illis temporibus, quibus in Europa linguae 
Arabicae studium animos occuparet . viri doctissimi inter- 
pretandis ct edendis proverbiis operam darent. Primum 
rogantc Isaaco Casaubono Thomas Erpcnius. qui studii 
Arabici viam discentibus patcfccit. anno 1614 duccnta 
cum sua et losephi Scaligeri interpretatione provcrbia 
Lugduni Batavorum edidit, cuius libri iam anno 1623 
editio cniendatior ipsi curauda crat. Idem cum fabulis 
Locmani anno 1615 et post anno 1636 adagiorum centu- 
riam coniunxit.* v Piforem ab Erpenio editorum proverbicrum 
centuriam Gclitis anno 1656 in libro inscripto: Arabicae 
linguae tirocinium additis aliis denuo edidit , nec non An- 
dreas Scnncrtus anno 1658 Witcmbcrgac eadem repetivit. 
Albert us Scbultensius quoqtie in Erpenii granunatica Arabica. 
ab ipso anno 1748 et denuo 1767 editu. Erpeniana Adagia 
dedit. 'rum Heiskius edendi t otitis operis desidcrium si mu I 
mauifestans nonnulla a baculo derivata provcrbia ex AI ei— 
danii opere electa anno 1758 Lipsiae in liicem emisit. 
Post cum anno 1764 sub titulo: Arabum philosophia po- 
pular is loan. Christianas lvallius plura provcrbia llavniae 
publici inris fecit. Scheidius doniqtic anno 1775 ex Er- 
penianis proverbiis plura electa et eniendata simul cum 
centum novis ex Meidanii opere typis imprimenda curavit. 

Primus, qui omnium proverbiormn . quae 31eidanius 
collegerat. odemlorum consilium repit, Pocockius habendus 
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est; omnia eniin proverbia illius operisj addita succincta 
cxpiicatione latine vertit. Castello urgente anno 1671 
specimen typis descript um ad excitandos emtores divul- 
gatum fuisse in vita Focockii^ quae operibus eius theolo- 
gicis premiss a est, p. 69 legimus. Huiusce manuscripti in 
bibliotheca Bodlejana asservati^ quod Albertus Schulten- 
sius Oxonii anno 1?72 in usum siium descripserat ; speciinine 
anno 1773 Londini publici iuris facto ; anno 1791 de edendo 
Meidanii opere^ quod ceperat^ consilium Albertus Schulten- 
sius manifestavit. Ouominus rem perficeret, mors, qua 
anno 1793 litteris ereptus est, impedivit; sed celeberrimus 
eius discipuhis Schroederus anno 1795 partem eorum, qua 
454 proverbia coutinentur , ex Schultensii scriptis relictis 
edidit. Anno post Hosenmuellerus selecta quaedam Arabum 
proverbia ex Meidanii opere, usus apographo Kruegeriano, 
Lipsiae interpretatus est. Longo temp oris spatio inter- 
cedente Arabica proverbia sub titulo: The manners and 
customs of the modern Egyptians auctore Burckliardto 
Londini anno 1830 apparuere. Anno 1836 Ewaldtii, qui 
operis suasor fuerafc, apographo usus nonnulla ab Abu- 
Ohbaido collecta proverbia Bertlieaus Goetlingac edidit, 
Sed quuni apud Arabes vocis Jji/o proverbii significatio 
latius pateat ita. ut proverbiales locutiones sententiasque am- 
plectatur, silcutiopnetermittendi non suntFranciscus de Bom- 
bay et Cornelius van Waeneiij quorum prior Ebn-Mcdini31auri 
Fessani sententias quasdam Arabicas anno 1805 Vin dob onure, 
posterior Alii Ebn-Abi-Talebi sententias, primum anno 1629 a 
Golio in publicum emissas, una cum aliis Oxonii 1806 edidit. 
Sententiarum Alii emendatiorem editionem Stickelus Jcnac 
1834 et additis no vis Fleisclierus anno 1837 Lipske fecit. 
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Quae tic proverbiorum editoribus praemisi, ea potissi- 
mum causa adductus dixi ? ut Iegentes viderent, quanti et 
antiquioris et recentioris aevi viri celeberrimi proverbia 
Arabica fecerint, quorum exemplum ego secutus^ quum 
anno 1824 Parisiis versarer , codicis Meidanii exemplar, 
quod summa cum benignitate nunc beatus Silv. de Sacv 1 ) 
in usum mi hi obtulerat^ descripsi eo consilio , ut, si Deus 
optimus maxiraus conatibus meis faveret, totum libram 
edcrcm. Parisiis Lugdunum Batavorum quum me contu- 
lissem, inter alia et Meidanii codicem cum meo raanuscri- 
pto collaturus, Hamakcrum nunc beatum^ in cuius amici- 
tiam perveneram^ dicentein audivi , se magno Meidanii 
cdendi desiderio teneri. Quale illius viri ingeniura et 
diligentiam cognoveram, in manuscriptorum multitudine ; 
quibus libere uti poterat . quin opus illud magna ipsius 
doctrinae copia ornatum prodiret, nullus dubitavi. Quod 
mecum quum cogitarem , qui tunc temporis imiltis rebus 
essem occupatusj mcum de edcndo Meidanii opere con- 
silium abiiciens , amico in editione sua mei manuscripti 
utendi copiam feci. Quod vero plures anni elapsi sunt, 
quibus illius operis specimen non apparuit, cius rei causa 
turn in operis mole et diflicultate turn in tot tantisque 


I) Viri illius do litteris Orientalibus merita plures verbis dcscribere 
couati sunt ; sod ut neim.* vicem eius explcrc potest, sic nemo 
satis diiitio modo laudare euin mill i posse videtur. ()iianiis epo 
ei obst rictus era in hcncficii$j tantas ei prat i as persolvere tiunquam 
valui. Klicu ! praeceptore privatus suui_, cuius sciendi Tons nuu- 
q n a m exliauriehatur , fautore et amico in beueliciis apud me col- 
iocnndis non falii*ando, qui usque ad extremum vitae hnlitiiui 
benevoleutiani milii suam semper conservavit Terra el sit super 
ossa lev is! 


occupationibus 9 quibus illc vir semper novis irretiebatur^ 
quaerenda est. Eum operis edendi consilium nunquam 
abiecisse scio ; quominus opus perficerefc^ quae non ex— 
spectanti praematura subito supervenit^ mors impedivit- 
Eheu! et talem virum flore aetatis inexorabile fatum. 
patriae^ litteris^ familiae^ amieis eripuit! Patrice suse decus 
et ornamentum antiquae de litteris Orientalibus bene me- 
ritae gloriae novam suis operibus addidit. Quam iacturam 
ex eius morte litterae fecerint^ non tam ex operibus^ 
quamvis rnagna sunt et utilissima, quam ex eius doctrinao 
copia, splendidissimo ingeniOj assiduo labore et ardentis- 
simo et litteris utilitatem et patriae gloriam comparand! 
amieis intimis cognito desiderio iudicare licet. De morte 
viri mecum amicitiae vinculo arctissimo coniuncti litteris 
certior factus maximum sane dolorem percipiebam^ optima 
enim ct carissimo privatus erain amico^ maximeque dole- 
barn^ quum viderenij tam multa litterisque utilissima illius 
viri opera abrupta esse. Manuscriptum Meidanii meum, 
quod milii remittebatur ; in margine et Lugdunensis et Be- 
rolinensis ^ nec non operis Pocockiani^ quod Albertus 
Schultensius manu sua descripserat^ variis lectionibus turn 
Hamakeri turn Weversi manu adscriptis ornatum est. 
Quod quum viderem^ illud a me repressun^ ut amico 
placerem, Meidanii edendi desiderium^ renatum est et 
ipsius Hamakeri umbra 9 ut mortui amici vices explerem, 


1) Codex Berolinensis , cuius nec non aliorum mihi necessariorum 
codicum et librorum usus a viro illustrissimo, bibliothecae Beroli- 
nensis sum mo praefecto Wilkenio^ summa cum benignitnte mihi 
concessus est ^ a Mich. Sabbagho Arabe a codice Parisiensi de- 
scriptus est. In codice Berol. B._, receutiora proverbia sunt. 
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me hortari visa est. Primum igitur totum Meidanii opus 
cum scholiis integris ; latina versione ct adnotationibus 
edere in animo milii erat, duas turn in opere accuratius 
cxaminato potissimum causas videbam, cur ab isto consilio 
desisterem. Una erat opcris magiia moles, qua multum 
crescente ob neccssarias turn criticas turn alias adnotatio- 
nes versionemque libri pretium ita augendum fuisset, ut 
paucis tantum libri emendi et utcndi copia mansisset^ al- 
tera in co posita ; quod in scholiis Meidanii multas res 
invenirem^ quae maiori legentium parti nut parum utiles 
aut prorsus inutiles omitti aut brevius dici possent. Qua 
in re fore^ ut pluribus; sunt enim . qui omnia et prorsus 
inutilia edenda putent seholiorum verba, piaeerem sperans ; 
scboliorum delectum habendum esse putavi ita* ut utilitatc 
libri hand imminuta totum opus et facilius lectu maiorem 
legentibus voluptatem pararet et minore pretio emturis 
comparandum esset. Elcgi igitur ex Meidanii scholiis eas 
potissimum res, quae turn ad intclligenda proverbia ncces- 
sariae turn ad historiam Arabum discendam et vivendi 
rationem morescjue cognosccndos utiles vidercntur. Quas 
vero res modo brevius dixi ; quam in scholiis scriptum 
erat ; modo iisdem fere verbis usus ; quemadmodum utilius 
esse putabam ; res retuli ; dum tarn in proverbiis quam in 
versibus vocales neccssarias addebam. Cum Meidanii ad- 
notationibus turn Samaclischarii turn Scharaf-AIdini sen- 
tentiam, si discreparet, coniunxi. Quae interpretes Arabici 

1) Samaclischarii operis, net* non partis (litterae Kill) Scliaraf-AMini 
et codieis Ln<*dunensis Cocockianiqne iisum amiciliae et beuevo- 
lentiae AVeversi ccleberrimi in universifate Luirdmiensi professo- 
ris me debere, id t^rato auimo a me diccndum esi. 
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proverbiorum metra spectantia, nec noil alia adnotare liegle- 
xerant, ea ipse addidi. Ouomimis auteni plures multis for- 
tasse gratas, quibusdam necessarias adnolationcs, quarum ne- 
quc occasio neque materia mihi deerat, adiicerem. niagna libri 
moles impedivit ; timebam enim, ne pluribus additis nimium 
accresceret. Et studium et desiderium hac in re stepissime 
coercendum erat. Quod recentioris aevi proverbia rarius 
tantum adnotationibus illustravi, id ne niiruni vidcatur. 
Arabes aut quod in iis nil ambigui viderent aut sui tern- 
poris homines ambiguum tollere posse putarent, adnotatio- 
nes raro addiderunt. Ego reeentiora proverbia quod aut 
nil dubii offerre viderentur aut ex scriptorum locis ^ a qui- 
bus adhibita sint, satis lucis accipiant, explicare saepius 
intermisi. Cavendum quoque erat, lie meis adnotationibus 
legentes in viam falsam ducerem, factum enim est inter- 
dum, ut aut proverbii usus a verboruiu ratione deflexerit 
aut varius intelligendi modus, id quod in proverbiis stcpius 
accidit, ab Arabibus ipsis admissus sit. Erunt autem for- 
tasse, qui in proverbiis edendis Meidanii ordinem secutum 
me esse vituperent. Ii, si qui sunt, trcs mihi fuisse cau- 
sas, sciant. Primum enim seriptoris cuiusdam opus eden- 
tis erga scriptorem officium mihi esse videtur , ut a scri- 
ptore observatum, licet eum non probet ordinem non 
turbet vel omnino mutet, turn si totum Meidanii ordinem 
mutassem, ne id nostrum opus cum Meidanii opere colla- 
turis magnam molestiam creaturum esset, timebam mutato 

1) Quem ia disponendis proverbiis Meidanius ordinem secutus est, 
eum in singulis probare non possum. Sequitur in capitum serie 
litterarum ordinem, sed in capitibus singula ita mixta suut, ut, 
quodnam ei fuerit disponendi consilium, non videam. 
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a nobis denique ordine tarn proverbia, quibus comparatio 
iuest, quam recentiora, quae omnia Meidanius a caeteris 
disiunxitj non poterant non cum caeteris misceri. 

Meidanii opere finito plura turn vetera turn recentiora 
ex aliis operibus collecta proverbia^ nec non alia adiun- 
gam. Ob ilium autem a Meidanio in disponendis prover- 
biis observatum ordinem index Arabicus, in quaerendis 
tarn singulis proverbiis quam aliis rebus in proverbiis 
obviam venientibus utilissimus a me addatur necesse est. 
Qua in re ita again , ut primum ■ in proverbio occurrens 
aut verbi aut nominis forma , radicis litterarum ration© 
habita ; secundum alphabeticum ordinem adnotetur. Indi- 
cem quoque latinum^ qui magnam utilitatem afferre mihi 
videretur. subiungere statui. Quae denique de Arabicorum 
proverbiorum natura iisque^ qui inter Arabes et colligendis 
et interpretandis proverbiis operam navarint, in praefatione 
brevius dicenda fuissent, ea in commentatione operi sub- 
iuugenda fusius explicare in animo est. Praefationi finem 
impositurus fautoribus illis . qui, quod emtores operis se 
confessi sunt, felicis successus spem mihi fecerunt, non 
possum quin gratias again amplissimas. Pauci quidem 
sunt numero, sed quum sint imitation© in opere tarn difli- 
cili tamque utili adiuvando dignissimi, quin. Deo optimo 
maxinio adiuvante, ad optatum finem opus perducam, non 
est quod dubitem. Operi finito omnium fautorum noniina 
subiungam. In opere tantis difficultatibus pleno, ut omni- 
bus vix ullus satisfacere possit, me indices iustos, et ae- 
quos habitiirum esse, spero, confido. 

Scribebam lionnae Cttlendis Octobris MDCCCXXXVl II . 


jfleiditnii Proierbia. 


Caput I. 

liittera Hamza. 


^ o — —Oro i 

0* C)^ ^ 

1. In ([uacfain eloquentia profecto vis magica est. 

Proverbii auctorem dicunt esse Mohammedem et banc 
fuisse causam. Tres viri Ahmruus ben-Alahtam^ Alsibri- 
kanus ben-Badr et Kaisus ben-Ahzim, qiiuni ad Moham- 
modem accessissent, liic primum eorum de Alsibrikano sibi 
ignoto interrogavit. Interrogatus quamquam laudem viro 
tribuebat , tauten Sibrikanus^ eum odio commotum plura^ 
quae sibi laudi essent. tacita rcliquisse dixit. Qua de 
causa Ahmruus iratus pltira addidit de viro miniine lau- 
danda. quum in describendo viro. turn in se defendendo 
eloquentia usus. Quibus auditis Mohammcdes . eloquen- 
tiam vim babere maxiniam in bominuni aminos . ut eos. 
sicut vis magica. quo velit. deflcctat, signiiicaturu.s, verba 
modo laudala . quae postea in proverbium venerunt. pro- 
tulit. Proverbium significat . virum bene locutum esse et 
argu nienta satis valida adtulisse. Kamusi auctor prover- 
bium adnotavit. Oonf. Scbultensii proverb. Meid. p. 256. 
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2. Qui (nimium festinans) a sociis in itinere se- 
parating neque terram peragrat, neque dorsum 
(iumenti sibi) relinquit. 

Quae verba Mohammedes traditur dixisse viro adeo 
religionis cultui dedilo, ut propter frequentes vigilias oculi 
in capite demersi viderentur ; eum cohortaturus, ut leniter 
in religione agat. Talem autem virum cum eo compa- 
ravit^ qui initio it ineris iunientum niinia festinatione fati- 
gans, tepere viam non potest. Proverbium quoque adno- 
tavit Scharaf - Aldinus Ebn - Alniokri in libro inscripto 

KjLc wTcrininus perfectionis 
in p r o v e r b i i s d i v u 1 g a t i s « et Alsamachscharius in 
libro »Abbr e v i a turn pro ver bio rum. (. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 278. 

W J OC <t ^ J JO ^ ~ w no J U J £ 



3* In iis, quae ver profert, sunt (plantae), quae 
ventrem inflando necant vel prope necant. 

Mobannnedis sunt verba^ quibus, ut bonis mundi. quo- 
rum innnodicus usus homini sit noxius, modice fruantur. 
cohortatur. Scharaf- Aldinus rein sic narrat : Mohammedes 

suis dixerat LojJl cr* gO&j L» 

*?Vobis (iineo florem Indus mundi , qui vobis ape- 
1 it nr eiusque ornamentunm. Cui quidain Ju jJ si'A ^5 L 
-3JL »0 propbela Dei! mini venit bonuni per malum? 

Mohammedes respondit: U q* ^ ySJL ^ x3i 

LLia> u V.x£j U *'A T on venit bomnn per malnm. 

sed in iis. quae Ver prefer! . sunt, quae ventrem iutlando 
necant vel prope necant. u i. e. ex bonorum nsu malum 
interdum oritur. Sunt enim plantae in lingua Arabica v ; «3 
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appellatae^ quibus si pascuntur canicli^ cavendum est. ne 
nimium sumant; fieri enim potest > ut inde inflato ventre 
moriantur vel saltern noxam capiant. Similis autem bo- 
norum mundi ratio esse videtur. Quapropter poeta Aina- 
begliahus dixit 



^Desperatio , quum res nos fugit. post se tranquillitatem 
adducit, et cupidincm iugulatio saepe sequitur.u 

Versus metrum Camel est. (conf. Iibrum m. Darst el- 
lung der Arab. Verskunst ; Bonn 1830. p. 212). 
Samachscharius proverbium adnotavit; sed in codice meo 
cum eo coniuncta est proverbii primi explicatio. Conf. 
Schult. prov. Meid. p. 279. 
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4. Quibus praeceptum est, ii sunt filii errantis. 

De sensu liorum verborum accuratius definieudo dis- 
sentiunt; sunt enim ; qui verbis nil inesse dicant nisi , cui 
praecepta dentur. eum errori obnoxiuni esse ; qui non erret, 
ei non opus esse praecepta. Quod qui rectum esse negat, 
sic verborum sensuni constituit. ’’Omnibus hominibus, qui 
errare possint, praecipi.cc Rectior autem Meidanio videtur 
hie intelligendi modus. Cui praecepta dantur^ is errore 
labi posse putatur, ut error liomine potiatur ; quasi ei prae- 
fectus sit. Ut probet liunc esse proverbii sensuni, ab 
Alahrabio citatos versus adducit 
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Ma gis quaercns quam pulchra,, proccra camelu, cuius dor- 
sum cst robustum. acdificio similis. quae projccit pulluni 
in locis salebrosis^, per duos dies ibi circumvagans ^ ut 
neque duo compedes a cura sua cam retineant . neque 
iussi e pastorum nunicro. utique iussi sunt filii errantis.^ 

Errans autem Adamns esse dicitur. a quo omnes 
errori ohnoxii orti sint. In codicibus versus hi vario tno- 
do leguntur. Metrum ad Sarih appellatum ( conf. Dar- 
s tel lung dcr Arab. Verskunst p. 246.) referendum 
cst. licet in codicibus metri ftcdjcs esse legatin'. Scha- 
raf-Aldinus autem proverbio aliurn sen sum adiudicavit: In 
cum esse dictum ^ qui monitis carcre possit . quod rei cu- 
ram babeat. Citavit autem liiinc vers uni : 

' ’ , , , fct . , it ' - „ O l-o? 

•’Maxima oblivio mea in rebus est , qui sollicitum me non 
tenent; sed in rebus, quibus afficior, mcnior sum... 

In hoc explicandi modo Alsamacbscharius consentit. At 
vero vocabuli diversa est grammaticc explicandi 

ratio, alii nomen esse dicunt. err or cm significans . alii 
adicctivum err antis cum significationc. Hi rectius iudi- 
casse videntur. Conf. Golii A dag. p. 108. Scliult. |>rov. 
Meid. p. 280. 



5* Generosi oculus est loco inspectionis tlenlium. 

i. c. Ut generosus equus inspeetis dentibus. quibus 
actatis annus in iumentis definiri solet. coguoscitur . sic 
ex orulo. quae sit viri interna conditio, diiudicare licet. 
Contrarium sensum otTcrunt verba *4 s ^ ,.*1 

j j .. ... ^ 

” Viri turpis oculus loco inspectionis dentium est.t. (conf. 
28, 37). In enunciando vocabulo yj duplex est ratio, mia. 
ut nominis artionis. sit venia verbo, forma firar liabeatur. 
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altera ut noiimiis forma torar. Proverbio mctruiu Red- 
jes est (conf. I. in. p. 230. sq.) Coni. Schult. prov. Meid. 

p. 281 . 

^ 4 \JJ r+O JJ 

6. Miser esl aclveniens e genie Albaradjim. 

Causam lioruin verborum talein fuisse narrant. So- 
waidus beu-Rabiah; e gente Tam ini oriundus. regis Anirui 
ben-Hind fratrem Salid appellatum occiderat et necis ul- 
ciscendae causa rex_, centum viros igne se deleturimi esse, 
iuraverat. Nonaginta octo rex e gente Banu -Darini viros 
in ignem coniecerat ; quum quidam, cui nomen Alim mar 
erat, odore allcctus^ quod cibum parari putaret, advenit. et 
quisnam esset ; interrogatus. se e gente Albaradjim oriun- 
dum professus est. Ouo audito rex ista verba dicens. u( 
iuramento oninino satisfaceret . unum liunc illis addi iussit. 
Nuinerum autem centum complevit addita vetula conf. C. 
14 ; 10. Familia Albaradjim nobilissima, stirpi Tamimitarum 
adnumeratur. Ad earn pertinent familiae Aliniru , Kais. 
Ghalib; Colfah . Morrah ; quae sunt gens Banu-IIentselah 
ben-3Ialic ben-Said Manat ben-Tamim. Nomen Albara- 
djim inde accepisse dicuntur, quod quidam eorum dixisset 

yLw‘ ’^Elevate vos et nos 
coniuncti simus sicut medii articuli ( Baradjim ) manus luiius 
nieae.it Non autem est silentio praetermittendum . ut in 
nostro codice, sic in Kainuso Calcutt. legi Niu, 

wardens e gente Albaradjim^. Trium vero codiciim, nec non 
Kamusi Turcici legend i modus ; recti or vidctur. Ter- 

tia denique lectio est weques Baradjimi.c. 

Hanc vero ob rem regi illi cognomen »cremator^ 

dederunt , quod cognomen aliis duobus viris diversas ob 
causas proprium erat. — Proverbio isto, cui metruin Redjes 
est. utuntur de eo. qui propter cupiditatem in interitum ir- 
ruit (conf. C. XIII. 138. XIV. 10.) vid. Seharaf-Aldiuum 
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ct Samachscharium. conf. Ceutur. proverb, a Scheidio edit. 
N. 100. Gol. A dag. p. 96. Sell ul t. prov. 3Ieid. p. 281. 

— ^ o<*o & o w 

7. Lac acidum cum dulci rnixtum iram sedat. 

Provcrbium quoque omissa particula adducitur. Nar- 
rant, quendam esurientem ad gentem, cui irasceretur, ac- 
cessisse et iram, quiun isto cibo satiatus esset, deposuisse. 
Quapropter isto proverbio. dono quanivis parvo consensual 
et gratiam provocari posse significant, conf. Scharaf-Aldi- 
num et Saniacbscbariuin. Conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 2S3. 
Gol. Adag. p. 90. 




^ +■ > Zj 
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8. Milvus in terra nostra vultur fit. 


Ad metruni Camil provcrbium referre licet. Legitur 
et quia nomen c^’Jb et singularis et pluralis 

signilicationcin admittit. Distingunnt quoque ita. lit oLx-j 
cum vocali Fatlia singularis. aL iu cum vocali Ivesre plu- 
ralis sit. Turn voce o ! Jb parvas et viles aves designant. 
Cecinit poeta 




oil — i* 






a . 
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wParvac inter aves pullorum maximum nuinerum habent. at 
mater avium (aquila) umnn tantum pull inn habet . paruin 
prolifera.a Conf. Scliaraf-Aldinum et Itarir. p. 55. 

Ouo loquendi modo in hominc utuntur. qui ex debili 
robustns. ant e vili potens factus est. In Samacliscliarii 
opere autem polemics designat. quorum societato alii poten- 
tes et honorati limit, conf. Kanins, et Djeuh. Schult. prov. 
Meid p. 283. 
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Reniedium fissurae in eo consislit , nl ronsun- 
tur. 




Proverbiuim quod metrum Redjes habet ; reparandam 
esse ealamitatem docet. Conf. Scbaraf-Aldinum. Schult. 
prov. p. 285. 

10. Tiuiido mors desuper (i. e. c coelo) descendil. 

Proverbio metrum Redjes est et uullam es.se tiuiido in 
niulta cautione utilitatem docet^ quippe quum mors e loco^ 
ubi nil valeat cautio^ ad bominem aecedat. Inest igitnr huie 
proverbio laus qusedam fortitudinis. Almtaralms poeta pro- 
verbii sensum versibus bisce expressit 

O - > ’»► - - t it «. O £ m C - *>►» J* .) o - - - 

jjJUJ sJuZ±L °/ • 
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J A_J Js^LA»*C XA— .A^Jt 

■531 e mortem timerc iussit, ac si loco a scopo mortis re- 
moto esse possem et ei respondi; mors cisterna est. e 
tpia mibi necessario bibeudum est.u 

Versus metrum Camil dictum est. coni*, libr. m. p. 211. 
Proverbii auctorem fuisse tradimt Abmruum ben-Olimamali. 
qui versus bos cccinerit. quum Djoaibdus eum occidere vellel 

Cl - . b ^ - O ~ > O - - & - 

*3.3 Aid 

° > j O - - --»» ~ 
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•d'rotecto iam niorlem, priusquam earn giistaveram, sorpsi. 
timido enim mors e loco superiore venit et taurus nasum 
cornu suo tuetur. u 


i. e. Meniet mortis periculo toties exposui^ ut mor- 
tis poculuiru etsi ipse morti noil occubui. bibisse videar. 
nulla enim in nnilta cautione est utilitas^ quemadmodum a 
tauro mortem cornua non depellunt. In libro Scharaf-Al- 
dini post tertius est versus JoUU ^1 jS 

^Quilibet vir pugnat ex potestate sua« et sic in Sainach- 
scharii libro. Versus metrum est conf. libr. meum p. 
231. Legitur quoque proverbium in Abu-Obaidi libro conf. 
Berth eaui librum proverbiorum Gotting. 1836. p. 13. text. 
Ar. et llamas, p. 128. Scliult. prov. 2S5. 

11. Incolumis non est deceptus* 

Proverbium ad metrum Sarih referri potest conf. 1. 
m. p. 244. Verborum seusus hie esse videtur: Oui iucolu- 
mis servatus est re. qua deceptus fuit, eum deceptio uoxa 
non affecit. ut idem sit. ac si deceptus non esset. Scbul- 
tensius autem (prow 3Ieid. p. 287.) vertit: Non decipitur. 
qui fraudem non sentit. Proverbio autem in viro utuntur. 
qui. quum deceptus sit , se ‘deceptum non putat. 

Proverbii origincm talem fuisse narrant. Yir Solaitli 
appcllatus et e gente Bauu-Solaiin oriundus mulicris. quae 
alii ciusdem gentis viro Kadi h appellato nupta erat. amore 
eaptus hunc. ut ilia libere utcrctur. fallere studuit. Quae 
res ut perficerctur . se puellae, quae principi cuidam Abu- 
Matbsun cognominato erat , amore teneri narrans. eum. ut, 
dum apud puellam versarctur. principein in consessu ret i— 
neret. et domuni redcuntis adventum sibilando quodam loco 
sibi indicaret, rogavit. Kadihus precibus cessit. Ouodam 
die. quum puellarum mentione facta, princeps suaruin casti- 
tatem laude extolleret . non amplius se potuit retinerc Ka- 
dilius. quin diceret: ^ixl\ OUtJl vJtfUl ^ Lj^ 

•?Interduni fiduciam liabcns falsus, amaus deceptus. loquens 
mendacii accusatus est et vinuin vetus ob fastidium recn- 
satum.c: hunc verbis addons versum 
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•?Ne rem dicas^ de qua certus non es, o Alimrue; inco- 
lumis autcm non cst deceptus l ).« 


Ahmruus ; sic enim princeps ille audiebat^ verba, quid 
vellent, bene intelligens Kadihum ; quuin reliqui abiissenL 
ut veritatem diceret^ coegit. Re audita Kadihum esse dece- 
ptuni cognovit, at vero ; ut pro comperta rem liabcret Ka- 
dihus^ eum primum ad puellas suas introduxit. Quia in 
nullani suspicio convenit. in domum eius ipsum reduxit 
et quum inde fuga se eripicntem Soleitbum conspexis- 
sent. princeps deridendi causa, quae ille versu dixerat verba 
£ 0 ! repetivit. 

s- W \M <0 Zd 

fr 


12. In malo sunt meliora. 

Hemisticliium nietri Rami esse videtur. conf. lib. in. 
p. 238. Solatii causa his uti videntur verbis. Meidanius 
liunc verbis tribuit sensum »Maluin unum altero levius 

est. « Vocabulum \ :> aut pluralis formam a -+-z> 

melius derivatam esse dicit aut nomen , cui election is 
significatio sit. Turn proverbium sic vertendum. »In malo 
est election i. e. Una pars raali altera levior est^ ut earn 
eligamus.. Huic similis est proverbialis loquendi modus 
JSJU q* i ’> Quaedam calamitas quadam 

levior est.« Conf. II, 29. et Scliult* prov. p. 288. 


^ o y ' 0(4 w w 

J fr 

13. Ferrurn ferro finditur. 

Conf. Prov. Ar. Erpen. Cent. 2, 62. In re dura du- 
rus agendi modus est adhibendus. Loco vocis gXsu legitur 


1) Metmni versus tlasith appellation est conf. fib. weuw V- t90. 


to 


quoque cum cadem significatione. Metruni proverbii 
Rcdjes est. conf. libr. m. p. 230. Conf. Prov. Arab. Er- 
pen. cent. II, 62. Schultens. prov. p. 289. Alsedjadjus hunc 
versum recitavit. 


y - O i - /it - > .. o Z - t c ' o . o , o - 

»Equites tui sciunt, ubi locus aequabilis sit; utique ferrum 
ferro liiiditur.a 


Metrum Redjes est conf. 1. m« p. 231. Alius poeta sic cecinit 

r> j j 

SS! lXj.A.— iL J^JLj ^ L— -caxj jJcib 


’J Gens nostra se vicissim occidit^ non ferrum alia re quant 
ferro finditur?« 


3Ietrum Chafif est. Simile est prov. C. XXV. 25. 
XVIII. 24. cf. Scharaf-AIdinum, Samachscharium et Djeuh. 




14. Socera intenta fuit in nurum et minis intent a 
fuit in snspicionem. 

Quia .socera nuro inimica esse soiet et nuro socera 
suspecta est. si ipsi rent ingratani niaritus peregit, pro- 
verbium ad malum, quod hontinibus eo dignis accidit. desi- 
giiandtim adhibent. Sed Scharaf-Aldinus dixit, proverbium 
adhiberi ad significandum . homines sibi inviccm adversari. 
et se vicissim vitupcrare. 3Ietrum est Sari b. conf. 1. in. 
p. 246. Schult. prov. p. 289. Terentii Hecyr. II. 1. 4. 

y /» O/O ** o o y y w 

XU Id 

15. Deo sunt exereilus, quorum unus me] est. 

Alter in proverbio legendo modus est ^ > 

^exercitus e melle.u Verba hacc Moawijjahus dixit, qmim 
Alaschtarum sibi inimicum inellc veneno infecto neeatum 
esse audivisset. Proverbium signilicat. Imminent re. quae 
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ipsi periculosa non videretur, periisse. conf. Scharaf- 
Aldin. et Samachschar. Schult. prov. p. 290. Gol. Adag. 
pag. 101. 



16. Cupido profecto in camelo vehentis anum 
declinat. 

i. e. Ut a camelo descendat, eum cogit. Cupido tantani 
in homines vim habet, lit ad quamlibet rem ; sive bona sit 
sive mala, abripiat. Similis est loquendi modus in his verbis 
w ^ ”Qu o animus in- 

clinatur. eo pes ducit.« conf. Scharaf-Aldin. et Samach- 
schar. Schult. prov. 3Ieid. p. 290. 



17. Generosus equus interdum lapsat. 

Fieri potest^ ut. qui pulchre agere con sue verity peccet. 



18. Araicus tener malae opinioni deditus est. 

De iis usurpatur. qui in aliorum res ita intend sunt, ut 
semper solliciti teneantur^ quemadmodum matres de filiis 
semper sollicitae sunt. Conf. Scharaf-Aldin. et Samach- 
schar. Bertheati 1. c. p. 11. text. Ar. et A. Schultensii. 
proverb. Meid. p. 291. Conf. C. 12^, 86. 



19. Exousationes mendaciis mixtae sunt. 

Proverbium ad metrum Redjes referri potest. Ibrahimus 
Nochaita 1 ) haec verba viro se multum excusaturo dixissc 


1) He hoc viro, qui anno H.95 v.9fi diem obiit conf. Uerbel. s. v. Nekhai. 
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fertur. monens. ut excusationes omitteret. Dicunt quo- 
quo L v J.S t / > >?Excusationes mendacia sunt.i. 

Scharaf-Aldin. conf. Schult. prov. p. 292. 

y w 1*0 «*• ci ^ -> ^ <.<■> i w 

tgjj£» 3 l 5>? J r. 

20. In parva rima magnum infortunium conspi- 
citur* 

Proverbium ad metrum Basith referri potest, conf. 
libr. m. p. 189. Scharaf-Aldinus sic proverbium explicavit. 
Voce(jol*oi> parvae rimae signilicantur. quae in portis ali— 
isve rebus sunt ; unde maxiine mulieres prospiciunt. Hoc 
vero interdictum fuit, quia corruptio morum cum eo c 0 h ao _ 
rebat. Ex eius sententia proverbium mulierum amores spe- 
ctare videtur. Proverbii igitur sensus est; Res quae nobis 
baud magni moment! videtur . interdum magnarum calami- 
tatum causa est. Conf. Samachschar. et Schult. prov. p. 292. 

i j ,r 

21* Calamitates in regionibus contiinduntur. 

Proverbium ad metrum Basith referre licet, coni', i. 
m. p. 189. Tot sunt calamitates^ ut una alteram ob loci 
angustiam. qui multitudinem capere non possit, quasi con- 
tundant. Proverbii autem origincm banc esse narraut : 
Transiisse dicunt virum ad alterum et his euin allocutum 
esse verbis: Equa tua ant pullnm marem aut feminam pariet. 
Quae verba quum alter, tanquain absurda derideret, quippe 
cui tertia res cogitari non posse videretur. factum est. ut 
pullus oninino deformis prodiret. qua de causa in haec verba 
vir ille crupit 

O , - > > O - C - ~ - C 

^ A— 3 

^ Ci — ^A— Jl 

"Euixa est foetuui. cuius dimidiuni equus est . ealanulatcs 


iii regionibus contunduntur.u i. e. elieu! malum gravissi- 
tmmi est. 

Metrum versus Basith est. Loco vocis legitur 

sensu non mutato. conf. Schult. prov. p. 293. 

O Cw * O O m 
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22. Pars noctis tibi restat, same igitur cibum 
vespertinum. 

V erbis hisce nimiam festinationem in opere dissuadent. 
Littera quae voci addita esq duplici modo expli- 

catur ; aut « est , quae in fine vocibus additur^ ut vis in 
enunciando accedat et a grammaticis vel 

J1 t\£> appellatur ; aut littera pronominis seu suffixi si- 
gnum est^ quod pro cum verbo interdum coniungitur. 
Prior vero explicandi modus magis conveniens videtur. 
Proverbium originem duxisse dicitur a viro^ qui cum 
nimia festinatione cibum vespertinum sumeret timens^ ne 
rei occasio, quam perficere in animo habebaq eum effuge- 
ret. Conf. Scharaf-Ald. et Samachsch.^ Schult. prov. p. 292. 

U J rr 

23. Pone collem res quaedam est. 

In eo usurpatur . qui rem aliis ignotam de se palam 
facit. Serva cum amico post collem conveniendi tempus 
constituerat , at, quum opere absohito, novum facere iube- 
retur. ilia magno amici desiderio flagrans in haec verba 
erupit* 55 Vos me retinetis et pone collem res quaedam est. 4. 
conf. Schult. p. 295. 

/w-' ^ o — y ~ o y o ^ X 
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24. Duae proprietates, quarum melior mendacium 
est, profecto duae pravae sunt. 
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Yiro diciturj qui pravam agendi rationem mendaciis 
excusare studet. Ahmruus ben-Ahbd-Alahsis primus ver- 
bis usus esse dicitur. Similis est loquendi modus e 
^ »Excusatio eius gravior quam eius peccatum.« 

conf. Schult. p. 295. 

J - o IS - o — O'-o y - o — Z 

(j^i ^ ^ cr ^ 

25. Qui indicium nescit (non intelligit) stultus est. 

Legitur l>jJi et Verba in eum adhibere solent. 

qui nutus aut indicia ipsi facta non intelligit . ut rem ipsi 
ab altero significatam palam faciat. Scharaf-Aldinus au- 
tem dixit, proverbium adhiberi in duos viros. qui. putantes 
tertium eorum indicia non intelligere. signis factis inter se 
clam loquuntur. Conf. Schult. prov. Meid. p. 296. 

- o • — j o — — — o<o w 

uxnjCJI ^ cjoj 

26. In sentenliis non clare explicatis est libertas 
a mendacio. 

In eum quadrant^ qui ad mendacium confugere coactus 
rem obscuris verbis dicit. Dictum est Ahmrani ben-Hozain. 
Conf. Schult, prov. p. 297. 

y o y * * y o s’ cyo Z 

27. Potestas iram amovet. 

Verba haec virum potentem e gente Koraischitaruin 
antiquo tempore dixisse ferunt. Qui quum vindictae cu- 
pidus virum sibi infestum persecutus esset. eo potitus vin- 
dicta abstinuit. 

— J a — o — — — Z t Z 

Lo Ujlo .vo^LJf Fa 

28. Jncoluinitas ab eo (nnindo) est relictio rerum 
in eo (mundo). 
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Verisimilis vcrborum sensus est^ res nmndi tanquam 
i'ugiendas describi. Si a rebus nmndi liberum esse cupis^ 
relinque eas. Sic enim ceciuit poeta 

- - > o ^ O - w £ £ o ~ ~ O & » ~ O - ) ci 

U L^.a/3 q! LuoJL 

’’Animus rebus huius nmndi occupatus est^ quamquam non 
nescit. eum esse ab eius (noxa) incolumem^ qui res 
eius reliquerit (nonnisi rebus divinis occupatus).« 

Proverbium bemistichium posterius versus est ad me- 
trum Basith pertinentis conf. libr. m. pag. 190. Con f. 
Schult. prov. p. 29S. Scharaf- Aldinus prius hemistichium 
hoc niodo aduotavit. 

' b > m i-o .. 7 L-'* _ 
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•’Sine res^ quarum eventus timentur.« 

Et in eum dici proverbium contendit, qui periculum subit, 
lit rem assequatur ; quarum eventus timetur. 

little ^ n 

29. CJanculura cum ea habitus sermo ejus repug- 
nautiam rectificavit. 

Verbis sensus est hie: Claneulum cum ea (feniina) ha- 
bito sermone repugnantiam vici. In eum dicitur^ qui a re 
non recedit. donee desiderium suuin impleverit. Scharaf- 
Aldin. Conf. Schult. prov. p. 298. 

!*♦ 

30. ConlemLus (us) vili dementia est. 

Proverbio metruin Redjes inest. Quod si vilem ho- 
nore afiicis. <e parvi habebit. sin vero eum contenmis^ idem 
crit^ ac si honore eum atFeceris. Sic cccinit poeta Mote- 
nabbius 
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»Quando generosum lionore afficis. eum in potestatem re- 
digis; sed si vilem lionore afficis. insolens fit; ponere 
auteni liberalitatem (beneficia) loco gladii cum celsitudi- 
ne, noxium est, ut ponere gladium loco liberalitatis.i. 

Metruni versuum Arabibus Thawil appellatur conf. 

Darstellung &c. p. 162. Scharaf-Aldinus dixit, proverbiuni 

docere, utilem nobis esse vilem, si eum contemnimus. 

Schultensius ex codice Lugdun. provorbium sic adtulit 

m\S ^aDU 0 !>^t £*L* ’’Satis honoratur ignarus, si 

contemnere eum studeas.u Sed caeteri omnes in nostro 

legendi modo consentimit. 

© 
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31. Filii mei sunt pueri autumno aetatis meae 
nati, beatus ille, qui filios vere aetatis natos 
habet. 

Proverbio utuntur ad poenitentiam . quam de re. quae 
bominem fugiU agunt. significandam. Camelorum pulli. qui 
primo veris tempore ante caeteros nati sunt, jCou^ (verni) 
appellantur; qui aestate omnium ultimu xJL-yo (aestivi) no- 
men liabent, ut a camelis in homines translatus videatur 
loquendi modus. In viro autem . qui primus liaec verba di- 
xisse fertur ; non consentiunt. Alii Salidum ben-3Ialic beu- 
Dhobaiah . quum seui ipsi natus esset lilius . conspicien- 
tem fratrum stiorum filios . alii 3Ioah\vijjahum ben-Koscbair 
noniinant. qui in Arabiam feliccin cum filiis incursionem 
hostilem faciens, omnes aetate provectos pugna amiserat. 
Qui relict i erant parvtili. Frater eins Sal amah- Ale hair 
appcllatus ad eum consolandmn consortio filios snos misit. 
sed i He timens, ue oculo sno. vi enim uocente in oculis 
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praeditus erat, eos laederet, filios remisit, versus istos re- 
citans. Narrant Solaimanum ben-Ahbd-Almalic apud mor- 
tem proverbium in suam eonditionem applieasse, quos enim 
habebat filios ex ingenuis natos, parvuli erant ; ad suscipi- 
endum imperium minime apti, et liliis e servis natis suc- 
cedendi locum non solebant conecdere. Quotics igitur filios 
suos conspiciebat , , toties proverbium repetere solebat. Ad- 
scribuntur eidcm versus sequentes 


’ - o - ? 
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»Filii mei pueri parvi sunt^ prosper est^ cui magni sunt; 
filii mei sunt infantes^ beatus illc ^ cui viri sunt.“ 

Metrum est Sarili appellatum. conf. libr. m. p. 246. 
conf. Scbaraf-Aldinum. Erat quoque inter Omajjadas re- 
cepta opinio, regnum ad aliam gentem transiturum esse, si 
servas filio traditum esset. Quapropter poeta eorum eccinit 


si sL-ajS 
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»Nonne vidisti, quomodo pcrierit Chalifatus (regnum suc- 
cessoris Mobammedis) eo quod filiis servarum traditus 
esset.ti Metrum huius versus Wafir appellatum est. 
Proverbium duos versus continct, quorum metrum 
est. conf. libr.meum p. 246. 
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32* Fastis ex magno fuste (ortus est). 

Alazmaihus sic proverbium retulit; sed Abti-Ohbaidus 
Laxil ^ xuaxil 0 ^ legendum esse putat, sensum esse di- 
cens; » Magna res initio parva est«^ quemadmodum dieunt 
Jw-o’zil Q-* Uil ^Camelus admissarius ex camelo an- 

niculo« conf. prov. 78. Alafahus Djorhomita proverbii au- 
ctor habetur. Venerant enim ad earn consulcndum de lire- 
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rcditatc post patris obitum adeunda quatuor Xesarii tilii: 
Modharus. Ijadns. Rabiahus et Amnarus. quorum eximiani 
in rebus diiudicandis prudeutiam admirans haec protulit 
verba. x ij cj u \ Lo.rJi 

Jjj Jl (j-» k\.xS JJbLii *?Utique fastis ex fustc magno et 

Choschainus ex Achschano 1 ) est et auxilium stupido prae- 
statum pro vano habeturu. quae in provcrbiorum consuetu- 
diuem venerunt. Pratri cos siniiUimos esse prudcntia. signi- 
fieare voluit. in Djeuharii opere proverbium bis verbis 
explication est q-* ^ars rerum ex parte. i. 

Vox ;wa*ji deminutivi forma est. quae hoc in loco ampli- 
ficaudae signification! inservit. lit non parvum sed magnum 
baculmn designet. Sunt autcm. qui Li*Jt equi nomen esse. 

appellatam matrem babcntis, contendant. ut equus 
bic gcnerositatis indole matrem referre dicatur. conf. Scbuh. 
prov. Meid. p. 301. 

-> -> G - {j < ' ) 0*0 w 
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33. Memlax iam verax est. 

Accidit. nt qui prave agendi rationi deditus sit. inter- 
dum bene agat. conf. Scbaraf-Aldinuin . Samacbscbar. et 
Schult. prov. Meid. p. 308. 

^bsLj &Lf ^ ^ rf 

34. Sub lemtate tua est profecto asperitas. 

Onamqiiain nunc obediens es. postea tameu difficilis eris 
Kaniusi auctor paido abler sensum explicavit: Lenitati et 
silentio eius subest fratis. Kt sic fere Scharaf- Aldin. 
conf. Scbult. prov. Meid. p. 308. 


J) Choselmin et Arhschrm momimu noinina sum. quorum uuus altero 
junior esi. 
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35. CaJamitati commissus est sermo. 

Narrant Abu-Becrum ; qui genealogiae Arabuni valde 
gnarus esset ; a Mohainmede, caeteras Arabum gentes adire 
a Deo iusso. ad gent cm . quae ad tribum Rabiah pertine- 
ret ; praemissum esse. Ibi cum quodam viro scrmoucm 
faciens interrogando eo rem deduxit^ ut istam gentem ad 
minus celebrem tribus partem pertinere probaret. Quaprop- 
ter vindictae cupidus adolescens ; Daghfal appellatus ; cum 
Abu-Becro sermonem inivit. ct simili ratione interrogans 
eo rem perduxit . ut Abu-Becro 7 si recedens ad suos ser- 
monem non abrupissct, Mobammedem ad infimam tribus 
Koraisch plebem referri, necessario concedendum fuissct. 
Alilius autem, Abu-Becrum in quendam Arabuni versutis- 
simum incidisse dixit. Ilic rem affirmans respondit 

b iC«Lb JXJ »Certe! Omni 

rei praevalenti est altera res praevalens; infortunio sermo 

commissus fuit.« i. e. Nulla res est tarn valida. quin ab 
altera vincatur^ infortunium autem ex sermone prodit. ita 
ut infortunium sermonis vicarius videatur. Ablins dixit 
0 LaJU! q-x tbLj ^Homiuis infortunium a lingua 

oritur.u Conf. cl. Fleiscberi Alis bund. Sp niche p. f>5. 

t4.il Pi 
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36* Tu appellatus es donator, ut on a des. 

£ - o- £ o - 

Grammaticus Alcesai mit alas;u Alainawi ^±+1 

»ut bene proiicias^ legendum esse dixit. 3Ionet proverbi- 
um hominem. ut se dignuin bono nomine gerat et mmiifi- 
ens sit. conf. Scharaf-Aldin. 

5 - 
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37. Tile velum est. 


0 * 
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Kes graves, difficiles^ occultas noscit. perquain gnarus 
est. quemadmodum velum mulieris facicm aliis teetam ad- 
spiccre videtur. Cecinit Ausus hen- ITadjar 

, Cl ~0 J « - 3 G _ ■) c r " _ G . , 

wol-xiL vJ — ai JaJsU j.z>\ S olj.> 


^Generosus, nobilis^ frater fortis. velum, quod occulta narrate 
Metrum versus Motakarib appellatum est. conf. libr. 
meum de metris p. 281. Apud Scharaf-Aldinum duo prima 
versus verba sunt Prosper, pulcher. 


(ja*J ^i( 
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38. Is profecto est Ihd. 

Duo erant adolescentes Said filius Caisi Namirita et 
Dliagfal Dsohlita (conf. prov. 35), qui genealogiae admo- 
dum gnari et versati in liistoriis parum notis . (Ihd) 

cognomen gerebanU quaproptcr vir prudentia et ingenii 
acuminc praeditu.s hoc cognoinine appellari potest. 

39. Hie est Waha (Euge!) inter viros. 

Tanta eius est virtus, lit viri admiratione magna ducti 
voce 1$!^ Euge! in eo utantur. Ista vox cum nunnatione 
et sine ea (wall an et waha) in proverbio legitur. Homini 
vili dicere solent *j\ ”Ille non est \Vaha<. (Euge!) 

-> "c - A k - X - -X 
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40* Enosclius (Enochus) is est, qui vestigia fecit. 

Enocho Sethi filio scribendi artem Arabes tribnunt. 
De rebus antique tempore factis verba ista proferunt. 
Scharaf-Aldinus ; qui (jiJl l_ 'qiater noster Enoschusu 
scripsit, adhiberi proverbium in homincm dixit . qui primus 
omnium rem aggressus esset. 
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41. Mulieri viro nuptae non opus est discere, 
quomodo caput legal. 

De viro experientia edocto proverbium adhibent. 

, ✓ r ✓ 5 - w w 

42. Mulieres sunt caro super ligno. 

Vocabulum omneni rem ; sive storea sive lignum 

sit, in qua carnes ponuntur^ lie pulvere contamiiientur. 
significat. Ut caro super ligno vel storea disposita et usui 
destinata conspurcat et despicitur ; sic nudieruni ratio est. 
Proverbii originem ab Olimari verbis petunt ^ 

\ Ka— ”N e in secreto loco 
cum cantatrice vir sit. mulieres sunt caro super ligno. i. 
conf*. Heisk. misc. med. p. 12. 

5 * O > S’O'-OrO £ 
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43. Venditio est parvi prelii et magni pretii. 

Kaisus ben Sohair Alabbsita ; quum ; Sobairo ben-Dja- 
dsimah a Chaledo ben-Djafar occiso. contra gentem Banu- 
Abmir bellum pararet eaque de causa Medinam venisset. 
ad Obaibabum ben-Aldjubab Ausitam Medinae principem, 
sibi amicitiae vinculo obstrictum^ pervenit rogans. ut lori- 
cam sibi aut venderet aut dono daret. Turn ille ; ut neque 
amico rem omnino recusaret, neque apud gentem Abmir. 
quorum unus Cbaledus ben-Djafar versibus principem lau- 
daverat. eo. ut dono loricam daret^ oflenderet. vendendain 
parvo pretio cameli bimi loricam amico obtnlit. baec addens 
verba, quae postea in proverbium venerunt. 

klif & i&L St ff 


44* Si uxor inarito dilecta non sum, tamen otli- 
cio non tleero. 

Proverbio hoc, cui lnctruni Redjes est . blanditiac. 
ut voti compotes apud homines fianms, vehemcnter com- 
mendatae sunt. conf. Scliaraf-Aldin. 3Iulier quaedam, quae 
inarito minime placerct. quum hac de re apud amicos que- 
sta esset. hoc accepit consilium JLj ili tiVjlIasd 

iuJI mariti gratiam tibi pararc non potes. 

amorem ei monstrarc ne desinas.ee Vocabulum xJi a radice 
dcrivandum, etsi forma xJLax. 5 sit. tamen fonuae jULnl3 
significationcm habet. Casus accusativi in omisso verbo 
0 15" causam habet. ut sic suppleatur iLi cr^' * 

iCxii se d e tiam casus nominativi ferri potest, ut sic 

explicetur KJt ^ life ^ a L 

- - ^ - 5 I o- - - — 5 
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45* Coram ipsa obviam venit servae opus pera- 
gendum. 

Ubicunque serva versatur ; ibi opus invenit. 

■f r ^ - o5- y Z, 

46 Supeibior (fiiam serva est. 

In superbum. qui simul despectus est. dicitur. Vocabu- 
lum proprie despecta est. et inde serva. vide Ka- 

mus. sub <3. 

&+? i* Qtj (j^uT fv 
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47* Caput profecto edo. cpiamquam scio, quod 
in eo est. 

De re adhibetur , quam homo hand nescius . quid in- 
grati insitj aggreditur. Scharaf-AIdiuus dixit, de re dici. 
(puun homo perfecte unseens aggrediatur. 
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48. Quanclo mors venit, oculus obstupescil. 

El legitur ^x*ji ^Lc t egit oculuni (Scharaf-Aldin. ) 
Dixit Abu-Ohbaidus . simile effatum tie Ebn-Alibbaso rc- 
ferri. IVedjdahus Harurita vel Nafiahus Alasrak cogim- 
minatus cum ita allocutus crat: Quum tu dixeris upupam 
inlixo terrae rostro scire , quantum aqua distet , quomodo 
lit igitur. ut crinem laquci non videal. 5)Ebn- Ahbbasus 
respondit AaJt -’Hoc, quum fali 

dies venit, oculi tecti sunt.u Proverbii sensus cst: Mors, 
si moriendi temp us adest . nullo modo evitari potest. Plura 
ab Arabibus huic similia alferuntur dicta. Conf. cl. E ! r i- 
s c h e r i A 1 i s h u n d e r t 8 p r ii c h e. p. 49 et 89. 

o ^ oro o 3 3 ^ ^ 3 Z 

4H. Rohustas liabet ocu Jorum palpebras. 

Yigilias perferre potest. 


x- o-o Go — Cu -o 5 of" 
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50. Nasus in coelo et anus in aqua. 

Superbus est et simul impotens. Cecinit Alnabegha- 
hus Djahdita 

_ „ - x. so- -X - c b ) j )^x, so-o.Jx r £- 


»In terra eorum podices sunt ob debilitatem et nasi eorum 
apud sidcra ob insolentiam. o rem miram ! o 

Scharaf-AJdin. Samacliscbarius liabet ^ 

conf. Harir. pag. ^*1, olf. 


w x- £ ^ x- o-«xO ^ y o?l 
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51. Nasus tuus pars tui est, quamvis multo muco 
laboret. 


Simili modo dictum est 0 L£==> 

^Nasus tuus pars tui est, quamquam mutilatus est.u Conf. 
X, 47. XXVIII. 71. 


s' M ~G 
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52. Tenue ille labium liabel. 

Parum petit ab hominibus, quum pudicus sit. 


53. 


+ s' O s'O'Os' + — CC — — O " 

IlXj LaaoLw ftM or* 

Quanclo prostratus in terra pedem tollit, ma- 
num ab eo tolle. 


Proverbii metrum Redjes est. conf. libr. m. p. 230 sq. 
Quod si homo tibi infestus se submisit, eo abstineas. Tri- 
plex est in provcrbio lcgendo modus aut (lit— 

teris transposes) aut 

£5 > * y s o ** o — wo — Cw <-o Z, 
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54. Vilis is est, cui brachium non est. 

Proverbii metrum Basitli est. conf. 1. m. p. 189. Bra- 
chium hoc loco adiu tores signiticat. Similis autem est 
loqucndi modus slXa^ £ >?Adju(or cum descruit.fi Ce- 
cinit Altsakefita 


>5^?- O s V s . ' s « 1 , , * ^S O © . J- S s Os 


'’Cui adiutores sunt . is iniustitiam suani assequitur. utique 
vilis est. cui non est brachium (adiutores). Scliaraf-AIdin. 
Samachschar. 


of- - u i> y s 
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55. Quod si cingulum tuum per me firmiter li- 
gabaS; laxa id. 

Si in re tibi necessaria in me fuluciain posucris ; spes 
(e fallet. 

^ y ^ ^ o o f 

56. Si interior pars pedis tui sanguinem emittit, 
ungula mea vulnerata est* 

Pari ac tu calamitatc afflictus openi tibi ferre non 
possum. 

y ^ o - u 
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57. Infelicem pedes ad te adduxerunt. 

In virum dicitur in ealamitatem irruentem. Alharitsum 
ben- Djebellah Ghasanitam Alharitso ben-Alalijjcf Ahbdi- 
tac verba haee dixisse narrant. quum hie captivus ad eum 
adducerctur. Vicerat enim ct occiderat j)roelio ad Aihn- 
O bah G liasanita Almondsirum ben - Mai* - ssema . (c o n f. 
Kichli. Ibn Cotaib. p. 196.) quocum ille Ahbdita socius in 
helium profectus erat. Ahbdita autem ante aliquot tempus 
Ghasanitam satyra perstrinxerat . qua dc causa iratus hie. 
illi adducto verbis > quibus sc ipsum alloquitur, poenam 
pracdicit. Sunt autem, qui Ohbaidum ben-Alabraz Ahnoh- 
mano regi verba haec dixisse vclint, quippe quum die Al- 
uohmano infausto accessissct ; quo die et nescienti . qui 
dies esset, mors inferretur. conf. C. II. 127. 

O OcO — /O^ ^ u» 

58. Cave hirsutum in natibus. 

Scharaf-Aldinus et Samachscharius proverbium sic adno- 

. Ci O O W > 

taverunt a; 5 J Sj »Cave onincm ad- 

versarium in natibus hirsutum. « Haec mirilice respondeid 
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illis ; quae apud Graecos do llercule Melampvgo et Ccr- 
copibus narrantur. Hamak. Ista verba mater filio. qni 
invictum se fore gloriaretur . dixisse fertur. Accidit vero 
postea. ut iuvenis talem haberet victorcm. Proverbio ni- 
mium virtuti suae confidenti cautio commcudatur. Couf. 
Scliaraf-Aldin. 

o oo -- o } oo— ^ 

59. Tu similis ei es, qui podice suo venaLur* 

Rem quaeris tanquam remotam, quae in propinquo est. 
Codex Lugd. babel xXa*L> ”Tu es ut 

venans animae suae (sibi) podice suo.c*. 

-- o ✓ y O/o 
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60. Ego filius commovationis in ea (terra) sum. 

I)e viro vianim optime gnaro in oiiineni. ([ui rein bene 
noscit, translatum est; nam qui in terra commoratur . earn 

optime noscit. Aliis hoe in proverbio vocabulum »js. >; 

tcrrae significationem habct ; tilius autem terrae is est. 
qui e terra natus cam optime noscit. 

Cccinit Caahbus ben-Soliair 

1 . - O _ > O - . ) J 
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"In co (descrto) est tilius terrae suae (Jocusta ). quern ig- 
nis diei paene liquefacit, quando Sol lueet.u 
Corrigendum est lexicon meum. ubi ex falsa Meidanii le- 
etione ^v..^ pro et pro script um est. Sunt 

denique. qui voci ‘StA scientiae significationem tribuant. 

oonf. Kam. Simili ratione *£ -Is tilius 

oppidi eius (terrae^ est u dicitur. 

> + ^So-o y ^ o w £ 
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61. Ad matrem suum se con ver tens moestus in- 
gemit. 

Ad metriun Motakarib referri potest, conf. 1. m. p. 
281. Proverbialis locutio est, qua, ut in calamitate a fami- 
lia ct gente aiixilium petatur, liortantur. Cecinit Alkathami 

.oc 2: ,, Oij j , ■» j 

^ kit* 

•'Quum te afficit, dum calamitates niultae sunt, fortunae 
casus, te compellit ad fratrcni tuura fiducia maxime dignuma 
conf. Libri proverbiorum Abi Obaid Elqasimi lectioues duae 
ed. Berlheau. Gott. 1836. p. 8 text, et 12 vers. 


62. Mater leetum stravit et turn sopivit. 

l)e amore viri in aniicum adhibetur. Siniili mode ko- 
rndus ben-Gliawijjah cecinit 

La A oi L*£: 
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”Fui ei (viro) patruelis benignus, lilius pins et mater, quae 
leetum stravit et turn sopivit.u 

Vide Bertheau 1. c. p. 4. text., ubi falsa proverbii lectio 
vi^Ljli est. Vertit p. 6. »Mater quum pareret , geminos 
procreavit.ct 

jf- tel ir 

63. Quando frater tuus durus est, tu lenis sis! 
Proverbium Hodseilo ben-Hobairah Tsalilebitae adscri- 

bitur. Eum cum suis in fines gentis Banu-Dliahbali incur- 
sionem fccisse narrant. Inde quum pracda onustus rediret, 
et ut praedam inter suos distribueret . rogaretur, primimi 
timens. ue pcrsccutores distribuendo oeoupatos subilo op- 
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priinerent; rcnuit; tandem instantium precibus cessit illis 
verbis utens. Proverbio autem lenitas et benignitas erga 
amicos praecipitur. Citatur sensum eundem referens versus 
Ebn-AIahmari 

— G C. J ^ - m ft * 

q! ^ \ i c ioS sLc^Ii 

^Incessi ei inter arbores perplexas et dixi. 3Iagis conser- 
vat (amorem). quod, si honoratiis patruelis tuus est. tu 
vilis sis.u 

Observandum est^ varias esse versus leetiones in co- 
dicibus. Metrum est Wafir appellatuin c. 1. m. p. 204. 

<^lLf ^>[L\ it 

64 . Fratrem tuum, fratrem tuum (honora) ! 

Verborum sensus versibus sequentibus, quos Miscinu 
Aldaremi composuit^ optime intelligitur 

* G * C * O-v - * 
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•'Fratrem tuum, fratrem tuum honora. nain cui fra ter non 
est. is in desertum sine armis profieiscenti similis est. 
Patruelem seias. viri esse alam. et ntun aceipiter sine ala 
se tollere potest. « 

In codicibus Liigdunensibus et in libro meo Fakihat A 1- 
eholafa inscripto p. 40 et4I loco vocis Lwif legitur L^wJl 
campus proelii. quod non minus quadrat et sic in Ber- 
theaui p. 8 text. Subintelligendum autem est verbum 
-dionorau vel "omnino deditus sis ! u , quae accusativi 

vocis causa est. Conf. Scliult. prov. Meid. p. 245. 
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65* Quisnam virorum probus (est)? 

Verba primuin protulissc dicitur Alnabeghahus in hoe 
versu 



nNon sum is, qui fratrcm, quem tu non adiuvas, rclinquat 
ncgotio difficili occupatum. Quis est igitur vir probus V 
conf. XXII ; 106. 


— r ^ r: . * « 



66. Ego multiim alios reprehendo, et frater metis 
alios saepe deserit, et neuter nostrum filius 
seryae est. 

In euni dicitur proverbiiuU; qui te deserit; et quem tu 
vituperas. Meid. De consensu pauco adhibetur. Scharaf- 
Aldin. 



87. Is celeres habet partes posteriores* 

Vocabulo »partes posteriores cuiuslibet rei et equi 

cauda et pedes posteriores^ significantur. De viro ; qui stu- 
dio et celeritate in opere utitur; adhibetur. Dicitur quoque 
eadcm significatione. 


*,*-**> o- -- i £ 




68* Frater tuus est, qui yerax et sincerus in te 
est. 

Qui consilium sincerum tibi dat teque mouct. eura tibi 
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amicissimum habeas. Veracitatem in verbis et sinceritatcm 
in amicitia proverbium significare potest. In quadam tradi- 
tione Mohanimedis sunt verba »Vir 

est speculum fratris sui« y ut ; quae in co vitia videat. ei 
omnia indicet. conf. Bertheau in libro cit. p. 12. 


O > Or-0*~ 5 w o<c ^ o o 
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69. Quod si magni cameli incohimes surit, anno- 
sae caraelae sine dolore pereunt (facilis est 
annosarum iactura). 

Tempore , quo res nobis utiles bono statu sunt . res 
parum aut omnino non utiles a nobis contcmnuntur. Pro- 
verbium autem est versus metri Kedjes appellati. conf. 
libr. meum p. 230 sq. 


70. 


^ ^ c 
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Quum studio et molestia fratrem tuum con- 
tentum reddere debes, fratre omnino cares. 


Quod si viri gratiam noimisi molestia et studio adhi- 
bito conciliare potes, emu tibi amicum no putes esse. 


- — o - o 5 w ^ ' - S w 

71. Frater tuus profeeto hilar! animo eaedis pre- 
tium sumet. 


In vitupcrando mendacio adhibetur. Viro . cui ob eae- 
dem alteri illatam vindicta suiuenda erat . eaedis pretimn. 
ut res componeretur , obtulcrant. Quod quum so stun- 
turum esse negasset. alter quidam. cui res narrabatur. ista 
verba dixit, uegans. ilium veram animi sententiam dixisse. 

$3 y o . — • *3 y t 
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72. Pinguis annicula (cainela), super qua viJis 
vir est. 

Loquendi modo utuntur. quum e stirpe nobili vilis pro- 
iliit rani us. Vocabulum et unuin el plurcs dcsignat. 

dixit poeta 

* . - S 3 3 S3 oJJO-Op 
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^Inveni vos viles ; fares, quando iiox tencbrosa est. et (i- 
mentes. quum fulmina comscant.u 
Proverbio lusus verborum inest. 

s ~ y O'O ^ ^ £ 
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73. Sumserunt eameli lanceas suas. 

Admodum pingues et puleliri eameli sunt, ut earn ob 
causam dominus eos mactare oniittat. Canieli autem statu 
suo quasi armis se defendere dicuntur. Loco vocis 
lanceas suas. legitur L^=\L*\ arma sua. Conf. Scliult. 
prov. Meid. p. 262. Scharaf-Aldinus et Samachscharius sic 
adnotaverunt proverbiuni L^JCj 
^S umserunt anna sua et clypeis suis se texerunt.ft 
Cecinit Laila Alacbjalijjah (feinina) 

v5 ^ LalX^it 

’?Et non sumunt camelae niagnae, lacte abundantes. arma 
sua Taubaho in infelicitate hiemis frigidissimi.«. 

vf 
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74. Defendit quod ei tuendum est, celeriter ince- 
dit flagrante aestu, propellit leniter agmen 
camelorum hostibus erepturn. 
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lustitia ; patientia in suinmis molestiis ferendis, fortituda 
animi his verbis , quae in proverbiuni venerunt_, laudantur. 
Sic cecinit Hodsailita Abu-rMotsalemus Zachrum deplorans, 




”Ius defendens ; celeriter incedcns summo acstii; celeriter 
propellens camelos hostibus ereptos^ non debilis et non 
impotens.u 


jo x Zj ^ o 



75. Si multura mugit, auge eius onus. 

Hoc autem proverbiuni a Scharaf- Aldino et Samach- 
machschario sic adnotatum cst ...t ”Si 

j j u 

mugit annosus camelus, auge eius onus:« Primum de ca- 
melis dictum ; turn in homines translatum est. Proverbio 
significare volunt; homincm^ qui rem sibi mandatam perti- 
cere recuset^ maiore et difficiliore re iniposita, ut voluntati 
nostrae satisfaciat ; cogendum esse. Sic avarum precibus 
urgendum esse. Eadem ratione dicitur iA-olXJ 
^oUi( Qn ’>Eo ; ut molestiam alteri augeas. propuis ad rem 
a te desideratam accedes.^ 
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76* Si lassescit, inter duos eius sarcinas adde 
sarcinulam. 

Fatigatum iumentum. eo. ut onus augeatur. ad celerio- 
rem gressum impelli potest. Proverbio utiuidir de precibus. 
quibus avarus. quamvis moleste fert, aditur. Scliaraf-Aldin. 


n 
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77. Remuneratin' vir, non camclus. 


Nonnisi ab eo . in quo virtus humana est. remunera- 
tionem cxspectarc possumus. Altera lectio est g)Lj^ 5 ? 

^ L e. jjvir prudens. non stultus te renumeratur.u 
Proverbium . bemisticbiuni metri Rami, ex versibus 
Lebidi desumtuin est 



?j T imor domini nostri optimum donum est, et cum Dei ve- 
nia cunctatio mea et festinatio. Adbibe camelos albos 
(i. e. robustos) quocunque statu; nonnisi operis gnari 
id pertlciunt. Prudentiam adbibe ; si prudens non eras, 
nam certe is, qui prudentia usus erat ; desiderio potitus 
est. Et tibi bonuin intulerunt. pcnsa id ; remuneratur vir 
non camelus.u De metro conf. libr. mcum. D arst el- 
lung d e r Arab. Versku nst etc. p. 237. 

Ad illustrandum proverbium observare licet, Arabcs 
stupidum cum camelo conferre . ignoranti enim et stupido 
contumeliae causa dicunt: o Camele! conf. Scbaraf-Aldinum. 
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78. Cairelus admissarius ex iuvenco anniculo (pro- 


venit). 


De re dicitur. quae ex parva magna evasit. conf. pvov.. 
32. Scbaraf-Aldinus babet # 



79. Qaum lassns caraelus ungulam humi traliit, 
aures euin fatigant. 
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In cum dici vult Clialilus. qui onus grave, ipsi im- 
position ferre non possit. 

o /* x I o 
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80 . Esl una ear uni, quae caineJuin iuvencum ahi- 
gunt voce. 

Do muliore audace et impudente et viro tuinultiiante 
dicitur. Abu-Ali m rims habet £xi\ *Est una 

earum. quae angelmn Almonear in sepulcbro mortuos exa- 
minaturum voce abigunt.a Conf. Sclnilt. prov. 3Tcid. p. 164. 

^ _ j j> __ 
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81 . Et ego voratus sum die. quo faurus albus 
voratus est. 

Ohtsinano occiso banc parabolani Ablins Cbalifa instituit. 
Sc et Obtsmauuni similes esse tribus tauris una cum leone 
in saltu degentibus. albo . rubro et nigro. Leo contra tres 
illos couiunctos nihil audens astutia usus est. duos, rubrum 
et nigrum ita alloquens: In saltu occulti nos sunius. veren- 
duin autem est, no albi tauri color nos prsetereuntibus indi- 
cct . quapropter . ut eum voreni . pcrinittite. Illi qiiuin ad- 
nuissent . factum est . ut duo non amplius leoni resistere 
valerent. JMortuo autem Obtsmano. sic Ablins pergit. et 
suam ipsius potentiam fractam esse. De viro ntuntur pro- 
verbio. cuius opes et potentia amici niorte deminutae sunt. 
Scbaraf-Aldin. 

- * 
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S'A Elsi unus onager evasil , onager Inmcu alter 
in iaqueo esl. 

Ouae verba, prinnim venatori solatii causa dicta, postea in 
aliis adhibita sunt, quos nua fefellit res. dmn altera aderat. 
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ex quo solatium caperent. Proverbium hoc iiulli nisi Syriae 
incolis usitatum esse, Abu-Ohbaidus retulit. conf. Bertheau 
p. 19. text. Ar. 

S ^ S*. ^ 5 ^ 5 1> , G ^ 

83 . Quidam capra est, quae angusta papillarmn 
foramina habet, et cui est muJliis lactis fluxns* 

Avarmn divitem designat proverbium. 

L* ^Lli IS j£> L*i! a f 

84 . Hoc simile est prodeunti capvo moutano, qui 
r ariss i me co n s p i c i t ur . 

Beneficium significat viri^ qui rarissime in alios bene- 
ficia confert. Conf. prov. 340. 
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85. Prima praeda est primus camelae pulliis , qui 
Diis mactatur. 


Arabes primum camelae pullum pulchre ornatum et vc- 
stitum Diis mactarc solcbant. Proverbio in omiii re bona, 
quae primum apparet. sive in satis sive in pecoribus sit, 
utimtur. Alio autem moclo proverbium legitm* xc .5 
*?llaec est prima praeda. quam Diis mactavit.u Turn in viro 
dicmit, qui primum cdidit factum pracclaruni. 

^ O < - O £ ) ^ - £ 
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86. Cepit ill Lid modo, quo sepfem capiunl. 

De modo intelligeudi vocem interprctes non con- 

sentiunt. Alii . quemadmodum verti . s e p t e m Ii o m i n e s 
alii, lea ( k n am alii virnin quondam Sabaali b«*n-Aiif 

:)* 


ben-Selainan bcn-Tsoal ben-Ahmru ben-Alghauts, qui pcena 
sevcra a rege quodam punitus crat, ut in proverbium veni- 
ret, intellexcnuit. Turn vertendum esl. quemadmodum Schul- 
tensius fecit: uPunivit euni ut i punitus est Sabaah.u De 
viro dicitur, qui vehementer punit. Conf. Scludt. prov. 
Meid. p. 206. 

Zj r*Q J W nC «> / «*■ C -C ** VW 

L^il av 

87. Tu liominibus ad ver saris mode, quo hyaena 
equiti adversatur. 

Hyaena equitem conspiciens in contrarium latus aufu- 
git ; dura lupus e contrario aequali modo currit. Hoc igitur 
proverbimn in eum dicunt ; qui liominibus in eo, quod faci- 
unt, contrarius est^ nulla parte consentiens. Observandmn 
autem cst^ voci accusativi casum esse ob verbmn 

adversaris omissum. 

«Jli3 >oU |<5l AA 
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88. Quando dormit claudicans ex canihus. 


Claudicans canis ; initus appetens, caeteros. qui canem 
feminam persequuntur ; cursu sequi non potest. Serins igitur 
advenit el luni ; donee caeteri Iibidini satisfecerint , donnire 
solet. Quapropter verbis his in honiine utuntur, qui rem 
sibi necessariam differt. Alhotbaiahas proverbiuni in ver- 
sum introduxit: 


> i> . /o£ - <jo j - - - - <J - £ 
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»Nonne ad nos noctu venit, postquam claudicans e canibus 
doriniverat ct quilibet accendens ignein suum exstiiL\erat.<c 
Conf. Scharaf-AIdinum, qui initio versus liabet ^ 

S ecut us es nos et sic Saniachscharius. 
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89. Is cauda vulpis est. 

Venatores vulpis astutiam in cauda positam esse pu- 
tant, ut dicatur »Astutior quain cauda 

vulpis;« quain ob rem proverbio illo homo astutissimus de- 
signatur. Scharaf-Aldin. 

O M U/O — O ^ - — O - ^ O rC 

s^pcit (JofpicL/ fii 1. 
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90. Quod si (camela) alacris es modo felis, lien 
potest, ut tempore vehementis caloris in ter- 
rain decidas. 

Vocabulum de camelo utuntur, qui ob liimiain 

alacritatem insedenti obsequens non est. aii est vehemen- 
tia caloris. De liomine proverbio utuntur, qui alacer est 
non cogitans, quid danini ex alacritate oriri possit. Sed 
auctor proverbii camelum alloqui videtur. Versus sunt 
metri Sarih appcllati. conf. libr. meuni p. 246. 

J > U UJ S ^ u 
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91. Si lacerta es, ego lacertae foetus sum. 

In euin , qui virum sibi parem et scientia et prudentia 
invenit, adhihetur. Scharaf-Aldin. 

y - w w -o ~ y ^ ^ % 

92. Cepil euin modo, quo lacerta foeluin suuni 
capit. 

Vehementer cepit eumque occidit. Lacerta, sic enim 
tradunt Arabes, ova sna a reptilibus custodit. Foetus au- 
tem ex ovis prodeuntes rept ilia esse putaus, vehenienter 
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arripit, ut maior pars pereat, nonnisi robustus eoruni sal- 
vus evadat. Conf. Scharaf-Aldin. et Schult. in prov. 3leid. 
p. 267. 
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93. Serpens tlavus, pernieiosus (vir ille) est. 

Vocabulo serpcntis species designatin'. cuius niorsu. 
immo . ut Arabes dicunt ; adspectu homines confestim mo- 
riuntur. Hanc ob causani vir valde versutus et aliis per- 
niciosus cum ea comparatur. . 

Cecinit Nabeghahns Dsobjanita 

£ <3 <\a> U 

jjQuanani calamitate afflicti sumus per euni. qui est serpens 
mas. linguam movens cum mortibus. llavus. pernieiosus.- 
Metrum est Basith. Conf. Dj. s. et Scharaf-Aldin. 
et Samachschar. 

j ^ o ^ o 5 \m Zj ^ ^ o £ -- 



94 Quinn laeertae cautlam arripis, iram eius 
provocas. 

Alii (jaL-j caput laeertae legunt. In cum. 

qui allenini ad rem iugratani confugere cogit. adhibetur 
Scharaf-Aldin. 


- o £ JO A 


f ^ .sit 


95* Is esl res mira e rebus in iris. 


Vir mullum ingeniosus et versutus est. ita tamen . ut 
in malum partem aceipiatur. res iuanes et veritati contra- 
lias producens. 
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96. Quudi vir ob virtutem, qua praedilus uou es, 
te laudat, verearis, ne ob vitium, quo liber 
es, le vituperet. 

Verborum auctor Wahabus ben-Munabbili nominatin'. 
Proverbio homo ? qui in laudando modum excedit . vitupe- 
ratur. 

— o — 0,0— * — j- — o — m — 



97. Qimm in virum beneficiuin contulislis , eius 
obliviscamini. 

Verba haec sapiens quidain inter Arabes filiis suis di- 
xisse fertur. Monet, ne beneficiorum inentionem faciant 
et versus in testimonium adliibet 



’jCorrupisti exprobratione famam, quain parasti; non est 
libcralis. quiini dat cum exprobratione.^ 

Metrum est Basith appellatum. conf. libr. ni. p. 190. 
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98. Dentibus genuinis et postremis in ore instru- 
ct us est. 

Ea aetate est, ut rerum experientia edoctus sit. Alter 
est legendi modus iA«^\aI . Hoc verbum a voce jcrAJ l o- 
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tus ; elatus derivant, ut propria significatio in loco 
alto, unde multae res conspiciuntur^ positus 
esse videatur. 

w - * O £ 
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99. Esas et vituperium. 

In provcrbio verba omissa sunt, ut sic intelligatur 
L5 »Cibum edendum accipit et vituperate 

Dc eo . qui virum ipsi bencfacientcm, vituperat. Scharaf- 
Aldin. Sainacbschar. Conf. C. XIII. 45. 

>offc5x)f f.. 

100. Mill ieres viroruin partes resectae sunt, 
3Iulieres a viris ortmn ducunt et ex iis quasi diffissae 

sunt, quapropter muliercs viris similes sunt in iuribus et 
officiis Mcid. Sell in Scharaf - Aldini et Samachscharii 
opere alitcr. Dc amorc, quo viri niulieribus dediti sint . 
adhiberi, dicunt. 

o j Zj j — — o o ^ } (j Zj 
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101. Qtiando fortuna a gente recessil, liostis eius 
valel. 

L>o Uic L*Ls Ii 5>! P.l 

102. Quinn monlem Iransceiulinms, mons apparet. 

Quuni negotium molestuiii absolvinius uuuni. alterum 
oritur. Sed legitur in Scharal-Aldini opere et Sa- 

lnachscharius dixit, e versibus hisce Djeriri poetae desiim- 
tum esse 

• - 3 ~ V C O ~ .. „ C ^ - cc „ - U - w - 
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»Advencrunt a monte Tsahlan vel valle montis Chijam 
super camelis invencis similibus ramis arboris Salam. 
Quum transgressi sunt montem, apparet mons ; donee eos 
decumbere iubemus ad portam Alhacami .... 


wli 
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103. Quum verberas, dolorem fac, et quum inere- 
pas, fac, ut alter audiat* 


to 


Quod agis, cum studio et diligentia firmiter agas. conf. 
prov. 199. 466. 

Zi ** ' y ^ 
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104* Quum petit, importune insistit et quum ab 
eo petitur, moram quaerit* 

Verba haec Auhnus ben- Abb d- Allah ben-Ahtabah in 
alium quendam dixisse fertur. 

+ y >»**}*» y Zj 
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105- Hie profecto quondam ricinis liberat. 

Primum de camelo refractario dictum fuit, ad quern 
vir in prato eius capiendi causa acccdit. Ne statim au- 
f ugiat ; eum ricinis, quod patienter ferre solent camelq liberat. 
turn frsenum injicit. In homines translatum proverbium vi- 
nun, qui altermn blanditiis dccipere studet, describit. 

Cecinit Alhothaiahus 
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5 ? Per vitam tuam! non est Koradus e Banu-Colaib, quando 
avelluntur ricini, obediens.u Lusus verborum versui inest. 

y y Oro y ZJ y o o 
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106* Peccatum movet animos* 
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Eodem modo dicunt v^aJIs J. U ^Peccatum 

movct anininm tmim.- Voce moeror in aniniis ob 

peceatum ortus significatur. Sunt verba traditionis. Alii 
autcni enunciant secantes conf. Kam. Ture. 

Ebn-Sirinus, quuni ei dictum esset: Ouc-t U aQuani 

difficilis est pietasb; dixit: ^ lit b^ao! U 

■?Ouani facilis est! quum de re dubitas. intermitte earn... 

-a---- J-o- - o- - - w - a J o-e -~i £ 

107. Quod si tibi ipsi benefacis, ne alii rein cri- 
mini des. 

Qui sibi bcnefaciL ei ista verba dicere solent As 

au u5vAv-.si ^_Jt L\x ju*Ji 

”Tibi ipsi re, quain fecisti. utilitat eiu adtulisti. lie igitur alii 
rem exprobres.u Scliaraf-Aldin. 

- ✓ y oc ^ 0 S i 
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108 . Reditus est reditus strulhiocameli. 

He co, qui celeriter red it . dici solet. 


AQ\ islj li! 1.1 
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109. Tabs est, ut in emu aves descendant. 

De viro gravi ac miti dicitur. In Srliaral'-Aldmi et 
Sanmchseharii libris legitur J x_ii eodem seusu. 

Legitur quoque x l\ ^..AtJ xJl “Is tabs est. ut in emu 

curves desceiidat.- Cecinit poeta 
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”Kt non cessavi. cv quo tempore Kbu-.Merw anus eiusque 
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lilius imperium tenebant . me gerere. a c si corvus inter 
ineos oculos desCelidisset.w 

Metrum Tliawil cst conf. lib. in. p. 162. 

— ) (j ^.a ■£ + o ^ J w 
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1 10. Ego si ulcus frico, sanguineni elicio. 

I)e viro forti et duro adhibetur. Verbis his primum 
usus esse dicitur Ahmruus ben-Alahz. qui ea proferretj 
quum Ohtsmanum chalifam ab inimicis obsessuni et occi- 
sum esse . uiuitiuiii ascepisset. Ahmruum ben-Alahz ab 
imperio Egvpti removerat Ohtsmanus. In libris Scharaf- 
Aldini et Samachscharii in initio proverbii omissum est. 
llac voce omissa proverbii metrum Redjcs est, conf. 1. 
in. p. 230 sq. Loco vocis legitur quoque 

eschar a d e n u d o. Proverbii sensum esse dixerunt : Opi- 
nio me a rectum semper a tt in git. 

J'jS j £ Q til 

111. Fulguri, quod pluvia non sequitur, sim i I is cst. 
De eo. qui promittit. turn promissis non stat, adhibetur. 


y s o~o *s o o *s ^ 

112. Quod si gens tua in te iniusta est, Juna in 
te iniusta non est* 

Tradidit Almofadhdhelus ben Mohammed. gentem Banu- 
Tsahlebah ben-Sahd ben Dhahhah tempore ante Moham- 
medem in sole et luna noctc decima quarta mensis disseu- 
sisse. quippe quum una pars, solem obiturum esse, dum 
luna in coelo conspiceretur. contenderet. altera autem hoc 
negarct. Pignoribus. ut mos erat. inter se datis arbitrum 
constitiierimt. Apud quern quum vir quidam de gentis suie 
iniustitia questus esset. arbiter, ut rem exspectaret. rnonens. 
verbis illis respondit. In re manifest a verbis utuntiir. 
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113* Quod si ventus es, turbini occurristi. 

Aliis hoc in provcrbio vox ^uacl nub is significationem 
habct. Scharaf-Aldin. Proverbio metrum Basith est. conf. 
I. in. p. 190. Se alteri imparcm essc ; proverbii auctor dicit 
sc ipsum alloquens. 
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114. Res interdiu perficienda noctu absoluta fuit. 

Dc re ; vel hominibuSj qui baud praeparatis subito su- 
perveniunt ; adbibetur. Scharaf-Aldin. 
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115* Res, ad quam perficiendam nocliunmn iter 
factum eraL 

Hcs ; ad quam perficiendam omnino parati erant. 
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I 16. Mandatimi earum, quae ad ploratuin te com- 
movent, non mandatum earum, quae risuin 
tuum captant. 

iVarrat Almofadhdhclus^ puellam amitas et matcrteras 
visitatum adiisse. quarum iliac advenieuteiii oblectarenl. 
ut risum ederet . luxe vero earn corrigerent . ut ploraret. 
conf. III. 46. Quam rem (juum patri retulisset. verba luec 
protulit. Duplici vocali vox instructa legitur, aut accu- 
sative ut vcrhuin ^JUsi ^Admitte rem earum etc... suppleu- 
dum sit aut nominative ut postea Ju^JuiL "Res earum. 
digna est. quam admittas etc... suppleatur. Conf. Scharaf- 
Aldinum et Samachscharium. 
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Proverbio sensu simile est A lit a s an i dictum 

o* - ^ »&j&. 

^Qui timorem tibi incutit^ ut securitate fruaris^ melior est. 
quam qui te securum esse iubet. ut timorem concipias.u 

€> O ) — — 5 -- ^OW ~C W 
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117. INox longa est, et tu lucente gaucles Inna. 

Narravit Almofadhdhelus. Alsolaicum ben-Alsolaca noctc 
quadam dormiisse sic veste involution, ut ne manum qui- 
dem extrahere posset. Ouod quum vidisset hostis^ ut eum 
captivum redderet. in pectus eius incubuisse dicentem. »Te 
mihi captivum trade.u Solaicum verba, quae postea in pro- 
verbium cesserunt et patientiam in rebus necessario quseren- 
dis homini commendant, dixisse ; et quum alter decedere 
noluisset. eum ; dum se super eum volveret ; vicisse. 
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118* llodierno cliei est crastinus dies o Masahdalie! 


Verbis his vicissitudo fortunae temporis cursu indicatur. 
Versus est metri Redjes appellati. conf. libr. m. p. 230. 
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119. Una noctium tuarum, ineede igitur, incede! 

Verba sunt versus , cuius metrum Sarih est. Gramma- 
ticus Alamawi versum alter um adduxit 

‘JM. J jXXlii xlxJJl 

?jNc concedatur liac nocte, ut quietem capias subsistens.« 
De metro eonferas librum mcuni de metris p. 264. In libro 
Scharaf-Aldini hie versus tali modo scriptus est 

iL »Ne apud me quietem cupias.u Sensus 

autem verborum hie est.« Una ex noctibus tuis ; o camela. 
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est et mihi iter faciendum. In viro adhibctur. qui opus, in 
quo studium et diligcutia adliibenda sunt . aggressus est. 
Simile huic est alterum proverbium 

' ' ' ' ^ £. 
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..Haec est una noctiuni tuarum. a filio ingenui tibi mandata. 
quando te propellens inecdit. nonnisi abrotonuin et ama- 
ruin absinthium rmninabis.ee Mctrum idem est. 

De festinatione adhibetur: nain si fur camelos furatns 
est, eos sinmna cum festinantia abigere solet. conf. Schnlt. 
prov. >Ieid. p. 163. 

^ bf tr. 

120. Ego filius Djalae sum. 

Virum omnibus cognitum esse, indicat proverbium. In 
explicanda auteni voce multa est interpretum dissensio. 
Aliis est nomen Auroram. iuitium diei ; a ii t tuna m 
etc. significans. aliis nomen viri. aliis verbum. ut sensus sit: 
Ego is sum. in quo dicatur: res detexit . aperuit. Prover- 
biuin a poctae Soliaim ben-Watsir Kijahitae versa , origi- 
nem duxisse contendiint 

•'Ego sum iilius Djahc et inagnas res moliens. Quando vit- 
tam depouo, mo cognoscetis.u 

Sod ob ea , quae in hoc versa legiintur verba, vo- 
cibus signiticatio «lilius calvitiei. praeditus calvi- 

tie.u tribui posse videtur. 

o^o f5 y X 
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121. Apt us is ad homun est. 

\ r irum virtute praeditum, perfectuni significat. Scharaf- 


Aldin. Sainachschari. 
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122. Longas et llores emittentes plantas terra 
accepit. 

Hoininem vel rem. cuius conditio bona evasit. post- 
quam prava fuerat. designate Conf. Schult. prov. Meid. 
p. 263. 
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23. Oaod si unum latus te fatigat, alteri te 
adiungas. 

Quod si una res te fallit, conditione tua rautata aliam 

rem aggrediaris. Simili ratione dixit poeta: ^ :s\JU (jz^i ^ 

»In terra sunt ingenuo et generoso loca 

O ^ 

spatiosa.« Locus mansionis ; si tibi bene non est. mutan- 
dus. Metrum est Tliawil appellatum conf. 1. m. p. 162. 

i^LL JoUtf O ol bl irf 
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124. E"o tunc ei similis ero, qui decipit 'arbore 
M aracbah appellata. 

Ego erg a te aperte again; et si non facio . similis ero 
ei , qui adversarium suum arboris Alarachach umbra et 
fructu decipit . cui boni nil inest , si quis in veram eius 
condftionem inquirit. Non auteni te metuo. Proverbio igi- 
tur timiditas negatur. 

•> £ xio ^ y y CC ^ )?<o j — £ 
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125. Truncus eius parvus fricando aptus, et raa- 
gna eius pahna fulcita sum. 


48 


Voce y ^ truncus ligneus, qui in loco, ubi cameli 
decumbunt , terrae infigitur, lit cameli scabiosi eo corpus 
fricent. significatur ; vocabulum autem palmam altam 

et pretiosam designate quae ab Arabibus appellata, ne 

a vento in terrain deiiciatur, fulcitur. Utroque vocabulo ad 
rem pretiosam designandam utuntur. Verba ista die . qui 
XaA&wJt appellatur, quum Abu-Becro chalifatus munus 
traderetur, Alhebabus ben-Almondsir ben-Aldjamuh Alza- 
rita dixisse fertur. significaturus, se esse virum. cuius pru- 
dentia et consilimn adiumento futurum esset. Scharaf-Al- 
din, Samachschari. 
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126* Cavete viride fimetuin! 

In locis deserti , stercorc inquinatis herbae progermi- 
nare solent . quapropter comparatione instituta, Moham- 
medes. cui verba haec tribuuntur, a pulchra femina. e 
gente ignobili prognata, cavendum esse, verbis significa- 
vit. Sic verba interpreter, qui ellipsin admittunt, explicant. 
q^cXJI *'l tique 

vos prae aliis moneo, et vos cavere iubeo viride fimetumu 
Et hanc esse causam dicunt, cur nonnisi in versibus con- 
junctio , quae verbis omissis et copulandis inserviat. omitti 
possit. conf. Scharaf-Aldin, Samschschar. 



127. Gnarus tu es locoruiu , in quibus plantae 
appellatae proveniunt. 

Plauta in locis, ubi tubera terrae sunt, provenit. 

Verbis autem vir . qui res sibi necessarias noscit, descri- 
bitur. 
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128. Id rubrum est tanquam gummi Zara bah 
appellatum. 

Vocabuluin gummi cui est color ruber, significat, 

quapropter in re valde rubra describenda adhibetur. 



129. Accedere ad aquam cum aqua, prudentiae 
maxime convenit. 

Proverbii metrum Redjes est. Qui in deserto ad fon- 
tern accedit, secum aquam habeat oportet^ fieri enim potest, 
ut fons absorptus sit. Cautio in rebus proverbio commen- 
datur. Iliiie cognatum proverbium est ^ “Vive 

et lie socors sis!" Legitur quoque sensu non multum di- 
verso ..Quod cum aqua ad aquam 

accedis, tutius est.** Cecinit poeta 

J o — - O - JO,. 1,0-0 O J O 1 C - -o~ 



„Crimen mihi non est^ nam genti dixi: aquam haurite, dum 
gens ad plenam cisternam erat. Non nocet camelae an- 
nosae aquse portio ei appensa; tutius enim est ad aquam 
venire cum aqua/ ; 

Metrum est Redjes conf. i. m. p. 230. sq. conf. Scba- 
raf-Aldin., Samacbschar. 
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130* Nil nisi aquam rivi mei metuo. 

Malum a cognatis meis metuo. conf. Kam. sub / <JLj' ubi 
est ^XxILj oli>i u 
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131. Cepit eum (camelum) simul cum fune eius 
attrito. 


Totam rem cepit. Dicitur quoque vCum 

fane suo (i. c. totam rem) ei tradiditu conf. Schult. prov. 
Meid. p. 268. conf. C. III. 59. 

JTJt ii! Irr 

- £ 

132. Eius igniaria permixta sunt* 

In igniario parando dclcctu lignorum diligcnte opusest. 
ne bona cum pravis pcrmisccantur. Adhibetur proverbium 
in viro . cujus pater fcminain ignobilem in matrimonium 
duxerat. ut a stirpe pcrmixta ortus esset. Altera lectio 
idem significans, reperitur. vid. Kam. et Dj. s. 


w y X 

Irr 

133* Perspicax est* 

Eodem scnsu dicitur . Sensuni proverbii ex- 

plicat versus Ausi ben-Hadjar 

'' . f ' OE . * • > - 

l— A— 

. ; Perspicax ; qui de te opinionem concipit , est ; ac si iam 
vidisset et audiissct.u 

Metrum est Almonsarih appellatum. conf. 1. in. p. 254. 




^LLJsJI cJvXi Irf 

134. Qualis ille vir fuit, quem fumus occiclit? 


De stulto dicitur; iiam si in latus se convertisset, 
noxam non passus esset. conf. C. XXIII , 7. Proverbium 
metro Sarib conforme est. conf. lib. meuin 250 


5 x ^ o x ' x - 

JoiixJl Juj-3 ^yJtJI 
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135. Dives caudain vestis longam habet et superb i 
more incedit* 

Dives non potest occultarc divitias. Hemistichium metri 
Basitli est. conf. libr. meum p. 190. Alterum proverbimn 
huic simile est ^ v Nummi 

colla sua semper protendunt/* 

O J 0^3-. O O y O ^ - 

Aj l6l In 

" & 

136* Quum non vincis, tnm astutiam institue. 

O 3 & ** O O 

Proverbio^ in quo et 15 et legitur^ astutia in 


hello commendatur. Prior legendi modus , qui usui conve- 
niens sit^ Mcidanio pracferendus videtur ; alter ob similem 
sonum cum voce admissus est. Sensui proverbii 

convenit quod dicunt ^ J; ^SJi 5L s6 

j.Penetratio consilii in bello penetrantior est quam 
confossio et ictus/" 


£ £ 


£ L^u.gjI L^I ( ^l fr 


cr 

^ O/ 
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.ft...) 
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137* Frater prselii est, qui tecum it, et sibi 
nocet, ut tibi utilis sit* 

Proverbio auxilium describitur. Metrum Redjes ap- 
pellatum est. conf. libr. meum p. 230. 

Ow «o y w 

VwAa^JI Ipa 

" £ " £ ^ "£ 

138* Eum et gladium observo. 

De viro, qui ingratus et adspectu invisus est ; proverbio 
utuntur. Scharaf-Aldinus et Samachscharius proverbium sic 

adnotaverunt „Utique ego gla- 

dium adspicio et te^ i. e. Gladium adspicio ; ut te co per- 
cutiam. De inimico et nobis inviso proverbium adhibetur. 

4 * 
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139. Res est recta confossio et non deflectens. 

Scnsus talis est: res est similis rectac confossioni i. e. 
res est recta et non perversa. Supplcndum autcjn est 
iU*.b confossio. Ex Amru-ITvaisi hcmistichio desumtum 
videtur _^p.ju£aj v Confodimus eos confos- 

sione recta et obliqua/* Contrarium proverbii est 

..Res est confossio obliqua et non 
rectal Confossio autein recta ■ magis penetrat in corpus. 
Scharaf-Aldin. et Samachschar. 


X Q ** o ** 

Uj If# 


140* Clivus Schadjaat angustus est propter id, 
quod in eo est. 

Causa, quae huic proverbio fuit , ad provcrbium sex- 
tum capitis vicesimi quinti narrabitur. 

- O } - oc-' 

JjjU. Q* *if Ifl 

141. Mag is penetrans est, quam hastae cuspis. 

In virum res bene exsequentem transfertur. 


^ Ioj X - j 1 o 

-UaJ oLji2>. tfr 

^ > 


142. Una ex sagittis Locmani. 

Rem tibi ingratam, qua a maligno afficeris, significat. 
Locnianus Alulita. sic traditur . duos e gcnte Alid virus, 
quibus Ahmruus et Caalibus ben -Token nomen erat , ut 
canielos. quos possiderent, ipsi vendereut. et oves capras- 
que, quas Locnianus liaberet, emerent, vario inodo commo- 
vere tcntavit. (juod quum facere recusassent , camelos, 
si quam in eustodicndo iucuriam viderct, expcctaus furari 
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constituit. Ouac spcs autcm cum omnino fefellit. Turn die 
quodam utnuuquc pharetram sagittis impletam secum ge- 
stantem adiit dicens. stulte cos agere, qui tot sagittas secum 
portarent, se ipsum nonnisi duas sagittas habere, quae 
venaudo sufticerent. Illi his verbis decepti omnes praeter 
duas abjecerunt, sagittas. quas Locmauus collegit. Accidit 
autem . ut Locmanus feminam , quam Ahmruus a se repu- 
dio dimiserat. in matrimonium duceret. Ouae quum non 
esse v i r u m nisi Ahmruum saepius (conf. C. XXIII, 
422.) diceret, tanta Locmanus ira exarsit, ut se Ahmru- 
um occisurum esse minaretur; at ilia rem dissuavit. JVi- 
hilominus tamen Locmanus , in arbore, sub qua illi fratres 
camelos ad puteum convenientes exspectare solebant, ni- 
dum sibi exstruxit, ut inde Ahmruuin peteret. Ibi die 
quodam Ahmruus exutis vestibus, aqua camelis haurienda 
occupatus, lergum suum vulnerantem sagittam sensit et in 
haec, quae in proverbium vencrunt, verba erupit 

oLdas* ^Josd »IIui! uua ex sagittis Locmani.« 
Turn sagitta e corpore extracta, Locmauum in arbore 
conspexit eumque ut aquam e puteo hauriret, advocavit. 
Qua re Locmanus occupatus crepitum ventris emisit, quae 
res in causa erat, cur Ahmruus diceret 

Jo* ’Aum crepitum (emittis) in line diei, et iam 
tenipus post meridiem elapsum est?^ et sic novum pro- 
verbium ortum est, quod in eum, qui operi pessimo modo 
tinem imponit ; adhibetur. Scharaf-Aldin. conf. Schult. prov. 
Meid. p. 157. 

IlixC JsjlaJ! Xif ffr 

143. Is contra me iratus supremam sagittaruin 
partem, in quam cuspis inclitur, frangit* 

In irato verbis utuntur. Ketadahus Aljeschcori motions 
IracenseS; ut Hedjdjadjum caverent, dixit : 
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LkUjl WVJ v£**lfi j!lX> ^IjLi* 

«Cave! cave a leone dentibus frendente^ qui ob iram in te 
sagittas frangit.« Versus est inetri Thawil. p. 163. Kamusi au- 
ctor ; qui proverbium sub adnotavit; vocem l i a ^ £ in fine 
omisit; ut nisi in omnibus Meidanii exemplaribus legere- 
tur^ dubitare liceret^ num proverbii pars esset. 

>0,^1 JjU &if iff 

144. Multum contra me dentes molares fricat. 

Milii vehem enter iratus est. Altera est proverbii lectio 
\joxj »Mordet contra me dentes. « In explicanda 
voce s+y>\ non consentiunt; alii digitos ; alii glare am, 
alii dentes molares esse dicunt. conf. Kam. 

— -> o o 5o^ ^ X 

Lo*J! ,^y% (j5s.il I fo 

145* Tu melior es, quam partes dissectae bacilli* 

Metrum proverbii est Redjes. conf. libri mei p. 230. De 
re valde utili adhibetur. Verba Ghanijjae Alahrabbijjah 
tribuunt, quae filium landaus verba dixerat . quum antea pau- 
perrima. vulnerum , quae filio inllicta essent. pretio pluries 
accepto, opulenta facta esset; unus enim filii nasum. alter 
aures, tertius labium amputaverat. Versus autcm totus est 
L-Aax.il aj* q * JoS l— l— Jb> 

jjluro per Menvam et Z a fain , te re vera meliorem esse^ 
quam baculi partes dissectas.« 

Arabs autem quidani interrogatus. quid La2xJ1 vJL^L&j 
^ partes baculi dissectae *?velint . hoc modo rein descripsit. 
E baculo dissecto res ^ appellata paratur, ea dissecta 

paxil lus fit, turn res appellata, inde lignum 

dictum conlicitur, et isto ligno dissecto res jly* appel- 
latae parari possunt. Conf. C. II. 165. XXII. 233. 
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146. Baculus viro ingenio pollenti pulsatus est. 

Proverbiuin mctri Camil appellati est. conf. Iibr. mcum 
p. 213. Primus , cui baculus pulsatus est, Ainruus ben- 
Malic ben-Dhobaiah, frater Saahdi ben-Malic Alcenani fuit. 
Causani rei talent fuisse uarrant. Hex Alnohmanus Am- 
ruuin Saahdi fratrem , ut pabulo abundantem regionetn 
quacreret, miserat. Cujus reditus quum retardatus esset, 
rex pabulum aut laudantcm aut vituperantem se occisuruin 
esse, juravit. Saahdus fratrem mortis periculo liberaturus, 
ut loqui cum fratre aut saltern manu ei indicia facere, sibi 
permitteretur, rogavit. Utrumque rex recusaiis, se, si unum 
aut alterum fecisset, ei linguam excisurum aut niaiiuni am- 
putaturum esse, minabatur; at baculum pulsare roganti 
concessit. Quapropter, quum frater redux factus esset, ad 
latus sedentis baculum sumsit et suum una vice pulsavit, 
qua fratri, cum loco manere debere, significant. Tribus 
turn vicibus baculum pulsavit, in coelum sustulit et altero 
alterum dctersit indicaturus , non esse rcgioncm sterilem. 
Deinde pluries pulsatuni baculum paululum sustulit et ver- 
sus terrain indicium fecit, quo iutelligerctur, non esse plan- 
tarum copiam. Baculum denique semel pulsatuni in regem 
direxit, quo frater, se jam regi verba facere posse, cogno- 
vit. Propius igitur ad regent accessit, et interrogates, 
utrum anni proventum laudaret , an sterilitatem vituperaret, 
bis verbis respondit 

lAjLc ..Xeque vituperaverim macieni 

neque laudaverim herbas. Terra est difficilis (descriptu) 
neque pabuli ubertas cognoscitur, neque sterilitas descri- 
bitur. Pabulator ejus stat et ncscicns in ea scit et secures 
in ea timet/* Quibus verbis rex contentus fuit. Saahdus 
ben - Malic hujus facti in versibus mentionem fecit 
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;?Baculum pulsavi . ut intelligeret socius meus et, nisi lioc 
fuisset; in gente non fuisset pulsatus. Et dixit: ter- 
rain vidi , quae sterilis non est; et libere incedens in ea 
pastu non satiatur. Media est. nec est sterilis . ut eius 
sterilitas cognoscatur, nec pluvia abundans earn affe- 
cit. ut pabulo abundans inveniretur. Eoque aniinam no- 
bilein niorti eripuit . et nisi hoc fuisset . inter eos dis- 
secta esset... 31etrum est Thawil. conf. libr. mei. p. 162. 
Alii vero verborum aliam causain atferunt, aliamquc personam 
ingenio pollentis cognomine significari. Erat vir quum ingenii 
acuinine turn judicii laude insignis Ahmirus ben-Altsarb 
Aladhawani. qui lit es inter Arabes dirimere solebat et tre- 
centos annos vixisse dicitur 1 >. 1 lie qnuin propter se- 


ll Ibn-Alaliiabius lies inter Arabes ante Mohammedem arbilios, qui 
lites dirimere solebaut, fuisse narravit. In gente Tamiin erat 
Act am (in codicibus .saepius Acts am iuvcuitur) beu-Zaifi, 

et Ilndjib bcn-Sorarab et Alakrali ben-Habes et Kabiali ben-AIo- 
chaschiu of Dhamrab ben-DIiamrali. Dliamralmm auiein donis cor- 
ruptum perfide indicate dicunt. Arbitri gent is Kais erant. Gliai- 
Ian ben-Salamali Altsakefi, eui tres dies eraut; nun indicium e\er- 
cebat, altero versus suns recitabat, tertin camelnrum siinnnn curam 
gerebat. Qui ad tempiis religionis Mohammedicne perveniens, quum 
decern uxores liaberet, quatuor silii ex illis rctiueudas, data a Mo- 
baminede vcuiii, elegit, qui uvnriiin iimnerns .Mtdiainmedaiiis usus 
et lex mauebat. Inter gentem Knraisch arbitri oraot: Ahhd-AI- 
mothalleb , Abu-Tlialeb , Alahz hen-Wajel. Kraut queqiie inter 
Arabes feminae, quae arbitria agebant. iNominaiilur Zachra tilia 
Locmaui, lliuda (ilia Alcliossi (al. Alchcsri), Ojaiiiab filia Cbabisi 
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nectutem ingenii acumen diminui sentiret , lilios suos , se- 
cundum aliorum opinionem puellam. sierrori obnoxius esset, 
haculum, ut sibi signo esset . pulsare jussit. (iens autem 
Rabiali bujus rei auctorem Ivaisum ben-Chaled ben-Dsfl 
i)jaddain ; gens Tamim Rabiabum ben-3Iochaschin ; estirpe 
Banu Osaidben-Ahmruoriundum^ Jemanenses denique Ahm- 
ruum beu-Homamah Dausitam nominant. Proverbium in eo. 
qui prudens admonitionem admittit, adbibetur. Cecinit poeta 
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..Dixistis. nos non habere intelligenfiam ; at bacillus intelligenti 
pulsatus est. conf. C. 12. 48. et llarir ovf • Samach- 
s c h a r i. 
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147. Occisi familia ad eum (occisum) pertinel. 

Uamilia occisi magis de eo sollicita est , quam alius 
quis. Vox qjJLj a verbo derivanda est. Ut occisi fa- 
milia ulciscendaeneci maxi me operam dat. sic cos res spe- 
ctat. qui de ea solliciti sunt S char at'- Aid in. 

Ui' Si Lgiji if a 

— £ «" 

148. Dicens id (verbum) niliil voluit nisi perfection 
nem. 

Id est: Perscveravit in dicendo et sennonem non ab- 
rupit. Proverbium autem adbibent. quum homines in re. de qua 
dissensio non est. continuo sermones faciunt. In Meidanii codici- 
bus legitur de qua dissensio est. id quod falsum videtur. 
In Scharaf-AIdini et Samachscharii libro sic ut nos 
vertimus. Vox 1*3' triplici vocali enunciatur. Vocalis au_ 
tern Kesre Meidanio praeferenda videtur. 


(;tl. Hahisi) et filia Alnniri ben-AIth^arb, qui Dsul’ Hilm (.possessor 
prudentiae ) cognomioabatur. 
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Quod si dimicationem prohibere 
antequam pugnatur* 


Ifl 

vis*, (fac) 


Proverbium in libro Scharaf-Aldini ct Samachscharii 
sic legitur ..Pugnae prohibitio ante 

pugnam/* Actamo ben-Zaifi tribuitur. Abu-Ohbaidus (cui 
non assentior) Iiunc proverbii sensuni esse dixit: Salutem 
quaere, antequam viro, cui impar cs. occurris conf. Ill, 70. 
XXIV, 179. 


o — oro j ££ 
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150, Initium invasionis hostilis est stultum. 


Abu-Ohbaidi sententia est . proverbium in experientia- 
rum paucitate adhiberi, ct sententiae confirniandae causa 
bos poetae versus adtulit 







u 



— - ~ J *■> it * — * -.3 w. - ^ 

oi3 COti: L&vcLo Ul 

?>Bellum initio estpuella, quae cum ornamentis suis meretricium 
facit ignorantem quemque alliciens; donee, quum accen- 
sum est ardente igne, fit anus, quae caret marito." 
Metrum versmnn C a m i 1 est. conf. libr. m. p. 211 sq. 
Invasioni host ili stultit ia tributa est , quia in ca homines 
stul ti sunt. Scharaf-Aldinus dixit, ])roverbium adhiberi. quum 
quis rem incijiia t . qunm prima vice bene perficere non pos- 
sit. Vulgo simile proverbium est *1* bVWixii -Initium 
pulmcnti spissi aqua est... 


151. 


o 



Hnicc textus est. 


to! 


59 


Y'ir incomparabilis est et (aliquant pannus unico niodo 
textus. 

3= O S 5 w •<> w 

X*Js>f Q+ tor 

152. Corrigia ex corio ejus dissecta est. 

Inter duas res similitudo atque cognatio est. In filiuni 
dicitur, qui et corpore et animi indole patri similis est 
Schar af-AI din. 

✓ ^ ^ OlO _? -5 c fiO ^ *~ ** 2 \ i 

v»^olxj l^jf tor 
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153. Nonnisi cutis, cuius exterius latus pilis tectum 
est, iterum subigitur a coriario. 

In cum dicitur, qui non omnino corruptus , vituperio 
iterato corrigi potest. Comparator in proverbio vir cunt 
pelle non omnino corrupta , quae a coriario retractatur. 
Similis quam proverbio sensus versui inest 

3 3 *3 5 J 0*0 0 3 * o * * 9 0*0 ~ 3 * * O * * 

XoLlU WA.J l«3l (JwUj) W-JuXc 

'?Non est objurgatio liominum viro ulilis ; nisi viro animus 
est, qui cum objurgat.u 

Metrum est Thawil appellatum. coni*, libr. m. p. 161. 
Scharaf-Aldin. 

iUxc ,.y lof 

154. Inter eos copliinus est laqueolis invicem in- 
sertis clausus* 

Inter eos amicitiae vincula ftrmissima sunt , ut rumpi 
nequcant. Vocabulum cophinum, in quo vestes, reponuntur 
significat, turn in homines, in quibus reponuntur arcana, trans- 
feror. Sic Mohammedes appellavit. JVIedinenses 

r 3 jjventriculus mens et cophinus meus.i. Proverbii 
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autem sensus est: cophinus^ in quo ipsorum arcana repo- 
suerunt ; optiine clausus est^ ut nil cvulgetur. i. c. Intimi 
sunt ct sua invicem custodiunt arcana. 

£3 o!) ) £3= o^’O'O* ^ o — ■— 

2ul y* 5jI (if loo 

155. Quod si noctu abiturum esse fabrum audis, 
eum mane adfuturum esse scito* 

Kamusi auctor, Scharaf-Aldirius et Saniaclischarius sic 
adnotavcrunt proverbimn 

•>Quum audis,fabrum noctu abiturum; is mane aderiU. 

Legitur g^_x^ quartae et secundae formae. Fabrorum. 
qui inter Arabes locum subinde mutare solebant . consue- 
tudo crat ; proximo instantem abitnm genti saepius aunnn- 
tiarc. Ouibus verbis saepissime nonnisi ea causa, ut opus 
faciendum citius adferretur. factis. etsi vera essent. Ara- 
bes nullam omnino fidcm babebant. In viro mendaee. cuius 
verbis, etsi vera sunt, (ides non babetur. proverbio utuntur. 
£3 Z - ** £3 - o- .> o£o 

Job! lor 

156. Esus est modus devorandi, solutio est modus 
differ endi. 

Scbaraf-AIdinus et Samacbscliarins sic proverbium 
scripserunt ^L>\JL* elc. -Suincre est modus devo- 

raudi etc... In eum. qui facile ab hominibus res accipit: 
tempos vero solvcndi semper differt. j>roverbiuiu dicuut. 
Proverbimn hoc in Djeiiliarii opere est. couf. prov. 334. 

£> u X ) ** — Ooi j > o £ 

157. Capere est cibus duleis, solvere vero cre- 
pitus venlris. 

Idem quam praecedenti sensus inest. Legitur quoqne 
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in proverbio ^ et yc sensu hand mutato. conf. 
Schult. prov. Meid. p. 259. 


* o - ^ y 

L Iglsf [§>j£j Ic>a 

158. Postremus eorum est, qui minime bibit. 


Postremo ad aquam accedere in canielis debilitatis 
signum est. Proverbinm tarditatem in rebus peragendis 
vituperans monet, ne cunctemur. Alnedjaschius unus e gente 
Alhariz ben-Caabh appellata gentem vituperans cecinit 
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'•Aquam non adeunt nisi vespcra^ quuin ab omni aquae* 
loco adeuntes redeunt.it 

M ctrum versus est Thawil. conf. libr. meuni p. 162. 


— } o w -j o ^ 


159. Tempus supei eo edit ac bibit. 

Eunn cuius vita din duravit, designate ut sit pro ^£=>\ 


bL jb ..Edit bibitque diiiturnum tempus. Dixit poeta 


o — o u , , ; o ; 
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r Quot vidimus homines ante nos super quibus bibit tempus 
et edit/’ 

Metrnm versus Chafif appellatum est. conf. libr. no- 
strum p. 262. 


o~o ) 

Sjdudf fl* 

160. Lac in utrum inditum excusationem non ad- 
mittit (patitur). 


Virum quendam hospitii causa ad gentem venisse nar- 
rant. rogantem, ut sibi lac propinarent. Illi autem quum 
se excusarent dicentes : se non habere lac . utrem Iacte 
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plenum videns vir haec verba dixit. In virum did- 
tur, qui alieno loco excusatione utitur. Scharaf - A1 din. 
conf. Schult. prov. Meid. p. 56. 


G w - 
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161. Sitim qui explevit, lac suum tibi adportat. 

Scharaf-Aldinus et hunc proverbii legeudi modum ad- 
notavit ^ 0 L ; vdLil »Venit ad te potu satiates 

cum poculo magno lacte pleno/* Eum designat. qui animo 
benevolenti ct generoso non commotus . sed rein sibi su- 
perfluam dono dat. Conf. Schult. prov. Meid. p. 57. 
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162. Vestigium funiculi praeter fimutn. 

Funiculo dicto camelarum papillas et lignum 
appellation, ne pullus sugat, ligare solent. Vox JlSo fi« 
mum cum terra mixtum designat, quo eandem ob causam 
cameli papillas illiniunt. conf. Schult. prov. Meid. p. 99. 
Non autem hie loquendi modus ab altero (jwkJl 
,,Transiit cingulum locum liberum i. e.** Res finein suum 
transgressa est/* diversus est. Proverbium autem signiti- 
care videtur, modum in re quondam transgression esse ; una 
eniin res suffecisset ad prohibendum pullum. In meo co- 
dice verbum ^.jlj oinissum est. Et idem factum in operi- 
bus Scharaf-Aldini et Samachscharii. Hi autem auctores 
dicuut adhiberi de malo cui alterum eo gravius additur. 


idlsftf Ui nr 

163. Ego respectu cjus sum sicut is, qui adipem 
liquefactum in utrem indit. 


Hanc rem quuin nonnisi maxime gnarus facere soleat. 
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quia cavendum est, lie liter comburatur . proverbio in viro 
rei peragendae gnaro utuntur. 



I64. Is profecto scit, e quonam latere scapula 
edatur. 

Virum prudentem designat. Molestum esse dicunt., 
si quis a latere superiore scapulam edere inceperit^ quum 
in edentis siiiuni ius defluat. conf. Harir. ova* Coco ver- 
borum q * legitur quoque eodem sensu. 


^ ^ Ho 


165. Carnem meam edo; sed alii earn edendam 
non permitto. 

Verborum ansam talem fuisse narrant. Alabjjarus cum 
duobus suae gentis viris Hobaischo ben-Dulaf et Dliiraro 
ben-Abmru Dliabbitis apud regem Alnohmaiium versabatur. 
Inter Alahjjarum et Dliirarum rixa orta in causa erat^ ut 
unus alterum Alnobmano praesente contnmeliis afficeret. 
Postea vero , quum inter Abu-Merhabum fratrem gentis 
Banu-Jarbu appellatae et Dliirarum inimicitia intercessisset, 
et earn ob causam Abu-Merhabus corain Alnobmano Dili— 
rarum vituperasset^ Alabjjarus praesens Abu-Merhabo con- 
tumeliam dixit. Cuius rei Alnohmanus admiratione afFe- 
ctus dixit: Quid est, oAlabjjare^ quod de Dliiraro in Abu- 
Merhabum inveharis ? Nonne peiora quam modo Abu-Mer- 
habus in Dliirarum protulisti? Alahjjarus autem rem non 
negans liaec^ quae postea in proverbium venerunt^ verba 
respondit ; quibus significaturus erat ; se quidem gentis suae 
virum dictis lacessivisse ; alii id facere^ se non permittere. 
Simile huic est proverbium ”Non 

se retinet cognatus cognato auxilium ferre.« (vid. Cap, 23, 282.) 
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166. F rater metis erat rex meus. 

Abu-Ahmruus tradidit; quum Abu-IIeneschus Taghle- 
bita Scliorahbilo^ qui fratrem eius occi derat, potitus esset ; 
liunc dixisse : o Abu-Henesche lac. lac ! i. c. camelos caedis fra- 
tris tui pretium accipe! Abu-Heneschum autem respondisse 
Mul turn tu lac profudisti i. e. fratrem meum occidisti. Ad 
quae verba quum Schorahbilus , mini regem pro plebeio 
X5j*o L<Lol (occidere in animo habcs ) ? interrogasset. Abn- 
Heneschum hoc ei responsum dedisse : F rater meus 
erat re x m eus. 



167* Similior ei est, quam dactylus dactylo. 

De duabus rebus, inter quas maxima similitmlo est. 
liaec verba dicunt. In codice L. legitur ^ xj xa^ xii 

..Utique is similior ei est quam fructus;** in codice B. 
iL+SJL iL+Stfl xil ..Utique is similior ei est quam 

fructus fructui/* 
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168. Dives est fratribus dilectus 

In ilivitiaruni ciistodia et amore proverbio lioc 
utuntur. 



169. In pabuli copia generoso cuilibet est ani- 
mus contcntus. 

Diverse autem modo proverbium sic effertur ^ ^ \ 
jOaiU ..In commoditate vitae cuilibet ge- 
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ueroso est contentus aniiuusu vel JJj &su.Ii 

”In pabuli copia cuilibet generoso est opulentia.u In 
opere Scharaf-AIdini sic S Xj uLji 0 1 

•’In pabuli copia generoso cuilibet contentus animus est.:. 
In Kamuso sic legitur ])roverbium A£! J. 

iuUiL* ”In commoditate vitae omni genti contentus est 
animus... Varius proverbio pro vario legendi modo erit 
sensus. 
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170. Si vanum petis, iassum clauclicat uraen- 
tum tuum. 

Si vanuui petis, nunquam votis potieris. Alia est lectio 



vincet. i. e.c in causa erit, cur inimici tui te vincent. 



171. Quod si main insilit cum te, sede cum eo. 

In codicibus Scliaraf-Aldini et Samacbscharii legitur 
Juti'i i \y \i>\ -Quando malum te . ut insilias. in— 

citat ; sede! i. e . « quando malum tibi inlatum iram tuam 
movet, ut in alterum impetum facias,, iram supprime. Pro- 
verbio igitur mansuetudo et patientia comniendatur et no 
quis ad malum festinet, monetur. In duobus vero codicibus 
B. L. alia proverbii lectio additur iXxib JiJl ^U> ioi 
”Quod si malum tecam surgit (te surgere iubet), sedec.. 
quae duplici rationc a grammaticis explicari verba. Alas- 
harius tradidit. Unus intelligendi modus hie est: ”Quod 
si malum te vincit^ te submittash. alter autem.^ Quod si 
malum tibi adest ; neque fugere potes, ei adsis et dimices!« 
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172. Cave rem, de qua te excusaie debes. 
Scharaf- Aldin. 


f3 uw^* u/ -- > ->0-0 w-" -- 
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173. Si doctus labitur, lapsu ejus mundus labitur. 

Quia homines doctum imitantur. lapsus cius aliornm 
lapsus causa est. Proverbium hisce versibus illustratin'. 

^ w ^ - - - - 5 - c-- r-f_ ? ■» - - - , c w 

Ixx/S* b ^ Sol AwJiail qI 
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lx* U-3 U Cj^ * • ^ JJU 

'durisconsultus quum in errorem incidit . homines cum se- 
quentes siinul errant. Pcriit igitur et perdidit. ut navis, 
quae in vorticem incidens subincrgitur . ct siinul onines. 
qui in ea sunt, submerguntur... 

- Zt f o ^ oS ; o5 

LgJ (jo£ ^ ^*lsl !vf 

174. Nmn tu magis gnarus es, an is, in cujus fau* 
cibus fbuccea) haesit, ut angeretur* 

In eo . qui reruin experientia edoctus fuit . proverbio 
hoc utuntur. Meid. In cum dicitur, qui rei operam dat. cu- 
ius ipse magis gnarus est quam alius quis. Scharaf-AIdin. 
Samachschar. 

- ^ Ur* ) ' +* ^ y Z 
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175. Is est profccto infortunium fontis Alghabar. 
De magno infortunio hoc dicunt; sed de vocis -A-xJt 

significationc non consentiunt. Sunt qui magni infor- 
tunii significationcm voc ; tribuant; dum alii Alghabar 


nonien font is esse volimt, quem serpentes magni et din 

frequentent. In Scharaf-Aldini et Samaclischarii opere sir 

explicatur jp 

J.A5*, JLb ^.aJI Ka*>- jjp 

..xiii JP <^i O \JL.bij^ s.^lb It3l 
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ib Lii*^ &a-=*- iCxS^vAii*) 1-iUj <A’i ^l\J1 

^;Uji v-jIlXXH &UJ l\aC j$ t^JoVj .ajLo Xaa.>\2 
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»IIIud tempus est i. e. infortunium temporis * propter 
vehenientiam qua affligit et elicit ur esse serpens, cuius vita 
longa sit, et lianc ol> causam cum tempore coniunctus. 
Stmt qui dicant. esse infinitivum a verbis ^xc, quum 
exterius cius sanatum, interius morbidum sit i. e. is instar 
huius vtdneris est. Alii dicunt. vocem ^xc significare aquani ; 
quae aliquot tempus superstes sit; 'xx~P\o*JA autem esse 

serpentent qui in eius propinquo liabitet eamque defendat. 
Ilanc ob causam rcsiduam esse. Dixit Ahbd-AIiah ben- 
Alaliwar Alcadsdsab Alhermasi »0 Ebn-Almoahlla! lina a*ra- 
viorum calamitatum acridity infortunium temporis, et infor- 
tunium non cessans! 

so Skt Si ivi 
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176. Nisi Dab et non Dali 

Magna inter grammaticos de his vocibus et enunci- 
andis et intelligendis dissensio exstat. Ebn - Alalirabius 
^li iO habet ; alii ^13 sJ> proferunt i. e. IVisi duo 

(Persicum dederis. non dabis decern (Persicum oj. 
Ab‘ul‘Samahus a verbo *o*| derivandam esse vocem con- 
tends ; liunc versum argumento afferens 

a X * if* t . o ^ o «• y o ~ o *■ + o ^ 

bu>^2ii L*y fcjyciJ <^aj _^ l5 

»Inclamavit post me sedens et abstinuu quemadmodum voce 

5* 


terrentur multuni siticntes camelij^ putat enini vocabu- 


o - 

him significarc, dix i t »:>. Abu-Obhaidus putavit verba 


esse cius. cui, quam proposucril. res tanquain impossibilis 
denegata fuerit. ut signified, se aliam. nisi banc rem a.sse- 
qui possit, assecuturum esse. Alazmaius verbis hunc sen- 
sum tribuit: ;;Quod si res nunc non fit, et postca non fiet.u 
eorum originem se nescire profitens. Sunt denique, qui 

dicant. ^ esse pro ct boc pro sAS' . ••nisi boc et non 

illud;cc duni alii pro pu Isa bis i. e. Si nunc cum 

non pulsas. nunquani puLsabis. dictum esse contendunt. 
Ad banc sententiam proliandam poetac Rubah appellati. 
(pii saepius voces Pcrsicas adbibuit, versus adduxerunt se- 
quentes : 



•'Hoc autem die rctinuit me a tali agendi rationc , quod 
milii interdicta erat> et reditus prudentiae pro insipientia 
non est babendus, et quo! feminae dicebant : nisi nunc 
retincris. nunquani retineberis fab ist a agendi ratione) 
et profecto! non erant ista migarum verba. t. 

3Iorti se fuisse propinquum significat. Metrum est 
Redjcs appellatum. conf. libr. meuni. p. 230. Dixit Sclia- 
raf-Aldinus, proverbium adbiberi in re, quam vir, dum tcin- 
pus est, non aggreditur. 



177. Si tibi major mei pars est, minorem mei 


partem neglige. 


Pcrfer amici unum poccatum. cuius tu multas virtutes 


noscis. 
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178. Ego tibi liujus rei sponsor sum. 

Scholion proverbiuiu sic explicat Id 

<jJ J>Iu\xa_aw1 -a£: q-* X-J ^.a 3»! Hpd 

x ^ i Ll I J % J-f J »*as J sLaX>X) 1 

i^J«3 _s*3j ^ ^'Sj.*z>\s ^LbL ^15" ^.AxJb &ii (^5^0^ 

*s£J <^J3 to ”ItI est: Ego gnarus sum; de improviso 

igitur ad me veni: i. e. iuterroga me baud cogitantem de 
eo. Ego tibi id narrabo non praeparatus. Et dixit Alaz- 
maibus^ verborum sensum esse. Tu non es dcceptus a. 
me. ego ipse deceptus sum. nani mmtiuin falsiun . cjui ad 
me delatus erat^ tibi narravK et res , non ita se habebat, 
qualem tibi narravi.u Meid. Quod si priorem explicandi 
modum sequeris, proverbiuiu is adhibet, qui rei onmiuo 
gnarus est. Altero autem sensu admisso proverbiuiu is 
dicit . qui rem aliter^ quam re vera se babet. narravit. 
Scharaf-Aldiu. 

^ ^ y u > jo 
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179. Ego in ista re Falidjus ben-Chalawah sum. 

1. e. Ego ab ista re liber sum, vir enim iste. quuin die 

pugnae appellate, quo Onaisus captives occidit. 

diceretur. *?Xum Onaiso auxilium fcrsV:) respondit: «Ego 
ab eo liber sum«; ut postea in proverbiuiu veniret. coiif. 

Earn us. s. ^Jlj 

<•/ 
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180. Tu ad malum pronus es, ego ad lletum; 
quando igitur consentimus ? 

Conf. Djeub. s. et ilarir. |i{*. Natura dissentien- 
tes designat. 
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181 In ejus caula parum boni est. 

Vilem ct avarum in quo parum boni est . significat. 
Seharaf-AIdin, SamacJiscliar. 

Cecinit Alconiaitus ben-Said 

^ - f r <» C > O - - - - ir* - «,C O'-- 

j-J.tlaii- A5o Ail ^ 

•iPrinio veris tempore ibi advenerunt (cameli) et imle 
recesserunt in caulis nullum lac habentes.c. 

Metrmn est Alcamil appellatum. conf. 1. m. p. 214. 

5 o - * X - - 5 o -• # £ - — oS 

182. Una vice vita, altera vice exe'rcilus es* 

Dicunt esse pro *<3 possessor vitae. 

pro .3 possessor exercitus.c. 11m- 

Alahrabius proverbii originem in eo , quod vir modo vita 
connnoda utatur. modo iniseria prematur. invenif. 

^ ^ ^ ^ ur 

183. Si atleps non csl ; at lana est. 

Ibn Alahrabius. qui proverbium adtulit. liunc ei sensuin 
tribuit.u »Si factum non est; at facti species est... Alius 
quidam vocabulo il ’dactis paucia signilicationein in- 
esse pitta vi t . ut paucitas eius. quod adferretur, designaretur. 

>^✓3* f (a f 

u- ♦ > 

1 S 4. Lainentatio et morhilli (in o\ibus). 

Vox aliis :<Pi morbillorum. jmstulorum signilicationein lia- 
bet. Calamitatem gravem proverbium . (mi et aecusativi 
casus tribuitur) dosignat (4 qui male alteri precat ur. eo utitur. 


S c li a r a f- A 1 d i 11 . 8 a in ac li s c li a r. ( couf. Scliult. pro v. 
Mcid. p. 10.) 



185. Ad te sermo perveniu 

In virmn dicitur. qui. quainquam res bene cessura est. 

inationc utens ante tempus suum ea potiri vult. Scha- 
raf-AIdin. Samachschar. Proverbii originein talem 
fuisse narrant. Vir quidam ad imilierem. earn in matrimo- 
iiium petitnrus venerat. Ilia dam loquebatur. libidine exar- 
denti nicnibrum erigebatur tali modo ; ut inuliere loquente 
augeretur. Oua de causa eum prtesentium puduit et inanuni 
meinbro iniponens ista. quae in proverbium venerunU verba 
dixit. Hefert autem Ebn-Alcalbius. Ahiniruin bcn-Zabzaah. 
quum mortem appropinquantem sentiret. filios , ut mandata 
daret. advocasse. Ilic quum din tacuisset. corum uiium. 
qui adessent. eum ad loquendum commovisse his proverbii 
verbis utentem. conf. prov. 192. 



186. Ego sum monitor nudus. 

Alcalbius talem hujus proverbii originein fuisse uarra- 
vit. Abu-Duadus poeta . qui Almondsiri ben - 3Iaissemai 
vicious erat. cum viro e gente Albahra oriundo. cui Kaka- 
bah ben-Ahniir nomen erat . in oppido I lira rixam contra- 
xerat. Vir ille. quum ab Abu-Duado . ut pacem faceret 
et foedus juramenio conlirmaret . petiisset. repulsam tulit. 
illo coram Almondsiro dicente: Ouibusnam rebus gens Ijad 
vitani degit*? Profecto. nisi a gente Habra res ad vi- 
tam sustinendam nccessarias acciperet, iam periisset. Quae 
verba aegre ferens Rakabahus. quum Abu-Duadus tres 
filios in Syriani mercaturae faciendae causa misisset. genti 
suae, ut se vindicarent, rem indicavit. Tres igitur illi filios oc- 
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ciderunt ct occisorum capita patri transmiserunt. Abu-Du- 
adus, ut Almondsirum rci certiorem faceret simnlque ad 
ultioncm ab iis pctcndam instigaret, in cpulis ; ad ({Lite ilium 
invitaverat, occisi unius caput in scutella proferri iussit. 
ita regcm alloquens.c In tutclam tuam me recepi et vides^ 
quantum mi hi malum illatum sit.- Almondsirus quamquam ct 
alter Rakababus in cius tutela crat. tamen viro satisfactu- 
rus, Rakababum in vincula coniici iussit et quid tieri vellet. 
interrogavit. Hie. ut duac cohortcs Alschahba et Aldausar 
(cohortes Alnohmani ben-Almondsir fuisse in Kamuso lcgi- 
tur) appellatae contra gentem mitterentur, a regc petiit. Ra- 
kabahus vero do gentis periculo certior factus, uxori. ut 
gentem suam moneret, mandavit. Ilia camelo velicns ad 
suos perveuit, hisce verbis qIj U i »ego sum mo- 
nitor nudusw. eos alloquens, velo cnim. ut videtur. ob fc- 
stinationem tecta non crat. Gens in superiorcs Syriac re- 
giones secedens fuga salutem petiit. At rex occisorum 
patrern sexccntis camclis oblatis contentum reddidit. Alius 
quidam proverbium e more ; qui inter Arabes cxisteret , ut 
qui bostilem tunnam conspexisset^ exutis vestibus suis sig- 
iiuin facere soleret. ortum esse tradidit. Proverbium autem 
in omni calamitate subito irruente ; ut nullum de re dubium 
ossel, adbiberi dixit. 

o ^ ^ ^ sj o "C Z 

^lil Iav 

187. Te dico et audi o Yicma ! 

llaec verba Sablus ben-3Iahlic Fesarita primum di- 
\isse fertur. Quinn in itinere, quo ad Alnobmantnn proli- 
cisceretur. ad gentem quaudam Tbajjitaruin transions a 
priucipe cius bospitium peteret . principis soror. quia ipse 
domi non ailerat. bospitio petentem mtinilice excepit. Puel- 
lae illius pulclicrriinae amoro captus ct nescieus, quoinodo 
amorein patefaeere! . bos. ita ut puella amliret . cecinit 


versus : 
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*’0 soror optiini viri inter Arabes canipestres et oppidanos, 
quid tibi videtur de iuvene Fesarita. qui feminae inge- 
nuae et aromata semper adhibentis amorc captus estV 
Te dico et audi^ o vidua! a 

Ex post eri ore igitur vcrsu, cuius metruni appcl- 

latum est ? (conf. lib. meum p. 246.) proverbium desumtum 
est. fn eo adhibetur^ qui verbis quae profert. aliam, quam 
quae verbis inesse videtur . rem significare vult. Conf*. 
S c h a r a f - A 1 d i n e t S a m a c h s c h a r. 



188 Patex- meus hostilem inciu^sionem facit et 
mater mea narrat. 

Ibn-Alahrabius narrat: Ouuni quidam ab incursione liostili 
domiun rediisset et a vicinis de rerum eventu interrogates 
esset, uxorem ejus dixisse. j?Talis occisus ; tabs in fugam 
coniectus^ tabs vulncratus est.u Turn filium eius admiratione 
ductunu haec ; quae in proverbium cesserint ? verba protu- 
lisse. In Scharaf-AIdini et Samachscbarii bbro sic prover- 
bium legitur ^ \ sensu non diverse. In 

eum dicitur . qui de alius aerumna gloriatur. conf. Schult. 
prov. Meid. p. 57. 



189* Illi ixonnisi caput edunt. 

Paucos esse homines significat. ut alimenlo eorum ca- 
put sufficiat. 3Ieid. Djeuh. 
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1 00* Icl Salanas voravil. 

Tempore ante Mohammedan vocabulo ^ti Sata- 
ii as serpens, nt fabula fort } mi nemo resist ere poterat. 
significabatur. Scrpcntcm liunc in tcmplum Meccannm sae- 
pius intrasse ibicpie ipsi occurrentcs perdidisse narrant. 
Proverbium rem. cuius ne vestigium quidem superest, 
indicat. 

^aI^LcwJI ill 

191. Hie Satanas ex Satanarum numero esl. 
Ilominem forteni. alacrem dcsignat. 

^ * o £ y o o~o - ✓ o- 
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192. Ad le demissa esl oJla cuin Jateribus suis. 

Proverbium hoc euiidem fere sensum. quam quod \r. 
185. dictum fuit, praebet. 

y oco~c 1 ^ y y o ✓ 

1 93* Res est, cui allera res, ne atlingalur, obslat. 

Proverbium. adesse impedimenta, signillcat. Loco yo- 
cis legit u r oa^ »evenit,u Sic S cha ra f-A Id in rr 

Sam a disc liar i. 

o ^ - I o «*. X ^ | o 
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194 Una vesperarum tuanim a stultis Kathani. 

Gens Kathani bon-Yahschal hen- Damn Alnahsehali 
stultitia insignis oral. Fieri potest, (it cameli eius. qui haec 
verba diceret . ah iis noxa a fleet i esscut . quaproptcr pro- 
verhio dc iis uteretur. Simile autem est aliud proverbium 
JL 0*1 i* 5LJL -J "l T ua noctium tuarum ah Ibn- 


JIoi *r u et £3 wXaJLJ ’?Una noctium tuanim c t 

incede!" (conf. prov. 118). Provcrbio autem est inetrum 
Redjes appellatmn. conf. libr. meinn p. 231. 

y 0*0' o — ^ y ^ £ 
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195. Unus asinoruin tuorum duorum; abige igi- 
tur, o femina. 

In co viro proverbio utuntur. (jui in reni cum lion 
spectantem incumbit. 

u o tO 0^-0 M ^ I o 
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196 Una vesperarum tuarum, qua camelis aqua 
bauritur. 

Proverbio lioc in hominem ; qui opere fatigatus est. 
utuntur. Metnnn proverbii est Redjes appellatmn. conf. 
libr. inemn p. 231. eonf. Scliult. prov. Meid. p. 163. 

- y y - > ^ s 
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197. Abieruut in vallem stuporis. 

Kodem sensu ^<5^ dicunt i. e. In 

periculum. unde exitus non est^ inciderunt. In Kamuso 
autem vocabulo Js.bLJi van uni explication est; 

turn ibidem legitur aiys . Jiicidcrunt in vallem 

stnporis.f* Vallis stuporis cognomen cxitii est. 

> o _w £ y £ 

^oi ( 1 a 

1 98* Num fra ter luus est, an lupus? 

Yir. qtiocum amicitiani contraxisti. lujio similis est. nr 
igitur fidem ei babe! In re dubia adhibetur. quuni nocte ob- 
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sc uru unus ah altero distingui non potest. Simile est. 

e5 oi JuVuin per te an per lupum’** Conf. prov. 
249. Harir. p. f A t*\ Scharaf-Aldin. 

J3 m 
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199. Reddidit ollam, qui earn mutuatus erat. 

In eum dicitur^ qui sibi praestanda praestat . quemad- 
modum is ; qui niutuo acceplam ollam reddit. officio suo 
satisfacit. 

o o ^ o ^ o aS- - u -* ^ 
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200. Quum uris, bene coque, et quum mandueas. 
bene eonteias! 

Quid agis. bene ct diligenter agas! Coni’, prov. 192. 
Proverbinm hoc abiecta solummodo littera * mctruni 
( conf. libr. m. p. 277.) appellatuni liaberet . et dubito. uum 
sic proprie elfcrendum fuerit. 

o ct. - o - - * t/2 - - o — - 
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201. Tu profecto intestinum nobile extrahis. 

Vir quidam ; sic traditur. qui alvuiu evacuare aegre 
ferret, cibo abstinuit . donee vires ei dcficiebant. Iidirmus 
auteni quum a lupo laceraretur. liaec verba mortis mo- 
menta dixisse fertur. Proverbio auteni is describitnr. qui 
res. in quibus nulla gloriae causa est. gloriatur. Loco vocis 
,, intestinum “ legit ur _JLio m e m b r u m. 

Ijja} iui r.r 


202. Tu et bonum. 

Proverbium. bono et re optata potiturum esse quondam, 
annunciat. Accusativum voeabuli sic explicant. 

ut suppleatur ^tn et bonum eritis conjunct i... Vo- 

cabulum U superfluuin est. 

. <-^---0-^5 -3 * O l-'O'O w 
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203. Amor montis itigum superat. 

Amor efficit. ut molestias patienter perferanms. conf. 
prov. 16. Ouod si X_.Ji.xJi enuncias. proverbium ad me- 
truni Basith referri potest, conf. libr. lncuni p. 194. 


1+AAVtJ ^ i d! r - f 

204. In vocabuJo est signum. 

Vocabulo cui ^ non sign ifi cat io est. neque res 

conceditur • neque recusatur^ qnapropter alter proverbii le- 
gendi modus est UJ 2 J ^ J, D i *>In vocabulo pro- 
fecto desiderium est. a Et Icgitur Qui dubitant, iiuni 

rem perficere possint. proverbio hoc utuntur. Proverbi- 
um hemistichium versus metriRaml appellati esse videtur. 
conf. libr. meum p. 239. conf. S cli ara f-Al d i n. 



205* Si pavida aufugis, profecto iam fugiendi cau- 
sam conspexisti. 

Camelam alloqui videtur. In eo adhibetnr proverbium, 
qui ex re revera timenda timorem concepit. Vocabulum 
jo a quarta coniugatione significationem accepit, ut id sit. 
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quod ad lugam incitat. seu fugae causa. Proverbimn ver- 
sus est. qui ad mefrum Sarih appellatum pertinet. conf. 
libr. in (mi ni p. 246. 


206. 
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Quod si non est consensus , 


r.i 

turn separation 


In Scharaf- Aldini libro loco vocis , vli* legitur -;U. 

in u tuns amor. Proverbii buius origo Alimiro ben-Al- 
thsarib Alabdwani adscribitur. Filiam suam patrueli in 
matrimonium dederat. Quae (juuni post aliquot menses a 
marito verberata ad patrem confugeret . hie patrueli dixit 
0_.ai qIs 3j-Xj b 

aI dnO ^JsJi dA-i yJu 
l£5yJ*v*i i 
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..0 fili mi . tolle baciilum tuum a iuvcnca tua . et ea tran- 
quilla erit. nam si fugit ad fugam non adacta. hie morbus 
est non curabilis. Si non est mutuus amor . celeriter 
fiat separation nam dimissio simplex melior est quam divor- 
tium. Xou tibi diripiemus et uxorem luam et opes tuas. 
Turn ei dotem reddidit eosque separavit. Ilaec auteni pri- 
ma fuit hoc modo uxoris dimissio inter Arabes. Scharaf- 
Aldin. Proverbii sensus est : Ouod si homines inter se 

non conscutiunt, separandi sunt. 

y o ^ ^ w 
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207. Spargo nuinmos meos et si quis vult, num- 
mos suos conservet! 


Viri duo quum inter sc gloria certarent. alterum epu- 
la instruxisse^ alterum autem quum homines ad epula con- 
venissent. nummos sparsissc. narrant. Factum est. ut epu- 
la deserentes nunimos colligerent. Calliditatem proverbi- 
uin desiguat. N e i d. 
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1208 Nam consuetuclmem aliam (tenuit.) 


Mcidanius verba cxplicans cllipsin admittit, ut respon- 
suni ei datum sit. qui rent hand probatam protulerit ct cui 
tides non iiabcatur. Accusativi causani in vcrbo cc- 

pit oniisso vidit i. e. »vel consuetudinem aliam, quam tu 
dixisti. tenuit.« Rem autcm alitcr se habere^ ac dicta fuit, 
provcrbiiun significat. Fcmininuin coniunctum est 

cum vocabulo quod significationcm vocis con- 

s net ud inis, quae est generis feminini, liabet. 31eid. 
Adhibetur, quum quis rem onmino necessarian) peragcre 
iubctur. Scharaf-AIdin. Sainaclischari. 
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209. Familiam tuarn (veminiscaris) et noctem 
(caveas) ! 


Provcrbio lioc cautioncm commendant. Alii alio modo 
proverbiumfexplicant; sed scnsus idem manct. Scharaf- 
AIdin. Sam a disc bar i. conf. Erpen. Cent. 2, 99. 


o ^ 0-0 O ^ ** Gw 
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210. Tu ex ruhis uvas non colliges. 


Provcrbium hoc Actamo tribuitur. 3Ionet, ne quis 
iniustc agat^ quum ex arbore iniustitiac dulces fructus col- 
ligi non possint. Dixit pocta 


- l> . 6 . ^ 
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, ; Quum viruni iniuria afficis ; eius inimicitiam cave! a Qui 
spinas serit^ ex iis uvas non colliget. u Provcrbium he- 
mistichium metri Redjes est. conf. libr. mcum p. 230. 
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211* Tu post in terra dura eris, surge igitur ! 

Proverbinm. aliquem nomlrnn omnino rem absolvisse 
neque ad interiores rci partes pervenisse. indicat; terra enini 
dura in tine regionis est. Comparator autein cum eo. qui 
in finibus regionis subsistit putans. se iam ad interiores 
partes pervenisse. Coliortantis igitur sunt verba. Est an- 
tem hemistichinm metri Sarih appellati. conf. libr. nieiun 
p. 244. 

Uif HP 

212. Nonnisi ei adhaeretur, qui aliis adliaeret. 

Necesse est ut , qui tibi fratcrno amore adhaereal. ei 
adhaereas. Ilarir. p. 30. Dixit poeta 

„ „ O G - O » «• m * * 

^s>S 
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..Et o sinistra mea maims ! quiescere sine d ext cram meani. 
et si a consortia meo abhorres. separa te. nam nonnisi 
ci homines adhaerent , qui aliis adliaeret.'* 

Metrum est Sarih appellatmn. conf. 1. meum p. 246. 
Scharaf-Aldin. 

\s3ii Lib X<i xj is COoJ 10) nr 
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213. Quando opus tibi faciendum sumsisti, id 
aqmedere forti animo; nam si metuis, non 
perficitur. 

Proverbinm. ut, qui opus inceperit, ei fortiter incumbat, 
hortatur. Sunt versus metri Sarih appellati. conf. libr. 
meum p. 246. 
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214. Quando rem nectere iussus est, firmum facit 
nodum. 

Prudentiam et diligent iani in rebus adhibet. Est ver- 
sus nietri Sarih. conf, 1. m. p. 246. vel potius e metro 
Redjes abbreviatum est; cecinit enim poeta 

- - o- - o .. w - » .» ».oc — > - o £ - ci - - .... 
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'jQuid autem est, quod sis caeruleus (liostis). Quando li- 
gandae rei praeficitur ; firmiter ligat.^ 

Conf. Scharaf-Aklin, Samachschari. 

; ^ oo~o w o^o 
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215. Primum indicium eius, quod quis rem ex- 

pedire aut respondere nequit, ira est. 

Ouuin is, quem allocutus es ; irascitur, hoe emu tibi 
respondere non posse, indicat i. e. aut re vera ira impcdit, 
quominus respondere possit aut qui respondere nequit, iram 
ostendit. Sc h a r af - A Id in. Samachschari. 

*>jy > rn 

216. Initium prudentiae cautae est consultatio. 

Proverbium hoc Actsamo ben-Zaifi adscribitur. Enun- 
ciatur vox aut Almasch urah aut Alma schwcra. 

Si priorem enunciandi modum admittis, est heinistichiuin 
nietri R anil appellati conf. 1. c. p. 238 ; sin posteriorem 
sequeris ; metrum Chafif appellatum est. 1. c. p. 263. 

Lo Lif Hv 

217. Ego minor sum, quam hoc (quod diois) 

et inaior, quam quod cogitas. 
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Clialifa Ablins verba haec viro dixisse dicitur. qui eum 
simulata admiratione laudaret. 

o y - o - oSx ^ * 
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218* Cave , ne lingua tua collum tuum am- 
putet. 

Cave, ne verba tibi perniciosa loquaris. 

# o olS o w — i -* <*• oj£ 
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219. Quo me converto, ibi SaahJo occurro. 

Aladbathus ben-Koraih gentis suae princeps iniuria a 
suis adfectus quinn ad aliam gentem se contulisset , et ibi 
eandem erga principem agendi rationcm vidisset. haec ver- 
ba protulit. Sic qiioque refertur jj ^ jS £ 

»In omni terra Saahdus ben-Said est." 

« « ^ ojeo^o w ■ y o ^ w 
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220. Tu pulas, terram mihi esse anguslam, 

Tu calamitates e/fugere me non posse putas. Legitur 
(pioquc { j^y haiza baiza vel haizi baizi. 

rri 
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221. Cape tu (o femina) adipem meam , et res 
ineas bene adininistra ! 

Vocabulo jcilp! 'Jadeps^ optima opum pars significatur. 
i. e. frucre opibus meis . si curam remm mearum babes. 
Metrum versus est Hedjes appellatmn conf I. ni. 
p. 231. 
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222. Camelos aclministravi , et me alius admini- 
stravit. 

Verba haecmulicr dixisse narratur, quacprimum aliorum came- 
los pascebat^ turn ipsa camelos possidebat. Fieri potest ; ut pro- 
verbii sensus sit conf. C. 21 ; 59. Se expcricntiam habere 
et dominae ct servae. aut fortunam conditioncm suam mu- 
tasse. 

op-- — j> o 2 -- 
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223. Tu unus ex iis es, qui matutino cibo ex- 
cepti et turn dimissi sunt. 

In legendo proverbio codices non omnino consentiunt. 
Codex meus habet miutritus fuitcc codd. L. B. 

«cibo matutino cibatus fuit« cod. Pocockianus !<A£ 55 31 ape 
venit.« In cod. Pocockiano in margine Schultensius ad- 
scripsit. codiccm 194 habere ^3^. qui est vitiosus lcgendi 
modus. Proverbii sensus esse videtur: tua nobis ormo m- 

o o 

nota est, qucmadmodum eius originem ncscimus y qui ma- 
tutino cibo exceptus ; et turn mox dimissus est. In eo 
utuntur proverbio ; qui interrogans de sua origine rcspon- 
sum rectum non accipit. 

^ w > £ 0£ 
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224. Tu princeps eSj repudia igitur (o fennna) 
aut repudiatam iterum domum deduc* 

Proverbium potcstatis confirmandac sarcasmum con- 
tinet ; quum repudiarc in feminae potestate positum non 
sit. Hemistichium mctri Camil dicti est. conf. 1. in. 

p. 211. 
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225. vSi frater tiius ingenuus est , fiduciam babe! 

In fratre fiducia ponenda est. In codicibus, Pocockiano 
et Berolincnsi in meo ,:> legitur. In codice Lugdunensi 
scriba vocem spatio vacuo omisit. Lectioni sensus 

inesse potest: >?si frater tuus dissecat, ede!^ 

Q ut: Q u Q m 
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226. Aut contra earn (an imam) aut pro ea. 

Periculum . sive peris sivc salvus evadis. subeundum 
est. Suffixum vero ad aniniam referendum cst. 

-oSo'xo - .. J 
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227. Firmo est animo praeditus in noctibus. 

Fortis in periculis proverbio describitur. 


-i CoL Ul IT a 
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228. Aut currit aut in terram decumbit. 

Dc camelo verba intelligenda in virum translata sunt, 
qui semper nnitans agemli rationcm ; turn in bene, turn in 
male agendo ad extremum pervenit. 

g j o ^ G - > ; 
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229. Pellis caprina est foliis arboris Sal a in ap- 
pellatae concinnata a coriario. 

Vir perfectus prudentia et consilio est. 


230. Odhachus (Jocus) locus est, quo inulti aqua- 
turn perveniunt 

Proverbio vir beneficientia inter homines clarus ; ut 
multi eum adeant, designating S c h ar a f- A Id in. 
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231. (Relinque) virum et id quod elegil, mmi nil 
nisi igriem (inferni) petit. 


Proverbium eum fugere liorlatur, qui adhortationes tuas 
reiicit. In initio proverbii ^ relinque supplendum est. 
hoc loco idem esty quod U non. 


**o**o^ 
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232. Tu es ei similis, in queiu stercus coniiciebatur. 


Scharaf-Aldinuset Samachscharius proverbium sic adno- 

taverunt Cuidam incidisse narrant su- 

• 

spicionem de hominibus et. ut venini cognoscerct, cos con- 
gregate. Turn stercus eum sumsissc dicentcm : in eum ; 
qui mihi in suspicione est. hoc coniicio. Quod quum au- 
divisset is ; ad quern re vera suspicio pertineret, eum retro- 
cessisse timentem^ ne stercore coniccto cognosceretur. Pro- 
verbium eum significat. qui de se rem patefacit. 
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233. Frater difficultatis negotii est, qui ram non 
fasliclit (ab ea non recedi t.) 
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In viro proverbium adhibent, qui, ut aliis adversetur, in- 
stigatur. Vocabulum JbMof propri'e significat, virum magno 
cum studio proclio so immiscere. Dicitur quoque 
winter eos difficultas negotii sen malum est.« 

y IS ^ Q rrf 

234. Tu ei (bello) es (natus) ; sis igitur fortis! 

Suffixum L5> ad belluin <_>JL referendum cst. 

* s 
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235. Quod si vobis primo, quera ofFero, potu uti- 
lis non sum, vobis, quum alterum potum 
porrigo, utilitatem non afTeram. 

Quod si vobis initio utilis non sum, in fine nulli quo- 
que vobis commodo ero. 


o f rri 

236. Conflictus est, quum piima vice (cameli) 
potant. 

Cameli siti nondum sedata, ut propius ad aquam accedant, 
se invicem preimmt. Adliortatio proverbio inest. Quum 
rixae initium vehemens sit, caveatur. 


oU lot ^2i( .1 (TV 
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237. Emaciatus, quaiulo satiatur, moritur. 

In cum, qui dives factus, insolentem et superbum se 
bominibus praebet, dicitur. 

^ X ^ G -'GrO*- ***-*» 5 o£ 
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238* Res te fugit ; ove tua lgitur veharis ! 

Quod si quis intcrrogantem reni cclarc eupit, hoc pro- 
verbio uti potest; significat enim, ut ovc vchi non potes, 
sic rcm quaesitam non attinges. 

i^o J±Jc> rn 

239. Ad id, quando pulli eorum (camelorum) ad~ 
missarii albi erunl. 

In cum, qui rcm, quam promittit, in tempus scrius dif- 
fer^ quadrat. ^513 in codice L. vcl, ut in codicibus P. B. et 
meo est, t*U3 rcm promissam designat et L> tempus indicat. 
Quod vero vocabulo admissariorum signiticationein 

tribui, ca causa adductus feci, quod verbo (j^Lc inivit ea- 
rn el am significatio inest. 

uljj >>G>- Jf rf. 
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240. Ad hoc (pervenies), quando columhae ova 
posuerunt et pullos excluserunt. 

Similem sensum quam priccedens proverbium pnebet. 
Hemistichium metri Thawil cst. conf. libr. in. p. 161. 

o rO~ --—«*• I O — O 1 O 
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241. Quod si irata es , vulvae tuae culpa est; 
irascaris ! 

Puella stuprum passa oral. Quae quum patrern alio- 
quens dixisset. »Ego irata sum« et turn patri iuterroganti, 
quarc? respondisset, quod gravida sum, pater proverbii 
verbis utens, earn commcrerc culpam, significare voluit. 
Simile est proverbium C. XXVIII, 17. 

^ O ^ O - O > O *>°" y -*• 
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242. Magis occupatus sum^ ut tui curara non lia- 
beam, quam is, qui septuaginta agnos laetat. 

Quam maxime occupatuin esse hominem significat. (Hoc 
Pocockius non habet.) 

I «-o UJ J £ 
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243. Frater obseuritatis node caecus est. 

In euni eliciting qui argumentum hand rectum adferens 
ex re, in quam incidit, se expedire n equity neque enim ali- 
ter fieri potest, quinn ut, qui in loco obscuro versetur, cae- 
co siniilis sit, quia non cernit. 

ill j J ixas o*/ Pff 

244. Si tu sitibundus es, iam tibi tempus est. 

Si vindictae cupidus es, ulciscendi tempus adcst. 

o ✓ ^ I O -■ O ^ -• £ w 
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245. Frater infausti anni is est , qui tecum it. 

Oui in infortunio te non deserit, frater tuns est. Me- 
trum proverbii liedjes est. conf. Iibr. m. p. 231. 
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246* Tu locum inter aures meas el humerum 
lneuin occupas. 

Tu apud me in summo dignitatis loco es. 

^ ot o[ rfv 

247. Diei liuic extrema pars est. 

In eum. qui segnis habetur. dicitur. Vitupcratus enim, 
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quod tempos agendi dimiserit. his verbis respondere solet, 
'quibus se extrema diei parte rem perfecturum esse , pro- 
mittit. 
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248. Cameli mei sunt, neque eos vendidi neque 
dono dedi. 

De iniusto, qui de re ipsi prorsus aliena tecum litigat ; 
adhibetur. conf. Schult. prov. Mcid. p. 47, 


" X& 

249. Si tu filios non gignis, tibi gignitur. 

De eo, qui rem sibi noxiam tractat, adhibetur . ut qui 
viduam ; cui sunt fdii ; in matrimonium duxit ; ab illis bonis 
privatur. 


° y \\ 5 f 

250. Pulcliritudo est miseria. 


Vir ob corporis pulchritudinem superbus et arrogans 
molestiam inde trahit^ aliisque odio erit. 

Lgil Pol 

251. Hi sunt cameli cum incolurnitate sua. 

Gens quaedam proiiciscens^ sic narratur ; in donio om- 
nino emaciatum^ ut surgere non posset y cameli pullum re- 
liquerat. Hyaena ; quae eum ceperat^ spe eius postea po- 
tiimdi freta pabulaturn eum dimisit. At vero pullus quum 
pabulo saginatus hyaenae spem omnino fefcllisset ; liaec 
in ista verba erupit. Proverbio^ virum a nobis contemtum 
contemtu dignum non fuisse. declarant. 


90 



252. Num (res apparens) frater tuus est, an nox 
(i. e. noctu apparens res)? 

Dubiam esse rein noctu ; hoc significat. conf. prov. 194. 




253. Hoc mi hi profecto propositum fir mum est. 
Suffixum t£ ad vocem omissam »iuramentunia 


aut »propositura« referendum esse ducunt. Vocabu- 


lum ct vario inodo enunciatur. conf. lex. meum. 



254. Tu es super experto* 

Tu mox experientia edoctus rein optime scies ; ne 
igitur interrogcs! S char af-Al din. 



255* Tu si nobiscum fuisses, intertrigines habcres. 

Vir molestiam expert us alt eri haec verba dicit iudica- 
turus, cum ; si socius fuisset, easdem molestias perpessurum 
fuisse. 



256. Tu mullum secas et artuum compagines non 
attingis. 

Euim qui multo cum studio et labore rein aggressus, 
rectum non invenit modum eanique ob causain rem non per- 
ficit. dcsignat provcrbium. 
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257* Tu canendo propellis camelum tarclum, et 
adscendis in locum lubricum. 

Eum, qui in duplicem molcstiam iiicidit . significat. 
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258* Multum versatile est. 

Multum astutus est, quoquoversum ct quovis modo 
se converters ct res, quas suscipit, quoquoversum vcr- 

tens. Dicitur quoque et u-JIS tcste Ka- 

musi auctorc. conf. Scharaf-AIdin, Samachschar. 


o - o "5 o Go-- So-- G o $ 

— ♦ 

259. Esus et laus melior est, cpiain esus et silen- 
tium. 

Qui tibi benefecit, eum laudes. 
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260* Si decipis quem vides, te decipiet is, quem 
non vides* 

Si erga homines male agis, deus tc punibit. Alius vero 
provcrbii legendi modus cxstat, j*j et uZjxj »Si eum quem 
vidis, vincis, tc is, quem non vides, vincet.u Simile quid 
in Alcorano (In fine Surac inscriptae). 

»pj U Ji (jk*J (jt f“1! 

261. Si vivis, id, quod non vidisti, videbis. 
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Simili ratione dicunt L-*.^ (jis^ *\ ive per 

mensem Redjeb, videbis res miras.w conf. C. XVIII ; 52. 
Abu-Olijainalius Almoliallebi sic cecinit 
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^Die ei ; qui vidit rein sibi ignotam ; et oh varias temporis 
vicissitudines obstupescit: Non est res ignota, quam 
vidisti ; quicunqae vivens est ; res videt, quas antea non 
viderata? 

Sunt versus metri Cha r if appellati. conf. libr. m. p. 
262. Temporis vicissitudines proverbium designat. Scharaf- 
Aldin. 
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262. Uhi strangulatus manum suam ponet? 

Nullum contra malum esse remedium, proverbium indi- 
cat. Sic dicitur, quia onini cautione se strangulans utitur. 
ne^, si facti eum poeniteat ; factum suum corrigat. conf. 
Samaclischar. 
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263. MeJior, quam bo mini, est is, qui id peragit, 
pejor quam malum, est is, qui id facil. 


Proverbium Alkamaho. fratri Alnohmani beri-AImondsir, 
qui inter plura praeccpta viro Ahmruo beu-llind appellato 
hoc dixerit, tribuitur. A b u - 0 h b a i d. Alii Zacliri beu-Ahm- 
ru ben-Alschirbid verba esse contendunt. Scliaraf-Aldiu. 
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264. Incesserunt via Alolinzolin. 

Legitur quoquc Sj>\ conf. Schult. prov. 3Ieid. 

pag. 261. Proverbium viros errare significat. Via autcm ; 
quae e rcgione Jcmama Bazram ducit ; 

appellatur. Alazmaihus voceni enunciavit Provcr- 

bium autem inde originem duxisse dicitur, quod poeta Al- 
ferasdak appellants. quondam in via crrantem describens 
sic dixerit 
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^Voluit via Alolinzolin incedere : sod cameli albi ad sini- 
strum latus cum abduxerunt, dum in recessu collium ad 
sinistrum latus deccdebat.n 

3Ietrum versus Thawil appellatum est. conf. 1. m. p. 
162. Vulgus putat, de omni errante dici posse , cum via 
Alolinzolin incedere^ quod vero non ita se habct. Poeta 
enim viam Alolinzolin viam falsain fuissc, quemadmodum 
vulgus putavit. non dixit. Via recta ex poetac sentcntia est. 

265. Tu nescis, acl quaamam rem anima tua irn- 
pellatur. 

Legitur quoquc ^ eodem scnsu. Huius 

proverbii et in Kamuso et in Djeuharii opere mentio facta 
est. De eo adhibetur, qiti actate provectus rem ; quae ipsi 
honori non ducitur^ suscipit et stultc loquitur. 
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266. Diligenlia et continuatio in opere fatigatio- 
nem procreat. 

Vocabulum scholiastcs vocibus 

!)Summa in opere diligentia et continuation cxplicavit. 3Jo- 
derationem in rebus commendat proverbium, conf. prov. 2. 
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267. Initium arboris nucleus est. 

E re parva inagna provenit. conf. Scharaf-Aldin. Sa- 
machschar. Gol. Adag. 1. 
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268. Pestis scientiae est oblivio. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 7. 
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269. Pestis virtutis est contrarium promissi. 

Huiuscc proverbii auctor Auhfus Alcalbi fuisse traditur. 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 7. 


Tv# 

270. Edendo consumsit dentes suos longos. 

Grandaevus est. 

5 Z ^ ^ y y oc 

y sJI rvi 

271. Mille portitores et non unus urinalor. 

Duas res significat , quarum una facilis , altera valde 
difficilis est. autem is est , qui traducit aut fluvium 

aut marc. 
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272. Mausuefacias, antequain demulces. 

Adulationem. ut re potisumir. adhibendam esse dcsignnt. 
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Mcid. Vocabulnm significat id. quod mulgenSj ut 

demulceat inter mulgendura camelam. Bes Bes 

dicit. Proverbium, re a camela in hoininem translata, dicit: 
si vis ex aliquo demulcendo rein, quam desideras, capere^ 
enm tibi antea mansuefacias ; necesse est. Ilortatur igitur, 
ut in petenda re blanditias adhibeamus. Scharaf-Aldin. 

I - " " " y £Z ^ 

273* Quum consilium iuvat, cupido irrita est. 

Monet, ut prudentia et consilio in rebus utamur, nequo 
cupiditates sequamur. 

o o jj Z - .-oc y y yyo~ £ 
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274* Arridemus liominikus, et in animis nostris 
odio eos hahemus. 

Loco vocis legitur ^Profecto eos de- 

vovimus.« Secuti slnnus lectionem cod. P. etB.; codex L. 

ct noster habet, id quod scribae vitium esse 

putandum est. Proverbium hortari videtur, ut odium erga 
homines animo abscondamus. His verbis Abu-l’Derda usus 
esse dicitur. 

^ y o~c ^ G ^ o y ~~ y z 
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275. Infortunium est e mimero infortuniorum. 

De homine pernicioso adhibetur. 

v*, y s y Z 
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276* Forti animo et consilio praeditus est* 

o - o * o s " Z 
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277. Tu pede eius, qui nolit, non curres. 

Adhibetur. quum frater tuus tibi auxilium ferre recusal. 
Hemistichium nietri Redjes est. conf. 1. m. p. 230. 
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278. Si tu id gustavisti, ego id lain edi. 

De viro expericntia rerum omnino subacto proverbiuni 
adhibent. Est hemistichium mctri Redjes conf. L m. p. 230. 



279. Cave iniustitianx, nam victoriae vinculum est 
(retinet a te victoriam). 

Verba haec Mohammedes ben-Sobaidah viro. quern 
exercitus sui ducem creaverat, dixisse fertur. 



280. Haec (res) deceptio pueri non est. 

Principem Ahlium misissc dicunt Djerinun ben-Ahbd- 
Allah Albadjali ad Moahwijjain. ut ab eo obsequii iura- 
mentum posceret. Hie quum urgeret. Moalnvijja haec di- 
xit verba significaturus . rem non esse parvi moment? 1 ' ei 
similem , qua puer . ut sugere desinat. deeipiatur. Mo'rani 
sibi igitur coucedendam esse. 

# ^ o - I ^ w y*> u - 



281. Si festuenm patienter non fers, nunquam con- 
tent us eris. 

Patienter ut ferantur iniuriae, a fratribus nobis illatae, 
monet. Vox { jjit significat: visum depressit. turn toleravit 
rem earn quasi non video*. 
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282. Si in gente versaris, vasibus eius lac immulge. 

Cum iis ^ quibuscum vivis ; consentias. Eandem re- 
gulam dedit poeta versa 

~ — - & - 0 5 0 5-510 - O - ** Cl - -05 

Q-* U^sinC: U J»y5 ,3 i(3i 

»Quum in gente peregrin a . in qua natus non es^ degis. 
ede pabulum ; quod tibi porrigunt. sive turpe ? sive bo- 
nuni sit.cc 

Metruin est Thavril conf. I. m. p. 162. 


/< - O J , JU 
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283, Quum perdidit Alnasus, reparavit Aljasus. 


Alnasus erat vir . qui Kaisus ben-Aihlan ben-Modhar 
appellabatur. Fratre Elias appellato utebatur. Xo- 

men autem hoc rhvtlmii causa mutarunt. Proverbium signi- 
ticat • quendam impedirh quo minus rein assequatur. 3Ieid. 

Scharaf-Aldinus libro citato clarius proverbium explica- 
vit. A 1 isi consuetudo erat , sic refert . perdendi; Aljasi 
autem reparandi, ut qnac ille corrupisset. liic repararet. 
Est autem proverbium vetuSj quod in eum adhibetur, qui 
reparat^ quod alter perdidit. 


-- ' -- ^ — (Jt-c ^ 
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284. Quum mortis tempus adcst , amplus campus 
an<mstus est. 

vj 

De hoc conf. cl. Fleischeri libr. Alis hundert Sprti- 
che p. 89. ubi legitur t L^> to! wQiiuni 

venit etc.cc 


7 


98 


vii.5^2 ^j/O q^iIj bte viLijO ^j/0 fit TaO 

285. Si te inferiorem injuria afficis, ne sis secu- 
rus de poena te superioris. 

y - o -o w 

"bl 1V1 

286. Quod si manibus solers non sum, at vero 
Jeviter consuo. 

In codicibus 15. L. P. legitiir in meo 

in codice Scharaf-Aldini ^SLZx\ *. 3 Is L— xXo 

5 ? Si artifex non est; sed rudi modo quamquam non firmi- 
ter consuit.« i. e. etsi til»i non omnino satisfacere potest^ 
tamen pro farultate sua satisfacere studet. 

-■ ^ y o ^ 
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2S7. Sagittae tuae sunt sagittae parvae sine cuspide. 
Debilis ct inipotens es. 

o- - o -■ — - o y o y ~~ y w 
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288. Vas grande evacuat in vas plenum. 

In homineni. qui beneficiis hand indiget. beneficus est. 

+ y w -- + y - - -o-. - w 
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289. In multitudine (exercitus) se nuituo dese- 
runt; in pauco nuinero invicem coliaerent. 

Fieri potest, ill inagnus exercitus fugiat . dum singuli 
singulis openi non ferunt; pauci atitcm sibi nnituo auxi- 
lium praestcnt. 
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290. Si noctu loqueris, (vocem) deprime et si die 
loqueris, circumspice. 

Caveas, lie, quern cclare rem vis. is verba tua audiat. 
Sunt duo versus metri S a r i h, si littera ^ ante \j>\ omitti-- 
tnr. conf. libr. m. p. 246. 

»Gj^ lot m 

£ 

291. Quum iniuriara inferentes surgunt, sede* 

Similis est alter Ioquendi modus Jf (Oo Li to* 

^Quuni malum tecum irruit . sede.u conf. prov. 171. 

y -■ o^o-<j -> o — ✓ — — oo w 
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292. Optimae coniuges sunt virgines intactae. 

_> J OO - <• O - * -- > o 

ofjCS.3 ^JoljLS Hr 

293. Quod si cornibus petis, per eos, qnibus cor- 
nua sunt, pete. 

Simile est aiiud proverbinm ^ \ ^Prcme 

in loco angusto per annosos camelos aut omnino non fac.<. 
conf. C. XI, 7. Cavendum est. ne rem difficilem baud 
praeparatus suscipias . ut ci perficieudac impar sis. 

0—0^0— w O ^ , 

AN.30si.Ii viljoJf f<Sf Hf 

C ' " ° - - £ 

294* Quum gallina modo galli canit, maetanda est, 

Quum poeta Alferasdakus mulieri carmen dicenti verba 
dixerit, non dubito, quin versus fuerint, naiu si unam tan- 
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turn svllabam longam ex. gr. vocem ^ post inseris., 

versus est metri Wafir appellati. conf. 1. c. p. 204. 

O cw> ^ ^ - - S 
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295. C aveargaritam salsae aquae! 

Margarita salsae aquae femiiia pulchra e gente iguo- 
bili origiuem ducens significatur. 
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296. Quum trahendo conlendit cuin eo ipsi con- 

iuncta, earn vincit. 

Proverbium. nisi fallor^ a canielis desumtum est.. Adli- 
gatur camela difficilis fune cum altero robusto, ut per eum 
dometur. Adligata autem initio niultum trahere funein 
solet^ donee a robusto victa quieta fit. In homines igitur 
translata verba virum fortem designant. Huuc vero prover- 
bio sensum inesse puto. quia verburn trahendo 

certavit vix de coniuge^ (quae quoque significatio voci 
inest) dici potest. 



o- - - - o - jo-- 

297. Ille (equus) assilit inter duos funes. 

Ab equo. qui duobus funibus ab utroque latere reten- 
tus in medio currit. in hominem, qui ab utroque latere 
captus est ; transfertur. Dicitur de eo . qui ntriinque diffi- 
cultatibus obsidetur ct se liberum pntat. 
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298* Quum tu ci dieis, pondera, caput demittit 
aflectus tristitia. 
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Avarus describitur. Proverbio homoiotelcuton est. 


/v— p*£ *■* w w 1*0 Pj* ** 
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299. Quurn me videt, cultrum in aqua videt, 
Multuin me timet. 




r 
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300* Mater timidi neque laeta est neqne trislis. 

Quoquo se convertit, mater eius necjue ob periculum 
aut mortem tristitia neque ob eius fortitudinem et praeclara 
facta gaudio afficitur. In vituperanda timiditate adbibetur. 
Scbaraf-AIdin. In meo codice proverbium non legitur. 

S y ^ 0 - o ow -o w b 
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301. Mater avis carnivorae semel tantum parit 
parum prolifera. 

lies pretiosas admodum paucas esse indicat proverbium. 
Alahbbasus ben-3Ierdas liaec verba dixisse narratur. 


U v 
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302. Mater Koailisi et pater Koaihs; uterque mixtus 
est, quemadmodum miscetur eibus Ilais. 

Vir quidam Abu -Koaihs cognominatus eiusque uxor 
pravam agendi rationem sequebantur et alter in alterius 
scelere connivebat. Oui autem sit proverbii sensus. non 
liquet. Comparatio instituta est inter istos homines et ci- 
bum Hais appellatum. Significationem vocabuli 
describens scholiastes dixit 
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»Cilms Hais appellatus confectus est dactvlis. butvro et 
lacte schisto non mixtis, quemadmodum poeta metro y> ^ 
cecinit: 

Dactyli , butyrum simul et lac schistum sunt cibus 
Ilais; nisi quod id non mixtum fuit.« 

Nisi me omnia falliuit. tarn poetae quam interpretis 
opinio est, illas tres res. nonnisi quum mixtac sint. Ilais 
nomen accipcre. Multuni autem, si lcxicis tides est liaben- 
da. quum illae res subigendo inter se misceantur. proverbii 
sensus esse videtur. tarn virum ilium quam mulierem tur- 
pissimam ageudi rationem sequentes cum aliis pluribus 
modo illarum rerum multum permisceri . ut stuprum indi- 
cctur. 
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303. Quum unus adversariomm, cuius unus ocu- 
lus erutns est, ad te venit, non statim in eius 
favorem indicium feras, donee alter adversa- 
rius advenit ; fieri (mini potest, ut liic duos 
oculos cm t os liahea*. 


Proverbium 
adtulit . 

i ^ 

XoO 


tanquam omnibus 
5 ^ „o5 - 
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uotum Almondsarius 
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304. Pniniim est. quod lacerla eaudain extulit. 


W4 


Dc eo ; qui primuni bonum opus, quod antea non fe- 
cerat. pcrficit ; adhibetur. Cacterum vocem ct 
aut nominativi aut accusativi casum esse posse, putant* ut 
varia verborum grammatice explicandorum ratio admittatur. 

Tripiici nenipe modo wwto £_Jlbi L pro jjt 

»Hoc primuni est. quod extuiit lacerta candam suain . ant 

5 y v» 

xoi ^ U -’Prima res, quam extuiit lacerta, 

est cauda ciusu aut \aj 3 U j J jjPriino tem- 

pore est . quod lacerta extuiit candam suaim. intelligi potest. 

o -- -- ^ ^ ^ o 

305. Quod si sic fecisti, quam praeeiarus est 
agendi modus! 

Vario autem modo proverbium explicatin'. Abu-fHait- 
samo Lcj admirationem expriiuit. quemadmodum id l & 

dicunt, ut sensus sit *JLa5> q** L£aa«a>1 Lj 

»Quam pulchra est agendi ratio ct bona est agendi ratio !<* 
Sunt autem, qui Uj ad oinissam vocem &su5 Jl referendum 
censcant. ut sensus sit oA:>i iviiojjLi 

Uj KJUiii »Si sic fecisti ; tu firmo animo egisti et 

pulchra est indoles , quae id peregit.u 

>- o ^ o "5 O -- z' U C 
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306. Ad gentem tuam (celeriler redeas), nain tVi- 
gidus ventus tibi spirat. 

Accusativus etc. ex omisso verbo^oL festina pen- 
det. Monet . ut videtur , proverbium . nc quis cunctando 
noxae aut pcriculo se exponat. 

■" Z' - ^ A /O — — .C - O 
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307. Deus radicem eius omnino evellat! 

De voce ols d . eiusque vario enunciandi modo vide 

lexicon meum maius. Imprecationis est formula. Scharaf- 
Aldinus et Samachscharius habent sJUt 

»Deleat deus eius ulcus.e. Scilicet est ulcus in pede. quod 
urendo omnino sanatur. Comparalur igitur cum tali ulcere 
i. e. omnino deleat cum deus. 
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308. Cepit hoc rebus vanis. 


Vocibus ; ’res vanas« . aut facilem fa- 

G G 

ciendi modum designant. Duplex inde oritur proverbii in- 
telligendi modus aut cepit hoc contra ius i. e. per nefas 
aut cepit hoc sine molestiis. Quid rectius sit. discerni 
nequit. Conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 267. Est Alazmaii 


0^7 O - 

sententia, vocem esse pro et demmuti- 

vum vocis esse, conf, lex. meum s. guj. Dicitur quoque 

_Jul tL> ”Res vanas adtulit.u 
G G 
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309. Cave, ne virorum bonores laedas! 


fasidus ben-Almchalleb . quum filio 3Iochalado prae- 
cepla daret, sic dixisse narratur. ^13 

^Lr. Uili ^ KtejSz Q-t ^ JL 

, v L» “Cave, ne virorum honores laedas, nam 

S ^ O' 

ingenuum honore laeso nulla res contentum reddet. Time 
poenam in hominibus. nam ea est dedecus renianeus et vin- 
dicla quacsita.w. 
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310. Is (luro et vehementi oculo est praeditus. 

Liber est suspicione ; lit vehementi intuitu alium adspi- 
cere possit. 

O w lO 5 ^ } uu 
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311. Visum demitlit. 

Sic scholiastes Jlo a j — j y 

y uiii jjDemittit visum non adspiciens 
aliorum opes et puruin oculum habeas a i. e. alios non 
decipit. Scholiastes verbis yLi aliud proverbiuiu 

U yi-i *51 wUtiquc is purum oculum habet« indicare 
videtur. Prius autem cum designate qui suo contentus 
aliorum opes non cupit. 

^ ✓ ■* O s' J s~ O J — — «■. — W -* J W 
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312. Is est lacerta loci duri, quaeneque fodiendo 
attingifur neque cauda arrepta capitur. 

Eiiin^ qui altos recessus habet. ut quid cogitet ; nescia- 
tur, designat. Lacerta aut eo ut terra , id quod in petra 
fieri non potest , usque ad locum, ubi dcgit ; effodiatur, aut 
eo ut eius caudam arripiant ; capitur. Sed legitur quoque 
proverbium his modis £*JU:> et &-il 

eodem sensu. Scharaf-Aldin ; Samachschari. 

w >o G i 
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313. Is calainitates procreat. 

Prudentiam et astutiam adhibet^ ut calamitatem aliis 
afferat. 
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314. fs profecto non est multum profundus* 

Provcrbii scnsus est. Nil boni in co est . quemad- 
modum in puteo hand profnndo ant parva aquae quantitas 
ant nulla aqua est. Dicitur quoque vcl j--' & 

<Aa*j »Is profundum funduiu habcta i. e. prudens ct 
intelligcns est. Eundcm quoque scnsum habent verba 
»ls remotus vel profundus est.cc 
y y -» ^ w ^ y y ~~ - — w 

o.if Uif_j XUkc •o.i I L+iJ rio 

" a a 

315 Til nonnisi foetens eius es, et lu noninsi 
subact us eius es. 

Verbis his vir. cui res mandata est, vitupcratur. Vo- 
cabulum in pellc adhibcnt. ut sit pro iAP ool 

aut Sl\£ Vocabuli autem 

» m anu subactnsu significatio de farinae massa adhibetur. 
Scd mihi duplex provcrbium esse videtur. 

- o<o y ^ o y~* y w 
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316. Is profecto corrigia soleae arnputata habet. 

Vox lorum, quo inter pedis digitos trauseuntc 

solca adligatur, designat. Provcrbii sensus est: Oui ab eo 
in re auxilimn petit, bonmn consilium noil accipit. 

- o~0 y y o ^ - J w 
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317. Inlirinas dorsi vertebras habet. 

Debilis est. 

j - - 
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318. Nonnisi quod aecepimns. damns. 
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Originem proverbii Alalirabius sic narrat. Viro cuidam. 
cui duac pucllae natae crantj patienter rein fcrebat; sed 
qnum tcrtia vice puella nata esset ; iratus uxorein fugiebat- 
Qua de causa hos uxor dixit versus 



5 ; Quid est patri puellae aequali naso praeditae. quod ad 
nos non venit ; dum in domo nobis propinqua versatur. 
Iratus est ; quod fiiios non pepcrimus , sed nonnisi quod 
accepimus^ dainus.wc 

Metrum vcrsuuin Sarili appellation est. conf. 1. m. p. 24(5. 
Sed fortasse ^ t est viri cognomen Abu-l’Dsalfa. 

In codicc uno sUjjsJl legitur. Proverbii sensus est: Ultra 
posse nemo obligator. 



319. Cave studium debilium in tuendis iuribus 
et officiis* 

Cave ; lie illi iiuictis viribus iniurias sibi oblatas ul- 
ciscantur. Instar eius cst^ quod dicunt ^Ldii q** ^UL 
oAd Deum confugio a victoria sordidorum.u 

Vocabulo v-jlb'.i dcbileSj, aliis vero stupidi signilican- 
tur. Alahnafus his verbis gcntem Banu-Tainiin hortatus esse 
narrator. I^WLaj 

^Datc vicissim ^ amate vicissim et 
dona inittite vicissim! Hoc odium et iram depellit. Turn 
cavetc studium debilium in tuendis iuribus atque ofliciis.u 



320. Is profectn is est vel radix arboris. 


108 


Provorbium in eo adhibetur, cui res dubia est. ut imam 
personam duas esse putet. 

# £ o > - O 


321. Ii profecto hi sunt aut regio petrosa dum 
incedit. 


Dubium et obscurum rei significat. Scholiastes dixit 
L-uo esse pro ^ »in Jente incedendo.« 

I rrr 

£ 

322. Miser misero adducitur* 

Codex B. in lcctionc^ quam admisimus. cum eodicc 
Pocock. consentit. Codex noster codex L. 

habet. Scholion hoc verbtim voce destinatus est 

explicavit. Addit ^UJLjL^ »Unus alterum noscil 

et cum eo amicitiam mit.c; 
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323. Mandatum Dei est res, quae ad scopum at- 
tingit, quo infelices miseri sunt. 

Provcrbium in eum quadrat; qui. ut alteri placeat. di- 
ligcntiam adhibens. nullam indc utilitatem capit. Hes alitor 
a Deo decreta est; nil prodest igitur hominis studium. 


324. 
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Quod si lu mo vis, ego tibi volo. 


rrf 


In scholio nil nisi lioc L\P 
*Jloi^ jyp* ^ 

3j. ^ -=»d ’’Dixit Abu-niasanus Alachfasch: hoc 
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proverbium est. Est converstim. Origo eius est. ill 

dicunt versutior pro a radice .« 

JJ ,.J rfo 
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325. Ripa tua exesa ruinam minatur. 

De viro. qui rem tibi ingratam perficere properat . ad- 
hibetur. Simile est proximo sequens. 

) — O -- w 
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326* Funis tuus nodum habet facile solvendum* 

Sic vero proverbium grammatice explicarunt HiA-Sc ^ 
Kbyiji »Nodus funis tui refertur ad 

nodum facile solvendum.w 

^ Qi<> ^ ^ GU 

LaJtjf &\j\ HV 

— £. 

327. Cave, ne sis in coelu occisus. 

Caveas, ne in rebellione et turbis, quibus coetus Mo- 
hammedanorum inter se dissidet . occisus sis. 

5 Jllf Ha 
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32S. Tu eum, qui consulto errat, in viam re- 
ctum non diriges. 

In eum. qui consulto rem baud rectam aggreditur, ail— 
hibetur. 

- — -w . ~ o *- -> w 
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329* Camela (iuvenca) impedit possessorem suum 
a migratione. 
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Modo lacte cius utuntur. modo pullum eius verno tem- 
pore natum vendunt. adeo ut opus non habeant alio migrare 
victus quaerendi gratia. In eum, qui in angustias adductus 
benefici tutelae se committit, quadrat. 

tls' JU syb Jf Jlit rr. 
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330. Tu ad opes mullas (alias) confugis. 

idulr* fil m 

331. Quando parvum ])ecus (oves) satiatum est, 
. lambit magnum pecus (cameli). 

Oves paucis herbis saturantur^ quae camelis parmn 
utilitatis praebent. ut nonnisi lambendo iis inserviant. In 
paupere^ apud divitem serviente^ adhibetur. 

*~<JnO --UW <0 X- 
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332. Quando tempos pabulum abundanter pro- 
fert, errans et decidens advenit. 

Dicunt. voce .Lc errans locustas. voce *LP deci- 
dens inuscas (Kamusi auctori locustas) significant 
sed in homines, qui ibi conveniunt. ubi divitiae sunt, trans- 
feror. 
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333 Quando annus infertilis est, simul eum co 
eius satellites adveniunt. 

Per satellites anni infertilis locustas, muscas et mor- 
bos significari dicunt. i. e. Una calainitas alteram secum 
adducere solet. 


m 
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334. Inspectio ante cognitionem et certituclinem. 

Cavendum est ; nc statim , antequam res cognita sit, 
Tides habcatur. Cecinit Ibn-Alalirabius 

JwaS LciLbl ^jl3 Jails xio<-\5u ^ 4^0 tout q’*) 
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>?Et si ad te vir venit ; adferens mendacium suum. vide; 
nam inspectio ante certitudincm cst.ti 

o ^ J) ^ oj> -S 

335- Aquae receptaculum a loco posteriore de- 
striutur. 

Vocabulo receptaculum aquae ; quo potaturi ca- 

meli conveniunt, voce yic autem locus pone receptaculum^ 
ubi cameli potantes consisting significatur. Rem suo modo 
aggrediendam esse proverbium indicat. 

^OfO o <0 0-0 -- ) -- oc 
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336. Ego hoc melius scio, quam is, f[ui in infe- 
riore putei loco supra haurientis podicem 
noscit. 

Rem optime novi. 

— ^ Of>o y -»■ y Zi 
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337 . Is in ventrem magnas Imccellas celeriter cle- 
miltit. 

Scholion sic proverbium explicat l £_ j y* 

^ 5 ! U ^ 



^ o »»>> U ”1(1 est: Ccler in buceellis et 

quidera magnis. Vox est redd ere responsum et 

re du cere i d ; et ad hoc pertinet proverbium: ostendit 
tibi cutis externa id quod labium reduxit sc. ad 
ventrcm i. e. ex externa animalis cute modus, quo animal 
nutritum est. cognosci potest. Proverbium autem hominem 
avidum designare videtur. 

O W ^ w £ 0“p<jf0 £** — O O P oS 
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338. Quod prope ad caput rei sum, iucundius 
mihi est, quam quod apud caudam eius sum. 

Proverbium homines hortatur . ut in opere praecedant. 
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339. Esus eius modus devorandi est, solutio eius 
modus (lillerendi est, cursus eius est tardus. 


tardum. lentuin (camelum). cuius nervi corrugati 
sunt, designat. Indium proverbii idem est . quod prov. J5fi 
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340. Si sugentem non invenit, ipsa se sugit. 

Duplex intelligendi proverbii modus esse videtur. Di- 
cunt enim. in eum adhiberi. qui rebus ipsum non spectanti- 
bus iiicumbat. Hccitavit Jonesus 


O - W — * - C — C — Cl » J C "C » ' Sm ~ t, * - . 
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’?Et lie inveniaris instar inatris pueri , si non invenit su- 
gentem. ipsa sugit (se)... Turn dicit scliolion: ur ei .simi- 
lis. sis, qui, quum non invenerit , quem satyra perstringat. 
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se ipsuni pcrstringil. Citati versus metruin Motakarili 
appellatum cst. conf. I. c. p. 280 sq. 

341. Malta admonitio multae suspicionis causa est. 

Ouod si quern inulta admonitionc urges, hoc eius 
contra tc suspicioncm movet. conf. III. 22. 

p % Z ZJ 13 isf rfi 

342. Venit ad earn et neque frigidum neque 
calidum ei obtxilit. 

Cibo nullo cum excepit. conf. Scludt. prow 3Ieid. p. 60. 

rrr 

343. Tu es similis caprae montanae, quae in cam- 
pum descendit. 

In Scharaf-Aldini ct Sainaclischarii opere sic prover- 
bium legitur U XJL5 ^ } "S\ S -Tu es instar 

caprae montanae, qu*e rarissime conspicitur.u In euni dici- 
tur ; qui amicum raro visitat. Et sic legitur proverbiuni 
<^3 lo ^LaJIS "Tu es instar pulloruni 

caprae montanae. qui rarissime conspiciuntur.^ In rein 
adhibetur, quae difficile attingitur. conf. Scharaf-Aldin , 
Samachschari. Paulo alitor Mcidanius: Din absens fnisti. 
quod capra montana raro in campos apertos e niontibus 
descendit. conf. prov. 84. 

o > o ^ , o<o ) y c-o — 
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344. Quod si anus reverentiam meretxxr, earn re- 
verearis ! 

Quod si vetula reverentiam meretur. rermn ingrata- 
ruin. quae tibi propter earn accident, obliviscaris. 
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345. Hoc aut Aurora aut mare est. 

Scliolion sic proverbiuni explicat OjJiXii q! <^1 

*L.+l.£di ^.:£\5di 

(3 #$-2=3uJt L-x^\P 

LgjU glxx^l *3 ^.xJl »Id est: Si cxspectas . donee Aurora 
viam tibi ostendit. videbis id quod vales; sed si nocte ob- 
scura proficisceris ct veheris camcla noctu non cerneiite. 
in res ingratas irrues. Adhibetur proverbium in casibus^ 
qui impediri non possunt.« 

— ^ P *■ O Ot-o ~~ o^cj£ — 
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346 , Ollam una cum tripodibus suis deposuisti. 


Eum , qui rem gravein suscepit ct in earn irruit, de- 


signat. 


— 0^5 y — o y 
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347 Venit ad vos scarabaeus viperarum* 


Aninialculuin *Jl$ appellatinn in socictate scorpionum 
ct viperarum semper est . ut si exeat c latibulo » inde 
scorpionem proditurum csse ; cognoscant. Proverbium au- 
tem . iiiitium mali quuni adsit. mains malum cxspectandum 
esse, indicat. Conf. II. 72 . et Schnlt. prov. Meid. p. 67. 


/S y o <_> . — • 
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348. Iis supervenit quod (hominibns) supervenit. 

Videtur versus aut hemistichium nietri Redjes. conf. 
libr. in. p. 231. Temporis vicissitudines experti sunt. Pro- 
verbium gentiThai proprium est. nain in dialecto illius 
/ribus pro usitatmn erat , ut in hoc versu 
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»Aqua est aqua patris raei avique mei et puteus mens, 
quem effodi et quem muravi.u 
Metrum versus Wafir appellatum est. conf. 1. m. p. 
203. Schult. prov. Meid. p. 76. 

^ Jill J m 

349. Abu-Watsili cameli novi graminis pastu pin- 
gues evaserunt. 

Conditio liominis rnelior evasit. Est versus ant lie— 
mistichium metri Rcdjes. conf. 1. c. p. 231. et Schult. prov. 
Meid. p. 54. 

-- O - O 0(0 - o - -«• 2 
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350, Mater lac Ghil appellatum tibi potandum de- 
dit, quum gravida non esset. 

Est versus aut hemistichium metri Redjes. conf. 1. 
m. p. 231. Vocabulum Ghil lac praeg«antis ; quod 

infanti noxium esse putant^ significat. Proverbio autem 
in eo utuntur^ qui societatem tecum inivit. turn durum se 
gerens, te^ qui peccatum non commiseris. a persona sua 
removet. 


LjpSJ! o^if roi 

351. Alium mihi praetuli in pauco utrum. 

Versus aut hemistichium metri Redjes est. conf. 1. 

o ? y 

m. p. 231. Vocabulo vel paucuin significatur aut 

lactis aut aquae aut alius rei ; quod vir sibi asservavit, 
turn alii cuidam dedit. In eum dicitur. qui. quamquam 
res multas ab ipso tibi inlatas patienter fers, tamen com- 

8* 
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liiovori lion potest, nt orga te benevolentein se i»erat. conf. 
Schult. prov. 3Ieid. p. 99. 

352. Ad columnam fundaraentis carentem se recepit. 

Et hoc proverbium ad mctrum Sarih. si enuncias 
Kawiiid. sin Kavcaidin, ad mctrum Redjes refcrri pot- 
est. conf. 1. m. p, 246 et 230 sq. I)e viro fiducia nostra 
baud digno. ad quern confugimus. dicitur. 

3 ^OrO O — •O'O 3 O — /V^. 
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353. Rediit et sorte nulla ei porlio evenit. 

Proverbii metruni ad A1 sarih appellatuni referendum 
est. conf. 1. c. p. 246. Yocabulo g^u+3 sagitta. quae nulla 
portione in ludo potitur. significatur. Proverbio vir. qui 
absens. dum res gercbaiitur. nullius rei particeps est, de- 
signatur. conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 14. 

— o £ 5 o ^ ^ 6 ^ o 
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354. Si mendaciura liberal; at veritas dignior 
est (quae liberet). 

Proverbium ad mctrum Sarih aut Redjes referre 
licet, conf. 1. c. p. 246. 

CJ ^ ✓ O r+S)** + O -*• W > 5 5 
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355. Frater sincerum araorem voluit et diligentia 
igitur usus csl. 

Proverbium. quod ad metruni R edj es referendum est, 
(conf. 1. c. p. 230 sq. ) eum signilicat . qui studimn in eo 
consumens, ut sincerum amorem tibi probet. tamcn bene- 
volentia tua caret, conf. Schult. prov. 3Icid. p. 244. 
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356. Ego pilis adhuc carens fetus benelieii ex 
parte Olrwaimiri sum. 

Ad metrum Redjes referendum est. conf. I. c. p. 230 
sq. Comparantur beneficia cum fctibus. qui si pilis carent, 
imperfecti sunt. Dicit igitur proverbium: Xonnisi parva et 
imperfecta dona ab eo aocepi . cui addictus cram. 

o ^ ^ ) o --o-o — o 



357. Et si arcus curvus factus est, tamen sagitta 
mea scopum ferit. 

Ad metrum Redjes referendum est. conf. 1. c. p. 250 
sq. Eum . qui opibus amissis fortitudineni non abiecit, de- 
signat. 



358. Quaenam persona compeclibus mulieris de- 
cipitur? 

Ad metrum Redjes referendum proverbium. conf. I. 
c. p. 230 sq. Verba haec vir. qui se decipi non putat, 
profert. 



359. Is rumine suo non suffocatur. 

A sermone, dum omnia, quae in mentcm veniunt, pro 
fert, retineri non potest. 
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360- Is profecto detrimento et interitui obnoxius est. 

Vir qui ; dum rcm nccessariam quaerit. nil facit^ 
describitur. Vox ^ cum vocali Fatah enuncianda fuis- 
set. nisi vox II ur anteccssissct. 

5 - - j z 
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361. Is crastino die ipsuin exspectanti propin- 
quus est* 

Provcrbii, quod hemistichium ractri Alwafirest. ori- 
giiicm talcm fuissc narrant. Rex Alnohmanus ben-Almon- 
dsir die quodam vchens equo A1 j ah mum appellato vena- 
turn profectus erat. Accidit autem, ut onagrum perscquens et 
a suis separatus ad virum gentis Than II ent.s el ah ap- 
appellatum . perveniret. Ilic . quamvis admodum pauper, 
quum unicam ovem mactans per noctcm hospitio regem ex- 
cepissct, ah eodem postcro mane monitus, ut liospitii remu- 
nerationem petcret y se facturum esse promisit. Rex cum 
sociis II i r am rediit. Aliquo tempore post Arabi illi cala- 
mitate afflicto regem adire in animo erat. Dies autem. quo 
Arabs ad regera pervcnit ; infaustus ille erat, ut, quemad- 
moduin illius temporis mos ferebat. advenientem ad regem 
occidcre oporteret. Rex. postquam advenientem cognove- 
rat, petenti moram anni. si alius quidam caput suum pro 
ipso obligasset, concessit. Quod quum Alscharicus ben- 
Ahmru ben-lvais e gente Schaiban oriundus roganti fa- 
cere recussasset. vir quidam e gente Call), lvoradus beu- 
Adjdah appellatus in se rem suscepit. Arabs igitur a rege 
quingentis camelis donatus, ea condition?, ut post annum 
eodem die revertcretur , ad familiam rediit. Anni praeter- 
lapsi quum nonnisi unus dies superesset, rex de viri reditu 
dubitans Koradho, eum inane sine dubio periturum esse, 
dixit. At ille spem non abiicicns respondit versa 

> — . - * - - 5- f I ) O - j . t/ . 
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flEtsi hums dici prior pars abiit, tamcn mane euui exspec- 
tanti propinquus erit.« 

Met ruin versus Wafir cst. conf. 1. c. p. 203. Spes 
eum non fefellit; nam postero die. cjuuni moricndi teinpus 
iam adesset, Arabs ille vespera advenit et ab Aliiohuiano 
interrogatus , cur morte libcratus rcdiissct, sic respondit: 
Promissis standmn esse, docere religionem Christianam, 
cni addictus csset. Alnohmanus, lit clarius exponeret istam 
religionem, iussit et turn sc ipsum Cliristianuni fecit. Hine 
iucolae omnes regis exemplum imitati sunt. 3Ios autem 
diei illius infausti abrogatus cst. 

<^1*1 :j* (aS'U.f ...I nr 

362. Frater tuus est, qui tibi solatium adtulit. 

Proverbii, quod fratcrni am oris officium observare iu- 
bet ? originem talem fuisse liarrant, Alnohmanus ben-The- 
wab Ahbdita, vir ingenio et prudent ia insignis, ires liabuit 
Jilios Sahduni, Saihdum et Saihdalium appellatos, quorum 
quisque virtute quadam excellebat. 3Iortis tempore appro- 
pinquante praecepta quaedam cuiuslibet conditioni quomodo 
convenient, filiis pater dedit. Sailidus, cui, ut amicorum 
delcctum haberet, mandaverat, post patris mortem amicos 
tcntandi consi-liuni ccpit Jiuiusce rci causa vitulum mactans, 
lit vestibus tectum lioniinem occisum esse putarcnt amici. 
Re perfccta a pluribus, ut sibi in occultando liomine occiso 
auxilium praestarent, petiit. Omnes facere recusabant pra- 
ter virum Hosaim, ben-Xaufal Alhamdani appellatum. Qui 
quum rem audivisset, se facturum esse promisit et lium 
alius quidam, quam servus, qui ad Sailuli latus stabat, rem 
cognovissct, interrogavit. Neminem praetcr servum rem 
scire, respondit Sailidus. Alter autem haec audiens servum 
confestim gladio obruit, his verbis utens : ^3 lA*.c 
»N on est servus tibi frater « (conf. XXIII, 250, 434), qua3 
postea in proverbium venerunt. At Sailidus re perterritus 
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quum amicum vituperaret , hie dixit :>! ^ 

??Frater tuus est. qui tibi solamcn adtulit.c. Turn Saihdus 
rein, quam cum amicis habuisset corumque agendi rationem 
exposuit. Ilosaimus re cognita dixit: i /J-aw 

aGiadius reprehensionem praeccssiU, quod postca in pro- 
verbium cessit. Xomen autem viri vario modo aut 
Choi* aim aut llosaim in codicibus scriptum le- 

gitur, neque quid rectum sit, ccrtum videtur. 

o - + a ** o ** o o 
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363. Profecto! qais vigilias cum somno permutat ? 

Hemistichium metri Wafir appcllati est. conf. 1. c. 
p. 203. In cum ; qui gratiam neglexit ct incoluinitatem 
noluit, proverbium quadrat. Eius originem sic referunt. 
Ilimjaritaruni rex. Hassanus appellatus. prava agendi ratione 
omnium in se odium concitarat. ut multi fratrem eius Alnn- 
ruum ad regis caedem impellerent. Unus tantum. Dsu-Ro- 
aibiius qui appcllabatur^ rem dissuasit . fore enim. ut faci- 
noris poenitentia omnem animi tranquillitatem regi eriperct. 
pracdiccns et quum illc nibilominus rem se perpetraturum 
dixisset, rogavit. ut scriptum sigillo suo obsignatum in re- 
gis acrario deponere sibi liccret. Ut illc praedixerat. sic 
res cvcnit; mox enim facinoris poenitentia nullam regem 
quictem capere sivit. Medici autem, sacerdotcs et astro- 
logi ad regem convocati hoc ex caedc fratris ortum esse 
necessarium malum declararuut. Tmn rex omnes caedis 
istius suasores et adiutores occidi iussit. l)su - Koniluius 
autem, illc antea laudatus, quum et se in discrimeu vocari 
viderct . ab isto crimine liberum se esse habendum regi 
dixit; et ut rei probandae causa illud in acrario deposit um 
scriptum affcrrctiir. rogavit. Quod quum sigillo rupto aper- 
tum csset. sequentes versus prodierunt 

o ~ O' O - o + • & * «• - u - -6 
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'•Profecto! quis vigilias cum somno permutat? Beatus ille ; 
qui pernoctat oculis quietis. Himjaritae perfide agentes 
deccperunt: sed Dei excusatio Dsu-Iloaihno est... 

3Ietrum versuuin Wafir est. conf. 1. in. p. 203. His 
lectis eius. quod dehortatus erat ; regem commonefecit. 



364. Tu canem non irritas. 

Ei dicitur. qui mansuetum et mitem ad impetuni iaci- 
endum instigat. 



365. Vilis est, qui in imperio suo vilis est. 

In eum , qui. quuin houoratus esse debeat ; despicitur 
et ubi potentia eius exspectatur. debilis est ; quadrat. 



366* Quod si mendax es, recordans sis. 

De eo dicitur. qui mentitus est et turn mendacii sui 
oblivisceus alia ; quam antea uarrat. 



367. Si emis, fori meraor sis. 

Suadet proverbiuni. ut in mercis vitiis cognoscejidis 
prudentia adhibeatur. ut iterum vendi possit. 



368. Is est arripiens et dimittens. 

Enin, qui prehendit rein et statim camdimittit, prover- 
bium designat. 
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369. Si notis signata non est (vestis), voluta. 


Hemistichium metri Basitli est. conf. 1. c. p. 194. 
Stultum quendam oninino nudum in dolio^ quod volutaret. 
scdisse narraut. Pater quum vestem offerret^ quia notis 
signata non esset^ ille accipere noluit ; proverbii verbis 
utens. De eo ; qui ad inopiam redactus ultra niodum et 
necessitatem in petendo progreditui\ proverbii verbis utuutur. 
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370. Cave in rebus quaerendis fastidiuin; viri 
enim pone calces te proiicient. 

Verba Abdjarus ben-Djabir Alihdjli filimn liortans. ut 
in rebus quaerendis summam diligent iam adhiberet, dixisse 
dicitur. Negligentem te alii praecedunt. 


w O o' J > 

Cf l* fif Tvl 

371. Quando fructus acaciae colligens Alinsita 
redit* 


Ilemisticbium metri Wafir est. conf. 1. c. p. 203. Duo 
sunt viri e gente Alins a h oriuudi. qui fructum acaciae ut 
colligerent exeuntes, doimim non redierunt. llacc autein 
est causa ; cur de reditu duoruiu interdum senno fiat. Sic 
in versu Abu-Dsuaibi 
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5?Donec redeunt ambo fructus acaciae colligentes., ct Colai- 
bus genti Wajil a mortuis rcsuscitatur.« Metrum est 
Thawil conf. 1. m. p. 162. Natu maior eorum Iedscorus 
ben-Almsah, natu minor Rohmus ben-Ahmir ben-Alnisah 
appellabatur. conf. C. XXIII, 270. Prioris fatum hoc fuissc 
narrant. Cum Chosaimabo ben-Fahd acaciae fructuin ut 
colligcret , cxiens in descrto barathrum , in quo mel erat, 
invencrat. Chosaimahus, ut inde mel depromeret, fune 
Jedscorum dimiserat. Qui qunm adscendere vellet, alter 
nisi fiiiam Fatbimah appellatam ipsi in matrimonium datu- 
ms esset, adscensuro auxilium fcrre recusavit. Jedscorus 
vchcmcnter iratus se nullo modo id facturum esse dixit, 
et banc ob causam ab altero desertus periit. Proverbium 
autem longam absentiam dcsignat. Dixit igitur moriturus 
Baschrus ben-Abi-Hasim iiliae suae 



*?Bonuin spera et reditum meum exspecta, quando fructus 
acaciae colligens Almsita redit.« 

31etruin versus W afi r est. Primus autem proverbium 
adhibuisse dicitur Moharremus gentis A has ah princeps^ 
qui lilium suum Machsumuiu cum exercitu raiserat, quum 

reditus rctardaretur itlisb* 

Lbjli? ^ CuJuti jjNoii observavit 

Machsumus mandatum meum et non redibit contentum me 
reddens aut ira implens, donee redibit Almsita fructus 
acaciae colligens.<c Verbis illis metrum Redjes est. 



372. Is est prefecto multum propellens asinos 
silvestres* 
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Proverbium hoc Moidanius sic explicavit ^ gJtxajJ xil 
^>^11 yjl xAc JJk wConvcnit, ut eius opc asini sil- 
vestrcs propellantur« i. e. dignus est, ad quem res raagnsu 
confcrantur. Sed in proverbio comparatio potius instituta 
est inter viruin et onagruin asiuarum agnien propellentcm. 

Jo JaLs^J. *if rvr 

373. Is res suspicit et ingeniosus est. 

Proprius autem proverbii sensus esse vidctur. I He res 
miscet et perturbat et turn eflicit. ut pcrturbatio cosset, 
blade m rationc dicitur vJttijJ S uajL&J! j.$> »Is rumpens est 
reparans.ct conf. Kam.s. voce 
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374* Is nox est et flexus vallis. 

Lcgitur quoque i. e. »Muro siiniiia iatera vallis... 

Simile est pro verbiuni *?Xox est et de- 

pressus vallis locus« dc quo conf. C. XXIII. 4S. Proverbii 
sensns est: Is homo est mult uni cavcndus. 
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375. Tu matris tuae cainelum non praeteribis. 

Xon possum quin de proverbii seiisu dubitem ; variae 
eniin sunt codicum lectiones. Quam adiuisi . codicum L. H. 
est. Codex meus habet r jJu, codex Pocock. T? ob 
Admisso verti potcsl. m Tu sine matre tua non currcs.u 

Ad metrum Sarih referri potest, conf. 1. c. p. 246. In 
eum . (pii citra uccessitatem opes erogat. dicitur. 
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376. Tu si ininriam propinquam (levem) fecisses 
fhanc tibi condonaremus). 

Sic scholion habct: Si propinquam i. e. levem ininriam 
nobis intulisses. earn tibi condonaremus; sed maximaiu nobis 
iniuriain intulisti. Est aut versus aut liemisticbium ad mc- 
trum Rctlje s referendum, conf. 1. c. p. 230 sq. 



377- Si mulgens es, quaere camelam lacte abun- 
dant em. 

Rem. quae conditioni tuae conveniat, quaeras. Ei di- 
citnr. cui locus rei ipsi necessariae indicatur. 



378. Qui camelos suos in loco secreto cum 
aliis miscet, ut decimas non det, noctu lus- 
ciosi modo agit* 

Is. qui camelos suos cum aliormn camelis rniscet. ut 
decimas Deo non det ; obstupefit. Provcrbium autem in 
suspectum, deceptorem adhibetur. Verba Mohammedis tradi- 
tione ad nos delata sunt ^ ^ *’Xe camelos 

tuos misceas cum aliis et in loco prof'undo abscondas» ! 
Legendi modum codicis mei et Lugdun. secutus sum. Co- 
dex B. et P. habent L>|. ^Qui miscet camelos suos 

cum aliis. noctu caecus est.« 



379. Ante me est res, cui inipar sum. 

Quum res gravis exspectatur ; provcrbium adhibent. 
Verba autem is dicit, qui ob nimiam cautionem vituperatur. 
Scharaf-Aldin. 
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380* Si gravida es, filium pari as* 

Gloriabundo ; qui rent se perficere posse , gloriatur. 
haec verba dicuntur. Proverbium ad metrum Sarih re- 
ferri potest, conf. 1. c. p. 246. 



381. Cibus cuiusdam est arbor Kafali et planta 
Tawil appelJata. 

Vox aarboris spinis abundantis«; et Jj.Lj ”plan- 

tac ; qua asini alunturct, nomcn est. Proverbium quondam 
pravam naturae conditioncm habere significat . ut asino 
stupiditate similis sit. 


jJl&lf 3Gl rAr 


382. Cave desertum AJihalah. 

Cosroem regem Persarum contra gentem Ajad exer- 
citnm misissc narrant, ciii Lakitham Ajaditam. ut viam 
monstraret^ addidisset. Qui vero quum a via aberrasset, 
totus exercitus in deserto Alihalah periit • quaproptcr 
cautionem in rebus commendantcs proverbii verbis uteban- 
tur. De deserto Alihalah appellato nil accuratius gco- 
graplii retulerunt. In libro inscripto nil Iegi- 

tur praclcr hoc: Alihalah noinen loci est in canninibus 
obvii. Paulo accuratius in libro inscripto. 

cuius auctor Abn-Ohbaid Ebn-Ahbd-AIlah Ebn-Mohammed 
Albccri est^ delinitur. '’Est locus inter monies gent is Thai 
(sc. Adja et Solma) et Paid situs , cuius in carmine 
Ahbd-AIrahmani ben-Djohaim Alasadi mentio lit. ^ 
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383. Is cuiusdam arbores appellatas decor- 


ticat. 


Eum, qui alius carmen sibi attribuit. designat. coni' 
lex. meum s. v. sLac 



384. Frater aequalium sis et erga inimicos dissi- 
mulator. 

Simile huic est aliud proverbium 
^>UJ1 ??Sincerum praesta amorem Mohammedano^ botiam 
naturam improbo commonstracc de quo conf. C. VII. 89 Jn 
meo codicc »ct pignore certa« Iegitur. 



385. Quum cor Vulneratur, oculi plorant. 

Simili modo dicunt » Oculi odium 

ostendunt.K 



386. Onus gravius valentibus imponitur. 



rAv 


387. Quum inter se disputant litigantes, stultos 
se ostendunt prudentes. 


y y Z* y w 
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388. Coram homines adlatrat. 

Euni . qui sine causa homines contumeliis adficit. de- 
signat. 

— "S O — gw ~0 W 
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589. Butyruin purum ei est, qui stat et parien- 
tem (camelum) adiuvat. 

Fetus eiusque coinmodmn diligent), non negligent]' 
est. Proverbio hoc incuria vituperatur. Si legis. 

hemistichium metri Camil dicti proverbium est. conf. libr. 
m. p. 211. 

o - o ^ - ot 

590. Tu inter iecur meum et iecoris mei velum es. 

Tu apud me in magno honore es. 

y - - - - j > 

^$Xof m 

V v ^ 

391. Postrema itineris tui pars magis oecupans est. 

Viro. qui initio itineris alacer est. dicitur: Postrema iti- 
neris pars dignior. ut alacritas te occupet. conf. Schult. 
prow 3Ieid. p. 269. In codice B. scriba signuin Tesch- 
didlittene j imposuit. ut a radice derivanda sit vox 
et in scholiis scripsit ^ e^lUj 0 L jpd ^Ld ahju 
J^L^aJI ; sed nil nisi scribae correctio esse videtur. qui 
vocem falso derivavit. 

& yGj ^Lsf nr 

392. Tu potu salialus es, ne igitur bibere festines. 

Is, qui desiderio paene potitus est. ut lender agat . et 
moduiu non exeedat. nionetur. 
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393. Si tu adiutor meus es, personam tuam a me 
occulta! 

l)e eo. qui te adiuturus reni tibi noxiam adfert. pro- 
verbio ntuntur. 

zJojs: rif 

394. Quamvis odium irae in omnino haberet, 
illud tainen cepit. 

conf. Scliult. prov. 3Ieid. p. 269. 

o y<J~fy O O ) O — — 
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395. Quum vocem edere non potes, innue! 

Proverbii sensus esse videtur. hominem, si alteri auxi- 
lium perfectuni afferre non possit . tainen aliquo niodo einn 
adiuvare posse. 

w w *0 y (Jy . k (JiC w 
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396. Ex boni desiderio cautio mali (oritur). 

Abu-Scliehabus poetae. qui eum carmine laudaverat, 
opes dans haec verba dixit. 

O w iO y ww 
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397. Re$ figurae suae similis est. 

Haec priinum dixit verba Actsamus ben-Zaifi. Adhi- 
bentur in duabus rebus ant duobus viris. qui in una re con- 
sentientes sociefatem ineunt. Scharaf-Aldin. 
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398. Mater mortis (infortunium) ei supervenit. 

Perdidit eum calamitas ant (ut alii contendnnt) mors, 
conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 63. 

o£ o y o **■+•** o~- o yo ✓"£ 

399. Dactvlos meos edistis, et mandatis meis in- 
obsequentes fuistis. 

A hbd -All alius beu-Alsobair verba baec dixit. 



) o- o"c 
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400. Ubi domus tua est, o femina ! ut visiteris .^ 
Ei verba dicimus. qui raro nos visitatum venit. 


I - o^o y -- I -- o~o Z 

J f.i 

401. Amor caecilatis socius est. 

Similis est hie Ioqncndi modus 
j?Amor tuns in rem caecum te reddit et surdum.a 
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402 Quod si vicinae tuae te frustrant, ad eurn, qui 
in domo tua est (maritum tuum) recede. 


Hacc verba maritus uxori dixisse narratur. Quod si , 
re. quam alius possidet. potiri non poles, ea fruaris. quae 
in potestate tua est. Diverso autem modo a Kamusi au- 
ctorc proverbium adnotatum est til Jos 

»Reverterc ad domum tuam, quum ad domum 
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vicinae tuae pervenire non potest i. e. Rediens ad doimnn 
tuam ede res . quae in ea sunt. conf. s. voce ^ In co- 
dice L. ??fiduciam pone« legit ur. 

o ' £ r ' ^ 

403. Propter alius peccatum me punivit. 

Conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 265. Cecinit Miscinus 
Daremita 

t ^ </ ~ ■> ? — / o ^ . •» £ y c -C 

'>Num ob peccata virorum me punis . et mihi id quod ho- 
mines dicunt, imponis... 

Metrum versus Motakarih appellatum est. conf. libr. 
in. p. 281 sq. 

^LjcJs f.f 

404. Priusquam pane in cineribus cocta potiris, 
tragacanthae loci Haubar appellati decor- 
ticandae sunt. 

Haubar nomen loci tragacanthis abundantis est. ut pro- 
verbium rein difficilem perfectu designet. 

^ * - o J z 
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405* Is conterens ex conterentibus (est.) 

I)e forti. qui omnes adversarios vincit. dicitur. 

406. Consilium non est opinando. 

Hortatur, ut, quum opinio, quam conceperimus, consi- 
lium non sit, mill turn de rebus cogitemus. 



9 * 
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407. Ego films montium Codojjon et Cadaon eius 
sum. 


^0*d=> et s!j \S nomina duorum montium sunt, quorum 
ille in inferiorc 3Ieccae parte, hie in superiorc situs est: 
quaproptcr suffixum IP eius aut ad 3Ieccam aut ad terrain 
re ^ cren ^ um c>s h Proverbii verbis glorians utitnr sig- 
nifications. se esse loco nobili natum. 


Forma contfiarativi. 


Jul f* A 

408. Camelorum magis gnarus quamHonaifus Al- 
banatim. 

Conf. Scbult. prov. 3Ieid. p. 3. Virmn istuin ad gen- 
tem Kami Taim A 1 1 a t ben-Tsahlabah pertinuisse narrant. 
Pollebat autem tanta camelorum tractandorum scientia . ut 
cameli eius per duodecim dies sitim tolerare possent : alio— 
rum enitn cameli nonnisi per decern dies sitim ferebant. 
Probarc autem eius camelorum notitiam, qmc dixerit verba, 
contenduut qL*^J! ^-.£05 

v^jLoi *:Oui aestatem degit in regione A Is char f, 
vere est in regionc Alhasn et hieme versatnr in regione 
Alzamman. is pratum inveuit... Hcgio Alscharf in terra 
o-entis Banu-Ah mir sita est, Alhasn autem est regio a 
loco A Is ch al ah incipiens et in regiones terraeXedjd 
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adsccndcns. denique regio Alzainman in torrid gentis 
Ban u-T a in i in sita est. conf. Scharaf-AIdin. 

o ^ O — U J -—w 

409* Magis camelorum gnarus, quam Malicus ben- 
Said ben-Manat. 

Conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 4. Vir iste ; e quo gens 
Tainini ben-3Iorr origin em duxit, in aliis rebus stupiditatis 
accusatus. in camelorum scientia excelluif. conf. Scharaf- 
AIdin. 

J O 3 - 
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410. Voracior quam piscis magnus. 

Dicunt quoque ^3^ »3Iagis potu satiatus, 

quam piscis magnus. » 

rit 

4 1 1 . Voracior quam tinea. 

Proverbium aliud a tinea desumtum est JLutJi 

** 4 

JLJi wPostremus domesticorum tinea opum est. a 

conf. Scliult. prov. 3Ieid. p. 11. 

^ js?f fir 

412* Voracior quam dens molaris. 

Interdum quoque sic dicunt £jl> CP '’Vo- 

racior quam dens esurientis.a conf. Scharaf-AIdin,, Samach- 
schari et Schult. prov. 3Ieid. p. 11. 

Cu y Ono * y ** 
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413. Voracior quam elephas et voracior quam 
ignis. 
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414. Voracior quam Lokmanus. 

Neuipe Lokmanus Ahditaj liunc eiiim mane mactatuni 
animal et vespera mactatum animal devorasse fabula 

narrat. conf. Pocock. specim. hist. Ar. p. 36 ed. pr. 

o5ok) ^ y — - 

(JapH ^ ffo 

4 15. Fidelior quara terra. . 

Quod res deposilas terra reddit. 

o'&OfO J o 
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JJaJf otsi 

416. Magis abscondens quam terra etmagis portans, 
magis custodiens quam terra, quae lala et 
longa est. 

*• w -- «*■ o y ****-. 
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4 17. Securior quam columbae Meccae. 

Colnmbae in templo Meccano, quum nemo noxain iis 
inlcrat. securae e nullius conspeclu fugiunt. conf. Monu- 
ment Velust. Arab. Carm. 1. v. 10. 11. 

— — .~o O m O — \y ° — u J ^ . — . 

4 IS. Securior quam doreas sacrae Meccae regi- 
onis et quam dorcas in sacra Meccae regioue. 
hoco verb orn 111 cr . , quae e codicibus B. 


L. deproiusi, legitur in meo codice ^ Q-d »Secu- 

rior quam avis sacral regioiiis.« 

wd5" ^jJf^ NwftJI fll 

419* Mansuetior quam columba Meccae, et mari- 
suetior quam canis. 

^ ' o y y v y 

420* Mansuetior quam corvus regionis Ohkdah. 

Quod si voccm SiAiic nonien proprium regionis palmis 
abundaiitis esse putas ; duos soluinmodo casus admittit. Sic 
Mohammedes ben-Habib voccm explicavit. Ibn-Alahrabius 
autem voccm HAiic oninein proven! u abundantem terrain 
significare dixit, conf. Schult. prov. Meid. p. 13. 


ysO v^aJt fF* 
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421* Magis homini adbaerens quam febris. 

^ ^ iif frr 

422. Voracior quam Moahwijjah et quam mola, 

Prius proverbium versus dilucidat 

~ Si * be. ^ ~ £ Os s s } 1 o s & - 

ju^l— 9 la aolx/d ,3 qI^==> fcj^LgJo iUJaj ^ 

»Kt mihi socius est. cuius venter inrerno similis est, quasi 
in eius visceribus Moahwijahus sit.« 

Met rum He dj es est. conf. 1. c. p. 231. 


423 
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Adliaerentior quam febris loci Alghin ap- 
pellate 
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Loci Alghin incoiae frebribus frequcntissime laborasse 
dicmitur. In codicibus pluribus scriptum est. Mod um 

Kamusi, in quo proverbium adnotatum est, secutus sum. 

M .. -- - O M pO - } ^ 
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424. Familiarior quam spectrum et quain febris. 


Proverlita recentiora. 





xaJ <si I 


fro 


425. Is ingluviem angustarn habet. 


<-> <JJ L . <-> ** o o 

ST* 4 8^ 


rn 


426. Si premis violenter, nil in hippoperam in- 
cidit. 


Li fit *1 fry 
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427. Parietibus aures sunt. 

^LkLwJf ^jl ffA. 

428. Imperator forum esf. 

■a -. 
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429. T tique utinam et utique si molcstia. 


Hoc in pro verl>io dubitare licet, quaeuam et legendi 
et intelligendi recta sit ratio , imdtum enim codices inter 
se discrepant. Roster sic liabet Lx^l LJ LuJ 0 \ 9 
codex L. s . Uc IJ ^ UJ codox B. Ln ^ 

Codex P. Lxd IX-J . quocuin codex Parisiensis 

consentit. quem pro sua erga me amicitia doctissinius 
Sell mol dors in nonnullis locis contulit. Codicum optimo- 
riim auctoritate fretus legendi modum fUc U*J q! 

praetuli. Fit interdum . ut particulae nominum locum lia- 

beant; id quod in hoc proverbio particulis et ^ jJ 

accidisse puto. Proverbii autem sensus tabs esse videtur: 
sive u tin am . sive o si! dicis. molestiam iiule capio. 
Oui autem alterum legendi modum ^ \ 

praeferendum esse censet. is vertat jjsivc leuitas, sive cor- 
torsio est. molestia erit» i. e. quocunque modo . sive leni- 
ter sive duriter agatur. molestiam capio. 


5 ^ <J - w ^ 5 w - 1 ^ 0 ^ 
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430. Si rectus est, culter; sin curvus est, falx. 


Proverbio res. quae duplici ratione laudem meretur, 
significatur. 


- o£ 
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431* Si Deus formicam perdere vnlt. alas duas 
ei dat. 


cscb Oj-w uk wi fPF 

432. Quum insanus dicit, telo te petain, para ei 
pannum, qai vulneri imponatur. 

Forma Js.cb imperativus est pro xWi . 
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433. Quum lupi mentionem facis, baculum ei 
para ! 

y a <jr*c** — o«o o -• - 
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434. Quum accipiter tibi inutilis est, eius plumas 
evelle ! 


o -- o — a <-o~- O u 
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435. Quum optas. multum opta! 

O **0*0*- ^ O — 
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436. Quum lupi mentionem facis, respice ! 

;jO/ — ^ - OrO ^ u — ^ — 
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437* Si prudentem de re eonsulis, prudentia eius 
tibi commodo erit. 




_sua*JT J, jAXit fit frA 

438. Quum Iudaeus ad paupertatem redigitur, ra- 
tionaria sua antiqua inspicit. 


> r 0^0 
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439 Quum felis ollas dctegero adsneta est , scito 
earn ai> iis .^ollis) so non abstenturam esse. 


^ O ^ ^ ^O'O } o £ -■ -- 
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440. Quum camelo mortis temp us advenit, eircuru 
puteum vagatur. 

Nempe in eum decidens. peril. 

I o o <0^ + ^ ^ o — ^ 
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441. Quum oppidum inti^as, per Deum eius 
i ura ! 
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442. Quum podex tibi non est, ne myrobalanum 
edas. 


> y c. ^o«o — 
0>. ' 
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443* Quum fures duo inter se litigant, res furto 
ablata adparet. 


o y 0*0^ « w — • o' o o«o -- o 
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444. Quum gratis invenis sepulcrum, intra! 

Jj& ^ iS Ilf ^ f 6 f f f 0 

445. Quando flumen Dei venit, fluvius Makkili 
irritus est. 


tn Djeuharii opere legitur: Makldl ben-Jesar unus e 
sociis prophctac est. Ad gen 1 cm Mosainah Modliar port i — 
net et ab eo fluvius apud Bazram 11 omen accepit. 
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446. Quum oves dissipatae sunt, capra scabiosa 
eas ducit* 


Vili intcrdum nobis opus esse, proverbium doeet. 

O J o -- UfO*- + O J Z.+- 0-4 — — 
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447. Quum pannorum venditor pannum vitupe- 
rat, eum ipsi necessarium esse scito. 


jo****} 
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448. Quum iudex mentitur, ne fidem ei habeto 


J ** *■ O > O ' ' - J O ? ^ ^ 
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449* Quum efficere vis, ut obsequium tibi prae- 
stetur, pete quod praestari potest. 


s J /-o w i ^ o .> ✓w 
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450. Nonnisi pueri vi vis passis decipiuntur 


jw •a 


ill 
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451. Facundia apud medicum est. 


olo bUl i6li^*JI L/ w r ^J wVww^Sf ( for 

452. Leo onagrum dilacerat, et quum eum altin- 
gore non potest, leporem venatur. 
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453. Quum mus et felis pacem faciunt , olera 
vendentis officina destruitur. 

De nnituo deceptorum duorum auxilio adbibetur. 


^ o O -> 0 ** O s e>0 -• -- -» .** 
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454. Quum Deus cognitionem tibi dat , ne ma- 
num tuam ure. 

In eum, qui alius sufficiens auxilium invenit, ut 1 above 
supersedere possit ; quadrat. 


<0* w r*Q 
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455. Mador est, ubi camelos se prementes vides. 

lVani cameli sitientes. quum ad aquam adducuntur, se 
ob festiuatfoneiu preniere solent. 


✓ o ^ x'^OfO Z o : i o w r< y ** o 
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456. Quod si occupatio molestia est ; at laboris de- 
fectus corruptio. 

O ^ y o CO ; o m - - o 
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457. Si caro cara est; at patientia parvo vena- 
lis est. 


*JyjJ LgiU ^Lsl foA 
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458. Mutuum cave, nam res execranda est. 

Almohallcbo verba tribuntur. Se quadraginta draclimas 
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mutuo aecepisse et noimisi praefectura oppidi Bazrae. quae 
ipsi committeretur , eo liberatuin esse narravit. Jnest pro- 
verbio lusus verbormn. 

J— - O — OfO JO-- — JjeX no £ — — 
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459. Quum consilium rubigine infectum est, con- 
sultatio id polit. 

— Cw — } — 

^Uiit >ol xi fcSl f 1* 

460. Quum vetus est fraternitas, laus foeda (in- 
digna) est. 

--L X*v fit 

^ * 

461. Quamdiu cibus Sicbadj? 

In satietate et fastidio proverbium adhibetuiv De eilm 
illo vide lexicon nieum. 

y o - o - jo - o- - 
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462. Quum eum non invenis, quoties eum fla- 
gellabis? 

Apud voceni vox Sy> supplenda est. 

Lu Ji «JW 
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463. Quum volaS; in propinquo decide! 

# O — <JrO^ *3 JO- ^ ^ 
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464. Quum res ingrata ad te tanquam bospes ve- 
nit, patientia earn excipe! 


CjJd lot fir 
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465. Quum incus es, patientia utere; quum fabri 
malleus es, dolorem fac ! 

Blanditiis adversarium aggrediaris, donee eum vincas. 

o ** ** I w W rO O f'O ^ 
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466* Quum uteri orbiculi fusi muliebris (nendo) 
opus sunt, de eo actum est. 

In potentem , magnum, cui parvum opus est ; trans- 
fertur. 
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467. Donee theriaca adfertur, morsus a serpente 
iam mortuus est* 

Proverbium hocin Gulistani libro Persico adhibitum est pag. 
24 ed. Gladwin «jy> kcXjj*' jl ^vl^j L> 

iA^Li »Donec theriaca ex Iraea adlata erit, a serpente mor- 
sus mortem obiit.ee 
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46S* Quum percutis, dolorem fac; nam vitupei'a- 
tio una et eadem est* 

Proverbio hoc ad summmn in re studium atque dili— 
gentiam incilant. conf. prov. 103. 
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469. Quando vides ebrium olfacientem malum 
punicum* scito eum efficere velle* ut lapset. 

De hnius proverbii sensu dubito. Iji legendo prover- 
bio omnes paene codices consentiunt . nisi quod codex L. 

liabet. Id aut octava forma a radice , cui ea- 
dem significatio quam prinise. derivata, esse; aut a radice 

contumelia affecit derivari potest. Caetermu in co- 
dice B. littera ^ signo Teschdid affecta est, nee non 
littera J in codice meo , Parisiense. Lugdun. et Berolin. 
Inde sequitur. de proverbii legemli modo vix dubium oriri 
posse. Scholiastes ad explicahdum proverbium addidit 
Uuy £ ’’I 11 cuni adhibetur. qui clam 

lac bibit. dnm spuniam petere videtur.u Ouae autem ex- 
plicaudi gratia addidit scholiastes. ea proverbii verba sunt, 
quod C. XXYIII, 42. legitur. Sensus autem ratiojie ha- 
bita ; qui isti proverbio inesse dicilur. nostrum proverbium 
talem sensum offerre videtur.u Ebrius malum punicum 
olfacit . dum id edere vult , ea de causa , ut vini odorem. 
malum punicum edens . a se depellat. Petit igitur e malo 
punico parvum commodum sc. odoris ; dum mains sc. edcndi 
cup ere vide tur. 

^ O - - c~c w £- 

jKi L-olxJI fv* 

470* Mater mendacis virgo est. 

In eum, qui rein absurdam narrat. quadrat. 

,\xf fvl 

471. Populus, dum solus est. 

Id est: Yir iste solus instar populi valet. Eaudi h.#r 
inservit, 

5 j y ^ ^ s z. 

472. Beneficia sunt debita* 
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473* Principatus dulcis in sugendo , amarus in 
ablactando est. 

Inipcrium dum gerinms, dulce est, sed quum nobis im- 
perium abrogatur, amarum est. 
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474. Qualis dies tibi a mea parte (fuit)? 

Ad metrum Rami referri potest, conf. libr. m. p. 238. 
Ei dicitur. qui a te malo afflietus est. In meo codice est 
jwo ’?Ei (dicitur)^ a quo tu malo afflietus es.« 

— — in y — — — 
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475. Ego ei sum et cuique rei magni momenti. 

w O J w w -O jX2= 

^CSj2> ^CjJf Jjl fvl 

Indium seriae est faex. 


476. 
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477* Tu Sahdus es; sed Salidus aldsabih. 

Nomcn duabus stellis lucidis in cornu 

sinistro Capricorni est. conf. lex. lneuin sub et goto * 

-oJo j-o- - - w£ 

yLj^.xU ^ fvA 

478. Quaenam tunica nudo non convenit? 

fvl 

10 
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479. Quinam cibus esurienti non convenit 1 

o ^ 

^^0,0 y * O ** ** *» \rO JwP 

IftSJf J3I fA* 

480. Initium cucurbitulas aptandi est stupor oc- 
cipitis. 

In meo codice in Pocockiano est. Codices 

L. B. liabent. Avicennae stupor in membris 

est ; qui stupor igitur causa est cucurbitulas aptandi. 

-• o to o y d £ 
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481. Quinam amor cum electione est? 

z)f ^ U 3 &Jf ffiX 
+***£**■ •" •-* 

482 Adeps in deserto nonnisi propter calaraita- 

tem est. 

Ouam affero proverbii explicationem. tota Pocockio 
debetur ; qui quum in intelligendis proverbiis Arabis cuius- 
dam docti auxilium adhibuit, fide non omnino caret. Sic 
scripsit proverbium &JLJI U £ KaJI ^Adeps in 

olla jiou est nisi pernicies« et banc proverbii explica- 
tionem addidit: Dicitur, cum illud. quod quis bonum putat, 
malum re vera est et perniciosum. Alibi sc. in libro ^,\j| , k; 
ita scriptum lego K-dJl ^ & I\J|. Ortum eins lumc 

vulgo referunt. Quidaiu in deserto iter faciens quinn vidisset 
ollam adipe plcuain, ut ei videbatur, neminc custodiente, 
panem intinxit et coinedit. Postca rediens et honiinciu quen- 
dam videos, ut ignosccret, rogavit, quod eo absente panem 
adipi intinxerit. Cui ille. Et quomodo fit. ut mortuus non 
sis, verbis turn proverbii utens, (ille sc. venenum ibi con- 
ficiebat) et eductos ex olla serpentes illi ostendit. Qnidam 
ferunt. ilium deinde opinione eius quod fecerat , mortuum 
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esse, alii , enm evasisse vi licrbae quam una eomedisscl. 
Obscrvandum est, in codice mco et B. voccm I cum 
Teschdido litterae ^ scriptam esse, qui enunciandi modus 
ob homoioteleuton in proverbio admissus esse videtur. 

- £ O o' O 1 - 

(J* Vyi>,AJ ^ y&jf T* aI* 

483. Quinam nexus est inter Tabbetum et dae- 
monum expulsionera. 

Quomodo \ r oce <±^3 daeinones expelli possunt? Tab- 
bat est iuitium capitis ceutesimi uudcciini Coraui. ex quo 
caput illud nomcn acccpit. Videtur adhiberi proverbium, 
quum quis duarum rerum liientiouem facit, quae omniuo non 
coliacrent. Voce vulgus pro »quaenam res« 

utitur. 

G JJo -■ joe -S 

5^61 Lit f/\f 

484. Ego eius recordor, dum dimidium eius lu- 
tum erat. 

^ O O~0 -o — O w OjS 

£ yXut I^AS 

485. Quinam nexus ext inter crepitum ventris et 
falcis amissioncm* 

Mulier quum propter crepitum ventris a marito vitupc- 
rata dicerct, 03 ”Et tu falrem amisistb., 

maritus liacc dixit verba. Dicitur quum quis sermone res 
coniungit, quae omniuo non coliacrent. Voce vulgus 

pro ^ \ ’jquaenam res« utitur. 
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1. Ambabus manibus eos (camelos) Sajidabus ad 
acjuam adduxit. 

Verbis ambabus manibus roborem signifi- 

cavit. quemadmodum dicitur xj J, lo jjXoii mihi in eo 

duae manuscc i. e. robur et potestas. Xil autem impedit, 
quominus sensus sit; is est firmiter tenons^ ut duas in opere 
id anus adhibeat. Ilisce verbis ad stadium atquc diligen- 
tiam in re perficienda incitant. conf. Samachscbari. 

o — - 
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2. In eo, non in dorcade alba. 

Verbis his utitur is ; qui alieno malo laetatur. Samach- 
sebarius. in cuius opere proverbium sic Iegitur ^ xj 

banc explicationem addidit xi Up' xjL-o! U xJUt ^ \ 

x^* xabLv ^ ^ "Id est: Efficiat 

Deus . ut res ipuin attingentes ei semper adliaereant euiu- 
que affligant. et ne incolumitate dorcadi similis sit... Quum 


uv 


Ferasdako Sijadi ben - Abijali (in ul. loe. Omajjali) 


mors nuntiatus esset ; dixit 

- C* S - w -O O - - 

\ jji£. i X4J^AaJlj (5^ ^ Xj 
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’Dico ei, quum eius mors mibi nuntiata esset; ei ; non dor- 
cadi albae in arenarum tumulo (accidat)b; Metrum Tha- 
wil est. conf, 1. in. p. 162. 


^20 Li r 

3. Ei , non cani latranti in deserto (haec res ac- 
cidat). 

Eadem ratio quam praecedenti proverbio est. 

3 o£o~o 3 -- CC - 

4. A]) ucl locum Bakkali appeliatuin res abrupta 
fuit. 

Verba haec Kazirus ben - Salid - Allaciimi regi l)ja- 
dsinialio Alabrasch. quum in potcstatem regiuae Sabbae 
venisset. dixit (do verborum causa et sensu conf. VII ; 9.J 
Bakka nomen loci in Syria siti est. 


O ** •>* ** 0 3 O'-O— -» 0^-0— w -- 

^La/O iXi siSLxlxi o 

5. Soleas tuas conserva et pedes tuos concede! 

Proverbium nionet nos. ut in opibus conservandis pe- 
nculum subeamus. conf. Samacbschar. 


— ✓ O s> 3 - - 
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6. Perinutalio caeci facta est. 

Quum Jasido ben-AImohallab c provincia Chorasanae 
remoto Kotaibahus ben-Muslim. vir a varus, monoculus eius 
loco in provincial!! missus esset, haec verba homines di- 
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cebant. Hem pravam in locum rei bonae et gratae suc- 
cessisse ; proverbium significat. Poeta quidam Chorasanen- 
sis sic cecinit 


7 ■> o - , o ^ .. ✓ O - <> # *•£■ 7 - ^ y o * ~ 
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•>Chorasana terra erat , quum Jasidus in ea esset * cuius 
omnes bonorum portae apertae erant. donee Abu-Hafzus 
cum cognatis suis ad nos venit , cuius facies quasi 
aceto conspersa est.u 


-- -> O - £ °"(| O w - 

7. Cai ignotus es, eum apertis oculis aclspice! 

Timorem ignoto in cute. 11am qui tui notitiam liabet. 
tui rationem non habebit. Alia est lectio ^ _i ;?Apertis ocu- 

— - CC > > - ^ — 

lis adspice o femina.a Sed quum dicatur ^ 

"Tonuit vir et fulminavit« fieri potest, ut hoc in proverbio 
secundae formae mu It 11 m fulminandi significatio tri- 
buatur. conf. Samachschar. Ad metrum Redjes referri potest. 


8. Frigus matutini temporis servum falsa spe de- 
cepit ; ut sit is rationem non haberet* 

Servus quidam frigorc matutini temporis dcceptus. 
quum camelos libere pastum dimississet et aquam sibi non 
comparasset, siti periit; quapropter proverbium in cautiouc 
commcndanda adhibuerunt. Praepositio cum verbo tfLc 
coniungcnda est. quemadmodum dicere solent. 

ut ita locus intelligatur «Ll UlaJS ^ "ut sitim eum 

perdituram esse non putareU . aut c 1 1 q * ••ut se siti 
non laboraturuin esse putaret.^ conf. Samachschar. 
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9. Acj uae ilu xus ad foveas leoniim pervenit. 

In Samachscharii opere sic legitur J| j)b ”Per- 
venit aqua ad foveas leonumw i. e. lies terminura suum 
transgressa est. De re gravissima vel calaniitate magna 
proverbium adhibere solent. Foveam autem ad capiendum 
leoncm destinatam in loco elato faciebant. In Djeuharii 
opere proverbium legitur sub conf. C. V. 48. XXI^ 119. 
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10. Caudas motitarunt, quum eantu ducerentur. 

Canens camelorum doctor in itinere praecedere solet ; 
ut ad celeriorem gresstim cameli eantu iilcitentur. Prover- 
bio utuntur, ut pavidi obedientiam significent. In libro queni 
doct. Bertheau de Abu-Obaidi proverbiis edidit. Got- 
tingae 1836 ; vitiose legitur p. 14. text. Arab. conf. 

Samachschar. Ad metrum Sarih referri potest, conf. libr. 
m. p. 246. 



I! 


11. Ahrari pro Calila occisa fuit. 

Ahrari^Lc, quae vox in fine cum vocali Kesre secun- 
dum Ilidjasi et Tamimitarum dialectum enunciatur et Cabl 
quae vox aut indeclinabilis aut declinabilis esse potest ? 
duarum vaccarum nomina sunt ; quae cornibus se invicem 
petentes mutuo se interfecerunt. Duos igitur inter se ae- 
quales proverbium describit. Narrat Meidanius^ Cotsairum 
ben-Schehab Alharetsi percussisse Abbd-Allahum ben-Al- 
hedjdjadj Altsalilebi in oppido Bei et quum ille a prae- 
fectura remotus fuissetj hunc vindictam ut caperet cius os 
fregisse et hunc versum dixisse 
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uAhrari occisa cst pro Calila! si nostrae conditionem ra- 
tioneni babes, et renim veram conditionem cordati cognos- 


cunt.u 


Samachscharius dixit, eas fuisse duas vaccas in dua- 
bns gentibus. Ouarum uni quum pedum nervi ainputati 
essent, et alteri idem factum esset, inter istas gentes per- 
uiciosissimuin helium ortum esse. Aliis aulem Cabl tauri 
nomcn est. Turn declinabile nomen cst. Aliis verba 
et a n nor uni sterilium nomina videntur. Annis 

duobus sterilibus homines afflict! istis verbis utebantur si- 
gnificaturi, inium alteri aequalcm esse. Adhibetur autem 
proverbium ad significandum, ununi viruni alterum occi- 
disse, aut duos viros aequrles esse inalo, quod unus alteri 
intulerit. 



12. Post optimos custodit* 

Altera lectio est quae ab altera non differt. 

nisi eo quod pluralis forma est. i. e. Postquam optimos ca- 
melos ainisit, reliquos custodit. Emu, qui amissa maiore 
op uni parte roliquam partem conservare studet. proverbium 
designat. 



13, Post maguam calamitatem et parvam calami' 


tatem. 


Proverbii liuius originem talem fuisse narrant. Yir 
(juidam e gentc Djadis fciuinain parvam in matrimoiiium 
duxerat. cuius causa multa ipsi mala perpelienda erant. Il- 
ia repudio dimissa alteram magno corpore (pium duxisset 
et ex ea duplicem malorum partem accepisset. banc quo- 
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que repudians dixit »Post illam parvam ct lianc magnam 
(tertiam in matrimonium non ducainj.u Turn in calamita- 
tes onnies iranslata in proverbium vencrunt. in tribus Mei~ 
danii codicibus proverbium non legitur. Simile est Cap* V. 
34. Ad nietrum Redjes referri potest. 

14» Sub praetextu columbae silvestris optimos re- 
centes dactylos edit. 

Aliam rem ostendit ; aliam rein intendit. Vocabulum 
dactylum^ cui muris forma est . siguificat. 3Icid. 
conf. Kam. et Dj. s. Samachscharius proverbii cau- 

sain banc adnotavit: Servo euidani dactylos custodiendos 
tradideranl. Oui quuin dactylos ipse comederet, culpam 
autem in columbas silvestres conferred gens ista verba 
dixit. 

^•■6 - y y o — o - 
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15. Domus mea a vara est, non ego, 

Mulier quaedain, quum ab ea res peteretur. rem apud 
se non inveniri dixit et avaritiae accusata excusandi causa 
verbis proverbii usa est. in eum dicitur . qui ob inopiain. 
esti natura heneficus est. benelicia confcrre non potest. 
Samachscliari. 

LgSlsij La*Jf ^ II 

16. Inter baculum et eius librum. 

De duobus amicis intirne coniunctis proverbio utuntur. 
3Ieid. Legitur quoque sic proverbium ^ ^ 

>jA t oii est locus intrandi inter baculum eiusque li- 
brum « et l$jl — ^ ^ ^ »Ne intres inter 

baculum eiusque librum.u Quibus verbis maxima propinqui- 
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tas inter duos designator. Sarnachscharius autem dixit ; 
proverbium de peregrino adhiberi, qui inter duos cognatos ; 
intraverit. Cecinit poeta 

- 1 " t '' - ' — o — - , o * t o — ~ 
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’’Nc intres cum obtrcctatione inter baculum eiusque librum.u 
i. e. Xe duos cognatos obtrcctatione separes. . Metrum 
versus est Camil. Confer libr. m. p. 214. 

--O -- w -Jo -<3 ✓ O -» 

slftssjfj jxrfcw+JI ^J<u tv 

17. Inter overa, in cuius 6ssibus medulla est et 
emaciatam. 

J)e eo, quod homo una re contentus aliam non expe- 
tit. adliibetur. 

W M <~0 «*• M ^ U ^ 
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18. Inter libum et furni locum maxime ardentem 
(ponaris). 

Proverbium execrationi inserviens ad met rum Camil 
referri potest, conf. libr. in. p. 212. Sed in Samachscharii 
opere legitur xj Jo r s>\ j, jiUli yj*aj " In eum 

dieitur, qui in rem difficilem iucidit. qua implicitus est.>. 

* J O -<• W ** JU ~~ O ** ** r<! O 

19- Inter duos coniunctos, ut coniunctus fiat. 

Inter duos coniuncto.s intrat. ut iis similis fiat. De eo. 
qui se rei ad ipsmn non spectanti immiscet. ut ipsi adhae- 
reat (donee ea intricatus sit), dieitur. Sarnachscharius dixit : 
Duobus coiiiimctis camelis tertius non coniunctus se iinm is— 
cet. et cum iis simul coniungitur. Proverbium ad nietrum Ha- 
sitli referendum in eum dieitur. ipn bonnm sibi comparare 
studet. conf. libr. in. p 190 
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20. Inter eos est morbus mulierum cumaliiscom- 
munem maritum habentium. 

De inimicitia inter homines stabilita adhibetur, quia in— 
imicitia inter tales uxores nunquani cessat. Saniachs cha- 
rius. Ad metrum Kami referri potest, conf. libr. in. p.238. 


o ** y o 
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21. Inter eos (est) odoramentum mulieris Man- 
schimae appellatae. 

Manschima niulier erat odoramenta vendens in oppido 
Medina. Gentes autem Chosaah et Djorhom. pugna 
dimicaturi his odorainentis corpus inliciebant. Turn niagna 
caedes esse solebat. Cum hoc alind proverbiuni cohaeret 
sa/j ir; Jjlnfaustior quain odoramentum Man- 

schimae«. conf. C. XIII. 125. Harir He inagno malo 
adhibitum ad metrum Chafif referri potest, conf. 1. in. p. 262. 





22. Morbo dorcadis laborat. 

Id est: nullus in eo morbus est, quod dorcadem nullo 
laborare morbo dicunt. Alii autem ; qui dorcadem morbo 
laborare dicunt ; putant significari. morbum eius non nosci^ 
quemadmodum dorcadis morbum nemo noscat. 



23. Sanguis ad postreraos crines in talo iumenti 
pervenit. 

Ad extremum calamitas pervenit. conf. proverb. 9. 
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24. In latere eius et sit lapsus! 

His verbis is. qui Deuni in aJiqueiii advocat ; utitur. 
Morbus cnini in latere ( pulmonej semper mortem adfert. Jn 
initio proverbii ellipsis est 

vel iu Ka^J! i: Sju xJUl »U, ”In latere eius sit 

morbus, ut inde mortuus in terrain dccidat r;vel« Deus morbo 
in latere eum affligat etc.« conf. Sainachscbar. 

o — c 1*6 o o-o . — - — 
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25. In scientiis ad extremum finem pervenit. 

o , o £ 

Legitur xj^LI et (ut dualis ant pluralis forma 

sit). Si dualem admittis. scientiae initium et finem signi- 
iicat ; sin pluralem ; lines eius extremos. conf. Kam. Sa- 
machschar. 

- y y y 5 

26* Per palrem meum orbi redimantur! 

Legitur quoque ^.jb L - Kheu ! per patrem meum... 
Vir quidam Salulus Alkarkarah ex incolis 1 lodjri 1 ) unus, 
quern ludere solebat rex Alnolmianus ben-Almondsir. regi's 
equum Aljahmum appellatum. qui ornnes in eo veheutes 
deiiciebat. conscenderc iussus. quuin art is equestris minime 
peritus fa cere recusaret. vi a rege coactus erat. Quapropter 
in eo sedens . et perniciosum hums rei exitum sib» timens. 
quuin imum liliorum suorum conspexisset. haee verba j > r o — 
tulit. Quibus ad risum eommotus rex ah ineoepto absti- 
tit. l)e miserieordia , qua quis erga propinquos affieitur. 
proverbium adhibetur. Verba autem sie explicanda sunt 


t) Nomen nrbis prinwirifie re^iouis Hahrnin. 
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’jRedimantur per patrein meuin 

orborum facies Ice 

At Sahdus ad istam rem alludens dixit: 
waJUJ? 3 ^ Ll^Ui u »j** 
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•uYos plantationem parvarum palmarum in complanatis ar- 
vis melius noscimus. quam cursum generosorum equorum. 
Eheu! matrem meam. Et quomodo efficiam tenens, ut 
recta pergat, dum mamis ambae in iuba sunt.« 

Observandum qnoque est L^uJUt esse pro LJU . 

Est autem dialecto urbis Ilodjr proprinm omittere praepo- 
sitionem ^ et Coniungere pronomen cum comparativo. 
Metrum est Monsari h. conf. libr. mei p. 255. 


27* Propter aurem auclitus (ns) nominatus es. 

Eum, qui audiens benefaciendi virtutem beneficum se 
ostendit. designat. IJic autem proverbii grammatice expli- 
candi modus est |l\ 5^ iJOo gU-vJl l$iLw gU*o 

^Propter auditum auris ; cuius res auditus est. tali nomine ap- 
pellabariscc i. e. Beneiicus appellabaris propterca. quod bene- 
ficientiam commemoratam audiebas et facicbas. Vocabulum 
gU** cum aure conn exuit. quia auris cum auditu cohaeretjvo- 
cabulo autem inesse potest conmiemorandi signification 
ut proverbii seusus sit. ^Propter beneficia tua, quae audie- 
bantur, commemoratus es gratiarum verbis, ut ad benefi- 
cientiam incitareris.t; Grammaticus Alamawi autem dixit, 
proverbii sensum liunc esse: Agendi ratio tua verba tua^ 
quae aures audiunt., vera esse probat. conf. Samachscfiar. 
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28* Mali una pars levior est altera* 

His verbis nsus esse dicitur Tharafahus ben-Alabhd in hoc 
versu, quum Alnolmianus eius occidendi mandatum dedisset 

0,0 1 ~ o £ « ~ y o , , , , o - 0,0 -r-a - ° -&£• , O) 
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”0 Abu-JUondsire tu perdidisti; sed nostrae (gentis) par- 
tem relinquc ; miserere mei! pars una mali levior est. 
quam altera. « 

Metrum est Thawil appellatum. conf. libr. m. p. 163. 
Proverbio in duobus malis inter se divcrsis ntuntur. Simili 
ratione winter mala sunt meliorate conf. I. 

12. conf. XXVI. 61 et Harir. p. fit**. Hoc proverbium in 
versu Ilamasae p. Ho legitur. Reiskius autem ; versus 
occasionem non earn fuisse, quam Meidanius adtulerit. pro- 
bavit. Sic Reiskius ducc Nowairio refer! : Haritsus ben- 
Abad , qui multis cladibus gentem T hag bleb afflixerat. 
se pacem cum iis non factunnn iuraverat. donee terra ip- 
sum alloqueretur. Ouapropter tit pacem nanciscerentur, 
Taghlebitae in fovea virum, qui e terra versu Tharafahi 
Haritsum ilium, cui cognomen Abu-3Iondsir esset, alloque- 
retur. abscondebant. Inde autem error ortus videtur. poe- 
tam regem Alnolnnamim alloqui. conf. \ idlers. clar. in 
Tarafahi Moallaca p. 9. et Reiskiuin. 

-> " P -o -> O - O — 

f 2 uojo n 

29. Per ventrem suum equus currit. 

Vario modo proverbium explicatur. In equis xnaribiis 
curstis eandem rationem esse quam pabuli. quod consu- 
mant. ecjuos mares autem maiorem pabuli copiani . quam 
eqtias. consumere dicunt. Alii proverbii originem talem 
fuisse constituunt. X^ir quidam quum ad suos reversus et 
propter magnam famem inter edcudum neque tilii iieque 
uxoris ullaiu rationem liaberet. turn satiatus pueruin ad- 
vocaret et ab tixore concubitum peteret. uxor proverbii 
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verba dixit. Alii narrant. femiuam cum viro ventroso 
cursu certasse. et ut enm terreret L* 

’jQuam magnus venter tuns est!^ dixisse; ilium vero 
*Os — *j ?jPer ventrem suum equus mas curritu 

respondisse. Samachscharius dixit esse interpretes, qui 
voce vallem intelligendam esse censerent . quippe 

qumu equus mas in campo piano, femina in terra salebrosa 
melius curreret. Adhiberi autem proverbium in excusa- 
tione , quum quis factum , ob instrumenti defectum relin- 
quat. Ad metrum Redjes referri potest, conf. 1. in. p. 232. 

30. In qualibet valle gentis Tsaiebahi vestigium est. 

Vir quidam, cui gentis Tsalebah agendi ratio non pla- 
ceret, ad aliam se contulit et ibi eandem agendi rationem 
expertus est. Huic simile proverbium I ; 217. II. 105 legi— 
tur. In eum dicitur. qui quovis se convertat. res sibi in- 
gratas experitur. Sam. Ad metrum Redjes referri potest. 

Zj ^ O ~0 O'* O' £ 
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31. Per brachia duo manus duae validae sunt. 

Mutuum virorum duorum auxilium significat. Alter 
proverbii legendi modus est s_ai£= 2 .j! <AcI_asJL »Per 

brachium manus valida est“ quern Samaclischarius secutus 
est. Abu-Ohbaidahus proverbii sensum sic explicavit. Non- 
nisi potentia et opibus voluntatem meam exequi possum; 
sed illas res non possideo. Verbis his uti solet vir natura 
beneficus; sed opibus carens. Turn verbis ; virum paucos 
tantum adiutores habere ? significant. Metrum Redjes est. 



32. Apparuit terra putei gentis. 
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Vocabulum et ^ proprie ^terrain e putei 

fundo egestam « significans in arcana gentis translatum 
est. Sunt autern, qui hoc loco ^terrain ad scopurn 

sagittariorum congestanic significari dicant, ut proverbii 
sensus si t.« ’?Eorum arcanum scopus est, qui petitur.c. 


Tui ^ rr 

33. Cessavit occultatio. 


Cessavit arcanum et prodiit res. quemadmodum erat. 
Sunt autem. qui dicant tUi> esse* ?derrae locum depressuim.. 

Lj vero *docum elatumc^ut proverbii sensus sit. vDepressus 
terrae locus factus est elatus.« Primus qui proverbio ute- 
retur Sathib arioius fuisse dicitur (sic in codice B.). 
Cecinit poeta proverbii verbis utens 


- G — - O ? - "i <J , ~ 
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^Cessavit occultatio, et arcanum indicavi et qnestus sum 
occultationem . qua affligor. Si res. quae mihi accidit. 
levis fuisset. earn occultassem. sed res maior erat. quain 
ut earn occultare possern.^ 


34. 


O - £ -O o 
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Cum tali viro qualis Djarijalius est, scortum 
scortetur. 


Vir Djarijalius ben-Salith pulcher erat, quam ob can- 
sam puella amore capta , ex eo conceperat. Puellae 
mater rei certior facta, prinuun iiliam vituperans. quum 
Djarijahum conspexisset . filiae excusamlae causa dixit 
xxiilc .! JJUj. '’Cum tali viro. 
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qualis Djarijahus cst ? scortum scortetur sive secreto sive 
publice.ii In generosoj cui inferior servit, proverbium ad- 
hibent. 

I -• O ^ O 

^cr^uf jLvw Xa&J To 

35* In ore eius, qui ad gentem noctu proficisei- 
tur , sit terra ! 


Hoc proverbium in virum dicnnt. qui noctu proficiscens 
"■enti res ingratas nuntiavit. In Samachscharii opere 
mn ore tuo« icgitur. Vroverbio metrum Redjes est. conf. 
libr. meuin p. 230. 


*'■’*'* O .»• W -> I^W O - \*r 
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36. In ore eius sit terra, contra eum fuga et fe- 
bris Chaibarae, et malum quo, dum non cer- 
nitur, perit. 


Vocabulum idem est quod »interitusiq 

est autem pro ^3 positum. In loco Chai- 

bar fob res periculosae erant. conf. prov. 107. Dicitur quoque 
viA&tf Li! In ore eius terras conf. Dj. et ^JlS'31 

-In ore eius terra et Iapides« . quod spe frustratum esse 
lioniincm significat. Cecinit poeta 


(J~* (iLij 3law 


^Ambo nos Lailam amamus. In ore mco ct ore tuo ex 
Laila terra est.« De metro Wafir conf. libr. m. p. 204. 


^ 0-0 } w _ W . 
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37. Culter ad os penetravit. 


11 


m 


Simile est proverbium Cap. II. 9. et prov. 65. Do 
summa mclestia et pericnlo adhibetur. 


Cl «• -* --0 O S' 
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38. Per laudem Dei, non per laudem tuam. 

Haec verba Ajescba Mohanimedi dixisse fertur^ quum 
ei versus revelationem annuntiaret. Conf. Sur. 24. 

11. Praepositio ab omisso verbo li\ ••Confiteor . prae- 
dico. laudem Deo ; non tibi esse tribuendam. pendet. conf. 
Gagnicr vita Moham. p. 82. In euni transfertur prover- 
biuni, qui beneficiunn quod sibi vendicare non potest, facit. 


o 5 0/<5 y ^ o ~ 



39. Ovum sterilitatis. 

De re ; quae semel tantum accidit. dicitur. quod gallus 
semel tantum ovum deponere putatur. Abu-Ohbaidahus di- 
xit: Ouod si semel tantum donum dat a varus, hoc 
galli ovum appellatur; sin vero donuiu 
pluries dat, turn donare baud pergik hoc JUj i X 02.0 ovum 
sterilitatis appellatur. Sunt autem qui dicant, proverbio 
eundem esse sensunu quam verbis { j^ ..Ovum avis 

Anuk appellatae" et v Variegatus pracgnans^ 

quibus rein re vcra non existere. ant fieri non posse, de- 
signant. Dixit Basehschar ben-Bord 

w . . o. — - ° " — — * - * O i 0 . <J , 0 3 0 — 

U^.JuV.3 XxSxJ ^PvjC \ <3 'AS 

,,Tu (o femina!) semel me visitasti . repete autem, ne 
ffalli ovum sit.* * 


-o-o 9 - 



40. Versutus e numero versutorum. 
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Verisimilis liuius proverbii explicandi ratio videtur, qua 
iUiL nomen avis cautae est, ut ab ave in hominem loquen- 
di modus translatus sit. 

^ ) O ✓ 
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41. Domus coriorura. 

S-fi 

Yocem a singulari derivandam esse putant. 

et owx-j t err am significare. Aliis domus sutoris est. 

Proverbium plures, quorum naturae diversae sint, esse con- 
iunctos significat, quemadmoduin in terra aut in domo su- 
toris res multum diversae congregatae sunt. Sic in poetic 
versa est 

o^c > o - ? ~ v - o y & > * <*..«''« _ Z ^ ~ O _ o j* 

,, Homines fratres sunt diversas naturas habentes, omnes 
vcro eos congregat terra. ^ 

Metrum versus est Redjes. conf. 1. m. p. 231. Sunt 
denique ; qui (Ionium esse corio confectam dicant, ut pro- 
verbii sensus sit , omnes homines etsi natura et moribus 
diversos ab uno viro originem ducere, quemadmodum di- 
catur cr XJj-j CP ^ Terra ex liumo et 

homines e viro.**" conf. II, 185. 

j3- vil fr 

42. Filia montis. 

Cognomine hoc sonum a monte repercussum (echo), qui 
nil veri liabet, appellant. Nomine autem hoc vir, qui cum 
uno quoque est et nullam personae rationem habet, descri- 
bitur. 

o of oCw y * 
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43. Quam raalus est senis locus (in quo dicitur), 
delapsum funem in loco suo repone! 

11* 
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Si funis , cuius opc situla in puteum demittitur, e me- 
dia trochlea in latus recedit, hoc JsaH appellatur, sin 
vero funis in mediani trochleam reducitur^ lianc rein vocabulo 
^.*5 designant. Sic vero proverbii verba explicant 
^ ^d*SLA ..Ouam malus 
est senis locus sc. locus in quo ei dicitur: delapsum funeni 
in loco suo reponeh* Senex propter aetatein imbecillis 
aquae hauriendae molesto labori impar est. Quod si igitur 
senex isti open molesto pracficitur, male se habet. De eo 
proverbii verbis utuntur^ qui necessitate rem peragere co- 
gitur ; cui impar est aut qua liberatus esse debet. Prover- 
bium ad metrum Sarih referri potest, conf. Samachschar. 

^ ✓a- - ✓ 

Cs&f isLJj oL ff 

44. Pernoctavit modo lierinacei* 

Per totam noctem vigilavit. Dicitur quoque 
KlJ ..Ponite vobis noctem herinacei" et Lo ^ 

Juijf XJL-J ..Proficiscere nobiscum noctc fllii herinaceiK*' 

w 5 

45. Pauca aqua ex perenni aqua* 

Parum e multo. 

— o~c J ^ 
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46. Ovum nidi struthiocameli. 

In emu transfertur, cuius nulla ratio habctur. siquidem 
struthiocamelns nullain ovorum. quae in arena deposuerit, 
rationein habere dicitur. Interdum quoque hie loqueudi mo- 
dus laudi inservit. Unus est in terra, ad quoin onmes con- 
veniunt , cuiusque verbis obediunt. Dane vero significatio- 
nem verbis mulier tribuit. quae ab Ahlio occisum Ahmruuin 
ben-Ahbd-Wodd deplorabat 
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,Si fuisset Alimrui occisor alius ; eum deplorassem. quam- 
diu in corpore meo animus remansisset ; sed occisor eius 
est talis, qui non vituperatur et iam olim ovum nidi stru- 
thiocameli appellabatur/* 

Metrum versus Basitli est. conf. 1. m. p. 189. 



or* 


47. Libei' est vivus a mortuo* 

In discessn et separatione adlnbetur proverbium. 



48* Liberum est ovum a pullo. 

Sunt, qui vocabulo ovi, vocabulo l pulli sig- 
nilicationem tribuant; alii autem voceni iol S p u 1 1 u m ; vocem 
Kj y> ovum significare dicunt. lntelligendi ratio paululum 
diversa est, ut actio aut ovo aut pullo tribuatur. 





49. Urinam asinus egessit et effecit, ut asini uri- 
nam redderent. 

Proverbium adhibent in auxilio inntuo, quod plures in 
re tibi ingrata sibi praestant. Ad metrum Redjes pro- 
verbium referri potest, conf. libr. m. p. 230. 



50. Quam pravus est restituendi modus , quum 
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pro camela perclita lorum, quo pedes collige- 
bantur, redditur. 

Narrant, virunr, cui pastor cameli pcrditi loruin, quo 
pedes colligcbantur ; adtulissct, haec verba dixissc. 

— O ^0-* .? O w -O -0-- 

51. Quam male vocabulum non sequitur vocabu- 
lum sane! 


Quod si priinum rcm concedisti , postca a te neque 
ncgari uequc recusari dcbct. Huiic scnsum poeta Almo- 
tsakkab appellatus versibus expressit 

o * - * - - ■ y o «. €* - - - ci - o o - ’ o - G , , 
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..Pulchrum est verbum Sane post verbum Non. et turpe 
est verbum Non post verbum Sane. Utique verbum 
Non post verbum Sane turpe est: incipe igitur verbo 
Non. si poenitentiam times. Ouum dixisti Sane, cum 
patientia promisso satisfae, iiam promisso contrarium vi- 
tuperio (lignum est/* 

Metrum Cliafif cst. conf. libr. m. p. 262 . 


L L5y^3> L5;- c ^ 

52. Ventrem meum odorantem redde (o mulier)! 
reliqua omitte! 

Legitur quoque sic proverbium 
Sensus idem est. Samaclischar. Virum quondam, qui ad 
hospitem esuriens venisset, quum aucilla odoramenta afTorrc 
iuberetur, verba liaec dixissc narrant. In cum. cui gravior 
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res mandatur, quadrat. Meid. Cibum rogans proverbii 
verba dicere solet. Samachscliar. 



53* Ego a te desideratus sum et tu mihi inven. 
tus es. 

De amicis inter se consentientibus proverbium adhi- 


betur. 



54. Olus mens is el spinae aevi. 

In eum, cuius bonum breve , malum autein diuturnum 
est. quadrat. 



55. Pro eo, quod famelica eras et pudendum timm 
nudum erat. 

Si quis e paupere dives faclus est. et de opibus no- 
vis gloriatur. haec ei verba dicunt ad significandum, euin 
antea pauperem fuisse. 



56. Fulmen est, si ei pluvia fuisset. 

Eum, qui forma pulchra praeditus virtutibus caret, sig- 
nificat. 



57. Disperse id cognilione tua! 

Virum aniatam visitatuni ivisse narranE et quum ne- 
cessitate alvmn ibi exonerare cogeretur. haec ut vestigia 
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rei deleret. inulicri verba dixisse. De eo ; qui. qua est pru- 
dentia, bene agere iubetur, proverbii verbis utuntur. 

^ OA 

58. Inter donum et rem raptam. 

De eo dicitur ^ qui donum leniter petit et id assequi 
studet quasi dicens: >;Dono date aut id rapiam.^ 

y yo ^ ^ ^ G - 
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59. Caper montanus annosus urinam fecit et eius 
pullus urinam fecit. 

Filium patri suo simillinium esse significat. 
y y ~ o y o 

60. Per viruin mihi similem ferae propelluntur. 

Per virum milii similem res difliciles perficiuntur. 


I I ^ o £ l ^ 
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61. Regio, cuius corvus et lupus convcniunt. 

Hominem ; quern mores pravuiu esse adnuntiant . de- 
siguat. 

,aj jjf s*A,w CXXJ if* 

62. Pilos erigcns scorpio advenit. 

Ad malum iuferendum se praeparavit. ttecitavit Ebn~ 
Alahrabius liuiic versum 

& r ° $ . " - o * r ‘ " • * * - - . <. „ 
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..Advenit scorpio pilos erigens. podicein carne vestieus et 
corpus contraliens caudamqne infleetensr* 

Met ruin est Sari li appeliatum. conf. libr. m. p. 246. 
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63. Negotii gravior pars restat. 

Fabulam proverbii huius explicandi causa adtulerunt. 
Mures, quuni a fele vehement er afflicti essent, ut tintinabu- 
lnm ad felis collum appenderent. consilium ceperunt. Ouum 
autem unus ; quis nostrum id appended interrogasset . alter 
proverbii verbis respondit. Sic autem verba intelligi pos- 

sunt. ut sint pro I.AP Lf sb ..Remaiiet gravior rei 

pars/' Altera autem lectio ^sb hunc sensum pracbet. 
, ; Rcstat, ut adligatur/* 

# J O ^ w - I — -- 
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64. Arabs liic frigore alfectus pernoctavit. 

De eO; qui alios rebus necessariis carentes deridet. 
proverbium adhibetur. Dum ipse calet. caeteri frigore af- 
fecti pernoctant. Simile huic proverb, est. Cap. XXVII, 61. 

- £ u J ^ w J o J 
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65. Distantia domus est eadem, quam distantia 
eognationis. 

Ouod si cognatus tuus utilitatem tibi non affert ; idem 
est ac si cognatione tecum couiunctus non est. 

j w x }o<o _> o — ; 
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66. Ad eius gutlur perventuin est. 

Tantum ei onus impositum fuit. vel tanta molestia af- 
flictus fuit, ut ad extremum perveniret. Dixit poeta Rubahus 

* ^ - > C ~ ' Oe • 
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,.Circnmversa fuit mola nostra et inola corum. dum haurie- 
bamus plenas situlas mortis ; quas qizi ingreditur. sub- 
mcrgitur. mini mors ad guttur adducta est./' 

Mctrum cst Redjcs appcllatum. conf. prov. 36. 


67. 


dXi-ijf U 
Oculo te video. 
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Sic age ; ut me te semper observantem putes. Socor- 
dia lit fugiatur ; proverbium monet. Samachscharius dixit, 
proverbio legation ad festinandum impelli. Particula U 
coufirmandae et corroborandae sentenliae inservit. 


1a 

68. Cum concordia et liberis. 

Verbis hisce novae coningi gratulantur. Vocem *LsJLj 
duplici modo explicari posse, interpretes putant. uno dc- 
ducto a verbi signifieatione coiiiungen di. altero a quie- 
tis signifieatione. Ouidam novo cnniugi gratulaturus dixit 
oUJl ^ l\ } oLSJIj ..Opto tibi concordiam et fir- 

mitatem , et filios, non lilias.** 

Conf. Ilarir. p. scliol. Kani. Djcuh. 

<6s-o! 11 

69. Filiiis tuns est filius animae tuae. 

Vario autem modo proverbii liuius verba explicant. 
Yocabulo _ animae significationem qui trihuunt. sfif- 
fixiini aut generis feminini ant masciilini esse posse stat li- 
mit. Qui autem vocabuhini _ penis significationem 
habere contcndunl . ii nonnisi masciilini genus in suflixo 
admittunt. Turn sunt . qui dicant , vocabuluin _ nomen 
esse a verbo .•iminifcstavit rem“ derivandum. 
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ut scnsussit: v filius tuus est is, quern tanquam filium tuuiu 
publice agnovisti/*' Quinn enim inter Arabes quosdam mu- 
lieris coiiimunio esset. filium aut agnoscerc aut repudiare 
in cuiuslibet potestate crat. Sunt denique. qui vocabulum 
pluralis forinain esse contcndant a atrium or- 

tam, ut provcrbii sensus sit , ; filius est tuus, qui in atrio 
tuo natus est.^ Provcrbii origiucm lianc fuissc tradunt. 
Cabscba filia Ohnvalii Obkailum ben-Tbofail ben -Malic 
ben-Djabfar filium suum appellaverat. Mater eius id au- 
dicns dixit elxJic: ,,FiIius tuus est, qui calces 

tuas sanguine infecit" i. e. quem pepcristi. Cabscba an torn 
verbis provcrbii rcspondit. Scbaraf-Ald v Samachsch, Plu- 
ribus Schultensius (Meid. proverb, p. 49 sq.) rem exposuit. 

- £ ^ ^ " *3 — — o - -> U 

70- Infortunium est laqueus super capite tuo. 

Vocabulis oL Jo Filiae mali et ^ y^ Filii 

mali calamitas, uoxa signilicatur, De gravi ct periculosa 
re proverbium adbibetnr. 

oCf) } — — 
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71. Pulli caprae montanae. 

Personam^ quae nonnisi raro conspiciiur. designat. 

— -«* O ~~ O ****** G 
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72 Ignem tuurn profer et si brachii tui rnuscu- 
lum emacias. 

Hospitem tuum laute excipc et si ipse inopia aflligeris. 

) o ** o - — 
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73. Scarabaei eius nigri apparuerunt. 
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Vocabulo iLcJU> ..animalculum nigrum (scarab aeus J 


duobus in capite longis cornibus praeditum^ in laccrtae lati- 
bulo vivens" significatur. Quum fossor ad lacertae locum 
pervcnlf^ liaec animalcula apparent. Proverbium mali ini— 
tium apparere. indicat. conf. C. I. 347. 



74* Pernoctavit node libera. 

Arabcs noctem. qua integrant virginitatem servat nupta. 
aid noctem 1 iberam appellare solent. noctem auteim 
qua inita est, zLjjt XJui ..noctem candidam"; quapropter in 
eo qui victus non est, adhibent proverbium. contra de victo 
XJuJb Pernoctavit nocte Candida dicunt. 







75. Ista re immunis sum, quamdiu pluviam coelum 
demittit. 

Id est: Semper. 



76. Armis quibuscunque occisus oeciditur. 

Ahmruus beu-Omamah rcgis Alunrui ben-IIind frater 
a gente 31 o r ad 1 ) occisus erat. Xecis ulciscendac causa rex 
contra earn excrcitum duxit pluresque neci dedit et quum 
pacem colens Kbn-Aldjoailidus adduct us tentorii palis eius 
iussu occisus csset . ista verba dixit significations, malum 
malo pcnsatum esse, nil differre quo instrumento occisus 


1) Oens ista orininem a Kahlano filio sabae repeteus in inontibus Je- 
nianae sedes hnbebat. conf. Pocock. specim. hist. Arab. p. 44 
Abulfed. hist, anleisl. ed. Fleischer, p. IPO. 


esset. Forma futuri parogogici ob antecedens U ; ut vis adda- 
tur verbis^ adliibita dicitur. Aut omissum est ut sit pro 

Jo Is ..Occiditur occisor occisi” aut voce 

o c c i s u s ; ipse Ebn- Aldjoaihdus significatur. Proverbium 
legitur apud Bertheauum 1. c. p. 13. text. Ar. Samachscha- 
rius autem sic adnotavit proverbium JsXib U 

et praeter istam a me ex Meidanii opere adlatam explica- 
tionem aliam talcm dedit. Yir^ qui frustra inimici occi- 
dendi occasionem quaesiverat. emu pace facta et securitate 
promissa occidit. Verbis proverbii. quibus utebatur. signi- 
ficare in animo babebat; plures esse occidendi modos ; ut 
ipsa pax concessa in eorum numero esset. Adhibetur autem 
proverbium de astutiis^ quas quis instituit^ ut desiderio suo 
satisfaciat. 
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77. Contra eos clamare incipe! fugient* 

Virum quendam alteri iniuriam intulisse narrant. et ut 
alterius vituperationem effugeret . de ipso apud eundem 
queri iuccpisse. Be iniusto, qui iniuria sc violation simu- 
late ut eius factum silentio praetennittatur . proverbium, 
quo vulgus utitur . adhibent. conf. Scliult. prov. 3Ieid. p. 22. 



78* Incipe illis dicere, Ahfahli! in captivitatem 
abducaris ! 

Hanc proverbii originem fuisse narrant. Salulus ben-Said 
3Ianat Raliamam filiam Alchesredji ben-Taim-AIIah pulcher- 
rimam feminam in matrimomum duxerat. Quam quum reli- 
quse viri uxorcs ignominiae nomine twists: (i. e. morbo in pu- 
dendis vcl duritie in utero Iaborans) appcllarent ; mater ; ut 
illas verbo ( Ahfali) primum alloquereture suasit. Vocabulum 
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jlac (Alifali) varie explicant. Nonmillis eodem modo ; quo 
vocabulum formatum cst; aliis est impcrativi forma, 

qucmadmodum pro dicitur, ut idem sit quani 

w ✓ 

;; dic^ cam morbo *1 .as laborare^ ; aliis dcniquc 

est cum nunnatione infinitivi forma . qucmadmodum voca- 
bulo significatio vocabuli tribuitur. Res autcm 

ista in causa crat . cur gens Kami -Malic bcn-Sahd, ad 
quain pocta pertinet, ab ista fcmina oriuuda (pepe- 

rat enim Malicum bcn-Sahd) cognomine Banu-fObfail 

(i y 

J.aAju 1 appellabantur. conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 23. 


^ 0*0** -- 0/0 o 
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78* Post clamorem et propulsum. 

Id est: post malum et noxam. Alii sic proverbium 
legunt J^a^JI <A*j ..Post clamorem et propulsion/* 

Loquendi modus a camclis. qui clamore et vi ab aqua de- 
pclluutur^ desumtus in homines translatus est. Dicitur 
quoque Joa^ JsaP £ U v Xon cessavit esse in angore/* 

«*• o w ^ y X <■*» oS 

79. Lac purum remola spuma apparuit. 

Muslimus ben-Ohkail ben- Abi-Thaleb , ab Alhosaiuo 
ben-Ahli missus apud llaniuni ben-Ohnvah Almoradi se 
occultaverat. Ilanius ab Ohbaid-Allaho ben-Sijad interro- 
gatus primum rein negavit. turn minis territus coufessus 
est. Olibaid-AIlahus liaec verba dixit rem patefactam esse 

. c£ 

significaturus. Vocabulo ^jui aut nitransitivam nut tran- 
sitivam signillcationem tribuunt. Quod si transitivam si- 

. <j _ 

g'liificatioucui ha bet, obiectum j omissum esse censent. 
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Similiter dictum est goyaJl ^Sub spuma 

est lac purunv et ^ ,.Manifesta est vc- 

ritas ; ut lac purum eius appareat/* conf. prov. 33. Sclia- 
raf-Aldin. et Schult. prov. Meid. p. 24. 

Li $j£ Lo^l a! 

81 O avarum, duas bucceas coniungentem! 

In Scliaraf- Aldini et Samachscharii opere b lo^jf 
legitur. Vir quidam ob avaritiain sortis ludi partice])s esse 
nolebat. Oui quuin uxorem suam carnem edentem vidisset, 
accessit et iiule sinuil duas bucceas sumsit ; quapropter in 
haec verba uxor erupit. Duo vitia in homine esse coniuncta ; 
proverbium significat. Meid. Et in a varum dicitur, qni ad 
se commodum rapere studet. Accusativum ab omisso 
pendere dicunt. Scliaraf-Aldin. conf. Schult. prov. 
Meid p. 30. 

- o 5 ) o 

82* Vendidi vicinum meum, et non vendidi do- 
nuim meam. 

Quum vicinus mains mibi esset domuni meam vendidi, 
ut vicino liberarer. De vicinis malis adhibetur. Samachscb. 

Sf SGf A r 

83. Perdat Deus corum bona et proventum! 

Sunt qui pro vocabulo legant Qtf - 

Vocabulo *.( .KaL alii ; ,Bonorum et proventus copiae^ sig- 
nificationem ; alii pulchritudinis tribuunt. Conf. Schult. 
prov. Meid. p. 14. 

o^o~o - y w 
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84. Prodiit damans in latere regionis aequabilis. 

De rc ornnino manifesta adliibetur. Ilemistichium me- 
tri Camil esse videtur. conf. libr. m. p. 214. 

— o — 5--o- 
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85. Clamor in risu. 

De fastuoso, vanas res sernione profercnte. proverbium 
adliibetur. Sunt duo pedes metri Redjes. conf. libr. m. 
p. 231. 

j ^ - o — — o - 

86. Propter earn pastores lac aqua mixtum bibunt. 

Quum parum lactis camcla reddit. nccessc cst. ut 
pastores lac aqua mixtum bibant. De viro adliibetur . qui 
auxilium pracstare aut bcncficium. quod postulating deferre 
non potcst ; snis rebus omnino occupatus. 

J-O— O«o - - - 

AV 

87. Salimum conilictus obruit. 

Salimus viri nomen est. qui innocens puniebatur. De 
eo igitur adliibetur. qui liberatns cst a malo. quod mereba- 
tur et dc eo ; qui immeritus poenam passus est. 

- - - o O - - 
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88. Exigua opum pars remansit. 

In eum proverbium dicunt. cui exigua opum pars snper- 
est. quibus calamitates elfugiat. 

- — o — o o- — - o 

Al 
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S9. Pernocta super talo caulionis, 11 am a torren- 
te iam abreptus es. 

Earn, cui hand curanti interitus paratur, proverbiuni 
monet. 






i. 


90. Manifestavit Ghammanuin; el ue (de eo) du- 
bites. 


Ghammanus vir inter aequales generositate et virtute 
insignis erat. Proverbii sensus est: Se ostendit genero- 
suni : ne igitur dubites, cum talem esse. In eo adhibetur, 
qui rem abnegavit, quae omnino manifesta est. 

J 0-0 -O o 
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91. Per mei similera vulnus eschar a nudatur. 

Per virum. qualis ego sum ; malum averti potest. Pro- 
verbio similem sensum exprcssit poeta 

■» «• } s ^ - s - ) y 5 •* o * o - i. * o — >> y 

^Pertinax in bcllis. vir ei similis vulnus eschara midat, 
modo ea aggreditur . modo ea dentibus molaribus pre- 
hendit.c; 


— oO"fl y — o - y ~ o - 
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92. Inter utrumque est statiua hominis* 

De rebus duabus invicem propinquis. i. e. una ab al- 
tera distat hominis Iongitudine. 

— o-© o y ur o — o — — y o«o — o — 

93. Inter obsequentem et retrocedentem rebelJem. 
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Etna significat, qui neqtie inimicitiam ostendit neque 
amicum sincerum se probat. 

y s o o ;/0/- 

^ 

94. Inter eos dies Alilaki et Kumi. 

Ablaki et Kumi nomina dierum sunt, quibus inter Ara- 
bes pugnatum est, quorum unus altero peior erat. Inter 
homines inimicitiam et mala esse, provcrbium indicat, conf. 
C. XXI, 102. 

> ) o s’ l ** s’ s " s 

viLhS 

95. Firma fait super hoc cutis eius. 

In eo acquicvit et constanter permansit. 



96. Quaedam annonae penuria macro convenien- 
tior est (quam pabuli abundautia). 

!)e eo , qui divitias fcrre non potest et insolens fit . 
adhibefur. 

>> > <-> s o £ o s 

97. Non lusu rupturae reparantur. 

Diligentiam et serium in rebus adhibendtun esse pro- 
verbium docet. 


v ✓ y u y \My 
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98. In omni lierba vestigia pecoris pascentis. 

1 bi divitiae sunt, ibi petentes sunt. 

O ^ S’ >* ) 
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99. In omni valle gens Banu-Salul est* 
Conf. prov. II ; 3L 



100* Pervenit adolescens ad peccatum. 

Pervenit ad earn aetatem ; ut aut obedire aut obseqiiitini 
recusare posset. 



1 0 1 ♦ Remansit e gente quadam sustentaculum ollae 
asperum* 

Vocabulo hoc loco multi tudin em. vocahulo 

armis tectam significari dicunt. 



102. Quaedam caedes omnibus vitam conservat. 

lure taliouis ; quo quis occiditur^ quominus belluin oria- 
tur neve tota gens per eat. impeditur. In Corano (Sur. II ; 
175) legitur {jol-Aaaji ^ wEt vobis in iure ta- 

lionis vita cst.« Simile est proverbium 
55 Caedes impcdit caedem.u Ardeschirns bcn-Babec dixisse 
fertur ^ 55 Inter dum effusio 

sanguinis unius hominis iinpedit ; quominus niultorum san- 
guis effundatur.ii conf. Fakihat-Alcholafa p. It* 1 . 13. 


xcJJi ur 

103. Donum negotium facile reddit. 



12 * 


104. Inter eos est iactus, turn cessatio. 

Primum so invicein ant lapidibus ant sagittis petnnt, 
turn cessant. 

*UI 

105. Deus pudendum eius ostendat! 

Affligat euni Deus calamitatibus^ ut omnino nudus in- 
cedat. Conf. Schult. prov. Meid. p. 24. 


S o £ " t .\ » -*■ o — £»o- .> o - # 
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106. Mulus corruptus est et is ad islam rem ap- 
tus est. 

«r» 

De corio corrupto vocabuluni 0 \Ju adhibetur; in pro- 


o * o * 

verbio autem ob praeeedens JJb enunciatur. Yir ori- 
gine vilis, qui turpiter simul agit, proverbio designator. 
Scharaf- Aldin. 


^JLbaJI yjb* iukjJI i.v 

107. Implctio ventris mentem minuit. 

In eum, cuius mens et intelligentia divitiarum posses- 
sion e diminutae sunt , quadrat. 

I - o - X ? - — 

108. In eo (sit) pus et febris Chaibarae! 

Conf. p r o v. 36. 

o — o J ^ oc ^ 0-0 J o — 

ja*J fj* ij+jJ jc*j 1.1 

109. Una regio prosperior altera. 

Arabs in via occurrens donum 3Ioah\vijjam rogavit 
et repulsus itcrum alio loco 3Ioalnvijjain adiit. Quit in hie. 


ear iterum venirct . interrogasset , illis verbis respomlit et 
donum earn ob causam accepit. 

O | 

5 ^ * *o ^ o- 

(jjwlijf e^io! Oou !!. 
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110. Post adparitionem (est) cognitio. 

Haec verba Kaisus ben-Sohair Hodsaifae bcn-Badr 
die certaininis Dahes ; quum hie illi, se eum praevertisse, 
dixisset , respondit significaturus ? rem lionnisi postquam 
apparuisset. cognosci posse. 

:> ^ ^ + s)~ > *s> 
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111. Malum ei, calamitas ei, fames ei (sit a Deo)! 

linprecationis formula est. in qua verba aJui sup- 

plenda sunt. 

^ ^ ^ ^ ^ o,o£ - a 
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112 Quain male sermonem tuum exorsus es! 

sir 

113. Per mei snnilem repelle, o lemma! 

Fortis sum. 


1|4. Venter pessimus loculus est, et pessimus lo- 
culus, cjiuim impletus est. 

In codicibus B. et P. legitur \Jud 
t Lf^ "> Venter pessimus loculus est ; dnm vacuus est. 
et pessimus loculus, dum plenus est... Quando vacuus est 
venter, esuris, quando plenus est. noxani inde concipis. In 
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virum quadrat natura pravunq qui tibi noxara infert ; quum 
ci bcnefetisti; tibi inimicus es t y quum ei malum intulisti. 


a 




lo 
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115* Cum dolore circumcideris (infans). 

Factum laudabilc cum molestia coniunctum cst. Alius 

&> • - O ? 

lcgcndi modus cst kXXXS? Lo ut generis feminini per- 
sona sit. In codice Lugdunensi lcgilur. 


X «* O ^ -«• -«• • o oS 
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116. Qui odio tuo tlignus est, eum odio levihabe! 

Conf. C. VI, 96. 

,* - - Off ff 
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117 . Quam prava supellex tu es, o vir! 

Verba fornaccin, scute II am. oil am, 

quae dcspecta domus suppcllex est, significant. Ouamquam 
in tribus codieibus L. B. et mco legitur et in scholiis 

tamen ista supellectilis significatio nonnisi voci oJuu* 
a Kainusi auctore tribuitur. Sic quoque Pocockius legisse 
videtur. 

- dff - O ^ ^ Off<->~£> 

i^Lxf !u 

118. In terra te genu it mater tua. 

No quis originis suae immemor arrogans et superbus 
sit, proverbium monet. 

0 ^ ^ O ^ w — J ^ - 
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119. Digiti mantis, quilnis brachium non est. 

In co ; qni rei perliciendae proposituni habet, sed po- 
testate caret, adhibetur. Proverbiuin ad metruni Redjes 
referri potest. 



120. Fruclus protulit arbor gJl b appellata, quae 
ah aniraalculo oceupata eraf. 

In eo adhibetur, cuius opes crevcrunt. postquam par- 
vac fuerant , ut conimoda vita fruatur. Ill ud Sorfah ap- 
pellatum animalculum domiim quadratam ex lignis parvis 
glutine suo compacts, in quain iutrans moriatur, sibi con- 
struere dicitur. Et hoc proverbiuin ad metruni Sarili re- 
ferre licet, coni', libr. m. p. 246. Conf. Scliult prov. Meid. 



121. Alba; nox obscura eius albedinem non red- 
dit nigram. 

In virum celebrem . cuius gloria nullo modo diminui 
potest , dicitur. Sunt autem . qui vocem ^JL Sac. hoc loco 
plantain , cuius succo tingatur . significare dicant. Sed 
quum vocabulum L>l> de noctis obscuritate adhibeatur. vo- 
cabulo ^JL iasi mioctis obscuracu significatio potius tribuenda 
vidctur. Femininuin indicare videtur. verba proprie mulic- 
ris laudem contiiierc. Proverbio metruni Redjes est. 



122. Vencle dignitatem, cuius facies velo obtecta est. 



v e n d e dignitatem i t a c o n s t i t u t a in i. e. usque ail 
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hunc iliem incognitam ; nos enim cum gente, cuius dignitas 
talis est, societatem non inimus. Proverbii metrum Red- 
j c s cst. conf. libr. m. p. 230. 


, ^ a ^ y y ^ ^ y o 
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123. Sonus repercussus (Echo) quae audivit verba, 
eadem repelit* 

In eum Iransfertur. qui ad rem quancunque vocatus, 
vocanti semper adnnit. eadem quasi verba, sicut sonus re- 
percussus, repetens. Uao filia petrae autem idem 

est quod filia montis (Echo). Proverbium 

ad metrum Sarili revocare licet, conf. libr. m. p. 240. 


w ^o<-o y J o^- w 
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124. Quo tempore eveJlere incipimus, parvus pal- 
inae surculus plant andus est. 


\ ocabulum do temporis, turn cuiuslibet rei initio 

usurpatur. Proverbium, lie rei perliciendac occasionem et 
tempus praetennittamus , monet. 


o ^ y o 
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125. Filins scorti pro oloo. 

Fares, quacam rem habucrant. meretrici oleum, nil aliud 
enim possidebant. dare volebant. At ilia oleum recusans 
dixit : gravidam me esse pnto, nolo igitur lilium mcuin ap- 
pellari [ilium scorti pro oleo. quae verba postea in proverbi- 
um venenint. conf. Schult. prov. Meid. p. 48. Dixit poeta 

oj KaJI: *.;=.«! L\i .A U \ 5 \ 

*?Ouotiesciinque vivens sepulcro condition satyra perstrin- 
git, liic vobis est tilins scorti pro oleo.- 
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126* Pernoctavit quid am meram aquam calefaciens. 

Paupercm omnibus rebus destitution. ut cibum coquerc 
non possit. significat. Pauperem quendani narrant aquam 
calefecisse et vapore, quern aqua bullions exhalarct. famem 
urentem levasse. 

y y^o^ y > - y*Z y o ^ 

127. Qui est laetitiae modus in coniunctione (ami- 
corum), idem (doloris j in separatione est. 

i. e. Tantuin dolorem percipimus ex proficiscentibus 
amicis, quantum ex advenientibus gaudium percepimus. 


Gp Je GS&! If a 


128. Calamitales super pannis farctis in camelo- 
rum dorsis. 

Verba haec Obbaidus ben-Alabraz die infausto^ quo 
Alnohmano occurrebat . dixit significaturus . infortunium a 
Deo homini destinatum . in cameii dorso neminem effugcre 
posse. 



129* Iniustitia est postremum temporis, quo gens 
exisliu 

Iniustitia tandem ad interitum ducit. 



130. Ubi oculus est, ibi rein nocentem conspicil. 
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De eo, qui quoquo modo virum fugiq sive is benefecerit 
sive malefecerit dicitur. Proverbio mctruin Wafir est. 
Conf. libr. m. p. 203. 

y ygOrO** y ^ 5 o-* 
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131* Domus, in qua pisces raagni et avis Anuk 
est. 

Adversarios duos in una re consensisse . proverbium 
significat. Avis enim sic appellata in altissimis montium 
regionibus est, pisces autem magni in maribus vivunt. ut 
nunquam cum illis conveniant. 3Jetrum proverbii ad Sarih 
appellatum revocari potest, conf. libr. m. p. 246. 

-Ao & jj»£} srr 
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132. Quam malus est locus, in quo pernoctasti! 

Sic proverbium explicandum u: 
v Guam malus est locus quoad locum , in quo pernoctasti.^ 
Metrum ad Sarili refcrri potest, conf. 1. m. p. 246. Yiro. 
qui in li online fiducia indigno ; liduciam posuit. dicitur. 
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133. Vultus splendor ut nobilitas eamelae, quae 
naso ([uasi amans a sugendo pullum prohibel. 


Proverbio hoc virum designant. qui vultu et verbis 
placere studet. non factis. Comparatur cum camela. quae 
olfaciens pullum amare videtur . sed eundem a sugendo 
prohibet. Met rum Kedjes est. conf. 1. m. p. 23t). 


j j £ y y y o ^ ^ y o- 
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134* Avis Katliae ova, quibus vultur ineubaU 
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Vilem in nobilis cuiusdam tutelam se recepisse, pro- 
verbium designate Aletrum Sarih est. conf. 1. in. p. 243. 



135. Filiis tuis parum, mihi multum da! 

Anno, quo homines inopia laborabant. vir quidain dac- 
tylos comparaverat, qui familiae alimento inservirent. Uxor 
dactvlos quotidie in partes aeqnales distribuebat, ut maritus 
pro aetate sua parum eibi acciperet. Quam rem aegre fe- 

rens, haec proverbii dixit verba. Vocabulum tan turn 
dedit, quantum avi parvae appellatae sufficit; 

vero quantum avi maiori appellatae, signi- 

ficat. Aequaliter quum distribuat vir dona inter suos. eos, 
qui personae eius propriores sint, maiora dona postulare, 
significat proverbium, quod ad metrum Sarih revocari 
potest, conf. libr. meum p. 243. 



136. Deus ad extremum vitae tetminum te per- 


ducat ! 


In Djcuharii opere sub ^15" proverbium legitur, nec non 
in Samaehscharii opere. 

y ^ o r~c o X w — — — o 
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1 37* Quam pravum est, quum liospes anum fricat! 

Abu-Saidus proverbium adferens nil explicandi gratia 
addidit. Loco vocis alii Jos? locus legunt. 



138. Quam pulclirum est crus compede ornatum! 
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Arabum mulieres crura compedibus ornare solent. Verbis 
hisce in re ; quae ludibrio est. quum ludibrii locus non sit ; 
utuntur. Primum verba ista dixit Alwaratsa fdia Tsahlebahi 
uxor Dsohli ben-Schaiban. Dsohlus ben-Schaiban maritus 
Ahvaratsae simul uxoreni duxerat Hikacham filiam Alimrui 
ben-Ohtsinan e gente Bann-Taghleb oriundi, quam Cab- 
bus ben-Malic ben-Taiin Allah ben-Tsablebah ben-Ohca- 
bah a se dimiserat. Accidit die quodam . quum Rikascha 
cruribus compedibus ornatis prodiret ; ut Alwaratsa ludibrii 
causa go go :>Onam pulchruni est crus com- 

pedibus ornatum!« diceret. Ad quae verba quum Rikascha 
imo crus cum compedibus, sed a tuis diversis. respondis- 
set . irata Alwaratsa in illam insiliit ; solebat enim mariti 
sui uxores verberibus expellere. At a Rikascha victa hac 
vice succubuit. Yicta autem bos turn versus dixisse dicitur 

O £ — w - O i' - . « OcS O ,0—0-* b - , <J - ' 
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”Vae mihi! 11 am hodie grandaevitas me attigit; num me 
hac vespera deplorem an omittam? Et per Deum! si 
modo vires in me reliquae fuissent, tibi accidisset id. 
quod tuis sociis accidit. u 

Metrum est Thawil appellatum ; cuius in initio primi 
versus una syllaba excidit. conf. lib r. m. p. 1/0 sq. 

Ex Rikascha quatuor tilii nati sunt: Morraluis , Abu- 
Rabiahus ; 3Iohallemus et Alharitsus ben-Dsohl. 
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Forma comparative 



139 * Facundior, quam Kassiis. 

Xomen viri est Kassus ben-Sahidah ben - Hodsafah 
ben-Sohair ben-Ijad ben-Xesar Alijadi. Arabum iudex om- 
nium prudentissimus habebatur. Primus omnium cpistolam 
scripsit. mortuorum resurrectionem quam vis nesciret. eon- 
fessus est. arguments ab iis . cpii contendebanU rem pro- 
bandam esse eensuit et negantibus iuramentum imposuit. 
Primus qiioque orationes verbis L-ol ^praemissa Dei 

laude etc.« incepit. et nixus baculo orationem habuit. Us- 
que ad centesimuni et octogesimum aelatis annum vixisse 
dicitur. Conf. Pocock. specim. hist. Arab. p. 344. Schult. 
in praef. ad Vit. Salad, et Schult. prov. 3Ieid. p. 46 sq. 

Poeta Alachsa proverbium in hoc versu protulit 



^Facundior quam Kassus et audacior quam qui in arboreto 
denso loci Chaffan in lustro habitat (leo').« 

Metrum versus Thawil est. conf. libr. m. p. 161. 
Versus autem sequentes, quos Abu-Becrus in con- 
sessu Mohammedis praesentibus Iegatis gentis Beer ben- 
Wajel recitavit. ipsi Ivasso adscribuntur 
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’’In practercuntibus prioribus temporibus nobis sunt certae 
dcmonstrationes. Ouum loca ; quibus ad mortis lacum 
homines adeunt^ vidisscm, cx quibus non sunt loca rc- 
ditus ct vidisscm gcntcm mcam properarc ad ea tarn 
parvos quam magnos, non redibat abiens ad me et non 
erat inter rcmanentes cunctans; ccrte scicbam^ me sine 
dubio abiturum esse, quo gens abiit. 

Metrum est Camil dictum, conf. libr. m. p. 215. 


O J — 
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140 . Avarior quam Maderus. 

Madcrus cognomen viri c gente Banu-Helal bcn-Ahmir 
ben-Zahzaah oriundi^ cui nomen 3Iocharik erat. Cogno- 
men inde ei impositum fuisse narrant. quod, qunm cameli 
cx aquae rcccptaculo bibissent ct parum aquae rcsta- 
ret, reccptaculum merda sua oblevissct (^Owc m a d a r), 
ne alius quis aquam reliquam exhaurirct. Conf. Schult. 
prov. 3Ieid. p. 22. Fesaritae et gens Banu-IIelal ben- 
Alnnir ad Insum bcn-Modric Chasahmitam convcnerunC ut 
arbiter inter cos csset^ nam pignore centum camclorum 
posito liter eorum alterum gloria praestarct . certabant. 
Gens Banu-Helal Fesaritis, ununi eorum asini veretrum 
edisse, obiecit; Fesaritae contra genti Banu-Helal 3Iadiri 
facinus regesserunt. Fesaritae in hoc gloriae certamine 
v i ct or i a m rep or t avcrim t . 

— o ✓ o > ~ o'S*' o o J ^ o£ 


l4l. Avarior quam cams ct avarior quam is, qui 
e x c us a t i onem p r o ferU 
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Duo sunt proverbia. Cani avaritia adscribitur, quod 
ossa carne nudata sibi asservat et in terrain abscondit. Qua- 
propter summam vilitatem et aviditatem hominis descripturi 
dicunt v •?Excitat canes e locis 

* • j 

suis ; ubi cubant.« sc. ut cibum ibi sibi quaerat, canum ossa 
abscondita effodiens. Cecinit poeta 

v— q-i ^ cp CP5> 

^Qui res necessarias a vile petit, is ei similis est ; qui ossa 
a canibus petit.u 

Metrum Wafir est. conf. libr. m. p. 203. Posteriori 
aliud simile est ^ ’>Excusatio est 

extrema pars avaritiae.u conf. XVIII. 144. Legitur quoque 
HjvAc ^3 q * v Avarior quam se excusans/’ Scharaf- 

Aldin. 

O — ** Zt rO y * 
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142. Avarior, quam qui parcus est in donis, quae 
alius dat. 

Hoc proverbium ex versu sequente Abu-Tammami 
ortum est 

J O - O -- O *• .e •'j — .. - O w * £■. £ - 

j?Yir, cuius manus tenaces sunt. ut ne ab alio quidem do- 
num accipere perniittat. profecto avarus est. 

Metrum versus Thawii est conf. libr. m. p. 163. 
conf. Scharaf-Aldin. 

— G — ■ O 
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143* Magis pius in parentes quam F allias us. 

Falhasum, virum e gente Banu-Schaiban oriundum . 
patrem suum ad 3Ieccae templum humeris portasse narrant. 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 26. 
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144. Mag is pius in parentes quatn Alahmallasus. 

Ilunc matrem suam lnnneris portasse narrant. Meid. 
Narraut qiioque, eundcm potum vespcrtinum matri suae 
ferentcm, qiuini earn dormientem invenisset ; usque ad pos- 
terum niane ibi cxspectasse. donee evigilaret. Alii, A 1 ah- 
malles lupi nomcn esse, contcndunt. Dicitur qtioquc 
*i\ »Magis pia quam lupa.u Scharaf-Aldin. conf. 
Schult. prov. Meid. p. 25. 

- o ^ o J> - o"S 

si ijj ykaj! ffo 

145. Acutiore visu praedilus, quam Sarkaa Ai- 
jemama* 

Aljamainali puellae nomen in terrain postea translatum 
fnisse. dixit Samaclischarius. De lioc mulierc interpretes 
non consentiunt. Aldjahitsus iiliam Lokmani ben-Ahd fu- 
isse tradidit; nomcn Alms a gerentem . caeruleos oculos 
liabcntcm. Mohaiumedcs ben -Habib feminam e gente 
Djadis oriundam hoc nomine appellari. dixit, quae res 
spatio trium dierum distantes oculis videret. Factum autem 
est. nt, quum gens Djadis in gentem Tliesm caedem fe- 
cissct ; et necis ulciscendae causa Hassanus ben-Tobbah 
exercitum misisset , femina ista exercitum trium dierum 
spatio a loco Djaw remotum conspiceret. llassanus au- 
tem advenientem exercitum occult atnrus . (piemlibet mili- 
tem arborem portare iusserat. qua dc causa suis ilia dixit* 

r <Xj| L *’0 gens mea! veniunt 

ad vos arbores aut llimjaritac ad vos veniunt... Quibus 
verbis quum lidem non haberent. ilia versinn metri Redjes 
dixit, conf. Schult. prov. Meid. p. 32. 

o o - o - - ■£ ^ O , o t £ ■> " - ‘J - - i -a ' 
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»Per Demn iuro^ iara repunt arbores ; aut Himjaritae sum- 
serunt rem, quae trahitur.« 

Securos autem postero mane ; qui iterum atque iterum 
monentis verba reiieissent ; Hassanus subito irruens cum 
suis perdidit. Prima autem ilia mulier fuisse dicitur, quae 
stibium in oculis adhiberet. Tanlo oculi ocumine gaude- 
bat, ut celcrrime praetervolantes colunibas numero recte 
definire posset. Poeta Nabeghalms versu istius rei men- 
tionem fecit 

, £ , O * — O w O 3 0 3 0 

pi -AW ojai <3t »Ia5 
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?>Iudicium fcr ut iudicium puellae gentis ; quum observaret 
columbas celeres ad aquam volantes.u 

Metrum versus Basitli est. conf. libr. m. p. 189. 



o- 




146. Remotior, quam sidus; remotior, quam clis— 
tantia sideris capellae; remotior, quam ovum 
avis Anuk; remotior, quam sidera. 

Plura proverbia sunt. Vocabuio sidus Ple- 

jades significari scholiastes dixit. Avis Anulq quae etiam 
Raluna appellatur, in locis ab liominibus multum remotis 
nidnm struit. Quapropter ovis illius avis res remotissima, 
quam nemo assequitur ; designatur^ quemadmodum dixit poeta 



’>Quum secretum mihi servandum traditur, similis sum ovis 
avis Anuk, cuius nidus non reperitur.u 
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1 47 . Acutiore visu praeditus, qaam equus in de- 
serto nocte tenebrosa. 


Diverso modo legitur proverbium *?Acu- 

tiore visu praeditus quani equus« aut additis A 

miocte tenebrosa et lenebris postreniae noctisu aut 
j? in deserto tenebris postreinae noctis. t. 
Eodem modo proverbialiter dicunt g^U v-jlac y^j| »Acu- 
tiore visu praeditus. quam aquila deserti.ct Sic autem di- 
cunt ; quod aquila deserti acutiore visu praedita et celerior 
esse putatur, quam aquila montes incolens. In explicanda 

voce interpretes non consentiunt. Aliis colli s nomen 

o 

est. aliis desertum. Aut Ohkabi Malahin aut Olikabin 
Mai a bin enunciatur. Aliis gil« aquila celeris est ; aliis 

accipitris species est. Abu-Alunruus ben-Alahla dixit. Ara- 
bes dicere O* t ”Tu levior manu 

es . quam parvus vultur desertia i. e. qui passeres et mu- 
res venatur. 


148. 


^ y o j - 

cr! ^ 
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Acutiore visu praeditus, quam corvus. 


Grammaticus Alahrabi dixit, corvum cognominari cae- 
cum. quod unus oculus semper conniveat ; quum alterius 
acumen sufficiat. conf. Schult. prov. Meid. p. 35. 

Ifl 

1 49. Acutiore visu praeditus ? quam vespertilio 
noctis tempore. 

Dicitur quoque Jl . Sensns idem est. 

o - o j 

jMi t 1(5. 

J 50. Acutiore visu praeditus, quam canis. 
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Proverbium ex versu poetae Morrahi ben-Mahkan Ta- 
mimitae originem cepisse dicunt 

- ) 2 - o - o > o-o >05 - -o£ - l->o -o- 

L.Aklt L^jL+Jib Q-* v^aJJL' ! KjlXj! oi<3 &JUi <J. 

>?Nocte mensis Djumadae nebnlosa, qua canis propter cali- 
ginem tentorii funem non cernit.u 




-xt- 3 


>1 AJS. ^j/5 ^Lf Jol 


151. Superbior, quam Ilonaifus Alhanalim. 


Ita superbuin fuisse narraut, ut neminem primum allo- 
queretur. Idem esse videtur, quam is, qui camelorum 
tractandorum maximc gnarus erat. conf. C. J, 408. 

(j^f ^ (^5*4 f ior 

152. Superbior, quam is, qui Chakani caput ad- 
tulit. 


Conf. C. V, 70. Proverbio hoc Arabes meri campe- 
stres usi non sunt. Vulgus dicere solet (jJj *L:> 
>?Quasi adtulit Chakani caput.« Turcarum rex quidam in 
Armeniam irruperat eiusque praefectum AIdjarrahum ben- 
Abd-Allah occiderat. 3Iisit igitur Heschamus ben-Ahbd- 
Almalic Saihdum ben-Ahmrn Alhereschi in provinciam illam 
cum exercitu, cuius duxMuslimahus erat. Saihdus Turcarum 
regem seu Chakanum occidit eiusque caput ad Heschamuni 
misit. I)e facto autem quum Saihdus gloriaretur, res in 
proverbium ccssit. Anno Hedjrae 1X9 victoria ista de Tur- 
cis reportata est. conf. Abulfed. Ann. Vol. I. p. 452. 

VW O w -'jE 

153. Magis pi us , quam felis. 

Quod pullos vorat, id amori eius tribuunt. Sed e 
contrario dicunt algJi ^ conf. C. XVIII, 225. conf. 

Schult. prov. Meid. p. 26. 


* 
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154. Ingratioi’, quam camela pice oblita* 

Proverbii verba duplici ratione explicant ; dum dupli- 
cem vocabuli significationem admittunt. Camelam ob 

scabiem pice illitam esse dicunt ; quippe qauni Arabibus 
nulla res scabie maiori odio sit. Sunt autem. qui voca- 
buluin fLJLb ^.pannum mulieris mensibus laborantis" signi- 
ficare contendant. Turn proverbii explicandi diversa est 
ratio. Simile liuic est proverbium hIaxa aut 

Sl—ow ^ .,Spurcior , quam pannus mulieris mensibus la- 
borantis* 4 aut ; .Magis despectus ; quam pannus mulieris 
mensibus laborantis/* Conf. C. XXI ; 135. XXVII ; 127. et 
Reisk. ad Tarapham p. 102. 


** o ** o 



155. Frigidior, quam glacies. 

- 0-0 

Aut aut enunciatur. Scharaf-Aldin. 


Jus dj tol 

156. Frigidior, quam grando. 


** ' o 

Varius est Iegendi modus aut 


aut ..Jj ant 


yuc. Legitur quoque Scharaf-Aldin. conf. Schult. 

prov. Meid. p. 28. 


l^v 

157* Frigidior, quam finis pluviac. 
i. e. quam finis diei pluviosi. 
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158. Frigidior, cjuam Boreas* 

o o P -- oc 

iXii ^ Lkjf lal 

1 59. Tardior, quam Findus. 

Findus cliens Ajeschae filiae Sahdi ben-Abi Wekaz 
erat. conf. C. III. 78. et Schult. prov. Meid. p. 35. 

o s’ o— - £ o 

il* 

100. Foetidior ore quam leo; et quam yultur. 

Conf. Rocharti Hieroz. I. 3, 2. II ; 2. 19. Dicitur quo- 
que ,V.^ q-« ..Foetidior quam agiuis** cr 

..Foetidior ore quam lupus cervarius/’ Dixit poeta 

0 -• y _ o - o - */ e . > . (i 3 - ^ o- 5 .. o . ? „ 

yio K-£X3 v4**Ul:> vi**! a!*, jLSa.* 
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. ? Ei hirci barba et ei rostrum vulturis ; et ei halitus oris 
leonis. qui mixtus est cum halitu oris accipitris/* 
Metrum versus Rami cst. conf. libr. m. p. 239. 

o X ^ 

jAxff fit 

1 (31. Perennior, quam tempus. 

Dicitur quoque J>xJ\ ^XJI cr» t5 &l ..Perennior 
quam tempus in tempore^* vel q-» jS>^\ 

transpositis verbis. Scharaf-Aldin. 

— ^ o <o ^ 
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162. Perennior, quam baculi partes dissectae. 

De hoc proverbio vid. C. I. 145. C. XXII. 233. 
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163. Fortior quam coliors Dausar. 

Regi Alnohmano ben-Almondsir quinque erant cohor- 
tes ^ls>JS Alrahajin ; Alzanaih. Ahvadha- 

jih, Alaschahib, et Dausar appellatae. Prima 

Alrahajin appellata coliors quingentis inilitibus constabat et 
per anni tenipus apud regem commorabatur. Finito anno 
ad gentes suas redibant, et in eorum locum succedebat 
nova coliors e gentibus adveniens. Cum liac cohorte, quce 
regis niandata perficiebat^ liostcs quoque rex invadere so- 
lebat. Secunda coliors Alzanaih appellata e gente Ranu-Kais 
et Banu-Taim Allat ; filiorum Tsahlebahi electa erat. Per- 
sonae regis addicta erat aulam regiam nunquam relinquens. 
Tertia Ahvadhajih appellata niille milites continens, in op- 
pido Ilira stationes habeas, a rege Persarum regi auxilio 
niissa erat. Quovis anno nova coliors ex Perside veniebat. 
Quarta coliors Alaschaliib appellata regis fratres et patrue- 
les eoruiuque satellites coniprehendebat. Xomen autem 
hide milites gcrebant ; quod colorem in facie album habe- 
bant. Quinta denique coliors Dausar appellata fortissimos 
continebat milites ex omnibus Arabum gentibus, praecipue 
vero e gente Habiah electos. Xomen a verbo 

;; cum vehementia percussit”, derivatum est. Cecinit poeta 

O , CrG- O 3 - 'OC U (>C <f - O - b 3-0- * - - - 

Coliors Dausar percussit eos percussione , qua regni 
clavos confirmavit, ut firmum esset.*" Metrmn Hand. est. 

Quotannis autem et quidem veris tempore principcs 
Arabum et qui regi piguora dabant, apud regem convenie- 
bant, ut piguora conimutarent per niensis spatium ibi com- 
morantes. Turn epula iis instruere solebat rex. Temporis 
spatio fmito escam^ quam a rege accipiebant, secuni su- 
mentes ad suos rcdiere. conf. Schult. prov. Meid. p. 37. 
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164* Frigidior, quara imberbis (adolescens), cui non 
est libido (conf. Schult. prov. Meid. p 27).; 


et frigidior, quain is, qui circiter (fort, grain- 


maticam) in arithmetica adhibel; et frigidior 
quam frigus mensium Alcanun (Decembris 
et Ianuarii). 



165. Odiosior, quam poculum, in quo medicamen 
LabJab porrigitur (conf. C. IV, 45); quam 
canities feminis pulchris; quam odor rutae 
serpentibus ; quam stratum, in quo scortum 
adorandi riturn peragit; et quam facies iner- 
catorum die, quo merces non venduntur. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 42. Dixit poeta 




-O'* » — * „ ^ „ Ci , itG. 


odiosum! odiosior est quam quilibet odiosus; tu mihi 
es poculum medicamenti Lablab in maim aegroti.;. 
Versus sunt metri Rami appellad conf. 1. m. p. 239. 


o o 
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166. Saepius mingens, quam canis. 

Vocabulo aut urinam aut coitum aut prolem sig- 
nificari posse putant. Scliaraf-Aldin. 


o Z — — o o w o^5 - -- o y — 

of of (J-^ cx! 

167. Glarior, quam Aurorae lux erumpens. 


Vocabulo 
iicant, ut pro 


et »Auroram« signi- 

15 dictum putet Djeuharius. 


J ^ y O W o - o 
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168. Cunctantior, quam Mahdius Schiihtarum; et 
cunctantior quam corvus Noae. 


Mahdius Scbiihtarum est illius sectae duodecimus Ima- 
mus legitimus Ahlii ex eorum sententia successor, qui tan— 
quam proditurus exspectatur. conf. Herb el o t. v. Imam, 
Mahadi et 3Iohammcd Aboulcassem; Ileisk. Abulfcd. Ann. 
T. II, p. 737. 

Corvus autem, quern Noa miserat, quum cadaver in- 
venisset, in navcm non retliit. 

169. Durabilior quam scriptura in lapide* 


o ^ y ^ o — o y 

l\JjI Iv# 

170. Stupidior, quam taurus; et quam testudo* 

Scharaf- Aldinus dixit: Arabes Jemanenses sapientiae 
praecepta lapidibus inscripsisse, ut posteritati couserva- 
rcntur. 

- a ^ * - y ^ o £ 
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171. Vilior quam proverbium non diTulgatum. 

O w - -»o ~-oS 

I & vT*^ c. ^ IvT 

172. Magis concupitus, quam acus} et quam uvae 
passae; et quam atramentarium. 

De hisce tribus proverbiis et Pocockius et Schulten- 
sius dubitarunt. Primum et secundum non vertit Schulten- 
sius. tertium Pocockium secutus sic latine reddidit: , ; Iniu- 
riosior atramentario** et ex Pocockio addidit. Quidam ex- 
posing fjuod ; cum decidat et effundatur, atramentum omnia 
quae prope sunt ; inficiat et corrumpat. Sed vix dubito, 
quin in tribus proverbiis voci , ; Magis concupiti** 

significatio apta sit; in secundo enim quum vix dubitare 
liceat^ eadem significatio duobus aliis tribuenda videtur. 
Acus in terrain delapsa non negligitur, quamvis sit parvi 
pretii^ sed tollitur. Hunc esse sensum a Meidanio adduc- 
tus versus probare videtur: 

Jic - J ) 5S ~ a Kl " - C? 

xit Uyj 

v Magis concupitus quam acus^ sed suspicionem affert ho- 
minibuSj eum esse puerorum amori deditum.^ 

Versus, cuius metrum Sarih (conf. I. m. p. 244) est, 
hunc sensum praebet: Vir ille, qui tanquam acus ab omnibus 
concupitus, nil in se pretii, cur desideretur, liabeat, aliis 
in suspicionem venit, eum esse talem. 

De atramentario autein dici potest, id a multis con- 
cupituin esse, nam pueri ut Iudo inserviat, eo potiri vehe- 
menter cupiunt. 

O -* O 0~a ^ ^ 0^0 If ^ 0‘S 

173. Durabilior, quam aquilae duae; et quam 
tempora duo. 

Vocabulo jjaquilae du se« duorum siderum signa 

scil. •jLUI -AMwiil „aquila volans^ et ,,aquila 
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decidens a significatur. De his confer, illust. Idelen iibr. 
?; Untersuchungen fiber den Ursprung und die Bedeutung 
der Sternnamen. p. 105. Duo autem tempora sunt tempus 
matutinum et vespertinum. 

0 ^ 0 +* - 

^ Ivf 

174. Pulchrior (vel Splendidior) quam sol et luna. 

6 - G a y^ o - oj 

Ivo 

175. Pulchrior, quam inaures duae, inter quas 
facies pulchra est. 

er? ,vt| 

176. Ante corVum matutino tempore surgens. 

Corvus omnium avium primus primo diluculo conspi- 
citur. 

** o ** 

cr? cs 5 ^ lvv 

177. Magis plorans, quam orphanus* 

Frequens quoque est proverbium ^ 

, ; Non didicit orphanus ploratum. conf. C. XXIII, 400. 

-• y w — o y ** 
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178. Avarior, quam puer; et quam Cosalius. 

Puer nullius pretii res retinere cupit. Yir iste canis 
sui, ne latraret neve latratu advenientibus domiiii habita- 
culum indicaret, podicem ussisse narratur. Pocockius, sc 
viruin ilium gulam cani ussisse, ne latraret . legisse adno- 
tavit. Ubi sit, ignore; rei magis conveniret. 


Proverliia reccntlora. 


tvl 

179* Quam pravum interius amiculum est invidia! 

.» «■» ^ ^ Oy> 

J,Lc 4UI, ^M,Jf 

180. Inter calamitatern et calamitatem sunt inco- 
lumitates. 

o ~ ^ o£ o^» 

^ ^JCvwf Ia! 

181. Domus mea magis occultat pudenda mea. 

De eo ; qui solus ab aliis hominibus scparatus vitam 
degit ; adhibetur. 

isi is. oJia. ^ oaj IaP 

182. Domus sutoris, in qua segmentum cuius- 
libet cutis reperitur. 

Homines inter se ex diversis gentibus uno loco mix- 
tos esse significat. Conf. C. II, 40. 

183. Vende animal, et si pulcliervimum tibi videtur* 

Z* ** y ** If O ** 
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184. Vende vas pritnum quaerenti, qui ad te venit! 
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Lectionem codicum B. et L. in voce praetuli; 

codex P. noster K^JLb habet. 

O — — O J Ow w 

c Jjjf Jl id*j U& 

185. Propter semen rigatur cucurbitae fructus. 

iufoJf id*j (a*! 

186. Pi’opter nutricem infanti oscula dantur. 


187. 








Jr 


W J J 

Llf ‘oub !av 


Aves viles pullorum maximum numeruni 
liabent* 


o - - j - £ - .w j o - 
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188. Donatio dignitatis est altera opum duarum. 

Opes duae sc. dignitas,, quae opum locum tenet et di- 
vitiae. 


o"S — X — o w — 

dTjfj (jLo IaI 

189. Annuncia opihus avari vicem fortunae aut 
baeredem. 


Verba haec Ebn-Almohtassus dixit. 


w ^ t J — O - O w J O — 

(^5VwJf C>a*j II* 

190. Quaedam spinosae arbores resinam Manna 
appellatam proferunl. 

Pt in homine ; cuius exterior habitus parum se nobis 
commendat ; virtutes iutcrduiu sunt. 

- O- J o- 

'sJuxjb ju&xJt 0^*1 111 


205 


191. Quaedam condonatio debilis est. 
i. e. Dcbilitati tribuenda est. 

j(3 IIS' 

192. Quaedam mansuetudo vilitas est. 

W y * - o y o ^ 

j[JL ^S J j Oj Ilf* 

193. Liber sum (sim) a domino, qui asino vehitur. 

o > — ^ w +* o + o y o"6 5 

iJlio 2JJU v— *JU£ u>il cxAj ilf 

194. Regio, cuius dorcas tu es, quomodo a Deo 
poena infligi potest? 

Proverbio luetrum Rami est. Conf. libr. m. p. 239. 
*-*-**•* 

xjy** *} Ho 

195* In eo calor est. 

De eo ; qui suspicionem habet. 

HI 

196. In eo morbus regum est. 

De eo ; qui suspicionem habet. 

- - — o O- - o- 

197* Inter promissum eius et rei perfectionem 
intervallum duorum propbetarum est. 

Id est: longum temporis spatium. Conf. ill. de Sacy 
Chr. Arab. T. II. p. 374. adv. 

y y y ~ o- 
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198. Inter me eumque armorum forum est. 

Ilostes sumus. 

199. Corpus perfect um et cor perfidum. 

De homine corpore pulchro; sed vili animo adhibetur. 

x x ; ^ Ioj o x - o - 

jiU*. 

200. Fronte asini ungulaequi redimitur (liberatur). 

Proverbium ad metruin Basith revocari potest. Conf. 
libr. m. p. 189. 

201. Quae laetitiae ratio est, eadem tristitiae est. 
Conf. prov. 126. 

pQF oJ k: r.r 

202. Post calamitatem erit laus. 

Ox O } w J x o x 

203. Post omnem iacturam est prudentia. 

x x O xx OrO x- O — X- 

Sj-AaJW f.f 

204 Vendidit uvas suas et torcular emit. 


.> X 0 ~» ^ 


^voJCSj ofi>o r.O 

v_^ X xxx 

Verbis oris sui mendax ignominia afficitur. 


o 5 x 0 ^ 
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206* Hilaris vultus tuus donum est fratibus tuis 
datum. 

oE ^ o - o o 

20 lo. t*.v 

207. Inter frontem eius et terram peccatum esl. 
Preces non facit. 

i y j^cj 

208. Hortus apio omnino impletus est* 

Malum inter omnes aequale est. 

j o ^ J o y J - > o - 

O )JO J ><ygJI JotAjf F*1 

209. Mulus decrepitus sono tintinnabuli non ter- 
retur. 

J J O - ^ O > } o«o 

2uUaj nJCiS iUut ri. 

210. Filium, quern in humero port at, quaerit. 

)i >oT nt 

211. Homo adipem non portat* 

Proverbii sensus esse vidctur: homo commodam vi- 
tain et rerum abundantiam ferre non potest. 

— O M ** w w w — JO 

JoJjJI ^ (J-sUf rir 

212. Patruelis prophetae ex Daldala. 

Daldala nomen muli est ; quern propheta Mohammedes 
possedit. In eum, qui originem nobilem falso sibi arrogat, 
dicitur. Eodem modo dicunt q* a*** »Patruelis 

eius ex Aljahfurou; Iahfur enim asini, quem propheta pos- 
sidebat, nomen est. 
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213* Candor dimidium pulcliritudinis est. 

r *L s** f l 5 ^ nr 

214. Quam male currit, per Deum! equus meus! 

Do eo, qui minus fecit ; quam debuit aut cui minus 
praestitum fuit, adhibent provorbium. 

s y o - 5 ^ 5 P" 

no 

216* Venter esuriens et facies oleo uncta. 


De eo, qui prae se fert satietatem^ quum satiatus non 
sit ; adhibetur. 


«*• •- •"'•w J O 
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216. Homo res ipsi denegatas vehementer cupit. 

5~> y £ # y ^ ^ 
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217. Cognoscere eum, qui fraude opibus privari 
potest, mercatura est. 


Dc cognitione, qua unum ab altero discernimus, adhi- 
bctur. Dc voce conferas lexicon meuin. conf. C. XI ; 

59 et Ilarir. p. 66. 


Capul III. 


I. i H e r a T a. 


& jar i 

1. Quemadmodum latibulum suum dorcas relinquit. 

Dorcas si e loco. ubi -fcrvoris tempore umhram cap- 
ta t y a vcnatore depellitur, ad eundcm locum nunquam redit ; 
quapropter proverbium, virum ami cum 'omnino reliquisse. 
dcsignat. Supplendum est verbum in initio proverbii. Qui 
se alterum relicturum esse mmatur, dicit idj’ jfi 

jJLb 5?Profecto eum relinquam, quemadmodum dorcas lati- 
bulum suum relinquitcc i. e. nunquam ad eum rediturns sum. 
Samachschari. conf. Berth, p. 7. text. 

J ^ o ^ o ^ ✓ > y o ** *- 

jislo Js Xa C5 i^ | P 

2. Reliqui eum similem loco, unde pars gummi 
avulsa est. 

Reliqui eum omnibus rebus carcntcm, nam in loco, un- 
de gummi avulsinn est ; eius nc vestigium quidem relin- 
quitur. 

** ** ~a o-p o 

yXAol! f 

14 


210 


3: Reliqui eum conditione utentem, quae nocti 
Alzadar similis est* 

idJ ]Vox Alzadar est . qua Meccam peregri- 
nantes ceremoniis sacris finitis a Mina domum omnos de- 
cednnt. ut nemo remaneat. 



4. Reliqui eum talem, ut status eius vacuior es 
set, quam vola raanus. 

Omnibus bonis carentem eum reliqui. 



5. Reliquit deceptionem, qui centum sagittae 
iactus cursus spatium esse constiuit. 

Divcrsi erant. quemadmodum Alazmaihus rctulit . in 
certamine equoruni inter Arabes currendi modi. Spatium 
sagiltarum jactibus definiebatur ct mimerus jactuum ex equi 
actate pendebat. Qui (tricnnes) crant. quadraginta. 

qui qUaS (quadriennes) scxaginta. qui (quinquennes) 
octoginta, qui .3 (sexennes) centum iactuum spatium 
percurrcbant. Mains currendi in certamine spatium nonad- 
mittcbatur. Proverbii verbis lvaisus ben-Sohair die Dahes, 
quo equoruni certamcn inter eos constitutum erat. respon- 
ds Ilodsaifaho. qui L ^Dccepi te o Raise! 

dixerat.cc Id est: Qui centum iactuum cursum in certamine 
constituit, is rem suam patefecit et decipere non studuit. 
De eo adhibetur . qui ut dubium tollat. operam dat, conf. 
C. XXI, 102. llamas, p. W. jSamaclischar. 




6. Perfectio pluviae veris aestatis pluvia est. 
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I. c. Vestigia pluviae veris in pluvia aestatis conspiciun- 
tur ; quemadmoduni dicere soicnt dUcSI ”Facta 

fine cognoscuntur.« Proverbium autem docet ; cpiod si quis 
alteri bencfaccre cupiat. hoc ita fieri debere , ut inde per- 
fection commodum capiat. Saniaclischari. 

- O X O - O J - o5 O t w -5 0^ 

7. Omittere crimen facilius est, quam quaerere 
poenitentiam. 

£ y**o ^ 

\oJt> jjdjJf \f A 

8. Notitia hominum reliquit me solum. 

Quum scircni^ quales esscnt homines^ solus mansi. 

^ ^ «»o y o ** — ^ - o -- 

j-? 3 O* ^ ^ 

9. Spatio duorum annorum saccum ex pilis ca- 
melinis conficis. 

Do eo dieitur, qui tardo opus perficit. 

y o ** * - o -* — w 

10. Declinavit a prato et accessit currens. 

Eum ; qui molestias quieti praefert, designat. conf.prov. 
35 et C. XXI, 114. 

y y £-•- ^ - 

Ih^O^Uj X, X Jc ^ II 

11. Femina nobilis esurit et mercedem mam- 
marum suarum non edit. 

Id est: Non erit nutrix ; etsi fame adfligatur. Prover- 
bium, ne quis turpi modo opes acquirat^ monet. Primum ver- 

14* 
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ba haec Alharitsns ben-Solaic Alasadi dixisse narratur. Hie 
ad Alahlkamahum ben-Chazafali Thajjitam hospitem suum 
veniens filiam eius Sabba appellatain puleherrimara sui 
temporis feminam ; iii matrimonium petierat. Quam- 
quam puella ; vir enim ille aetate provectus erat^ a connu- 
bio isto abhorrebatj tandem^ postquam a matre ei persuasum 
erat ; precibus cessit. Alharitsus ea conditioner ut centum 
et quinquaginta eamelos ct servum daret, nec non mille 
drachmas solveret ; puellam in matrimonium duxit. Festo 
finito uxorem ad gentem suam deduxit. Ibi quum iuvenis 
quidam gentis Asad advenisset. et eo conspecto uxor su- 
spirium altum peteret et in lacrymas effunderetur, Alharit- 
sus. quae lacrymarum causa~ esset ; interrogavit. Ilia re- 
spondit: U ^Quaenam ratio est 

mihi cum senibus. qui assurgunt sicut avium pulli;. At vir 
iratus dixit: ^ bV.il ^ Axi AJl<o -’Orbata 

sit tua morte mater tua! esurit ingenua et mammarum 
suarum mercedem non edit« et ad gentem suam uxorem 
dimisit. Duplex est proverbii legendi modus, quo sensus 
idem manet . aut ut ».:>! "mercedem mammarum 

suarunm omissum sit. aut ut sit pro UuuVi 

Mob causam mammarum suarum. «i conf. Harir. p. Ifl, 

0 ^ O ^ ^ U ' ^ J o ^ 

l^jyv^sr' IF 

12* Stultam earn esse putas, sed homines defraudat* 

Yiro cuidam e gente Baiiu-Alahnbar. quae pars Tami- 
mitarum est, vicinam fuisse narraut. Ouam quum stolidam 
putarct, supellectilem suam inter mulieris supellectilem misce- 
bat, ut, quum postea divideretur in duas partes, ipse sibi 
optimum sumeret. Ouae autem spes cum fefellit ; mulier 
enim suam supellectilem reposcebat. Turn eius iniuriam 
questa est, ut ab co se redimere cogeretur. Insuper vitu- 
perates excusandi facti gratia verba dixit , quae postea in 
proverbium venerunt. In proverbio aut aut 
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legitur. De eo ; qui insipientcm se simulat. quum callidus 
sit, provcrbiuiu acihibent. 

- a? o J J o 

j fr 

13. Reliqui eum in deserto* 

Proverbium hoc ; quod in codicibus B. L. P. legitur 
(in meo non est) ; sic quoquc enunciatur eu\±o 

vel d \ HcX-Jb j. Scnsus est: reliqui eum solum et 

auxilio dcstitutum. Conferas lexicon meum s. v. ^^1 . 


14. Reliqui eum in podice terrae durae. 

i. e. Reliqui eum solum, et ab aliis remotum. 

-- -• O - - JO C O-j M yC- 

3 *Utj 1(5 

15. Per Deum! Si eius generositas non fuisset, 
profecto afflictus fuisset. 

De equis generosis dictum in homines, qui in calamita- 
tibus pcrfcrcndis fortitudinem ostendunt, translatum est. 


IlXJj Ljj CJj^Csj II 

16. Rajja filium recordata est* 

Rajja mulieris nomen est. Quendam ad rem . quam 
antea ncglexerat, attentum esse ; indicat. 

5 - ^ 0-0 J o - 

17. Poenam accelerare stul titia esl. 

Prudens poenas expctcre non festinat. 

O uw — — 
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18. Vehemens esto (o calamitas), ut desinas. 

In vchementia calamitatis adhibetur. Si sumnium ve- 
liementiae gradum attigit calamitas. . diininuitur. In priore 
vcrbo conditio est. quae causa scquentis futuri apocopati 
est. Femininum in verbo vocem 5?calamitas« omis- 

sam spectat. 

o .5 y -- - u* — j y 

19. Fastus musici et elegantia impii. 

Dc provcrbio ; quod nonnisi in codice meo ct codice 
L. lcgitur, vcbcmentcr dubito. In codicc meo sic lcgitur 
o^b^ ^ in codice L. sic 

: . Ouid in codice meo & A Jj significet, non bene in- 
tclligo. Vox jjCaxi supremum iudicem desiguat. Scholii autem 
verbis proverbiuni non satis clarum fit. Hacc sunt: 

(j^M outAij L_j.b !<a£ 

jis lJJxSIj LjLmjI y.juoj !i3! qLTj u£jyXj tuft!} 

CP ^ CP 

Jaii VwAJyXij vJLM jo 0*2 (jaLaJI XJ q-jI-aJ 

5;IIoc dc Abu-Nowaso refertur. Verbis autem (*j.b 

j?Elegantia impii:. *) virum Mothih bcn-Ijas appellatum dc- 
signarunt; Baschscharus ben-Bord hoc einn cognomine 
appcllavorat, nam si cuiusnam liominis elegantiam descri- 
bebat. diccrc solcbat : Elcgantior quain impius sc. ille 
Moth ill appcllatus^ non quasi omnis Persanun religioni ad- 
dictus elegantia a caeteris hominibus distinctus csset. Qui 
(licit: quidani elcgantior est. quam religioni Persanun ad- 
dictus. is errori obnoxius est. 



1) Vocabulum Arabicum proprie eum^ qni dualisiuo scu Persarum 
religioni Zendavestae addictns est^ desiguat. 
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20. Utroque loco Ramah appellate rapum me 
rogat. 

Samachscharius narrat viruui uxori rapam in desertu 
postulanti dixisse 

„ - .CO- oE , o ^ ~ " - 55 c- 

Lew ^,3 LavO 

UJEip 

me in loco llama tain rapam postulat. Si tu rem fa- 
cilem postulasses. locator earn adtulisset, etsi cum mo- 
lestia.u 

Horum versuum metrum Redjes est. conf. libr. m. 
p. 230. Loco vocis U^\Lv etiam U*s\l£ legitur: sed prius 
praeferendum est. De eo autem adhiberi^ qui rein diftici- 
lein petaL idem Samachscharius dixit. 


^ - o s o J i o J> £ £ - - 

21. Lokmanus quamquam satiatus lion erat, iuc- 
tum tamen emisit* 


Ue eo. qui rem, quam non liabet, se possidere prae so 
fert, adhibetur. Sic in scholio Iegitur ,^+51 Lxxjp 

sAp ^^AA.g.31 qU^ ^aXaLs 0-* Q-» 

^ \ XX>1> L.W qU&3 _^*3 

•ijVarrantj Lokmanum nonduin satiatuin ructum emisisse. 
quum duo mulctraria et octo et partem quartam bibisset. 
Dixit Abu-niaitsamus, liacc decern mulctraria cum quarta 
parte Lokmanum nihili putasse^ quum niultum cibi ei opus 
fuisset.u 

Lokmaiunn autem Ahditam voracitate notuin fuisse. in 
alio proverbio occurrit. conf. C. I, prov. 414. 


> j o ^ o ^ j o y 
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22. Facies eius res eius ignotas narrat. 
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Ex facie eius et externo iiabitu. quae sit eius interna 
conditio^ cognoscitur. 

W Cw <«© y •" a r*0 y 3 o -« 

23. Monitum sincerum in suspicionem eum adducit. 
Mult a admonitio suspicionem facit. conf. C. I. 340 

y y o - - M - y*^ y 

lif ff 

24. Tu mihi lacertam indicas, quam ego venatus 
sum. 


Id est : quam tu mihi rem narras. earn ego melius scio. 

Z> ^w>ai Li I'd 

25. Te ipsara lauda o anima! nam te nemo laudat. 

Proverbium ad mctrum Rcdjes revocari potest. Facta 
laude digna gere; nam aliter nemo te laudabit. Viro ipsi 
rerum suarum curam habendam esse, docet proverbium. 
Samachschari. 

j - ^ y 


26. Adsilis et lenis es. 

Interdum quoque tali inodo proverbium enunciatur! 

’’Adsilis et lenis cs et quadra- 
ginta persolvis.cc A^arrant Arabem campestrem in carcerem 
coniectum lios versus dixisse 


y - ~ ^ * o*o - y c i ~ 

sitAxi! ^LJ j^\ UJSj, 


v^>JL5o a 3 


y * - o - w > Jo> - - - . - *3 «■ o ». ^ o-j p - 

^JLj J XJ*L^\iLo Ujldl 

»Quum in carcerem intrassem . incolae eius l)euni lauda- 
runt, et dixerunt: Abu-Laila hoc tempore matutino tristis 
est. et in porta scripfum erat super eius latcribus: tu 
adsilis. turn lenis eris.« 
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Versus melrum Thawil est. eonf. libr. m. p. 161. Ho- 
uiiuem primum hoiiorattini et potentem . turn vilem et sub- 
mis sum factum significare proverbium, Samachscharius do- 
cet. In Haririi sclioliis legimus. proverbium desumtum esse 
a haedo. qui parvus adsiliat, annosus lenis sit.conf. p. fit*, 

- - w — J - JO- - w - - 

viU (j * o ^ Fv 

27. Puerperii cibum tibi para, o anima, nemo ali- 
us tibi eum parabit. 

Verba liaec mulier, quae ncminem sui curam gercntem 
in puerperio habebat. dixit. In Kamusi opere ^ 

legitur. Proverbii autem sensus est idem quam prov. 25 , 
moiiet nempe. ut curam sui ipsius vir habeat. 


UjLl ^ 5 ijis? Pa 

28. Tu despicis eum, et elatus est. 


De eo adhibetur. qui hominem magni se facientein 
despicit/ 

J - - o - oy?~o - o J £— 


29. Evanescit in rebus iram tuammoventibus odium 
tuum. 

Quodsi propinquus tuus iniuria afficitur. odium tuum 
erga eum abiiciens auxilium ei feres. Dixit Alkathamius : 

■) ~ - OX. - G J - C- i, » . . ■> O — . Z~0 

ol, l\a£ 3 

^Frater tuns, cuius animum misericordia non occupat, ta- 
men in rebus iram moventibus odium abiiciet.u 

Metrum versus Thawil appellatum est, ut proverbium 
eius hemistichium sit. Quso in codice Samacbscbarii 
lectio reperitur. metro contraria est. Abieci litteram ^ . Ver- 
bum j est pro quod scbolion verbo se 

s e p a r a t explicavit. 
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30. Percutis ferrum frigidum* 

Rem liaud desiderandam concupisccre hominem de- 
siguat. Samaclischarius dixit ; proverbiiun adhibcri de 
precibus ad avarum frustra directis. Sed in scholiis ad 
Haririum fusius cxpiicatur. Adhibcri turn in euni. qui rein 
desidcrio baud dignam desiderct turn in euni . in quo nil 
desiderio dignuni sit. Desumtum autem esse e vcrsu poetic 

??0 tu. qui avaros decipere vis , ut opes suas ncgligant. 
apage! ferrum frigidum percutis. cc 

Est igitur. quemadmodum videmus, pars posterior ver- 
sus^ cuius nietrum Thawil est. Conf. I. in. p. 161. 

^ c s&d LS*j+> rl 

31* Te recusantem ostende, appetentior tibi eril. 

Mulieri vir dixisse narratur : &VjOjL~ 131 

»Te recusantem ostende. quum tecum iocor . gratius erit.» 
De eo adbibetur. qui rem se vcndere nolle siiuulat. lit vilis 
pretii rem caro prctio vendat. nam rci. quae recusatur. 
desiderium crescit. vid. Samaclischar. 

*-o w 9 — — X — 

v 0.L "M 3^Lo (3^43 

32. Arx Marid pervicax et arx Alablak potens 
fuit* 

31 a r i d arx in loco 1) u mat- A 1 d j e n d e 1 crat . A 1 a b I a k 
arx Samuelis bcn-Ahdija. Ouas quum Saba Mesopotamiae 
regina opjnignaret . in potestatem redigere non potuit . et 
banc ob causam ista verba dixit, quae postea in prover- 
bimn. de oinni re magna. quae attingi non potest, usurpa- 
tum venerunt. conf. Samach. et lvani. sub et oiL . 
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33. Scorpio pungit et sibilate 

De iniustOj qui iniuria se laesum simulate adhibetur. 
Samachscharius sic proverbium adnotavit; — • — SI g>J ._ j 
c 55 Punsfit mulier ct clamat.u i. e. maritum suum in- 

iuste tractans. se ab eo iniuria laesum esse queritur. 3Iei- 
danium Haririus in scholiis p. flf secutus est. 
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34. Conquereris cum homine, qui ad silentium 
non redigit* 

Id est: cum co, qui querelae tuae nullam rationem 
habct ; ut tacere possis. Dixit poeta 



jjTu non quereris cum co ; qui ad silentium rcdigit; paticn- 
tcr igitur fer onus grave aut morerc! 

31etrum versus Redjes est. conf. libr. m. p. 230. 



35. Transiit ad pratum et ad campum planum te- 


tendit. 


Eum, qui in rebus suis generosum relinquens ad vilcm 
se convertit. designat. conf, prov. 10. 




36. Eius aquaria magna coaxationem ranarum de- 
fendunt. 

Virum in quo nulla virtus est. nil praeter sonos inanes 
proferentem designat. 
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37. Delapsa est (navis) cum currente aqua. 

De re, quae parvi habita in oblivionein adducitur. Pro- 
vcrbii auctor Cabbus ben-Sobair ben-Abi-SoIma fuisse di- 
citur. Cabbus cum patre iter navi faciebat. Quum navi 
veherentur. Sobairus carmen suum celebre e numero eo- 
rum^ quae portae templi Meccani ') afligebantur ; ca- 
nons j filium memoriae versus mandarc iussit. Postridie 
mane quum pater versus intcrrogaret, lilius ; e cuius mcmo- 
ria elapsi crant, proverbii verba dixit. 

w 4* J W J ** 

38. Tu cogitas et alii de te cogitant, 

Ei verba dicuntur. qui non respiciens finem. rcjn cum 
incuria agit. 

O W ~0 -» ^ u ) ) O ** 

39. Reliqui eos in rete dorcadis, 

De vocabuli significatione non consentiunt : alii 

enim c u b i I e dorcadis. alii rete. quo c a p i t u r dor- 
cas. significari dicunt. Homines in angustias compulses 
essc ? proverbimn significat. 

- o — o ^ o > > o ~ * 

40. Reliqui eos in Haiza Baiza. 

Verba • quae vario modo vel Haizi Baizi. 

Ilaiza Baiza vel Hiza Biza vel Haizin Baizin enuncianlur. 
angustias et suinmam calamitatem designant. In calamita- 




4) A celeb. Hose a nnillero denuo edituni est. Lips. I82t>. 
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tenr, e qua fuga relicta non esset. homines incidisse. pro- 
verbium indicat. 

.*■ ****** 

\^CsjS 3 f t 

41. Ad terrain corpus deprime, venare! 

Id est: Si ad terrain corpus deprimis, ut fera to non 
conspiciatj ea potieris. Proverbii igitur sensus est: Ut re 
potiaris ; diligentia et astutia adhibenda est. 


jib ff 

42. Caeteras sequere, o vacca! 

De eO; quod res vel homines untis alterum celeriter 
sequuntur et transeunt; adhibetur. Proverbii originem sic 
narrant. Sterili quodam anno, quo homines multum affli- 
gebautur ; Bascharus ben-Abi-Hasem Asadita, cum gente 
sua iter faciens^ in vaccarum silvestrium gregem incidit^ 
qui territas montem adscensu difficilem. e quo ex altero 
latere descendendi locus non erat. occupaverat. Bascharus in 
montis via stans arcum sumsit ; sagittas paravit^ et se in 
gregem tela coniicere simulavit. Oua de causa una post 
alteram de sum mo monte sc deiecit et inembris fractis in 
pede montis proruit. Vir autem ; quum noimullae se deii— 
cere cuuctarentur, quasi cohortans verba dixit. 


) o — ^ w ^ - - dc- ** ** 
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43. Mater nostra nos errare vetat et in errore 
currit. 

Hominem verba pulchra proferre, sed pravam agendi 
rationem sequi^ proverbiiun docet. 


lXxj \jj>\ ff 




44. Quaeris vestigium rei post rem ipsam. 
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Hoininem rem, quam videret, reliquisse et postea vesti- 
gia cius secutum esse, dicit. Malicus ben-Ahmru Alali- 
meli (aliis Albaheli) haec verba dixisse narratur. Rex 
quidain Ghassanidarum. perfidiam gentis Ahmilali vindicaturus. 
Malicum eiusquc fratrcm Simacum in carcerem coniecerat. 
Aliquo tempore post utrumque fratrem advocans. quum se 
ununi corum occisurum esse, dixisset. quisque se pro fra- 
tre libcnter mortem subiturum esse, declaravit. Simacus. 
quern ad mortem rex destinavcrat. inter plures ante mor- 
tem Iiune quoque versum cecinit 




’duro, si Malicum occidissent, me iis serpentem insidiantem 
futurum fuisse 

Malicus a regc e carcere dimissus aliquot tempus apud 
suos tranquillam vitam degebat. donee mater, quae die quodam 
versum ilium equitem recitantem audivisset, Malico dixit : 
??Surge ad vindictam sumendam pro fratre occiso!« Verbis 
obediens Malicus fratris occisorem nonnisi parvo sociorum 
numero circumdatum Hiivcnit, ut facile voluntati satisfacere 
posset. Quapropter, ut occisorem libcrarent. quum Malico 
centum camelos oflferrent. hie rem recusans dixit: ^ 


vAju \S\ ^Non sequar vestigium rei post rem ipsam.“ 
Conf. C. XXVIII, 121. Ilarir p. ff, Taa . 


0 ^ 0 ) O C w - — 
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45. Gusta et cibum sumes! 


Conf. Erpen. Ada". I 7 94. Gusta. ut cibi gustus ad 
edendum te invitet. Proverbium ad inilium in re facien- 
dum incitat; fieri enim solet ut cibo gustato cibi desiderium 
oriatur. conf. Samachschar. 

£ KSfy* ^ 


I) .Motrmn versus Motakarib appellation est. conf. libr. in. p. 28J. 
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46. Quieta sis, o inquieta! 

Do muliere in domibus gentis discurrcnte provcrbiuin 
<lioi( ur ct in hominem haad constantcm ct niobilem adhibetur. 

— o c o 5 o - o 

47. De Almoaihdio alios audire melius est, quam 
eura videre* 

Divcrso proverbium modo legitur ^ 

aut 0 \ aut »Lj 0 t ^ c ^JuJ1j Praeferendum 

auteni videtur , Yirum. rumoribus de eo ad 

nos perlatis. melioreni nobis vidcri> quam quum eundeni 
oculis viderimus, proverbium designat. Proverbii auctor 
Almondsirus ben-Mai-ssema fuisse traditur. Almofadhdhe- 
lus ex more suo longam historiam adtulit. quam quum 
parum faciat ad explicandum proverbium. brevius descripsi. 
Cobaisclius ben-Djabir frater Dhamrahi ben-Djabir. qui ad 
gentem Banu-Xahschal pertinebat , cum serva Roschaj- 
jah appellata . a Soraraho ben-Ahdos e gente Alrufai- 
dat captiva abducta. rcm habuerat , ut tres ei filii Ahm- 
ruus, Dsowaibus et Borgutsus ex ea nascerentur. 3Iortuo 
autem Cobaischo Lakithus ben-Sorarah servam cum filiis 
ad Dhamralnim. cui inimicus erat, accedere iussit^ sperabat 
eniin fore, ut ex ista re moerorem conciperet. Dhamrahus 
a serva. filios fratris esse, certior factus. illam ad gentem 
suani redire inssiU bos apud se retinuit. Sorarahus. vir 
mitis an i ini. hac de causa per septem annorum spatium 
quotannis ad istam gentem. ut filios reposceret . profectus 
nonnisi repulsam ferebat. Alortuo Soraraho Dhamrahus gen- 
tem suam , ut filios redderent. commovere studuit et ut 
pignori filios suos. donee illi redditi essent. mitterent. uxo- 
ribus suis dixit: ^-*5 ’’State, dividam 

inter vos orbitatem.c Uxores eius erant: Hinda filia Carbi 
ben-Zafwan. Cholaidah e gente Ihdjl oriunda. captiva e 
gente Ahbd-Alkais et captiva e gente Alasd. Cholaidaha ; 
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cui filius non erat, Hindae. quacum amicitiam contraxerat. 
dixit: ^ -Orbitas aliam filiam quam te 

attingathc quae verba in proverbii consuetudinem venerimt. 
Dhamrahus autem Schikkahum Hindae filium . et Scheha- 
bum, cuius mater e gente Ahbd-Alkais erat, et Ohnwahum 
e muliere ad gentem Asd pertinente natuni ad Lakithuni 
misit. ut eos pro illis pignoris loco liaberet. Lakithus eos 
male liabebat. Tempore post gens Banu-Xalisclial. quum 
Lakithus filios reddere recusarct. ad regein Ahnondsirum 
ben -Mai-ssema se contulit petens , ut eos a Lakitho 
reposceret. Almondsirus. illis rein ot is , Lakithum ad epu- 
lum invitavit eumque. qui vino plenus omnia se Almondsiro 
daturum esse promisisset. ut sibi filios traderet . postulavit 
et Dhamraho mortuo. cuius amicus fuerat, filios ad se ad- 
duci iussit. Multa antea de Alschikkalio. quae ipsi place- 
bant. audiverat; at vero externa eius conditio ista ipsi non 
comprabare videbatur. Ouapropter de famae veritate du- 
bitans proverbii verba dixit. At Schikkahus ista audiens 
et verborum sensum intelligens regi dixit : 

Uil Q 1 ttVzJi 

wiVil sinistri tibi eveniat et Dcus tuus te beet! homines 
mactandae oves non sunt; vir nonuisi per duas res suas 
parvas (cor et linguam) vivit (conf. C. XXVIII . 65).*. 
Pulchra autem et agendi et loquendi ratione regis favorem 
sibi comparavit. Imposuit quoque ei patris nomen. ut Dham- 
rahus filius Dhamrahi appellaretur. 



48. Longe distat amita a matertera. 

Amitae benignius, qnam materterae. liberos tractare 
solent. conf. C. I, 116. J)e rerum vel hominum diversitate 
provcrbio utuntur. conf. Samachschar. 
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49. Reliqui eum duas cantatrices Aidjeradah au- 
dientem* 

Aldjeradatan nomen duarum cantatricum est. quae3Ioah- 
wijjae ben-Becr Amalekitarum principi in oppido3Iecca erant. 
Proverbii originem hanc fuisse narrant. Gens Ahd appel- 
lata. quum prophetae Hud ad eos misso non credidisscnt, 
a Deo trium annorum ; qui pluvia carebant , poena afflicti 
sunt. 3Iiserunt igitur^ ut aquam a Deo peter enU legatos. 
quibus Kailus ben-Ahnak, Lokaimus hen-Hassal et Lok- 
manus ben -Ahd praeerant, Meccam ad Ahmalekitarum 
principem; Amalekitarum enim gens cum Ahditis cognatione 
ab uxorum parte coniuncta erat. A Moahwijjaho laute 
excepti et puellarum illarum cantu delectati per mensis spa- 
tium suos obliti sunt. In eum quadrat, qui voluptatibus ab 
officio distrahitur. 

50* Annuntias mihi filiam esse natum. cuius pater 
rnihi obediens non fuit. 

Haec verba vir dixisse narratur, qui filiuin obsequiuin 
ipsi non tribuentem habeas pueri illi filio nati nuntimn ac- 
ceperat. Cecinit poeta 

’?De filio speras. et eius genitor te fefellit; quam vero spem 
post patrem in filio ponere potes« V 

3Ietrum versus Basith est. conf. libr. m. p. 190. 

- o — ^ y u ^ ;;u 

51. Reliqui eum dentem snura in te convcr- 
tentem. 

Tibi iratus erat. N Simile est proverbium 


Oi 



’Heliqui eum contra re collidentem dentes imi- 

lares.^ 

o - - o # o ^ 

or 

52. Perdat libi Deus manus et os! 

conf. Abulf. I. p. 494. Verbis hisce utuntur contra 
ininiicuni, qui ob inimici calaniitatem gaudiuni pcrcipit. 

- o - w y ^ > ) o **** 

ji or 

53. Reliqui eum conterentem glaream albam. 
Vehementer tristitia ct curis afflict us erat. 

- /. o — - 

ou y of 

54. Teirae adliaereant maims tuae ! 

Pauper fias! Cecinit poeta Solaimanus ben-Rabiah 

« , . „ 0 5 - — C O - o , * , O . - 

(^>5 ^ uS'lcXj jj' 

»3Ianus tuae terrae adliaereant! Xum erga gentem suam 
mei similem vidisti in opulentia mea et quuni aliis rebus 
occupatus essem.w 

Saniaclischari. Mctruni Camil appellatiun est. conf. 
libr. ni. p. 212. 

j oS y - - - I l o— 
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55. Impediunt hoc teneri cordis mei afFectus. 

Vir quidam. cui mater graudaeva erat. uxorein duxe- 
rat. Quein quum uxor multmn urgeret . ut niatrem a se 
dimitteret. go. adductns est. lit humeris niatrem in 
valleni feris abiindantem portaret ibique solam reliuqueret. 
Turn mutato exteriore liabitu ad earn transiit interro- 
gans, tpiid ploraret? Mater respondit : vFiiius incus hie me 
proiecil abiitque. ego autem metuo, no ferae emu dilace- 
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rent. Ille autem : quid est ; quum talem erga te se gesserit. 
quod non potius diris eum dcvoveas? At ilia proverbii 
verba loquens^ am ore. quo eum amplector ; quominus faci- 
am impedior^ respondit. Proverbii autem verbis utimtur 
ad propinquorum amorem significandum ; dum nos amore 
amplectimur eos, qui nobis malcfacimit. 0 L 0 »Filiae 

cordum« milii sunt teneri animi affectus. Almobarredo Ara- 
bum grammatico autem venae in quibus misericor- 

diae sedes est. conf. Samachschari. 

^ J O Im 

56. Samoralius merda sua se tuitus est. 

Vir quidam servo suo Sam or alio plagas incutere vo- 
lebat . at facere omisit ? quum is merdam excerncret. Pro- 
verbium cohortatur hominem^ ut quocunque modo se de- 
fendat. ScJiaraf-Aldin. con r . Schult. prov. Meid. p. 74. 

p ^ ^ o y - -o w w 

57. Recens natos infantes cave, ne excrementis 

suis te conspurcent ! 

Eum cave ; cuius societas fugienda est, qui enim cum 
homine vili societatem init, eius auctoritas diminuitur. Si- 
milis sensus verbis est: S3! 

aPravus amicus fabro ferrario similis est, 

qui si te igne non urit , fumo tibi nocebit« aut ^ 

cSs* j ao Q-% j.x) 55^e bi- 

bas vinum dactylorum cum eo, per quern tu ignominia af- 
ficeris; bibe id potius cum eo, qui per te ignominia affici- 
tur.w Scharaf-Aldin. conf. Schult. prov. Meid. p. 73. 

O - - W — ^ rn - o ** w~ l 
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58. Gave bonum eius propter malum eius, et ma- 
lum eius propter bonum eius, 

Suffixum Ip referendum esse ad voeem xJggJui ^rem 
quae de humo legituru vcl iUloaJi »errabundum camclura ; « 
quem vir invenit. Dicit: relinque bonum eius propter ma- 
lum ; quod sequitur, nam coilato bono eius cum malo eius, 
tu malum maius esse, quam bonum invenies. Verba tra- 
ditione ad nos pervenerunt et Ebn-Ahbbaso adscribuntur. 
Meid. Ab Scharaf-Aldino autem Ahbd-AJlaho bcn-Abmir 
proverbium adscribitur. conf. Schult. prov. Meid. p. 73. 



59* Relicjui eturr, coroparatur cum iuvenibus. 

De sene, qui corpore et mente iuvenis est. di- 
citur. Provcrbii verba ad metrum S a r i h referri possunt. 
conf. libr. m. j). 246. 



()0. Radices oleris Zillijan emit y o Morrali! adde 
ei scutellam! 

Vir quidam equo suo matutino et vespertino tempore 
tantum dedit* quantum vas appellatum capere pote- 

rat. Quem quum viderct radices oleris K L*o appellati 

eruentem, servo suo Morrali appellato dixit : »Addc ei scu- 
tellam !« Vox j' pro js&Z'J est et verbo js.su significatio 
c biro thecas -Us induit lioc in proverbio (ribuenda est. 
ut radices oleris. quas o solo emit, ei tanquam chirothccis 
inserviaut.ct Servi nomen abbreviatum est. l)e eo pro- 
verbium adhibetur, qui minus accipit, quam iiicrctur. 
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61. Praemittere feminas (in alterum mundum) 
cjuoddam beneficium (est) 

Voce filias signifieari scholion dixit. At hie 

proverbialis loquendi modus similis est alteri oL.aaJS q— ^ 
y* »Sepclire filias est quaedam actio generosa.c. 
Quibusdam enim Arabibus ante 31ohammedeni mos erat, 
filias recens natas sepelire. 

Lg^Loj ir 

62. Fac, ut equum sequatur habena, et caraelam 
funis (quo regitur). 

Ouuni niaiorem rei partem dederis^ reliqimni quoqne da ; 
ut beneficium perfectum sit, nam, si quis equum dcderit, ha- 
bena quoque, cuius ope equus abducatun, addenda est. Duo 
sunt proverbia, ut prior pars a posteriore separanda sit ; di- 
citur enim aut L^cl^- £oi »Fac, ut equum sequatur 

habenau aut LpUj &>UJi ^aj( »Fac« ut camelam sequatur 
funis.w Prius proverbium Alnnruo ben-Tsahlebah Calbitae 
fratri Ahdijji ben Djenab Calbitae tribuunt; sed causa du- 
plici modo narrator. Dbirarus ben-Ahmru Dhabbita incur- 
sione bostili facta Solmam ’) filiam Wajili a ur i fa bri , quae 
turn temporis Ahmrui ben-Tsahlebah serva erat ; absente 
Ahmruo captivani abduxerat. Ahmruus ben - Tsahlebab 
Dhirarum ; quociun amicitiae vinculo coniunctus erat ; sccu- 
tus, ut praedam suis ereptam ipsi redderet ; rogavit. Omnia 
praeter Solmam, quae ei vehemenler placeret ; reddidit. 
Quod quum Ahmruus videret, ista verba, quae postea in 
proverbii consuetudinem venerunt ; dixit. Alii autem sic 
rem narrant. Dbirarus ben-Abmru cum gente Dhabbali 
in Svriam profectus gentem Calb ben-Wabrah diripuerat 
et Hajiham Ahmrui ben-Tsahlebah servam eiusque filiam 


) Soliua liaec regis Alnohmaui beu-AIuioinisir mater fuisse dicitur. 
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Solmam ? ex Ahthijjaho ben-Wajil natam ; inter alias capti- 
ves abduxerat. Tempore incursionis Ahmruus ben-Tsah- 
iebah absens erat. Ad suos redux factus quum de re cer- 
tior factus esset ; Dhirarum in regionem Nedjd proficis- 
centem secutus rogavit^ ut familiam et opes sibi redderet. 
His redditis, ut serv r ae adderentur, petiit. In redden da Sol- 
ma. eius niatre reddita^ quum alter cunctaretur ; Ahmruus 
ista proverbii verba protulit. Simillimum huic alterum pro- 
verbium est: *L£jf JjJ! »Fac, ut situla eius funem 
sequatur.cc Cecinit Kaisus ben-Alcliathim 



»Quando quatuor (pocula) bibi ; cingulum meum depositum 
est ? et officio^ ut situla mea in liberalitate funem suum 
sequatur.u 

Metrum versus Thawil appellatum est. conf. libr. m. 
p. 162. conf. Schult. prov. Meid. p. 61. Hamas, p. av. 


* O ^ >Cw fO w 
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63. Sumsit noctem tanquam camelum (quo ve- 
heretur.) 

Virum noctis tempore res gessisse significat. Sed in 
Scharaf-Aldini et Samachscharii operibus proverbium sic 
legitur: »Sume noctem tanquam ca- 
melum, tu rein assequeris !« ut imperativi forma sit. 

Adliortatur proverbium, ut summo cum studio rei operam 
deinus. Proverbii auctorem Actsamum ben-Zaifi esse con- 
tendunt. conf. Schult. prov r . Meid. p. 70. 



If 


64. Reliqui eum in locis, ubi vaccae (silvestrcs) 
vitulos suos lambunt. 

Silentio praetermittendum non est. in Kamuso. nec non 


in Djcuharii opere provcrbium legi [oinissa voce 
ut clubitare liceat. mini ista vox proverbii pars sit; sed 
alterum legendi modum addidit Kamusi auctor kXSS 

in quo ilia vox ccrnitur. Tertius dciiique 
proverbii legendi modus, quem et Djculiarius et Kamusi 
auctor adnotavit, hie est: »Rdiqui eum 

in locis. ubi vaccac silvestres quaerunt« scil. vitulos suos 
i. e. in loco deserto vel in loco. ,qui ubi sit, nescitur. coni' 
Samacbschar. 

65. Eo usi sunt tanquam asino necessitatum/ 

Eo tanquam faniulo in rebus usi sunt. In Scharaf- 
Aldini et Samachscharii libro nec non in Kamuso sic legi- 
tur provcrbium : oL>llL OvaxS ”Eo usi sunt tanquam 

iumento ncccssitatum« ; ut voci Js.a* 5 diminutivi forma tri- 
buatur. Proverbii sensus non mutatur. Conf. Plaut. in 
Mostcll. III. 2. 93. Scliult. prov. 31eid. p. 70. 

- ^ O ^ J J o ^ ^ 

66. Reliqui eum tanquam ventrem asini. 

Omnibus inutilis or at. quia asini venter nemini commodo 
est. Sic Alazmaihus grammaticus; Alcalbi autem dixit. 
Himarum virum esse ex Amalekitarum numero; vocabulo 
autem eius vallem significari. Conferas provcrbium 

C. XXII, 221. 

j £** ^ S ^ -i- S - j j o ** 
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67. Quaeris Dhabbum et hie Dhabbus est, cuius 
caput apparet. 

Viri duo , nomen Dliabb habentes. alii cuidam rem 
ingratam intolerant, ut ei vindicta sumeuda esset. Minitans 
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quum ab ipso remotum quaercret et relinqueret alterum 
ipsi propinquuni; quidam ista dixit verba , quae in proverbii 
consuetudinem vcncrunt. De viro, qui^ quum timidus sit, 
se a propinquo non vin dicans, longe remotum quaerit, adhi- 



(38. Corvi vocem metuit etleonem liorribilem vultu 
dilacerat. 

Legit u r quoque quod a ^lignum, quod haedi 

ori inditur. ne sugatu derivatum, leonem, cuius os ligatum 
est ; designat. Hunc legendi modum Kainusi auctor se- 
cutus cst; sed prior inagis placet. Feminam, quae leonem 
lacerasset. e corvi voce inetum concepisse narrant. Vi rum 
quamquam res parvas timet, tamen res magnas et pericu- 
losas subire. proverbium significat. 


<*■* «■* 




69. Comparas angelos cum carceris custodibus. 

Huius proverbii originem talein fuisse Almofadhdbelus 
narravit. Quum Alcoraiii versus UJlc ??super 

ea undcvigintiu (Sur. etc.) Mohammedi sugge- 

stus esset . vir quidam ex incredulis Koraischitis Meccae. 
qui cognomen ^ \ pater virium gerebat. dixit; 

ego vobis septemdecim jin me suscipio. quis milii duos in 
se suscipitV Turn alius quidam proverbii verbis respondit. 



70. Haec terra cst, cuius glaream non attingit car- 
nis deiecta pars. 
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Verbum a nomine >?glarea parvau derivan- 

dum est. Alius legendi modus est, j£&Ju »pulvere in- 

quinatur.ci Id est: ob herbarum abundantiam^ si decidit 
caro in terrain, pulverem aut glaream non tangit. Herba- 
runi copia proverbio describitur. 

vi 

71. Frutex spinosa fructum suum fert. 

Mulier quaedam cum altera communem maritum lia- 
bens illam alteram veneno necare volebat eamque ob cau- 
sam duo vasa pulmento implevit, quorum unum veneno im- 
buerat! Unum veneno inibutum ad inimicae latus, alterum 
ad suum posuit. Ouam rem quum inimica cognovisset. vasa 
permutavit, et quum altera , venenato vase sumto se ne- 
casset ; proverbii verba dicta sunt. Simile est proverbium 
L elybo ^ wQui foveam fodit^ in earn incidit.a 
Conf. C. XXIV. 231. 

o oj> — — 
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72. Demitte ei (calamitati) caput, ad te transibit. 

Simile huic est proverbium ^iwit g0> ”Sine ma- 
lum, transibit.u Conf. VIII, 37. i. e. Te malo non expo- 
nas, sed illud quam potes, evites. 

d — O ✓ w ^ -■ 

73. Praecedere ante poenitentiam. 

In eum quadrat, qui viro, cui impar est, occurrit i. e. 
Transeundum et fugiendum tibi est, antequain victus poe- 
nitentiain agis. Scharaf- Aldin. Simile huic est proverbium 
'’Si litem dirimere vis, faciendum hoc 
est, antequain pugnatur.a C. I, 149 et XXIV, 179. 
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74 Se denudare propter aliam rem ; quam concu 
bitura poena est. 

Verba haec dixisse narratur Rikascha Ahmrui filia nia- 
rito suo ; Calibo ben-Malic ben-Taim- Allah bcn-Tsahlebah. 
qunm ille dixisset wExtie indusium tuum^ ut te videam.u 
Turn quoque ilia dixit: Ovu ^L> »Exuitnr in- 

dusium per manum maritime (Conf. VII ; 30) ^ quae duo 
proverbia., rem inconvenient cm esse et in alieno loco po- 
sitam significant. In Scharaf- Aldini libro — UCi legitur. 
sed cum articulo ; quomodo in codicibus et Samachscharii 
libro legitur, praeferendum est. 

X^xJI Jf VO 

£ 

75. Quod si unus dactylus uni dactylo additur, 
plures dactyli fiunt. 

Ohaih aims bcn-AIdjollali quum vituperatus esseC quod 
unum dactylum e terra stistulisset . haec verba dixit. 

unum dactylum significatj vero plures. In opibus 

parvam partem negligendam non esse^ proverbitim docel. 
Conf. Scharaf-Aldiiq Samachschari. 

jr# 3 vl 

76. Dactyli in puteo et super dorso cameli. 

Tempore ante Mohammedem, quum dactyli matu- 
rescercinciperent ; quendam super arce quadani 3Iediuensi sic 
clamasse narrant. ut ; si palmas rigassent . hoc ipsis com- 
modo futurum esse, signilicaret. In Scharaf-Aldini et Sa- 
machscharii operibus uonnisi prior proverbii pars JLif J, 

” Dactyli in puteoa legitur. qui est alter proverbii legendi modus. 
Provcrbium autem nos hortatur, ut. si ex opere utilitatem 


235 — 


percipere velimus, summam curam atque diligentiam in eo 
ponamus. 

o S - o ) - - o I /* — — o O/o — — 

77. Vides adolescentes palmis similes, sedquanam 
re eorum vitia interna cognosces? 

Proverbium ad metrum Hedjes referri potest, conf. 
libr. m. p. 226. De pulchro viro adhibetur virtutibus non 
‘msigni. Ahtsma lilia Mathrudi Albadjelijja ingenio 
et prudentia insignis sororem habebat nomine Chud 
appellatam, pulchritudine et venustate praeditam. Hanc 
autem quuin septem fratres e gente Asd, ptilchri et pul- 
cliris vestibus vestiti ainbirent, ipsa dubitans cui nuberet, 
sororem illam consuluit. Soror in eorum virtutibus liduciam 
non ponens proverbii dixit verba, ut sororem moneret, ne 
ulli eorum, quorum virtutes non nosceret, salutem suam 
traderet. Recte sororem judicasse eventus docuit. 


78. Dactyli pro polenta. 


VA 


Unam rem cum altera compensari signilicat. 

— — o£ o £ — 

Vi 

79. Nidos tuos perscrutare! 

Proverbio is, qui in aliorum conditionem inquirens vitia 
detegere studet, monetur, utsuamipsius conditionem cognos- 
cere studeat. In enuncianda voce et nostri codi- 

cis et Pocockii rationem habui. In Kamusi opere est tertia 
praeteriti forma, ut sensus sit >?Nidos tuos inultum perscru- 
tatur.u i. e. Tuorum statum et conditionem, ut vitia detegat, 
cognoscere studet. 

JO- 
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80 . Relinque malum, te relinquet. 

Qui malo se exponit, eum attingit. Verba haee Lokma- 
maims filio suo dixisse fertur. Scharaf-Aldin. Samachschar. 



81 . Pereat festinantia! 

Abu-Saido Findo Ajeschae filiae Saahdi ben-Abi- 
Wakkaz clienti proverbium tribuitur. Ab Ajescha missus, 
ut ignem afferret ; gentem injiAegyptum profiscentem inve- 
nit ; et cum iis iter ingrcssus est. Inde post aiini spatium 
rediit et ignem afferens cucurrit. Inter currendum autem 
quum caespitaretj ut prunae dispergerentur ; festinationeni 
vituperans ista verba dixit. Proverbii mentioneni fecit poeta 
in hisce versibus 



vNon putamus cumGhorabo, qucm ; ut pannuni cum ignita- 
bulo adferret, miseramus. virum comparari posse praeter 
Findum, quern ut ignem adferret. miserant. Substitit au- 
tem ille per aiini spatium et turn festinationeni vituperavit.u 

Sunt autem qui in priore versa vocabulum 
cum A r ocali Fatha enunciandum esse censeant^ ut latus 
Septentrionis, quo Noachus corvum inisisse dicitur. signi- 
ficet. Metrum versus Rami appellatum est. conf. libr. m. 
p. 238 sq. 

Ante hoc proverbium Pocockius proverbium LJkj 
■>>Vacillavit populusu inseruit, quod C. XXI. 87. legitur. 



82 . Decidunt calamitates circum eum et inco- 
lumis est. 
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Viruni e periculis magnis Iiberatum esse signiiicat. 
Proverbium hoe in versibus Rubahi legitur 



Mam mihi suspicionem iniecerunt oblivio et opinio et pa- 
ruin abfnit ; quin propter noctium longitndinem decrepitus 
herein et rugas non contraxit vir adniodum fuscus^ cir- 
cum quern decidunt calamitates et incolumis est.u 

Metrum est Iledjes appellatum conf. libr. in, p. 231, 
Conf. Samaclis chari, 

83. Prande haedum . priusquam te vespera edet! 

Monet, ut cautio in rebus tractandis adhibcatur. 




84. Occupatus fait manibus suis, quemadmodum 
occupatus est camelus iuvencus, 

Camdus iuvencus fune disc ligatus ; in eo occupatus 
est, ut fiinem sol vat. Proverbium rebus ; quibus non decet 
esse occupatum, virum occupatuiii esse docet. 



85. Timens Deum fraenatus est* 

Timor Dei hominem impedit, quominus aut verbis aut 
factis ab officii legibus recedat. Verba imperatori Olimaro 
ben- Ahbd-Alalisis adscribuntur. Meid. Scliaraf-Aldinus au- 
lem proverbio sileutium commendari dixit. Et sic Samach- 
scharius. 


snir 5, jlisjt ai 

86. Fortem se ostendere, non attonitum esse. 

Qui fortem se ostendit, non qui attonitus est. e peri- 
culo salvus evadet. Si accusativum in proverbio admit tis. 

c 

supplendum est sin autem nominativum statuis, ab 

omisso t^5oL & »res tuaa vel wofficium tuum« depen- 

det. Verba haec Auhsus ben-Haritsah fdio suo Malico di- 
xisse fertnr. Sensum proverbii poeta hisce versibus expressit: 

o - «. O' ~ £ o , *-.'-0 - - - e > 
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’?Tu me multum vitnperas propter difficultatem meani 
animaeque roborem ; quern vides. 0 mater Ahmrui . et 
nescis. Et in lenitate debilitas cernitnr, in difficultate 
reverentia. 11 am quem non reverentur. is iumento difficili 
vebi cogitur.ee 

3Ietrum versus Thawil appellatum est. conf. libr. m. 
p. 161. Scharaf-AIdin. 

O " - ^ ^ O O/NO J o } 
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87. Educit cochleare raaius id quod in ollae fun- 
do est. 

Proverbio hoc vulgus utitur. 


j Ci " j ;o 



88. Reliqui eum eapul moventem, ut inuscas de- 
pclleret. 

Otiosuiu eum reliqui. 
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89. Locutus est et capros montanos et sti uthio- 
camelos congregavit. 

Locutus est duplici ratione. verbis inter se discrepan- 
tibus, quia capri montani montes ; struthiocameli deserta 
habitant, ut nunquam congregentur. 


y > ^ ^ ~ - — 

90. R.eliquit id, quod ei displicet et eum premit 
(tanquam onus.) 

Divitias suas moriens haeredibus reliquit. 

jAklT OCSaj' 1! 

91. Aves carnem tuam dispergant! 

Diras precatur hoc dicens. 
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92. Reliqui eum ad malum inferendum se paran- 
tem, ut irrueret* 


If* 

93. Tisi, o hyaena! 

Verbis hisce vir mendacii arguitur. Allaitsus dixit, vo- 
cis originem esse ignotani. Aliis Altis mon- 

tanae regionis noinen in Arabia felici est, ut dicatur 

»modo incolarum regionis Tis appellatae locutus 
est. a conf. Kamus. 

O aO x »■ aJ ^ w a a 

ir 

94. Adhaesit modo ricini interioribus feraorura 
partibus camelae validne. 


240 


Hominem describit , qui alterum semper sequitur . ut 
lesiderio suo potiatur. Accusativus liominis actionis UiJLstji 
lb omisso verbo »adhaesit« dependet. 

95. Feminarum sectator, improbus. 

Homo, qui feminarum vestigia semper sequitur. nil in 
se habct boni. Sunt autem. qui *Lo serpens f lav us 
legant. Litteram s non tanquam signum imitatis; sed ad 
augendam vocis vim additam esse putant. 

&sLw j, wUis. J, zJjf ‘ll 

96. Deura time in latere fratris tui et ne eius 
crus perfora! 

Sunt qui dicant 3 significare J>in re fratris 

tuicq aliis significat: in propinquo et vicinitate. Dicitur 

»Firmum erat eius crus« i. e. Eius fortuna firma erat. 

Contrarium eius est: perforatum eius crus erat, quod in ho— 

norem transfertur. dicere enim solent : »Eius ge- 

y o _ 

nus perforavitu i. e. Eum genere vili ortuin esse dixit. 
Quae res in causa erat ; cur Meidanius et nostrum in pro- 
verbio de vituperando, calumniando intelligendum esse cen- 
seret. Conf. Scliult. prov. Meid. p. 72. 

^ -■* # ^ ^ -5 ■) O 

NiLT J* 1v 

97. Reliqui locum Djorad appcllatum, ac si csset 
strutliiocamela in pectore tlecumbeiis. 

Dcnsis el altis lierbis obtectus erat locus, nt lali stru- 
diiocamelae similis esset. 
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98. Reliquimus regionem narrantem. 

Duplicem proverbio sensum tribui posse* scholion dixit. 
Aut de pabuli copia et laeto inde muscarum ortobombo ; 
aut de loco ornnino deserto , in quo daemonum sermones 
audirentur, intelligi. 

99. Opulens fuit et dilatavit (locum suum). 

In eum dicitur, qiii opibus abundans commode vivit et 
inultam pecuniam erogat. 

J - - .» O - J O- - O - < wC J>£ O - 

|»l !♦♦ 

100* Rogat me Ommo’l-Chijara camelum commode 
incedentem, qui primus omnium esset i. e. 
siraul celeriter incedentem. 

In re, quae difficile invenitur, provcrbium adhibetun 
commode enim incedens iumentum alios celeritate praever- 
tere non solet. Versus est metri Redjes appellati. conf. 
libr. m. p. 231. 

(J - OrO — — -Of O — W — — 

101* Caprae montanae ac si pulli sint, se gerunt. 
et caprae annosae facies habent. 

Metrum proverbii Redjes est. conf. 1. m. p. 231. Aliter 
se homo gerit, quam naturae et conditioni convenit. 

J w T*> — Cm — O- 3 O- 

jL>j| /WW 'OiAA.gJ i.r 

102* Venter gracilis, quem vestis lacera dehonestat. 
Proverbium ad metrum Sarili referri potest, conf. 1. 

16 
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ni. p. 246. In eum adhibetur. cuius virtutes et excellentia 
niiscra conditionc occultac sunt. Post verbuni omis- 

sum est a, ut sit pro &.X . 

* > > * - - ^ s ^ - 

l.f 

103. Coniungis in te (o femina) fraudem et alie- 
nationem. 

In liominc duo esse vitia coniuncta. provcrbium do- 
cet. Poctae satyris celeberrimo Djeriro ben-Ahthijjah 
adscribitur. Hunc ad mortem dcstihatum Hedjdjadjus ben- 
Jusuf 2 ) intcrcedcnte gcnte o d h a r, ad quam pertinebat, 
libertatc donaverat. Hinda autcm filia Asmai ben - Chari- 
djah vindictae cupida a Ilcdjdjadjo. ut sibi cum poeta in 
consessu scrmonem habere licerct . petiit . spcrabat enim 
fore, ut poeta Hedjdjadjum laedcntes versus proferrct. 
Quod quum pcrmisisset Hedjdjadjus . Djcrirum. qui Hedj- 
djadjum praesentem esse nescirct. Hinda ita allocuta est. 
O fili Alchathfae. versus • quibus mulierum laus et blandi- 
tiac insunt. mihi proferas. Turn ille: Muliercm versu nun- 
quam laudavi et Deus nihil mihi odiosius quam mulicres 
procreavit. Respondit Hinda: O tibi ipsi infestc! nomie 
haec verba dixisti 


- . > * o . ; . . 6o. 

g_j.A_o q-» 

) it, £ - E c _ 

*3 If M 

O^jL jJt gAS> 


7 . fc — - . - O . . . 

- O * - . * - - O') O - 

LaaJlXS> 

nDentrificium (sc. instrumcntuin) super splendentem (dentium 
scrienO currit, quasi grando sit e medio nubis decidens. 
Venit ad te noctu corda venans et non est hoc visitandi 

1) Mortuus est anno 110 Hedjr. 

2) Do hoc ronf. C. XXVII. Gl. 

Eius carmina collecta sunt. 
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tempus; redi igitur in pace! Si verax fuisses in eo. 
quod nobis narravisti ; tu profecto ad hoc pervenisses et 
non cariosuin erat 1 ).^ 

At Djerirus, per Deura! dixit, non haec protuli; sed dico 



'’lam evaginavit Hedjdjadjus pro veritate gladium suum. 
eheu! state! ne quisquam corpus declinet! Non est ae- 
qualis. qui ad errorem et qui ad rectum vocat et non 
argumentum duorum litigantium. verum et falsum 2 3 ).« 

Turn Ilinda^ omitte liaec ; nonne hos versus cecinistiV 



”0 amici mei ambo ! ne vos somno tradatis, vos etiam 
atque etiam rogo. ut amorem meum cognoscatis. Sitivi 
frigidum potum desiderans. et donum nubis falsa spe 
me decepit ; quippe cuius donum speratur, dum nil dat 3 ). 

Turn ille^ minime; sed haec dico 



^>Qui Hedjdjadjo fidem liabet^ (scito) eius poenam transire, 
sed eius fidem datam firmani esse. Te inetui ; donee 
timor meus me deiecerat, et erat infra me mons Alima- 

1) Metrum est Camil appellatum. conf. libr. in. p. 212. 

2) Metrum versum Tliawil appellatum est. conf. libr. m. p. 102. 

3) Metrum Thawil appellatum est. conf. libr. in. p. 102. 


16 * 
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jah , vertex moiitis. Omms hvpocrita in pectore odium 
contra te celat ; sicut oninis rcligionem colens te aniat 1 ). 

Ilia denique. oinitte haec et affer versus tuos 


(,n >C > Cr « €« <J*C *■ — 

LWiuJt LtJdnbl} <jlb 
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o^xXoj 
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vituperatores mei ambo ; sinitc vituperationem et abrum- 
pite, longus est amor et vos me diu delirare dicite. 
Tanto te amore amplexus sum, ut ; si amoris mei aug- 
mentuni voluisses ; ego augmentum non invenissem. 
\ T um me dccepisti et aliena fuisti^ o mater Mohammedis? 
Coniunctae igitur in te sunt deceptio et alienatio. Non 
autem potest tenero amore plenus se ostendere tanquam 
lapidem surdum et ferrum esse.« 

Metrum horum versuum Camil appellatum est. conf. 
libr. in. p. 212. Est igitur proverbium tabs versus lienii- 
stichium. 

y y y Z* <o +-Z* 

sL! Uf 

104- Vir patrein suiim refert. 

Duas res valdc similes esse, significat. Ebn-Farisus 
vocem ex ortam esse dixit, conf. SaniachscharL 


j j bo 

105. Absorpsit quasi cremor esset, illud iuramen 
turn temerarium. 


1) Metrum vcrsuiim Thaivil est. conf. lihr. m. |>. 1t>2 ct 1 7 1 sq. 
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Simile est proverbium juLL^K ^ouJI 1 $lX> »Ce- 
leriter pronuntiavit (iuramentum) illud ^ queniadmodum ca- 
melus lierbam ^LJU> appellatam celeriter decerpit.u Suf- 
fixum 10 ad iuramentum qa+j referendum est, Conf. Cap. 
V. 7. 



106. Cunctatio dimidium condonaticmis est. 

Kotaibahus bcn-MusIim virum quendam, ut eum puni- 
ret. vocavit. Qui quum ista verba ; quae postea in prover- 
bium venerunt, dixisset. veniam accepit. 



107- Cupiditates colla virorum amputant. 

Cupiditas et aviditas in proverbio vituperantur. Mo- 
hammedes^ ut traditione ad nos delatum est^ fertur sic di- 
xisse: ^ sUax!! q! 

’?Petra glabra^ in qua firmiter stare non possunt pedes do- 
ctorum. cupiditas es t.« 



108. Praeteriit sterilitas manentem. 

De eo adhibetur^ qui. quum loco suo maneret, salvus 
evasit y . inde autem si profectus esset, periisset. Vir enim 
pabuli inopia laborans salvus fuit. quod loco suo permane- 
bat. dum eius gens, quae pabulatum profecta erat ; inopia 
adfligebatur. Loco vocis etiam vel. ut in codice 

B. est^ legitur. Hunc proverbii intelligendi modum 

Pocockius quoque secutus est. Iimiico autem codice voci 
et vocalis Dhamma et signum Teschdidi datum est, 
ut So nu at on enunciandum videretur. Hie v r ero enunci- 
andi modus proverbio minime aptu.s est. 
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109. Reliqui domum eorum hue illuc dispersam. 

Id est: Iumentorum ungulis dispersa et destructa fuit. 
Dicitur vero de hominibus vc ^ v -^ Oy> 

vel vel ab »Dispersos et dissipatos cos 

rcliqui.ee 



110- Se adsuescunt cameli, aversantur caprae. 

Cameli propter roborem et patientiam innatam incom- 
modis et molestiis adsuescunt , dum caprae aversantur. 
Fortes viri cum timidis in proverbio comparantur. 



ill 


111# Reliqui eum in statu simili perinaeo asini. 
Reliqui eum omnibus rebus destitutum. 




112. Curae in podice Mariae ultro citroque corn- 
meant, et ilia nesoit, utrum proficiscatur an 
maneal. 

Versus est metrum Wafir appellation habeas, 
conf. lib. m. p. 204. Virum in rebus suis haesitantcni quum 
ncsciat, quomodo eas periiciat, designat. 



1 13. Cupis et quereris. 
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Ab aliis accipere vis ; sed aliis dare recusas querimo- 
nias habeas. 

o - - - y > o 

j ^ jj tir 

114* Reliqui eura pulmonem resectum habentem. 

De eius salute despcravi. 

^ o£ y > ^ y y ~ 

L^jLjL ooLj JjOof lio 

115. Sibi invicem iuverunt , qaemadmodum asini 
in urina sua se invicem adiuvant. 

Consensit gens in re tibi ingrata. 

9 - ^ o ^ - y y 

bU». in 

116. Tu eum sei’ium esse putas; sed iocatur. 

In eum dicitur, qui miuatur; sed nil perlicit. 

y ^ ~ o ^ ^ 

^ ^ cr <sy 1!v 

117. Vides eum, cui sacrum (uxores) nonest, vi- 
lem esse. 

De eo. qui iniuria adflictus adiutorem non babel, adhi- 
betur. 

w o y y o 

| Ha 

118. Reliqui eos similes loco, ubi cornu rese- 
ctum est. 

Cornu quum amputatum est, locus iste laevis est ct vix 
vestigium relinquitur. Est igitur verborum sensus: Omnino 
eos perdidi. ut vix eorum vestigium relinqueretur. Ceci- 
nit poeta 

•> _£ , „ £ . y f? o . „ f, - ~ , o )) . (/ ,of-. 
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’>Fuit eoruin domus similis loco, ubi cornu amputatum 
est, et nullum eius vestigium apparet.u 

Vox metri causa sine Medda scripta est. Metrum 

Wafir est. conf. libr. m. p. 204. Legitur quoque in pro- 
verbio ; sed sensus non variatur. 

Z * — o y - o - oS-'- 

vfUbs. Iti 

119. Persevera in ira tua, donee, quod tibi de- 
betur, assequaris. 

W '■O O ,•» ^ «■’ <S * W — — 

uy^ {y* f IF* 

120. Quod assatam camera e margine resecui, 
cruda relicta (o femina). 

Narrant virum interrogatum : U »Quaenam 

res ventrem tuum pinguefecit? respondisse : 

Ci/ 

??Quod assatam carnem e margine resecui.tc De viro pro- 
verbium adhibetur, qui secum cogitat, quomodo rem ag- 
grediatur, qucmadinodum ille vir in proverbio carnem cru- 
dam in medio reliquit^ carnem coctam e latere sumens. 
Nec non eum designate qui opes suas bene administrans 
laeta conditione semper utitur. 

^■O'O w — o y y o -*■ — 

zXs ji It'S 

121. Reliqui eum in statu genae equi simili. 

Id est: via manifesta et aequabili. In codice L. vox 
JJOo omissa est, in mco codice js ??reliquit ine^ legitur. 

JoJjf ^ jJiU ji ist 

122. Reliqui cum in statu, qui similis erat corri- 
gi is soleae. 

In pessimo statu penuria adllict uni eum reliqui. 
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123. Reliqui eum quasi super leonis labio. 
In summo periculo erat interitui imminens. 



124. Transiisti Schobaitsam et Alahazzum ad me 
veniens. 

Verba haec Djassasus Colaibo Wajel dixit, quum hie 
confossus aqnam ab eo peteret. Non esse aquae petendae 
locum, respondit; Schobaitsa enim aquae nonien est, quae 
genti Banu- Aladhbath est, in loco Darat Schobaits appel- 
late, et Alahazz nonien loci aquae non multum inde remoti. 
Viruni rem loco alieno petere, proverbium signifxcat. Conf’. 
Hamas, p. ft sq. et Prov. C. XIII, 112. XVIII, 207. 



125. Elegit sibi mendacium tanquam yitium. 

Dolosum et perfidum hominem esse signifleat. Legi- 
tur quoque iUo sensu non mutato. Scharaf-Aldinus auteni 
putat, in proverbio voci arboreti densi significatio- 
neni tribuendam esse et inde desumtum esse loquendi mo- 
dum, quod in arboreto denso latro se abscondat in viatorcs 
incursurus. Mendacium igitur in proverbio inservit viro 
tanquam arboreto denso, quo dolum suum abscondit. 



in 


126. Quod si malum factum gessisti, fac ut lau- 
dabile sequatur, quo illud deleatur. 

Proverbium ad poenitentiam hortatur. Cecinit Abu- 
Nowasus 
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Lac Jo ujJI 15b 15 kAP 

?Bonum huius pro malo illius, et dominus iam condonavit.fc 
Mctrum Chafif appcllatum est. conf. !. m. p. 263. 

u — — o — o S o - X ^ XfO 

2oJf -A /ail IPv 

127. Cui benefecisti, eius malum time* 

Simile est proverbium u£5UL5"Lj t*5sJL5' ”Piguefac 

canem tuum, te vorabit.cc conf. XII, 25. 

o-Jw-)-*— o y — Oro -*■ x- * 

^+$£>2 dU >OwVj (j*Lu IPa 
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128. Malefacta fratrum obliviscere, et tu amorem 
eorum tibi conservabis. 

Proverbium^ ut fratrum amorem sibi conservet, homi- 
nem hortatur. 


- o x- o £ -- o - x t ~c -j o ; x ^ 
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129* Medico te submitte, priusquam aegrotus cs. 

Amicos tibi para, priusquam iis tibi opus est. Verba 
liaec Lokmanus filio dixisse dicitur. 


130* Socordem te geris ac si Wasethi incola sis. 

Alhedjdjadjus AVasethi incolas, ut aedificiis exstruendis 
opem pracstarent, coegerat. At illi fugam capicntes in 
lemplo inter pereginos dormiebant, et quum disciplinae publi- 
cae administer intrarct et clamaret, o Wasetbi incola, om- 
nes se non audire simulabant, ne caperentur. 


131. 



UoJ&j 


tri 


llluil (vitium) (anquain collarc columbac m- 


duit. 


251 


Sufiixum l£> ad oinissuni xL^ji ^Turpis agendi 

ratiou referendum est. At proverbii sensus est: Ilia turpi 
agendi ratione tanquam ornamento, quod nunquam deponit, 
utitur. Samachscharius autem sufiixum L$> ad vocem 
bcneficium revocavit . nisi fallor versu Baschari ben- 
Abi-Hasim commotus 

— - » ► ► -.O- - ~ — 'O- O * O » »■ » O - «• *. » ' 

jSLX^ X^2x5 l£)^* 

’?Donavit te illo (beneficio) patronus tuns ; quum nil a te 
accepisset et eo tanquam columbae collari se ornavit 
Djahfarus.u 

Metrum versus Thawil appellatum est. conf. libr. m. 

p. 162. 

^>31=5? IH* 


irr 


132. Nodi eius soluti sunt, 
ira eius sedata est. 

-• -o' . v y ^ w J ^ ^ ^ ^ 

133 Ingenuus surdum se esse simulat, quandu 
verba turpia effunduntur. 

Metrum proverbii Redjes appellatum est. conf. libr. 
in. p. 231. Metri quoque ratio in causa est, cur 
loco ^oLa aJi dixerit. Mitera hominem verba turpia se non 
audire simulantem describit proverbium. 

Qj Vt*f 

134. Potus parvi poculi erat, sitim non explens. 

In eum dicitur ? qui rem^ quam incepit^ non omnino 
perlicit. 


I o . 
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135. Rajja fiiium (mortuum) recordata est, et plo- 
ravit. 

Proverbii nietrum Redjcs appellation est. conf. libr. 
in. p. 231. Rajja nomen mulieris annosae erat, quae filiuin. 
multo tempore ante ipsi morte ereptum deplorabat. In eum 
proverbium quadrat^ qui ob rem multo ante amissam, quae 
recuperari non potest, tristitia afticitur. 

' r ' 1 

136. Somnus super montis prostantibus scopulis. 
Rem inceptain periculosam esse ; significat. 

iocciv 3 O — w O ^ 0«> 

^LaJf oJl^ ir v 

137. Sub pelle ovilla lupinum cor est. 

De homine dicitur, qui dissimulatione alios decipit. 

jlool QJ irA 

138* Tinctura Haththani ei praemonitio est. 

Tempore ante Mohammedem croco captivi occidendi 
brachium tingere solebant. Hathtiianus viri nomen est. qui. 
ut videtur. id primum facere solebat. L$j aut ad animam 
aut ad feminam referendum videtur. In codice Pocockiano 
pro LgJ erat UJ >mobis.« In codice L. scriptum est. 

De viro. qui interrogatus comiter benigneque responded sed 
aliter cogitat, dicitur. 

0*0 w J 

139* Necessitas leonis lustrum te adire cogit. 

o 

Duplex est vocis jC^LA^Ji et scribendi et derivandi 
modus. Aut ' z * a\jo scribitur a ^ derivanda vox aut 
a derivanda. ut sit pluralis forma a voce in- 
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i us t us. Turn proverbii seusus est : »Iniusti leonis lustrum 
te adire cogunt.« Proverbium eum excusat, qui rem incerti 
eveiitus suscepit. 



140. Comarn gummi illitam habere melius est, 
quam leniter tantum lavare caput, ut sordes re- 
maueant. 

Proverbium virum, qui rem aggressus est. quam per- 
ticere non potest, vituperat. 



I4l # Reliqui Auhfum in domiciliis lupi. 

Reliqui eum in locis non habitatis. ubi auxilium prae- 
stari non potest. Voce »lupum et commit signi- 

ficant; ut singularis forma ununi aut alterum designet. In 
eum quadrat^ qui socium in periculo deseruit. 


~ w O^-CJ —O— •* O — 




142. Evomes aliquando inter oris latera cibum 
corruptum et stomacho noxium. 

Verba liaec ei dicuntur^ qui turpiter agens poena non 
adficitur ; ut intelligat; tempus venturum esse, quo factorum 
poenitentiam agat, ut qui e cibo stomacho noxio damnum 
percipit, ei vomitus faciendi sint. 

IfF 

143. Operis aures tuas contra dolorem internum. 

Vocabulum ^dolorem internum ex ira suppressa 

ortumu significat. De eo proverbium adhibetur, qui verba 
molesta paticnter fert ignoranti, qui ipsum verbis lacessit, non 
respondens. 
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144. Experientiae extremum non est, viri enim ex- 
perientia semper augetur. 

Ohmanim chalifam dixissc fcnint: adolesccntem anno 
decimo quarto ad pubertatem pcrvenire. vicesimo primo 
obtinere longitudinein corporis pcrfectam , vicesimo sep- 
timo intellectum eius perfection esse. Experientiis ant cm 
termimim non esse. Scharaf-AIdin. 


Forma coinparativi* 

LJ.ac 0* If© 

145, Mercaturae faciendae magis deditus quam 
Ahkrabus* 

Dicitur quoque »Tardior in solvendo 

aere alicno quam Ahkrabus.ee conf. C. XXIV. 400. Prover- 
bia ista a Mcdinac incolis profecta sunt. Ahkrabus mcrca- 
toris in oppido 3Iedina nomcn erat eiusque gens in oppido 
Medina mercaturae negotia exerccbat. Narrant Alfadhlum 
ben-Ahbbas ben-Ahtabah bcn-Abi-Lohab , durissimum illo 
tempore debiti exactorcm Mcdinae. cum Ahkrabo mcrca- 
turam fecisse ; ct quum tempus debiti solvendi adfuisset. 
ad Ahkrabi portam cum asino suo consedisse et in legendo 
Corano occupatum fuissc. Nihilominus Ahkrabo non sol- 
vente Alfadhlum ad satvram acrem confimisse. llos autem 

• o 

versus ci adscribunt 
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^Iani in foro nostro scorpio mercaturam fecit, lie felix sit 
adventus scorpioni mercaturam facienti! Omnis iniinicus 
ex advcrso veniens timctur, et scorpio a posteriore time- 
tur. Omnis inimicus ; cuius dolus in podice cius est, non 
timendus et non noxius habctur. Si scorpio redit, nos 
ei redimus. et solea ei parata est.<c 

In liisce versibus nominis mercatoris Alikrab (s. scor- 
pio) satvrico modo mentio facta est. Metrum versuum 
Sarih appellatum est. conf. libr. m. p. 243. 

o J - o ) <oS 
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146. Magis fatigatus, quam is, qui equuleos docet. 
Conf. Cap. XXIII, 310. 

I O w -»o£ 

^CjXwJf (j* Ifv 

1 47 . Sequacior, quam Stella Schihra. 

Haec Stella cognomen jj+sJt liabct et in ortu quum 
geminorum(Orionis)astrumsequaturJ^U^. ’>Orionis ca- 
nisu appcllatnr. Conf. Cel. Ideleri libr. jjUntcrsuch. liber 
d. Ursprung u. die Bedeut. d. Sternnamen. p. 237 sq. 246. 

w - o-o ^ j ^ o£ 
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148 Magis perditus amore, quam Almorakkischus. 

Morakkischus natu minor Fathimae ; filiae regis AI- 
mondsiri. amore ita perditus erat. ut ob tristitiam pollicem 
suum dcntibus rcsecaret. Scharaf- Aldinus in qui bus dam. 
quae adtulit. a Meidanio dissentit. Amicam fuisse filiam 
Jlidjlani . servam filiae Ahmrui bcn-Hind. Maior uatu ille 
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Almorakkisch cognominatus ! J nomen Ahmru beii-Sahri 
ben-Malic gerebat. Xatu minor illius patruelis erat et idem 
nomen gerebat aut secundum aliorum sententiam Ilermelabus 
ben-Sahd appellatus erat. Quo magis autem ille puellae 
amore flagrahat, eo vehementius liaec eum fugiebat^ ut ob 
summurn moerorem dentibus polliccm stium consumeret et 
in carmine inter alios hunc versum proferret 

„ , 50^4 5 a ~ o * ~ . o * oto £ £ - - i >- ff 

»Nonne vidisti virum qui manum suam amputat et ob re- 
rum terrorem leonem adit.u 

In posteriore versus hemistichio variae sunt lectiones. 
Metrum est Thawil appellatum. conf. libr. m. p. 162. 

— - 

v-jusi JoJis ^ *juf Ifl 

1 49. Magis circumerrans , quam Fakid (amissus) 
Tsakifi. 

In oppido Thajif primis Islamismi temporibus duo erant 
fratres ? quorum alter feminam e gente Banu-Conuali in 
matrimonium duxerat. Iter quura hie ingrederetur . fratri 
remanenti uxoris curam mandavit. Uxor pulchritudine ex- 
cellens virum tanto amore incendit. ut in dies corporis 
viribus diminutis ne sedendi quidem facultas remaneret. 
Fra ter rediens. fratris morbo magnopere adflictus . quum 
morbi causam in vehementi amore cognovisset, se uxorem 
repudio dimittere dixit. Quo solatio viribus paulummodo 
restitutis quum mens sana rediisset. summo pndore adflictus 
in desertion abiit et nunquam redid. Alterum autem ob 
amissum fratrem moeror non multo post necavit. Ille au- 
tem nomine nAmissus Tsakifi u appellatus in 

proverbii cousuetudinem venit. De eodein quoque prover- 

U Cognomen autem accepit a verbis ^ 

^Qiieinadiiiodiiin in tergo corii minimis sirias diixit.** 

Tsakif noinen mentis est. 
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bium est 


q* »Magis perditus ainore 


quam Fakid - Tsakifi. 

✓ ✓ o5 o J - at; 

OixSi oj+r^J q+ ^uf 
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150* Superbior slulto e gente Tsakif. 

Cognomen JUj> 1 (stultus gentis Tsakif) Io- 

sephus ben-0 lunar habebat ; Iracae utriusque praefectus 
ab Heschamo ben-Alibd-Almalic constitatus. Magna eius 
stultitia erat. Ad probandam eius turn stultitiam turn 
superbiam plura adferuntur. Inter alia narrant. viruni^ qui 
parva statura esset ; si sartor redundare partem panni 
in vestis usum destinati dixisset ; eum centum flagelli icti- 
bus punivisse , sin vero plus postulasset ; non solum rem 
postulatam dedisse, vernm etiam postulantem honore adfe- 
cisse. Superbiae autem exemplum hoc adtulerunt. Quum 
chirurgi; ipsum scarificaturi manus tremuisset , cubiculario 
imperasse. ut chirurgo adstanti diceret: ne timeas! Conf. 
Scharaf-Aldin. 

O J -- OP 

>oLcvw ry% ioi 

151. Altior (pinguior) quam cameli gibbus. 

/I ^ « % % f\ * „ Qp 

of 


152. 


O’* U^ J 

# «** O" 

Libidinosior, quam liirci gentis Towait. 

Gens Towait ben-Habib ben-Asad ben-Ahbd-Alohssa 
ad tribum Koraisch pertinebat. 


\M ** O 

=LJI 
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cLaaJ) cf* ^j***«it is!* 

' w ' 

153. Libidinosior, quam hii’d Albajjahi. 

Viri nomen esse dicunt Albajjahns ben-Alibd— Jalil ben 
Nascbib ben-Ghirah ben-Sahd ben-Laits btn-Becr. conf. 
C. XXI, 136 sq. 
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154. Sequacior, quam asini pullus (matrem). 

o o I o£ 

cr* bo 

155, Saepius periens, quam debitum. 

Sir dicitiir. quod maior debitonmi pars ccssat 


156. 


157. 


158. 


— o — ** o J 

O* Ojjf 

Delicatius habitus quam educatus in opurn 
abundantia* 

I 5 o ^ o l^oc 

£Y* AaJ ^ l&V 

Errabundior, quam populus Mosis* 

— -■ ~~'S€- 

s *-aLvw [ t^A 

Magis periens, quam solutio pretii ante mer- 
cem traditam. 


• - 

Simile huic est conf. 155. 

~ £ o w 

^ 

159* Maiore detrimento adflictus quam Abu -La- 
hab us* 

Hoc desumtum est ex Corani verbis 
rPereant maims Al)u-Lahabi« (Coran Sur. CAL initio). 

^ o y - o£ 

h, 

1 50 Magis indigestionc laborans , quam pullus 
caineli. 

Canieli pullus plus lnctis, quam satis rst, bibere sob't. 
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161. Magis fatigatus quam is, qui in camelo 
ablactato vehitur. 

Iuvencus camelus, quod condocefactus non est. in ipso 
vehentem nndtiun fatigat. 


I*roverI>la recentiora. 


y y ** o rsc ^ . v j-o- 

nr 

162. Poenitentia improbi excusatio est. 

1 63- Yisitatum vos invicem venite* et ne estote 
vicini ! 

.*■ — ■-'Oi-o *•* -* J W Zi -*•-* 

isj(ji!I Ilf 

164. Propinqui estote inter vos cum amore, et in 
propinquitate fiduciam ne ponite. 

Ho 

165. Tanquam fratres societatem inter vos facite; 
sed in negotiis niercatoriis tanquam peregrini 


agite ! 


G 


JLs ^ ^IsJo HI 

166. Occurrat tibi fera, et ne occurrat tibi pater 
familias ! 


17* 
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167. Fiduciam in Deo babe et tibi sufficiet ! 
Proverbium hoc cl. Fleischerus in libro »Alis hundert 

Spriiche.ee Leip. 1837. p. 67 sic adnotavit xUl 

168. Conturbatio cidaris fortitudinis signum est. 

Pocockius vertit nDimimitio tiarae dc humilitate est, 
et Arabem quendam sic proverbium .intellcxisse dixit. Sed 
in hoc sine dubio error est. conf. prov. 184. 

G o - o ~ y 

169. Contemplatio vitii vitium est. 

- o£ j jj 1 j 

LjJU/olj tv# 

170. Merita aequalibus compensantur. 

2JJI lXJW tvl 

171. Loquere, nam Deiis cum Mose locutus est. 

f 0^7^ tvP 

172. Mohammedanos nummi separant. 

y y & - o - « o-» 

173. Venti id adducunt, quod naves non cupiunt. 

G ^ ^ Zy~ 

,vr " 

174. Trahis me et ego a vidus sum, 

Pocockius vertit : Pctis a me, cum ego avarus sim. 
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1 75. 011a eius ob dimidium folii palmae exaestuat, 

Scnsus videtur: Ad iram pronus est. 



» tvl 

176* Cum uno pilo me ex eo eripui. 
Id est. Vix salvus e periculo evasi. 



177. Si quis narrat se somniasse, quorl non som- 
niavit, calumnia est contra fata. 



178. Reliqui eum tanquam pilam super ligno, quo 
impellitur et granum super sartagine. 

Summo periculo expositum et onini auxilio destitutum 
eum reliqui. 



179. Cornmoditas vitae vicinitatis pulcliritudine 
coniungit (homines). 

Qui vita commoda utitur ; ad eum facile adsuescunt 
homines, quod eius vicinitas pulchra est. Pocockius sic 
vertit: ^Adiungc rerum affluentiam bonis vicinisu et expli- 
candi gratia addidit sc. bona facta et virtu tes divitiis co- 
mites adiimgas. 



180. Moriendi modus ei licitus est. 
De paupere dicitur. 
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181. Quod si pensare omittimus, idem est ac si 
mensuram non prorsus implemus* 

O — O ✓ 0-0 — I ^ o «- 


ur 


ur 


182# Sub hoc ariete effossio est. 

l)c eo , in quern suspicio cadit ; adhibetur. 

" " \v - O-. O- O O-o - w-O do-- 

DsAv.il ^Ujf . sU^f ^ _j 

183. Si scientiam tibi arrogare intermittis, invidi- 
am a te depellis. 

D D - w £-> D ■> 

jAblyjf Sj^jf Uf 

184, Corona fortitudinis humilitas est. 


& ^ > 
^IwW 


icJf Iao 


IaI 


185. Distinctio est infelicitas. 

w -O J O -7 O w 

186. Explicatio est dimidium mercaturae. 

A/-- -- — -O 7 Cv yv 

fetich _2.Lv*xJf Iav 

187. Dure agendi modus contra servos vilitas est. 


o 1 1 . - 5o- i w - I 

^Av,rs. ^ 


Iaa 


Se pulchre gerere melius est, quam pulcliri- 
tudo. 


o - 7 - S ; 

bJf Os£>.f -Jw-Vsixi! 
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189. Dei rerum praedestinatio est unus duorum 
lucrifacientium. 

Conf. prov. 195. Id est: Unani rerum partem diligen- 
tia et prudentia assequinmr, alteram Dei praedestinatione. 

Z y y' y y -«■ Z 

A* 

190* Humilitas est rete, quo nobilitas capitur. 

*-(J w Jcv J «" w 

c.aaa2 XaaaJI ^Jf iSlAJ xLyjI HI 

191. Una ficus adspicit alteram et ad maturitatem 
pervenit. 

i\isi failor, proverbio hie sensus est: Natura omnes res 
sine opera et studio ad llnem suum a Deo destinatum dueit. 

xi Lz>\/0 ms! nr 

192* Cave debilium machinas. 

Id est. Dei contra te invocationes. 

jJjf «sy % ZQ! «Jf nr 

193. Sequere canis latratum et ne sequere vulpis 
latratum ! 

Canis latratus in deserto hominem ad habitacula dueit. 
vulpis vero in errorem coniicit; prudentia i»'itur in rebus 
nostris adhibenda est ; ut videamus. c(uem ducem sequamur. 

w y - -• y o o - C3 

xDa Li£sl Hf 

194. Fiduciam posuimus in eius pariete arundineo. 

Spes. quam de eo habebamus, nos fefellit. 

- - o y o y o Z 

XvAAX^Jf ..ajJOj! Hi) 

195. Prudentia in rebus disponendis dimidiuin 
victus est. 


Caput IV. 


L i t t e r a T * a. 


foJ^ Lg^y i 

1. Orhitas eiFecit, ut in fiJiurn propensa esset. 

Verba liaec Baihasus cognominatus Naahniah (stru- 
thiocamclus de mat re dixit ^ quum occisis eius sex fra- 
tribus ; solus superstes ad cam rediisset; a matre cnim, 
ipse antea tanquam stultus neglectus ; post fratruiu caedcm 
multo in aniorc habebatur. Baibaso, sic Almofadbdhelus 
retulit, e gentc Banu-Fesarah ben-Dsobjan ben-Bagbid 
oriundo sex fratres crant. Homines e gentc Ascbdjal^ 
inter quos et Baihasi familiam bellum crat, incursioncm 
facientes in illos camelis occupatos sex illos occiderant. 
Baibasum eorum natu minimum^ qui stultus baberetur, vi- 
vum reliquerunt et sccum eius precibus commoti ad gentem 
abduxerunt. Postridic mane quum camelum mactassent etcar- 
nem ; dies cnim fervidus crat, nc solis ardorc corrnmperetur^ 
obumbrare vellcnt, Baibasus dixit: JJLkj 
^Scd tamaricibus caro non obumbratura conf. C. XXIII, 
24S. His verbis auditis emu animi sensum occultarc pu- 
tautes, eius occidendi consilium cepcrunt. Postea consilium 
inutarunt. Per diem ilium quum carne assata vescercntur 


1) Cognomen sine dnbio a Mupidiinte accepit. 
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et unus eorum Iaetitia exultans L« 

»Quam pulcher ct proventu abandans est dies nosterlu 
dixissct^ Baihasus dixit: {< J^ ”Sed 

in loco Baldah est gens emaciata« conf. C. XXIII , 247. 
Turn Baihasus ad matrem rediens rei nuntium adtulit. At 
ilia nQuomodo factum cst ; ut tu fratribus occisis ad me 
redieris. qnum illi mihi cariores essent?« dixit. Baihasus^ 
”Si eligendi vcnia mihi concessa fuisset, 
elegissemu conf. C. XXIII , 2. respondit. Mater autem 
post illud tempus Baihasum amore amplectebatur , ut ho- 
mines admiratione ducti diccrent: »Mater Baihaisi Baihasum 
amat;« at Baihasus ista verba audiens dixit: JJo 

??Orhitas effecit, at in filium propensa esset.« Post hacc 
quum mater Baihaso occisorum vestes induisset ; dixit: 
aJJv.il ^ jJ iJu.> L ’?0 quam pulchra haereditas, nisi 

dedecus essetlcc Postea quum ad feminas suae gentis transi- 
re t, quae puellam ornarent earn ad sponsi, unius eorum, qui 
Baihasi fratres occiderant, domum deducturae ; vestis parte 
a podice dctracta caput suum texit. Mulieribus autcm ; quae 
emu acclamarent et vituperarent, dixit: Lg^J }JL> J.jff 

i W «Indue omni condition! convenienteni 

vestem sive laeta sit sivc infelix 1 ).^ conf. Hamas, p. fYP. Turn 
mulieres e gente Cenanah aliasque cibum sibi parare iussit 
et edcns dixit: L ”Quam 

pulchra est multitudo manuum in alia rc ; quam cibo.« At 
mater, ilium nunquam fratrum cacdem vindicaturum esse, 
quum diceret, mulieres illae responderunt : ^ 

*ju ^ ”X r c securam tc habeas a stulto, in cuius 
maim culter esth<, quae verba in proverbii consuetudinem 
cesscrunt. Baihasus autem, quum nuntium, homines gentis 
Aschdjah in spclunca vino bibendo occupatos esse acce- 
pisset, avunculo suo Abu-IIenesch appellato dixit: <*»5Li 


I) Versus est inetri Redjes RppeJlati. conf. libr. m. p. 231. 
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IgJwt Ubd jU i? »Num intrarc vis in spe- 

luncam ; in qua dorcades sunt? Fortasse pracda potiemur/* 
Alii refcrunt : HJ^L jU-Uc ^ ; ,Num pracda bona ct 

facili potiri vis ?•* quae verba postca in proverbium vene- 
runt. Turn Abu-Heneschum ad speluncam ; ubi illi con- 
gregati crant . adduxit cumque in earn protrudens dixit: 

v Percute. o Abu-IIeuesche!" Ouidam eorum 
Abu-IIeneschum conspiciens dixit: v Abu-Hcneschus vir 
strenuus est;** at illc respondit : Jdjj ..Vi 

coactus est fratcr tuus ; strenuus non esU. . quae verba in 
proverbium venerunt. Conf. XXIV., 341. Kamusi auctor 
dixit , Baihasum in proverbium venisse ; et designare virum. 
qui mortem ultus sit. 



2. Feraina virginitate privata cibus est ? quem 
secum clueit equo vehens* 

Vocabulo ^.cibus , quem tanquam commeatum 

equo vehens secum portat et in quo sumendo nulla ei mo- 
lestia est ex. gr. dactyli . farina significatur." Proverbium 
ex Ohmari chalifae verbis desumtum est: 

xJl „ Virgo similis est 

tritico, quod molis. subigis et coquis. ut panis fiat et femina. 
cui virginitas erepta est, similis habetur cibo ; quem eques 
secum portat, et quo sine molcstia utitur.u conf. liar. p. f1f„ 
Abn-Ohbaidus dixit, proverbium incitare hominenq ut pan- 
els rebus ipsi necessariis contentus sit. si magnae res com- 
parari nequeant. 


^Uj cow* xlob t* 


3. Coeniun aqua extensum fuit. 

\ irum cuius stultitia augetur. proverbium designat. 
Conf. Samachscliar. 
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4. Concitatus est is, qui retia ten (lit contra eiun, 
qui sagittas liabet. 

Loco vocis legitur ^1$ ^congregatus est/* Id est: 
Res eorum perturbatae sunt. Significat proverbium, con- 
cordiam ct a illicit tum hominum turbatam esse ; ut turbae 
inter ipsos oriantur. Conf. Gobi Adag. p. 113. 



5. Taurus nasuin suura cornu defendit. 

Proverbium ad defendenda iura familianique suam lio- 
mincm impcllit. Conf. Abulf. Ann. T. I ; p. 308. Metrum 
Redjes est. conf. 1. m. p. 230. 





6. Inilexit super re pedem. 

Se rem possidere et diligenter custodivisse confisus est. 



7. Orbata amat orb a tain. 

Una alteram ploratu et tristitia mutiia consolatur. 



8. Solium eius fractum fuit. 

Potentia eius evanuit ; et status eius dcpravatus fuit. 
Duplex hue loco vocabulo tribui potest signification 

aut solii tbronive regii aut domus lignis dispositis exstru- 
ctae et tecto instructae. Soliairus proverbium versui inseruit 



”Vos ambo gentem Abbs appellatam reparastis, quum eius 
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domus destructa esset ; et gentein Dsobjan, quum calcei 
cum pedibus lapsarent/*' 

Metrum versus Thawil appellatum est. conf. libr. in. 
p. 162. Simili modo ; quo in proverbio^ dicitur: Jo 

^Destruxit Deus thronum vel doinum eorum/* 

1 

9. Gens Banu-Djahd numerosa evasit et pauci 
fuerant. 

In eo adhibetur. qui potens factus est, postquam vilis 
fuerat. Banu-Djahd ignotae familiae nomen esse videtur, a 
qua proverbium desumtum est. Metrum est Redjes conf. p.230. 

5 OS >0 > O — 

(jiyjycif ibli t. 

10. Faciem servae opum multitude polivit. 

- ~ y o ~ 

Vocabulo sunt pro . In eum adlii- 

betur, cuius turpem originem divitiarum multitudo decoravit. 
Metrum est Redjes conf. p. 230. 

Dol^f II 

11* Versus me in deserto feras convertisti. 

I)e eo dicitur, qui renn cui impar est, pollicetur. 

12. Taurus Cilahi in cursus certamine tardus est. 

Cilabuin ben-Rabiali ben-Zalizaali Kaisitam, qui stu- 
piditate notus esset, vital um bovinum sibi parasse narrant, 
ut eius cursn in certamine vinccrct. quapropter proverbium 
hoc adhibeut de eo. qui rein petit, quae non existit. 

-> w y *> y o S y ^ 
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13. Fructus patientiae est felix successus victoriae. 

Ut patientia in re ingrata adhibeatur, proverbium monet. 

y -oj - - y y£> 

14. Verruca corporis eius non evellitur* 

In eum ; qui corrigi non potest, dicitur. 

y y* ~ - - 

s ijjb yj la 

15. Concitatus fuit eius concitatus. 


In hominem dicitur^ qui ira inflaramatur. 

wCfUeJt II 

16. Fructus amoris, quo vir se ipsum amplectitur. 
odium est. 

pi s; jp, s pa p iv 

17. Fructus timiditatis neque lucrum est neque 
iactura. 

Vulgus simili modo dicit: ^ ^ 

..Mercator timidus neque lucrum facit neque iacturam •* 

^X*Jf U 

18. Firm iter incedens in terra salebrosa. 

Dicitur .,Vir^ qui neque in pugna neque in 

sermone labitur.u Vocabulum autem terrain salebrosam. in 
qua vix iumentum incedere potest ; designat. Turn in ho- 
minem transferor, qui in omnibus rebus, quas suscipit, 
firm iter agit. 

ojjll II 
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19. Ardens igniarium babens. 

Tabs est ; cuius igniarium^ quum percutitur^ statim 
ignem emittit. Homincm sagacem et beue res perficien- 
tem proverbium signiiicat. 

jS r. 

20. Mater te orbata sit! 

Vocabulum proprie significat ; .comam densam/* 

ut sit pro JjdL o|J> ..coma densa praedita.** quae signifi- 
catio in matrem translata est. Tsahlebo uxor 

est. Kamusi auctor vocabulo cum duabus vocalibus 

Pat a enunciando uxoris aut matris significationem in 
proverbio tribuit. Proverbium dira imprecatio est. 

J -O— O «■ W S ^ db 

21. Mater te orbata sit! Quam vestem attrilam 
reparas ? 

In eum dicitur ; qui rem inutilem petit. 

> j o - 

22. Equi stratum ei Annum sit! 

Dira imprecatio in virum est. Et dicitur aA’I 
..Firimun reddat ei Dcus equi stratum!**' Yocabnlo 
..equi strati** significatio tribui potest, ut sensus sit: Xe 
Dcus permittat. lit equo stratum imponat i. e. iter faciat 
aut in hostium regionem incurrat, quo cominoduni ei paretur. 
j w ~o y y -a- - f 

Jl ^Jbj‘ b dh ys fr 

23 . Vestem (custodi)! ventus cam non auferet. 

Aecusativus (*><0*3 cum omisso verbo custodi 

cohaeret; voci autem eadem significatio, quam 

trilmenda est, ut cum sequente verbo _ + coniungatur. 


Cf?‘ 
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Forma compara<ivi. 
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24* Gravior, quam mons Tsahlan. 

Mons hie in regione Alahlijjah et qnidcni in di- 
tione gentis Nomair situs erat. Habebat quoque cognomen 
g -Tsaldan faniis^, quod aridus erat. conf. Scha- 
raf-Aldin. Dicitur quoque ^cL*jZ, ^ JJ&1 ..Gravior. quam 
Sehamami." Scliamami nomen montis erat duobus verti- 
cibus praeditij qui LJol duo Schainami*" ap- 

pellabantur. 



25. Gravior, quam mons Nadhadi. 

Nadhadi nomen montis in regione Alahlijjah est. Ineo- 
lae regionis Hidjas Nadhadi enunciant; at tribus Tamim 
Nadhado. 





26 4 Gravior, quam mons Ahmajah. 

Mons hie in regione Bahrain in ditione gentis Iludseil 
situs est. Poeta quidam dualis formam ei tribuit. 



27. Gravior, quam mons Ohod. 

Mons apud Jetsrebum (Medinam) situs pugna inter 
Mohammedanos et Meccenses primo tempore Islamismi 
notus est. 
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28. Gravior, quam nions Datncb Aldimach. 

Da inch nomen montis magni est in regione Dharijjah 
(*j jte j) siti. Plurali montes in regione Nedjd* 

appellantur. Est igitur maximus eorum, qui -UJsjM nomen 

o 

habent. In ditione gentis Nofail ben-Ahmru ben-Cilab erat. 

O U J> - 0'S 

ri 

29. Gravior, quam onus camelae Aldoliaim. 

Caemla isto nomine appellata Alnnruo ben-Sabban oral. 
Fratrum occisorum capita ad palrem Alsabbanum adduce- 
bat. conf. C. XIII, 116 et ibi proverbium (joJ&S . 

5 $ (^y° r* ♦ 

30. Molestior, quam vociferantes. 

Mohammedes ben-Kodamah narravit, grammalico Ferra 
appellato vocabnli significationem ignotam fuisse, et 

Arabeni dixisse, vocabulo vociferantes gallos significa- 
ri , qui noctu confabulantibus Auroram annunciantes inole- 
sti sint. 

-> w - y 
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31. Gravior, quam argentum vivura. 

Medinae incolis propriuni proverbium est . qui 

pro vJLoj , ? argentum vivunr** diennt. 

^ j£ST rr 

32. Molestior, quam ii, qui sccreto loquentilms 
superveniunt* 
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Quid vocabulum propric significet ; Arabes 

dubitant. De eo usurpari dicunt^ qui secreto loquentibus 
superveniat, ut a vcrbo ^ texit derivatum sit. Ad vo- 
cabuli significationem probandam Alhothaiahi (KxkrL) poetac 
inter Arabes baud incelebris versus adnotarunt ? quos,, quum 


sint poetae istius vilis cogiti 
monium, (sunt cnim in matr 

- ^ oo *> >; -o — -S 

cr *JL*JJ t»5U^ *JiJi 
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i et sentiendi rationis testi- 
dicti) ; exscripsi: 

(J* aJJi 

* + m ~ ,C "f/ *• - — 

IlXaju 

i C f )6»J # 4*0 S 

i —am vi>^c^-AAMi i3i jL .cl 
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»Deus tibi malum penset ; o vetula! et fdiorum adversum 
aninium et inobedientiam tibi cxcitet! Recede a me ; et 
procul a me sede^ te mortua hominibus Reus quictem 
concedat! 0 cribrum ; quum secretum tibi tradiderunt, et 
superveniens inter se clanculum loquentibus! Nonne tibi 
odium erga te meum patefeci^ sed te non puto esse 
prudentem. Vita tua est ; quod scio^ vita prava ; et mors 
tua probos laetitia afficiet.u 

Versuum metrum AVafir appellatum est. conf*. libr. 
in. p. 204. Sed Thabarita vocabulum duplici modo expli- 
cari posse dicit. Esse Graecis nomen mensis hiberni, quo 
hiemis significetur. Hiemis autem tempore expensa esse 
plura hominibus ; quam aestatis tempore^ quapropter homi- 
nibus molesta sit. Aut denique foculi nomcn esse, qui 
loco positus non removeatur. 

jp I ^ W rr 
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33. Gravior, quam mola seminis. 

Dixit pocta: 

t> c-. _ — o ? ^ o — „ O 5 , ot- - O >« o . , b ) - of- 

^27^^ cr* *jy^Le ^ cr 

vLcvior, si apud eum scdes, quam papilio, et gravior (mo- 
lestior), si cum co societatcm iniisti, quam mola seminis. 
Metrum versus Thawil appellatum est. conf. libr. m. 

p. 162 . 

{j^j> o'} cr 

O - o w ^ — 

34. Gravior pond ere, quam plumbum et mole- 
stior quam febris, et quam exspectans et gra- 
vior pondere quam aurum et quam mons. 

Quinque sunt proverbia. 

y o y -0’S 

35. Firmius adbaerens, quam ricinus. 

Ita firmitcr adhacrerc solct camcli corpori ricinus. lit 
vix avelli possit. 

o 0, y -of 

36. Firmius inhaerens, quam piclura (in manu). 

Signa acu in manu facta ct cuti glasto imbuta delcri 
non possunt. 

>4 p\ i rv 

37. Fi rmior in doino quam paries. 

Proverbium hoc ex vcrsibus poetae dcsumtum cst 

u-Tj 



* 5 Quasi in domo dominus domus esset; lirmior in domo. 
qua in paries, importunius intrans , quam nox in diem 
(quia nox sine venia in diei tempus intrat). 

Metrum vcrsuuin Sarili appellatum est. conf. libr. in. 
p. 246. 

o X o y 
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38. Celerius rapiens, quam felis. 

-- < j 

^ Jj\ n 

39. Vindictae eupidior, quam Kazirus. 

Kazirus ben-Sahd Allacli mi; Djadsimalii Alabrasch so- 
cius erat. Primus^ aliis urnis fuisse dicitur, qui ab aliis 
non adiutus se vindicaret. Conf. VII; 9. XXIII; 420. 

o-o-o * s'— y — o"r- 

Os^aJt ^ Uj JJuf f. 

40. Graviore capita [praeditus, quam lupus cer- 
varius. 

Videtur ad somnum respicere; quia Ocp q, »Ma- 
gis dormiens, quam lupus cervarius« dicitur. 

is-* w — £ o j— o35 

41. Firmior, quam durus capite. 

Verbis »Durus capites montem designat. 

z y o - — o y -* oc 

42. Molestior, quam custos inter amantes. 

18* 
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43. Molestior, quam feria quarta, quae non redit. 
Dies hie fine mensis non redit. 

JU - - ^ ^ <* m J 

ff 

44. Molestior quam is, qui occupatum dislinet. 

-o o ~ — - o -> 

v^sii ^lXJs ^ y&i] fo 

45. Molestior, quam poculum plantae Lablabi ae- 
groti animo* 

Conf. C. II. 164. uj^LJ mcdicina ingrati sapor is esse 
videtur. Convolvulus s. helxine hoc nomen habet. Cecinit 
Baschscharius 

(jaaidt v3 ^ L 
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■?() exosum! qui odiosior est ; quam oinnis odio dignus. O 
similem poculo medicinac Labi ah in oculo aegroti! 
Versuum metrum Kami appellatuin est. conf. libr. m. 
p. 239. 


Caput V. 


L i t t c r a Uji in. 

5 ^ J o - 

oU^CK^jf \Sy^ I 

1. Cursus equorum robustorum victoriae certa- 

men est. 

Voce tiSJc* equus sexeanis aut scptennis significatur, 
qua aetate molestiis ferendis aptissimus est. Proverbium 

significat aut talem equum alterum cursu vincere aut in 
tali equo posteriores cursus partes prioribus vehementiores 
esse ; ut quasi secum certare vidcantur. Proverbium quo- 
que sic effertur » Cursus equorum 

robustorum sagittae iactus velicmentes sunt.« l)e viro, 
qui alios virtutc viucitj proverbium adhibetur. 

-> o - o ^ * — J ~ o 

2. Currit equi robusti modo; asirii earn sequi 

non possunt. 

Vocabulum cui significatio lassus fuit est ; 

cum praepositione coniunctum cst ; quia significatione 

verbo y£ debilis fuit seu rei impar fuit aequatur. 
Accusativus ab omisso verbo currit dependet. 

Virum aequales virtute sua superare proverbium indicat. 
Proverbio metrum Redjes est. conf. libr. m. p. 232. 
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3. Fluxit vallis fluvius et rivulos horti operuit. 
Vocabulo <^5 locus vel canalis signiticatur, per quem 

aquam in hortmn ducitur. Praepositio sensui tribuitur ; 
ut sit pro JL^l3 ^Supervenit canali eumque 

pcrdidit.K Sic dixit Meidanius. Mihi praepositio potius ad- 
hibita videtur propter tcgendi significationem, qua? voci ^ 
incst. Malum ad extremum pcrvenissc ct lines transgres- 
sum esse, proverbium signilicat. At Samachscharius dixit ; 
proverbium signilicarc^ virum adversarium suum vicisso. 

4. Trah ite ei fimem, quamdiu trahi se vol)is 
patitur. 

Vocabulo j+Li* » funis. qui annulo per camcli nasum 
traiecto alligatus cst ; et cuius ope ducitur.. significatio est. 
Efficite, ut vos sequatur ; quamdiu vobis rci jiotestas est. 
Ut salutem quacramus ct hominibus blandiamur, proverbi- 
um hortatur. Auctorem esse Ahmmarum ben-Jasir, Abu- 
Ohbaidus rctulit. At vero Samachscharius adnotavit, Ah- 
lium haec verba in Alunmarum dixissc. Adhiberi in cau- 
tionc et in rebus, quae saluti nobis sint. 

oJJI ^ o 

5. Nimis parva est puella i mm at ura, quam ut fi- 
Jiuin ha heat. 

Voci cui contrariae signilicationes sunt, hoc in 

proverbio parvus fuit significatio tribuitur. Signilicat, 
liomiucm ante tempos conveniens re occupatum esse. Sa- 
machscharius aliuni proverbii legendi modum adnotavit 
cXi. J! ^ -’Nimis parva est camcla ante 

tempos concipiens, quam ut vas magnum lacte mipIeat.K 
Causam banc fuisse narrant. Camela iuvcnca, quae ante 
fempus conccperat , primum multuni lactis emisit: .sed an- 
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nosa facta paruni. Pastor, quid esset , intcrrogatus pro- 
verbii verbis respondit. Legitur quoque sic proverbium 
»Vas nimis magnum cst pro camcla 
iuvcnca, quae ante tempus concepit.u conf. prov. 39. Ad- 
hibctur autem de re^ quani quis longc rcmotam putat. 

O ** o G O — ****** 

6. Miscuit Djuwainus alius ptisanam sutnens. 

Viruin in alioruin opibus erogandis liberalem esse ; si- 
gniiicat. Sed Samacbscharius, proverbium de viro avido, 
multum petente adhiberi ; dixit. 

w w O 'M ** w ««• 
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7. Ahrupit id (iuramentum) , quemadmoduin asi- 

nus herbam Zilijjan abrumpit. 

Sufiixum Lp ad vocem iur amen turn referen- 

dum est. Herbam istam asinus saepius cum radicc evellit. 
De co igitur adbibetur., qui sine cunctatione cclcritcr iura- 
lnentum pracstat. conf. Cap. Ill, 102. 

m ****** *• 

8. Sinimmari remuneratione (me rennmeratus est). 

Accusativus cum omisso verbo , >?mc remunera- 

tus est« cobacrct. Sinimmarus architccti Graeci nomen 
erat, qui iussu Alnohmani areem Chawarnakum exstruxisse 
dicitur. Operc perfecto^ ne alii similem areem conderct, 
Alnohmanus de sumina arce cum dciecit. Beneficia malis 
remuneratum esse quondam^ proverbium significat. Alii 
autem virum liunc areem Oliaibabo ben-Aldjolah exstruxisse 
narrant. Ilic quum ab Oliaibabo intcrrogatus csset^ nuin 
areem fimiissimam fccisset, dixit^ sc lapidem in ea nossc, 
qua dctracta tota arx corrutura esset. Quem lapidem 
quum Ohaihabo indicasset, ab co a summa arce deiectus 
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mortem obiit. Ad proverbium 127 dictum legiraus, dialccto 
Hudseilitarum furem appellari, propriam autcm vocis 

esse significationem »noctu non dormiens.ee Provcrbii 
poeta hoc in versu mcntionem fecit: 

uoo 13 L*JL*i cX*** ^aj lAji> 

jjRemunerata est nobis gens Saahil pulchra nostra facta 
modo, quoSinimmaro reniuneratio erat, et eriminis obno- 
xius non erat.ee 

Metrum versus ThawiI appcllatum est. conf. libr. m. 
p. 162. Samachscharius autcm Scharabui Calbitae versus 
adnotavit ; quibus tota res dcscripta est: 

o -»■ _ 03 «*— * . » * 
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\_a3cXJ1 q-» xUi wIlXs q-» 

wliemuncratus est me. Dens ob pessimam remunerationem 
cum puniat, remunerationc Sinimmari, qui non peccaverat. 
Per septuaginta annorum spatium aedificium exstruxerat, 
itcrum iterumquc super eo tegula et plumbum coniungcns 
et quum aedificium altitudine perfecta vidisset ct factum 
esset simile monti alto, difficili ct Sinimmarus piitassct, 
se omne bonum per id assccutum et illius amore et pro- 
pinquitate potitum esse; turn ilic dixit: proiicite barbare 
loquentem a fastigio alti (aedificii) et hoc per Deum! 
maximum crimen erat.« 

Metrum est ThawiI appcllatum. conf. 1. m. p. 162. 

; -o'F- Z *o y - - j o - j — — — 
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9. Vulveravit earn, ubi incantator nasum snum 
non ponit. 

Verba liaec Djendelam filiam Alharetsi. quae Hentselaho 
ben-Malic nupta esset. dixissc narrant. Haec etiam turn 
virgo , maritus enim scnex erat ; quum quadam nocte foras 
exiissct ; a viro subito in earn irrucnte virginitate privaba- 
tur. Quam ob rem clamorem tollens viro ; quid esset,, in- 
terroganti. respondit, se punctam esse^ et iterum interro- 
ganti ; ubi? ^ ^aa> J>Ubi incantator nasum 

suum non ponit ; « dixit. Proverbium ; virum in rem inci- 
disse . e qua effugium ipsi non sit ^ indicat. Aliis autem, 
ut Samachscharius retulit , proverbium significat , quondam 
re afflictam esse, quain patefacerc non possit. 



10. Ornavit amans adspectum suum. 

Pulchro modo eos^ quos amat, vir adspcxit. Desumlam 
ornandi significationein volunt a loqucndi modo o^Jb* 

»Ornatain sublato velo sponsam ostendi.cc Sunt autem, quij<>. 
(Djalla) enuncient, ut sensus hie sit jj manifest avit amorem 
eius modus^ quo ille te adspcxit vel quo tu ilium adspexistitc 
ut verba invcrsa sint pro Ljs? jjDetexit amantem 

adspectus eius« Meidanius dixit ; proverbium de amore ct 
odio genris adhibcri. Samachscbario de viri adspectu, quo 
eius amor manifcstaretur, adhibetur. Conf. C. XIII^ 22. 


o - Z j ^ o *■ 




11. Clamorem sustulit, turn abrupit. 

Legitur quoque KJL> wTenuem pluviam emisit 

(uubes).« Quae verbi w*JL:>S significatio a nomine X-xJb* 
'?pluvia tenuis « deducenda est. Proverbium timidum^ qui 
minatur. et post minas tacet, designat. 


282 


^l±==L^ If 

12. Arboris truneus, ad quem cameli se fricant. 

Arboris truncus in locis ; ubi cameli ad aquam de- 
cumkunt, in terrain defigitur^ ut scabiosi ad eum se fricent. 
Quapropter in virum provcrbium translatum est, cuius pru- 
dentia et consilium aliis medelae est. conf. C. I ; 125. 

J) % 1 ir 

13* Strepitum molae (audio); sed farinarn non 
video. 

In initio proverbii audio supplendum est. Ka- 

musi auctor sic adnotavit proverbiuin { ^ ) \ ^ 

55 Audio molae strepitum et non video farinarn. « Adhiberi 
de avaro ; qui promissis non satisfaciat et de timido, qui 
ininetur; sed nil suscipiat. Cum hoc et Scharaf-AIdinus 
et Samachscharius turn in legendo turn in intelligendo pro- 
verbio consentiunt. Et sic Bertheau ex Abu-Ohbaido p. 
17 text. Arab, proverbiuin adnotavit. 

> W - O - -> O - 

14. Modus eius est modus medicamenli, quod ac- 
groto per oris angulum infunditur. 

Quam maxime odiosus et ingratus est. Sainachscha- 
rius ? in cuius codice proverbiuin hoc mancuiu est, dixit 
adhiberi de re ; quae in virum e/rectum habeat. Sec non 
alterum Meidanii niodum adnotavit. 

-> y Z y 

15. Medulla palmae editur in amentia. 

Proverbio utuntur, quuin quis magna cum molestia 
opes colligitj quas stulto haeredi relinquit. 
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16 . Congregatio super festucis (sordibus). 

Corporum est congregation scd animorum dissensio. 
Praepositio statum hominum significat. Idem sensus 
verbis Mohammedis xicXP Jjinduciae super odio.ee 

i. c. dum hominum animi odio pleni sunt. De eo adhibe- 
tur proverbiunq qui sinceram amicitiam simulat; sed noxam 
inferre cogitat. 


£$> 2I&. 
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17 . Adtulit solem et ventiun. 

Sensus est: Adtulit res manifestas et occultas. Ad- 
hibetur de eo ; qui magnas opes et magnum numerum ad- 
ducit. In voce explicanda interpretes non consentiunt. 
Ibn-Alahrabius vocabulo res ; quas sol attingat; 
vero res^ quas ventus attingat ; significari dixit. Alasharius 
vocabulum ex 5 abiecta littera ortum esse 

contcndit, dum Abu-fHaitsamus vocis radieem esse 

vult. Vulgus ; ut voci conforma sit ; enunciat. 

Id quod Djeuharius vituperavit. Conf. Kamus. et Samach- 
scliarium. 


M M r-C** W \M r*C ** 
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18 . Adduxit aquam raultam et terrain humidam. 
Alasharius ^ h cum vocali Fatha enunciandain voceim 


in proverbio propter sequens ^ mutatam esse dixit. Pro- 
verbii sensus idem est ac in praecedente. Kamusi auctor 
variura proverbii intelligendi modum adnotavit: 

u xJU^. U 5 <*J!j 

0U5 » Verba significant veil it 
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cum mar in o et terrestri vcl cum humid o et arido 
vel cum terra et aqua vel cum opibus multis vel 
vocabulum designat id quod aqua portat vel 

herbarum parvas partes dispersas super terrae 
superficie. 

^ O M -O 

(josJL !1 

19. Apportavit lapides magnos et lapillos. 

Lapides fracti et parvi 5 . lapides magni 

appellantur. Sed est de vocabulis et inter le- 

xicographos dissensio. vid. lexic. me um et Kamusum. 
Provcrbii autem sensus est: magnas et parvas res i. e. 
(omnes) adduxit. 

20* Venit gens, magni eorum lapides cum parvis. 
Omnes vcncrunt. Sibawaihii est sentcntia, vocabulum 
accusative casum_, tanquam nomen actionis habere 

posse, quod Alazmaius negat. Dicitnr quoque tL^>> 

wSinguIi et catervatim vdiicrtint< v et i 

i. e. Omnes vcncrunt. Vocabulum cum vocali 
Ivcsrc enunciari potest. De vocibus et j> accu- 

ratius intclligcndis Iexicographi non consentient, conf. lva- 
mus. Cecinit poeta: 

£ ' P- « 9 } O * ~ © - o>i-G o ■' > «* - » 
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j)Vciiit gens Solaiin cum agminibus suis et gentis Ohwal 
turbac, quam tenues et quam viles crautla 

sLL rf 

21. Venit et ex ore lVaenum iain deiecerat. 

Jiassus ct fatigatus a negotio nceessario suo reccs- 
serat. 
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22* Venit et vinculum suum iam abruperat. 

Proprie dorcadcm signiiicat, quae rete rupto aufugit et 
mnltum fatigata ad venit, turn in hominem translala est res. 

iJ-z sU^- rr 

23. Venit super terra dorsi. 

Venit nil secum habeas nisi terrain, per quam abiit rediit- 
que. Id est: Rediit spe frustratus. Eundein sensmn habent 
et X-Jju et 

Kainusi auctor liunc loquendi modum aduotavit ^.JLc 

*Lojr et ^LI| ^Jlfi &fJS »Rcliquit cum spe fru- 

stratum.c Samaclischarius dixit et sic audiri proverbiuin: 

^JL s. * L>- » Venit super dorso terrace i. e. pc- 
dibus incedens venit. 

\L.p; iLjjll rf 

24. Vicina nobis esto et nos cognosce! 

K.J 

Ionas viros duos ; quorum alter pulclicr . alter foedus 
esset ; mulieri amorem monstrassc narravit. Pulchrum ei: 
ULjJl Lo^Lc »A T obiscuni verseris et nos adspicias!« 

foedum vero dixisse: Laj.a^U, ??Vicina nobis sis^ 

et nos cognoscash; Mulierem igitur utriusque tentandi 
causa iussisse ; ut camelum mactarent, et specie mutata ad 
utrumque accessissc. Primum ad pulchrum accedentein, 
ad ollam stantem cum invenisse et adipein lambentem et 
edentem ; dum suis imperaret, ut oinne album (adipem) ipsi 
reservarent. Mulieri autem cibum petenti praeputium (i. c. 
pessimam partem) cameli porrexissc. Inde quum ad foedum 
ivisset mulier^ invenisse cum carnem inter alios distribu- 
entem, roganti cuique dantem, ipsam autem optimas ca- 
meli partes accepisse. Prostridie ; quum uterque ad ipsam 
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venissctj carne, quam acccpisset ? coram nlroque posita. 
foedo nupsisse. I)c eo, cuius sub focda corporis forma 
pulcherrimae animi dotes rcconditac sunt, proverbium ad- 
hibetur. 

u - 

25. Experire et tu eum odio habebis. 

Si cum experiris^ ob multa vitia odio eum habebis. 
Eodem sensu dicitur xJLiij ’’Cognosce et eum odio 


habcbis.« 

yd] jA* LpjJisk ri 

26* Percussit earn virga Ibn-Algbasai. 

Abu-1* Jekthsanus dixit , virum fuisse appellatum Sah- 
dum ben-Alghasa Alajahdi. Ibn-Alcalbius viri nomen fuisse 
Alharits et ante Mohammedcm vixisse narravit. Magno 
et rigido pene praeditus erat^ tit banc ob causam in pro- 
verbii consuetudincm veniret. Proverbium, unum ab altero 
talem poenam ; qua alter re desiderata potiretur^ repetere 
significat. 

£ j 5 - 


27. Vicinus ut vicinus Abu-Duadu 

Cahbus ben-Malmia benigne se gcrcre solcbat erga 
vicinos suos ; ut^ si unius camclus ant ovis periisset, alium 
redderet, ct vicini mortem dato pretio expiarct. Quod quum 
quoque poetae Abu-1) uado fecisset, qui in eins vicinitatcm 
se contulissct, factum in proverbium cessit , quo proverbio 
vicinitas pulchra dcsignatur. Ccciuit Kaisus ben-Sohair: 
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^Compotem reddo rei, cuius compotem reddo, turn me re- 
cipio ad viciuum sicut vicinus Abu-I)uadi crat.c. 

Metrum est Wafir. I. m. p. 204 ct Tharafahus dixit: 
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^In re, quam mihi proposui ; perficienda firmum praesidium 
mihi est vicinus ; qui aequalis est vicino Hodsakitae, qui 
generositate notus est.« 

Hodsakita idem est quam Abu-Duadus ; nam Hodsak 
nomen gentis est ad Ajaditas pertinentis. Metrum versus 
Basith appellatum est. conf. 1. m. p. 190. 

Cl - - O «*■ J ^ 
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28. Obiectum oculi mei posui. 

Rem ante oculos semper habeo. In negotio adhibetur. 
quod is, quem res spectat, in se snscipit. 

\^Kjhj seLL pi 


29. Venif, dura gingivae eius manabant. 


Vehementer cupidus erat. Bascharus poeta sic cecinit: 


iOJ lii-UJ 
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»Quoties gentis Nomair equitibus occurrimus, quorum gin- 
givae ob praedam manabant.^ 

Metrum versus Camil appellatum est. conf. 1. m. p. 212. 

- - OxJf 

eU. r. 


30. Venit cum auribus infortunii. 

Sic proverbium explicatum est. Vocabulum 
infortunium significat ; hoc in loco vero mendacii et futilis 
sermonis significationem habet. Dixit Ebn-Alahrabius., di- 
citur: jAL » Venit cum auribus ferae Ah- 

nak Alar dh dictaew quum turpe mendacium quis protulit, 
et sic dicitur^ quum quis frustratus est. 

f^&li pLL ri 
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31. Venit aures suas expandens. 

Vcnit desidcrio plenus. Conf. C. XXV, 51. llarir p. 
179 comment 

O o** --- ^ ^ ^ 

xoi! FT 

32* Pone auves sermonem meum posuit. 

Sermonis mei liullam liabuit rationem. Provorbii ra- 
tionem liabuit Haririus in verbis: 

;?Et negolium meum pone aures posui.« Conf. p. 444. In 
Samachscharii opere proverbium legitur ^-331 
»Posui illud pone aures meas.u i. e. Xeglcxi iliud. 

Sj > Jtjf loiif it 

33. Res licita nasum zelotypiac amputavit. 

Verba liacc nocte , qua Fathimaha Alohammcdis filia 
Aldio nupta csset, Mohammedcs dixissc fertur. 

O ^ ^ o? J O — 
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34* Venit pcrculiens luuneros suos. 

Venit otiosus, opere liber; (aliis hilaris). Diverse 
aulem modo legitur aut x-j^i ; sed rcctius cum 

littera (j*. Corrigendns est lexici mei locus sub ^ ; uVoi; 
sed ibidem conferas. Conf. Samachschar. llarir. 

527. el prov. 79. 

LaaD| rO 

35* Venit post magnain caiamilalem et parvam 
calami! aletn. 

Conf. C. II, 13. Vocabulis Lfr xji 5 L-yXL3 onlamilales 
varii generis signilicanlur , ila ut dimimitivi LxJJLli forma 
magnis calamitalibus dcscribendis inservial. vocabuhim I 
non ila vehementibus calamitalibus. Cecinit poeta Hubalius 
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jsftl L-liUt Jau 

»Post magnas et parvas calamitates.« 

Metrum Redjes est. conf. 1. m. p. 231 et Samachschar. 
Vocabula hacc nominum propriorum locum tcnenl. 

^ eU- n 

3(3. Venit trahens pedes suos. 

Venit onere gravi onustus, ut id portare non posset. 

rv 

37. Adtulit dunes nuntii. 

Adtulit nuntium^ postquam in eo cunctatus eratj dunes 
enim membra postrema in corpore a capite iucipienti sunt. 
Sic Meidanius. 3Iihi autem dunes sunt quasi cteterorum 
membrorum fundamentum^ quo ea fuleiantur ut prover- 
bium significet^ nuntium rei verum et quasi partem ^ qua 
caeterae partes nitantur, euin adtulisse. 

Lgj U Ta 

38. Quod ipsa fecit, me fecisse dixit, et abiit 
diffamans. 

Vir quidam quum uxorem ob pravam eius agendi ra- 
tionem vituperaret^ ilia maritum eiusdem rei accusans abiit ; 
quapropter ista verba_, quae postea in proverbii consuetu- 
dinem venerunt^ dixit. Proverbiuin autem de co adhibe- 
tur, qui in rem incidit^ quae alii obiecta fuit, 

O ■* ««* 

Lob H 

39. Venit dedinans ab habena sua. 

3 r enit et rem ipsi necessariam perficere non potuit. 
Aliis significat: Venit re absoluta. 

*». -«• J o5 Zt 
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40. Vas amplum camelae iuvencae nimis magnum fuit* 

Vocabulo acamela iuvenca pariens, antequam dens 

crumpitcq significatur. Proverbii autem verba sic invertunt: 
A5J5 oJb*. »CameIa Qq>LP appellata vasi Ar, 

appellato nimis magna fuit.cc In cum provcrbium quadrat, 
qui rei perficiendac impar cst, Proverbii originem talem 
fuisse narrant. Camela iuvenca quum pullum pe- 

perissct. tantam lactis copiam emisit, ut vas Ai^, appellatum 
impleretur. Quae autem annosa quum parum lactis babe- 
rct ; pastori camelae dominus dixiL, quid est, quod vas A5, 
appellatum lacte suo non impleat^ quemadmodum ante boc 
tempusV Ille respondit: Ai-J! aCamela 

vasi Ai, nimis magna fuit.u Abu-Ahmruus dixit, 

CT • J 0 J 

verbis: ^ AsJi Jo- »Vas Ao, camelae 

nimis magnnni fuit.-* virmn, in quo parum boni sit, desig- 
gnari. Conf. prov. 5. 

rLqifc ft 

41. Yenit traliens Loves suos. 

Familiam sccuin dux it, boves enim in proverbio fami- 
liae locum occupant. Legitur quoque sic provcrbium in 
Samaclischarii opere: >v Venit traliens vaccani.** 

y ^ (j'Soro ^ ^ ^ Zt ^ — 0 -* v 

l#J ft 

42. Pullos (pete), quum asinos silvestres assequi 
non potes! 

Provcrbium , ut pauco contenti siuius, si totum , quod 
petimus , assequi non possumus , nos monet. Accusativus 
ex omisso vcrbo wJLbl pete! pendet. 

jlxlt eLL fr 

43. Advcnit tanquam asinum castrans. 
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Aliis ..virum pudibundum esse^ aliis ..nudum, nil secum 
iucentem^ proverbium significat. Asinurn castrans caput 
lemittit, rci quam peragit conditionem considerans, vel 
mdorem e re concipiens , quod dedecus in ea esse puta- 
ur. Eadem pudibimdi ratio est. 



44. Apportavit unura (ovum) testudinum. 

Arabcs refcrunt. testudinem nonaginta novcm ova pa- 
•ere, e quibus tcstudines pro deant, unum autem ovum, in 
\uo serpens niger inclusus sit. Unum igitur illud ovum 
testudinis rei gravis aut calamitatis cognomen est. Sunt 
ijuoquc, qui vJukSl 0 L 0 cognomen serpentum esse dicant. 
Conf. Samachschar. Virum rem magnam, gravcm aut ca- 
amitatem affcrre, proverbium docet. Conf. Kamus. et 
Djeuhar. 


o 



45. Gens sicut locustae multae et dispersae ad- 
venit* 

Ab omni latere numerosa gens advenit. Cecinit poeta: 



..Eqnites dispcrsi crant in pulvere elato, ardente, quasi es- 
sent locustae aut crabrones.“ 


Metrum versus Basith appellatum est. conf. libr. m. 
p. 190. 



46. Quidam sicut flamma ardens advenit. 
Celeriter et iratus advenit. 



47. Fac, ut canis tuus fame laboret, te sequetur! 


19 * 
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Proverbium docct ; quomodo nos crga vilcs geramus. 
Loco vocis legitur Significatio non diffcrt, 

Himjaritarum rex qnidam verba haec dixisse narrator, 
qnuin ab uxore, ne crudelius in subditos ageret, monerc- 
tur. Factum autem est^ nt gens,, quum duce regis fratre 
in terrain Jiostilem impetu facto pr*eda potitus^ nullara eius 
partem a rege accepissct ; regis fratri ; si ipsis auxilium in 
rege occidendo laturus essct ; regnum offerrent. Illo baud 
renuente rex occisus est. Ad occisum autem quum All- 
mirus ben-Djodsaimalq qui ista regis verba audiisseb 

transiret ; dixit: 15! uJKJl 1 

»Interdum canis virum ipsum instruentem vorat ; quum 
tantum cibi non accepit ; quantum satictatem adfcrt/ ; Et 
hoc in proverbium venit. Cum proverbio consentanea sunt 
verba poctae: 

O 3 O > W * ~ Q "Bo-* - J — O 

o » o > » * - c £ t -o 

0 3 O _ O 3 - oi > 3 0 3-» 

«l\»— 2-J 

„Si stuitum Iionore adficis^ corrumpitur, si eum appropin- 
qu are iubes, a te removetur. Eiusque propinquitate fa- 
cillime carere poles/* 

Metrum versuum Hedjcs cst. conf. libr. m. p. 232. 

- - o - o 

a <3 r a 

48. Pone hoc in arcano fermenti ! 

I)e voce paulum dubito. Pocockius liabct. 

Sensus est: Rear, quam agis, oniniuo occulta! 

49. Venit cum spinis et arboribus. 

Omnes res vel multas res secum adduxit. Alii dicunt 
sensum esse: magnum exercitum adduxit. 
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0^0 - J ^ 

50. Cingulum mammarum locum transivit. 

Calamitatcm ad sununum pcrvcnisse ct fines truns- 
gressam esse indicat. Conf. II ; 9. XXI ; 119. 

o o - ^ ^ 

iOlxs j Jb-o>. o\ 

51. Repulit a medulla spinali sua. 

Se defendit, ne pcriret. 

o - o— 

or 

52. Advenit cum duobus asini cornibus. 

Mendacium et absurdum protulit^ asino enim cornua 

non sunt. 

-- O-O^-OnO Of 

4 ‘>ivw f Lo Or 

53. Fac, ut currat, id quod cohibuisti. 

Vires tuas omncs^ quibus pcpcrcisti^ in cursu con- 
sume! Consilium est, quod a malo fugienli datur. 

— ■»- o M «' 

xi of 

54. Collige ad istam rem (perficiendam) omnia 
membra tua! 

Vocabulo corpus et membra significantur. In 

tauro sunt pedes; dicitur enim yj:J *j 

..Contraxit taurus pedes suos ; ut insiliat.^ Proverbii sen- 
sus cst: Curam omncm diligcnliamquc adbibe ; ut istam 
rem perficias* 

^ O — - o 

LJpw sLcj, <5<5 

55. Pone id in utre aquam non cmittente. 
Proverbium. nc quis secretum divulgct, monel. In 
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Scharaf-AIdini et Samaclischarii libro sic incipitprovcrbium: 
^.*>1 „Ponc hoc . . . 


O-'-o 

**£ 11 




^LJf 


ol 


56. Tua causa sudorem utris toleravi. 

Tua causa, ut ad te pervcnircm, magnum laborem ct 
molcstiam itineris susccpi. Conf. C. XXII, 93. 


Lp^LjuI Is^U^f ov 


57. Eius (domus) destructores eiusdem aedifica- 
tores (sunt). 

Id cst: Qui iniustc agunt domum dirucntcs, ii earn 
acdificandam curarunt. Proverbii origincm Abu-Ohbaidus 
talcm fuissc narravit: Rex quidam Arabiae fclicis in bel- 
lum profcctus fiiiae suae regnum administrandum tradidcrat. 
Rcgc absente regni proceres palatii aedificandi consilium 
rcginae dcdcrunt. Rem autem quum rex redicns acgre 
ferret, ccrtior factus dc iis , qui consilium aedificandi de- 
dissent , his ipsis , ut manibus suis acdificium dirucrent, 
proverbii utcns verbis impcravit. In cum autem prover- 
bium dicitur, qui inconsultc perfecit rem, quam mox dclere 
dcbct. Hortatur igitur, ut caute ct provide agant homines. 
Conf. Scharaf-Aldin. ct Samachschar. 

(j P Jp* OA 


58. Sorbitio celerius sedat sitim , sed si sensim 
sensimejue bibis, sitis melius restinguitur. 

Vocabulum vocibus ,, celerius sedans**; 

vocabulum jjiii vocibus ..melius et in lon- 

gius tempos sitim restinguciis« explicatur. Proverbiuni cum. 
qui praeda potiri potest, hortatur . ut festinet et tantuiu. 
quantum possit. capiat, ne alius quis ci rem eripiat. Sunt 
autem, qui dicant, proverbiuni monere, nc quis rebus ad 
vitam uecessariis immodice utatur. 
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59. Multmn (nobis) liquefac et (tibi) liquefac 
(adipem). 

Ei dicitur, qui rebus ad vitani necessariis abundat. De 
proverbii originc conferas C. XVI1I ; 46. Ibi LJu>- v MuI- 
tum nobis liquefac** legitur. Ut vertiinus sic scholion pro- 
verbium explicavit; sed^ quein illo loco adnotavi, intclli- 
gendi modum ; is rectior milii videtur. 

* 

60. Attraxit rem, modo, quo vir corradens ad 
mulierem custodientem trahit. 

Vocabulo .,vir ; qui lucro incumbit et opes corra- 
dit, vocabulo autem femina conservans et opes cu- 

stodiens” significatur. Accusativi casus > a verbo 

oniisso flAttraxitu dependet. Provcrbio autem ad 

consensual inter duos significandum utuntur. 

w Z. ~ o -> > o ** — 

^phaJL ^pLaJf j It 

61. Pensavi (rem), quemadmodum modius modii 
mensura (pensatur). 

Vocabulo & aridorum mensura signification quae 
quatuor modios (A^o) continet, quorum unus umun librain 
et tertiam eius partem aequat. Proverbii sensus est; ae- 
quali ratione et benefacta et malefacta pensavi. Dixit 
poeta : 

„Ex vulncre dolorem non concipimus^ et id pensamus, 
quemadmodum modius modio pensatur/* 

31etrum versus Sarih appellatum cst. conf. 1. m. p. 244. 
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62. VenJt cum arena et vento. 

Voces et ab Abu-Ohbaido vocibus 

. ; arcna et ventus** explicantur; sed quse causa 
explicandi sit, non liquet. Sensus est: Opes multas adduxit, 
qua? cum arena, a vento in desertis ablata, comparari pos- 
sunt. Vocabulum qUJL£ cum vocali Fatha aut Dhamraa 

litterae j enunciatur. Conf. prov. 16. 

- > 

£ ^- ‘IP 

63. Nugas adduxit. 

De voce *p j' conf. lexic. meum. 

^Qu if 

64. Res futiles adduxit. 

Provcrbium ut praecedens rem absurdam et incredibi- 
lem esse, significat, 

; ; 5 x ; - •* 

**wJI KS ' fr* ^ 

65* Cucurrit quidam (cursu) equorum indefes- 
sorum. 

* u — , 

In proverbii verbis vox ^ 5 -^ omissa est, ut sit pro 
Cecinit Rubahus poeta: 

Z w » O ~ 5&S - *0 , 

„0 si Deus (mortem) et tempos quod cursu equorum in- 
defessorum currit. non creassct!” 

Ellipsin in hoc versu esse statuuut. Metrum Hedjes 
appellatum est. conf. libr. 111 . p. 230. 
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66. Cucurrit quidam cursu equi indefessi. 

Sensus huius et praecedentis proverbii est: Cucurrit 
quidam ad rem sibi ignotam, et in re vana. Silentio prae- 
tereundum non est ; Samachscharium adnotasse 
etc. ,,Res vanas adduxit/* 



67. Deus aures eius amputet! 

Exsecrationis modus est. Eadem ratione L— 

et simili ratione t ^ ,,Yulneret eum DeusK r et UJb> 

v ln gutture laedat eum Deus! et coniunctim UJb> Lac vel 
dicitur. conf. C. XVIII, 78. 

68. Venit cum calamitate super fusco (camelo)* 


Abu-Ohbaidus, vocibus vJLo J J( infortunium signi- 

ficant et significationis originem a serpentibus derivari, 
dixit. Meidanius rem aliter explicavit. Vocibus J( ^5 
significari, rem unam alteram circumdare tanquam laqueum 
Xajj, et cum hoc loquendi modum : i<AP £ lihli 

»Effeci, ut quidam in rem, qua irretiretur, incideret,« cohse- 
rere. Hac ratione infortunium esse ; quo ho- 


mines circumdati irretirentur. Vocabulum esse pro 

diminutivi formam vocis ^^1, cui voci ,,cinereo 
colore praediti cameli" significatio inesset. Abu-Saidi sen- 
tentia est , vocabulo coloris ad viride vergentis signifi— 
cationem tribuendam esse. Meid. Sunt denique, qui voci 
y%\ viperae, et voci lupi significationeni 

tribuendam esse censeant. Alazmaihus dixit, proverbii ver- 
ba, a viro prolata esse, qui daemones in tali camelo vehen- 
tes vidissct. Conf. Kamus. ct Djeuh. 
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jib *ii 

69. Advenit cum magna calamitate. 

Vocabulum *L$Jf additum est ad vim significationis 

augendam^ quemadmodum dicitur d Apjdt > 

Vocabulo autem fcminini genus tributum est. quod 

cum voce )U— £k\Ji calamitas significationc conseutit. 
Observandum autem est, in Samachscharii opere separata 
esse -L> et sLiJl *'u> et sic in Kamusi opere. 

Vox aut Alrakim aut Air akin enunciari potest. 

o 0^0*- ^ 

(S^^F. Q+ viLot^* v# 

70. Qui pro te colligit, is quoque contra te colligit. 
Duplici modo proverbium explicatur. Sunt ; qui liunc 

sensum incsse putent: Criminis tibi noxius est, qui contra 
te crimen commisit; ne igitur alium poena adficias. Quae 
autem ab Abu-Ahmruo adducta est interpretandi ratio , ea 
Mcidanio multo praeferenda videtur. Ilaec est: Viri, cuius 
commodi particcps tu cs , noxa etiam ad te perveniet , ita 
lit eiusdem dcdccus ad te pertineat. Sic autem proverbium 
cxplicavit: u&Ac ^ ^cAJl *'Qui 

pro to bonum colligit, is contra te malum colligit. « Quod 
si banc interpretandi rationem admittis, colligcns 

tuns esse pro <dj colligcns ti b q statuendum est. 

Sed proverbium in versu adbibuit Dsuaibns ben-Cahb ben- 
Alimru ben-Tamuu: 

O’ . . > - + m O > f) ^ ' O - ~ O - O «• • ■ - 

u5^L^o cAAc CT* *~r > ' 

»Qui pro te colligit ^ is quoque contra te colligit et iaiu 
loca ; ubi scabiosi cameli dccumbunt^ sanos iniiciunt.4. 
Versus metrum Camil appellatum est. Conf. 1. m. p. 214. 

^iJI vl 
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71. Tegat Deus eius montes! 

Alazmaihus dixit, proverbii sensum esse. Deus for- 
main tuam exteriorem tegat ; 11 am proverbium 

et sic legitur: xXLo* jJJi »Sepeliat Deus eius formain.ct 
Conf. Scharaf- Aldinum et Samachscharium. Turn liunc 
sensum statuit esse: Deus montes, quos incolis, daemoni- 
bus omnino impleat 1 ), ut inculti sint. Meidanius vero pu- 
tavit, verbis sensum tribui posse liunc: ?>0ccidat eum Deus, 
lit tegatur i. e. sepeliatur.c< Sed in hoc Iegendi rao- 

dum sine dubio admittendum censet. 


72. Adtulit Chakani caput. 
Conf. II, 155. 


v r 



73. Advexit lorrens lignum, quod ex peregrina 
terra advenit. 

De dissito et remoto proverbium dicitur. 



74. Ftegi aut mari vicinus sis! 

Proverbium docet, quomodo opes acquirere homo pos- 
sit. Aut cum rege societas incunda est aut mare navi bus 
Iranseundum, ut mercatura exercenda opibus potiamur. 



75. Magnum serium in parvo ludo. 

Scrium magnum , nam diminutivi forma significationi 
amplificandae quoque inservit, sub ludo parvo latet. Eo- 


a voce daeuioues derivaudum est verbum. 
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w s. > 

(lem inodo dicitur: ^ JUt lX— •> »Interdum serium 

iocus adduxit.^ 

»££ a; vi 

76. Orionis manifestatio. 

Verbis manifestatio Orionis hoc in proverbio venti 
vehemcntes dcsignantur ; qui matutino tempore, quum sidus 
Orionis in coelo est ; per breve temporis spatium flare 
solent. Omissum aulem est vox »3Iinaea sc. minse 

eius sunt ventis Orionis comparandae. Ut venti iili inox 
cessant ; sic minas eius factum non sequitur. 

O £ rC ** O ) 

77. Adduxit rem, quae lapidem candentem ex- 
stinguit. 

Calamitas et infortunium^ quod nobis adduxit, ita mag- 
num erat ; ut praecedentis calamitatis quasi lapidem canden- 
tem exstingueret et nos rerum praecedentium oblivisceremur. 
In magnis gravibusque rebus proverbium adhibetur. 

l^*jl VA 

* ^ — 

78. Adportavit eius pater dactylos recenles* 
Provcrbii huilis, quod in cum dicitur, qui pauco con- 

tentus est, auctorem Schaihabum ben-Dsi-fjVabain Ahbdi- 
tam habcnt. Vir iste, quern segnitiei et stupiditatis argu- 
unt ; cum nonniillis in Nabathaeorum regioncm iter fecerat. 
Ibi puellam pulchram, cuius amore captns crat, miiltum 
quidem sociis dissuadentibus, in matrimonium duxit. Ad 
suos redux factus, quum puellae pater filiam visitaturus 
inter alia muncra dactylos recentes secuiu adportasset, 
gener dulci eorum saporc delectatus et gaudio plenus suis 
rem hoc versu nuntiavit: 


o . y - >£ - o 
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»Quaenam est contentio gentis in agmine concionis? Iam 
pater eius dactylos recentes adportavit.« 

Metrum versus Rami appellatum est. conf. 1. m. p. 243. 

Uai cr* vl 

79. Collegi id e loco salebroso. 

»Locus, ubi res dccerpitur, colligitur.u Suffixum 
l$> ad liornen omissum fructus vel hide simile re- 
ferendum est. Loco vocis legitur cui voci 

remoti significatio hoc in loco tribuenda videtur. 

w w O J 

vfX w At 

80* Hoc mihi quoquo modo et unde vis adfer! 

In explicandis vocibus ^ interpretes non 

consentiunt. Legitur quoque t q+. Abu-Almi- 

ruus dixit, verba significare ^ » ex diligentia, studio 

tuo« vel »cx facultatc, potestate tua.u Meidanio autem voces 
cum sentiendi et cum dispergendi 

significatione cohaerere videntur, ut prioris sensus sit, unde 
id sensibus attingere i. e. id vidcre potes. Qui autem 

legit, ei aut admittendum est, pro esse, 

mutata littera ^ in litteram aut voci quaerendi, pe- 

tendi significatio tribuenda i. e. unde peti potest. Vocabuli 
significatio aut petenda est ab X$LSL ^* 0 ! ^quictavit 
camelum inter mulgendum^ ut sensus sit: unde lenitas tua 
eo potiri potest, aut cohaeret cum »diversas in re- 

giones dispersae fuerunt.« Proverbium autem, omnern dili- 
gentiam et studium in quaerendo et adferendo adhibendum 
esse, significat. 

o - y y o- - 

a! 

81. Venit concutiens clunium suarum extreraitates. 
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Minatus est; sed minae erant vanae. Conf. prov. 33. 
Conf. Harir. p. 527. Bcrtheaui 1. p. 18 text. Ar. et Kamus. 



82* Adduxit calamitatem gravem. 

In calamitate, quam nobismet ipsis inferimus, prover- 
bium adliibent. Proprie autem verba j »hirsutam, 

pilosamu i. e. malum liirsutum significant ^ quae verba ca- 
lamitatis quasi cognomina habenda sunt. Ab hoc 

non diversum liabet sensum a Samachscbario adnotatum 
proverbium ypfL ’’Advenit cum hirsuto i. e. calamitate. 


^ aY* 


83. Fortuna tua, non raolestia lua* 

Provcrbii verba duplici modo efferuntur ; ut ant nomi- 
nativi aut accusativi casus sit. Quod si ilium admittis ; 
”Tibi utilis est;« sin autem hunc, verbum 

»quaere« suppleas. Provcrbii sensus esse videtur: ^Fortuna 
mu 1 turn, molestia parum petentem iuvat." 



84. Pravi socius fabro similis. 

Noxa liberatus non erit^ quemadmodum fabri vestis 
aut igne amburitur aut fumo inficitur. 



85. Adduxit Adlulhalalum ben-Assebahlal. 

Vocis significatio a lexicographis non accura- 

tius definitur et varius aut JJL<u_w aut aut J.U 

ciusdem vocis scribendae modus cxistit. Rem autem, quae 
nihili cst^ desiguare videtur , lit proprius provcrbii sensus 
sit: Adduxit errorem filium nihili i. e. Yanis futilibusque 
rebus occupatus fuit. 
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(3^ 3O0 a1 

♦ -- 

86. Addux.it locustas loci Dobajj (vel Dobbajjan) 
appellati. 

2 ^ y w ~ } 

L° cus vel appcllatus amplus erat, ut locu- 

starinn numcrus magnus in eo cssc posset. Duo sunt 
eiusdem proverbii cnunciandi modi ; ut dicalur aut LuXj 

aut Vocabulum Dobajj ^ cui 

et dualis forma tribuitur, loci in deserto siti nomen est lo- 
custis abundantis. Turn magnus locustarum numcrus in 
opes transfertur^ ut sensus sit: multas opes adduxit. 

a wk o .*• 

<J*=& ^ AV 

87* Venit cum Alhai et Altljai. 

Id est: cibuin et potum adportavit. Grammaticus Ala- 
mawi appcllatus dixit^ duo ista nomina cohaerere cum verbis 

* f if 

l$>t£ et L>U> ; quibus significatio ; .ad pabulum vocavit ca- 
melos et ad potum vocavit camelos/^ insit. Huic expli- 
candi rationi Kamusi auctor adsentit. Accuratain au- 
tern verborum significationcin ipsi Arabes ignorarc vi- 
dentur. Sunt quoque^ qui voces vocali Kcsre enuncian- 
das esse putent. Vocabulo autem et cum vo- 

cali Fatha enunciando conunodum^ quod ex re percipimus, 
designant. Huiuscc significations probandae causa versum 
hunc citavit Meidanius: 

^ ; N T on erat propter commodum laus mea tibi tributa.^ 

Vox est pro . Metrum II e- 

sedj appellatum est. Conf. libr. m. p. 226. 

jfoJt aa 

88* Vicinus turn domus. 
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Provcrbio et nominativi et accusativi casus tribui posse 
videtur; si accusativum admittis^ verbum supplendum est. 
Siinili ratione ,.Socius ante viam‘* di- 

citur. Utrumque proverbium Haririus adhibuit. Conf. p. 
584, ed. de Sacy. Verba autem haec Mohammedi ipsi 
tribuuntur. IIIo autem provcrbio homines monet^ ut ; si 
quis domum emere velit ; antea ; quis eius vicinus sit^ quad- 
rat. Conf. Erpen. Adag. 22. et v cl. Fleischeri Alis hund. 
Spruchc rr p. 89. In Scharaf-AIdini opere legitur 
;; Vicinus ante domum/* 

5 o c 5o^ 

89* Potatio abundans et pauca aqua. 

Opes tuae parvae sunt^ et tu multum erogas. In ho- 
minem opes suas dilapidantem dicitur. 

idUliLf <jJ[L 1# 

90. Aperte te milii oppone et ego me tibi op- 
ponam; sed occultatio est agendi ratio tua. 
Futurum apocopatum ex imperativo^ cui conditio inest, 
pendet. Si te mihi aperte opponis^ ego me tibi oppo- 
nam. Proverbio hoc inimicitia clandestina reprobatur. 

i OlO O «« W 

J It 

91* Nervo camelino obduc (eultrum), si boc com- 
modo esse posse putas. 

Quod si vobis commodo esse putatis, rem vestram 
confirmate ; nam a cultro^ cuius manubrium nervo camelino 
obducto firmatur, in alias res translatus est serrao. Obser- 
vandum est, coniunctioilom indicare, rem non fuluram 
esse, ut, si fecerint, iis commodo futurum non sit. Pro- 
verbium, in rebus a Deo homini destinatis cautionem in- 
utilem esse, docet. 
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liU uXrff ^ 0^ if 


92. Si diligentiam viro adhibes, tibi diligenliam ad- 
hibebit. 

Quomodo tu erga virum te geris ; eodem modo crga 


te aget. 


Jo J U ir 


93. Pabuli inopia emaciato salutarior est. 

In pauperem ; qui opulens factus superbiam osten- 
dit^ dicitur. Ut emaciatus et fame adflictus^ si subito 
in pabuli copiam incidit^ e cibi abundantia noxani capere 
pofccst ; sic pauperi ; qui dives factus superbe se gerit^ divi- 
tiae incommodo sunt. 


jiS^Lo Jf If 

94. (Currit) cursu equi sternacis promte et ex- 
pedite. 

In eum quadrat ^ qui rebus ; quas suscipit^ tam bonis 
quam malis ? perficiendis par est. In initio proverbii verbum 

currit ; quocum accusativus cohseret, sup- 

plendum est. Proverbium ad metrum Redjes referri potest. 
Conf. libr. m. p. 231. 

««• — ^ 

95. Fac, ut gentis tuae cutis interior sim. 

In scholiis Xxot (Odmah) vocabulo (cognatio) 

cxplicatur ; sed (Adamah) cutis interior^ qua in- 
tima cum familia coniunctio significari potest., esse videtur. 


+ O O o O^o 

f^Ci ^bCo 11 

96. Fac, ut intelligentia sit loco salutis, quam optas. 

20 
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Perficc potius negotium s quam ut laeta nobis nunties 
et saluteni optes. Proverbium ad melrum Sarih revocari 
potest. Conf. libr. in. p. 244 sq. 

+ o - S j o ** ** - JO J Z ^ 

^ P .wJ ljUj* iv 

„ > * * 

# — o ** 


97. Siccum sit gremium tuum et bonus sit odor 
tuus; edas mente attonita et colligas ligna in 
solo fragmenta corradens! 

Utriusque proverbii origiuem talem fuisse narrant. Quinn 
ad muliercm minis et filia fratris visit atum venisscnl, huic 
abennti dixit: :jsiccum sit gremium tuum et bonus sit odor 
tuus!« illi autem: edas mente attonita et colligas Ii<nia in 
solo fragmenta corradens !« Una ob verba tristitia adfccta, 
altera vehementer laeta ad matrem rediit. At matribus 
puellarum alius verbis sensus inesse videbatur, ut. cui an- 
tea tristitiae causa esse videretur . ea iani laetari posset. 
Priorem enim partem significare dicebant : Xe tibi Deus 
sobolem det^ ut infantis urina gremium tuum nunquam 
madefiat ; neve odor earn ob causam tuus corrumpatur; poste- 
riore autem proverbii parte puellac magnam sobolem opta- 
tam esse, ut parsimonia ipsi in posterum esset adhibenda. 

j+X* reusJ 1a 

98. Timor eum coegit, ut ad magnum malum 
fugeret. 

Timor erat in causa, cur in malum grave incideret. In- 
est igitur timoris viiuperatio. Proverbium ad metrum He- 
djes referri potest. Conf. Iibr. m. p. 230 sq. 



99. Vicinum tuum proximum (custodi); longe re- 
motus tibi malum non inferet* 
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Initio proverbii imperativus custo di supplendus 

est. Futurum apocopatum cum omisso imperativo cohac- 
ret. Bene tibi agendum est (o femina) erga vicinum tuum 
proxinium, nam si hie te custody remotus a te neque vi- 
tuperare te neque noxa adficere poterit. 





100. Magnus est sibilus Hentliselitae. 

Duos viros^ quorum unus e gente Sahd^ alter c gente 
Henthselah oriundus esset ; venandi causa cxiisse narrant. 
Latibula duo quum sibi effodissent ; de signo^ quod^ qui 
primum feram conspexisset ; e loco suo alteri sibilo face- 
ret. utrunique inter se convcnisse. Accidisse autem ; ut 
ad alterum leo transiret. Cuius quum pedem posteriorem 
Ilenthselita cepisset et leo eum pede anteriore vehementer 
percussisset y magnum eum clamorem sustulisse^ quo alte- 
rum ad auxilium vocaret. Clamore audito Sahditam ista 
verba ; quae postea in proverbium cessissent, dixisse. Pro- 
verbium autem. malum homini instare^ significat. 



101. Te sane experiemur. 

Vir quidam quum fratris mortem deploraret, dixit: 
xJU j?Eheu fra- 

trem! Melior me erat^ nisi quod ego maiorem pencm lia- 
beo.« Mortui uxor quum verba audivisset, proverbii verba 
dixit ; quibus significatur ; quendam rcm., de qua dubitare li- 
ceat ; sibi arrogare. 



102. Involucra floris palmae (sunt); ne igitur in- 
serendo maris flore fecundare ea studeas. 

In explicanda voco cjIo* non omnes consentiuut. Sunt 

20 * 
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qui palmae medullam esse dicant; sed Meidanius pluralem 
esse vocis dixit, qua floris palmae involucrum signi- 
ficatur. Inutile est, floris involucro semen adspergere, nam 
flores palmae, qui feminei sexus sunt, inserto maris flore 
fecundantur, id quod ^ \ appellatur. Vir parum utilis cum 
illo floris involucro comparatur et proverbium virum, qui 
parum nobis utilis est, designat. 



103. Felicitas viri in eius alimentis. 


Ex alimentis hominis, quae eiiis sors sit, cognoscitur. 



104. Venit ad eos mulier mediae setatis, non virgo. 

In magnam calamitatem aut bellum transfertur, non 
facile tolerandum et repellendum. 



105. Adtulit calamitatem, cui extremitates non sunt. 

Conf. prov. 35. Vocabulo ^ corporis extremae 
partes, ut manus, pedes, caput in homiiiibus aliisque signi- 
ficantur. Calamitatem igitur cui extremum et finis non sit, 
adductam esse, proverbium significat. 



106. Pavidus, versus sibilum se non convcrtit. 

Ita pavidus est, lit lie versus sibilum qiiidem , quo 
advocatur, se convertit. Hoc in proverbio sibilus avis aut 
hominis significari vidctur. Conf. proverb. 156. 



107. Res modo ipsis conveniente tracta! 


309 


Vocabulo J3 viac aut modi significatio tribuenda est^ 
ut proprius proverbii sensus sit: jjfac, ut res in viis suis 
currants Sic quoque dictum est: xlJt ;; Res 

Dei currunt in viis suis.“ Abu-Aliniruus hunc puellac Al- 
chansaae versum aduotavit: 


- - —5 - rn tt * ?£ — W-s O 


^Currat mors post (cacdem) iuvenis loco 3Ialv\v pcrfide 
relicti in viis suis/ ; 

Id est: Post hunc iuvenem occisum nullius viri mors 
tristitia me adficiet. Legitur vero loco vociSj^b, 

et illud quoque nomen loci est. Vox Ui^Jl est pro LgJ'lM 
Metrum versus est Motakarib appellatum. Conf. 1. m. p. 
2S1 sq. Dicitur quoque w . Jd modo suo 

adduxit“ et aJ^35 L5 Jlr: 3)Sine eum statu suo!« 

<2-0*- O- O JCJ- 

La 

108. Camelus e ventre suo ruminat. 

In hominem dicitur^ qui e loculo suo alitur aut e re 
utilitatem capit ; quae postea damno ei erit. 

> ** « o # — 

&aj L wi j Li 

109. Venit evellens crines suos in medio capite. 

Meidanio et K-j jJlc. ; .plumae in superiore colli 

parte galli« sunt. Loco vocis l&ij^ quie in meo codice B. 
et L. legitur^ Pocockius I ex pan dens habet ; i. e. sicut 
gallus iratus plumas in collo expandit. Dc irato provcr- 
bium adhibetur. 

^ !l 

110. Adtulit Alsocar et Albokar et (adtulit) filias 
mutationum. 


£• oiJLu 


Ljuu ^ 
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Vocabulis yuji* quae etymologica rationo ex- 

plicari nequeunt, res omnibus ignotae significantur. Hoc in 
proverbio mendacia sunt. Locovocis yivJj etiam yl£JS et yuait 
legitur. Turn quoque sic proverbium legitur: ^IkaJL 

. Vocibus ^axJS oUaj alterum proverbium incipit, ut 
suppleatur. oUj filiae mutation urn autcm 

sunt verba, quibus rerum vera conditio mutatur, ut veritas 
cognosci non possit. 

5 1 j 

aJai. j eU. III 

ill* Venit et in capite eius negotium erat. 

Advenit negotium sibi neccssarium acturus. Significa- 
tionis vocabuli 1\L:> , quod proprie lineam designarc puta- 
tur, originem in eo fuisse statuunt, quod si quern res 

gravis premit, ariolum adire solet ; qui, Iineis in terra du- 

ctis ; ncgotii statum cognoscere studet. 

Ilf 1 

112. Adportavit Almotalammesi epistolam. 

Do magna calamitatc adhibetur. Conf. C. XIV. 31. 
ubi de causa et origine provcrbii disputatum est. 

— --O— J ✓ 

Ofcj nr 

113. Deus alimentum eius in interstitio oris ponat! 
Ibi alimentum eius ponat , ubi id videre potest; attin- 

gere vcro nequit. Os ab alimento remotum sit! Simili 
rationc dicitur: ..Is a me est interstitio 

lanccae^ i. e. propinquus est; sed eum attingere ncqueo. 
Et eodem modo : Jsj Oji { j^ •.«$> . ; ls 11 1110 interstitio ma- 
ims est/ ; 

^ iif 

114. Lapidcs duo, qui se inviccm pcrcutiunt. 
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Dc sociis duobus in se invicem irrucntibus dicitur. In 
Samachscharii libro sic legilur LXbCLuol 

J^oLl JOtSjf yxa>. ;0 j i!o 

115. Retribui ei, quemadmodum calceus calceo 
applicatur. 

Id est: Quemadmodum calceum calceo applicato dime- 
tiri solent, sic ei retribui. Aequali mo do pensavi. Prover- 
bium Ilaririus (p. 37 cd. de Saey) in usum suuni convertil. 

o - * o . y ) ^ 

SjU* ||1 

116. Vicinus eius dorcadis caro est. 

Dorcadis caro ab omnibus cupitur^ ut^ qui dorcadem 
conspiciatj earn occidat. Proverbii igitur sensus est: vici- 
nus eius ab omnibus laeditur, ipso auxiliuin non ferente. 
Proverbium quodammodo poet® versu explicatin': 

) #> . Ci — * G « - C» - Ht - o, * o . » ^ r 

a vX-ac ^A-b uXaaj l\ac 

^Vicinus tuus apud domum tuam caro dorcadis* est ; et 
vicinus meus apud domum meam non petitur/* 

Versus nietrum Wafir appellatum est. Conf. I. m. p. 204. 
In eurn adhibetur. qui socio suo commodum non praestat. 

Hv 

117. Pulchritudinem tuam (specta)! 

Ita agas ; ut agendi ratio honori et decori tibi sit. Ac- 

cusativus +> ex verbo omisso pendet. Kamusi 

auctor sic proverbium adnotavit; Joi&j ^ 0 1 uXJL*j> 

^Pulchritudinem tuam (specta) ; ne tali modo agas/* ; sed 
ista addita verba proverbii pars non esse videntur. 

o - ^ *- 

3sL*. 11 a 

118. Vcnit pulmonem abscissum habeas. 
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Desperans et frustatus spe vcnit. Proverbium Ebn- 
Alalirabius adnotavit versum hunc citans: 

> > U . > * ^ 3 * - ° " ' ** to-- . - ’ ' \ 

53 qI LaJJs jh^W ^<o 

• ; IVum abibit id, quod collegi rcscctum pulmonem habens, 
sine utilitate? Haec profecto res admiranda est. a 

tXc3f ofibo AL fh 

119. Venit cum (nube) tonante et sonante. 

Ante o| 3 supplendum est nubes. Malum ad- 

tulit. Kamusi auctori bellum est; 

^ .-*o£ -* -- oy^o** y ** o ~o 

ojiif idl J ip* 


120. Facite, ut nox vestra sit nox lierinacei. 

Cavendum vobis est, herinaceus enim non dormire di- 
citur. Simili rationc dicitur: lXaj! 0 t* -Pernoctavit 

nocte licrinacei i. e. Omnino non dormivit. Kamus. 

ifi 

121. Venerunt cuncti. 

Magna autcm est intcrprctura disscnsio in vocibus 
SJu explicandis. Abu-Ohbaidus dixit, provcrbii 
sensum esse: Omnes venerunt ncminc reinanente. Voca- 
bulum autem non esse significationc propria intclligcndum. 
Alius quidam dicit ^ vocabulo byo iuvencam came la in 
significari, ut, quum in camcla iuvenca vehcntcs descri- 
bantur, paucos fuisse indicet proverbium. Aliis vocabulo 
byo trochlcae significatio tribucnda vidctur, ut provcrbii 
scnsus sit/* Venerunt unu9 alterius vestigium sequens, 
quemadmodum trochlea eodem semper modo circumverti- 
tur/* Sunt autem, qui vocabulo modus et ratio 

signilicari putent i. c. Venerunt inodo patris, ei quam 
inaxune similes. Ebn-AIalirabius vocabulo '6JLj agminis, 


c o e t u s significationem adiudicavit, ut eandem, quara 
gs cum significationem habeat. „Venerunt cum agminc 
patris sui.“ Licet quoque, si vocabulo agminis, 

tribus significationem tribuis, dicere, praepositionem 
e voce comprehendentes omissa pen- 

dere. Quod si vero vocabulo s ; £j trochlcae, cuius ope 
aqua hauritur, significatio tribuenda videtur, res ita expli- 
cari potest: Ut ad putei trochleam omnes gentis homines 
conveniunt, nemine impediente, sic omnes advenerunt ne- 
mine remanente. 

^ oy -» o 

5-Jo jAJ ifT 

122. Adtulisti rem magnam, et infortunium, quod 
fugitur. 

Vocabulum ^ f? et de re gravi et periculosa ad- 

hibetur. 

oLL irr 


123. Dens extremam eorum partem amputet! 
Omnes eos perdat, ut nemo restet. Cecinit poeta: 


O Js % j.. 


c ~ - S O - Cl C o J „ , ) » £ , r. , J O Jv, 


,, Gentis Almohallibi extremam partem Deus amputavit. 
Cineres facti sunt, ut, neque radix eorum neque ora re- 
manscrit.^ 

Metrum versus Basith appellatum est. Conf. libr. m. 
p. 190. 

ikijjti Iff 


124. Emigrarunt et (locus eorum) quasi scopis 
eversus est. 

Accusativus nominis actionis ^3 ad omissum verbum 


referendus est, quasi dixisset qUo ULj 

1^3 ^3 Emigrarunt emigrationc 
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perfecta quasi locus eorum scopis eversus esset.“ Voca- 
buluin nomen arboris et plantae est ; hoc autem in 
proverbio scoparum significationem liabct. 

O o 0^ Q - 

^ ** ^ 

125. Yenerunt ad unum omnes. 

Duplex est proverbium; dicitur enim ^y>! qc 
et p$J>\ lXac ^ . 

G o y G - G y Go y 

uiL^umj JLgJwo tn 

126. Pars a fluctibus abrepta loci excavati in 
fluvei alveo et nubes a vento ablata. 

Virum carere prudcntia et consilio; et ncmini utilita- 
tem adferre^ ut illi terrae parti et illi Jiubi comparandus 
sit; proverbium docct. 

y - s- o y w ^0 y o ^ 

Zy* <^>0u £j»vJI LJlX£». irv 
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127. Pabuli inopia mali cogit ad pabulationem 
mali. 

Res inter se similes esse; ut res prava nil nisi pravam 
producat; proverbium docet. 

- - - o ** 

jSJ l^A 

128. Venit admirabili modo et opus celeriter per- 

ficiens. 

Eum significat; qui bene et celeriter opus pcrficit. 
Vocabulum (forma significationem formae 

(participii passivi) liabct. Verbum adtonitus fuit, 
verbuiu secuit; quae significatio etiam vcrbo cX-Js 

propria cst ; significat. Verbis igitur ^-aJt sensus 

incst: Opus facit; in quo attoniti sunt, quuni admirabili 
modo agat. Quod vero ct vcrbi transitivi sccaudi ct 
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intransitivi (attonitum esse) significationem in proverbio 
coninnxit MeidaniuS; id vix probandum videtur. Secandi 
significatio vocibus inesse videtur y qua significatione bene 
et celeriter perficiendi actio indicatur. 



129. Retributio eius est, queraadmodum Schaulae 
pensatum fuit. 

Observandum est^ in codicibus L. B. et Pocockiano 
legi >?Pensavit (ei) ; quemadmodum Schau- 

Ise pensabatur.cc Brevius est apud Samachschar. 
^Pensatione Schaulae/*' Schaula servae nomen crat in 
oppido Cufa , quae quotidie^ ut drachmae pretio butyrum 
emeret ; mittebatur. Factum autem est ; ut ; quum drach- 
mam invenisset et hanc emendi butyri pretio addidisset^ 
domum rediens a domino percuteretur ^ quod earn de di- 
midi o pretii furto quotidie ablato accusaret. Alterum in- 
de ortum proverbium est: ^ g— oil „Fidelior quam 

Schaula/^ Conf. C. XXV^ 128. Benelicium igitur eius 
malo pensatum fuit. Conf. prov. 7. 



130. Yenit quasi in oculis duas liastas habens. 

De multum timente et turn quoque de torvo vultu ob 
irain adspiciente dicitur. Aliter legitur proverbium in co- 
dicibus L. B. *5 JwyUc *L> P. ..Advenit 

quasi eius oculi in duabus lanccis essent/* 



131. Venit musculos sub axilla trementes habens. 

Vocabulum £ carnis partem inter humerum et la- 
tus designate quae in equis primum tremere solet. Pavi- 
dum igitur et vehcmenter trementem proverbium designat. 
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132. Venit igniarium fractum habens. 

Quod in lexico nostro sub adnotavimus, duplici rati- 
onc et et wJs^jj dici ; hie repetendum est. 

Kamusi auctor vocibus jj sensum hunc tribuit: 

?)Iniustitia et stultitia alterum lacsit.u Nec vero silentio prse- 
termittendum videtur, Kamusi interpretem Turcam in exem- 
plari suo siAij legisse. Idem quoque dixit^ Djeuha- 

rio consentiente , verbis t. sensum inesse: »Se- 
data fuit eius ira.« Meidanius duplicem verborum 
intclligendorum rationem adtulit: aut »sedata fuit eius ira«. 
aut mniuria et stultitia adflixit.« Quod si hunc esse proverbii 
sensum statuis^ Meidanio cum loquendi inodo 
„Omnes cos tempus dclcvit/* cohaerere videtur. 

NT 

133. Herba vilis quara serpens deterriraus defendit* 

Vocabulo JsJlll herbam qua Arabes ad obstru- 

endas domorum rimas utuntur ; significari contendit Meida- 
nius y ut proverbii sensus sit: „ Vilis et debilis^ quern vir 
fortis custodit.“ Ad metrum Redjes referri potest. Conf. 
libr. m. p. 231. 

J ^ C «** (j'v- J | <■' 

L5^Lo irf 

* *" 

134. Terra herbis nuda ob anni sterilitatem, cuius 
aqua dulcis et salubris est. 

Pulcherrimis animi dotibus praeditus vir^ qui opibus 
carets significatur. Ad metrum Sarih proverbium referre 
licet. Conf. 1. m. p. 246. 

joQf JL joQ2 j, viiil ir« 
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135. Fecisti mihi retia tendentem spiculis venanti 
similem. 

Conf. C. IV. 4. Aliis vocabulo JjlJL staminis tclae et 
JoUJi subtegminis significatio adiudicanda videtur. Conf. 
C. XXIV^ 185. In eum dicitur^ qui res omnia miscens 
perturbat. Simile est proverbium: JoL-UJL 
^Permixtum fuit stamen cum subtegmine. a Ad metrum 
Redjes pertinet. Conf. 1. m. p. 231. Conf. Schult. prov. 
Meid. p. 256. et Gobi Adag. Arab. p. 113. 


136. Habenae tractus, ut iumenta difficilia cubent, 
efficit* 


De homine dicitur, qui initio rem facere recusat; post vero 
obsequium praestat. Non autem est negligendurn, in meo 
codice et Pocockiano y legi, cui^ si proba est lectio^ 
significatio domandi tribuenda videtur. Si priorem le- 
gendi modum sequeris^ ad metrum Sarih referre licet. 
Conf. 1. m. p. 246. 


137. 


o -O — - o ^ o--i \ 55 -* 

^+*2 1j IPv 


Equorum cursus inter vos magnus factus 
est, o Kotsame! 


Proverbio ad significandum malum, quod inter geutem, 
invaluit, utuntur. Kotsamus est nomen Alahbbasi filii Alibd- 
Almothallebi unius sociorum Mohammedis. Ilunc esse vi- 
runi, cuius in proverbio mentio facta est, affirmare non 
ausus sim. Proverbio metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. 

-» o — - o- -« y y y 

1^0 I I* A 

138. Vasa commeatui destinata, quae satietatem non 
adferunt# 
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In horainem dicitur^ qui rem suscipit . cui perficiendae 
impar est. Cum illis vasibus comparator. 

ih 

139. Rem oculos laedentem adduxiU 

Rem adduxit copia sua oculum ita adficientem^ ut cer- 
jiere non posset* Ivamusi auctor opes magnas hisce verbis 
designari dixit. 

o CX* If* 

140. Yias, per quas in valles intrandum est, ignorat. 

Vocabulum a Mcidanio vocibus 

^Locus per quern in valles intrandum est/ ; explicatur. 
Proverb ium ; viruin molestias et difficultates rei. quam 
aggressurus sit ; nescire designat. Ahmruus ben-Hind rex 
iratns dixerat: 

; UiL »Profecto Mawasilum palliis oleo tinctis tegam ; 

turn igne accendam.« Mawasilus autem nomen arcis in fa- 
stigio montis in Thajjitarum regione sitae fuisse videtur; 
quapropter vir quidam , ista regis verba respiciens . rem 
non esse facile perficiendam ^ ut significant^ proverbii 
verba protulit. 

jQ-l ijii ifi 

141. Adportarunt arbores virides, quibus camelo- 
rum caula conficitur. 


Quurn nmltae arbores ad canieloriim caulain faciendam 
opus cssent, istis verbis rei copiam designarunt . lit pro- 
verbii sensus sit: 3Iultos homines adduxit. Sic poeta in versa 


© C ro -.-J -0 0-4 ) , o 

J-O 
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Lj-d ijtu jXi v^dUl 


,,Adiuvavit gens Banu -fHorraisch in eo cum quatuor. et 
gens Banu-PIhdjlan cum arboribus viridibus veiiit.** 
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1. c. cum copiis magnis. Metrum versus T h a w i 1 est. 
Conf. I. ni. p. 161 sq. 

Idem quoque proverbiuin de niendaciis adhibetur, ut 
vidcrc licet ex hoc hemistichio : 



^?Et noil incessit inter gentem cum arboribus viridibus i. c. 
cum niendaciis. « Et hoc quoque Ivamusi auctor adtulit. 



142. Adduxit id, quod clamat et id, quod silet. 

Vocibus cLo Lo »id quod clamat, « oves et canielos, 
vocibus U »id quod siletu aurum et argentum signi- 

ficant contendunt. Alii autem vocibus animalium et inani- 
matarum rerum signiticationem tribueruut. Simili modo 
Kazirus reginae Sabba dixit: Lj »Ad- 

portavi tibi id, quod clamat et id, quod silet i. e. omnes res. 


00 cof Q pIJL ifr 


143. Adduxit id, quod manus ad manum perduxit. 

Omnino spe frustratum lioniinem esse, proverbiuni in- 
dicat, 11 am una hominis manus alteri nil dat. Ad metrum 
Redjes pertinet. Conf. 1. 111 . p. 231. 
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144. Removit a gente sua Dahrum affinitas uxoris. 

Qunm Dalirus uxorem ex alia gente^ quani sua, in 
matrimonium duxisset^ liaec res in causa erat, cur a sua 
gente separaretur. Proverbiuni . causam^ cur quidam so- 
cietatem abruperit, non sufficere indicat. 
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145. Vociferatus est, quura calcar eum pupugrsset. 

Dc co dicitur^ qui ? postquam repugnavcrat ; so sub- 
misit. Simili ratione dicitur: U Conf. 

C. Vlir, 1. XVIII, 127. Conf. Bertheaui I. p. 14. text. Ad 
metrum Sarih provcrbium rcvocare licet, conf. I. m. p. 246. 

^0- W - 

^ I fl 

146. Fortuna tua pecora tua pascit. 

In dilapidatorem fortunatum dicitur. Ad metrum Red- 
jes proverbium referri potest. Conf. libr. m. p. 232. 

o 
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147. Adduxit pecora raulta et fortunam. 

Vocabulo (J|>| incrementum esse opibus significatur. 


Forma comparative 


If a 

148* Timidior, quam is, qui pedito omnino de- 
bilitatus fuit (ut moreretur). 

Proverbii origincm interpretcs diverse narrant. Mu- 
licres plurcs ob virorum defectum unum tantum commu- 
ncm maritum habebant. Ilium pleno die c somno excitare 
solebant verbis: Evigila et potum matutinum sume! Ille 
autem quum diceret: jCoUJ ”0 si me cxcitavis- 

setis ob virum primum in proelium irruentemu, eum viruin 
fortem esse putaverunt. At illae, ut maritum cxpcrircntur, 
quum die quodam verba ista rcpctiisset, equitum mentioncm 
fccerunt. Turn ille, equitcs, cquitcs! diccns , donee 
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moreretur, pepedit. Aiii narrant. Dachtenusam Lakithi 
ben-Sorarali filiam nuptani ftiisse Ahmruo ben -Aiming 
seni. Die quodam sen ex capite in uxoris gremio deposito 
quiescens, quum illam gementem audiret . dixit: mini tibi 
gaudio crit . si a te discessero? Sane, ilia respondit. Qua- 
propter repudio dimissam iuvenis pulclicr e gente Banu- 
Sorarah; secundum alios Ohmairus ben- Ahniarah ben- 
Mahbed ben-Sorarah in matrimonium earn duxit. Tempore 
post quum gens Beer ben-Wajel in gentem Banu-Darim 
incursionem fccisset, uxor dormientem, quippe quern for- 
teni esse putaret, verbo: 5>Incursio liostllisu excitavit, 

qua de causa ille terror© perculsus et pedito vitam exspi- 
rans Lb^to cognominatus est. Alii autem sic rein 

referunt : Viri duo in desertum exicrant. Alter quum e longin- 
guo arborem liostcs sibi insidiantes esse putasset, et alter rem 
negans arborem (Ohscharah) appellatann quod videret, 
esse dixisset,ille (Ahscharah) decern audiens ettimore 
perculsus pedito animam exspiravit. Alii proverbium sic 
explicant: Lodjaimus ben-Zahb ben-Ahli ben-Becr ben- 
Wajel feminam e gente Ahnsah ben- Asad ben-Rabialq cui 
nomcn Hadsami crat, in matrimonium duxerat, e quo Ihdj- 
lus ben-Lodjaim et Alaukazus ben-Lodjaim filii nati sunt. 
Post ea alteram sibi addidit uxorem Zafijjah filiam Caliili ben- 
Asad ben - Chosaimah , quae Hanifam filium peperit. Die 
quodam quum inter uxores rixa orta esset. Lodjaimus dixit: 

O - - - - O — - 5V.-- , Cj — — 

*3 ' ' 3 

>?Si Hadsami loquitur, iideni ei habete, nani quod Hadsami 
dixit } verum est 1 );^ quae verba postea in proverbii con- 
suetudinem vencrunt. Idjlus Lodjaimi filiiis Almascherij- 
jam Nahseri filiam, quae antea Alabrano ben-Auf Ahb- 
ditae nupta fuerat, in matrimonium duxit. Alaliranus autem, 
uxorem, propter menstrua per aliquot menses suppressa 


\) Versus metrum Wafii* appellation est. Conf. lifor. m. {>. -204. 
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gravidain esse putans , ab Idjlo ; ut filius natus postero 
tempore redderetur, petiit. Quapropter ; ut promissis staret, 
filium adultum^ cui nomen Sahd dcderat^ ad Alahranum 
duxit. Tempore^ quo hoc gerebatur,, Hanifah ben-Lodjaim 
itinere absens erat. Kedux quum de re certior factus es- 
set ; fratrem suum multum vituperavit, ct cum eius filiis ad 
Alahranum, ut filium ei eriperet, profectus est. Invenit virum 
cum filio et cliente. Pugnatum est; sed Alahranum cliens 
deseruit et filius contra Hanifam pugnarc recusavit. Quum 
hoc videret Alahranus dixit: VjA 3 . 

»Filius tuus est filius ex te genitus, qui bibit 
potum tuuni matutinum.« quae verba in provcrbium cesse- 
runt. Alahranus ab Alhanifa gladio digitis truncatus cognomen 
(truncatus) accepit; Hanifah autem antca Otsalus ap- 
pcllatus^ quum ab Alahrano in pedc vulneratus esset , ut 
pes curvus ficret, ab isto tempore cognomen Alhanifah 
(curvo pede praeditus) gcssit. Ille autem Alahrani cliens, 
qui Alahranum digitis truncatum conspiceret, pediens ex- 
spiravit. Salidus ab Alhanifa ad Idjlum reductus est. Sunt 
dcnique, qui verbis [bjso ??animal inter canem ct 

lupum mediums significari contcndant, quod clamorem audi- 
ens in peditum, ipsi mortem adferentem incidat. Conf. Scha- 
raf-Aldin. Samachschar., Schult. prov. Meid. p. 114. 

^ J U O £ 
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149. Audacior quam musca. 

Schult. prov. Mcid. p. 119. Cecinit pocta: 

.ct 5-0 - — . . - * ■» 5 c — i- o % 

Q* qU2>. 

^Audacior tu cs ; quando incurris nil curans, aniuio arduo, 
quam musca maculam albam in fronte habens.« 

Vocabulum proprie »igncni ex igniario extunden- 

tem« designans in muscain translatum est, quod pedibus 
corpus suum ignein ex igniario extundenti similis fricat. 
Metrum versus Camil appcllatum est. Conf. 1. in. p. 212. 
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150. Audacior, ([uam eques Chazafi. 

Narrant^ virum quendam e gcntc Ghassan oriundum 
omnium timidissimum fuisse ; ut in extrcmo agmine consi- 
store ct primus omnium fugam capere soleret. Quodam 
autcm die quum in extremo agmine consisteret , iuxta ip- 
sum in terrain sagitta decidens raurem in latibulo trans- 
fixit Ilanc videns sagittam sc ipsum sic allocutus est: 

oTe hoc loco (mors) adtinget, neque viro neque muri 
campestri mortis mora est.^ Quae verba in proverbium 
cesserunt. At vir ab isto inde tempore maximam semper 
fortitudinem monstravit. Ibn-Alahrabius autem dixit; Ara- 
bes , regis Persarum milites , quod ferro tecti cssent, non 
occidi credidisse^ ct Somairum equitem Chazafi, ut 
hanc opinionem refclleret, in eos impetum facientem, unum 
eorum occidisse, quaproptcr eius audacia in proverbii con- 
suetudinem venerit. Ibn-Doraidus autem ; (cum 

nomen equi equitis inter Arabes Celebris fuisse, adnotavit. 
Kamusi auctor duos equos fuisse^ alterum nomcn Chazafi 
gerentem^ quern Malicus ben-Ahmru Ghassanida possedis- 
set ; alter uni Chizaf appellation ; qui Somairo ben-Rabiah 
Bahilitie fuisset. Ab utroque proverbium ^ \^z>\ 

ortum esse. Conf. Schult. prov. Meid. p. 120. 

^ o LoS 

151. Audacior, quam equurn Chizaf castrans. 

Vir e gente Bahilah oriundus equum Chizaf appclla- 
turn possidebat. Bex quidain liunc ; ut cquas suas inirct, 
a possessore postulaverat ; at possessor equum castravit, 
ne regis desiderium implerct. Grammaticus Abu-fiVcda 
dixit, Hamalum ben-Iasid ben-Dsolil ben-Tsahlebali *) in 

1) Hamal ben-Said bcn-Aulif ben Heer ben-Wajcl. Kara. 
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aula regis (Almondsiri ben-Ahmri-rivais) lioc fecissc (conf. 
Kanins, s. v. ^^3-) Scliult. prov. Meid. p. 118. 

o -*■ — ci/<5 LoS 

ex* Ut ior 

152. Audacior, quam is, qui ia loco Tardj ap- 
pellato pedibus incedit. 

Tardj nomen loci leonibus abundantis est. Scharaf- 
Aldino autem verbis ipse leo ; qui in isto loco incedit. de- 
signator. Sclmlt. prov. Meid. p. 123. 

cr« t/?-f ior 

153* Audacior, quam is, qui leonem castrat. 

Ad proverbiuni explicandum fabulam narraverunt. Conf. 
Schult. prov. Meid. p. 123. 

^ lof 

154. Audacior, quam torrens et camelus libidine 
furibundus. 

Vocabulum insipientem dcsignat. Dualis Ara- 
bibus campcstribus ?*torrentis aquae et caineli libidine fu- 
rentis,ti qui tanquam insipient es in onines res irruunt. op- 
pidanis autem :?torrenlis aquae et iiicendii*. significationem 
liabet. Dupliccin igitur sensum proverbiuni habere potest. 
Dicitur quoque: JvJJi q-* \y>\ ^Audacior , quam 

torrens sub nocte.:< Sed a Scharaf-Aldino sic proverbiuni 
citatur: ,>***-3 cp c Sj^ “Celerius currens quam 

torrens sub noctc.u 

- o ;>■ o? 
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156. Liberalior, quam llatiimis. 

Nomen viri est 1 1 at ini ben-Ahbd-AHali ben-Sahd ben- 
Alhescliredj . qui ad gentem Thai perliuet. Meuse sacro 
Hatimus negotii causa in regiononi gent is Ahnasah perve- 
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nerat. Ibi a captivo in auxilium vocabatur, ut eum liberaret. 
Hatiiiius nil secuin habens captivum redemit, se ipsum ; 
donee pretiuni a suis solutum esset^ vinculis tradens. 
Tempore ^ quo tanta sterilitas erat , ut ipsa Ilatimi familia 
penuria premeretur, neque haberet ; quo liberos satiaret, 
quadani nocte cibo deficiente^ parentes stios liberos fame 
adfectos sopiverant. Turn Ilatimus eo occupatus^ ut uxorem 
Ma wijjab appcllatam sermone sopiret ; mulierem dicen- 
tem audivit; 0 Abu-Saffane! esurientes infantes relinquens 
ad te confugi. Turn statirn infantes adducere mulierem 
iussit et eqtio suo mactato^ simul advocavit vici ineolas, 
ut ederent , ipse nil carnis tangens. Gens Thai, matrem 
eius Ghauijjah appellatam, filiam Alinifi Thajjitae, summa 
liberalitate fuisse, narrarunt. Scharaf-Aldinus autem eum 
adolescentem tanta liberalitate fuisse exemplis probaviC ut 
pater eum relinquere cogeretur. At vero Ilatimi liberali- 
tas notior est, quam ut pluribus describatur. Apud Scbult. 
prov. 3Ieid. fusius res tractatur. Conf. p. 133 sq. Conf 
Gagnier ad vitam Muhammedis p. 121. 



156. Liberalior, quam Cahbus ben-Mamah. 

Vir hie. e gente Ajad oriundus, iter faciebat cum so- 
ciorum agminc^ inter quos vir e gente Alnabmir ben-lvasitli 
erat> mensc aestivo et fervido. Quuni a via per desertum 
aberrassent, tanta aquae inopia erat ? ut singulis aqua di- 
stribueretur lapide in vase posito^ ne imus plus quam alter 
acciperet. Factum autem est, ut quum secundum ordinem 
Cahbo portio distribuenda csset, ille Namirita oculos in 
eum ligeret, quod videns Cahbus distribuenti dixit: fratri 
tuo Namiritae portionem meam da ! Postero autem die 
Namirita iterum Cahbi portionem accipiente ; Cahbus siti ita 
adflictus y ut neque gentem seqtii ; neque surgere posset , 
omnibus viribus consumtis in dcserto remansit et animain 
exspiravit. Conf. Scbult. prov. 31eid. p. 142. 


326 


!ov 

157. Audaeior, quam occisor Ohkbahi. 

In Scharaf-AIdini libro K>JLc: Jol 5 ^ Iegitur; Sa- 
niachscliarius cum nostro modo consentit. Conf. Schull, 
pr. Meid. p. 121. Ohkbahus ben-Salain e gcntc Banu Ho- 
nalq quae Arabiam felieem incolebat., ab Abu-Djafaro Al- 
manzuro provinciae regionis Jeniamal^ Bahrain propositus 
multos e gente Rabiah, quo in regionc Bahrain degebant, 
turpi nece nccavcrat. Quapropter vir ad gentem Ahlul- 
Alkais pertinens, vindictac cupidus per plures annos eius 
personam sequebatur, nil mali in cum suscipiens, donee 
Ohkbahus ab imperio revocatus ct Bagdadum rediens in aula 
Almohdii versabatur. Ibi cultro Ohkbahum percussit. Ab 
Almohdio interrogatus^ quacnam facinoris causa essct ; di- 
xit: Sc quidem saepius clam eius occidendi occasionem 
habuisse; sed semper praetermisisse, ut . si publico eum 
occidissct; multis notinn esset, so gentis suae necem vin- 
dicassc. Lacrymas quoque etfudit metuens , ne Ohkbahus 
viverctj laetus risit nuntio adlato , Ohkbahum exspirasse. 


^ O J X oi 

1 58. Pavidior, quam sibilans. 
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Dixit Abu-Ohbaidus : Voce jUaJi sibilantcm ex avibus 

w 

ex. gr. passeres significari. Mohammcdcs ben- Habib avem 
quandam multuiu pavidam cautamquc vocabulo significari 
vult. Ibn-Alahrabius autein hie loci idem, quod 

xj ms cui sibilaturc. (i. e. qui fugam capit, quum 

ci sibilatur) significare contcndit. Sunt quoque, qui avem 
appellatain vocabulo xj designari dicant. Conf. 

C. XIV, 87. Ex Abu-Ohbaidahi sententia iL-Jt sibilans 
is cst, qui mulicri, quacum rem habet, sibilando se adesse 
indicat. Plura vide npud Sciiult. prov. Meid. p. 110. 
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159. Pavidior, quam ayis Zifrid appellata. 

Abu-Ohbaidahus proverbium hoc Arabibus campestri- 
bus inusitatuin et seriore aetate ortum esse contendit. 
Dixit poeta: 

t> fa 3 - fa ■£ - fa - - O X -J — » -• - 
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wVidcs eum similem lconi in securitate sua et in proeiio 
timidiorem, quam avis Zifrid appellata est.« 

Metrum versus Sarih appellatum est. Scharaf-Al- 
diuus. in cuius codice Zafrad scriptum legilur. avem esse 
passerc maiorem^ domibus adsuescentem , omniumque pa- 
vidissimam dixit. A Ivamusi interprete Turca alaudaruni 
generi adnumeratur. Avis cognomen _*_ji pater 

pulchri. quod in Icxico meo nescio quo loco seductus 
non bene vertisse videor vocabulo accipiter. Sed fieri 
potest, ut g.JUi _*ji pluribus avibus commune et ipsi acci- 
pitri cognomen sit. Huic quodammodo consentanea esse vi- 
dentur, quse Damirius ex libro inscripto adtulit: Li ^i 

jyui uul^ JyuJ! <Jlsh gJui i 

aAbu-fMalih (pater pulchri) cog- 
nomen perdicis . lusciniae et avis parvae est Zifrid appel- 
latac, passeri similis ; quae ad passerum genus pertinet.« 
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160. 


Pavidior, quam perdix. 


it 


Avis est ad perdicis genus pcrtinens. Poetae versus 
eius timiditatein spectat: 

„ - „ o - .. c - o~s J 1 ^ . -fa *(/•+ I - 1 y s ^ - 
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'E gentc Abu-3lusa , vides populuin circum eum, quasi 
sint avcs Car wan accipitrem vidcntcs.'- 


3Ietriun versus Thawil appellatum est. In initio ver- 
sus duac syllabae Mi-Nali ut Min-Ali - - o fiat, con- 

traliendae sunt,, simulque Alcarwan pro Alcarawan 

-ou- cnunciandum est. Conf. lib r. m. rDarstell. d. Arab. 
Vcrskunstw p. 59 ; 161 sq. Conf. Gobi Adag. p. 141. Bo- 
cliarti Ilieroz. L. I. C. 12. Schult. prov. Meid. p. 113. 

is^oLsti (J"* { 4 ' 

161. Paviclior, quam struthiocamelus. 

Struthiocamelus dicitur tam pavidus, ut iiunquani ad 

renij quam timuerit, redeat. 

O #*• O 3 ^ o £ 
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162. Paviclior, quam pullus perdicis. 

Schult. prov. 3Ieid. p. 113. 

1 63. Pavidior, quam pullus avis tardae. 

— o ^ o c 
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164. Pavidior, quam vulpis femina. 

. k ^ 

1 65. Paviclior, quam simia. 

Simiac prac metu non dormirc dicuntur nisi lapidem 
maim t Client es, cuius lapsu e sonmo excitentur. Damirius 
de simiis narravit. imam carum semper, (linn caeterae 
dominant., vigilcm agere ; et banc in serie sibi proxiinani 
e sonmo excitare . si ipse dare sc sonmo velit. Conf. 

Sclmlt. prov. Meid. p. 115. 

O O } ** O £ 

ni 

160. Pavidior, quam vuJpcs. 
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Vocabulum aliis vulpem, aliis vulpis pullum, aliis si- 
mhun designat. In aliis proverbiis voci aut simii 

ant ursi siguificatio tribuitur. Conf. C. XL, 37. 

— o - o o S= 
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167. Audacior, quam leo. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 122. 

- o o o £ 
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168* Audacior, quam iuba praeditus (leo). 
Scliaraf-AIdinus habet jcJ formam pluralis ; utm hoc versa : 

Jo*. _ > o - y - t, - - - y i Sc - 
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” Quasi is sit iubis praeditus leo, qui in lustro suo preedam 
dilacerat.« Metrum Redjcs est. c. Schult. pr. Meid. p. 119. 

)OJ O J-OP 

^ J^I hi 

169. Magis obiens, quam animalculum Kothrob 
appellatum. 

I)e animali interpretcs non conseiitiunt -nid. lexic. m..* 
Animalculum illud per totam noctcin dicmquc soninuin non 
capicntem obire dicunt; quapropter proverbium aliud: 

»VigiIantior ? quam animalculum Kothrob appel- 
latuiiKc existit. Conf. C. XII^ 134. Conf. Sclmlt. prov. 
Mcid. p. 147. Abu If. Anna]. T. II. p. 140. 

-- o - - O - O J - o S 

170. Magis esuriens, quam canicula Elaumalat*. 

Mulier liacc canenq quam possidcbat 7 noctu adligabal. 
ut earn custodiret, die autem diniittere solehat ; ut pabulum 
sibi quaercret ; nil enim cibi mulier cani porrigebat. Tan- 
dem summa fame adflicta cauda in suani voravif. Coni*. 
<\ XIII . 131. I’oeta Alcomaitus vituperans gent is Banu- 
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Omajjah erga subditos in imperio agendi rationeiu pro- 
verbii mentionem fecit: 


? - — O s ri , , * ^ > — a J <1 - * , , 

j&AjI ^ LgjoAi. jCjlc. 1*5" 


»Quemadmodum Haumala practcritis teinporibus fame et 
mala cura caniculam suam adflixit.cc 

Metrum versus Thawil est. conf. libr. ra. p. 160. et 
Schult. prov. Meid. p. 146. 

y o j ^ o5 
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171. Magis esuriens, quam canis Sorah appellata. 

Canis haec gentis Banu-Rabiah fame pcriit. Conf. 
Schult. prov. Meid. p. 145. 
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172. Magis esuriens quam avida (canis)* 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 146. 

o o y ** o 5 

173. Magis esuriens, quam lupus. 

Lupus semper esuriens esse dicitur, quaproptcr iniinico 

mala prccantes dicunt : dju oAdfligat cum 

Dens morbo lupiu i. e. fame, aliis inortc. lupuiu enim in 

morbuni non incidere putant. Est igitur lupi sanitas in 

provcrhio, ut dicatur: * 2 ^ ^Sauior , quam Iu- 

o 

pus . u Conf. Schult. prov. Meid. p. 145. 
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174. Magis esuriens, quam ricinus* 

Ricinus. qui camclos insectatur . per duorum annorum 
spatium nil cibi consumerc dicitur, donee camelum invenit. 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 145. 

cr* ivD 
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175. Maius est, quam motus a venatore manu 
super lacertae latibulo factus. 

De eo dicitur ; qui malum timens maiorc adficitur. Ut 
laeertam capiat , Venator super cius latibulo manu solum 
tan "‘it. Pulans enim laccrta ; serpcntem super eo repere 
et caudam crigens, ut serpentem feriat, a venatore capitur. 
I lie autem Venator is motus manu factus appellatur. 

Ad proverbium explicandum fabulam adferunt: Laeertam 
pullo suo dixisse: o filiole mq cave rem appellatam! 

et pullum interrogasse ; quid esset. Quum vero la- 

certa pullo rem describeret ; accidisse, ut lacortae latibuluin 
instruniento appellato destrueretur. Turn pullo inter- 

roganti, mini Iliad esset, respondisse laeertam: k\-S> 

(jbJL cn »Hoc maius est, quam motus a venatore 

manu factus. « Conf. Schnlt. prov. 3Ieid. p. 127. 

Z j u w £ 
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176. Insanior, quam Dokkali. 

Xomen viri crat Dokkali ben-Obbajah ben-Asma ben— 
Charidjab. Moliainmedes ben -Habib proverbium adferens 
nil eius explicandi causa addidit. Conf. Kara., Scharaf- 
Aldin. Samachsch. Scliult. prov. Meid. p. 130. 

- o £ o ) ^ o5 
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177. Avitlior, quam captivi fumi. 

Abu-Obbaidalius dixit, bos fuisse viros mentis Tamim, 

qui camelorum aginen Cosroi aromata et paimos pretiosos 
adportantium praedati essent. Ebn - Alabrabius autem ad 
gentem llcntselah illos pertinuisse contcndit. Cosrocs prse- 
fecto suo in provincia Bahrain mandatum miserat, ut eos 
ad cpula iuvitan.s in arcem Almoscbakkar appellatam illi- 
ceret ibique retineret. Fumo autem magno seducti^ quod 
epulas ipsis parari putarent, illi in arcem iutrarunt. Pars 
occidebatur, pars open molesto aediiicandi adhibebatur. 


332 


Alahlaus ben - Alhadhrenii tempore chalifae Abu-Becri 
hide reliquos dimisit. Plura autem hos spcctant proverbia: 

»Non est primus comm, quos 
fumus intcrcmit.ee ^ »Avidio- 

rcs, quam qui ad fumum accesscruut.« 

»Avidiores, quam advenientes Tamimitac.u Ad istam rcm 
poeta versibus satyricis rcspexit dicens; 



jjQuotiesunque mortuus est quidam c gente Tamim. si, ut 
vivat, optas, alimenta after; pan cm aut dactvlos aut 
butyrum aut rem amieulo involutam. Yidcbis cum cir- 
cumvagaiitcm in rcgionibus aviilitate commotum . ut ca- 
put Lokmani ben-Ahd cdat.c. 

Vcrsuum metrum Wafir appeiiatum est. Conf. I. m. 
p. 204. Verbis wreni amicuio involutam a lac spissum sig- 
nilicarc videtur; sed quid vclint verba ucaput Lokmani 
ben-Ahd ,^ non admodum clarum est. Nisi fallor . talis 
verbis scnsns est : tanta sunt aviditatc, ut ipsum caput 
Lokmani Aliditae, ante longum tempus mortui. si ipsis 


odcrretur, vorarc non recuscnt. Conf. Scliult. prov. Meid 
p. 124. 



178* Ignorantior, quam pyrallis. 

Vocabuluin papiiioncm signilicat, qui flammam 

petens in mortem irruit. Conf. Scliult. prov. A1 eid. j). 140 


-o- o > o 
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179. Magis colligens, quam iorinica. 


233 


Dicitur quoque: ^ £*:>i »3Iagis colligens. quam 

formica parva.u Cccinit poeta: 

y £ ^ o 3 _ o r# * go* ' ° * y ~ ° 

l,— g*J 

•rColIigis haercdi corradcndo. qucmadmodiim formicae par- 
vac in vico suo colligunt.« 

Mctrum versus Sarili appellatuin est. Conf. Sclndt. 
prov. 3Ieid. p. 129. 

— o > o - * o * o 
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180. Nudior, quam petra et (nudior) quam calvities. 
Sunt, qui in postcriore proverbio (Zollaah) p ctra 

lac vis lcgant. Conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 123. 

* y o y 

v>fys*. <3p^J Ia! 

181. Nudior, quam Djorad* 

Djorad nomcn loci arcnosi in provincia Nedjd cst^ qui 
hcrbas non producit. Conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 123. et 
prov. 192. 

o t y * o j£ 

182. Pulchrior, quam cidari tectus. 

Legitur quoque sic: iuLajJi ^3 ^ Proverbio 

hoc iMeccae incolae utebantur; cognomen autem posses- 
sors cidaris Saihdus ben-Alahz ben-Omajjah gerebat. 
Tempore ante 3Iohammedem nemo ex Koraischitis cida- 
rini eiusdem coloris , quern Saibdi cidaris colorem habebat, 
induere solebat. Tanta autem viri pulchritudo erat, ut nulla 
femina se contineret, quin Saihdum transeuntem foris pro- 
diens oculis sequeretur. Sunt autem ; qui contendant ; cog- 
nomen illud Saihdum ben-Alahz habuisse ; quo eius princi- 
patus indicarctur. Conf. Schult. prov. 3Ieid. p. 129. 

— o y * o £ 
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183. Liberalior, quam Harimus. 


Harimi ben-Sinan Ebn-Abi-IIaritsah Alniorri liberali- 
tas ob versus hosce Sohairi bcn-Abi-Solma. quibus eius 
liberalitatem laude ornaverat. in proverbium cessit: 


43 ^ o' 
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?>Avarus ; ubicunque est, vituperio est dignus ; sed Harimus 
omni statu liberalis est. Is liberalis est habendus , qui 
donum suum tibi dat non petenti^ et aliquando iniuria 
lacsus iniuriam perfert.u 

Metrum versus Basith est. Conf. 1. m. p. 190. Conf. 

Schult. prov. Meid. p. 142 sq. 

W y (JrC ** \v 
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184. Celerior quam equus generosus cursu vincens* 
Proverbium hoc in meo codice non legitur. Propria 
vocis significatio liberalitatis est, qua? in equi generosi 

cursum translata est. Proverbium noruiisi in equis adhibetur. 

I ysj Iao 



185. Audacior, quam leo. 

Vox ^ quae cum articulo coniungenda non est, 

leonis cognomen est. Scharaf-AIdinus hunc Rijalii versum 
citavit: 

fe , & # . . - < i o i *0 5 » t?.. 

,,Et tu profecto leone aut me audacior eras tempore matu- 
tino^ quo equitibus restitisti/ : 

Metrum est Camil conf. libr. in. p. 214. Quern Mei- 
danius ad hoc proverbium citavit versum. aliam rem spectat. 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 117. 

^ Z ** 0^0 o 5 

wyJ (^.t IaI 

186. Audacior, quam leo in loco ChafFan appellato. 
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Chaffan nomen loci prope Cufam leonibus abundantis 
est. Cecinit Laila Alachjalijjah : 

„ . m ~ - - o £ - * F W . ( - o - O F - > * «- 

...ULs^U v£aaJ ^ **trtP* su3 CP ^ dfi 
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v Iuvenis pudentior quam puella pudica et audacior quam 
leo in loco Chaffan in latibulo vivens/' 

Metrum versus ThawiI est. Conf. libr. m. p. 161 sq. 
Conf. Schult. prov. Meid. p. 122 sq. 

o y - o £ 
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187. Stupidior, quam Himarus. 

Huiusce viri nomen erat Ilimar ben-Mowalik. Nec 
non proverbium de asino adliiberi puto. Aliud est 

proverbium: cr yV Incredulior ; quam Himarus/' 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 147. 

-'O-- o y ~ os=- 

188. Stupidior, quam Scorpio. 

Scorpio inter hominum pedes repens non videt et stepe 
conculcatur. Pungit quoque res ; quae laedi non possunt ut 
saxa etc. 

^ o y - o "S 
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189. Stupidior, quam ovium pastor. 

Conf. prov. VI, 178. Conf. Schult. prov. Meid. p. 148. 

^ II. 

190. Iniustior, quam tempus. 

Conf. Schult. prov. Meid. p. 127. 

O — 0^3 ^ o f 
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191. Utilior, quam pluvia suo tempore. 

^ nr 


192. Voracior, quam locusta. 

Nihil expiicandi liuius proverbii causa Hamsahus adnota- 
vit. Dc vocabuli significatione interprctes non con- 

scntiunt. Quod si vocem cum loquendi modo: {jajt 

» terra. cuius plantas Iocustae depastac suntK coliaererc putas ; 
voracioris significatio ei inesse potest. Licet quoquevoci 
tribucre infausti significationem, quippe quum 
v vir infaustus" sit. Tcrtius intcrprctandi modus a 

^.decorticavi rcm^ desumtus est^ ut sensus sit : Ma- 
gis decorticans quam locusta. Conf. Scliult. p. 122. 

oCi S'&J sir 

193. Stupidior, quam iudex Djobbali. 

Djobbal oppidi nomen est (in meo codice Djaboll) ad 
Tigridis ripam siti (Kam.) in regione Cascar. cuius urbs 
primaria Wasitli est. Iudicem ilium narrant litem dire- 
misse ; quum alter adversarius ad cum vcnisset. turn veni- 
ente altero, indicium abrogasse. Conf. Scliult. p. 150. conf. 
prov. 181. 

3 - - O 3 ^ oS 

194* Iniustior, quam iudex Sadtimi. 

Sadum (Sodom) ; oppidi nomen a gcntc Lotbi habitati 
fuisse^ narrant. Alii potius Sadsum cnimciandum 

esse ; putant. Kamusi auctor oppidum provinciae Emessae 
fuisse adnotavit. Thabaritae autcm sententia est , nomen 
fuissc regis iniusti ex posteris Graecorimu qui in loco 
Sarmin , provinciae Kinncsrin. sedem haberet. Duplici 
igitur modo Jegitur. aut ^ ..Iniustior quam 

Sadumus* 4 ' aut cr ^biiusUor quam index 

oppidi Sadum appcllati. Conf. Scliult. p. 144. 
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Provprbia recent iora. 


O -o O 7 O - -> 
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195. Ventrem suura tympanum, occiput suiim sta- 
bulum fecit* 

£ **’ "* 

196. Retributio eius, qui ])odicem osculatur, pe- 
(litum est. 

> - ^ - -o- 5S- 

!lv 

197. Hortus, quem sues depascunlur. 

y> y& o - o .> j ^ 

Cr» <3^ 

198 Ignorantia, quae me alit, melior est, quam 
prudentia, quam ego alo. 

y y ~ i - 

Ui^j LolXJLi Hi 

199. Adduxit inundum, eum propellens. 

200* Dignilas eius est dignitas canis pluvia adfecti 
in templi magni adyto. 




201* Avia, quae statum, in quo viro cum ea rem 
habere ex lege nefas, observat. 

In senem, qui iuvenis more se gerit dicitur. 


oo 
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202. Consortium naturae indoles conspicit. 

- £ 3 -- o-* -/ 
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203* Venit inspection quae oculis fuit, et alienae 
auctoritatis adlegationes abolevit. 

o - o ^ JO/ 

ia5ytj (y% F.f 

204. Ignorantia tua gravior est, quam paupertas 
tua. 

3 <T 


(S* 
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205. Camelus commodo est, et camelarius com- 
inodo est. 


- — O/O *3 0 . 
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206. Tegumentum melius est, quam equus. 

Or- *" 

* ' tt *3 3 0./ 3 v» 

r * v 

207* Is, qui de loco in locum vaenum educit, res 
ad vitam necessarias a Deo aceipit; is qui 
non vendens frumentum retinet, diris devo- 
tus est. 



^ 5 O 3 w W V 

ju (j^f^ ^4 r„\ 

208. JFortunae conditio est lucrum sine suinma 
principali, quae lucro exponitur. 

Vocabuhim xjlX> for tun ac condition is signification 
ncm mihi habere vidctur, nam iuOc>- »paiinus ; qui sub sella 
ponituiyc non video, quomodo provcrbii sensui conveniat. 
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‘209. Jgnorantia vivorum mors est. 



210. Vas figlinum non emitur, prius quam manu 
percutitur* 

Scnsus proverbii est: priusquam vas figlinum emimus, 
manu id pcrcutimus, ut ex sono cognoscamus^ num ruptu- 
ras habcat. 

Jo*. *• ^ j - J - -fc J JO-. OJO 
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211. Ibi sede, ubi manu tua arrepta tibi benefa- 
ciunt; non, ubi arrepto pede tuo tralieris. 

J O ** OJO 

(jJ^F nr 

212. Sede ubi sedes* 

Td est: Loco tibi destinato et conveniente sede. 

*. CS«-o*. o *. J o ^oS 

ixili I rm 


213. 

# ^ J 

214. 


Servum meura sedere iussi et cubuit. 

o J j *. o £ *. 35 *. C5«o p*. o 2 
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Audacissimus liominum ad pugnandum con- 
tra leonem est is, qui eum saepissime con- 
spexit. 

s|js^- isiG ^Js. eLG. n<5 


215- Advenit super camela calcearii. 

Id est: pedibus incedens et calceis indutus advenit. 


22 * 


Caput VI. 


1/ i t t e r a II a. 



1. Move ei (camelae) pullum suum parvum, desi- 
derio eius adficietur. 

Voce cameli pulhis appellatur usque ad tempus ; 
quo ablactatus est. Proverbii sensus est: In mentem ei 
revoca quandam rem ipsi liecessariam ; ut ad earn impel- 
latur. Ahmruus ben-Alahz proverbium hoc Moahwijjaho 
dixit, quum hie Syriac gentem in auxilium vocaret ei con- 
silium dans, ut chahfae Ohtsmani vestem, in qua occistis 
esset, populo ostenderet. Samachschar. Proverbio metrum 
Sarib est. conf. I. m. p. 246. 

Oil jJl JIa. r 

2. Praefocatio intercessit carmini. 

Vocabulum est status angoris propter sputum, 

quod quis ob tristitiam et moerorem deglutit et hide dicitur : 

oL> ??3Ioerore adflictns quidam mortuus est.« 
Verba proverbii Djauschano Cilabitae adscribuntur. Pater, 
haec cnim proverbii origo fuissc narratur, fdio sic appcllato 
carmina dicere interdixerat, qua de causa iste tanta tristitia 
adfectns est, ut in morbum gravem incideret. Hoc videns 
pater carmen dicere fdio permisit; sed puer proverbii 
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verba dixit signiticaturus statum suum impedire^ quoiuinus 
carmen dicat. conf. Samachschar. lvamus. At in codice 
Berolinensi et in Samachscharii opere proverbium hoc Oh- 
baidum bcn-Abraz regi Almondsiro ben-Mai-ssemai di- 
xisse legimus, Quum cnim rex, Ohbaidum occidere in ani- 
mo liaberetj et^ ut carmen diceret, postularet, Ohbaidus 
ista verba dixit. Proverbio is uti solet, qui impcditur^ quo- 
minus rem postulatam perficiat. Conf. Harir. p. 130 sq. 



3. Sonum edidit sagitta; ad eas non pertinet. 

Sagittae, quae ludo inscrviuut, e ligno arboris Nab ah 
appellatae conficiuntur. Fit autem intcrdum, ut deliciens 
e ligno alius arboris paretur. Talis vero sagitta quum di- 
versum sonum edat, earn ex earum numcro non esse sta- 
tim iudicant. Suffixum ad vocem sagittae refe- 

rendum est. In cum dicitur, qui originem falso sibi arro- 
gat aut virtutem^ qua ornatus non est , de se gloriatur. 
Verbis his Ohmarus usus est, quum Walidus ben-Ohkbah 
ben-Abi-Moaith die ptignae Bedr de se dixisset: 

j?Occidar unus e Koraischitarum gentetc signifi- 
caturus^ eum ad gentem Koraisch non pertincre. conf. Sa- 
machschar. Proverbio metruni Rami csl. conf. 1. in. p. 238. 



4. Te is salute^ cuius os vacuum est. 

Ad virum edendo occupatum alterum, salutem qui di- 
ceret^ transiise narrant. Edentem ? quum salutem alteri 
reddere non posset^ ista verba postea dixisse. Quibus pro- 
verbii verbis utuntur ad significanduiu ; virum aliis rebus 
nimium occupatum esse^ quam ut alterius rerum curam gc- 
rat. Samachschar. ! 
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5. Mortem suam ovis ungulis suis adducit. 

Vir quidam ovem inveniens^ quum instrumentum non 
haberet, quo eaih mactaret^ ovis ungulis e terra cultrum 
effodit. Alii ovis adeps ; quam in corpore portet. in caiisa 
essedicuilt^ cur mactetur. Proverbium de eo, qiii sua culpa 
in interitum irruit ; dicitur. Proverbium adbibuisse coram 
Mohanmiede narrant Horaitsum ben-Hassan Schaibanitam. 
Adduxerat hie Kailam e gente Taniim oriundam ad pro- 
phetam rogans, ut ipsi regionem Aldahna adsignaret. 
Quod quum Mohammedes Faceret et ilia femina de eo 
male loqueretur^ Horaitsus ei dixit: 

Lp^L l- ;>NoS; ego et tu eramns sicut 

dictum est: mortem suam adducit ovis ungulis suis.u Illius 
autem historiae Abu-FAswadus Aldauli versibus mentio- 
nem fecit: 

• oS r ~ O 1 - , tl£ O - ~ O , <J <■ „ . C. J ^ «. - 

xjl \a l*_p^L tiVj ili 
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LgJ IpJf 

»Ne igitur similis sis ei ; quae ungulis suis vel ore suo 

cultrum eduxit et mactans cum eo ad earn accessit « 

Versus metrum Motakarib appellatum est. Conf. 1. 
in. p. 281 sq. Samachschar. 

0^0** U o -» #5-* OfO <J ** ^ U M ^ 

6* Mulieri rem his dicas, et si lion intelJigit, qua- 
ter. 

Vocabulum ’’sermones duosa hoc loco sermo- 

nem repetitum, ut melius intelligatur . signilicat. Legitur 
quoque turn abstine! Abu-Saihdus autem dixit: 

y>\ Owju ’'Et si non intelligit post 

(juhfuor (sermonesj; turn baculum (adhibe).u De eo dici- 
tur. qui male audit et perverse respondet. Samachschar. 

o — c ^ ' 
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7. Pluviam tenuem emisit (mibes), turn cessavit. 

Legitur quoque De hoc proverbio conf. 

C. V ; 10. cl. Bertheaui pr. p. 15 text. Ar. et Samachscha- 
rium ; qui voccm jUlb* clamor de nubis tonilru dictam 

esse con ten dit. 

^ ioJUk. a 

8. Carne nuclavit femina pellem mundans extre- 
mitatem ossis, qua parte pollicem attingit. 

Mulier pellis interins latus a sordibus mundans aut ob 
nimiam festinationem aut quod rem non bene callet, istam 
manus partem laedit. Praepositionem ^ ob sensum^ qui 
verbo incst ; adhibuit ; quasi dixerit: ^ 

»Denudavit carne os illud.u De eo adhibetur, qui rem, 
quam non bene callet, peragit. Samachscharius autenij in 
cuius codice scribae ob negligentiam proverbium omissum 
est, et intelligendi et legcndi proverbii aliam rationem 
adnotavit, sic enim legitur. Sensus cst: Transgreditur ilia 
in mundando ad os illud; adhibetur de se defendeute. Le- 
gitur quoque: Ucj.£=> ^Rcsecat sccans partem 

ossis eius.u Designat viruin re ita oecupatum, ut alius 
nullam rationem habeat. Conf. prov. 81. 

u. rO 5 ^ .5 0 - ^ 
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9. Brachio validissimo earn mulsi. 

Proverbio metrum Sarih est. conf. 1. m. p. £4(>. Sen- 
sus est: Vi earn ccpi ? quuin lenitati non cederet. Sa- 
machscharius dicit, hoc adhiberi de viro, qui rci par sit. 

J O ^ f> Cw -- «- «- O w -- 
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10. Desiderio adfecta est; sed non est teinpus de- 
siderii; et unde tibi Makruhus (erit)? 
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Alhaidjumanijja filia Alahnbarii Ahbd-Schemsura ben- 
Sahd, cui Makruhi cognomen erat, amabat. Ilia quodam 
die certior facta, Ahbd-Schemsum in regiones gentis in- 
cursionem facturum esse , rem patri suo indicavit. Pater 
gentein convocans nuntium exposuit. 3Iasinus autem ben- 
Malic ben-Ahmru de re dubitans verba ista dixit, quibus 
hie sensus inest: ,,Amat, sed non est tempus amandi^ et 
quomodo 3Iakruho potieris? Post vocem omissura esse 
dicunt nam in vocibus saepissime adhibitis, etiamsi una 
omissa^, sensus facile cognosci possit. At sunt alii , qui 
pro oULgj >me laeteris!« dictum esse contendant. 
Fusius quidem rem Almofadhdhelus exposuit, sed quum nil 
ad sensum proverbii explicandum faciant, ea hie loci omisi. 
quae ad proverbium C. XXIII, 379. melius adferentur. conf. 
C. XXV, 35. Samachscharius dixit, proverbium adhiberi de 
optante, qui spem potiundi abiecerit. 

> y - - ~ ^ o 3 o - 
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11. Satis tibi est, malum audire. 

Id est: contentus sis malum audire et non oculis vi- 
dere vel: Satis tibi est malum audire. etsi non peregeris. 
Proverbium hoc matri Alrahbii ben-Sijad Absitte, cuius no- 
men Fathimah fdia Alchorschobi e genteBanu-Anmar ben- 
Baghid fuisse dicitur, adscribunt. Alrahbius a lvaiso ben- 
Sohair ben-Djasinmh loricamacceperat. Kaisus autem Alrahbii 
matrein in camelo vehentem tanquam pignus, lit loricam re- 
cuperaret, secum abducere volebat. At ilia: quae est mens 
tua, ut matrein gentis Banu-Sijad, quacum tibi pax est, 
hue illuc abducere vis? In hominum vituperationem necesse 
est, venias et satis tibi est malum audire; nam hominum 
vituperatio, et si sine causa est, tamen homini dedecori est. 
In dedecore et hominum vituperationc proverbium adhibent. 
Cccinit mulier qiuedam: 

b ' .... Ci O - • - . O — - c 
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'jlntcrroga de nobis gentem nostram et iam sufficiat malum 
audire.« 

Metrum versus Camil appellatum cst. Conf. 1. m. p. 215. 


lilted ir 

12. Custodi te a custode tuo! 

Accusativus lizzie ab omisso verbo dependet ex. gr. 
^ojJi per mane. Proverbii sensus est: Nc ab eo ; in quo 
fiduciam ponis ; sccurus sis. Samacbsch. 

— y y - 


13. Narratio Chorafahi. 

Virunr, cui nomen Cborafabus esset^ aliquot tcmpus 
inter dacmones vixisse narrant. Qui quum ad suos rediis- 
set, plura dc daemonibus narravit, quibus nulla fidcs ha- 
bcretur. Quapropter res incredibilis narratio Chorafahi ap- 
pellabatur. conf. Kam. Samachschar. 

y ) o ^ # o - o joc 
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14. Mulge, et tibi dimidia eius pars. 

Proverbiuin ad petendmn et adiuvandum nos incitat, 
lit rci dimidiam portioncm accipiamus. Meid. Scharaf-AIdin. 
Djeuh. 


w J mJ G 
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15. Quemadmodum una in ala sagittae plunia al- 
teri aecfualis est* 

Id est: Aequali modo. Duas res oinnino aequalcs 
cssc ; proverbium indicat. Eodem modo dicitur: JotjJi 

jjut calceus calceo sequalis est .« Qui voci accu- 

sativi casum tribnit ^ is vcrbum supplendum essepu- 


tat; qui nominativi casum esse statuit ; U$> subintclligi vult. 
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16. Intelligentsia mea surda est, sed aures mete 
surdae non sunt. 

Id est: Intelligentia mea me commovet ; ut verba turpia me 
non audire simulem. Ex versu lioece desumtum esse pro- 
verbium., dixit Samacbscharius: 



»Dic^ quae tibi videntur ; falsa et mendacia; intelligentia 
mea surda est ct auris mea surda non est.u 
Versus metrum Basith appellatum est. Conf. I. m. ]>. 190. 



17. Detrimen turn in detriinento. 

4/ _ 

Ibn-AIahrabius enunciasse dicitur Hoc do magno 


nxalo adhibetur. Kamusi auctor cum vocali Fata aut 
Dhamma enunciari dixit. Adhiberi proverbium de eo. cu- 
ius opes decrescant aut cuius res non bene se habeant, 
aut cuius res perlurbatae sint, postquam bene se habuerint. 



18. Mulsit tempus (scilicet hina ubera) unurn 
post alterum. 

Vocabulum appositionis locum tenet , ct quasi 

cxplicandae vocis gratia addituin est. Loquendi an- 

y 

tern modus a camela desumtus , cuius bina ubera unum 
post alterum mulgentur^ in tempus translatus est. Omnes 
res lain bonas ; quam malas, virum expertum esse, pro- 
verbium significat. Conf. Djeuh. Plures poetae j)roverbio 
usi sunt. Sic in hoc versa poela : 

y r»-. „ s. , „ ~ + o f— 




»Mulsi temporis dimidiam partem , iuvcnis et seaex tem- 
pore, quo canities mild supervenit... 

Metrum versus Wafir nppellatum est. Conf. libr. m. 
p. 204. Samaclischar. 
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19* Opibus contentus sis tantis, ut te satiare et 
sitim explere possis. 

Proverbium AinruTKaiso adscribitur, qui hos cecinit 


versus : 



»Quum non sunt cameli; sed caprae, ex quibus anno- 
sae cornua baculis similia liabent, domum nostram lacte 
schisto et butyro implent; et satis divitiarum est, si 
satiare te potes et sitim explere. « 

Versuum metrum AVafir appellatum est. conf. libr. 
in. p. 204. Abti-Obbaidus duplicem baec verba admittere 
sensum dixit sc. aut omnia, quae ultra istum satietatis ii- 
nem sunt, dono aliis des aut pauco contentus sis. Sunt, 
qui ilium praeferendum esse putent, quia baec cogitandi 
ratio in aliis eiusdem poetae versibus reperiatur. 



20. Contentus sis torquis parte, quae collum cingit. 


In magna re parte eius parva tihi necessaria contentus 
sis. Obkaibus bcn-Oblfah interrogatus, cur non longiore 
satyra inimicos perstringeret , bisce verbis respondit. Sa- 
macbschar. 



21. Funis tuus super gibbi tui vertice est. 

Hie loqucndi modus a camelo in mulierem traiislatus 
est, quae repudio dimittitur. Senstis est: Abi, quo vis! 
Camelo , si pastum dimittitur, in gibbi verticem babenam 
proiiciunt. Conf. Kam. Djeuh. Cecinit poeta Alniinr ben- 
Taulal) appellatus: 
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»Quum vituperatoribus obsequium non praestassem, eorum- 
qne sermoni noil obedivissem^ funem menm super gibbi 
mei vcrticem proiecerunt.« 

Versus metrum Thawil appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 161. Proverbium rcm ab uno relictam esse, ut alter in 
ea libere agat, significat. 

w J ^ OJ OS - £ > 
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22. Amor, quo rein amas, caecum et surdum 
I'eddit. 

Amor rer, impedit quoininus eius vitia videas; ant quae alii 
dicant^ audias. Proverbium Abu-I‘Dardao adscribitur. Sa- 
machschar. 


o — 
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23. Excrementum ex ore tuo est simile excremen- 
to ex pudendis tuis. 

Sermo turpis et foedus excremcnto comparaudus est. 
Provcrbio hoc Ebn-Ahbbasus et Ajescha usi sunt. Scha- 
raf-Aldinus et Samachscharius proverbium sic adnotarunt: 

qIjSiAsp- Ol\J 1 ;; Merda 
est duplicis generis , merda ex ore tuo et merda ex pu- 
dendis tuis.“ 

o - o ** «•* G - 
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24. Servum qui molestia adfecit, cum am at (servus). 
Quod si vilem , quemadmodum eius uatura postulat, 

vile tractas, commodo tibi erit. Conf. prov. 42, et C. 1, 30. 

w J ^ - o ^ „ y 5 ^ ^ 

La ^ ^ 

25. Quod ocidus ainat, id ei pulehruni videtur. 
Conf. prov. 22. 


m 
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29. Aequalitas; non est bonum in sagitta, quae 
ex arcu delabitur. 

Vocabulo a forma derivando ; quippe 

quuin dicatur:^^: ^ „sagittae aequaliter cecide- 

runt/^ aut nominativi casus tribui potest ^ ut sit praedica- 
tum subiecti omissi, aut accusativi casus ; ut suppleatur 

verbum ; ,aequalitatem (inter nos) constituimus/ 6 

Turn Iegitur et gjj. Priori Allaitsus ;; omnibus viribus 
in iacienda sagitta utendi^ ut scopum non feriens ultra 
decidat/ r significationem tribuit. De vocabulo autem 

(i» 

est duplex interpretum sententia. aut ca sagitta 

est, quae, quum glabra sit, ab arcu delabitur aut’ sagitta, 
quae ante scopum lapidem in terra iacentem tangens inde 
se tollit et scopum ferit. Haec autem sagitta in certamine 
pro nulla habetur. Sensus est: Aequales sumus ; tu nil 
mihi praestas. Proverbio autem utuntur ad significandos 
aequales homines, ut alter alteri non praestet. Scharaf- 
Aldinus et Samaclischarius sic proverhium adnotarunt: 
gjj £ yjJ> ^ ,, Aequalitas est, bonum non est 

in sagitta, quae terrain tangens scopum ferit.“ 

w — O — 
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27. Sitis sub frigore. 

Proverbio metrum Chafif est. conf. libr. m. p. 263 sq. 
Arabes dicunt, homines siti vehementissima die frigido ad- 
fici. In eum dicitur, qui amicitiam ostendens, animo iram 
odiumque occultat. 

^ ,cT 
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28. Bellum deceptor est. 

Vocabulum K_clX:> vocalibus variis instructum varium 
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sensum prsebet. Si cum Fata effers^ nomen vicis de- 

ceptio una est^ a i- e. Si pugnator una vice adver- 

sarium decipit, eum vincet et in fugam coniiciet; sin vero 
cum Dhamma offers^, nomen est^ i. e. in bello ad- 
versarius decipitur. At vero quern secutus sum scribendi 
modum ab Alcesa'io adnotatunn, is omnino praeferendus vi- 
detur, ut bello ipsi agendi ratio tribuatur^ quippe quum mul- 
tos decipiat. De omni re ; quae astutia perficienda est, 
adhibetur. Samachschar. Scharaf-Aldin. 

j j> j ^ . -ii 

29. Narratio plures via$ (scopos) liabet. 

De narratione ; qua alia in mentem revocatur^ prover- 
bium adhibent. Proverbium hoc Dhabbaho ben -Odd ben- 
Thabichah ben-Aljas ben-Modhar adscribitur. Miserat filios 
duos Sahdum et Soaihdunr, ut camel os amissos quae- 
rerent. Sahdus camelos reduxit et Soailulus a viro Al- 
harts ben-Cahb appellato^ quum duas vestes pretiosas^ 
quibus indutus erat^ illi postulanti dare recusasset, occisus 
est. Dhabbahus autem de filio suo semper cogitans. quoties- 
cunque noctu rem nigram videret^ dicere solebat: 

v ,Utrum Sahdus an Soaihdus est?‘ ; quae verba po- 
stea in proverbium venientia de felici successu et frustra- 
tione adhibentur. Aliquo tempore post Alhartsum ben- 
Cahb ill is vestibus ornatum in nundinis , quae loco Ohcats 
mense sacro habebantur, Aldbabbahus conspexit. Yirum 
igitur interrogavit, unde vestes illas accepisset. Respondit^ 
se adolescentem vidisse vestibus bis tectum et postulasse ; 
ut ipsi vestes daret. Quod quum facere recusasset, se 
eum occidisse. Pater ^ iium co , quo cinctus es , gladio 
eum oceidistiV interrogavit. Altero rem aflirmante, pater^ 
ut sibi gladium ostenderet , se enim gladium acutum esse, 
putarej rogavit, et acceptum gladium movens et proverbli 
verba diceus eum occidit. Adstantibus autem, qui mense 
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sacro hoc facientem vituperarent^ dixit: JtAjtil s Ju*. 

»Gladius reprehensionem praecessit.u quae verba in pro- 
verbii consuetudinem vencrunt. Conf. C. XII ; 1. Poeta 
Ferasdakus in versu hoc rci mentionem fecit: 

O » 3 3 - u - S - ( „ o ^ C. ~ u .. i — s- - , 

vjioA-ik jis ot ^JULi* 

s» 4 

»]\ T e a bello securus sis ; nam bellum acccnditur, quemad- 
modum Dhabbahus fecit ; quum diceret. Narratio plures 
vias habet.u 

Versus metrum Thawil appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 161. Abu-Becrus Ahlius ben-Alhasan Alkohcstani versui 
huic, cui metrum Thawil est, duo proverbia pulchre inseruit: 

333533.. S-*-J«3.G 33 3 - * O - - Z -j 

»Regionis Xedjd recordatus est et narratio vias habet, 
turn desiderio insanus fuit ; et insania varia est.« 

30. Cum pisce magno, uter altemim demergat, 
certas. 

Dc viro versuto dicitur^ qui alteri aequali adversatur. 
Cecinit poeta: 

3 -3 « 3 », « £ . 3 , - Si, 3 , 

Li^s£ tiki* ^ib tiki* 

;>Si natator es^ et ego natans sum; et si urinator es^ cum 
pisce magno certas.« 

Metrum versus Thawil appellatum est. Conf. libr. 
m. p. 161. 

OS ' 
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31. Mactavit iis (ovem), qua exstingueretur lapis 
candens. 


Vocabulum significat 5?in latus ovem deposuit^ 

ut mactaretur.« Lihjanita proverbii sensum esse putavit: 
»3Iactavit cis ovem emaciatani, qua ignis exstingueretur ;« 
alii autem contrarium admittunt sensum; nempe lapidem 
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ignitum^ super quo carnes assare solent, adipe exstin- 
guentein ovem. Turn quoque vcrbo ^ ** Jv_:> significationein 
liberal is fuit tribuunt; ut sensus sit: *Dono iis dedit 
(ovem ) 9 [qua lapis candens exstingueretur.u Abu-Saidus 
autein paulo divcrsam provcrbii lectioneni adtulit 



32. In illicito suo (camelo) is vehitur, cui licitus 
non est. 

Djobailahus ben-Ahbd-Allali in Djorajjahi ben-Ahmir 
camelos die Masluk pugna inter Arabes celebri incur- 
sionem tecerat. Omnes abegit praeter unam . in qua velii 
ex Arabum ante Mobammedem more nefas erat. Camelo- 
rum possessor, quum de re certior factus esset, camelorum 
raptores persecuturus , sororis filio, qui camelos illos 
pastum duxerat, ut camelam illam relictam ipsi adduceret, 
imperavit. At ille se excusans, illam camelam esse rem 
illicitam, dixit Djorajjahus responsum dedit ^ proverbii 
verbis utens, quibus significant, hominem ad rem sibi in- 
gratam, necessitate iubente, cogi. Scharaf-Aldinus et Sa- 
machscharius, qui proverb iuin sic adnotarunt : ^ ^LJL 

«j Jbls- ‘i q * ’’Illicito vehitur is, cui licitus non est, u di- 
xcrunt, adhibcri ad signincandum paucis contcntum ani- 
mum, quum multa non habeas. 


3 ~ o £ 3 O 3 





33. Pulchrituclo est rubra. 

Sunt qui vocabulo ??ruber,tv vehenientis • gravis 

significationein tribuant, dicitur cnim: o*-* minors ru- 

brau i. c. gravis, ut proverbii sensus sit: Qui pulchritu- 
dinem petit, molestias perferrc debet. Alii autem pulchri- 
tudinem in colore rubro consistere dixerunt. Alasharius 
dcniquc contcndit, voce ^ album signilicari. Arabcs 
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Persiae et Graeciae incolas rubros appellassc, quibus color 
albus csset. 


C 
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34. Vidua ol) amorem in liberos secundas nuptias 
recusans, quae maims suas pingit. 

Codex me us cod. L. ^**12^X2 habet. Sensus 

idem est. Mulier quaedam marito dcfuncto tautum in liberos 
amorem affectabat, ut secundas nuptias sc inituram non 
esse dicerct. Quae quum codcm tempore manus suas 
pingcret, homines do veritate dicti dubitantes , proverbii 
verba promuitiarunt. Dc co adhibetur, cuius agendi ratio 
nobis suspccta est. Mcid. Samachschar. 



35. Propinquus viri est is, qui cum eo coniun- 
ctus est. 

Primus, qui verba hacc dixerit, Alchonabisus ben- 
Almokannali fuissc traditur. Yir quidam Cilab ben-Farih 
appcllatus oves pastum duxerat ct quum leoncm in gregem 
irrumpentem rcpellcrc vcllct, prostratus erat. Accidit au- 
tcin, ut momenta, quo leo super Cilabo insidcrct, duo viri 
acccdcrcntj alter Clionaberus bcn-Morrah , Cilabi propin- 
quus, alter Ilausehab appcllatus. Clionaberus, a Cilabo in 
auxilium vocatus, equum deflexit cumquc dcseruit, Ilau- 
schabus autem impetum in Iconem facicns auxilium tulit, 
et viruin liberavit. Cilabus gratias agens dixit: »Tu es 
propinquus meus, Chonabcrus noil est,cc et ad gentem 
cum adduccns cadcm repetivit verbal. Aliquo tempore post 
Cilabus mortem obiit. Ilauschabus, quern dcfunctus ille 
coram gente sua propinquum appcllavcrat ct Chonabcrus, 
qui re vera defuncti propinquus crat, inter se de hacredi- 
tatc litigabant. Res ad Alchonabisum, qui turn temporis 
inter gentem suam dominio utebatur, delata est. Adi libit i 
testes quum defuncti verba: »hic est propinquus meus ct 
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non Chonabcrus,u so audivisse diccrent, Hauschabo hae- 
rcditatis ins adiudicavit „ verba ilia riicens, quae postea in 
proverbium vcnerunt. Samacliscbarius prov r erbium sic ad- 
notavit: Idem scnsus es(. Propinquum 

tuendum esse, docet proverbium. 

> y - o o ^ S 
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36. Servus originis suae amans est. 

Alius proverbii legendi modus, quern Samachscbarius 
secutus es U repcritur, sc. 8 J 0 C 2 ? s ^> w ^ it »Ser- 

vus pravns originem suam amat.« De eo dicitur, qui rei 
ipsum dedecore adficientis cupidus est. Aliis aulem pro- 
verbii sensus bic esse videtur : Originem suam ipse ser- 
vus pravus am at. 

^ ^ o -- ^ o^o >o o 
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37. Servum equo imponas; si perit, perit; sin vi- 
vit, tibi erit (commodo). 

In omni re adbibctnr. quam homo parvi Tacit, ut earn 
periculo exponat. 

£ vll als Ta 
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38. Verba niilii fecit os ori meo prope admovens. 
Accusative] »l3 ex omisso iLx:L> pone ns pcndere 

putatur. Coram ct niillo intercenlente mecum locutus est. 

^ J ^ n 

39* Earn (rein) a tlorso tuo ad vcntrem tuum 
transfer! 

Suffixum l£> ad vocabulum res, negotium re- 

ferendum est. Proverbii sensus est : Rem tuam in pro- 
pinqnum tuum transfer et salva erit. Ab ul fed. Ann. I, 144. 
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40. Foenum tibi porrigo et tu me fimo conspurcas. 
Beneflcia in te confcro, et tu mihi malefacis. Vocem 
j pro Jvc o.y positam esse dicunt. Legitur quoque 
^co* Js^ »StrigiIi a sordibus te mundo et tu fimo me 

conspurcas. « 

o — • o c of ^ y ^ ^ o - o "c 


41. Ulrum pullos feminas parit camela tua , an 
mares? 

Malum optantes dicunt: ^ »Neque 

camelos pullos feminei sexus paricntes ncquc mares pa- 
rientes habeas! 


— a -o y Z ~o y £ 
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42* Narrationes bjaenae podici suo explicatae. 

Narrant hyaenam se volutare super solo, turn in pedi- 
bus posterioribus sedcntcm capite versus podicem inclinato 
null i intelligibilia tanquam verba proferre. De eoproverbiuni 
adhibent, qui omnia confundcns, ut intelligi ncqucat, loqui- 
tur. conf. prov. 120. 

y CC ro o -- o -- o-o o c d ^ £ 
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43. Canis ex omnibus gentis suae hominibus ma- 


xime diligit iter facienlem. 

Fieri enim potest ; at iter facientis iumentum pereat 
et cani cibo inserviat. In cum dicilur, qui familiac lioiio- 
rem parum dcfendit; sed commodum tantum suum sequitur. 


44. 
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Canis inter omnes maxime amat ipsum slran- 
gulanlem. 


y y 
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In vilem di citing qucm si honore adficis. tibi adversa- 
tur. Conf. prov. 24. ct C. I. 30. Samachscharius ct Sclia- 
raf-Ahlinus provcrbium sic adnotarunt: 
vAmat canis ipsuni strangulantcm.a 

G u j o — o 

45* Abstulit eum gryps longe remotus* 

Quondam periissc^ provcrbium significat. Vocabulum 
fUu c apud Arabcs avcm magnam, fabulosam, ab bominibus 
longe rcmotam significat. Conf. C. XVI, 2. 

j a; - - - 
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46. Hula Hida! post te est Bondokab. 

Voces propric cum Hamza enunciandac 

sunt. A nonnullis Hamza in provcrbio omittitur. Alschar- 
fius bcn-Alkathami dixit ; Hidaam ben-Xamirah bcn-SaluL 
gcntcm in oppido Cufa habitantem. in gcntem Bondokab 
ben-Mathsthsab in rcgionc Jemcn habitantcm incursioncm 
fecisse; turn vcro vice versa banc incursioncm facientem ; 
illain omnino pcrdidisse. (Conf. Kamus. et Djcub.) In eum 
dicitur, qui pnulentem sc esse putans a prudentiorc invadi- 
tur. Abu-Obbaidabus autem vocabulo milvum, et 

vocabulo j globulum, quo petitur ; significari, con- 
tendit. (conf. llarir. 461). Provcrbium homines monerc ; ut 
caveant. 

— y o - 

47. Ubicunqne tibi displicet, in co Ohclila esl. 

Alsibrikanuni bcn-Badr, cuius mater e gente Ohcal 

esset ; cum avuuculis suis degisse oves pascentem narrant. 
Avunculus eius experiendi causa sese ei obtulerat vespera. 
manibus, quas in vestimenti appellati maims immi- 

seral . extensis. ut tiniorem ei iniiccrct. Sibrikanus autem 


357 


nullo timore perculsus^ quis estV recedat! dicens, quum 
avunculus noil recederet, eum sagitta transfixit. Turn au- 
tem accedcns,, avunculum agnovit ct verba ista, quae po- 
stea in proverbii consuetudinem venerunt, dixit. 

3 Ya 


48. Descendit in valle, cuius lacertae ovis foecun- 
dae sunt. 

Codices Berolinensis et Pocock. habent , ut ver- 
tatur ..Descendit in vallc ovis foeennda lacerta/*' De eo 
dicitur, qui ad homincm opulcntum, commode viventem de- 
vertit. Provcrbio metrnm Sarih est. conf. 1. m. p. 246. 

- — of — a - o - a -o ^ fs o — • 
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49. Laus, quum contentus es, xiobilior est. 

Ouod si virum rem rogastu et hie rem tibi dedit, con- 
tento aiiimo laude ei gratias age; nam ista laus te esse 
nobilem probabit. Proverbium ad metrum Kcdjes revocari 
potest, conf. k m. p. 231. 

O -- 5 ^ O rC*- S di -• 
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50. Extremitas collis parvae et frigoris dolor eL 
tenebrae. 

Provcrbio nictruin Kcdjes est. coni*. 1. m. p. 230. 
Vocabulum quod nonnisi hoc in loco legitur, ct de 

quo. num rectum sit, interpretes dubitant, frigore adfici 
signilicare videtur. Verba hacc^ quae vir de male agendi 
ratione uxoris suae questus dixit, in cum quadrant, qui re 
implicitus est, ex qua, omnis generis molcstias percipiejis. 
se expedire nescit. 
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51. Colocyntliis cliirurgi non est lusui. 
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Similis, quae proverbii verbis cst . ratio inest verbis: 
wotL y jjCuiusdam colocyntbis lusui non in- 

servit/* Difficilcm accessu virtim designate Proverbium ad 
metrum Kedjes referri potest. Conf. 1. m. p. 230. 

3 ~~<j> O - - o ^ 
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52. Age! mim cunctabitur quis adferre lac multa 
aqua mixtum ? 

Voce cameli incrcpantur, quacinproverbioin liomi- 
nem transfertur. In eum dicitur. qui dare cunctatus parum 
tantum dat. Provcrbio metrum Sarih est. conf. 1. in. p. 246. 
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53. Ita iccit, ut ante scopum in terrain sagilta 
deciderel; contemlit vero, cam (sagittam) sco- 
pum transflxisse. 

Meidanius vocabulo ..decidit ante manum iacu- 

latoris sagitta/^ significationem tribuit. Vox sccundi 

obiccti locum tenet. Provcrbio metrum Kedjes est. conf. 
1. m. j). 230. In eum quadrat, quq quum male fecerit rein, 
cam bene sc fecisse (licit. 


J* A 
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54. Domi manens itincris comment inn desiderat. 

Provcrbio metrum Kedjes est. Conf. I. in. p. 230. 
l)e eo dicitur, qui rein ipsi baud necessarian! petit. 
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55 ♦ Menstruum pulchrac contincri non potest. 

Ouemadmodum femina pidchra . quod menstruum sail- 
guiuem continere non potest, non vitnperatur : sic vir pnl- 
cliris animi dotibus praeditus. quod semel peccavit , con- 
de inn and us non cst. 
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56. Stullus aquam lamhit. 


cl 


Simili niodo dicunt: vJicK Q*. vJU:>1 

quani aquam lambens.^ Proverbii causam in 
quod bestiac lambendo bibunt. 


..Stultior. 

7 / ✓ 

eo video, 
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57. Midge Fanvam! 

Virum quendam narrant servo suo, ut camelam, cui 
Fcrwa nomcn esset, mulgcret, iniperasse, et servum di- 
xisse, lacte caret. Alii autem contenduut, virum isluin, 
liominibus eo, quod tanquam » 3; li „et potum praebc^ vocem 
istam efferret, opinionem afferre voluisse, servo mandatum 
potus praebendi datum esse. In eum proverbium quadrat, 
qui male agens bene facicutis spcciem praebet. In Scha- 
raf-Aldini libro ita scriptum est, ut vertatur ..Mills it 


F c r w a m. 


58* Donee sagitta ad crenam suam redit. 

I)c re, quae fieri nequit ct absurda est, adhibetur. 

O fO w W -o 0««* ** 
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50. Donee lac eraissum in mammain redit. 

Eadem huius^ quae proverbio praecedcnti, ratio est. 


w-.. - - o o ^ 


60. Fatum hoc est et quis fali decrelum regnal? 


Dicitur lioc proverbium, cui metrum Sarili est (conT 
1. m. p. 246), quando interitus homini iminiuet. 

j. J* X! 
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01. Custodi amicurn, et si in incendio sit! 

Proverbium, ut amicitiac officia omni nioclo et summo 
cum periculo cxsequainur, nos Iiortatur. 

62. Dignissimus, quem ad cursum vehemcnlem 
incites, equus commodatus est. 

Vocabulum \x* a vocc Kj^U: ..commodata res, non 
propria** derivant , et hunc vcrborum scnsuin esse , ex 
versu pracccdentc concludunt. Sic enim equum dcscribciis 
Bascharus bcu-Abi-Hasim cecinit': 

> « . o > 6 ^ o m 'O o - ~ - o - - - z t ~ 
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..Quasi tenues nares eius ; qnando graven* anhclitum abs- 
condunt. folles niuluati sint. Invenimus in libro gcntis 
Banu-Tamim : Equus dignissimus, ut ad celcrem cursum 
adigatur, mutuo acccptus est 1 )/*" 

Sed si. quae a Icxicographis voci % lx* ..gracilis et 
tcniicm babcns caudam** tribuitur signification vcra est. 
bacc liiilii niultum praefercuda videlur. sunt mini hacc 
pracslantine signa. Alii autem vocabulo pinguc- 

facti significationcm fribuunt. luiuc rccifantcs vcrsum: 


^JL jJjj 
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..Pingiicfacitc equus vcstros . turn ad cursum celcrem cos 
adigilc! Dignissimus. qui ad cursum celcrem adigatur, 
equus piuguefactus est.** 

3Ielmm versus Wafir es(. Coni’. I. m. p. 204. Aon 
aiilcm csl silenlio jiracleriniUeuduin. esse, qui enuii- 

cicnt voci significationcm gracilis Pacti tribuen- 

tes. Meidaiiius talein vocabnli explicandi niodum adlulit . 


I ) Mctrnm \ cr.'iiniii Wafir appellation est. Cnnf. I. m. p. *04. 
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dum vocabulura a verbo X& Fut. , ; abiit ; hue il- 

luc vagatus fait (equus)/*’ derivat^ ut equus sit ; qui 
a domino suo incitatur, ut hue illuc vagetur. Vocibus 
igitur illis hie sensus inest , ; quamdiu equus a domino suo 
incitatur^ ut hue illuc vagetur, dignissimus est. qui ccleri- 
ter currat." Proverbium hemistiehium versus Wafir est. 
Conf. Scharaf-AIdin. et Samachschar. 
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is* 

63. Ab oculo cave, nam il!e te magis prodit, 
quam lingua* 

Proverbio hoc Chalidus ben-Zafwan usus est. Ceci- 
nit pocta: 
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,,Ne rcmuncrctur Deus oculi mci lacrymas bono ; potius 
reinuncretur bono Deus linguam mcam. Calumniatus est 
intuitus mens nil celans ; sed linguam res cclantem in- 
veni. Similis cram libro^ qui convolutus interna occuhat; 
sed ex titulo cum cognoscere studebant/* 

Versus sunt amantis ctiiusdam. Metrum Chafif ap- 
pellatum est. Conf. libr. m. p. 262 . 

(J — 0-0 -*■ <J ^ M > 
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64. Surge et abi! 

Apud voeem solve vocabulmn i£5o\*> amieu- 
lum tuu in, supplcndum est, Proverbium^ ut ; appropiu- 
quantc malo. rcmediuin et fuga quacratur ; monet. 

. y y ^ 
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65. Surdorum serinones, quum ebrii sunt. 

In cum dicitur ; qui se excusans modo vano multa ct 
confusa verba profert. 
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66, Narrationes gentis Thesm et eius somnia. 

Nomine gens Ahditaruni, quae periit, appellatur 

c. Pocock. spec. hist. Ar. p. 38. ed. pr. Res omni veritato 
destitutas csoc, significat. 

3l^* iv 


67* Faturn spei intercede. 

Simile est proverbio secundo. 

O - j’Zo ^ S - 
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68. Quam pulcher est incessus inclinalionis! 

In emu dicitur . qui lido nionitori repugnat. Proverbii 
verba ei tribmmtur ; qui inclinato corpore iumento vcliens, 
adhortanti ut corpus erigat , nc iumenli dorsum saucietur, 
sumn equitandi modum laudat. 

. O' ^ ^ «** 

69* Transtulit ill ml a postica parte ad ginbi ver- 
ticem 

Abu-Saidus putavit. Iiaec verba dici de viro, qui rein 
iieccssariain ah altcro petit urns aut bonum ci tribuerc, 
in animo habens. hoe in fratrem aut patrein aut liliuni aut 
propinquum eius trausfert. Secutus sum trium codicum 
B. L. P. legendi modum. sed id quod in meo codice, addi- 
tis vocalibus. v^li: ^ ..Transtulit illud a lo- 

cis protuberantibus ad gibbi verticem**. existit. non malum 
videtur. Suffixuin Lp ad voeem :vn> aliamvc oinissam 
referendum est. 
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70. Quando in sartagine friges, scies. 

Virum quendem ad meretricem venisse et absoluto ne- 
gotio qunm ei mercedem dedisset^ sartaginem furto abstu- 
lisse narrant. Meretrix, quum viro dixisset; te deccpi, nam 
tui maiori desiderio affecta, quam tu niei, sine necessitate 
mimmos tuos accepi, eum proverbii verbis respondisse. 
In cum proverbium quadrat, qui ipse deceptus, se alium 
decepisse, putat. 

3 - o £ 

iL vi 

71* Stullus ad propositum perveniens (est). 

Stultus non impediente stultitia desiderio potitur. Vo- 
cabulum jJb cum vocali Kesre aut Fata enunciare licet. 
Proverbium de stulto fortunato adhibetur. Proverbii sen- 
sum poeta liisce versibus explicavit: 

~ O.S 3 - tCCj>) w * C 2&«0 _ 3 }Z'0~C 3,0 Cf^ 3,03 O „ 
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..Tarn stultus, stupidus commoda vita utitur et solers, per- 
ficiendi facilitate praeditus rebus necessariis caret; sic 
cameli pascentes pabulo abundantem regionem inveniunt, 
dum leones sterilem regionem habitant.*' 

Versuum metrum Basith appeliatum est. Conf. libr. 
m. p. 190. Aljeschcorius dixit: xj xtfi .A 

,,Dei mandatum per veil it, eo infelices niiseri sunt/' 

71. Prudentia est custodia eius, quod libi impe- 
ratuin est et relictio eius, a quo liber es. 

Verba liaec, quae Actsanms ben-Zaifi dixit, Moham- 
medis verbis similia sunt: "i L x5\j *jll ^ 
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^jPulchrac viri fidci tribuendum est ; quod res ipsum non spe- 
ctantes facerc omittit/* Scharaf-AIdinus, sensu non mu- 
tato ; sic adnotavit provcrbiuin: U U 
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73. Amatus venit in statu egestatis. 

I)e re ? quae honiini ipsam desidcranti contingit^ pro- 
verbium adhibent. 

O ^ O w J O 


74. Onus caraelae Aldohaini et id quod portat. 

Aldhohaim nomen camclac erat ; quae occisorum filio- 
rum capita ail Ahmnnnn ben-Sabban adduxit. Postea ca- 
lainitatcm cognomine Aldohaini appcllabant. Provcrbiuin 
ad inagnam calamitateni significandain adhibent. c. C. IV. 


29. XIII, 116. 
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75. Febris me tibi submisit. 

Abu-Ohbaidahus dixit ; provcrbiuin signifieare hominem 
necessitate coactum se alteri submittere. Alius autem pro- 
verbii legendi modus hie cst : \j?^ j-Fcbris 

somno me subiccit.^Almofadhdhclus fabularum narrator viro 
e gente Calb provcrbiuin adscripsit et hanc fabulam nar- 
ravit. Tres fratres Morairus (aliis Morainus) ; Morarahus 
et Morrahus vixernnt, quorum duo posteriores quumadae- 
monibus rapti essent , Morairus iuravit , se ncque vinum 
bibituruni, neque cajnit loturum esse , donee fratres quae- 
sivisset. Sumtis igitur arcu et sagittis in regionem moii- 
tanam ; ubi fratres periere, intravit et septem dies frustra 
exspectavit. Octavo tandem die struthiocamelum conspe- 
xil, et cum sagitta petiit. Yulneratus autem quum stru- 
thiocanielus se tollens in pede niontis decidissct. post solis 
occasum vidit in rupe stantein hoc versu ipsum alloquentem : 
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„0 tu, qui struthiocamelum nigrum petis^ amputentur sa- 
gittae tuae. quae non bene directae fucruntF* 

Hespondit Morairus his versibus : 

o -o _ - , , o w - - o — o -* t’ - c> 5 , o , 5 — i | " 
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„0 tu ; qui avolas super rupe, quot lacrymas conimovisti! 
Eo^ quod Morarahura et Jlorrahum occidistis., coetum di- 
spersisti et suspirium reliquisti 

Tam per noctis partem daemon ille latuit; Morairus vero 
quum febri correptus in soninum incidisset, a daenione 
abreptus est. Interroganti daemoni, quid causae esset, 
quod quamvis cautus sonmo oppressus esset, respondisse 
dicitur: ^oyXi «Febris sonmo me subndsit ; « 

quae verba postea in proverbii consuetudinem venerunt. 
Postea eum bos versus cum aliis ; quos omisit Meidanius^ 
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cecinisse 

fabulantur : 
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??Eheu! quis iuvenibus gentis meae eoruni nuntium adfert^ 
quae mild ab iis separato acciderunt? Me vindicaturus 
daemonibus bellum intulij ut venenum purum iis bibcn- 
dum porrigeremj turn post septeni dies figuram struthio- 
nis habeas mild apparuit; sagitta in eum ieci^ qua pro- 
stratum reliqui.« 

Yersuum metrum Wafir appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 204. Observandum est ; a Samachsehario sic legi pro- 
verbium: t Scharaf-Aldinus autem in fine 

L jjO Firasch e! u addidit simul aduotans^ Iegi quoque 
XaxLi L 55 0 Kathifahelu Idem scripsit^ Ahmruum ben- 
Mahdi Carb proverbii verba imperatori Olunaro dixisse. 


1) Versuum metrum Sari li appellatum est. Conf. 1. m. p. 240*. 
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7G* Circum plantam Zillijan sonus est. 

Planta Zillijan gratum equis pabulum est ; ut earn vi- 
dentcs hinniant, quaproptcr provcrbium de viro adhibetur, 
cui ob divitias alii serviunt. Samachscliarius dixit, prover- 
bium significare h omnium strepitum apud rem ; quam cupi- 
ant. Scd lcgitur: v Circum cruces so- 

nus (est)** jiempc sonus eorunr, qui crucem colunt. Allaitsi 
autem est scntentia, vocabulo sonum significari, 

quern barbarus cdatj qui inter edendum os obturans lo- 
qui velit.“ In cum autem dicitur^ qui circum rcm obit vo- 
luntatem suam non patefaciens. 

? r J 

L_J j-s. VV 

77. Bellum iniquum est. 

Quia iniustus in bello saepius liberator, et iustus adfli- 
gitur ; bello iniustitiam tribuerunt. Hunc fere sensum ex- 
pressit pocta: 
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^Bellum homines iniuste accendunt et innocentes eius flani- 
ma ardent *).« 

Nabcghalnis Djahdita bellum pulclire descripsit hisce 
versibus : 
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??Xonne scitis, bellum homines id facientcs opibus privarc? 
Prudentes Indus experientia edocti sunt. A bello prin- 
cipes nobiles obruti perduntur et feminae probae, gene- 


I) Metrimi versus AVufir appellation est. Coni. libr. m. p. 204. 
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rosae. Eripit opes^ quibus possessor parce tantum ute- 
batur ■ in bello enim sunt opes direptac.u 

Versuum nietruin ThawiI appellatuni est. Conf. libr. 
in. p. 161 sq. Scharaf- Aiding Samachschar. 

o w -o . ^ O ^ O " 
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78. Cautio, antequam sagitta mittitur. 

Proverbium hac fabula explicant. Corvi pullum, quum 

virum sagittam in arcu dirigentem conspexisset ; av r olasse 
et patri, qui exspectare, quid faceret vir^ eum iuberet ; pro- 
verbii verba dixisse. In proverbio igitur cautio commcndatur. 
Scharaf - Aldin. 

y ~ o ~ ~ ~ 5 o 

, 'n vi 

79. Dorsuale se ipsum detexit. 

De viro dicitur, qui quamquam negotio, quod facit, 
par est, tamen id perdit. Vir cum tegumento sub sella ; ut 
dorsum tueatur, posito et inde recedente comparatus est. 

0*0 Uf ^ - 0*0 f ^ 0^0 
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80. Vinculum constringe, ut res in loculo con- 
serves ! 

Proverbium monet, ut in rebus tractandis cautio adlii- 
beatur. 

- y o w ^ 
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81. Secans (femina) secuit exlremitatis cubiti sui 
rati on em non ha bens. 

In eum dicitur, qui suis rebus onmino occupatus, ali- 
orum rationem non habet. conf. prov. 8. hui. capitis. In 
Kamuso q-* legitur. 

o y ^ y o y 
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82. Sorbe et gusta! 


In gaudio ob alius mala proverbium adhibetur. Quod 
si hoc tibi interdictum fuit, et til nihilominus crimen com- 
misisti; sorbe igitur id et gusta. In proverbio autem vo- 
cabulum ^£>1, vocabulo praeposuit indicaturus ; se- 
quentes res antccedcntibus graviores esse i. e. Sorbe nunc 
mala et gusta id ; quod postea tibi exspectanduni est. Pro- 
verbium ex poetae verbis derivatum esse putant: 
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0 Jaside et fili Alimrui bcn-Azzahik! tc gentem Ahnoz- 
thaliki cavcre iusseram. Et dixeram: o tu mihi obedi et 
abi! nam tu mihi imposuisti, quod praestare non possum. 
Mihi displicet natura mea, quse te laetitia adlicit: accipe 
id quod sorbere voluisti! Sori)c igitnr et gusta V c 
Observamlum est, in tertio versa metri causa 
pro et vjULi> Cholik pro Cholki esse dictum. 

Metruin versuum Redjes appellation est. Conf. I. in. p. 
231. Scharaf-AIdin., Samachschar. 

UasJ A r • 
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83. Num pessimos dactylos et pravum mensurandi 
modum (coniungis)? 

])c eo dicitur, in quo vitia duo coniuncta sunt. Ac- 
cusativus autem ab omisso verbo depended Valgus 

sic cnunciat: LaA>l , id quod reiiciendum est. 

Proverbium poeta sequenti versui inseruit: 

' ~ ' V “ > ' '* ' - 3 

„Quod si erga me benigne agere non vis, beneliciuni 
nieum tameu admitte. Ne pravam mensuram et pcssi- 
mos ductylos mihi coniungns \ :: 
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Metrum versus Basith appellation est. Conf. I. m. 
p. 190. Haririus provcrbium adhibuit conf. p. 583. 


o 3 ^ - 3 O 3 3 3 ~ * ■ - 

84* Impedivit potus eorum matutinus potum eo- 
rum vespertinum. 

De re adhibetur, quae inecpta uec abrumpitur ueque 
finitnr. Conf. prov. 99. 

ji iu ao 
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85* Veritas clara est, falsum vero obscurum. 

Vocabnlo significavit proverbii auctor enm, qui 

Cv 

falsum dicat, quomodo rein expediat, cxitum non invenire. 
Dixit poeta: 
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?>Nonne vides, te invenire vcritatciu da ram ct te in venire 
falsum sennonem hacsitantcm.u 
Versus metrum ThawiI appellatnm est. Conf. I. m. 
p. 161. Alius quidam dixit: (Jj gJbi 

i JiLil » Veritas clara est et veritatis via est 

via niagna et recta ct via falsi curva est.« 
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86. Ira odia abolet. 

In Scharaf-AIdini et Samachscharii libro legi- 

tur. Vocabulum iram significat, qua vir inflamma- 

tur, quuin sibi amicitiae aut cognationis vinculo coniunctum 
iniuria laesum esse scit. Proverbii autem sensus bic est : 
Quando amicum iniuria laesum vides, quamquam is tibi 
odio venit, tamcn ipsi illatam iniuriam te vindicare oportet. 
Conf. C. Ill, 29. Cecinit poeta: 
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’’Aninia mea ei consilium fidum dedit. nain in calamitatibus 
odia cvanescunt.t* 

Metriun versus Camil appellatum est. Conf. libr. in. 

p. 212. 

J "W v/ ~ 
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87. Aviclus tibi venatur, non generosus. 

Vocabulum est pro eU wWij. Oni rci tuae 

cupidns et a vidus est. non. cpii rei par est. dum tui cupi- 
dus non est. rei tuae operam navat. Conf. C. XXIII. 404. 
XII , 43. In eum quadrat proverbium. qui mandato. lit cu- 
ram tui liabeat. carere potest, quod de te maxim c sollici- 
tus est. 

o w - o - a-- 
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8S. Narra de Mahno! et ne in angustiam redige! 

Mabuus beu-Sajidab ben-Abbd-Allah-Scliaibauita vir 
libcralitatc clarus erat. ut eius liberalitas in proverbium 
veniret. Proverbium hortari videtur. ut Mabni agendi ra- 
tionein iniitenmr. 

89. Iuravit per coelum et stellam. 

Alazmaihus dicit. vocabulo £ L4.1W coelum hie p 1 u v i- 

am, vocabulo ,Lb noctu veniens hie stellam signi- 
. . O ' 

bean, quod noctu oriatur. 



90. Iuravit per tenebras et lunam. 

Alazmiiihus dixit, vocabuli signilicationcin esse 

tone brae, quod noctu Arahes confabulatuni conveuirent. 

it 

91. Finnuni animi studium est prava de aliis opinio. 
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Non minium aliis confidere aniini studium confirmat. 
Proverbium , quod ad metrum Sarih appellatum referri 
potest^ Actsamo ben-Zaifi Tamimitae adscribitur. 

il; ^ ir 

92. Ingenuus ingenuus est, et si calamitas eum ad- 
ficit. 

Actsamo ben-Zaifi verba haec tribuimtur. 

jtXff ip 

93. Peram super ariete secum ducens. 

Verba liaec contumeliae causa viro dicuntur. Eum 
esse pastorem, qui super ariete peram suam secum ducat, 
ut parum hospitalis in alios esse possit. parinn commeatus 
habcat. Totam autem huiusce proverbii explicationem, qua- 
lis apud Meidaniuin legitur, exscribam, turn ob styli pro- 
priam naturam et elegantiam, turn quod nmltum facit ad 
cognoscendos mores: ^JUJi *11$ ^ Jjjl 3 
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(jd^sh i Js/i 4 uj! (Ac ^V.a/5 ^Xa^islj 4 v^jLsir: i^Xa^j 
L/mj i «AOw »*^X^ \ LcAi 4^LAi>.ii <V£l ,-^bL^d 4 ^L*Jh, 

4&U** L-oJhy U*, 4sLr<\P l \£J e5sii;>^ ^xLi v^oJ ^oS 
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Mochalisus bcn-Mosahitn Calbita Ivaziro ben-Salamah 
Djosaniitac hacc verba dixit. In aula regis Alnohmani 
ben- Almondsir viventcs inutuas inimicitias snsccperant, 
quapropter odio commotus Kazirus ad Ahmruum bcn-Hind 
fratrem regis Ahiohmani. cpii Ebn-Fartana (lilius hyaenae) 
cognominalus crat . detulit dicens: 3Iochalisus tc satyra 
calunmiatus est et bos salyricos versus dixit: 

'?Oui patrem tuum E b 11 -Fart ana (filius pulli hyaena}') 
appellavitj is ante experientiain eius descriptioneni novit. 
Appcllavit emu propter notit iam suam hyaenae pullunu 
uxoris hyaenae niaris , claudicantis , esurientis. 0 Abu- 
Mondsire! quoniodo Ebn-Fartana tnrmas equitum magni 
exercitus, niulta agmina habentis d licit - ct ne per niomenti 
spatium quidem contra equites occurrentes pes ei firiuus 
erat ; quando enscs secant cs liiovebaiitur ?i. 

IIos versus qiimn Ahinruus audivisset. Aliiohinauum 
de Mochaliso questurus adiit et versus istos recitavit. 
Alnomahnus Mocha lisuin adduei inssit et intraiitem sic 
allocutus est: Matre priveris ! Xuni tu viruni satyra per- 
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striiigis ; qui inorttius to vivo melior csl, aegrotus mclior 
te sano, absens melior to pracscnte? Iuro per sacram nu- 
bis aquam^ et per dignitatem Abu-Kabusi! Si manifestum 
mibi erit^ te hoc fccissc . profecto carnem occipitis tui 
evellam tibique edendam dabo. Respondil Moclialisus : Nil 
sinistri tibi evenial! Iuro per eum, qui fastigium tuum cum 
fulcimcnlo tollat et qui osorcs tuos cum tristitia eorum 
occidat! Tu nil nisi delatorum verba audivisti et rebellion! 
obtrectationes. Neminem satyra perstriuxi et virum. quern 
semper laudabam. non perstringam. Te obsecro per avum 
tuum gciierosum et genus Arabicum tuum antiquum, no 
poena tua me affligat ant subito punitio tua mihi super- 
veniat^ antequam liominum mendacia fabulasque perquisi- 
veris et perscrutatus sis! Alnohmanus interim advocatum 
Kazirum intcrrogavil. Respondit ille: Nil sinistri tibi eve- 
niat! Per dignitatem tuam iuro; eum satyra perstrinxit et 
nemo nisi hie me rogavit . ut illos versus ab ipso compositos 
adlegarem. Turn Mochalisus: Ne mendacis verba , o rex, 
animuni tuum occupent ; neque me viis interitus incedero 
iube! Ex verbis y me ei adlegandos versus recitassc ; cius 
mendacium cognosccre potes ; quum tu me eius inimicum 
esse scias 1 ). Ilao vero ex re ? eum verum dixisse ; cog- 
noscens Alnohmauus utrunique dimisit. Mochalisus turn 
Kaziro exeunti dixit. Misera fuit fortuna tua et gena tua 
depressa, inanis fuit dolus tuus et hominibus crimen tuum 
manifestum fuit et sagitta tua me non vuliicravit et angu- 
stius gremium babes quam rostro pungens (passer 2 ) et 
miuoris bospitalitatis es ; quam is ; qui super aricte com- 
meatum port at. « 

j — o ^ ■£ o ^ ^ <j Tz 

It If 

lj Amicitiae indicium crat, quod pool a versus suos aiteri adlugandos 
recitabat, per quem i”itur posteris tradebaiitur. Yir qui poctae 
versus memoriae mamlabat, eius ltawi appcllabatur. Coni'. 1. in. 
,,Darstellung d. Aral). Vcrsk/‘ Aulian^ 3^ p. 393 sq. 

2; Tutela tua uiiuus defeuderc alios potes quam passer. 
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94. Stultus salivam suam non cohibet. 
Do eo dicitur, qui arcana sua non occultat. 



95. Ardor soils, ut in loco non conveniente se- 
deat, hominem cogit. 

Neccssitas nos cogit ad res nobis ingratas. 



90, Amatum tuum leniter ama! 

Leni, non vclicmenti amore, cum ama vei occullo 
amore, non apparente i. e. No onm omnium arcanorum 
tuorum socium fac, fieri enim potest, ut mutato in te ani- 
nio tibi noceat. Proverbium in amorc nostro inoderationem 
commendat. Conf. C. 1 1, 116. Scharaf-Aldinus proverbium 
sic aduotavit: Aassaxj U LLP Aaaa> wA>j>i 

U »Amatum tuum leniter ama, fieri eniin potest, lit 

aliquando odio a te habitus fiat« et Ahlium eius auctorem 
esse dixit. Versibus Alnamiri ben-Taulab proverbium o p— 
time explicatur: 



nAniatum tuum amore leni ama, ne te nimiiim adfligat. si 
abrumpis (amorem); et odio leni eum babe, queni odio 
dignum putas, ut, si velis, id cohibere possis 
Proverbii seiisum Ohmari verba expriniunt: Aa> y 
UIj ^ Ub" »Ne sit amor tuns cum studio et la- 

bore conimictus. ncque sit odium tuum pcrditunib; Modc- 
rationem in amore et odio proverbium praescribit. 



1) Verstmm incinim Mnlakarih nppi’llnrmii esl. Cf. 1. m. p. US1. 
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97. Quamdiu os aquae immittens bibis et sitim 
non sedas! 

In eum dicitur. qui in rebus coliigendis cupidus est. 

oU/ oUu 1/\ 

98. Facti sunt dignitate pollentes per filias, digni- 
tate carentes per nurus. 

Vocabulum ’ik'sS turn filii uxorein turn fratris uxoreni 
designat. Accusativus vocum et a verbo 

omisso »inventi suntu aut facti sunt depen- 

ded Accusativus vocum olo et oL5" distinguendi et ex- 
plicandi causa posit us est. In re, cuius pars difficile 

quaeritur, pars facile invenitur. proverbium adhibent. 

uL^ il 

99. Potus raatutinus eorum super potum eorum 
vespertinum effusus est. 

Tanta paupertate adflicti sunt , ut potus eorum inatu- 
tinus et vespertinus unus tantum sit. Ad metrum Redjcs 
proverbium referri potest. Conf. 1. in. p. 231. et cf. pr. 84. 

-O- - - J u 

100. Pullus avis Kathae lepores venari cupit. 
Vocabulum Juii pullum avis Ivatlia appellatae signi- 

ficare contcndunt. Meidanius autem in libris huiuscc signi- 
ficationis mentioncm factam se non vidisse dixit ; ut du- 
bitari posset. Ad metrum Iledjes proverbium rcvocari 
polest. Conf. 1. m. p. 261. In debilem dicitur . qui robu- 
stum deciperc vult. 

o o -» o - y — o £ - o ^ 

ts 6 li 

> j ^ 

101. Aquae tuae receptaculnin (conscrva), 


n am 
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camelorum agmina sese inyicem prementes 
venerunt. 

Accusativus ad verbum omissum refc- 

rendus cst. Proverbium. quod ad metrumRcdjes (conf. 1. 
in. p. 231.) pertinet^ in cum dicitur^ qui roborc ct armis sc 
praestantiorcin aggreditur. 

- o — — o -* 0-5 - S- 

* — ■ 

102. Magna portio inter leonis oris angulos. 


Rem niultuin desidcratani; quae attingi non potest, 
designate Ad metrum Redjes pertinet. Cf. 1. m. p. 231. 


- S w - ) OS ) - 

zJj* 


ur 


103* Lapis Haluah per cantharicles teritur. 


Vocabuhmi lapidis spccicm significat, cuius con- 

tritus pulvis contra lippitudinem adhibetur. Dc co dicitun 
qui verba pulchra dicens tiu*piter agit. Ad metrum Redjes 
proverbium pertinet. Conf. I. in. p. 231. 

- -S w X — w - 

U Jy uS.Aia* t#f 

104. Collectio tun est solvendi inorae prorogandae 
causa, o Abu-Rabihe! 


Opes colligis, ut solvendi moram prorogare possis. In 
euin dicitur ; qui opes colligens neque aliis dona dat neque 
ipse utilitatem capit. Proverbium ad inetrum Sarili re- 
ferri potest. Conf. 1. m. p. 246. 

w - J > O ) ‘3 - ’ - 

— — Ok flAlSw 1*0 

o> 2 u - 

105. Cainela, quae mulgetur et lac spuma ubun- 
dantem liabct , ct cuius lac puruni non est. 
In viruin elicit ur, qui inultus est in minis et promissis; 
sed raro verbis suis satisiacit. 
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aJuasu Li 

106. Padicitia proprior est, vsi earn petiisses. 

Xarrant mulicrcm vidisse filiam suam terrain spargen- 
tem in eqnitem ct interrogasse. quid ageret. Puellam^ ut 
matrix se illi pudicitiam suam ostenderc voluissc, signifi- 
caret , hos versus rccilasse : 

^ o — n ) y , « », ct - «■ 

J. '..aaimJ L_J 

o , 

* -O- * - -O.* i - O „ » fci «• os > o » - 

v? 

^0 mater! vidit me camelo vchciis. in via magna , mani- 
festa iter faciens, ct steli terrain spargens in eius faciem ; 
ut a me sicut frustratus dcflcctcrct 1 ).** Turn mater: 



v— 

* y 




c r 


JS L5 J 


.b» 

6^ 



..Pudicilia propior est, si tu cam petiisses ; quam quod 
terrain contra camelo vehentem spargis/* 

Versus, cuius liemistichium in proverbium venit, metrum 
S a rih appellatum habet. Conf. 1. m. p. 243. Proverbium 
docet. melius esse, oinittere rem specicm pulchram liabcn- 
tem. si suspicionem adferre possit. 

- - d -is * 

<«— f Lv 

107. Cautio gravior est, quam casus. 

Voces i q* significant, J. c r 

..quam quod incidinnis in rein, quam cavcnms.*' Iluiusce 
autem rci liaec adfertur causa. quod; quum in rem incidi- 
mus, nil prodcsse cautionenq scimus. 

j -c- j e- o > d 

&a!s I.A 

108. Ingeninis flat, servus dolentem aninnim habet. 


1) Versuuui metrum Sarili appellatum est. Couf. 1. m. p. U 13. 
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Lcgitur quoque lXaxjU, ,.ct scrvus dolcn- 

tem podiccm liabct ; vili cnim non placet, quod gencro- 
sus libcraliter dat. In virum dicitur, qui non solum avarus 
est, verum etiam alios avaros esse cupit. Scharaf-AIdin. 

5 ^ i ^ 
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109. Profecto torrens vallem implens. 

Vocabulum idem est. quod Let ..Xonnc, profecto/* 

Duplex est proverbii Icgcndi modus aut ..aquae copia 

vallem implens^ aut .,col!isis fluctibus proruens.** 

Vir cum tali torrcntc. cui nil rcsislerc potest, comparatur et 
proverbium cum designat, qui adversaries suos omnino vincit. 

Z. „ 5 ^ t ^ 

w w eo 

£>j* 

110. Donee recleunt duo viri fructum acaeiae eol- 
ligentes; donee redit Almonachchalus; donee 
lacerta ad aquam venit. 

Tria sunt proverbia. quae, rem mmquam futuram esse, 
indicant. Viri illi duo fructum acaciac colligentes nunquam 
domum redicrunt. conf. C. I. 371 et Ilarir p. 292. Almo- 
nachclialus est poetae nomen, qui suos descrcns nunquam 
rediit. Kam. Ouidam vero ptitaut isto nomine Ahnsitam 
fructus acaciac colligcntem appcllari. Samachsch. Laccrla 
autem Lvbica aquam nunquam adit. Initio auteui pro- 
verbiorum verba sA &z\ ^ A" on faciam vel his similia, 
quibuscuin vox donee coliaereal . supplenda sunt. 

ill 


111. Movit eius anmilum ligneum. 

Yocahulmu an n ilium ligneuni designa!. qui 

narium intcrfmio caineli inserilur . u( habena auncctatur. 
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Quod annulus iste movetur^ camelus aegre l*ert y . quaprop- 
ter proverbii sensus est : Ilem ci iugratam ct noxiam peregit. 

iif 

112. Mansuetus ignorantis iumentum est, 

Ignorans mansucto tanquam iumento utitur nullam ei gra- 

tiam referens vel mansuetus ignorantis ignorantiam paticn- 
ter fert. Similcm proverbio sensum poeta versu expressit: 

^.Mansuetudo vilitas est. tu earn noscis et mansuetudo, si 
quis potestate sua non utitur, generositatis species est.” 
Iluiusce versus metrum B a sit h appellatum est. Conf. 
libr. in. p. 190. Provcrbium docet, neccsse nobis esse, ut 
aliorum vitiorum interdum rationem non liabeamus. Conf. 
Scharaf-Aldin. et Samachschar. 

q* nr 

113. Pudor ad religionem pertinet. 

Hacc verba Mohammedi Arabum prophetae adseribunt. 
Pudicus, licet in co Dei timor non sit, a rebus illicitis pu- 
dore retin etur, ut pudor loco religionis sit. Cum illis verba 
alia Mohammedis coliserent: l* 

,.Si pudore cares. omne ; quod vis. pcragc.“ 

y o y — o w ^ — o o — o 

^ \\f 

1 1 4. Domum tuam custodi ab eo,, quern, ut rem 
araissam indicet, rogare non ])otes. 

Apud Scbaraf-Aldinum ct Samachscliarium sic legit ur: 
^ u&aaj ..Custodi. o femina! domum 

tnam ab eo ; quern, ut rem amissam indicet. rogare non 
poles.** Id est: ab eo. qui una tecum habitat. 

y y Z - o - 3 

ilo 


115. Prudens et cautus is est, cuius serium rey- 
nat iocum. 

Proverbium ad vitupcrandum iocum adhibent 


- i O - - O -- 

til 

116. Chamaeleon arboris Tandhobah appellatae. 

Vocabulum }L^<aXj arboris uonien cst. e cuius ligno 

sagitlae conliciuntur. In ista autcm arbore cbamaclcontis 
species, quae paulo maior cst, quam ilia, quae XjLqc ap- 
pcllatur^ semper sedem babet ; ut proverbium in hominem 
transferatur. qui rei omnino dedit’us mmquam ab ea rccedit. 
5 ^ o ^ — - o 

^. 2 ^. sA+z. itv 

117. Onus ei imposuisti, quale camelo novenni 
iniponitur, sed triennis est. 

In cum dicitur. qui arcanum suum cum eo commimi- 
cavit. qui id celarc non poterat . aut ci rem commisit. qui 
pcrficiendac impar erat. quemadmodum camclus triennis 
onus grave cameli robusti portarc non potest. 








Ha 


113 Maudatum tuum est penetrans. 

Alius est proverbii legendi modus: 'J^**** <S\=> 

..FaCj ut maudatum turn sit efdcax/* Vocabulum 
missum significat. c|iil non rcpellitur. 3Iclius autcm est. quod 
in Tcbrizii commentario ad llamasam p. of>. legitur: 

Lju^o. nam verbum in proverbiis saepissime supplendnm 
cst. Tebrizius sic explicavit: .Alanda. et 

maudatum tuum exsequemur." Et sic fere in Kamusi opere. 


O 


f 
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119* ^ indicium perleclam nb eo Mimes co. quod 

. cum occidis. 
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Yerburn proprie significat ..coxit rcm. ut oni- 

nino matura cssct ; « quod in rcm bene perficicndam et vin- 
dictam perfccte sumendam trauslatum cst. Dc co prover- 
bium dicitur, qui occisorem eiusque totam gentem se occi- 
sunim esse^ iurat ; turn in alios transfertur, qui in re fines 
a natura pracscriptos transgrediuntur. 


lSXa^I ir# 

120. Narrationes Sabbani podici suo expositae, 
quando iter fecit. 

Viri liuius narrationes mendacia crant. Proverbium in 
cum dicitur, qui vanum optat. Conf. prov. 41. 

-is 


O ^ O 
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iri 


121. Narratio magis incitat ad saltum quain dorcas. 

Qucmadmodum dorcas saliens alios ad salicndtim inci- 
tat, sic narratio unius viri eflicit, ut plurcs narrent. 

\ji % sL*? oliJ iff 


122. Calorera metuo ei , qui fungos colligit, lion 
frigus. 

In euiri dicilur, qui sc rcm metuerc dicit, dum rc vera 
aliain metuit. 

OP O wv > 

Lr-^3 -hi ijM jA! in* 

123. Oportuil Farasmn donari aromatibus et con* 
suetudine. 

Mulier qusedam, sic narrant Arabes, Faraso, viro gc- 
neroso, qui uxorem in honorc habebat, nupta crat. Mortuo 
Faraso, seni subdita erat. Die quodam quum ad Farasi 
scpulchrum transirent, et mulier verba, quae seni displicc- 
rent, dixissct ; cam a camelo senex detrudit^ ut vas , in 
quo aromata sua haberet, in Farasi sepulcrum decideret. 
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Mulier autem hoc videns ista verba dixit, quae postea in 
proverbiuin venerunt. Praepositio ad omissum verbuni 
referenda est. Sic enim explicant proverbiuin: 

iwu Q i v Oportuit Farasuni donari aro- 

matibus et consuetudine/' De viro^ qui laude ipso digna 
ornatur, proverbium adhibent. 

w J> ^ t > o ~ 

<3 ifr 

124. Sufficit tibi paupertas in domo noxae. 

In euin dicitur, qui bonum petit ab eo^ qui boni ex- 
pers est. 

— * ^ «•' — w — 

ls*j£ I ''* 

125. Usque ad tempus quo is iacitur ad latera duo 
pulei. 

Loqucndi modo ?> iacitur ad latera putei u designant, virum 
esse despectum, ut removeatur. In codicibus Berol. et Po- 
cockiano £ mecuni legitur, et hunc legendi modum scholia 
indicant, in codice autem meo et Lugdunensi x_j cum eo 
reperitur. Ante vocem verba omissa sunt ; ^ Non 
facia m. Proverbii sensus est: Nunquam faciam. Pro- 
verbialem hunc loquendi modum poeta in versu adhibuit : 

, , O J V — O . O-o w — S w ..S'* 3 <4 C y ~ — 

g!> >J1 oAib bU 

..Non iacior ad latera duo putei, ego sum rarissimus inter 
gentem ; quis vicem lneani explet?** 

Aletruiii versus Wafir appellatum est. Conf. libr. m. 
p. 204. 

l^sJf iri 

126. Vos nos circuindedistis distantia. 

Ouainquani propinqui eratis. tamen longe remotos vos 
videbam. In euin dicitur. qui openi non ferens alterum 
deserit. In Kamuso Calcutt. vitiose legitur . Ceci- 

liit poeta: 
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^L^Jl ^JC/v-3 L-o ^5 li^ lXaJj LaosJ! Li^ijLr?? 

^Circunidodenuit nos distantia* ct iam nos viderant pro- 
piuquos loco ; uJ)i clanculus scrmo audiri potest.** 

Metrtun versus Wafir cst. Conf. 1. m. p. 204. 

w r+O** v» CJ -0 G «- uulS _> u* 

'w&jj.j l 5^ !fv 

127. Donee lacerta et piscis consuetudine con- 
iunguntur. 

Id cst: minqiiam. Coni', prov. 110. Ante vocem 
donee verba xJl*ri non facia m ant siinilia supplenda 
sunt. Dixit poeta: 

3 - - Ofc/ 3 > 3 £, 0,0- 3 3 5 0 - - - . l#£ 3 d -J 50,0 

(j 2 jJlcSJ q! 

v Si piscis in terrain lacertae pervenit^ opein ei laturus, 
errabit et homines esurientes co vcsccntmv* 

Versus metruni Basith cst. Conf. I. m. p. 190. et 
idem metruni proverbium habet. 



128* Sonura occultuni (audio) et non est quisquam. 

Accusativus L*o>. a verbo audio omisso depen- 

det. l)c promissis ; (jure non perliciuntur fconf. C. V, 12.) 
proverbium adhibetur. 

a - -- - 
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129. Conscendere cornu subalbicantis (dorcadis) 
eum iussit. 

Vehiculum asperum conscendere cum iussit, magna 
ealamitate cum adllixit vel in magnum periculuni cum 
coniccit. Cccinit poeta Alcomaitus: 

-0 7; C, , ,, 3,0,- 0- ,,„S O , , * , » £>, 

\jSis . i lXaXj 

,.Fuimus tunc gentis victores^ (juac dole nos circumvenire 
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studebatj et cornu subalbicantis (dorcadis) conscendere 
cam inssimus ! a 

H ic vcrsui talcin tribuunt sensum: »Occidimus earn 
et capita eius in cuspidibus hastarum portavimus« ; nam oliin 
hastarum cuspides cornu confectae crant. 

£*1*^ ir- 

130. Conscendere eum iussit caraelos iuvencos dif- 
ficiles. 

In magnum malum vel periculum eum coniecit. 

o^llf ji iri 

131. Conscendere eum iussit camelos annosos, man- 
suetos. 

Coutrarium praecedenti proverbio sensum habct 

*1^9 ,jkLs 2 trr 

132. Iratus fuit et efferbuit alienum eius. 

Vchementer ira cxarsit. 

3l^ iST 

133. Bellum est situla. 

Vox ant pluralis aut infinitivus esse potest. Bel- 
lum cum situlis comparatur ; quia modo adversum. modo se- 
cundum est. Antiquis temporibus usurpatnni proverbium. 
Conf. Vit. Moham. ed. Gagiiier p. 68. Abulf. Ann. I. p. 98. 

vXjIs irf 

134. Aviditas frustrationis ductvix est. 

Id est: Frustrationem adducit. Eodem modo dicitur: 
(joj JL sAvidus frustraturu et (joJL *>Aviditas 

ros illicita est.« 1. e. causa est, lit desiderio non potiamur. 



- 
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135. Opinionis pulchritudo praecipitium est. 

Is, qui pulcliram semper do hoiniiiibus opinionem hn- 
bet. fallitnr. Conf. prov. 91, 


3 o- 


136. Bellum est causa orbitatis. 

Id est: In hello uxores maritis privantur. 

if *Ju» i^f ir v 
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137. Sapientia camela errabunda Mohammedani 
est. 

Mohammedauns sapientiam (anquam canielam errabun- 
dam semper quaerit. Ilace verba Ahlius protulisse puiatiir. 
Conf. ei. eFIeischeri Alis luindert Spruchea p. 43. 


O -- u — . 
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138* Pulchra inter duo arcus cornua. 

I)c re in medio posita dicitur. Olimanim ben-Ahbd- 
Alahsis, qui Fathimam Ahbd-Almalici bcn-Menvan filiam 
in matrimonium duxerat, ad Ahbd-Almalicum venisse n ar- 
rant. Qtium ab hoc, quomodo uxor se liaberet, inlerroga- 
lus respoudisset : 

??Pulehra inter duo arcus cornua, et conditio inter dims 
conditioues.« Ahbd-Almalicus dixit: Optima res est media. 
6 — o ^ y 2 ^ 5 ^ ^ 
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139. La us est praeda, vituperium est debitum. 

Proverbium nionet. ut Iaudein consequi studeamus et 
vituperium fugiamus. Conf. proverb. Erpen. Cent. I. 58. 
Scharaf-Aldinus proverbium sic explicavit: oA.ri LM 
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Quod si aliis utiiis fuisti et lianc ob causam Iaudc or- 
nalus es ; tu ipso conmioduni pcrccpisti et praeda potitus 
es: sin vero tu accepisti ct banc ob causa ni vituperatus 
os. debitor factus es et iaeturam fccisti. Opes tuas non 
perdidisti . si laudcm consecutus es et vituperium a to 
avertisti. Dixit poeta Soliairus laudem magni faciens : 

r Si hominum laus aefernum reddere posset, is mortuus 
non ossctj scd hominum laus acternum reddere non pot- 
est; sed in ea sunt res remanentes haercditatis. Hoc com- 
meatu filios tuos instrue! Multum igitur tibi compara r ) ! « 

Ebn-Doraidus pulchre cecinit : 

. . « * - o ) - ) - o* O - o^o-j - s , 

LaJlX> <J 1 I4.il* 

rVir est nil nisi narratio; sis igitur narratio ])ulchra ei, 
qui meinoria earn tenet 2 ). 

Alius quidani dixit: ^JUjI 1 5\> “haus viro 

tributa eius altera vita est.*: 


) y o ^ u 5 



140. Virum cliligenter custodit fatum* 

Verba haec Ablins dixisse fertur. quum ei diceretur: 
)?nuin hosti tun casside et lorica carens occurrisV^ Ycrissi- 
mmn proverbium hoe esse (licit ur. quo Arabes usi sint. 



ifi 


1) Mctrum versmim TliawiI nppcllnium est. Conf. I. m. p. 1<>J. 

2) Mctrum versus Hcdjes appellation est. Cnuf. 1. m. p. 230 
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141. Benefac et tu eris adiutus. 

Bencficum aequo J)cus neque homines ileserunt. 




&LJJI ifp 

142. 1 nvidia est raaximus febris ardor. 


0 \,p *3ll. !fr 

143. Avis Hobara est matertera avis Carawan. 

J)e cognatione proverbium adhibent. 

- n 
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144. Sapiens violu inodico et sufficiente animam 
colnbet. 


Sapiens panco contentus opes non colligit. 




If* 


1 45. Somnium et vota sunt fratres duo. 


Ilaec duo sunt, quemadmodum dicitur: ^ \ ^ 

*'A~ota sunt sum in a principalis pauperuni.u 

O o 
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146. Lapillus e monte. 

In einn dicitur . (jui ad sui siniilem propensus est. 
y o - y - o - 

^OsiOsi Uiy*. Ifv 

147. Circum eum (paradisum) murmurantes baud 
distincle loquimur. 

Verba haec Arabi campcstri dixisse narrant Moham- 
modem, quum ilic Mohammcdi dixisset: iulL *\l\ Ui! 

ili oLx* XJcXiJj eVxiJsJj) UU ^Paradisum a Deo 
peto; sed quod attinet ad sermonem tuum hand distinctum 
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et sermonem baud distinctum Moalidsi Cprohibeat ’). 

non euin pulchrum habeo.u Verbis proverbii hie sensus 
esse dicitur: t?Et haec murrauratio propter paradistim fil.cc 

!<>/ (5£>bU^ If A 

148. Finis tuus est, ut ita agas. 

Oportet ita agas! AU L+-*. eodera modo. quo 
et w^UUc. dicitur. 


X - .> o-o - £ -» X — 
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1 49. Donee Almotsallamus red it. 

Ante voeem ^ donee verba Xon faciam aut 
similia supplenda sunt. Ohbaid-Allahus ben-Sijahd occi- 
dendi haeretiei lnandatmn dederat; sed nemo ex satellitibus. 
qui haereticorum inopinatum impetum timerent. cum ocei- 
dere audebat. Vir quidam Almotsallamus nomine audiens. 
quae res ess et ; gladio cum necavit. Non multo post hae- 
retici duo mereaturae faciendae causa, eurnlem in domum 
illexerunt, unde nunquam rediit. Haec proverbii causa 
est. quod Bazrae usitatum erat. Huic autem rei Abu- 
f As wad us Dualita adludit dicens: 


1 £ , JO - i ~ X ^ )> - i - C* »* - - -of - 5 
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•’Iuravi, me ad dominuin camelae lactariae non iturum esse, 
donee Almotsallamus rediret! Mane autem nemo , qualis 
eius status es set . sciebat et noctu super eius vestibus 
sanguis Huebat.t; 

- J o - > 
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1) Dubitare licet, nfrum vox Owjia nomen proprinm viri sit au no- 
men nppellativnm (re fn gin ml. quo rerbo MoTiannnerics in scr- 
mono fortasse usus erat. 
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150. Postmnuui lac emulsum 

Ad extremum pervenit malum. Yocabulurn lac 

significat , quod, poslquam rclictum erat, necessitate eo- 
gente emulgelur. Dupliei autem modo Z or ami aut Za- 
ra mi cnunciatur. Kamusi auctor proverbio liunc esse sea- 
sum dixit: »Excusatio ad extremum pervenit ; ut nil am- 
plius adderetur.a Quod vero voci feminini genus tribucruut, 
eius causa in significationc infortunii cernitur. Ba- 

scharus sic cccinit, versui proverbium inserens : 

* y fa - ) ~ ° - • y + o - c _ , S 

jfai OsJLs ^ v~, 

"Elieu! genti Banu-Sahd eiusque principi perfer nuntium! 
lam postremum lac emulsum est.« 

Metrum versus Walir est. Coni’, libr. m. p. 204. 

o^* -*• S C Z 

151 . Donee Naschitlms ex Merwo venit. 

Aascirithus servus erat Sijadi ben-Abi-Sofijan. Archi- 
tecture peritus domino domum exstruxerat; sed acroteriis 
nundum ornata doino . fugam ceperat. Quod acdilicium 
quum Sijado mini me placeret, interrogalus, cur domus acro- 
teriis non instrueretur. proverbii verbis respondit. Prover- 
binm de onmi re hand perlicienda adhibent. Cecinit poela 
Bazrensis : 

> - O - o ) C - 5 - O - - ~ > J - fa) o — ■ 

nCsque ad diem, quo omnis vivus restiscitaUir, ct redit 
post ex Merwo Naschithus.^ 

Metrum versus Wafir est. Conf. 1. in. p. 204. 
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ft'orraa coiiiparalhi. 
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152. Stultior, quam Abu-Ghobschanus. 

Gens Chosaali peste vehementer grassante ex urbe 
Mecca eniigrans in loco Allhsahran sedem fixerat. Inter 
eos vir Ilolailus ben-IIabschijjah aj>pellatus degebat tempi i 
praofecturam habeas. Testamento autem fdite suai Ilob- 
bae. quae Ivozajjo ben - Cilab nupta erat . simul cum 
Abu - Ghobschano templi praefecturam legaverat. Factum 
autem est, ut ; Halilo mortuo et liliis eius absentibus, Ko- 
zajjus uxorem , quae turn temporis templi clavem teneret. 
multis precibus commoveret. ut lilio suo Ahbd-Aldaro ben- 
Kozajj templi praefecturam tradcrct. Rei tantum Abu- 
Ghobschanus , cui simul cum ilia tradita esset , obstabat. 
Quinn hie igitur Thajifi in vino immodicus ebrius fact us 
esseh templi clavem adhibitis testibus dato vini utere Ko- 
zajjus de eo emit et filium suuni Ahbd-AIdarum cum clave 
celeriter misit, qui rem Meccae incolis mmtiaret. Cuius 
facti quum Abu- Ghobschanum multum poeniteret. plura 
proverbia orta sunt: >?Magis poenitens, 

quam Abu- Ghobschanus 5 C) U^r ^ vMaio- 

rem iacturam faciens vendendo , quain Abu-Ghobschanus. 
Conf. C. XXIII, 506. Iloc vero factum a pluribus poetis 
vituperation est. ex. gr. 
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vGcns Chosaah Dei domum vendidit . quum ebria facta 
esset, utre vini; et pernitiosa fuit venditio \"i ri campe- 
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stris. Vendidit vino munus custodiae templi et turn a loco* 
a templi umbra et populi concionc omiiino remota est.u 
Alius quidam sic cecinit : 

~ , y c o y c £* „ ~ * t, : - o £ - , c , ■> € 
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*?Abu-Gbabscbanus 1 ) iniustior est quam Kozajjus et gens 
Ciiosaah iniustior est qua in gens Banu-Fibr 2 J. \e Ko- 
zajjum reprehendite ob eius emtionem^ vituperate potius 
principein vestrum. quum id vendiderit.« 

Alii autem rem paulo aliter narrarunt. Peste in urbe 3Iecca 
inter gentem Chosaali grassaute niaior pars einigraverat, 
pauci remanserant cum Ilalilo, qui templi curam lilio suo 
Ahnochtariso abseuti testamento lcgaus, filiae su*e Ilobbac. 
quae Kozajjo nupta erat. templi claves tradiderat et liuius 
rei testes Abu - Ghobscbanmn et Abbd - Aldarum filiuni 
Kozajji adhibuerat. 3Iortuo Ilalilo Kozajjus uxorem suam 
Hobbain precibus commovit. ut templi claves Ahbd-AIdaro. 
filii eniin Ilalili absentes erant, traderet. Abu-Gbobscbanus 
autem. ne contra banc rem testimonium proferret, vesli- 
meuta et camelos accepit. Scbaraf-Aldin.. Samacbscbar. 
Coiif. Pocock. specim. bist. Ar. p. 4*?. 342 ed. pr. Gagnier 
vie de 3Iahomet t. I. p. It — 13. Eicbborn. Monumenta 
antiq. bist. Arab. p. 79—81. 


O O J ^ o? 

J 53. Slupidior, quam Ihdjlus. 

Xomen viri est Ibdjl ben-Lodjaim ben-Zabb ben- 
Abli bcn-Becr ben-Wajil. Ouodam die. quuin intcrrogatus 
esset. quomodo equum tuum appellas? oculuin equi eruens 
respondit : Monoculum eum apello. Iluiusce rei Djortsu- 
mabus Abnsita versibus mentionein fecit: 


1 ) Abu-Ghabschan »;t Abii-Ghobschan enunciatin'. 

3) Banu-KiJir Koraischitarmn pars e*r ad qtiam Ko/.ajju< pertinebar. 
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»Gens Banu-Ihdjl niilii morbum patris sui exprobravit; 
quis autem vir stultior Iluljlo erat^ Xonnc pater coruni 
equum suuni gencrosum oculo privavit? Ilanc ob causara 
is ia proverbium stultitiae vcnit.« 

Versuum metrum Thawil est. Conf. libr. m. p. 161. 
Scharaf-Aldin. Samachschar. Scliult. prov. Meid. p. 223. 
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154. Stupidior, quam llabaniiaLaluis. 

1 lie vir. qui dimidio saeculi primi tempore imperii 3Io- 
alnvijjalii vixit ; Jasidus ben-Tscrwan appellatus et Dsu*l- 
Wadaat (possessor concharum) cognominatus a genie Kais 
ben-Tsahlebah originem liabuit. Ouum camelum amisisset^ 
alta voce clamabat : Qui camelum mcum iiivenerit , ei ca- 
melus erit • et turn interrogatus ; quanmam ob causam quie- 
reret ? respondit : ubi iirveiiiendi gaudium esset ? Gens Tlio- 
fawah et gens Banu-Kasib in viro quodam dissent ientes, 
utri potius gcnti adscribendus esset ; inter se eonveneriint, 
ut primo sibi obviam venienti rem diiudicandam propone- 
rcnt. Accidit, ut in llabaimakahuin inciderent. Tale hie 
tulit indicium: Adductum Bazram in lluvium iniicite! Si in 
lundo fluvii residet gent i Banu-Rasib adscribalur ; 

sin vero aquae innatat (U^>). genti Thofavrah adiudicandus 
erit. Xarrant quoque, emu longa barba praeditum in collo 
suo torquem conchis aliisque rebus cou r ectum. qua de causa 
^5 (possessor concharunf) cognominatus esset. 
posuisse et interrogatum respondisse : Se rem fa cere ea 
causa adductum^ ut se ipsum nosceret ? neque amitteretur. 
Ouum autem eius frater torquem illain noetc ipsi detractam 
sibi apposuisset . mane torquem suain in fratris collo eon- 
spicicntem dixisse: ••() frater ini! tu mca persona es. qnis 
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autem ego sum?« Idem vir, quum ovcs gentis suae pa- 
ctum eduxisseU pingues in hcrbas immisit, cmacialas vero 
repulit. Hanc ob rem vitupcratus dixit: lol U ^ 

U U »Non pcrdam id, quod Dens repa- 

ravit, ct non reparabo id, quod Dcus perdidit.ee lluiusce 
viri pocta in versu mentionem fecit: 

,-r- * - > * - _ O ^ /'-- - O 5 .* - - O 

Lwtoi* (jJjdJ e5o xjUaP iji-c 

,.Si fortuna sccunda uteris ; licet Habannakalms (stultitia 
insignis) sis, tamen homines te iudieem et praefectum 
esse gaudebunt.** 

Versus metrum Chafif appellatum est. Conf. libr. m. 
p, 262. Scharaf- Aldin ct Schult. prov. Mcid. p. 227. 

Z ) J o J ^ a p 

155. Stupidior, quam Hodsonnahus. 

Dicunf viruin liunc omnium stupidissimum inter Arabes 
fuissc. Aliis autem mulieris e gente Ivais ben - Tsahlcbali 
oriundac, quae narcs cubito emunxisse dicitur, nomen 

est. Conf. Erasmi Adag. ayxion cct ofjoaooutvog et prov. 
102. et Schultens. prov. Meid. p. 214. 

O J ^ OP 
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156* Stupidior, quain Hodjainahus* 

Genti Banu-rZaida, qute ad tribum Banu-Asad perti- 
net, hie vir adnumeratur. Conf. Schult. prov. Meid. p. 214. 

-- o ^ o J a S 
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157. Stupidior, quam Djaliisa. 

Ebn-afSiceitus, cui vox sccunda? declinationis est. dixit, 
earn fuissc matreni Schabibi Alhararitac. Ouum pucro Schabibo 
gravida cssct, dixit: , .in ventre mco cst res assiliens, : ‘ qua? 
verba proverbii causa erant. Alii, in templo earn egessisse 
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uriuuin narrant. Sunt quoque, qui lupam nomine Djahisah 
appcllari contcndunt, quae tanta stupiditate sit, ut pullum 
suum negligens hyaenac pullum lacte nutriat. 3iohamme- 
des bcn-IIabib vocabulo ursam, alius vero ursi pul- 

lum marem, dcsignari contcndit. 

* - O ^ — o S 
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158 . Pudibundior, quam puella; quam ad novum 
maritum deducta puella. 

Tubahum ben-Almohajjir dcplortms dixit L a i 1 a Alacji- 
jalijjah: 

_ • „ o £ * o t- i — , ~ o -> • S ' *" 

„Iuvenis, qui pudibundior erat quam puella pudibunda ct 
audacior quam leo in loco Chaflau degens/* 

Mctrum versus Thaw i I appellatum est. Conf. I. m. 

p. 161. 

M -> <1 1 o C 

159. Longiorem vilam liabens, (|uatn laccrla. 
Aarrant huiim j)i*ovcrbii explicandi gratia. Iacertam 

quovis centesimo anno torquem album accipere el plures 
saepe torques habere, mactatam autem et ventre statim 
evacuato post diei spalium in olla coctam sc movere. 
Scharai’-Ahlin. conf. Bochart. Ilieroz. P. J. L. IV. (\ 1. 
p. 1048. 

-- ~£ — o ^ o - ^ j - of 

160. Stupidior, cpiain in mal rimonium ditela cum 
dole ex o p i bus }iat i*is sui. 

Abu-Ohbaiilus uarravit . proverbii originem esse, quod 
vir (juidani alter! opes done dedisset. Donatus qiiuiu do- 
i taut is fdiain in matrinionium duxisset. et uxori istas a pa- 
tre aeeej)las opes dolt dedisset. ei doteiu istam exprobravit. 


395 


UajI ^y> cr* -*+*■' W 

161. Stupiclior , ([iiam ea quae ex pecoribus pa- 
tris sui dotem acceperat. 

Virum a inuliere petiisse narrant. ut sui copiain ipsi 
faeerct. Quae quum rein sc facturam negaret, nisi dotein 
accepissel, dotem ex pecoribus patris ei dedit. Conf. 
Scliult. prov. Meid. p. 225. 

o — ^ — — I o ^ Jo -- Oro -- > o 3£ 

162. Stupiclior 9 quam quae doti acceperat unain 
suain compedem. 

Mulier, quae dotein petierat ipsi delraetam compedem 
accepit ct ea contenta fuit. Conf. C. XXII. 207. Conf. 
Scliult. p. 225. 

- ) o > ^ o £ 
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163. Stupiclior, quam Doghu. 

Mulier liaec filia Mihnadji erat , qui iiomen Rabiali bcn- 
llidjl gercbat: Hamsahus vero . cam iiliam Mihnadji fuisse 
dixit. Scharaf-AIdinus earn Mawijjali iiliam Mihnadji e gente 
Ihdjl appellavit. llli ad hue pucllac viro gentis Banu-l'AIm- 
bar ben-Tamim nuptae quum parturiendi tempus adesset, 
.sibi alvum exouerandum esse putans , in locum depression 
se contulit ct ibi infantem cnixa cs(. Turn alvum sc exo- 
ucrasse putans ; alteram mariti uxorein interrogavit : Xum 
inerda os aperit? Ilia autem rem cogno.scens respondit : 
certc, pat rem vocavit et abiens infantem arcessivit. I lane 
propter rem gens Banu-rAlinbar cognomen •'A s* Fi - 
lii podicis acceperunt. Dicunt quoque ^li ^Quidam 
stnltus estu et eodem sensu. Plura, quae Arabes 

narrarunt , rtqn'tere operae pretinm non est. Ishakus beu- 
Ibrahiiu Almauzeli in explicando proverbio dixit: Dogab 
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noinen animalculi esse. Alii noinen papilionis in ilammam 
volantis esse contendimt. 

— o 5o ~o - J 
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164. Mansuetior, ([iiam Alatinafus. 

Zachrus filius Kaisn, e gente Tainim oriumius, el Abu- 
Bahr (pater maris), ut videtur^ ob libcralitatem et Alah- 
naf, quod loripcs erat, cognominatus est. Hoc corporis 
vitium ab infantia habuit, matrein cnim , quum puerum 
brachiis ad salicndum tolleret, bos versus dixissc narrant: 

O “ * .3 3 O ^ - O .» • >30- U . - 
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..Per Deum! Si eius dcbilitas ob macicm non esset et 
morbus et tenuitas in pede, inter pucros vestros ci si- 
jnilis non esset J ). 

Actate Mohammedis vivens inter proximos successores 
sodalium Mohammedis insitrnem locum tenebat et ma^na 
in genie sua auctoritate semper pollebat turn mansuetudine 
turn sapientia clarus. Non autem erat viri singularis aninii 
mansuctudo cum debilitate et timiditate coniuncta. nnm in 
illo celcbri inter Alilium et 3Ioab\vijjabum apiul locum Ziftin 
proelio contra Moabwijjahum fortitcr pugnabat, ut post ali- 
quot annosMoalnvijjahus imperio potitus ad ipsum vcnientem 
ita alloqucrctur : Per Deum! 0 Ahnafe! quoties usque ad 
diem rcsurrectionis proelii Ziflinensis recordor . in corde 
dolorem senlio. At illo respondit: Per Deum! 0 Moab- 
wijjabc! odium, quo te pcrsecuti sumus ; in pectoribus 
nostris est. et gladii, quibus contra te dimicavimus. in 
vaginis sunt. Si ad bellum spatio inter pollicem et iudi- 
cem digit mu appropiuquas . nos spilhamac spatio ad te 
appropinquamus, el si ad id lento pedibus accedis. nos ad 


1) Metrmn tci'Mium Hedje.* appellation e«l. t'niif. i. in. p. 231. 
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te celeriler imus. Hacc diccns abiit. Quae verba audiens 
post velum occulta Moahwijjalii soror liunc quum interro- 
garct , quis vir esset . (jui minas iactaret. Moalnvijjahus 
dixit: Talis est, ob cuius iram centum millia viroruni e 
gente Tamini irascuntur nescienteS; quaenani irae causa 
sit. Idem 3Ioalnvijjalms quum optaret; ut in filium suum 
Iasidum succcdendi in imperio ins tranferretur praefectis 
suis, ut ex urbibus legal i ad ipsuin convenient, imperavit. 
Ex urbe Bazra Alabnafus mittebatur. In concione aulem 
reni sic instituerat Moahwijjahus . ut post orationem ab 
ipso habitant^ Aldbohakus beu-Kais Alfihri successoris 
mentioncm faeeret el Jasidum designaret. Huic Ahmruus 
ben-Saibd Alascbdak adsensns est. Post liunc Jasidus 
ben - Almokannah Alohdsri surrcxit dicens: hie princeps 
3Iohammedanorum est , Moahwijjahum nutu significanS; 
et eo raortuo turn hie, Jasidum designans. et si quis 
renuit; hie. gladium significans. Dixit Moahwijjahus: sede. 
<u es princeps oratorum ; et quum alii ex legatorum nu- 
mero loenti essent , Alahnafum sententiam suam interro- 
gavit. Hie respondit: »Yos timemus ; si veritatem die ini us. 
siu vero mentimur ; Deum timemus; tu vero, o princeps; 
Jasidum optime noscis et die et nocte et secreto et publico, 
et in introitu et exitu. Si igitur scis, cum et Deo et huic 
genti gratum fore , neminem consulc; sin vero, rem aliter 
se habere; seis ; cogita, te in acternam vitani iturum esse; 
nostrum autem est dicere: audimus et obedimus.tf JVar- 
rant; virum qui euni; ut coqueret; ollam paraturum con- 
spiccret; hunc recitasse versum: 

J ft ' - — ' ' 1 -»> - O * Cr O'* m - - » 
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*’01Ia simiae manui similis; non earn commodatam 
aceipit rogans, et veniens ad earn adipe non inquiuatur.u 
(i. e. avarus earn possidet). Qui versus quum Alahnafo 
recitatus esset. dixit: profecto! si voluisset, pulchriorem 
versum dixisset. Interrogatus. nmn viruin ipso mansuetio- 
rem vidisset; respondit . se a Kaiso ben-Azim (Alminka- 
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rita (Hamas. 367. 695.) ipso mansuetiore mansuetudineni 
didicisse. Die quodam quum ipse confabulandi causa apud 
eum eonsedisset^ adductuin esse f ilium cius occisum et 
patruelem. ligatis post tergum manibus, quern filium occi- 
disse nurrtiarent. Kaisum autem neque sedeni mutasse, 
ueque sermonem abrupisse. Sermone fi nit o filium alterum 
advocari eum iussisse et advenienti mandatum dedisse, ut 
patruelem dimitteret^ fratrem sepeliret et ad matrem occisi 
consolandi causa ducentas camelas adduceret. Xarrant 
eum dixisse: i qI woA U ^ \A ^^ 1 X 1 vXon 

opto ; ut pro portione vilitatis rubri (optimi) cameli inilii sint.cc 
et quum alius quidam diceret . eum esse Arabum honora- 
tissinnm, respondisse. homines mansuetudineni esse vilita- 
tem putare. Et haec quoque dicta ei tribuuntur: 

U eOuoties iram timore rei gra- 

vioris suppressi!" >5^JL waSAJ "Multitudo ioci 

verecundiam tollit ; * ^ 3S\ ^ »Qui rem sae- 

pius tractate per earn noscitur- ^ S 

5?Principatus est naturae generositas et facti pulchri- 
tudo.« Conf. Ilerbelot. s. v. Alniaf. Abulfed. Ann. P. I. p. 
412 sq. Schult. prov. Mcid. p. 192. 
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165. Placidior, quam pullus aquilae. 

Aquilac pullus in summis montium iugis ex ovo ex- 
clusus vix se niovet. ne decidat. Alazmaihus narravit. se 
amlivisse Arabem dicentem . Sinannm ben- Abi - Haritsah 
aquilae pullo placidiorem esse. Dicitur quoque: er 

iCautior, quam Sinanus.c Xomo autem praeter Sinanum 
est inter Arabes. cuius et mansuetudo et cautio simul in 
proverbium venerit. 

- j t o - o j - o 5 
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1 66. Caution, quam aquiiae pullus. 

_Vc e nido suo in altissimo months loco exstructo de- 
cidat. omnem niotum evitat. 
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1 67 . Cautior, quam cliamaeleon. 

Chamacleon arboris truncum non dimittit. donee arboris 
truncum arripuit. Sic cecinit poeta: 
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•Ouomodo ei a Deo cbamaeleon arboris Tandhobah ap- 
pellatae destination fuit. quod ramnm non dimittit, nisi 
alterum prehendit.t: 

Ha 


168. Magis defend ens , quam is, qui Jocustas in 
clientelam recepit. 

Rem fecisse warrant Mudlidjum ben- Sc wad e gente 
Thai oriunduin. Die quodam quum Iocustae in loco ante 
tentorium huius viri decidissent, ad eum accesscrtmt qui- 
dam e genre sua petentes. ut sibi locustas illas in vasa 
colligere liceret. Turn ille equmn conscendens et liastam 
sumens quemlibet eorum so occisurum esse iuravit, qui 
eas attingerct. In clientela sua illas esse, casque se tueri. 
donee avolarent. Alii dicunt. hoc fecisse Haritsahum ben- 
Morr Abu-Hanbal huiusque rei probanda? causa bos poetic 
gentis Thai versus citant: 
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.Et e nostra gente cst Ebn-3Iorr pater Hanbali, qui pedeni 
Iocustae contra homines in clientelam recepit; et Sai- 
dus nobis est nobisque Hatimus auxilia hominum annis 
cal ami to sis.'* 
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Mctrum ver.su tun Mo taka rib apj)ellatum est. Conf. 
libr. in. p. 281 sq. 

o w i+c > o ^ o ^ 

169. Magis defendens, quam is, qai mulieres in 
pilentis velientes tuebatur. 


Rabiahum bcn-Mocaddam Alccnani rcm fccisse narrant. 
Nobaischalius bcn-Habib Alsolami, quum cxcursionem fc- 
cissct ; mulicribus c gente Cinanah, in pilentis vchentibus 
occurrit, quae a Rabiaho cum nonnullis cquitibus defende- 
bantur. Rabialms in bracliio a Xobaischaho vulneratus ad 
matrem venit rowans, ut minus obligarct, his verbis utens: 

O ^ ^ ' 6 JO) O O m * Z i — O -O'* i - / " 

\ Lol\J 1^3 L-Wjlj j Afli wvAAxJi 


*>Vitta me obliga. o mater Sajjari. nam ego eques nummo 
aurco similis dctrlmcntum ccpi.u 
Cui mater: 

e. J - . 6 s i:.) c - ci , _ » i 
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^Ouod attinct ad gentem nostram Banu-Rabiah bcn-Malic. 
optimi nostri lioc modo detrimento sunt adflicti turn oc- 
cisi turn percuntcs. 

Vulncrc obligato aquam a matre petiit. Sed ilia pri- 
mum contra liostcs cum pugnare iussit, post ci aquam non 
defuturam esse. His matris verbis instigatus iterum in 
liostcs impetmn fecit cosque repulit. Turn ad mulieres 

rediens dixit: Oili est status mens, vos dcicudam mortuus. 
quemadmodum vivus vos defendi. In colie cum equo meo 
stabo, dum liasta me erectum tenet; vobis autem fuga salus 
petenda est. Mulieres autem collem superarunt , dum ille 
liasta nixus saltus viam tenebat. Nemo cum aggredi aude- 
bat. donee perpetuo ex vulneribus .sanguine fluente debilitatus 
moreretur. Hnsla autem. quo minus in terrain prorucret. 
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impcdivit. Tandem, quum hostibus cundcm locum diutius 
occupare videretur . sagittis cquum pctiverunt. Equo in 
cursum acto Rabialius in terrain proruit; scd inulicres 
tantum viae spatium emcnsae crant, nt pcriculo evadcrent. 
Hafzus ben-Alahnaf Alcemani occisuni iuvenit et lapidibns 
tumulum super eo exstruxit ciusquc mortem versibus, 
qui in Ilamasac inca editionc p. 410 sq. leguntur. deplo- 
ravit. Conf. Scliult. prov. Meid. p. 234. 

*0 O' 0 I (J? 

f |V. 


170. Magis defensus, quam podex pardi. 

Pardus ipsi a tergo venire quern quam non patitur. conf. 
Scliult. prov. Meid. p. 232. 

^ ^ o — o - — ° \ o ; ^ oS 


171. Sapientior, quam Lokmanus; ct (sapientior), 
quam Sarka Aljcmamali. 

Lokmani sapientis, cognominati in Alcorano 

mentio facta est. Scharaf-Aldinus dixit, ct alteruin Lokina- 
num Ahditam in sapient uni miniero inter Arabcs fu isse. 
Poeta Nabeglui Alnoliinanum alloqtiens sapientiae illins 
pucllae mentionem fecit: 




Qr r 




odhi 3 \ Sliti 

a ^ Si ^ 
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^Indicium fer simile iudicio pucllae gentis^ quum vidit 
cVdumbas cclercs properantes ad aquam.a 

Versus metrum Basitb appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 190. Ouuni agmen, sexaginta sex columbas ccleritcr 
A r olantes continens conspiceret ; earn, quae uuani columbam 
liaberet . statim dixissc ferunt: 


w * J I \\ *“ ' ° ' ' '*•.-* * - — — - - O , ) Li „ O 

^ iuO < 3 juJ (.UAL 

5?0 si columbac istae moao columbac adderentur . et milii 
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quoqne dimidium eius (agminis) essct, turn centum co- 
lumbac essent 1 ),** 

Sarkaae igitur sapienliam in eo posuisse vidcntur^ 
quod columbarum rationem ceJcriler et reete computavcrit. 
Conf. C. II. 145. Set* fortasse eius in rebus rectum indi- 
cium proverbium spectat. ut verlatnr: Rcctius iudicans etc. 

o j o ^ o J ✓ o5 

^ !vF 

172. Iudicium melius proferens, quam Haremus 
ben-Kotlibali, 

Quum ad Iiunc viruni . qui e genie Fesarab oriuudus 
essct, Ahmirus bcn-Althofail cl Ablkamabus ben-Ohlatsah 
Djalifaritae litis dirimendae causa venissent , dixit: Vos. 
o Djalifaritae! similes estis gennbus canicli. quae simul in 
terrain decidunt . duni unum alteri litem non iutendit. couf. 
C. XXVII, 50. Scluilt. prov. Meid. 190. 

^ o .?-o£ 

!vr 

173. Stupidior, quam Scliaranbatsus. 

Alii nomen Djaranbadsus effernnt. Ad gentem 

Ranu-Sadus refertur. Ad stupiditatem Scliaranbatsi pro- 
bandam interpretes narranmt. Obbaid- Allabum ben-Sijad 
hunc virum alterumque stupiditate notum Ilabannakahum 
(conf. prov. 154.) convocasse. lit inter se iaculaiulo certa- 
rent. Scbaranbatsum a coilo suo crumena lapidibus impleta 
demissa iaculari incepisse dicentein : 

<* -> , o <■ e ■» - - O - ' 

s-dj.il »— jUic v— 

v— (J^'^ 

..Lac large cmitte et radiatim o camela Oiikab! Vola . o 
aqnila. et attingc saccum (ventrem). ut saliva lluat." 
Ilabaimakahi ventrem attigit. 1 1 ic in fugnin se dedit 
et interrogates. cur ob unum lapidem fugeret? dixit: Si 


O Mei rum ail Monsarih appellation referri polt'si. Cf. I. in. p. 
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dixisset: wjLxJI t-jliic ,,Vola, ° a( l u ^ a • et 

oculi pupillam attinge/ r me oculo privasset. Ut milii qui- 
dem videtur ; in viri et facto et verbis stupiditatis indicium 
est. Verba autem posteriora Scharanbatsi in proverbii con- 
suetudinem venerunt, quo ad iaculandum instigatur. 

-a- o j ^ a £ 

Ivf 

174. Stupidior, quain Baihasus. 

Cognomen &ct*i ob stupiditatem gercbat. Conf. prov. 
182. Sed de hoc viro conferas C. IV, 1. XVIII, 25. 

i j o y - o £ 

IvO 

175. Stupidior, quam Djoha. 

Djolia ad gentem Fesarah pertinens cognomen Abu- 
FGhozn gerebat. Plura ad cius stupiditatem probandam nar- 
rant Ilisa ben-3Iusa Ilaschemita ante portas oppidi Cufae 
eum fodientem conspexit et, quid ageret, interrogavit. Se in 
isto deserto nurnmos absconditos invenire non posse, 
respondit. Quum alter, oportuit, signum tibi isto loco fa- 
ceres, diceret, se fecisse reposuit. Nubem, qua? islum 
locum obumbrasset, se iam non videre. Die quodam e domo 
exiens in vestibulo occisum invenit, et in puteum dcjecit. 
Pater Djohae rei certior factus eum cduxit et loco occisi 
arietem strangulatum, fdii stupiditatem timens immisit. 
Djoha autem, quum homines per urbem discurrentes illius 
occisi quaerendi causa videret, dixit: In domo nostra oc- 
cisus cst, videte igitur, nuin vester sit. Ad domum veni- 
entes Djoham in puteum deiiiiscrunt. Ibi quum arietem 
conspexisset , clamavit, num occisus vester cornua habet? ' 
Illi risum edentes abierunt. Abu -Muslimus, qui impcrium 
exercebat, Cufam veniens de Djoha adstantes interrogavit; 
et si quis eum nosceret, ut adduceretur imperavit. Quum 
igitur a Iakthino adductus csset et nemo praeter Iakthinum 
et Abu-Muslimum adesset, cx illo quaesivit: Quis vestrum, 
o lakthine, Abu-Musliinus est? cf. Schult. pr. Meid. p. 209. 

26 * 
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176. Stupidior, quam Rabiahus plorans. 

iVonien viri Rabiah ben-Ahniir ben -Rabiah ben-Zah- 
zaah est. 3Iatrem , sic narrant. quae vitrico mipta crat ? 
quodam die sub niarilo iacentcm in lentorio invenit et ma- 
trem occidi putans . lentorio laccrato. eiulavit. ut gens ae- 
cnrrcrct. Advenientes quuiu, quid csset. audivissent. dixe- 
rmit : gj} ?>Levissime occisa esl mater 

sub maritO'C; quae verba in proverbium venerunt. eonf. Schult. 
prov. Meid. p. 218. 

o w — - o ; 

C ivv 

177. Stupidior, quam is, qui pellem super pilis 
et sordibus concinnat. 

Pellis. pilis et sordibus nigris non remotis. concinnata 
corrumpitur. Stultitiae est. ita agerc. 

-- ^ - - - O ) of 

178. Stupidior, quam pastor octoginta ovium. 

Mohanimcdcs ben - Habib dicit. proverbium eo ortmn 
esse, quod oves ab omni re fugiant et pastor eas oinni 
tempore cougregarc debeat. Abu-Ohbaidus a liter proverbium 
legit: 0 U? wJlio cr i 'jStupidior quam is. qui 

octoginta oves petite. Arabs campcstris qumn Cosroi Per- 
sarmn regi mmtium laetum adtulisset. et hie ei petendi. 
quid vellet. veniam dedisset. ut sibi octoginta oves daren- 
tur. rogavit. Aljahitsus antem liabet : 

>?Miserior quam pastor octoginta ovium.;. Huius proverbii 
causa est. quod ovium pastor eas semper cougregarc et 
contra ferarum impetuin defendere debet. Idem quoque aliud 
proverbium retulit ; cr "Magis 

occupatus. quam is. qui octoginta agnos lactate. : dicere 
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eniin solet vir ita occupatus, ut tibi auxilium ferre non possit: 
^5 US ^ j, Id ”Ego octoginta agnis bibendum do. a 
Conf. C. XIII, 143. 

y Z ^ y o £ 

Ivl 

179. Stupidior, quain hyaena. 

Conf. C. VII. 24, 25. 

- ~ J ~~ O P 

5Jjjf ^.♦^1 u, 

180. Stupidior, quam caiueli pnllus veris tempore 
natus. 

Proverbium hoc inter Arabes notum est; a nonnulis 
autem pulli stupiditas negator. 

o ^ ^ ^ o ^ ^ OP 

\Joyz* ^ Ut 

181. Stupidior, quam ovis ad aquae receptaculum. 

Ovis ad aquam prona concidit ct inde non redit ; donee 
repellatur. conf. Golii Adag. Arab. prov. 82. 

^ -- o y - o S 

\a? 

182. Stupidior, quam struthiocamela. 

ProverJiii causam esse dicunt ; quod struthiocamela 
suorum oblivisccns alicnis ovis incubct. Dixit Ebn-Hari- 
mahus : 

_ , , , <j i . b « — ; . ' „ **■(>•* ~ ~ #• ■* + 

Ls>Lo* ^,i>i *L*JL 

»Ut (avis) rclinquens ova sua in deserto . et tegens ova 
aliena alis.it 

Versus nictruin Motakarib appellatum est. Cf. 1. in. p. 281. 

- o y ^ 

183. Stupidior, quam avis Rachamali. 

Maior Arabum pars proverbio hoc utitur. Scharaf-AI- 
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dinus dixit, avi stupiditatem adscribi. quod baud intelli- 
gibilem voccm proferat^ et mcrdam humanam investiget; 
alii autcm avis Rachamae stupiditatem negant pluraque. 
quibus eius intelligentiam probare student,, adferunt. Conf. 
Schult. prov. Mcid. p. 219. Ilaec autem de ave contraria 
inter Arabes scntcntia in causa est, cur contrarium pro- 
verbium usitatum sit: »Astutior^ quam 

avis Rachama/* Poeta utriusque sententiae in versu men- 
tionem fecit: 

mi J „ m * „ O ? m + ? w « r* > « * 

,,Et duobus nominibus praedita divcrsisque coloribus^ stulta 
habetur, dum astuta est in re desiderata (consequenda)/* 
Duo eius nomina sunt £*3^ et , Versus metrum 
Wafir appellatum est. Conf. I. m. p. 204. De ave con- 
feras librum meuin ^Selecta ex historia Ilalebi Paris. 1819 
p. 86 sq. adnott. Russel natur. history of Aleppo T. II. p. 
295 ed. alt. 

Uf 

184. Stupidior, quam pica* 

Avis liaec^ ut struthiocamela. ova ct pullos perdere 
dicitur. 

^ o o J ^ o £ 
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185. Stupidior, quam porlulaca. 

Portulaca ab Arabibus *UiJi 'Oltis stupidumu 

appellatur. Plantain banc stupidam esse dicunt, quod 
crescens ad aquae marginem a torreute abripiatur. 

*<* ** o*o <j > o ^ 

OJixJf ^ oi+iU !a1 

ISO. Stupidior, quam terra in arenae cumuli*. 

Sic dicunt. quod arena islo loco firina non est, sed 
delluit. 
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187, Gautier, qunin corvus. 

A arrant corvimi puilo suo dixisse: Ouuni sagitta to 
petit quis contorquc te ct pulhnn respondisse ??mc contor- 
queo ; antequam pctor.c Conf. prow 78. 

O O -> o £ 

wOO jOoJ i/\/\ 

188. Cautior, quam lupus. 

liiipum dicant nno tantnni oculo ciauso donuirc. 
lliinc lnpi inodum llaniidus ben-Tsaur in hoc versa de- 
scripsil : 

•> - i ° ° ' lei ^ £ e - - - - o - ' c > ,;t ( ’ ' ' 

QliiiLj ^-#Uj 

»PupilI& una donnit , altera liostes cavet; est igitur vigi- 
lans et sinnd donniens... 

Versus mctrmn Tliawil appellatuiu est. coni’, libr. in. 

p. 101. 

^ o ) ^ uc 
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1S9. Cautior, quam struthiocarcelus mas. 

Stnithiocainelmn niareui ovis incubanlein, venatoris 
odoreni e spatio taato. quanto sagitta proiici potest 
porcipientein caverc narranL quapropter poeta cccinit: 

O . , O — C C. C — G « ^ i 

;?Magis odorans ; quam slruthiocamelus mas el magis du- 
cens quam camclus.u 

Versus luetrum Hedjes appellatuiu est, Conf. I. in. p. 231. 

o- u - 

II. 

190. Gnlidior, quam prunac*. 

In codice liiigd. legitur. 
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191. Calidior, quam pustulae albae (in parvis 

camelis). 

c/ Jt w 

192. Calidior, quam pustula cauterio orta. 

jh\ ALL? nr 

193. Pulchrior, quam ignis, 

Proverbium inde ortum est, qiiod Arabes dicere solent: 
JlaA u* ..Eram in adole- 

sccntia mca pulchrior quam ignis ardcns/’ Proverbium 
hoc in meo codicc oinissuiii est. 


} o"5oro o ^ o ^ — o S 
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194. Pulchrior, quam inaures aureae. 

Proverbium hoc in meo codice omis.sum est. 

w i># ^ O w "O ^ oS 
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195. Pulchrior, quam (idolura) Aldomjah; quam 
idolum Alsun appellatum. 

Aliis Alsun idoli tcmplum esse. Scliaraf-Aldinus ad- 
notavit. 

w -- O 

^,4 ^A^l HI 

196. Magis attonitus, quam lacerla Dhahb appellata. 
Lacerta, quando lapidcs inter quos habitat , reliquit. 

viam redcumli lion invenit. conf. c. XV, 53. 

- - o 

CT* Hv 

197. Magis attonitus, quam laccrta (\\ aval) appellata. 
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Conf. XV. 53. 



£ o 


198. Mutabilior, quam avis Abu-l’Barakisch ap- 


pellata. 


Avem liauc eodem die pluries mutare colores^ dicunt. 
Pscne eodem sensn dicitur: cr *’3Iagis colores 

mutans, quam panuus graecus. Abu-Kalamun appellatus«, 
hie enim colores semper mutare videtur. In homines 
transferor . qui agendi rationein mutant ; uL qui re vera 
sint ; cognosci non possit. Dixit poeta: 




, ; Si perfide agunt aut scortantur aut avari sunt, non 
curant; et ad te mane veniunt sellarum liguris ornatq 
quasi non fecissent^ ut avis Abu -Barakisch appellata. 
cuius color omnem colorem refert." 

Versus met rum Camil appellatum est. Conf. 1. m. p. 
216. Vocabulum milii significare videtur, eos mu- 

tata exteriore forma, ut qui verus status sit ; cognosci non 
possit advenire; sed quoque verti potest: dimissi. Loco 
vocis legitur aut Cf. Har. 223. 580. 



199. Astutior, quam lupus. 



200* Avidior, quam canis ad cadaver; quam 
canis ad os carne tectum. 
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201. Propensior, quam camela amiosa in pulluni. 
Camclas annosas propensiorcs in pullmn esse, quain 

caeleras^ dicunt. 

5 w X o-o o I o c 

i-yyt ^ r.r 

202. Gratior, c[uam haereditas amitae libcris oiba?. 

w o ^ ^ o "6 

^ r.r 

203. Cautior, quam avis Kirilla. 

Avis aquaticac nomen Kirilla est. quam cautissirnaiii 
esse dicunt, ut super a(£ii a volajis ummi semper oculum in 
coeluni dirigat caveus avcs rapaccs. altcro in aquam di- 
recto lit pisccm capiat. Conf. VII. 135. XVI. 74. In 
rhythmiee dictis feminae Kbnat- Alchoss appcllatae liaec 
lcguntur: ^ 0 tj t5 i, a \ ^ c/ 

Lw ..Cantus sis ut avis Kirilla. si bo nmn vidct . in 
aquam sc demittit . sin 4 malum . aufiigit/* Grammaticus 
autem Ilamsahus dixit , esse, qui Kirilla nomeii viri inul- 
turn cauti esse contendenmt. Coni’. Scliult. prow Meid. p. 
166 sq. 

a 0*0 

204. Stupidior, quain asinn. 

Vocibus i asinn in desiguant ; scd Fesaritae 

isto nomine hyaeiiani appellant. 
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205* Stultior, quam aquam lnmbcns (cf. pr. 55.'; 
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quam petrain cornu ferieus; quam subulam 
sutoris gena sua percutiens; quam cubito* ex- 
tremo se emungens* (Cf. prov. 155). 

5 ^ ^ y uu ^ 5 *+ L> 

upj ™ ijj** Kf} ^ 
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206. Pulchrior, quam pavo; quam sponsae crura; 
([uara tempus Rarmacidarum; quam mundus 
futurus; quam sol et luna; quam unio; quam 
gallus. 

Proverbium ( ^ ; *3| (jjj* 4 i-r* wPulcbrior^ quam 

sponsae cruras sic intelligcndum puto, quod sponsae crura 
ornabantur. Pocockius autem vertit »Pulclirior ductu 
sponsaeu et Schultensius (prov. Meid. p. 180) wPulclirior 
sponsa, quae ad maritum ducitur«; sed quamquam res ipsa 
non videtur obstare^, tamcn verba scnsum non admittunt. 
Verbum de ductu sponsae, qui ponipa lit, non adhi- 

betur; est verbum ^ j , cui liaec significatio propria est. 
Hue acceditj quod in caeteris proverbiis nomina sunt ; et 
comparativi (pulchrioris) significatio nomini magis, quam 
nomini actionis convcnit. 

Barmacidarum familia sub pluribus principibus Alibba- 
sidarum ab anno 97 usque ad annum 197 Vcziratus munus 
gerebat. Tempore eorum reguum florebat^ Tit illis ipsis 
temporibus et post a poetis magnis laudibus celcbrarcntur. 
Tempus illud optime dcscripsit Faclu*. Aldinus Rasi conf. 
De Sacy Cbrest. Arab. P. J, p. 12 text, et T. II, p. 8 sqq. 
Ilerbclot. s. voce Barmekiaii. 


Ow - ~ y ** ** o o £ 
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207. Dulcior, quam vita consuefa; quam cultus 
unius Dei; quam desiderii completio; quam 
opes; quam filii; quam mel. 

Practnlirous legendi moiluni cotlicis B. Pocockius liabet 
»L.>- ct vertit: »])ulcior vita rcdcuntcu et Scliul- 
tensius (p. 198.^. qui gjl** »Ias> ^ liabet. vertit: "Dulcius 
quam vita rediensc. ex Pocoekii nianuscripto addons : Puto. 
cum quis mortl victims convalescijL et in vitam rcvocatur. 
Sed non t dubito ; quin falsuni sit. Provcrbium: 
v DuIcior quam cultus unius Dei** poeta Motenabbius ver- 
sui inseruit : 

O C - , O * SS > - - - l - o - , 

I ^ ^ .1.^* i ^a 5 ^ ('n ^AJ 

;; Sugunt (feminae) ex ore meo suctibus dulcioribus quam 
cultus unius Dei." 

Versus liietrum Cliafif appellatum est. Conf. 1. in. p. 262. 

o ^ o <• o £ o ^ O ^ O J ^ 

20S. Avidior, quam formica; quam parva formica 
quam canis ad recens nati infantis ex- 
crementum. 

Scbaraf-Aldinus sic liabet : ^yic ^ (jopd 

o- — o oi - J - o ■£ 
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209* Magis attonitus, quam nox; quam manus in 
utero. 

Nocti tributum est. quod boiniiiibus in ea adscribendum 
fuit. Samachschar. Sunt vero . qui vocabulmn 0 kJJi hoc 
in proverbio pullum avis siguificare dicant. Sclianif- 

Aldiu. 
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210. Pulch rior, quam ovum in pralo* 

Ob purum et nitidum ovi colorem sic dicitur. 

^ 5v«o ~ o -■ o J ^ o5 

211. Magis custodiens, quam canis; quam fatum. 

Pvius proverbium quoque sic legitur: KJL5" u»r>^ 

•'Magis custodiens ; quam canis Casbari... Casbar viri no- 
men est. cui canis noctu ipsmn custodiens erat. Non autem 
permittit fatum, ut homo ante tempus abripiatur et Jianc ob 
causam ei custodia tribuitur. Conf. prov. 140. 

m o £ ^ *-<jy j v “£ 

^ nr 

212. Magis memoria tenens, quam caeci; quam 
Schahbita. 

Nomen huius Schahbitie est Abu-A Inn rims Ahinir ben- 
Schaharil. Post Islamisini tempus vixit, lit Mohammedis 
socios ; Ahlium ; Ebn-Ahbbasum aliosque principes viderit. 
Ars memoria tencndi apud Arabes magno in lionore est^ 
qinim apud ipsos principale doctrinae fimdamentum sit. 
Do hoc viro couf. Harir. 451. 


ixJSf >oiif ^ nr 

213. Magis clefensus, quam lconis nasus. 

C3 to ~~ <Z £ 
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214. Magis desiderans, quam aegrotus, qui me- 
dicuni desiderat. 

W 5*0*0 O — ' _> OrO ^ o w ^ C 
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215. Magis licitus, quam aqua E up hr at is ; quam 
Jac matris. 
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Non cst silentio praetcreundum. in meo codice legi: 
^ ??Dulcior, quam aqua Euphrates/' id 

quod omnino reiiciendum non vidctur, aquarn enim Euphra- 
tis dulcissimam esse dicunt et idem in lacte matris valet. 

✓ O J OrO W W t O — O 3 ^ of 
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21 C. Ingratior, quam colaphus vilitatis in terra 
pcregrina. 

Id est: colaphum perpctl. qui est indicium vilitatis 
nostrae^ quunx in terra pcregrina vindicta sumi non possit. 
maxime ingratum est. 

1 O - O W ^ f 

O* Hv 

217. Acutior, quam cortex arundinis; quam no- 
vaculum. 

o ^ o ^ y o o l a 5 
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218* Pudibundior, quam puella sororiantibus mam- 
mis praedita; quam domi retenta puella; 
quam in interiore domus parte custodita; 
quam virgo* 

Dixit Alahscha: 

o _ , - } > o - jb , o - » c , cJ-- 

uol> q-» ^-^>1 


. ; Tu es pudibundior, quam puella domi retenta, virgo, qua' 
in latere postcriore tcntorii habitat/ ; 

Versus nietrum Cainil appellatum cst. Conf. 1. in. p. 214. 

_>w «o O J ^ Of 

219. Pulclirior, quam equi nigri, in quorum pe- 
dibus album est. 


y o: 
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‘220. Mag is imitans, quam simia, 

Dixit poet a Motenabbius : 

> b — O— ^ _ - _• — O'O - ? ^ ^ -C-. _ £ - - > J *. 

U.^5 jjCa^i i 'w^f. i3 q 
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..Volant me praeverterc in scrnionc ; ct simia in rebus 

praetcr sermonem virum imitatur/* 

Metrum versus Thawil appel latum cst. Conf. 1. m. p. 161. 

O — O M t ^ OCOr-O — ; ^ o?- 

<JJdf of(5> fTi 

221. Magis portans, quam terra longa et lata. 

J3\ jibj^ ot^-if ^ Ul? rrr 

222. Praesentior, quam humus; contemtior. quam 
humus, 

ProverViia, recentiora. 

LjLii! J, i ia^. nr 

223. Sors bona in nubibus et mens in terra 

+ C — ^ -- - ■? O " }**+•** 

IlXas fosAAo rfr 

224. Putavit earn rein esse praedam et fuit vin- 
culum. 

— ^ ) y ^ ot -- Zi ~o m £ .> -• 

Sjl-Aaif (jywLUf V (To 

225. Intelligens putat, homines esse suos adiuto- 
res contra ignorantem. 

o Z ^ o o~o M 

yjJf ^ ^ rri 

226. Move ollam, movelur fen). 
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Provcrbium adhibent ; qaum ad iter excitant. 

D - G - ^ 5 ~ 6 ^ 

\wftx*>0 jlgJ> Jl-ow STv 

-- ** ** 

227. Funes et palmae fibrae sunt debilis apparatus* 

_2.&J Ja&x* U fT/\ 


228. Ubi decidit, collegit. 

In versutc agent cm dicitur. In Haririi libro p. 587. 
proverbinm sic mutatum est: UAiLi LAa** Ujoi ..Ubicunque 
dccidunt, colligunt/ ; 


» 


C^ } 


idij 




|S ^ j> - 

L->Lo > 


rri 


229. Asinus Thajjabi et mula Abu-Dolamahi. 

In cum . qiii multa vitia liabet . dicitur. Provcrbium 
hoc ct sequens in tribus codicibus B. L. P. ante ducente- 
siinum secundum locum liabet. 


(j SjtP} ^ * 

230. Imple ingluviem et vola ! 

Proverbio hoc incitatur homo, ut libero arbitrio utatur. 

jllif J Lin rri 

231. Instigatio quietem producit. 

Id est: Labor quietis causa est. 

— o O — — — O W ^ 

^jf W**xA ^y5 rrr 

232. Qui musco scripsit, eum oportet odoramento 
ambaro appellato obsignet. 

- — ** > ■> o j *-o~o — y o 

233. Mimimcntum tnum contra scortntorem est 
pulcliritudo risus. 
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In codice mco cst aPulchritudo consor- 

tii« ; sed in tribns codicibus B. L. P. B^&UCLt legitur. Pro- 
verbii sensus esse videtur : Mulicr moribus modestis se 
optime defendit.tc 

_J wOiiOi. rrf 

234. Narratio (res nova), quam si rostro percus- 
sisses, sonum edidisset. 

Huiusce proverbii, cuius in codicibus varii legcndi 
modi inveniuntur ; docti cuiusdam Arabis explicationem ex 
Pocockiano manuscripto adferre liceat. Poni, ait, ad com- 
mendationcm eius. metapliora sumta a metallis purioribus. 
quae digito percussa tinniunt. In meo codice sic legitur: 

in codice Parisiensi^ quern amicissi- 
mus Dr. Schmoldcrs hoc in loco contulit: xjJLSjJ 

Codices B. L. secutus r uni. Heiskius in codicis L. margine 
auWiii corrigendum putavit. 

235. Territorium tuum te maxime defendit, et . 

gens tua te maxime konorat. 

Js ° f rn 

- ^ He 

236. Prodi contra me, si tibi praestantia est. 

Vocabulum nomen est ; quod Arabum L'xicographi 

vocibus disputatio et b! ; L-o cert amen explicant. 

Dicitur lit »Ego is sum, qui vobiscum certare vult.« 

o O'-c jo ~ Hr * ° J 

uiu i zl wdk STv 

237. Pulchre quaerere rera necessariam dimidia 
pars scientiae est. 

O o ; o - o - j £ 

‘27 
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238. Pudor \iri in loco non conveniente debilitas est. 



rri 


239. 

Invidia onus est, quod portans non deponit. 


— ^o<o ^ y .-oS y*~ 


240. 

Astus utilior est, quam cognatio. 


- - S y > O ^ ^ 5 O - wJ 

I6f ^1d t6f 0\x£ ^ 

rfi 

241. 

Liber quando cupit, servus est, et servus, 
quando contentus est, liber. 

5 -- 

o o-' o ** ^ —0,0 j 

isof-Jlfl c\xV«^L 

rfr 

242. 

Invidia inter cognatos est substantia, 
alios accidens. 

inter 


243. Pudor impedit, quominus vicluin quotidia- 
num acquiramus. 

Conf. Erpcnii A dag. 67. 

ssji iO rff 

244. Motus est benedictio. 


^ ^ y yo^ y ^ 

/ cLx&j 


rr> 


245. Necessitas astum rumpit. 

J> °-' J *"u 

246. Avidus frustratin'. 

- - C,*o O ^ w_> 

5^Lw"^) rf \' 

£ " - 

247. Iugcnuo initu signum factum sufficit. 

o o 
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olx^t ^ yf A 

248. Serpentium possessor a serpentium noxa liber 
non est. 

rfi 

249« Asini eorum mortem annunciant, qui clitellas 
conficiunt. 

Pocockius sic liabct : '’Asini fut ap- 

s" 

pellcntur) epithcton est ucgantium beneflcia in se collatac. 
et addit: ita Iiic exposuit mihi Scheiclnis quidam. 

Sed falsum puto esse eminciandi et legendi modum. 

- , - y o - d ^ . 

to V_jbi| 1*0, 

250. Veritas omnium dictorum optimum. 

J - ** Z ~0 ^ ^ J J J Z . 

L*JI dj* « Foi 

L.‘> -> 

251. Gran urn circumvertitur et ad molarn redit. 

- ° ^ I, v J r 

*juziX5 j fc>f 

252. Amor non emitur, ut arte conficiatur. 

Proverbium in codicibus vario modo legitur. ut ; quid 

rectum sit. dubitare iiccat. In meo codice . >L=l 

' * * 

in codice L. jac j ujL~L ? C0( ^ ce B. 

est: ^suaj ^ ujLii, sed antea erat , puncta 

cniui delcta sunt. In codice Pocockiano legitur: oLJL 

» Vita nee emitur ncc Schultensius 

subscripsit (fors. nec deponitur). Neque in Samacbscharii 

neque in Scharaf-AIdini opere proverbium reperitur. Nec 

vero silcntio praetermittendum videtur, femininum verbi- 

sic enim in codice annotation est. snbiecto ujLit minime 

convenirc. quum sit masculini generis. Et modus scriben- 

dae vocis qnalis in codicc B. (Alhobab) est, impedit, 

quominus pluralis forma sit. Non male euJ-L vita legitur. 
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Oj * j for 

> «•>* 

253* Asinus molestiis adflictus moritur. 

Commoda molestiis attinguntur. 

- . w,^- O O- w - £ J J C J O w J - . 

j±*J& ^ Zj.lC> {y+j\ Vtif 

254. Asino pravo podex ipsius praeferendus est 
hordei modio. 

O 0^0 

dSotfiif Coo 


255. Custodi me et ego tibi commodo ero. 

5 o w -j -- #is wj +£ o; o 

L^i ^ Lu Lo ybJ rd 

256. Fodi puteum et luto obduc puteum et mer- 
cenarium ne dimitte! 

Provcrbii sensus esse videtur. Quod inccpisti, sunmia 
eum cur a pcrfice ! 

J O ^ w ^ O > w O 

^iyoJf JJ .JjeJ Tov 

257. Qui canem suum totondit, ei lana necessa- 
ria fuit. 





258. Invidus non dominatur. 

Post proverbium hoc in codicibus B. P. tanquam novum 
proverbium notatum est: KxXa <ju*xJi Q Uo>^i 

•>Bcneficium erga servos est afflict io invidi.e. llamakero 
illustr. praccedcntis scliolion videbatur. lluiusce opinionis 
causain non video. 






roi 


259. Invidia morbus est, qui non curatur. 


Caput VII. 


li i 1 t e r a V 9i a. 


^ xoc o o <* y 

(^TLkc! U p jv.^ q* cx±>. i 

+ ** ** 

1. Cape a Djidsalio, quod tibi dedil! 

Gens Ghasanidarum olim regibus gentis Salihi tribu- 
taria erat . 11 am in viri cujuslibet caput duorum mimmorum 
aureorum tributum impositum erat. Tempore autem. quo 
Sibtbabo ben - Almondsir Salihitae tributi colligendi offi- 
cium erat. Gbassanidarum gens solvere recusavit et Dji- 
dsahus ben-Alnnm Gbassanida Sibtbabum, qui tributi 
colligendi causa venerat. gladio occidit^ verba dicens^ quae 
postea in proverbium venerunt. Docet autem proverbium^ 
pro praeda babendum bomini id esse ; quod avarus det. 
Alii alio modo proverbium explicant. conf. Kamusi opus et 
Eicbbornii Ibn-Cotaib. p. 160. 

o -- -- Zt — o J 

LjaIs Lc .N&xsJl f 

2. Sume a Japide candente id, quod in eo posi- 

tum est 1 

Vocabulo xzioj lapidem candentem designant, quo in- 
jecto lac calefit. Parum lactis ei adbaeret^ quapropfcer in 
dona parva avari translatum est ; tit proverbium doceat. 
minimum avari donum nobis accipiendum esse. conf. Er- 
penii A dag. 65. 
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s’ ^ 0^0) J O .> 

\j lo r 

3. Cape hoc, et si (clandae cssenl) inaures Mariae! 

Maria filia Alkami vel Tiisalimi ben - Wahab erat. 
Ejus soror erat Ilind-Alhonud uxor Hodjri ; qui cognomen 
^L*J| i gerebaU Cenditae. Mater Alharitsi ben - Abi- 
schamr Gbassanidae erat. Prima inter Arabes inauribus 
sese ornasse dicitur. Conf. Samaclischar. Narrant, earn 
templo Caahbae dono dedisse duas inaures duobus unio- 
nibus ovi columbae magnitudine ; ut pretium earum im- 
mensum esset, ornatas. In describendis illis inauribus non 
consentiunt. Conf. Kamus. 

*0 o ~ o** ~ ~~ - O O J 

jdaS U tXi* f 

c_ * ^ 

4. Cape ex eorum (cacielorum) numero eos, qui 
alveum largum, glarea abundantem superarunt! 

Snffixum [g> ad camelos JjS referendum est. Qui 
alveum superarunt. robusti sunt. Monet proverbium . ut 
potentes in auxilium vocemus. 

s’ O “SOrO 3 
^ -> 

5- Cape rein anleriores eius paries arripiens. 

Perfice statim negotium. nc teinpus perficiendi effugiat. 
Praepositio praepositionis J, locum tenet, ut sit loco 
verborum \Xa ui£Li&.*o J?ln ea rei parte, quae tibi 

se obvcrtitu. Id est: initio, dum occasio non aufugit. 
Simili ratione dicitur: -Ante rem et accede!- 

s’ Z s’ O > 

liSJ Lo 1 

6. Cape, quod a! lingers potes! 

Vocabulo ^juL> candem signiiicationein . quam verbo 
£slSj\ et »elatus fuit . Icvis fuit-, Meidanius tribuit; sed 
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mihi significationem flatus obvertita habere videtur. Si- 
mili modo dicitur: Lo ct iJAJuwt U »Oape 7 

quod paraium est!« Adhortatiu* proverbium, ut pauco con- 
tenti simus. 

idLs^U *jI} 6 (jSxi. v 


7. Per laqueum iniice Jupo terrorem! 

In eum dicitur . cujus minae contemnuntur. Alii rai- 
neris ; ego te novi. 

o o j o 

8. Adversare et tu in memoriam revocaberis! 


Almofadhdhclus retulit verba ista poetam Alhothaiahum 
dixisse. Quo m Cufam veuissctj cuidam sibi obviam venienti 
viro dixit: Virum Iiujus urbis Iiberaliiatc clarissimum mihi 
indica! Alter dixit; Ohtaibahum ben - Alnahhas Alidjli 
adi! Ad eius igitur domum tendens viro ipsi in via occurrit. 
Interroganti autem, num Ahtibalius cssct, non sum, alter 
respondit; aut Ahthabus; idem responsum dedit. Turn 
Alhothaiahus; sed illis simile nomen geris ; dixit. Alter., 
se Ohtaibahum csse ; eonccdens^ quis autem ipse esset^ 
interrogavit. Ego sum Djerwalus. dixit. Turn alter; quis autem 
est Djcnvalus? rursus intcrogavit, ct quum alter respon- 
disset ; Abu-3IoIaicahu£ y . se cum non noscere dixit. At 
vero ; quum, Ego Alhothaiahus sum . dixissct^ alter virum 
cognoscens et bene venisti dicens^ eum salutavit. Quum 
autem Ohtaibahus, Ilothaiahuin praestantissimum esse poe- 
tam dixisset. hie reni negans, et verba illa ; qute postea in 
proverbii consuctudincm vencrunt ; loquens, ilium sc prac- 
stautiorem poetam esse, qui liosce versus fecisset, dixit: 

- O J . - O - " 5 • - O JO . )&/<>! .b . b .. 

cr*3 cr* erv^ 


— 05 H. - O — o ' O * * * O - 4. _ O - - O - 5 ^ 
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;>Qui beneficia defer! ^ ut houorem suum defendaU is eum 
integrum faeit ; sed qui contumelias non timet ; is con- 
tumelias patitur. Et qui abundantia bonorum gaudet. 
sed avarus banc abundantiam cum gente sua non com- 
municat. is. ex quo utilitatem non percipiant, vituperatur.ee 
Ohtaibailms^ verborum sensum intelligens poet am ? 
quaenam ei res necessariae essent. interrogavit. Poeta ; 
vestes tuae mibi multum placent^ dixit. Exutas igitur vestes 
tradidit et quid porro desideraret, ex eo quaesivit. Turn 
poeta. se genti suae commeatum. frumentum scilicet ; et 
dactvlos et vestes desiderarc. Ilaec quum ex poetae 
votis adferri praecepisset^ Alhotbaiahus dixit: 

»Repetitio majorem laudem mereturu conf. C. XVIII ; 159 
et abiens hunc versum dixit: 


r»5 y 



e - 03 » O - C ^ G •» — -03 

5ljLb JaJtj ^ 


;>Rogatus fueras et neque avarus fuistb, neque multum do- 
nasti; sunt igitur duo aequalia^ neque vituperandus es ; 
neque laudandus.a 

- o ~ G - G o ^ 

9* Res parva in re rnagna. 

Verba liaec Kazirus ben-Sahd Lacbmita Djadsimaho 
ben -Malic beu-Nazr, qui et Djadsimahus Alabrascli (le- 
prosus) et AlaAvadlidhali (leprosus cognominatus erat, 
dixit. Dsadsimalms 1 2 ) in Euphratis ripa rcgniim possidebat ; 


1) Schnraf-Aldiuus ad proverbiuui ^/Vindictae eupidior 

quain Kazirus^* adnotavit^ lepra in a quibusdam inter Arabcs lau- 
datani esse, et poctariun versus ad lianc rein probandam nduotavit. 

2) llciskiiis in uiargine codicis Lugriuueusis de aelate Djasiuiahi 
cx Aldjnsio liaec adnotavit: Disseuiinnt de n elate Djasimabi. Alii 
eum sexagmta nmiosj alii autem, centum et viginti octo aunos 
regnasse dieunt. Tempore regain regiouum per nonagiuia quiu- 
que annus , et tempore Ardesehiri ben-Habec regui Sassanidarum 
auctoris per viginti et (res aunos reguiim tenebat. 
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tempore, quo Sabba in Mesopotamia rcguabat. Sabba pa- 
tris sui, a Djasimabo occisi necis, ulcisccndae causa, se ci 
in matrimonium ultro offcrens, ut in Mcsopotamiam vcniret, 
Dsasimahum invitaverat *). Onmcs, quos in oppidum Bak- 
kam ad Eupliratis ripam situni 1 2 ) in consilium convocave- 
rat, ut precibus reginae satisfaccret , suadcbant excepto 
Kaziro, qui jolz* yli nlnfirmum consilium ct 

pracscns pcrfidiau, dixit, quae verba in proverbium ve- 
nerunt. Littcras ad rcginam mittcndi consilium dcdit; naiu, 
si talis reginae animus erga ipsum re vera cssct, qualcm 
ostendisset , cam venturam esse; sin aliter, regem se eius 
perfidiae non exposuisse. Quod vero consilium quum rex 
non probaret, Kazirus dixit: 

j?Ego sum vir, cuius cogitationem debilitas non (a recto) 
dedicate etc. 3 ); At rex, ^ eUJjj 

?jJmmo vero tu es vir, cuius consilium in tegumento, non 
in sole estu, dixit, quae verba in proverbium venerunt; ct 
sororis filium Abmruum ben-Ohdajj consuluit. Qui quum 
regi itineris faciendi gratum consilium dedisset, et rex iter 
pararet, Kazirus gllaj Y »Nnlla in re Kaziro (scu 

impotenti) mos gcrituru (C. XXIII, 420) dixit, quae verba 
postea Iiominibus proverbio crant. Alunruo ben-Ohdajj regni 
cura commissa, et Abmruo ben-Alibd-Aldjinn simul cum 
co cquitatus imperio tradito Djadsimahus cum proceribus 
regni iter ingressus in Eupliratis ripa occidentali proccssit. 
Castris ibi positis denuo Kazirum consilium rogavit. At 


1) Scliaraf-Aldinus rein sic uar;*avit: Djadsimahus regiouibus ad ri- 
pam Eupliratis a Persarum regc Ardescliiro ben-Babec praepositus 
Sabbaam fi/iain Alnnrui beu-Tliarif, quae sub Graeci imperatoris 
tutela m Syria et Mesopotamia regnabat, in matrimouium sib' 
petiit. 

2 ) Locum huuc inter locum Albit et Alanbar situni esse^ Scharaf- 
Aldinus aduotavit. 

3) AUerum versus metri ilasilli hcniistichium in codicibus corrupt 
turn est. 
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Kazirus: ^Ul &uj »In loco Bakka consilium reli- 

quisti«, (C. II, 4) dixit, quae verba in proverbium cesse- 
runt T ). Turn, quid de Sabba regina cogitaret, interrogatus 
respondit: *j'5ps Jyiii nVerbuin est pone 

sequens et consilii finni caespitationes metuunturu ; id quod 
in proverbii consuetudinem venit. Quum interim reginae 
legati cum donis advenissent, quid tibi videtur, rex Kaziro 
dixit. Respondit: "Res parva in 
re magna.es lam tibi obviam venient copiae, quae si tc 
praecedent, regina fidelis est, sin vero ad latera tua ince- 
dent ; et te circumdabunt te sequentes, perfida est. Turn 
consceude equum tuum Alahza appellatum, nam eius pul- 
vis non di r fmditur« (i. e. cursu non superaturj, quae verba 
in proverbii consuetudinem venerunt, et ego in isto equo 
tecum veliar. Factum est ; quemadmodum Kazirus prae- 
dixerat. Equites eum circumdabant, ut ab equo illo suo 
separaretur 1 2 ). Djadsimalius autem, quum Kazirum in equo 
suo vehentem et revertentem conspexisset, in haec verba 
erupit: Laxl\ lcp« *’Vaeh illi! o consilium 

firmum super dorso equi Alahza appellate quae postea pro- 
verbii locum obtinuernnt. Equus usque ad solis occasum 
currens magno viae spatio emenso mortuus procidit. Kazi- 

1) In Scharaf- Aldini op ere sic legilur: Xib 
,,Heliquisti consilium in flexu Hakkae.“ 

2 ) Paulo aider Scharaf-Aldinus rem retulit. Quum Kazirus dixisset: 

,,Iteliquisti consilium in flexu Hakkae“, et Djasinmhus iterum con- 
silium petiisset, Kazirus respondit: >Si res, quemadmodum cup is, 
procedit, bene erit, sin alitcr; ego equum Alahza offeraui. IIuuc 
couscendc et fuga salutem petal Quum igitur equitatus eum 
circumdedisset, equum ilium ei obtulit. Djasmimalms consilium 
reiecit. Kazirus emu iuteritunuu esse videos, dixit: l\jlo 

,,Uakkae res abrupta fuit*'*, qu;e verba in proverbii consueiudi- 
nem venerunt, et equo illo conscenso fug.e se dedit. Quod \ideus 
Djasiiuahus, liace protulit verba, quae in proverbium venerunt: 
Loaj! L ,,0 rem amissamJ quam celeriter cum 

aufcri equus Alahza 1** 
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rus autem in eo loco turrein exstruxit. quae equi nomine 
turris Alahzae appellabatur. Arabes dixerunt: U 
IaojJ! xj -jQuando earn equus Alahza appellatus addu- 

xit 1 )^cs quae verba eis postca proverbio erant. Regina, quum 
Djadsimahum introductuin conspexisseb corpore nudato eum 
his verbis allocuta est: **Num 1110s spon- 

sae vides‘?« (sed C. XIII, 46. et in opere Scliaraf- Aldini 
jlyA ”nuin ornatumc: Iegitur) ; quae verba postea in pro- 
verbii consuetudinem venerunt. Djadsimalius respondit : 

”Ad tcrminum per- 
venit ; et sicca evasit liumida terra, et perfidiac rem video , u 
Quae verba in provcrbiuin cesserunt. Turn ebrius factus 
incisis in externa manu venis occisus est^ non enini moris 
erat isto tempore, ut rex collo amputato occiderctur. Re- 
gis sanguinem in aureum vas excipiebant. Gutta sanguinis 
in terrain decidente regina dixit: ?jXc regis sanguinem 
perdite.h: At rex ista verba audiens dixit: L?J> jy:j> 

r?Sinite sanguinem. quera gens sua pcrdidit.u Oua? quoque 
verba in proverbii consuetudinem venerunt. Ivazirus autem 
tribum rclinqucus ubi equus prociderat. ad Alimruum ben- 
Ohdajj, qui Hirae erat . accessit dicens : »Xuni vindictam 
sumes?« ad quae verba Ahmruus respondit: A.* jo 

*?Minime vindicans est proficiscens:: Ivazirus autem pace 
composita inter Ahmruuni ben-Ohdajj et Alimruum ben-Ahbd- 
Aldjinn ca conditioner ut hie illi obscquiuin pracstarct. ad 
vindictam suuicudani regeni incitavit. Ille se excusans dixit: 

yUr: ^ »Magis inaccessa est ; quam aquila aurae^ 

quae verba in proverbii consuetudinem venerunt. Sabba vin- 
dictam metuens latibuluin sibi paravit, per quod in arcem 
in oppido sitam aufugere posset. Pictorcm quoque suae artis 


1) In codicibus (Iuobus loco vocis aut yj> aut legit ur, 

ufc sensus sit jjXuutius quem equus Alahza adtulit aut Optimum, 
quod equus Alahza attulit/* 
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peritissimum acl Almiruum misit, qui eius effigies plurcs,, va- 
rios vitae status dcscribens, conficeret. lvazirus interim ab 
Ahmrno rege petiit ^ ut ipsi nasum araputaret,, et tergum 
percuteret. Quam rcm quum Ahmruus facere nollet ; Ka- 
zirus dixit: ^3 0 3l ^ ::Dimitte me tunc et 

tu vituperio liber eris!« (quae verba in proverbium ccsse- 
runt)^ et nasum suum amputavit. et tergum suum vulne- 
ravit. Fugam autcm simulans ad Sabbam tetendit. ct se 
tarn crudelem poenam Ahmrno dedisse , quod occisi fratris 
cnlpam in ipsum contuIisseK finxit. conf. C. XXIII . 143. Post 
Kazirus, quum regina in eo raagnam fiduciam collocaret, 
rogavit, ut sibi in Iracam iter suscipere pcrmittcretur . sc 
inde ad reginam opes, quas possidcret. pannos pretiosos 
aliasque res adducturuin esse, promittens. Regina itineris 
veniam dedit et quum quae promisisset. reporta ret* iterum 
atque iterum proficiscendi veniam concessit. Tertia autem 
vice quum ad Ahmruum secreto venisset. eum commovit, 
ut viros liducia omnino dignos in saccos inclusos cum 
ipso mittcrct et se iis itineris comitem adiungeret: se 
enim viris in oppido e saccis emissis , et in incolas irrup- 
tione facta ; ipsi illud latibulum. quo regina confugeret^ in- 
dicaturum esse, promittens. Itinere suscepto quum ad por- 
tas oppidi advenissent . Kazirus reginac felieem adventum 
adnuntians dixit: jJi .z>\ rPostreinae vestes 

sericae (sunt) super camela iuvenca.t. quae verba in pro- 
verbium venerunt. Turn rogavit . ut ante portas regina 
prodiret et res inspiceret. diceus: ^+^3 U- ??Ad- 

portavh quod pipivit et quod silet... quae verba in proverbium 
cesserunt. Camelis in oppidum inlromissis. res. quemadmodum 
Kazirus praedixerat, agebatur. Regina in latibulum introi- 
tura, personam Djadsimahi ad portam stands cognovit, et 
ex annulo suo venenum absconditum esuxit, ut sibi mortem 
afferret . diceus : 3 “Per inaiiiini 

raeani fmoriar). non per mannm Kbn-Olulajjh-, quae verba 
proverbii locum obtinuerunt. Djadsimalms gladio cam con- 
fodit. Abilins ben-Said fhbadila rein carmine descripsil. 
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10. Stupida lanarn invenil. 

Legitur quoque *JL3 quod idem significat. 

Proverbium in eum quadrat, qui opes, quas invenit, pcrdit. 
Comparator cum femina stupida, quae lanae, quam inve- 
nit usum nescit. Conf. prov. 115. 

X*> ^5^ It 

11. Cape et ne disperge! 

Verba liaec Doghae adscribuntur. Conf. VI, 163. 
Ouum femina ista ad gentem Banu -1‘Ahnbar matrimonii 
causa duceretur, mater ei dixit: Fieri potest, ut ad nos 
visitatum redeas duos pueros ulnis amplcctcns. Postquam 
igitur unum puerum enixa erat, vcniam rogavit ad gentem 
suam proficiscendi. Venia data, quum non multum a sua 
gente abesset, filium suum in duas partes dissecuit et ma- 
tri, quae de filio ipsam interrogasset , filium ostendens 
verba ista dixit. Provcrbio, cui metrum Redjes cst (conf. 
1. m. p. 232). in celandis rei vitiis utuntur. 

- y - -o - 
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12. Stupida solertiam in re tractanda liabens. 
Proverbium, cui metrum Redjes est (conf. 1. m. p. 

232). in eum dicitur, qui, quamquain rei omnino ignarus 
est, tameii rei notitiam sibi arrogat. Conf. Djeuli. 

G - - o 

iuLc ir 
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13. Stupida multum alios vituperaus. 

In viruin stupidum, qui alios multum vituperat . dicitur. 

~~ ->• ** -• u o? 
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14. ^ itia, quae liabet, ei indiea, ut erubeaU 
In mulierem audacem dicitur. 
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15. Capita eorum (camelorum) diversa erant ; li- 
bere enim pascebantur. 

Sufflxum Ls> ad caraelos referendum est. Quuin libere 
pascuntur ; camelorum capita diversa sunt sc. directione. Pro- 
vcrbium homines in re dissentire designat. Scharaf- Aldin. 


slXj 
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16. Exiit extrabens raanum suam. 

In cum quadrat 9 qui principi obsequium praestandum 

recusat. Samaclischarius c ;u - adnotavit. 

•* CJ C ^ 
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17. Certiorem earn feci de nodis meis in corpore, 
et venis in ventre nodosis. 


Tam vitia inea externa quam interna ob maxi mam in 
ipso fiduciam ei patefeci. Conf. Kam. 

- - - - O ** 3 O V V 

Uj i ' a 

18. Equi non impedienlibus eorum vitiis currunt. 
Ut equi ; qui vitiis laboranq propter generosam eorum 

indolem currunt , sic vir generosus^ etsi dcbilis est . tamen 
gencrose agit. Conf. Dj. 

- ^O) .5 o . . 

LgiLvv^&J II 

19. Equi optime noscunt equiles suos. 


Proverbimn docet, ab eo auxilium petendmn e>se . (jui 
uptime rem noscat; aliis autem proverbium de rei scientia 
adbibetur. Scharaf- Aldin. 


> - of J o 
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20. Equi magis gnari sunt, quam equites in iis 
vehentes. 

In cum dicitur, de quo opinioncm habcs, turn cum 
taleiu invcnis, qualcm esse putaveras aut diversum. 



21. Permixtus fuit a pastore ductus cum libere 
pastum dimisso (camelo). 

De gente dicitur. quae in turbas incidit, ut, quod agen- 
dum sit ; nesciat. 


- o ^ o*. - o — 




22. Optimum duorum te mulgentium cornibus petis. 

Narrant, ovcm aut vaccam liabuisse duos mulgen- 
tes^ quorum alter leniter alter dure earn tractaret. Le- 
nem cornibus ilia percussit. Proverbium in hominem di- 
cunt^ qui beneficia male rependit. Proverbium quoque sic 
legunt : ^Vocabuluin 

autein nomen proprium caprae abjecta liltera » pro xJLp 
esse contendunuc Sainachschar. Conf. Kamus. 



23. Agnus robustus super Jana se volutaU 
In virum dicitur, qui victus copia abundat. 



24. Absconde te, o hyaena! 

Ilyacna y ^>\ et cognomen ha- 

bet. Hyacnae magnam stultitiam tribuuut; et cum ca stu- 
pidus comparator. Conf. C. VI y 179. Earn venaturi la- 
pidcm in latibulum iniiciunt. Hyaena rem putans esse^ 
quam capiat, prodit et capitur. Vir quoque in eius latibu- 
luin irrepcrc solet, et verba semper dicens: 


. 4 ^ JUac ’’Laetcris locustis cohaercntibus et peni- 
bus viroruin« earn constringit et protrahit. Fusius Scharaf- 
Aldinus ad proverbium C. VI } 176. modura capiendae hy- 
aenac explicavit. Venator in hyaenae latibulum intrans 
(licit: ^Lc ^ ”Xoctu veni, o liy- 

aena_, absconde te ; o hyaena !« Ilyaena se contrahit. Turn 
dicit: s>\ -’Hyaena in latibulo suo 

non est.it Hyaena pedes anteriores et postcriores proten- 
dit. Dci'iique dicit: JL>JS .Uo d ^ 35 0 Hyaena! 
laeteris ob penes virorumcc et y*\ 

Lihr: ’’Laeteris, o hvaena! ob oves emaciatas et 

L5" j * 3 J 

locustas cohaerentesti et sic loquens eius pedes , ipsa se 
non movente ; constringit. 

o a - -- - — 
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25. Absconde te, o hyaena, venit ad te quod 
inetuis! 

Hoc et praecedens proverbium in euni adlnbctur. qui 
omnes res ob timiditatem suam timet. Aliis autem aliud 
videtur significare. Homines scilicet dcscribit. qui qnamvis 
ignari non sint vicissitudinum huius nmndi. tamen propter 
incuriam a mundo decipiuntnr, quemadmodum hyaena verbis. 
’’Absconde tc ; o hyacnac sc dccipi patitur. Conf. VI. 179. 

_^gX/oL*i ri 

20. Strutliiocmneln eoruni discessit. 

Stationcm suam relinquentes dispersi sunt. Simili ra- 
tione dicitur: Conf. JScliultens. histor. Joc- 

tan. ex Abulfed. p. 14. v. 1. Ilarir. p. 372. text. Ar. et lexic. 
mcum s. 

O <0- - ~ 
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27. Vacuus (liber) tibi est campus, ova igitur lac, 
et pipi! 
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Verba Iiaec poeta Tharafahus ben-Alahbd jam puer 
dixit. Iter cum patruele faciens quum ad aquam couse- 
dissent, rete parvuni ad capiendas alaudas posuerat. Toto 
illo die nil cepit. Abstulit igitur laqueos et ad patruelem 
rediit. Inde turn proficiscens conspexit alaudas grana ; 
quae apud laqueos sparserat ; colligentes. Dixit igitur hosce 
versus : 

C i I . . . •» o — - ? * ? o » 



tiVJLc. oLyjiii v-Xi j&XJS q! l— 



*>0 alauda! in loco pabulo abundante et habitato , vacuus 
tibi est campus T ) ! ova igitur fac et pipi, et rostro carpe, 
quae carpere vis! iam profectus est Venator te relinquens; 
sis igitur laeta^ et sublatus est laqueus; quid times? 
Necessario aliquando capieris; patientia igitur utere!« 
Proverbium autem significat. hominem res sibi necessa- 
rias assequi 7 posse. 



28 . Optima nox per totum temporis spatium est 
inter duo scorpionis brachia et leonem. 

Tempus ortus est stcllarum A1 sell era tain et occa- 
sus stellarum Algafr appellatarum^ quo tempore vernae 
pluviae sunt. Quod si vero in iis lunae statio est ; noc- 
tibus felicibus cas adnuinerant. Vox loco Jj 


1) Yocabulum , cui alii aeris significationeui tribuerunt, hoc in 
loco non dubito^ quin carapi siguificationem liabeat, quippe quae 
verbis: etc. v ova fac.^ inagis conveuiat, alaudae enim in 

terra nidum struunt. Vox ^c^lX^ est pro ^Yersuum 

uietrum est ♦ Cf. 1. m. p. 2.31. et cl. V idlers Tharaf. p. 2. 
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scripta est. Samachschar. Conf. cl. Jdeler »Unters. fiber 
die Sternnam. p. 132 , 134, 287, et Harir. p. 186, 187. 

schol. edit, de Sacy. 

-> w - S a - y "T 


29. Pastorem fefellit spes prati. 

Proverbii liujus originem talem fuisse narrant. Pastor 
in loco quodam pascere solebat. Quum per aliquod tem- 
pus eo non venisset, ibi leoneni invenit, ut eo uti non 
posset. Proverbium signiiicat, hominem a re necessaria 
retineri. Vocabulum est diminutivum vocis ^ pastor 

Scharaf - Aldin. Samachschar. 

O w O w J O ^ 

^ U ^ C. 

30. Exuitur indusium per manum mariti. 
Proverbium Rikaschae filiae Ahmrui ben-Tsahlab ben- 

Wajel adscribitur. In re, quae non decet et alieno est 
loco adhibetur. Conf. C. III. 71. 

-- -*o r*0 ~~ y o — - y& ^ ** o -• - — w 

31. Missum fac eum, cuius uter ruptus est, et 
cuius aqua in deserto effusa est. 

Metrum versuum Redjes appellatum est. Cf. 1. m. p. 
231. Monet proverbium, ut hominem, cuius erga nos ami- 
citia sincera non sit, fugiamus. Comparatur cum homine 
in deserto, cuius aqua, utre rupto, effusa est, ut alteri 
auxilium praestare non possit. Dixit poeta: 


>s£k£: Vi5s.i liA— 3 lofe Li , V 

5 ’ ^ - 

?;Sis amicus amico tuo, quamdiu sincerus est. et quum eius 
odium tibi apparet. eum permutah; 


wwu'v J l < ^ O? 
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32. Lac coagulatum cum spuuia mixtum fuit. 


435 


Scharaf-AIdinus diversam vocis ob quae sine Tesch- 
dido enunciatur^ intclligendae rationem adnotavit. Sunt, qui 
voci eandcm quam voci OyJi significationcm sc. crcmoris 
tribuant, lit scnsus proverbii sit: cremor cum Iacte crasso 
ita vnixtum est, ut butyrum clici non possit. Aliis lac te- 
n ue est, alii denique putant, earn cum Tesclidido enunci- 
andam significarc her bam, quae si incidat in lac coagula- 
tuin , butyrum difficile secerni. Adhibetur proverbium ad 
significandum, gentis res omnino confusas et perturbatas 
esse, ut verum cum falso permixtum sit. Scharaf-Aldin. 
Hoc ad metrum Sarih rcfcrri potest, conf. 1. m. p. 246. 
Alazmailuis alterum proverbium adtulit paene idem signifi- 
cans: v^LajL ,.Xox cum terra permixta fuit/*’ 

Scliaraf-Aldinus dixit proverbium significarc, hominibus res 
obscuras ct dubias esse, ut quid agendum csset, nescirent. 

viiiUT rr 

33. Optimum vas tuum invertis. 

Proverbium adhibent significaturi, nos frustrari eos, 
qui in clicntcla nostra sint, et nos aliis dona dare. 

34* Optima opum tuarum pars est, quae tibi profuit. 

Abu-Ohbaidus dixit^ homines intelligcre proverbium de 
opibus, quae in vita crogentur et haercdibus non rclin- 
quantur. Abu- Ohbaidahus autem opes cas esse, quibus 
erogatis prudentiam sibi comparaverit vir, qua in conser- 
vandis opibus utcndum sit. Scnsum liunc verum esse, 
proverbialis locutio illi simillima indicat: ^ 

U Opes , quae te monuerunt, pcrditae non sunt.^ 
Conf. Ilarir. p. 381. cd. de Sacy. 

JUj 3 ^ 

35. Optime te Deus reducat cum familia et opibus! 
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Verba hacc ox itinere redeunti dicuntur. Vocabulum 
aut accusativi aut nominativi casum obtinerc potest. 
Si accusativi casum admittis ; sic explicandus cst: *13 

^ ..Faeiat Dcus reditum tuum op- 

timum reditum cum familia et opibus/‘ sin autem nomina- 
tivi casum esse statuis^ talis est cxplicandi ratio : Oj ^> 12 ) 0 ^ 
v Reditus tuus (sit) optimus reditus ctc/ ; Samachscharius 
autem proverbium sic explicavit: l* 1 

au £>> lo ^i> m ..Rcdiisti: Efficiat Deus ; ut id quod 
reportasti optimum cius sit quod adveniens reportavit/* 

36. Paupertas ad furtum impellit. 

Vocabulum KlwJl dcrivari potest a verbo eduxit 
gladium. Turn hie proverbii crit sensus ??Paupcrtas ad 
vim inferendam et latrocinium impellit. « 

Q O 0~0 .> O ^ 
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37. Optima iurispruderitia est, quae tibi praesto est. 
Optima scientia est ; quae praesto est tempore, quo 

tibi opus est. In Samachscliarii libro sic legitur : *6a3 

U. Idem adnotavit. alterum esse le^cndi modum 
^optimum consiliums. 

-- I o£ & — 
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3S. Solitudo tua pudorem tuum optime conservat. 
Quod si in domo tua solus cs. magis convenit ad 
pudorem tuum conservandum , iiam tibi non opus est. ut 
caveas. Proverbium vituperat liominem . qui aliis se im- 
miscet. Interpret es, ut causam praepositionis profer- 
reut ; dixcruiit, hoc in proverbio voci scnsuin vocis 

esse tribuendum. In Kamusi opere legitur. 
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39* Bonuin parvum et me ignominia affieci. 

Verba liaec^ quibus mctrimi Sarili est, (Conf. I. m. p. 
246) Fakiram uxorcm Morrac Alasaditae ferunt dixisse 
pocnitcntcni; quod absentc marilo servo corporis sui po- 
lestatem concessisset. 


o 
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40. Strangulatio pecuniam elicit* 

lu creditorero. cui ; quod debitorem urget ? debitum sol- 
vitur, proverbio utuntur. 

^LJJ! ik Jtfk f ! 

41. Optima liominis indoles est, linguam custodire. 

Proverbio hoc silentium commendatur. 

v_kJf *LL fr 

42. Sine eum, abeat modo lacertae. 

In virum dicitur^ in quo alienationis signa conspiciun- 
tur. Suffixum » refernnt ad virum. i. c. Sine cum 7 abeaf 
in latibulum suum. Alii aliter proverbium explicant. Lacerta 
an tern gradalim effossum sibi instruere solet latibulum, una 
eius parte sub altera posita. Quod si intrat, non attingitur. 
Si hoc admittis ; littcra » otiosa est ; ut *JL:> sit pro 
^al\ ^ .J>. »Sinc viam, qua gradatim intrat in latibulum 
laccrlaa i. e. Xe earn frustra quaeras. Ut Iacertam ; quae 
in latibulum suum ingressa est ; non invenies , sic illius 
viri amoris particeps non eris. Alii in his verbis perpe- 
tuitatis significationem esse dicunt, ut sic explicandum sit: 

^ ; o> L« *Jl:> »sine eum ; quamdiu lacerta graditurcc i. e. 
semper, i. e. Viam ei patefacias. nec ante pedes tuos incedat 
et se inflet. Ut malum fngiauius , proverbium hortatur. 

29 
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43* Puclla (lomi se conlincns proba melior est, 
quam puer pravus. 

In viruni clicitur^ cnjus fama obscura est. Yir obscu- 
rus ei pracfercndus cst, qui ob malefacta in hominum ore e«t. 



44. Elige inter amputalionem el castrationem. 
fn cum dicitm* ; qui in duas res ingratas incidit. 

J ^ o — w o y 



45. Cape portionera servi, quam is recusavit. 

Ouod si scrvus portioncm ei distributam capcrc recu- 
sat ; tn cam capias. 




46. Vinum causa est, cur a varus dona deb 

Yinum bominum natnram perinutat, ut avarus dona del, 
prudens stultus fiat. 



47. Pcrdidit earn idem, qui Lobadum perdidit. 

Proverbio nictrum Basith cst. cf. 1. m. p. 190. Ouum 
Lokmanus a gcnte Ahditaruni cum aliis 3Ieccam missus 
cssct, ut aquam pcteret suis, et ista gens siti periisset, 
Lokmano, sic fabula narrat, a Deo conccssa crat vitae 
diuturnitas, ut sibi cligerct aut temporis spatiunu per quod 
scplcm dorcadcs fuscac in monte inaccesso, quas pluviae 
gutta non adiiceret, aut septem vultures continua serie 
viveutes duraturi csscnt. Septem vultures praeliabuit. 
Postrcmus Lokmani vultur nomen Lobad babnisse dicitur. 
Eius mentio a |>oct is saepius facta est. Cecinit Lebidus: 
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»Et vultur Lob ad cucurrit; sed fatum eius cursum ; quam- 
vis non erat onerc gravatus- assecutum est. Et quum 
vultur Lob ad vultures volatu certantes vidisset, pennas 
anteriores sustulit tanquam arinis destitutus paupers i. e. 
viribus carebat 1 ). 

Proverbium autem liemistichium versus Nabeghahi est: 

- > — — loS , lot 5 - - o »© -5 C c -&S, - o - c H 
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»Vacuae factae sunt (donuis) et earum incolae abierunt; 
perdidit eos fatuni, quod vulturem Lob ad perdidit.cc 
Conf. Djeuh. s. vaJ. Versus metrum Basith appcllatum 
est. Conf. 1. ni. p. 190. 

o -■ — ->■ -«■ — — O .JO — 
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48. Optima venia est, quae in puniendi potestate 
datur. 

In eodicibus 13. et P. s^XaB eodeni sensu legitur. 
Proverbii sensum poeta cxpressit hoc versu : 

-C/O .. o - 5 J . Oo- <J - (jrtt 70 — — , o - , o - - , Jci 

nCondona milii (peccatum) et tibi potestas (puniendi) est,, 
nam optima venia est ; quae datur ^ postquam puniendi 
potestas erat.« 

Versus metrum Cliafif appellatum est. cf. 1. m. p. 26*3. 

O — — of ? — J5 O^o mC ^ 
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49. Litiga cum viro de haeredilate palris eius, 
licet earn non capies! 


t) Metrum versuum Camil appellatum ej»t. Couf. 1. m. p. 212. 

29* 


Meidanius proverbium sic cxposuit: si quid accipis^ 
v T olunlali tuae satisfaclum crit; sin minus. debitnm tibi non 
iinponitur. In codicibus L. B. P. lcgitur: 

»etsi cum non dellcverisu quod Pocockius , auctoritatciu 
docti cuiusdam Arabis seculus sic intclligdidum esse ccn- 
suit: Nihil noceU pctere ab co rem. licet nulla ad 
cum relatione coniunctus fucris. Ila scil. forsan erit ; ut 
aliquid lucreris. Non male quideni ; sed perpensis iis. qua) 
Meidanius ad cxplicanduin proverbium adnotavit ; vix du- 
bito. quin noslri codicis unica lectio praeferenda sit; ellip- 
sis eniiu in proverbio admittenda csl. ut sic explicetur: 

La«w *JU j »Litiga cum viro de baereditate patris 

eius ct si ea potilus cris . erit quod voluisti; sin vero cam 
non asscculus cris ; nil perdidisti.a 

0~0 - ^ y o — 
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50. Metue iaculatores impeluum inopinatorum ct 
relia vcnaloris. 

Proverbium prudentiam et cautioncm commendat. 

^iliT yki ot 

51. Permiscitc vos cum honiinibus et ab iis vos 
separate ! 

In factis probis societatem initc cum honiinibus; in re- 
bus vituperandis vos separate. Conf. C. XXII. 126 

* y - o~B y&o~c y o ^ 
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52. Optima res est media. 

Modcratio in rebus commendatur. 

^ of y 
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53. Optima res esl, cuius cxitus maximo lauilatur. 
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Iluic simile est illud: JUcft »Facta cxitu 

suo cognoscuntur.« 

o O - - — O J O w - J O - 
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54. Portio optima tua rerum mundanarum tua- 

V 

rum est ea, quam non assecutus es. 

Sic dicitur j quia res muadanae mala nobis afferent et 
vanae sunt babendac. 

j J J. k o — 0^0 w— — j ; ) O/-0 I o^o Jo- 
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55. Optimae divitiae sunt contentus animus, et 
pessima paupertas est humilitas. 

Verba haec Ausus ben-Haritsah fllio suo Malico dixit, 
Voci alii signiiicationem contentmn esse tribue- 
runt, alii hum i liter rogare, luendicari. Conf. Erpcn. 
prov. Ar, Cent. 64. Conf. Djeuli. 

W — <jj — O J O w — 
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56. Nuntia ei rem suam madefacierulo. 

Id est: seusim sensimque nil omittens. 



57. Error e>t commeatus festini. 

Haro fiU ut. qui festinet in re peragemur, a \ia recta 
jion aberret. 

- O'O j ) — J. i 

5S. Orationes sunt Jocus, ubi iumenta vacuum 
offer untiir et ubi multum caespilalur. 
Proverbiuiu monet nos, no liiulta verba faciainus. Sic 
prov erbium in Ivainuso Turcico sub explicalur ubi 

incipit I» Scharaf- Aldini op ere KaLJI legiim. 


442 


Orationes cum illo loco ; ubi imiltum caespitatur. compa- 
ratae sunt. 


* j ; ; — • .? o - 
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59. Optirnus cibus matutinus est, qui diluculo lit 
et optimus cibus vespertinus, qui sumituv die 
iaiu claro. 

Vocabulum Jivi dentes eius« sckolion liis verbis 

explicat: JwJJl xA sc. id, 

in quo conspicitur cibus ante noctem irruentem. 


iCfjb s ^S>Lw £jp I# 

60* Optimae opes sunt oculus vigilans oculo dor- 
mienti. 

Similis liuic proverbio ratio inesse potest, quam alteri 




yj> UPj & *J;=> 0r* ! 
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j) Optimae opes sunt 


fons murmurans in terra depressa.t: Conf. prow S6. Alii 
lmnc proverbio sensum inesse putant. » Oculus eorum qui 
pro nobis^ duin somno nos damns ^ opus faciunt cx. gr. 
servorum ; ancillarum, tributariorum. 

^ W 'O ^ \ X rO ) O *■ 
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61* Optimi homines sunt liie coetus medius. 


Id cst: viaiu rectam, in medio positam teuentes. 

O «*» w «nO O.'' w— U ** w O' 

lS 5 cx* [t 

62. Sine eum, cuius bonum in alios homines p rol- 
ler ipsum non redundat. 

Id est: Oui suo tantinn coinmodo inserviens aliormn m 
agendo rationem non habet. 

d-G 6 £ o - y o £■ 
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63. Solus rein tuain age! liic est lupus clunibus 
macris prseditus. 

Videntur vocabulum duplici modo enunciarcj ut 

miperativus aut primac ant quart a c formac sit. Ad cxpli- 
candam vocem ig&Jt supplent UL to »Kein tuain ad 

te attraheus.u Ut cautionem in rebus nostris adhibeamus 
cl iioimisi in nobis ipsis fiduciam ponamus, provcrbium monct. 
Lupus autem clunibus macris celeriter incedcntcm signi- 
llcat. Ut hie cavendus es t, sic nobis in rebus nostris ft 
malis cavcndum est. 




64. Narravi ei res meas, et res meas liecessarias 
et sollicitudines meas. 

Grammaticus Alfcrra 0 runes Ires voces vocali Ohamma, 
Abu -fDjarrahus vocali Fatha, affecit. Abu-ftlaitsannis 
cum Fatha scripsit. Proverbii sensus est: De statu 
meo omuino cum certiorem feci. 


J O" -O " JO" 
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65. Optima viri anna sunt, quae eum cusLodiei uni. 
I 11 lilios vinVj qui ei adjumento sunt et quae ei opus 

sunt, suppeditant. transfertur. Proverbii verbis metrum 
Sarih est. C. 1. m. p. 246. 

O ' - O Zt J " •-'CO 

£ 

66. Scarabaeus, quando tangitur, mu i turn loelet 
Proverbium, viri turpis societatcm et cominunionem fu~ 

gicudam esse, docct. 




1v 


67. Cape (puni) fratrem luuni propter liquatam 
partem caudae podicis ipsius. 
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Verba hacc sic interpretati sunt: Jaiiw U J.L 

^bbCJi Qt 5?Cape vel puni eum ob primum errorem, quem 
sermone commisit. 



68* Aberrantcs (sagittas iecit), quasi eae essenl 
scopum attingentes. 

In eum dicitur, cujus falsum propius ad verum acce- 
(lit ^ quam alius rectum* Accusativus ex omisso verbo 
pendet; adjectivo addendum est nomen Lb-w *?sa- 

gittas.u Cum sagittis verba comparata sunt. 



69. Podex eius a fossa aberravit. 

In eum dicitur, qui rem, quam petit, non ussequitm* 


Conf. Harir. 454, 461. Hamas, p. 67. 1. 9. 


y y Z -o Gw y y 



70. Femina pulclira et delicata, quam imilier jii— 
mis anguslo meatu praedita vituperat. 

In eum dicitur, qui. quaniquam in ipso vitia sunt, ta- 
men alios vituperat. Proverbio metrum Sarili est. C. I. 
m. p. 246. 



71. Annulus ex auro confect us in collo brim. 

Vocabulum ^clw venas auri in fodina significat. In 
eum dicitur, qui parentibus nobilissiinis oriuiulus natura 
vilis est. 
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Abu-l*Rauka nomen viri fuissc videtur, qui multuim 
quod possidcbat, vinum aliis bibcndum non dcdit. Verba 
ad mctriun Rcdjes referri possunt. C. I. in. p. 230. Iji di- 
vitcni igitur dicitur ; qui in alios beneficia non confert. In 
meo autcm codice et Lugduncnse wgratiam mcretur« 

legitur. 



73. Stella Ahvasn appelJata ie fefellit et Stella 
Soliail non apparet. 

Ahvasn nomen Stella) est ; qua) Stella) Canopi 
et ortus loco et luce simillima, ipsa Canopi Stella esse 
saepissimc putatur. Eadem quoque ratio stellae Ha- 

dhari appcllata) est ; ut dicatur: » Stella) 

Hadhari et Ahvasn falluntu i. c. Sues, quam in iis posuisti. 
quum cas stcllam Soliail esse putares, fallitur. Hoc in 
duos viros transfcrtur ; qui spem aliorum irritam rcdduid. 
Provcrbii verbis lnetruin Rcdjes est. C. I. m. p. 230. 



74. Lotos proferens campus vallis est, in (|uo 
interitus non est. 

Provcrbio mctrum Redjes est. Conf. 1. in. p. 230. Yo - 
cabulum cl locum designat lotos arbores proferentem. fu 
isto quoque loco fontes sunt acstalis tempore non evanes- 
centcs. In gcncrosum dicilur, qui vicinis securitatem dai 
et a malis defendit. 



75. Terra pluvia carens, in qua canes sunt pctlein 
tollentes, ut iningani. 

Provcrbio mctniiu Redjes est. Conf. 1. in. p. 230. Vu- 
cabulum terra e tractum signilicat inter duos ; quos 
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pluvia affecitj situm. In gentem dicitur^ quae calanutatc 
adflicta erga alios supcrbe se gerit. 

zf* ^ vi 

76. Amicitia Arabum et aes alienum grave. 
Proverbio nictrum Kedjes est. Conf> 1. m. p. 230. Ara- 

bes campestres nonnnavit. quod saepius maximis calami- 
talibus adfliguntur et amicis onera imponunt non fcremla 
In euni dicitur ; cui res ingrata et difficiliS; quae evitari 
non potest ; peragcnda est. 

w Ja < y 

[Joji ^ 

77. Mares avis tardae in terra, cuius accipiler in 
plumis abseondidit caput. 

Proverbio metnnu Sarih est. Conf. I. m. p. 246. In 
gentem dici(ui\ quae in regione grassaus a principe illius 
regionis lion punitur. 

^ o y ^ «. o ^ 
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78. Socius Sabdi fui in abortivo cameli 1‘oetu 
imperfecto. 

Proverbio nietrum Kedjes est. Conf. 1. in. p. 230 In 
duos viros dicitur . qui inter se dc re inntili litigant. 

G o j o - o oS 

i-jLib. ^o».sb 'oilckf V‘i 

79. Quam prava et corrupla est genlis condiliu, 
cuius principatum tnulier lend ! 

Proverbio metrnni Sarih e>t. Conf. I. m. p. 246. Vo- 
cabulum »zonam nionilibus oniatanu., qua muliero 

medium corpus cingunL signified. Hoc in proverbio autem 
est pro o!j nOrnata zona... In vilem diciiur, 

qui nobilem regnat. 




vv 
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80 . Sinus tuum fefellit. 


A* 


Vocabulo illud sidus designator. in cuius ortu mil 
occasu pluvia decidere solet. Diccre solcnt: lAS" 

^Per istud (sidus) pluvia affecti sumus.cc Contrario scnsu 
proverbii dicitur: sjjA\ Ovi »Iam verax fuit siduscc i. e. 

Pluviae, quas sidus promisit, decidcrunt. conf. Harir. p. 186. 
Harethi Moall. cd. cl. Vullcrs p. 58 ad carmen Abu-Ohlae 
et Hamas, p. 713. In eum dicitur proverbium, qui rem ne- 
cessariam petens ea potiri nequit. 

(J]s/oLyO a! 

** 

81 . Equi fortunati sunt. 

Narrant Djerirum ben -Alibd- Allah poetam , qumn 
Kodhiiita cum co de gloria certarct^ equuni adductuin 
a latere dextero consccndissc. Quod quum videret Ko- 
dhiiita, dixit: ?5podex ; qui thu- 

ribulo adsuefactus non fuit 1 ); at Djerirus verbis istis 
respondit, quae ])ostea in proverbium vcnerunt. Vocabulo 
autem ad latus dexterum rcspicerc videtur. Pro- 

verbii scnsus esse videtur: quum equi felices shit, ab 
utroque latere cos conscendere licet. In rem quovis modo 
laudcm merentem transfertur. Scharaf- Aldinus proverbii 
verba viro ad gentcm Badjilali pertinently alius viro e 
gente Alfarafizah ben-Alalnvaz Alcalbi tribuit. 


o - o -- o c _> 

aS* 

82 . Cape illud tempore futuro. 

Suffixum [$> ad vocem omissam Xiai> ros ; liegotium 
referendum est. Duae sunt proverbiales locutiones: 


O Proverbium esc conf. yrov. * 
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^3 ct O o*c ^3 ^ lPo\i> . In minis adliil> *tur. 

Sic seholion habct. Scnsus est ; nt niihi vidctur: nc dill'cras 

iilud usque ad tempus futuruin. 

55 ->T w w £3 

At* 

83 * Bonum est consuctuclo ct malum est pertinacia. 
Seholion hoc modo proverbium explicat: ^a_> 

!3i xJLc Oyd b\>Lx. 

<j~» x-«3 Li &>L>- J**:^*, »31 

bLS JJixJ! wBonum dixit esse consuctudinein , quia anima 
ad id adsuescitur et cius avida cst ; quippe quse ei adsue- 
scitur propter fructus ; quos fert bonos ct pulchra, quae 
relinquit, vestigia; malum autem dixit esse pertinaciam 
propter distortioneni^ qutc in eo est, et quod mens id am- 
plectitur.it 

Af 

84. Claudica (o liyaena) et Tisi! 

Conf. C. Ill, 93. In viruni dclirantem dicitur. Id est 
Quae dicis falsa sunt ct ad nos non attinent. 

v AC) 

85* Muscae veris pabuli copia alnmdanl. 

Vocabulo jL ^13- muscie, qua) veris tempore apparent, 
dcsignautur et quae pabuli copiosi optimum indicium sunt 
Coni'. Abulf. An. T. I. p. 38(>. 

cX^ J'-dJf 

# # " -* 

86. Oplimae opes sunt Ions murmurans in tvira 
aequabili et depressa. 

Agriculturam omnibus arlibus praeferemlaiii esse, pro 
verbium (licit. Conf. prov. 60. 

"II ° . w r° " Uy O £ -O y O - 

c_r^ ^ (J? jj~ ^ AV 
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37, Optimum alimenUim est id, quod sufficit cfc 
optima laus cst occulta. 

- -O- w ^ O J 

O fj Lsfj ola£ j. AA 

SS» Cape id, quod tibi debelur cum abstinentia 
sive tolum datur, sive non dalur. 

Ut panco contend sinms, provcrbiuni horlatur. 

(jaJU. a1 

89. Sincerum praesta amorem Mohammedan o, bo- 
n am naturam improbo commons tra ! 

Conf. C. 1 , 384. 

O ^ -> 

<5 *)♦ 

90. Vera eius conditio in interiore eius est. 

Tu cum despieis cxternae cjns conditionis rationcm 
habeas; sed alius est, quam tibi esse videtur. In eum di- 
citui^ qui alium baud spemendum parvi babel. 

tt > o 

91. Timor praeferendus est xalli amore plenae* 
Vox explicandi gratia voci apposita est. Pro- 

verbii sensus cst: aQuod te metuunt, melius est ; quam 
quod te amant.“ Similis est ratio verborum. 

,, Timor tui melior est ; quam dcsiderium tui.^ Couf. 
C. XX, 35. 

o 5 o J u j ^ 

92. Optimus inter vos est is, qui optimus est erga 
familiam suam* 

Verba Moiiammedis sunt a Mohannnedis socio adlata. 
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93. Cape a quod am condonationem. 

fd quod sine molcstia consequi potes, accipe: quod 
libi difficile est ; rclinquc! In codice B. post j.slx.1 i addition 
e <4 , ;;Ct impera beneiicium !•• 


Forma comparative 


- ^ ^ o j oS 

94. Melior orator quam Salibanus Wajel. 


Viri nomen crat Sahban ben-Sofar ben-Ijas ben-Ahbd- 
Scbams bcn-Alababb. Ad gentem Bahilah pertinebat. Tan- 
tam aulein liuius oratoris auctoritatem fuis.se narrant, ut. 
quum ad Moalnvijjahum T ) venisset, omnes ibidem pracsen- 
tes oralorcs^ se ci imparem esse sentientes abicrint. Sc 
esse oratorem cclebrem ipse hoc versa dixit: 

~£ y o -• ^ sS - 


^CrO w .. . 


lot oJli (jrol 


•>Iam sciunt gentes Jemanenses. me esse, quando dixi. his 
praemissis, ipsoruin oralorem‘).« 

Ncc non poeta hos versus Thalhaho bcn-Ahbd-Allab 
ben-Chalf Chosiiihtae dixit: 


vAi L/J 


_ O C. 





soJ\ [i 

•> o 


1) Moahwijjalms nmn> sexagesimo post Iledjrnm orioginra ami os 
natus diem siipremum ohiit. A)> anno quadragesimo clialifatns 
iniperiiim tenebat. 

2) Voces lXju Ui i. e. ..post laudes Dei ctnsqne prophetne prae- 
missas" apud A rabes usitatiiin oratinnis init in m eraitt. Meirum 
versus TliawiI appellatum esi. conf. libr. m. p. 101. 
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>0 Tlialhahe! nobilissiinus omnium genere ct Iiberalissimus 
omnium opibus bacredilatc acccptis! a te donum prodit; 
dona igitur milii da ; mcumquc erit, tc laudare in liomi- 
nuni consessibus 

Thalbalius ista verba audiens dixit: Quid velis, indica ! 
Turn alter: equum tuum rufum el serviun tuuiii pistorem 
et palatium tuum Sernedji ct decern millia (draebniarum). 
Tbalhahus liaec ci dono dans dixit: Tu tui gentisque Ba- 
liilali ^ non mei rationem habens petiisti^ eamquc ob cau- 
sam multum vituperandus cs ; nam si omnia mca palatia, 
servos ct iumenta. ut dono tibi darem. petiisses, tu ca ac- 
cepisses. Narrant, liunc oratorem de pace inter dims gen- 
tes componenda per sex fere boras orationcm babuisse, in 
qua idem verbum non repetcrct. Conf. Ilarir. p. 42. 


O J xOP 



95* Imbecillior in Venere quam Ilitus* 

Provcrbimn lioc inter Mcdinac incolas tempore Mo- 
bammedis Arabum propbetac usdatum crat. Tres in oppido 
Medina viri crant in Venere imbecilles llitus^ Harimus et 
MatilniSj c quibus Iliti conditio in proverbium venit. II is 
feininas visitandi venia erat, ut iliac vclo faciem non tege- 
rent. Hitus Mobammedis feininas adire solebat. Quodam 
die quum verba^ quae fratri Onnn -Salamae Abbd-Allabo 
ben- Abi-Omajjah dixisset^ emu suspectum Moliammedi 
vcddidissent ; Cbaclnim in exilium ab eo missus est. lb! 
usque ad Obtsmani tempus inanebat. Sunt autem, qui vcriini 
viri noincn Hinb esse dicant. 


66. Imbecillior in Venere, quam Dallalus. 


1) Metruin est Camil appellation. Conf. libr. in. p. 21.5. 
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Nomen hnius viri Nafids, cognomen Abu -Said erat. 
Jlunc cum aliis in oppido Medina in Venere imbecillibus 
castrandum curaverat Medinae praefectus Ebn - Ilasanus 
Alanzari tempore Solaimani ben- Ahbd- Almalic. Miserat 
enim Solaimanus ad Medina? praefectum Iitteras cum man- 
dato^ ut numeraret viros in oppido Medinae in Venere imbe- 
cilles. Quum vero in verbo numeral scribae incu- 

ria littera _ puncto afFecta esset, factum cst, ut 
o 

castra! legcretur. Qui scribendi error in causa erat, cur 
sex in oppido Medina viri castrarentur. 

;^OW3 * > O J 

97* Imbecillior in Venere, quam is, qui podicem 
suum croco inficit. 


Provcrbimn hoc apud Medinenses Mohammedis adiu- 
tores Anzar appellatos frequens crat. Eo utebantur con- 
tra viros e gente Banu-Maclisum, qui cum Mohammedc e 
Mecca Medinam fugerant. Proverbio autem Abu-Djablum 
ben-IIescham designari narrarunt. Vir enim liic. quum 
lepra laboraret, cluncs croco tinxisse dicitur. Medinenses 
autem id cum fccissc ea de causa, ut illam corporis partem 
pulchriorcm redderet, quippe quum Veneri praeposlerae 
addictus esset^ contcmlmit. Gens autem Banu-Maclisum 
banc opinion cm refellere studebat. 




c •• 


er 


* *-o 




OS. Maiorem iacturani passus merealura quam 
senex familiae Mahw appellatae. 

o » O — C » «. c 

In opere Scbaraf-Aldini sic legitur: ^ 

’iMaiorem iacturani faciens quam senex gent is Malnv.* 
lluius autem proverbii origo tabs fuisse narratur. Gens 
Ijad pediti dedecore contaminata erat. Ouodam anno in 
nundinis Ocatsi vir quidam ad istam gentem pert incus in 
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mblicum prodiit et alta voce clamavit. Ego Jjadita sum; 
juis autem a me pediti dedectis datis his duobus pannis 
striatis Arabiac felicis emit? Accessit senex, cui nomen 
Ahbd- Allah ben-Baidarah erat, ad familiam Malnv appel- 
latam pertinens, quae pars tribus Ahbd-Alkaisi erat, et 
coram testibus istos duos pannos accepit, ut in eius tribum 
dedecus transferretur. Hanc ob causam Ijadita quidam 
in gentem Alibd-Alkais bos versus dixit: 

J LgJiXo j-oC-J Jb 

' 5 

^ / w 

15 ^ 

»0 gentem Locais! quae istam praedicationem primum 
de te ibi divulgas et noil occultas; redite ad viros et 
ibi pedite\)!« 


Gens autem Ahbd-Alkais hoc iis regesserunt: 




y o , - y o 
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»Gens Jjad ante nos pepedit, et nos non pedimns efc non 
id facimus.« 

Illius autem facti poela quidam in hisce versibus men- 
tionem fecit: 


o - _ o — o~t> ~ o ^ w 5- o - 

SjlXaJ qj! q-» L 

(j - - 0-02 — , fa-o ' (J ! 

quis vidit talem mercaturam, qualcm fecit Ebn-Baida- 
raluis , inutilcm, iactura adfligentem , qui emit dcdecus 
prctio duarum vestium Jemanensium. Arida fiat maims 
complodentis! Guam magnam iacturam fecitlu 


O + M *9 •* ^ O ^ 

Q-i 
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to q-A+J 'O'Xvi 


1) Locaisus erat nuns filins Afzae beu-Ahbd-Alkais. Alterius nomen 
Schami erat. Locais igitur bis in versibus gentem Ahbd-Alkais 
designat. Praedicatione^ eos pepedisse,, dicere vult, quam ille 
Arabs in nundinis divulgaverat. Mctrum versuum Sarib est. Cf. 
libr. in. p. 240. 
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99. Superbior, quam mulier, quae anum pinxit. 

Legitur quoque iUwUi! Hanc rem mulicrcm fe- 

cisse^ et hanc ob causarn superbia clatam fuisse dicunt. 
Alii autem Doghae istam rem adscribunt. Conf. VI ; 163. 

* o ^ 
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100. Magis diversam a patre et matre formam 
habens, quam pullus asini. 

Mulum volunt, quod ncque patrem neque matrem referat. 

*~y . o J ^ 

jb M 

101. Magis spem fallens, quam ignis Alhobabibi. 
Diverso proverbium modo cffcrunt: ^ 1 ^Li ^ oJLM 

»Magis spcm fallens, quam ignis Abu-IIobahibiu 

aut v aJL3 - \ » Magis spem fallens, quam 

fomcntum ignis Abu -IIobahibi.es Ebn- Alcalbius narravit, 
virum istum tempore antiquo avaritia inter Arabes notuin 
fuisse ; quae talis fuisset ; ut ignem non acccnderct . metu- 
ens ; lie alius quis sibi inde ignem sumerct. Alii autem pu- 
tant, vocabulo scintillas significarh quaj ex lapidibus 

equonim ungulis percussis prodeant, alii nomen 

insecti esse, quod noctu volans scintillae simile sit. 

a - o y — o £ 

jSUD Qr% 'SwALU bf 

102. Foetidius os habens (juam accipiter. 

Proverbium hoc in meo codice non legitur. 

y o y o 

iw> jijS- ^ s_aLk| |.r 

103. Minus promissa periieiens , quam Ohrkubus. 
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Ohrkub viri ad gentem Aus vel Ckesredj pertinentis 
nomen fuisse dicitur, qui oppidum Jetsreb (Medinam) 
incoleret. Alii eum Chaibari incolam ; Iudaeum fuisse di- 
cunt^ alii denique eum fuisse Ohrkubum ben-Mahbed ben- 
Asad ex Amalekitis (conf. Kam. s. v. qui fructus 

palmae patrueli suo promisisset. Eum igitur venisse nar- 
rant ; ut palmam acciperet tempore^ quo flores emisisset. Ilium 
rem dislulisse^ douec immaturos fructus arbor haberct, et 
quum venisset alter constituto tempore, iterum rem distu- 
lisse ; donee dactyli molles fierent, et tertio ilium rem distu- 
lisse ; donee omnino maturi essent. Isto autem tempore 
ilium fructus omnes collegisse alterique nil dedisse. Sunt 
dcnique ; qui dicant, locum ilium Jetreb ljJCj appellatum 
non multo distare a loco Hodjr in regione Jemamah sito. 
Pluries autem istius viri mentionem fecerunt poetae. Dixit 
A 1 ah sell a: 

, G - 3 - C. ) b } - - * w ^ - G 3 0?.. ' - .. e, „ _ 

UJjixJ AxxdyO 

??Promisisti ; dum promissa non perficere naturae tuae con- 
veniebat, modo quo Ohrkubus fratri suo in oppido Jets- 
reb promissa dedit 1 ).^ 

Conf. librum meum : Caabi ben-Sohair carmen vers. XI 
et adnott. p. 8 sq. Bonn 1822. Conf. C. XXIV, 300. 

104* Fallacior, quam j^otus curnini. 

Cumino aquam dcsideranti dicere solent: Cras rigaberis; 
sed promissum non servant. Quapropter dixit poeta: 

» O 3 3 . 3 i 33 - ti£. 3 J 3 1 G * & ,G+ * 3 O O £- 

1 — ♦-* xjLaocIj 

tfSimilis fui cumino, cuius radices inortui sunt et raini vi- 
rides ob promissa ei facta 2 ).« 


1) Metrnm versus Th.iwil appellatum est. Conf. 1. m. p. 1(»J. 

2) Metruiii Tltawii appellatum est. Conf. libr. meum p. 1G1. Verti 
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Bascharus cecinit: 



» Quinn die ad cum venis ; in crastinum diem differt, quem- 
admodum cumiiio promittit, qui verax noil est.« 

Metrum ThawiI est. Conf. 1. m. p. 161. 



105. Contractor, quam cameli urina. 

Vocabulum v_jd u>| significationem a voce accepit. 

camelus enim et !eo versus posteriorem partem j,t) 

urinam emittit modo caeterornm animalium contrario. Sam. 



106. Diversior, quam saccus, in quo cameli ve- 
retrum est. 

Diversum in latus, quam in caeteris animalibus incli- 
natur. Samaclischar. 



107. Levior, quam papilio noctu acl candelas ac- 
censas advolitans. 

Speciem magnae muscae luabet: sed maiiibus contritus 
farinae pulveri simiiis est. Tinea sigiiificalur. 



108. Levior capite, quam lupus. 

Lupus levitcr tantuin dormit , et quae est iiominum 
opinio, uno tantuin ocuio clauso. Hamidus in versu sic 
hipuin descripsit: 


qiioijiie polest: NiuiilLs eras. Onid rectum sii , quuiii vocales 
ulisinl , diiudimri non pntcM. 
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...1 — bib bLuJi j^c-r>b ^ naa1.su ^L-aj 

^Uno tantum oculo dormit et altero mortem cavet, ut si- 
mill vigil et ct dormiat.« 

Metrum Thawil cst. Conf. 1. m. p. 161. Cf. C. VJ ; ISO. 

fi *• < £** di 

j-jLhJI ^yA Uj 'wftckf M 

109. Levior capite, quam avis. 

Quia leviter dormit ; non sonino profundo. Dixit poeia : 


Q « - C , _ » .OS «i > 

.jL-dL-f (j*idt v_*susi3* it i^aaj 

v Pernoctat vigilans Icvi capite ; sicut avis/* 

Metrum versus Ilesedj appellatum est. Conf. 1. m. p. 220. 

-> O — O * O w -- 

^jjuoc ^ UJ^. ail !!♦ 


110. Levior iulelleclu, quam passer. 

Arabcs stultorum intelligentiam cum passeris compa- 
rare solcnt; sic cnim dixit poeia: 

- . Cc > - o S. - ? o - fj - o ’ o O .Oc -5- - 

•AsLaatji u*..b Q-* Ajidb (j*b j 

v Non est virtus bellica in gente ; quum sint longi magni- 
que; est mulorum corpus,, at prudentia passcrum/* 


-r * u 
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111. Levior prudentia, quam came! us. 

Sic cccinit pocta: 

5 -> o~3 o>a • . o ^ o ^ . •. i o - ? _ o«a . ’ ^ & - 

j-OtAji ^.yJtAAAj ^t,li W*d ^wi-J r AJtAw! <ASi—i 
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j~-Ai=i ^ ^*r.A-J ^-A-i: ^L_s sWwd^-Ji 

..Magnus est camelus; sed animo caret, et nullani ex ina- 
gnitndiiie utilitatcm camelus cenit. Ouo vult, eo con- 
vertit cum puer. et funis tenuis loco ])abuIo carenie cum 
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retiuet. Fustibus cum serva pcrcutit ct licque iracundia 
ncquc detrectatio in co est. a 

Vcrsuuin metrum Wafir appcllatum est. Cf. 1. m. p. 204. 

IXk ✓ w ^ J 

^ nr 

112. Levior, quam sagitta lusoria sine cuspide, 
qua pueri utuntur. 

dll nr 

113* Levior. quam arundo. 


Duplex voci incsse' potest signification una 

arundinisn altera papiliouis, qui et appcllatur. 

Conf. 107. 


✓ of 


O.S 1 ' 4«Jf Hf 


114. Occultior, quam aqua sub palea. 

Palea enim aquae innatat. Meidanius cos vituperavit, 
qui tej (cum signo duplicationis) scripscrunt. 

;oI -a o > w I of 

JyJJt ^arsr. U-a Ho 


115. Occultior, quam id, quod nox tegit. 

Nox omnes res tegit et occultat. Sunt autem alia prover- 
bia cum hoc cohacrentia ex. gr. J.J13 ??Xox 

infortunium occultal« et J~3JS »Xox est 

occultanSn dies est clare ostcndcns.ee 

ill 

11(). Stupidior, quam eolumba. 


Proverbium inde origiuem duxissc dicuiit, quod co- 
lumba baud (irxuitcr struat iiidum. Hem versus poetac Oh- 
baidi beu-AIabraz explicaut: 
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mQL 


L.»^rr> 


Lus 
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CP f- 1 * 0 CP Lfcl o.X*> 

jjRei suae perficiendae iiupares erant, qucmadmodum co- 
lumba ovo suo curam non liabet sufficicntem; disponit 
ei duo Iigna arboris Nascham appcllatae, tertium arbo- 
ris Tsomamah.cc 

Versus ad mctrum Caniil pertinet. Conf. libr. m. p. 215. 

y o j£ 

J ilv 


UliC. 


<? 

117. Stupidior, quam femina fda sua dissolvens. 

Lcgitur quoque Lgjp ^ y quod idem cst. Ilanc 
rcm fecisse nairant fcininain in gente Koraisch, Onmi-Rai- 
tham filiam Cahbi hcn-Sahd ben-Taim ben-Morrah appel- 
Iatam. Plura sunt in earn proverbia dicta ex. gr. 

1 ??Stupida invenit lanam.cj (conf. pr. 10). Eius- 
que in Corano C. XVI ; 94. mcntio facta est hisce verbis: 
IjiXil Owjtj \S >?j\e ei simi - * 

les sitis, quae fda sua, postquam ea contorserat, dissolvit.u 






Ha 


118. Magis frustratus, quam femina lignum portans* 

Proverbio lioc fcminam e Koraisehitarum gente, Omm- 
Djainil appellatam, sororem Abu-Sofijani bcn-IIarb et uxorem 
Abu-Lababi designari dixerunt. cf. Sur. CXI, 4. Eanj spinas 
portasse et in via Mohammedis, ut pedes vulneraret, proie- 
cisse narraut. Alii autein, earn inimicitias inter homines 
excitassc calumniis, et inde proverbium ortum esse, quod 
calumniae (lignum) appellarcntur, contendunt. Pici- 

tur quoque: ^li ^ Ljp ^ti »Qtiidam alterum caluin- 
niatur.« Proverbium poeta in hunc versum inseruit: 




V / ^ w -<• *0 ^ I v O ^ ^ M ^ 

Q-* jjjCw 
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>?Ex diversis rcgionibus congregasti et effecisti, ut multa 
agrnina essent; profecto tu cs magis frustratus, quam 
ligna portans.u 

Versus metrum Basith appellatum est. Conf. 1. m. p. 190. 



119. Maiorem iacturam faciens, quam fraudatus. 

Vox proprie cum significat, cjui tempore^ quo 

aimona cara est, parvo pretio vendit, ut iacturam patiatur. 
Hoc proverbium apud Arabes campestres, seriore tempore 
ortum usitatum non fait. Huic simile proverbium est: 

g »In podice fraudati lignum est.« 

Conf. XX, 57. 



120. Magis frustratus, quam is, qui manu aquam 
capit. 

Proverbii sensum versus poetae cxplicat: 



..Tempore matutino Lailae potiundae spes me fefellerat, ut 
ci similis cssem, qui manu aquam capiens. nil digitis suis 
rep or tat.” 

Metrum est Tliawil. Conf. 1. m. p. 161. In Corano 
quoque (Sur. XIII, v. 15.) legitur: *)' u 

xiJlu j£> ,,Qui iuvocant alium quam ipsum (I)eum veruin), 
nil conscquentur ei simillimb qui manus suas versus aquam 
extendit, ut os attingat (aqua); sed non attingit.” 

Meidanius autem proverbium ex hoc poetae versu de- 
rivatum esse contcndit : 



*0*3 * - O 

aJL, sill LpjlaJ'i Ls>/j 


.,Mca autoin iiuiusqwc (pacllae) conditio talis crat. ut pras- 
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ter recordationem eius nihil obtinuissem ; similis ei qui 
aquam manu capita 

Versus metrum Thawil est. Conf. libr. m. p. 161. 


— O J O J ^ 



121. Magis frustratus, quam Ilonainus. 

De hoc viro genealogiae periti non consentiunt. Al- 
scharkijjns ben-AIkathami dixit ; virum fuisse Koraischitani 
ct hanc fuisse proverbii originem. Haschimus ben-Ahbd- 
Manaf multa mercaturse causa itinera inter gentes faciebat 
et in his itineribus multa matrimonia inibat. Familiae au- 
tem abiens man datum dcderat, ut ? si quis filium cum signo, 
quod indicaverat^ adferret^ cum accipcrentj vestibus et 
ocreis induerent. Factum autein esU ut ; quum Haschimus 
in Arabia felici matrimonio inito puerum natum ad suos 
misisset ; et adferens signum indicare non posset ? puer 
remitteretur. Quum igitur puer ad suos reductus esset^ 
dixerunt: ..Adportavit ocreas IIonaini“ i. c. 

suas ; Ilonaini enim nomcn pucro imposuerant; i. e. frustra- 
tus est; nam si acceptus fuissct ; patris sui ocreas repor- 
tasset. Alius hanc proverbii originem esse narravit: Ilo- 
nainus viri nomen erat , in loco Nadjaf; qui ad regionem 
Dumat-Cufae pertinct. sedem habcntis Ihbaditae. Quidam 
ex incolis Cufa) cum, ut ipsis canerct, invitaverant. Ouum 
autem cum iis in campum cxiissct, vestibus eum spoliatum 
cum solis ocreis dimiserunt. Ad suos rovers o dixerunt: 

*L> ..Venit Ilonainus cum ocreis suis 4 ^ qua) 
verba in omncm spe deiectum dicunt. Huic scquentes 
versus adscribunt : 





..Ego sum Ilonainus et Alnadjaf habitaculum mcum 
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est. Et conipotor mens est yir luxuriose vi veils ; non 
est conipotor meus vir avarus et falso glorians/^ 

Metrum versuum Monsarih appellatum est. Cf. 1. m. p, 
255. Aliud provcrbium cum hoc cohaerens est: 

cr* yV Cum spe frustrata magis consocia- 

tus ; quam ocrcae duae Ilonaini*^ quo proverbio in omni 
homine spe deiecto et desperantc utuntur. Sed conf. X ? 44. 

** o - O J ** o ** o \ o % 

jUT i*y° L-j-rkfj yj? Js^ ^ 

^ ** ****** ^ ✓ 

122* Vacuior, quam vallis Ilimari; et magis deso- 

latus, quam vallis Ilimari, 

Ilimarum ben - Mowailih nomen Ahditae 1 ) cuiusdam 

fuisse tradunt, qui vallem Djauf appcllatam, aqua et arbo- 

ribus abundantem incoleret. Cuius decern filii quum vc- 

natum exiissent^ fulmine percussos occidisse et patrem^ 

qui fdiorum interitum doleret^ Dei cultum rcliquisse et gen- 

tein ipsum imitari coegisse. Quae res causae fuisse diet— 

tur ; cur Deus emu perderet et vallem omnino vastaret. 

Apud Arabes autem res in proverbii consuetudinem venit 

eiusque apud poetas frequens mentio facta est. Cecinit poeta: 

) ~ O * O O & „ - - — * - % * (jO* G -Go ) — 

^ 

;; Et propter infclicitatem insolentiae et iniustitiae vacua 
facta est vallis et Hiiuarus non rcmansit.' ; . 

Versus metrum Kami appellatum est. Forlasse syl- 
laba Lo dcienda est ; ut primac metri speciei conveniat. Cf. 
1. m. p. 237. At vero et in Meidanii et Scliaraf-AIdini opere 
sic legitur. Alii autem vocabulo asinum silvestrem 

significari conlcndunt, quippe quum dicatur: cr 

, ; Vacuior ; quam asini silvestris venter**, et in ventre 
occisi asini silvestris nil reperiatur, quod commodo esse 
possit. 


1) A lid ole. uomeu gentis autiquae crat. 
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123* Maiori ignominia aflTectus, quain ilia, quae 
duos utres tenebat. 

Conf. de lmc feniina C. XIII, 117. 



124. In Venere imbecillior, quam Tbowaisus. 

Dicitur quoque q* ,,InfeIicior quam Tho- 

waisus/* C. XIII, 155, Thowaisus (parvus pavo) viri 
nomen in oppido Medinae dcgcntis erat. Antequam in 
Venere imbecillis erat, Thausus (pavo) appellabatur et 
Ahbd- Alnaihmus cognomen habebat. Primus erat, qui 
tempore post 3Ioliammedem in oppido Medina caneret, et 
tympanum quadratuin pulsaret; a captivis enim 

Persis modos didicerat. Inter eos erat, qui Medinae 
castrabantur. Scurrilis erat non curans, quid diccret. Sic 
enim Medinae incolas allocutus est: Quamdiu inter vos 
versor, exspcctate adventmn Antichrist! et bestiae (Conf. 
lex. meum s. voce XjSo); sed si mortuus cro, securi 

esse potestis. Cogitate de verbis meis, siquidem mater 
mea inter Mohammcdis adiutores (Anzar) calumnias cir- 
cumferebat, me peperit eadem nocte, qua Mohammedes 
mortuus est, ablactavit me die, quo Ohmarus occisus est, 
uxorem i]i matrimonium duxi die, quo Ohtsmanus occisus 
est, et die, quo Ahlius occisus est, iilius mihi natus est. 
Versus, quibus vir ad suam infaustam conditionem alludit, 
leguntur in libro meo ,,DarsteIIung der Arab. Verskunst. a 
Bonn 1S30. p. 384. 

**^ 0*0 O ^ J - O ° -> " ° ^ 

Uo*Jl ^ tfo 

125. Malignior, quam lupus loci occullij et malig- 
nior, quam lupus inter arboresGhadha degens. 
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Duo sunt proverbia. Hamsalius dicit ; Arabcs a locis^ 
ubi degant ; et alimentis ; quibus fniantur, animalibus nomina 
inderc. ex. gr. KJLAl ;; Lepus plants ChoIIa appellate^** 

;? Lacerta plantac Silia appellatae*’ 

v Dorcas plantac Hollab appcllatac^’ KJb^Ji ..Ilircus 

arboris llablah appellatae^ .Jlerinaceus loci 

duri" kBUH yV D£emon plantac Ilomath appellatie.^ 

Lupus autcm inter arborcs G had ha degcns omnium pes- 
simus habetur. 

& O J - o ^ 

,n 

126. Perfidior, quam lupus. 

Duo sunt alia proverbia a lupi perfidia dcducta. unum 
uxjAh ..Is. qui rem lnpo scrvandam tradit. 

multum nuustus cst . altciuni v . ^ 

^Oui lupum pastorem constituit^ iniustus cst." Conf. C. 
XXI V, 257. In Scharaf-Aldini opcre in provcrbio legiiur: 
Cccinit pocta: 

b . . - O O O 7-0 c 

, ; Perfulior quam lupus in dcscrto Iladjari/*' 

Mctrinn Redjcs cst. Conf. libr. m. p. 230. 

w ^ O W - £ 

0 -t !Tv 

127 * Magis decipiens, ({iiam lacerla. 

Cum hoc provcrbio cohaeret loqucndi modus: w*i> 
..Ouidam cst valor astutus/* Conf. prov. 131. 

-7 O J x of 

ITa 

12 S. Superbior. (juam corvus. 

Corvus in iucessu superbiam ostcndcrc Arabibus vidclur. 

- - O > 

nJIlXa) in 

129 . Superlmn\ quam serva. 
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Serva ; quae ab aliis despicitur, tamen superba est. In. 
r irum superbum > qui ab aliis parvi habetur ; proverbium 
[uadrat. Conf. Reisk. adnott. ad Tarapfa. p. 92. 



30. Supcrbior, quam vulpes, in cuius podice 
lana varii colons erat* 

Iluiusce proverbii ; quod Moliammcdes ben-Habib adtulit, 
ausam ignorant. 



y-w ^ IPI 


3i. Magis se occultans, quam laceria. 

Lacerfca e latibulo suo rarissime prodit. Alii autem pro- 
erbii verbis alium sensum tribuerunt sc. mnagis dccipi- 
ns ; quam lacertae* sicut ^34 dicitur. conf. 127. 

’roverbii originein banc fuisse tradunt. Venator raanum 
uper latibulo lacertae movet, ut ilia putans serpentem esse 
audam crigat ad feriendum. Quod si totam caudam emit- 
it, arrepta ea a venatore capitur. At dimidium tantum 
audae erigere solet ; ut videns venatorem celeriter in lati- 
ulum recedere possit. In latibulum autem ipsum Venator 
lanum immittere non audet, nani in latibulo lacertae scor- 
io latere soIet ; a quo ; si non cavet ; vulueratur. Ilic au- 
cm est lacertae decipiendi modus. Cecinit poeta : 


» S O . . . w - O J * o ?— 

lAiii ^L—^- fi3i w 


> * O s - W ~6 , O 7 - w S. 

jjic KjLjAJI 

J * 


, Magis decipiens quam lacerta. Quum Venator venit, apud 
(latibulO extremum scorpionem ei paravit/* 

Versus metrum Tliawil appellatum est. Conf. I. m. 
. 161. Meidanius dixit, proverbium in cum dici ; qui ; dum 
em ab eo petas. furtim ad aliam rem deflectat. Conf. 
Cbulf. Ann. T. I ; p. 212. In fine additur . 
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132. Magis errans, quam musca. 

Musca enim incidit in rem ardentem aut glutinosain. 



133. Magis errans, quam papilio. 

Oui in flammam volat. Conf. 107. 

jlJ ^ ill irf 

134. Magis ofFendens pede, quam is, qui noctu 
ligna colligit. 

^ aaJ tro 

135* Magis ofFendens, quam camela, quae noctu 
non cernit. 

Conf. Abulf. Ann. II, 608. Aliud est provcrbium cum 
isto comparandum : JJUL „Qui ca- 

melos suos in loco sccrcto cum aliis miscet, ut dccimas 
non dct, noctu lusciosi modo agit.“ C. I, 378. Proverbimn 
Sohairus versa innnit: 

On.) £. c » fj , . jo ? c y 0 * «• o — -<i * - fr-o j oS 

qi* jOUj -\A2 j simile Lwxil 

,,Vidi mortem pede otfendentein sicut noctu non ccrncns 
camela (pede ofTendit). Oucm attingit, eum occidit ca, 
quern non ferit, is vivens decrepitus fit.‘ ; 

Versus metrum TbawiI appellatum est. Conf. 1. in. p. 161. 

Jjs in 

136. Magis ahripiens, quam avis Kirilla appellata. 

Piscem quern in aqua conspicit. submergens se sununa 
eum cclcritate abripit. Sunt autein. qui Kirilla nomen 
viri fuisse dicant cibi cupidissimi , ut eitis aviditns in pro- 
vcrbium venerit. Dicitur: cr * + ^ ..Avidior . quam 

Kirilla.*’' Hamsalius autein virum propter naturae similitu- 
dinein ab ave ilia cognomen acccpissc opinatur. Conf. C. 
VI, 203. XVI, 74. 
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137* Asperior, quam truncus arboris. 

Yocabulum diniinutivum vocis est ; quo 

truncus designator^ qui in terrain defigitur ; ut caineli sca- 
biosi ad cum corpus fricent. 

w — o y — u £ 

(jvi v/iii.1 I$“a 

138. Disertior, quam Kassus. 

Conf. Cap. II, 139. 

JO — O J — O £ 

139* Magis pudore confusus, quam alearum ludo 
yictus* 

-o d — o — — - o J - o y- 

K^LfL)) *LJ j^>Uj U£> ,. t /0 |f«. 

140. Proventu abundantior, quam malutinum 
tempus post noctem tenebrosam. 

Tempore chalifae Almoiidii nocte quadam vehementis- 
sima tempestas orta erat ; ut incolae Bagdadi ninlto in ter- 
rore essent. Mane_, quum tempestas quiesceret, cbalifa 
Almobdius decies centcna millia dracbmarum inter paupc- 
res distribuit^ Centum servos mannmisit et alia pia opera 
pcregit. Et quum regni proceres ; et amici et ipsa eius 
amata uxor Alchaiserana principis exemplum imitarcnturj 
illud tempus in proverbium cessit. 
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Proverliia reccutiora. 


!f) 

141. Vicarius Saturni planetae. 

In graven^ morosum dicitur, quod proverbium 

inde originem duxisse videtur ; quia Saturnum tanquara 
senem morosum describunt. 

Lv^x5^ G.a 1£ irr 

142. Consult contra nos crumenam. 

** ** J £** o ^ CD w -o _ y 

{jaJJf Ifr 

143. Cape furem, antequam te capit! 

<•— “* \ ° ^ ^ O «-> O />0 .*• O ) 

lx^. 1 irr 

144. Cape manum nieam hotlie, eapiam eras pe- 
dem tuum. 

Quod si nunc milii paruni prodes, postea magnam libi 
utilitatem aiFeram. 

CD y . -*o-* o- jo J 

LS+^- lS^ If 0 

1 45. Puni eum morte, lit febrl contentus sit. 

* CD j £ d *o o o j 

if ^ ^ Ifl 

146. Cape lalcrem a deb it ore male. 

^O^OrO -■ ^ ^ 

NjI-j (jxi/Lwf |fv 

147. Diserimcn subil is, qui prudenlia sua con- 
tenlus esl. 
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148. Tenuis labiis. 

De co, qui parimi rogat, dicitur. Conf. C. I, 52. 
o- - - 5 

wdftJf ^ |fi 

149. Levis super corde. 

De viro gravr, moroso dicitur. 

; ^ o - w j o j ** o £ - 

LJj tO* 

150. Castratus penem domini sui irridet. 

- -0.0 — >3 — - ^ O? w £ o — — . -- -> O d — 

V (j^l> tot 

151* Milium reliqui, ne cum passeribus litigare 
mihi opus esset. 

J u! •> w o — — OrO J 

_^xxUf ^/o Jsxlait (Xi. toP 

152. Accipe pavum a vili et eum vitupera! 

J J — O — - O JOrt w w — — 

tor 

153. Amici raei duo! Tempus nobis adversum 
foeciindum iam fiet. 

Versus est^ cuius metrum Tliawil. Cf. I. in. p. 161. 

5 Cu — J — — OrO— <0 J — 

tor 

154. Qui cum uoctibus et feminis pudicis litigat, 
iniuriae accusandus est* 

in duobus codicibus legitur; in mco codice 
niulicrcs; in uno codicc 15. £ >ule co, quod 

pleno numero vcniunta sc. noctes. Versus aufcin est me 
trum Thawil babcns. Conf. 1. m. p. 161. 
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155. 

156. 

157. 

158. 

159. 


J> - - O > 


loo 


Ineipe in eo, ubi es! 

- 5 ^ yy j> o ^ 
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Optima venditio est- quae promte et expe- 
dite fit. 


y o - 
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Optimse opes sunt esc, quibiis uteris modo 
ipsis conveniente. 

t ^ o c .> O 

IfiA 
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Optima opera sunt, quae diu durant. 

** o ** *~ -- a j o ?- <j ^ y o y 

lol 

Cape id, priusquam nimium fit, et te ultra 
vires onerat. 



o y y o — 
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160* Optimus bominum liominibus est is, qui sibi 
optimus est. 

(_wUJJ r- y Q+ L wUT fi| 

161. Optimus bominum est is, qui dc salute bo- 
minuin lactntur. 


fc5ff3 v-illL 

162. Cupiditati tuae adversare et tu in rcctam 
viam dirigeris. 

5 ^ y y> xx 

of yJ oJbi>. II r 

Negotia sunt vices. 


163. 
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164. Fissura cum lenitate consuitur. 

isiLvyJi q* lie 

165. Pannus lacerus est pars segmenti longioris 


panni. 

G , ^ y o *• £ . 
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166. Acetum, ubi aqua non est, acitlum est. 

y ro y o y**o*- * 

&JJ! ^aaoj !1v 

167. Bonum in eo est, quod Deus facit. 

Ha 


5« j > - y y y . 
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168. Se submittere, quum necessitas postulat, res 
viro conveniens est. 

G ) . — 






if m 
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169. Pinellas, quocum paxillus est. 

I 11 viruni vagum, et multum oberrantem dicitur, 

1 y o 

J^v.f (v# 

G 

170. Malum persicum inferius est* 

- o Jo jo ~o- - -• £ y Oao £ ^ . 

J-&S- isA^v X3Uo ^Aa^-f 

171. Castratus centum annos liabet, et podex 
eius viginti annos. 

■0 O ^ — w 00 
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172. In lutum sigillum imprime, dum mollc est. 

31 * 
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173. Amicus est herbarum odoratarum manipu- 
lus, et non est leo* 

. Ut videtur homoioteleuti causa vel . ut vis 

forrnae addatur^ loco vocis positum est. In co- 

dice Pocock. proverbium hoc omissum est, in Berolin. pro 
Iegitur iCiUj in eo (inanipulo) malum Punicum. 
Ilorum verborum^ quae grammatices rationi magis conve- 
niunt; sensus clarus non est. In.priore legendi modo verbum 
o-mnJ; quod vocem cui in codice Berol. vocalis Kesre 
subscripta est. special grammatices regulis contrariura est. 
Proverbii autem sensus tails esse videtur: Ainicum decet 
similem esse herbis odoratis^ quae odorc suo voluptatem 
parant amico, non lieroi invicto. qui ainicum opprimit. 

o O - O - w J> - 0-0 - — w -O ot- 

viUsk. y* O.-kjjJ! dLJi y% _ _^.I |vf 
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174. Cupiditatem ex animo tuo remove, ut pedis 
tui vinculum solvas! 


Caput VIII. 


L i ( t e r a Dal. 


w «0 J w uu o' -^O *•* 

ol&Jf ' 

1. Se snbmisit (hasta), quum instrumenlimi, quo 
liastae rectae redduntur, earn momordissei. 

Proverbio metruni Sarih est. Conf. 1. m. p. 240. Ilasta 
quac^ postquam curva fuerat ; ope instrument! recta iit ; 
in hominem transfertur ; qui^ postquam rcm faccrc recusa- 
verat> obedientiam praestat. Cf. Cap. 145. XYIIT^ 127. 

y c y o ^ y ~~ y 

2. Remotius est, quam ovum avis Anuk appellate. 

Avis Anuk. quae ctiam Raclima appcllatur ? in locis ab 
iiominum scdibus remotissimis et aditu difiicillimis ova po- 
nit^ ut proverbium de re rara et magna cum difiicultatc 
comparanda ; adhibeatur. Conf. VI, 183. et librum mourn: 
Sclecta ex iiistor. Halebi pg. 80. adnott. 

y o Z ~o y ^ y 

3. Remotius cst, quam sidus. 

Vocabulum aut omnia sidcra aut Plejadcs hoc 

in proverbio designarc potest. Scnsus proverbii idem esf. 
quam praecedentis. 
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4. Remotius est , quam Capellae stella. 

De hac Stella cf. cl. »Ideleri Untersuch. iiber d. Stern- 
namence etc. p. 90. 92. Proverbium idem^ quod praccedens 
significat. 



5. Oleo unxisti et turn per mullum leinpus caput 
unctum neglexisli. 

In cura dicitur ; qui te verbis adulatur ; abseiis autem 
te contemnit. Meid. Samacliscbarius dicit ; in euni adhi- 
beri proverbium ; qui ab una parte lenem ab altera parte 
durum se praebeat. 




6. Propiorem asinorum tuorura amborum, o mu- 
lier, increpa! 

Proverbium nos hortatur, ut primum rerum propinquo- 
rum curam geramus ; turn remotiora aggrediamur. 



v 


7. Perveni (o femina) ad puellara parvam omnes 
res edenlera, ne earn reptile edat! 

Vox deminutivi forma est a romnes res 

edens ; quas invenit« (puella). Fit autciu iiiterdum, ut tabs 
rem noxiam aut reptile venenatum sibi in os ingerat. Ftuu- 
tur autem proverbio ad signilicandain curam et diligentianq 
quae in custodicndo puero alioque adbibenda est; turn in 
virum ignorantem transfertur proverbium. 


A 

8. Attigerunt pecoruin domini (camelos). 
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Proverbii sensus est: Cameli, quorum Cura aliis com- 
missa erat, quum non beuc se liaberent^ post a dominis 
pastum ducti suut^ ut ad cos res delata sit, qui curam 
diligentiamquc in ea curanda adhibent. 

9* Infra lioc, et asinus vendibilis redditur. 

Ouidam asinum vendere in animo habens parario, se 
ei donum daturum esse, si asinum vendibilem reddidisset, 
promisit. Pararius igitur asini dominum in foro bis verbis 
allocutus est. »Num hie asinus est, in quo feras venari 
solebas? ad quae dominus proverbii verbis respondit.u Nc 
tantis asinum laudibus efferat^ vetat. Alii in proverbio 
copulam ^ omittunt. In nimia laude proverbium adhibetur 
Conf. C. XIII, 3. 

j> * y 

!♦ 

10. Large effunde, o Dobasa! 

Ibn-Alalirabius dicit, Arabes, quando coelum pluviam 
portendat, proverbii verbis uti: ^Large pluviam efTunde, 
o coelum !« Aliis autem nomen ovis est: JiLarge 

lac einitte; o ovis!« Proverbii verba in hominem loqua- 
cem dicun t. 

«* - ^ o y oS . o- o w ^ 

ljc>vn«ciyO ^Lw.2Ju II 

11. Ante sornnum mollem tibi cubandi locum para! 

Proverbio metruin Basith est. conf. 1. m. p. 190. Loco 
vocis wanimae tuaeu ?>lateri tuo« legitur. Ila- 

ririus (p. 582.) omissa voce siemutavit: 

5?Para tibi (locum) antequam procuinbis.« 
Proverbii sensus : Para tibi ante usum res necessarias et 
contra calamitates, antequam irruunt, te arma! Proverbium 
ex versibus Lakithi deriv r atum esse dicunt: 
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55 Ut Malicus ben-Kenan vel eius socius Said-Alkana die ; 
quo cluobus viris Alharits appcllatis simul occurrit; quum 
cum aliquamlo quidam vituperaret, dixit: para latcri 
tno ante sonmuin locum cubandik 

kcgitur quoque 55ante noctcmc loco verborum 

?5ante sonmum.c. Metrum vcrsuum Basith est. 



12* Contudis pistillo grana plantae KilkiL 

Provcrbio metrum Rcdjcs est. Conf. libr. m. p. 230. 
Plania viridis et in caulc surgens grana profert 

phaseolis similia^ dulcia ; edulia^ quae pecus avidc vorat. 
Grana durissima sunt ; quapropter proverbium dc avaro urgendo 
adhibetur ; ncc non contemtum dcsignat etad contcmtum insti- 
gate Aliis JJiJU-i, aliis magis placet. Cf. Ivani. Djeuli. 



13. Ante hoc est tragacanthae decorticatio. 

Istam rem nonnisi cum maxima difficultate assequeris, 
ut quasi decorticanda sit tragacantha. quod difiicillimmn 
est. Conf. prov. 35. Djeuharius dixit, duas esse arboris 
species^ maiorem ct minorem. Maiorem esse intelligcndam. 
Cecinit Alimruus ben-Celtsum : 




L-jj-otll ..sLi 


n Ante ill ud est decorticatio tragacantba}; turn ictus ct con- 
fossio, qui gaudio afficiunt homines. a 
Versus metrum Motakarib appellatnni est. cf. 1. m. j). 2>1 sq. 
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477 


1 4. Assequere me, et si fit per imam sagittarum 
al at arum. 

Narrant fuissc fratres duos ex incolis regionis Hodjr, 
quos Arabes stupiditatis accusant. Ouodem die, quum 
ambo in itincrc essent, unus a cainelo, in quo vehebatur, 
celeri cursu abreptus est. Quum camelum retinere non va- 
leret, fratri suo Ilouaino appcllato verba ista acclamavit. 
Frater igitur sagitta eum prostravit. Proverbium autem 
adhibeut in summa necessitate, quae hominem ut remedio 
gravi utatur, cogit, ut si tota res perfici non possit, par- 
tem eius absolvamus. Samachschar. Scliaraf-Aldin. 

Q<*0 «<■* -- ^ ^ r+a 

f |0 

15. Sanguinem, sanguinem et ruinam, ruinam! 

Id est: Obedientiam tibi praesto ea conditioner ut sanguis 

meus in tuo sanguine sit, et destructio mea in destructione 
tua. In voce ^j^it vocalis Fatha litterae Dal data est, ut 
similis voci sonus esset. Verba baec Atlitha ben- 

Muzihb dixit et casus accusativi e verbo ^LXr>t 5>cave<« 
pendeh Ilunc enim verbis sensum tribuunt: 
u£/c<-XP »Cave, ne 

sanguinem meum effundas, nani sanguis mens est sanguis 
tuus et ruina mea est ruina tua.c: Proverbium significare, 
hominem consensu et coniunctione utilitatem parare, non- 
iiisi in codicc B. legimus. 

^ ^ ^ o w-- 

II 

16. Large lac emisit camela. Mohammeclanorum 
mulgenda. 

Heditus Mohammedanorum magni eraut. 

O O -• - Zi ^ 

!v 

17. Effecil , ut large lac euiitleret, et si noluit. 
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Provcrbio met rum Rerijes est. conf. I. in. p. 232. A 
camcla in avarum transfertur ct in cum dicitur ; qui prcci- 
bus urget avarum ; ut invitus rem faciat. 

(a 

18. Decern margaritae, Salidus faber. 

In proverbio cxplicando^ quod in mendacio ct futili 
scrmone adhibcnt ; granimatici multum disscntiunt. Origi- 
neni a Pcrsis duxissc narrant. Pcrsac ad Arabcs in mar- 
garitis mcrcatura) faciendae causa vcniebant. ct quum lin- 
guam Arabicam non bene callercnt ; ad numcrum dec cm 
significandum vocabulo *,>. ad numcrum duo vocabulo 
utebantur. Accidit autem. ut vir niargaritas albas ct nigras 
habere t ; rem autem Arabes celarct. Illi autem dixerunt 
»dme niargarittcu i. c. dure margaritarnm species sunt. Aut 
Pcrsa iis deccm niargaritas pretium mcrcis statuens offerebat 
ct Arabcs niargaritas accuratius inspicientcs, Pcrsa) sermo- 
ncm falsum esse cognovcrunt et proverbii verba dLxerunt. 
i. c. quod ad deccm niargaritas attinct, quas tu nobis of- 
fers , tu Salulo fabro similis es. qui in itineris die consti- 
tuendo falsum et mcndaccm sc semper ostendit. Prover- 
bii verbis aut accusativi aut nominativi casum tribuunt. 
Quod si accusativi casum admittis . ex omisso verbo 
significat above pciulct^ sin autem nominativi casum 
cssc statuis, est subiecti et praedieati phrasis modo. quern 
Arabum granimatici *LVui appellant , ita ut pronomen 
tu supplcatur. Vocabulo ^ autem Rualis nuinerum dc- 
dissc dicunU ut inendacii siguificationem duplicarent et vim 
augcrent. Alihi potius Pcrsae vitiosum sermonem imitaturi 
aut duplicem niargaritarum speciem indicat uri id fccisse 
videntur. Sunt autem, qui to falsum significaturi. 

abiecta littera dicant. Sijadus Cilabita (dob 

dorraih) dixit. Vario autem modo hae voces mutatae . ut 

'jfalsum. mendacium.. designant. 
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19. Malum depelle a te ope ligni aut columnae [ 

Quod si mcndicus ad te venit ; nc eum rcpellas nisi 
dono parvo aut magno dato ; metuens, ne iile frn stratus tc 
vituperio Iaedat. Scharaf-Aldin. Samachschar. Alii autem 
proverbii scnsum hunc esse contendunt: Depelle a tc ma- 
lum quocunquc modo potes. Mcid. 





20. Sine rem raptam, in cuius laleribus clama- 
turn fuit (cuius latera periere)! 

In eum dicitur, qui primum opum aliquam partem ami- 
sit ; turn maiorc parte privatur. Dimidium versus est 
Amru-l’Kaisi j cuius camclos tempore, quo apud Chaledum 
bcn-Sadus ben-Azmah Alnabhani in hospitio degebat, 
Baihtsus ben-Howaiz incursionc facta rapuerat. Clialedus 
igitur Amru-TKaiso dixit; Da mihi graciles tuos camclos 
et iumenta tua, ut opes tibi raptas quaeram. Onod quum 
fecisset, illc cum iis aufugit. Alii rem sic narrant: Quum 
Chalidus gentem illam assecutus esset, dixit: O gens Ba- 
nu-Djadilali, num vos vicinum me am praedamini? At illi: 
Non est vicinus tuns. Turn illc, ut rem ipsis probaret, 
dixit: Nonne eameli, quibus vehor, camclis similes sunt, 
quos rapuistis? Illi rem videntes eum a camclis dcsceti- 
dcre iusserunt et illos qiioquc abduxerunt. Quae res in 
causa crant, cur Amru - TKaisus versibus cum perstringe- 
rct, dicens: 

. I »S ) •» S - O L - ^ ^ ^ b . O — * 

Lo LolX^> ^ Qto Lp tA-lc £l> 

?>Sine rem raptam , quae periil; sed novum factum cst ; 
quod iumentis rccenter accidil.« 


Mctrum versus Thawil appcllatum est. Conf. libr. m. 

p. 161 . 


— 4S0 — 
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21. Repserunt eius pedicuii. 

A camelo dcsumtum in hominem phiguein. cuius con- 
ditio bona est, dicitur. 

jM- jtadl it 

22. Qui honum indicat, ei similis est, qui id per- 
agit. 

Verba liaec primum dixit Allodjaidjus ben - Schonaif 
Jarbuihta. 

L/oi <i& ^ rr 

22* Rem initio traclavit. 

In virum dicitur, qui ante alias iusto teinpore rem 
aggressus earn bene perfecit. Scharaf-Aldin. Samacbschar. 

O <-0 —OrO — 

Uj pd rf 

23* Sine virum et id quod elegit. 

In cum dicitur, qui adhortationem tuani non admittit. 
Earn! cm adhortationem poeta Albohtari versibus hisce cx- 
prcssit : 

o — cE cc o o -- 

XajjI OLi 

O - f. - O *•- 3 « ^ 

Xaa_J 1 X— J bLjfj 

c> - - O - - » O - ' - o - - 

Xa,W j^AJ^ 

»Si vir quod poragere potest nescit et meliorem rei suaj 
partem non aggreditur, et amor sui cum occupat. ut 
siium consilium sequatur, turn superbia cum in errorcm 
comicit , ut hunc pulchrum esse consent: sine cum, mini 
eius agendi ratio prava est. Diem ridebit . et annum 
plorabit.u 


C «.Ot - o . 
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Metrum vcrsiunn Motakarib appellatnm est. Conf. 
libr. m. p. 281. Samachscharius proverbii verba Kozairum 
Alimruo ben-Ahdi, quum hie eius nasum amputare nollet 
eurnque a consilio suo removere cuperet, dixisse narravit. 

^ j.*if 

26. Ad eum adsuefaclus est, quemadmodum came* 
la, quae ad pulluin, quern sugere non sinit, 
adsuefit. 

Proverbium ad metrum Sarili referri potest conf. 1. 
m. p. 246. et significare videtur, cuius dam amicitiam et 
amorem sincerum non esse. 


o p - -- y — j w y 

l Ate n 

26. Lac large emitte et radiating o camela Olikab ! 

Proverbium est, quo in Venere impotentes uteban- 
tur. conf. C. VII, p. 173. 

— y o ^ o — ^ -- y op 

to. £v>! IV 

27# Ad pugnam tuam voca eum, quem ad scu- 
tellas tuas vocas ! 

Qui beneficiorum tuorum particeps est, eum in rebus 
tuis necessariis adhibe! Loco vocis gM legitur v-aX—jL 
Scharaf- Aldin. 



y o w 
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28. Situla pervenit ad locum, e quo aqua e re- 
ceptaculo exit, qui lubricus est 4 
Verba liaec Bisthamus ben - Kais in somnio nocte 
ante diem , quo occidebatur, audivisse narrant. Hac vero 
in re, quum situlam loco contrario e puteo prodiisse verba 
significarent , malum sibi omen vidit. De hoc viro conf. 
Hamas, p. 282, 457. Quae verba quum audiret Nokaidsus 
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harioluSj dixit ; cur non dixisti: ^3 »Tum 

redit slatim madcfactusu ut vis mali oniinis contra tc in- 
frinsreretur ? Provcrbii verba mctrum Sarih liabent. conf. 
libr. m. p. 246. Paulo alitcr Scharaf-AIdinus rcm retulit. 
Unum e gcnte Banu-Lohab . cpii somnioruni interprelando- 
rum gnarus essct ct cui verba narrasset, ci consilium de- 
disse ; ut si iterum ista verba somnians audiret, modo 
dicta verba responderet . ut mali oniinis vis infringcretur. 
Ouod vcro quum respondere non potuisset ; iterum in som- 
niando verbis auditis, virnm istum e gentc Bann-Lohab 
propinquam ei mortem praedixisre. Provcrbii autcm verba 
adhiberi dixit Scbaraf-Aldinus ad'metum ob instantem ca- 
lamitatem cienduni. 



29. Assuofac agnos herbis in terra dispersis. 

Proverbium hoc adhibent significaturi . puerum educan- 
dum esse. Duplex est provcrbii legendi modus. Codex 
meus ct B. habet: , quod nomen plantac est ; duo 

codices L. ct P. »plantae in terra dispersae« liabent. 

Hoc rectius videtur. 


o 

* 
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30. Sine me caput pro capite. 

In cum dicitur , qui . dum ab eo rem pelis. rein simi- 
lcm a le petit. Abulf. Ann. II, 334. Versui poeta prover- 
bium inscruit: 



aFigo sum vir. (juem vitupcrastis . et in eo vitupcratori 
non est vifuperandi locus. Sinite me. ut vos relinquam. 
caput pro capite. Hcditus milii praedae loco erit.h. 
Versus mctrum Wafir appellatum est. Conf. 1. in. p. 204. 


4S3 
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31. Levissiraus cursus est modus qui appel 

latur. 

Scholion sic provcrbium cxplicavit: £ 131 

oo ^ »Id est : quod si in bono celeri gressu 

uteris ; iam in eo cucurristi.u Mandatum benefacicndi pro- 
verbio continetur. 

wro y o — o - 
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32. Neglige vias minores a magna via deductas ! 

Aggredere rei praecipuam partem y et ad res minus 
ofraviores nc deflecte! 

^ ^ ^ J ^ 

4- ** 

33. Immiserunt nigrum in album. 

Res onmiiio pcrturbarunt , ut quasi noctem cum die 
permiscerent. Id est: Aiiimum celarunt rein aliam facien- 
tes quam volebant. 

I - - ^ ^ 

^ait Lw rf 

34. Invitavit gens peculiari modo (eligendo). 

Vocab uluin a verbo 31 derivatum est ; quod in 

ave adhibetur^ quae grana e terra rostro digit. Verbum 
in virum res eligentcm transfertur. Vocabulum igitur 
e I e c t i o n e m designat . ut non omncs invitcntur ; 
sed nonuulli eligantur. In eum provcrbium dicitur^ qui 
praecipuum beneficium in virum . huncaliis praefercns confert. 

35. Procrastinando age cum diebus in dcbitis! 
Proverbium monet ; ut homo diebus vitae ? quos tan- 
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quain debitum acceperit, niodice utatur et in reddcndis iis 
procrastinando agat tanquam debitor^ qui non statim reddit 
totum acs alienum. In duobus codicibus B. L. legiinus, 
proverbium significarcj opes conservandas esse. 

^ 0-0 J O w ~~ J ** J 
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36. Ante Gholajjanum est decorlicatio tragacanthae. 

Cf. prov. 13. Gliolajjan nomen admissarii est; sed 
in carmine Abu-l‘Ahlac nomen cum ^ scriptum reperitur. 
Admissarius Colaibo Wajel fuissc dicitur. Quum Colaibus 
camelae, quae vicinae Djassasi erat^ tendines incidisset^ 
Djassasus dixerat: »Occidetur admissarius, qui camelae 
tuae praestat.« Colaibus ista verba audiens et suum ad- 
missarium significatum esse ])Utans ista verba protulil. 
quibus rein perfectu esse difficillimam significaturus erat. 
Djassasus autem Colaibi personam voluit. 

J JOx ww -- 

yXXJ ^wjf r v 

37. Sine malum transire. 

Verba hacc Almamunus chalifa viro dixit^ qui absenti 
obtrectabat: 

*3^ 5 ^ - - o- o 

3S. Lacryma una ex oculo caeco est praeda grata. 

Addas vocem o cuius vocabulo Prover- 

verbium in avarum dicitur, qui parvum donum tibi dat. 

ILsJI ri 

39. Sine aves Katliac dormiant. 

Proverbium nos nioucL lit rem decrelam omit Lanins. 

jj - - /-oc, j J ^ 

40. Retrocessit indoles egregia ct advenit indoles pravn. 
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In seuem dicitur, qui antca omnibus gratus ; iam mo- 
rosus cl ingratus factus est. In Ilaririi libro p. 531. pro- 
verbiiun transpositum est. conf. ibid, schol. 

o y ~o^y w y > 

Ls*J* ^ 

41. Ante ouinem cognationem remoliocom esfc 
cognat io propior. 

Vocabulum _,o j> deminutivum vocabuli , J5 est, quo 
hoc in proverbio cognat io reniotior designatur. In cum 
dicitur. qui a te rcm petit, quani eandem alter tibi cogna- 
tionc propinquior a te quoquc petivit. 

2 y y O^. y y 

WA.J1 i 3.&L *JCjO ff 

42. Galius eius grana colligit. 

Alter provcrbii Iegendi modus est: Jaj&L 

•^Galius eius glaream colligit.cc In obtrectatorem provcr- 
bium dicitur. 

y y o o ** *• z** 

iUj\ Jo fr 
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43. Indicavic eum ipsius prudentia. 

I. e. Ouis sit, ex eius prudentia cognoscitur. In virum 
dcspectum, qui primo adspectu contemnitur ct a quo nul- 
lum in malis auxiliuin exspcctatur^ dicitur proverbium, 
quod ad mctnim Rcdjes rcfcrri potest, conf. I. m. p. 232. 

gO ff 

44. Sine transeat ad te lurpe diclum ,(y»el indo- 
les prava). 

Id est: te non atiingat, afficiat; dicitur enim: 
a±2 ”Volui vos:. sed vos non assecutus suin.« 

Js.kJ JojaJjtJf go fo 
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45. iielinque vins breviores Jalroni rluros pedes 
babenli. 

Viae breviores, quibus quis citius ad locum aut aquam 
pervenit. molestiores sunt. Proverbium, quod ad metrum 
Redjcs (_conf. 1. m. p. 237.) refcrri posse videtur, monet, 
ut loca aliis suspccta evitemus. 



46. Mare est, quod ratibus non transitin'. 

In rc magna et gravi dicitur, quani perficcre non pot- 
est nisi is. qui apparatu et adrutoribus bene instructus est. 
Proverbium ad metrum Sarili referre licet, cf. 1. m. p. 246. 



47. Latrat (eanis) ob tiniorem leonis, dum podex 
eius madidus est. 

Dum latrat, simul cacat. In cum dicitur. qui potcn- 
tiori minatur. Proverbium ad metrum Sarih. si Mobtal- 
lah eiunicias; sin vero m obi al laton, ad metrum Redjes 
appellatum referendum est. conf. I. m. p. 245 et 231. 


> ^ ) W - 
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48. Sanguis Sallahi vindicta caret. 

Proverbium llamsalius adfcrens nil adilidit eius explicandi 
causa. Vir autcm Sallahus appellatus ad gentem Ahbd- 
Alkais pertinebat. Provcrbii sensus milii esse vidctur: Im- 
punc res lit vel inipunc vir iniuria aflicitur; quemadmoduin 
ille vir sine vindicta occidebatur. 

> Z. * y y ^ - y o ^ - - c~o 
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49. Omilte mendaciiun, quuni 1 ibi utile esse vide- 
tur, nam l ibi nocebit; et ad veritatem con- 
luge, cfuum tibi nocere videtur, nam tibi 
utilitatem adferet. 

Pro verb iu in monct ; ut veritati semper operam demos. 

Conf. Erpenii prov. II, 48. 

- y a 5 ~ 

^ or* 

50. Domus ad Roham peitinens. 

Iloha nomen gen t is et iiomcn oppidi (Edessae) est. 
fn com dieitor, cpii a tc rogatos^, ut miotiom adferat , res 
tibi notas narrat. 

J -- yj r> O } w t 

^JOof o( 

51. Reli« io est sincerum monitum. 

Vocabulum dcrivant a verbo coos oe re. 

ot sit conionctio bominom inter sc. Proverbiom ex 3Io- 
bammedis traditiooc desomtum esse, Meidanius adnotavit 
hisce verbis oteos: xJLc c r er 

Oyjti! 

Kj^aaJ i ^ C <3 (3 1 „U XiLI 

t3 ^ q! ^A*!***..*!.] X^CuLlAiL) l gi^U> 

cr 

Ui*j ^ »Proverbii verba sermoois pars 

sont, qoem Mohamoicdcs propheta haboisse traditur. Com- 
plctus aotem sermo Iiic est. Dixeront (audientes): cuinamV 
o legate Dei! Kcspondit: »Dco^ legato cios et doctoribus 
Mohaminedanorom.tw Viri docti verba sic interpretati sont: 
Verba xU signilicare, servum Dei totam ageodi 

rati on cm Deo consecrare, verba j^U Jegati 

n Sic quideiK in omnibus codicibus legitur, nec vero dubito y quin 
Iegendnm .sir. 
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aninmm onmiiio o^cupatum esse prophetiue muncre satis- 
faciendo. neque huic contrariani cogitationein animo foverc, 
verba nullo modo cos (doctrina) ab iis 

(Moliammcdanis) distinctos esse. Sunt autem^ qui dicant, 
verba c aJU.J! s+it aJ 1 significarc. discordiam inter 

eos non esse dcbcrc, coruniquc responsa Deo non repug- 
nantia.ct Yario autem modo ista Mohammedis verba ci- 
tautur. In Kamuso Turcico ad vocem sic legitur: 

^Ileligio est sincerum monitum Deo, legato eius, scribis 
eius, Mohammcdanorum doctoribijs ct vulgo.« 



52. Cum iinpetu tumultuario, non structo ordine 
(irruite) ! 

Provcrbium quoque \Juo Y \ ^ legitur. Prior vocis 
enunciandac modus genti Asad appcllatac proprius est, po- 
sterior aliis gentibus. Proverbium, ut occasione subito data 
utantur, liortatnr. 



53. Regum sanguis rabiei caninae medetur. 

Alter proverbii legendi modus est: *lo 

^Sanguis regum e.vt contra rabiem caninam renicdium.fc 
Nonnulli a verborum sensu rccedentes proverbii seusum 
hunc esse statuunt: Nobilis viri sanguis est vindicta, quae 
iram sedat. 



54. Temp us cfficacius est in reriun permutntione. 


u ) ) — o£ J o w 
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Huiusce proverbii explicationem, qualis et in Meidanii 
et in Scharaf-Aldini opere legitur, ex scholiis addere pla- 
cet. Meidanius liabct: oUtU e - silens. 

palpebras contrahcns ; obsequens:« Scharaf-Aldinus autem 
sic verba explicavit: ^w\-j 'i 0 £=>Lw ^ \ 

vAj j U J^xs i. e. jjquiescens^ vcnit ad te unde nescis, 
currens modo quo vis.« Samachscharius habet: ^Jb ^b* 
Aj-j U nCurrcns modo quo ipse vult.« Turn addunt 
Scharaf - Aldinus et Samachscharius . Abu - Moslimum *) 
liacc proverbii verba Rub alio ad ipsuni venienti inter 
alia dixisse: JL>JL UXjot ijL5*jL ll L <Aii 

Uxb ^ I b-XO wo!^j* 

^ ”Tu o Abu- rDjahhaf ad nos ve- 
nisti et opes propter viros crogatae sunt, et calamitares 
irruunt; et tempos cst silens et bene disposition et tibi ad 
uos rcditus erit et ne angustum reddas pectus tuum , ita 
ut rcspondcre non possis ci similis, qui vitio caecitatis vel 
surditatis laborat.ee Sic t in Kamusi opere postrema verba 
explicata sunt. Proverbii verba ^ quae inihi non omiiino 
clara esse confiteor, temporis vituperium continent. 

S - o j y ^ oS y o m 

56* Tempus lenle procedi t et solum res perficit. 

Tempus quaniquam leniter agit ; tamcn oimics res vin- 
cit. Pro voce in Scharaf-Aldini et Samachscharii ope- 
ribus legitur et verbis '?Ad latus 

declinans« explicatur. 

w y - > xo5 j o S 

Ov 

57. Tempus inclinans est, non suhsistit loco. 

Proverbium quoque sic legitur: ^ ^SOd! 


1) Chorasanae pracfectus a chalifa Almansuro anno 137 interfectus esL 
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Duplex est vucabuli w*.>oi explicaudi modus, aut derivau- 
dum est a vucc jCJo -jcalamitasu i. e. abuudans calamita- 
tibus aut a w^jCJ ^inclination, quern rcctiorem demand! 
niodmn censuit esse 3ieldanius, ut tempus a recto modo 
declinel, liequc in una eademque ratione pcrsistat. Ouod 
si vero \ 3 Joi Iegendi modum admittis . voci -unultum dis- 
solventisc significatio tribuenda est. Congruunt autcm si- 
nificatione et , 


forma coiiijmratlvl. 



58. Tenuior, quam filutn vanum. 

Duplex est verborum "filum vanum.. explican- 

dorum modus. Aut in aere conspicuos atojnos sole lucent e 
aut araueae fda in campis conspicua esse dicunt. quae pueri 
»3Iucum nasi diabolic appellant. 3Ienvanus 
ben-Alhacem chalifa T ) ob corporis longitudiuem 
cognomen accepit. Kandem ob causam et cognomen um- 
brae struthionis viro dare solent. 



ce ,J 




Cl 


59. Tenuior, quam tenuis Jactis radius. 

3[eidanio vocabulum teuuein lactis radium, 

prodit ex ovis mammis initio mulgendi, significat. 




1- 


qm 


60 . Magis contrilus, quam res molila. 


f) Anno *»4. impeiio poiitn* post scpicni inciiMtiiii ",>;»[ lum Damn^ci 
obiit. 
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Hoc in proverbio ,*:>! a vocabulo SXa contritus 
1 U 

derivata cst. Pocta A 1 li o t li a i all appcllatus proverbium 
in versu, quo matrem suum alloquituiq adhibuit : 

S 4 « W - £ w ^ ^ fc £ &w> o -- 

q-» -^1 ci*5sL« 

»Tu filiorum tuorum rebus ita potita es ; ut cos magis con- 
tritos, quam rem molitam rclinqucrcs.ee 
Versus metrum Wafir appcilatum est. Conf. 1. m. p. 204. 

^ o ^ d 

61. Magis repens, quam felis mas. 

Dixit poeta : 

o — - * - - o - & i _ 5 

^ I ^ m jd dr* L.2*" 

;?3fagis repens noctu ad vicinas suas, quam felis mas ad 
murcm.u 

Versus metrum Sarih appellatum est. Conf. 1. m. p. 243. 

- — o-* o d £ 

PI 

62. Magis repens, quam animalculum Karanba 
appellatum. 

Vocabulum insecti, similis scarabaeo nomen est. 

Vir. qui mulierem in matrimonium petens ob paupertatem 
repulsum tulerat, quod ilia diviteni , sed vilem praeferret, 
hos versus se vindicandi causa dixit : 

«■ o o > j -&£- o - c > „ o S C o - « « - - - £ 

-o- • , ■> <j *■ » . -o- - «. - - o _ w J - — o £ ' - - w - 

Lai jJju oL waaj*> I\LJ JsV v— jiAj 

kEIicu! o servi Dei! cor meum vLactum est a pulcherrima 
corum ; qui iucedunt^ sed turpis.sima omnium in agendo; 
repit super visceribus suis tota nocte^ quemadmodum 
scarabaeus noctc rependo adscendit collem arenae ae- 
quabilem.v. 
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Mctrum versuum ThawiI appellatum est. Conf. 1. m. 
p. 161. Scharaf-Aldin. 



63. Propinquior (viro), quam lorum soleae. 

Yocabulum duplicem acccpit ia hoc proverbio 

significationem , aut propinquioris aut vilioris, ut U.M (rad 
Uj>) scribendum sit. Dixit poeta : 



»Propinquior viro quam lorum soleae et remotior quam 


stella.c; 


Versus met rum 3Iotakarib appellatum est. Conf. 1. 
m. p. 2S1. Scharaf-Aldiu. Samachscbar. 





64. Melior viae dux, quam Honaifus Alhanatim. 

Vir bic ad gentem Baiju - Taini - Allat ben - Tsahlcbah 
pertinebat. In regione Wabar a daemonibus abrep- 
tum^ quum caecus esset , odore terrae ad suos reversum 
esse, fabulantur. Idem vir camelos tractandi modum op- 
time novit. Conf. C. I, 40S. 


j < 



65. Melior viae dux, quam Doaihniizus arenarum. 

Servi cuiusdam nigri , qui viae per arenas deserti 
ducentis maxime gnarus esset, cognomen fuisse tradunt. 
Narrant. quoque. cum ex terrae odore viam cognovissc. 
Conf. lex. m 





66. Maiori intelligentia praeditus, quam Kaisus 
ben-Soliair. 
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Kaisus ben-Sohaii-j gentis Alibs appellatae princeps 
Drat. Multa. quae eius intelligentiam probant^ a scriptori- 
ius narrantur. Inter alia narrantj cuni ; qui in Ghathfani- 
daruni regione iter faciens^ et multam opulcntiam et inco- 
larum frequentiam videns^ rem sibi non placere dixisset, 
Alrabiaho ben-Sijad Ahbsitae, qui huins rei causa admira- 
tione adfectus esset, rcspondisse: nescisncj cum opulentia 
et molli vita coniuncta esse plura baud laudanda ; quia 
homines se invicem deserunt^ se inviccm odio persequun- 
lur^ sibi inviccm invidcntj dum paupcres et pauci sc in- 
vicem adiuvant et sibi mutuum auxilium prasstant? 

^ (2)"^ 1v 

67. Vehementiore morbo laborans, quam optatus. 
Proverbio hoc in oppido Bazra utebantur. Scharaf- 

Aldin. Dc hoc adolescente^ qui cognomen optati acccpit. 
et quern amor to turn occupavit^ ut in gravem morbuni in- 
cideret^ conferas Cap. XIY^ 102. 

(j* 1 a 

68. Vilior, quam globulus stercoris; el vilioi\ 
quam animalia Wabr appellata. 

Descriptio animalis ; quod ab Arabibus (Wabr) 
appellatur^ cuniculi descriptioni similis est. 


Proverbia reccntiora* 


.? o . . o - o*o > ~ 

jibtJf &ol Cvi 11 

69. Columna pruclentiae est lenitas et animi trail- 
quillitas. 

Vocabulo animi tranquillitas , quae irac rcsistit, 
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significatur. Ea autem tranquillitas tanquam prudentiae 
colnmna describitur, quippe quuni irae vehcmentia prudeu- 
tissirmim quemque abripiat, nt imprudenter agat. 

oui vjpo! Lo v# 


70. Mundus tuus e^t id, in quo es 

£5 o- y ""w , £ S y y ^ ^ ^ 

v jLSi Jjj\ JowO vt 

71* Intravit vir rebus ipsum non speetantibus oc- 
cupatus in ignem (infernum) et dixit: lignum 
est virens. 

y y a ^ -- -■ Z*~ 

(3^ v r 

72* Id quod el eg it, viruin prudentem esse, ostendit. 

wo[yJf ^ po vP 

73. Oniitte vilitatem, nam vilitas inforluniorum 
auxiliuin est. 

fn codice Pocockiano proverbium hoc dcsideralur. 

o-- ;oI oZ x - 

74. Remedium iemporis est patienlia. 


t* y — o y o ^ - o-o — 

...fj icL+Jf 


VO 


CD/ DT c~ 

75. Omitte conlenlionem in disputando, et si in re 
vincis. 


^ u - y ^ 


oU/3*bf ^LwJ oUxa> Lpo 


V I 


76. Abstinete a convieiis feminaruiu pudiearmn, 
ut mat res vestrae salvae sin l ! 

y — £5 y ^Z 

rW vv 
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Nummi sunt animae, quae iluunt. 

— ■ o - y y 2 z *o 

^CTjLmaJ VA 

k lumentum aequale est flagello* 

5- o w 

LijJI vl 

>♦ MutuIus pons est. 

In codice Lugd. additur wAlterius mundm. Sed 

ec vox explicandi gratia addita videtur. 

y y Z 

A* 

). Nummi emplastra sunt. 

In meo codice LdjJl wMundus emplastra ;c< id 

od vitiosum videtur. Pocockius alterum proverbium ad- 
'it: •’ Nummi 

lplastris similes sunt, quae os fraction sanaut.i. Sed 

ec quoque verba explicandi gratia addita esse videntur. 
--•> 9 y y ^oi 

LxicxJ! a! 

Mundus est aes alienuin et nensatio. 

£ > - y y ^ Z ~o 

^**Lv*jf A r 

t. Graclus firmior est, quam scala. 

Proverbium hortatur, ut res baud periculosae eligantur. 
*-» -• -• - — I ° — y GfO y w 

8 ^A aS^ A r 

5. Nummus aureus parvus multos inimmos ar- 
genteos aequat. 

In rem , quae, quainquam utilitatem magnam affert, 
iipenditur, quadrat proverbium. 

t. Nummi nummis acquiruntur. 


Caput IX. 


Litter a Usal* 


Uj t 

1. Hesternus dies abiit cum eo, quod in eo erat. 

Dhaiiidhamus ben-Ahmru Jarbuita^ onmi amore puel- 
lam prosequebatur semper ab ilia reieclus. Quum igitur 
quodam die, quo ipse repudiatus erat, Ghorrahum ben- 
Tsahlebab Jarbuitam ad illam acccdcntcm vidcrct. eius 
vestigia secutus in propinquo iis loco se abscondidit , et 
virum hunc versum pucllae rccitautcm audivit: 

« b « . o - O -» » , «. w „ x- - £ 9 ^ m m 

+>kQ4.*o Lc-wJLo <3^^ 

»fam olim niccum conscnsit repmlians virum, qui frequen- 
ter peragrat deserta, Diiamdbamum.c; 

Dhamdamus autem ob liaec verba iratus impetu facto 
earn occidit et lninc versum dixit: 

~ u > » c 6- c - w - i • , <, y - > v - > - e. - - 

J-juj vi>ol5 q! wCiiyo qmi! 

•'Tu iam scies, me non esse nmltum fidmn, quum ira ex- 
ardesco et te esse ab ca remotum, si ego reiectus sum 1 ). 
Ouiim interrogarctur: Ouanam de causa patruelem tuum 
occidisti? proverbii verbis rcspondit significaturus . comli- 
tionem inter ipsos nnitatam et amicitiam in inimicitinm 
couversam esse. 


1) Vorsuum melrum Tliawil appellation esi. Conf. I tn. p. 1 01. 
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Patefac id, quod cogilas, o indistincte loquens 
(femina) ! 

Scholion vocem sic explicat: 1*^3 { c^ r >\ 

i. e. claram fac partem sermonis tui 
a, quae sit voluntas tua, milii indicetur.« Haec autem 
rba in causa fuisse videntur, cur Reiskius in Golii sui 
eniplari radici 1^3 F. o adscripserit jjclare et distincte 
utus meutem exposuit;^ quam significationem in lexicon 
uni recepi. Scholii auctor vocem ^ ; 3 a radice 1^3 de- 
avit. At vero Samaclischarius adnotavit esse , qui vo- 
tn a radice ^3 spar sit derivandam esse censeant. Pro- 
rbium ad metrum Sarih appellatum referri potest. Conf. 
r. in. p. 246. 



r 


In meniem milii revocavit os tuum asinos duos 
familiae meae* 

Vir quidam asinos duos amissos quaerens feminam 
Io tectam conspexit et amore eius omnino captus asino- 
n oblitus est. Non autem rogare destitit, donee velum 
facie removeret. Magnos autem ilia e labiis prostantes 
urn haberet dentes, asinorum recordatus verba dixit, quie 
proverbium venerunt. Proverbio metrum Sarih est. 
inf. libr. 1. in. p. 246. 



f 


Abierunt tanquam agmina Sabaeorum; et dis- 
persi sunt tanquam agrnina Sabaeoruin. 

Duo liaec proverbia significant, homines ita dispersos 
se, ut nunquam congregentur. Sabaeorum eniin gentes 
iptis aggeribus et aquis in eorum regionem irrunipentibus, 
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ia diversas regiones^ ut nunquam congregarentur. emigrarc 
coactse sunt. Ouatuor gentes Ahmilah, Ghassan, Lachm. 
Djodsam in regiones septentrionales; Asd, Cendaln Meds- 
djeli, Alaschar, Anmar cum Badjilali in regiones australes 
se contulerunt. Conf. liac de re ^Reiskii libr. Dc Arabum 
epocha vetustissima Sail 01 Arem i. e. rnptura catarrhactrc 
Marrebensis p. 8 sq. cf. Kani. et Djeuli. s. v. . Vox 
autem vario modo explicatur. Sunt, qui dicant voeem 

mantis animas signiiicare ; ut modo, quern 

Arabum grannnatici statum appcllent, posita sit; qua? 
vox licet determinata (tej**) sit, earn tamen status 
locum tenerej quum voci indeterminatae nempe voci 
cxplicandae inserviat. Alii autem voeem omissam esse 
dicunt, ut sit pro L »Abierunt sicut 
animae Sabaeorum.u ut accusativus modo . quem Arabum 
grannnatici vJLb (accusativum loci) appellaverint ; positus 
sit. Samachschar. 

- o ) -- oS > - — o 

suXil 

*" - £> 

5. Abi, o femina, et peons Luum pascens non 
abigam. 

Id est: Abi ; quo vis cum camelis tuis. Verbis liisce 
ante Mobannnedis tenipus Arabum uxores repudio dimitte- 
banlur. Cf. Pjeuh. Samachschar. Scbaraf-Aldin. 

£5 o £ -• jo* 

Jjf .1! 1 

' a 

6. Parvum caiueloriun agmen ad parvum (acoe- 
dens) magnum fit. 

Vox o^3 parvum cameloruin agmen designat. De 
Tiumero cameloruin . (pios isto nomine appellatum agmen 
continet. non conscntinnt. Kamusi autem auctori in pro- 
verbio duorum cameloruin signillcat ioiieiu habere videtur. 
Conf. lexicon liteuin sub voce . Proverbium signilicai. 
paucos coniunctos mult os iieri. 
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7. Lupus dorcadibus insidiatur. 

Hoc proverbio in deccptionc et fraude utuntur. Nil 
autcm obstat; quoniimis voci siguificatio vocis 

fcurrit) tribuatur; litterac enim Hamza et Ain inter so 
permutantur. 



8* Lupus loci occultantis* 

Vocabulum ^3* locum designat e quo si quis se recc- 
pit, absconditus est. Eodem modo dicitur Lar ”lupus 

inter arborcs Gbadlia degens. « Vocibus autem bis lupum 
esse rapaceni; significant; qui loquendi modus in homi- 
nem transferor. 



iSJI 1 


Lf (J'Xj 


9. Lupus cognominatur Abu-Djalidali. 

Dc vocabuli significationc interpreted non con- 

sentiunt. Sunt; qui agnae nomen esse dicant; a qua cog- 
nomen lupus accepcrit; quod iis insidietur. Alii autem 
herbae odoriferae nomen esse contendunt; quae vere nas- 
ccns mox arescat. Eandcm lu pi rationcm esse, qui pul- 
chrum cognonieji habeas periidus sit et uno eodemque statu 
non permaneat; aut quod lupus cognomen pulchrum gerens 
turpiter agat. Aliis cognomen ob avaritiam a verbi l\ju> 
significationc lupo datum est. Verba autem Ohbaido ben- 
Alabraz adscribuntur; qui ea dixisse fertur; quum Alnoh- 
manus ben- Almondsir cum occidcrc vellet. In cum adhi- 
betur proverbiuni; qui se virum bonore adlicere. de se pa- 
lam faciens, euiulem perdere vult. 



10. Abierunt nocturno erinacei i tiiierc. 

Erinaceus nonnisi noctu in terra incedit. In Samach- 

scharii codice lmius proverbii explicandi gratia legitur: 
Ju rdispersi sunt^cc id quod scribae vitium esse videtur. 
G * y s> - 

LxjLrk. v.^oOOf it 

11. Lupus, si solus est, leo. 

Vocem LJl:> tanquam obicctnin explicant, lit sensum 
habeat LJl;> lit ^quando te solum invenit.« 

Aliis auteiu explicandi ratio praeferenda videtur, qua vox 
LJli> ad subiectum sc. lupum r'eferatur , ut scnsus sit : 
Quando solus est ; ct in se solo fiduciam ponit. Turn ita 
explicanda sunt verba: LJL> ^l£b til l\^S juAj w^jAJI 
»Lupus leoni similis est ; quum solus est,u Legitur quoque 
sic proverbitun: j^&| LJL> wulXJ! » Lupus. quando te solum 
invcnit^ audacior est.cc Accusativmn ex verbo omisso 
pendere dicunt. Provcrbium . quod in rebus rcligionis et 
mundi adhibetur ; monet, ne nos ab aliis scparemus et soli 
simus. Traditione ad nos dclata verba sunt: 
jCuolftil aiLiJt W ^oAil vAgmini te 

adiungas, nam lupus ovem separatam ct remotam lacerate 
Scbaraf-Aldin. Samaclischar. Conf. prov. 43. 

^ ^ — O 'fom - - 

j S ir 

12. Ahiit iu (via) frustrante, abducentc; et abiit 
in frustralione. 

Prustra rein qmesivit, neque cam obtinuit. l)c pro- 
verbio priorc paullum dubito. Ante vocabulum 
supplendum puto vocabulum via. Voci signi- 

ficationem niultum abeuntis vcl abduccntis , nt a quarla 
coniugationc dcrivanda sit, tribui. 

o ^ G yu^ y £ *. 

XLoj IdjtjJlA ^Os>Jt tr 


13. Lupus in invkliam venit oh id, quod veil- 
trem implet. 

Diversa proverbii icctio est: Ka_£jj yJtj J£a*j 
nLupns in invidiam venit, (him venter impietus non est.i. 
Scliolion sic explicat proverbium: JUjj xaLu ^ U kaLu ^3^ 
J 13 oA>l 131 ^aJcj |3 ^$31 jliu JswliU ^*3 ^3 

XaLaJI XJ L*jl £ Ij 11 (AjI PU *il 1^3^ AaaXi 

L.w .3 1 3 ^ &a«wLaJIj^ ^jaLa 3 ^ ^^3 


> _ - G - O - # ' 0-05 >> o»C- 0 * 0 - 5 C* - 

&aL2j J. U. J^axj •, j^Jl cr*i 

^aJU ^aj 3 IAjI fc-R-P* ^3 idU3 3 ,a 5 Uil b.A£ 3^5 

^C:L«w»wl 3li’ j^4Aiail 

o 

> - , o- -'U 550 - f - - - 

LcCs^l wajAJL^J 


nVocibus ^aLj ^3 »id, quod in ventre cius est,“ signifi- 
cant. Et dicitur: ^£aJl ^3 nomen excrementi est. Dicitur 
\JlLj 13 ^ail nExcrementa reddidit.- Dixit Abu-Ohbaidus, 
Indus rei causam esse^ quod liunquam ci famem (satieta- 
lem?) esse putent, nil nisi ventris impletionem , quod tarn 
homines, quam bestias invadat. Dixit poeta: 

»Is. qui Albahrainum iucolit, magnos habet lienes, 
felix habetur propter id, quod in ventre est, duni csurit.K 

Alius quidain dixit ; liuinscc rei causam esse, quod lupus 
capacem habcat ventrem, lit liunquam, etsi fame affectus 
sit, gracilis ventre videatur. Dixit poeta: 

3?Lupo similis, visceribus felix habitus, duni famclicus 
est *).« 

Tertius legendi modus est: *Aku ^A^j v-ajAJI 

^Lupus in invidiam vciiit oh id, quod in ventre ipsius est.c: 
Quartus denique legendi modus est: l-ajA3I 

nLupus in invidiam venit, dum famclicus cst.u Lupus 


1) Hemistichii liuius nec non versus praecedentis inefcrum Thawil 
appcllatum est. Conf. Jilir. m. p. 101 sip 


33 
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autem satiatus habetur* quod multum currit et multum 
audax est, quamvis huiuscc rei causa saepissimc in fame 
posita sit. Provcrbium autem in homine adhibetur^ qui ; 
licet pauper sit. dives esse putatur ; aut satiatus habetur, 
dum famelicus cst. Scharaf-Aldin. Samachschar. 

y - 0'S y £ 

If 

14. Lupus nigro naso praeditus est. 

Ebn-Doraidus talem proverbii explicationem adtulit: 
Lupi sunt i. e. naso nigro praediti^ sive inserta in 

vas lingua bibit sive non bibit y nam ilia nasi nigredo 
naturalis est. Interdum quoque de lupo dicunt »inserta 
in vas lingua bibit, dum famelicus est (quod nigro naso 
praeditus est). Provcrbium autem de eo dicitur, cui res, 
quam non accepit, invidetur. Scharaf-Aldin , Samachschar. 




to 


15. Quoquo versus abierunt* 

In onines regioncs dispersi sunt. Sunt autem quatuor 
proverbialiter loquendi modi; dicitur enim : 
et q\a etc. 


— w — — — y y ** — — — 

£-l > jJi H 

16. Aliiit sanguis eius in viam ventorum. 

Legitur quoque ^ win vias ventorum . u In 

cum dicitur, cuius niors non vindicatin'. 

— — o £ Go — <» — — — 

>i •* •• • 


17. Abiit venlus fervidus (Haif) secundum con- 
suctudincm suam. 


Haif nomcii venti fervidi est, e regione Arabiae felicis 
aestatis tempore ilantis, qui omnes res aridas reddit. Pro- 
verbio utuntur ad significaudum , omnes homines dispersos 
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esse, ut quilibet suo negotio incamberet. Alii autem pro- 
verbium in eum adhiberi contcndunt. qui consueto inori 
suo semper adhaereat. conf. Kam. v. 

o «*• ^ ^ 5 ^ 

&LojSli 61s JoJi> Ia 

18. Contemtus confugit ad arborem Karmalab 
appellatam. 

Nomen xLo arborem tenuem, foliis carentem. ut um- 
bram non faciat, designat. Poeta Djerirus contra poetam 
Ferasdakum in versu satyrico hoc usus est proverbio : 

»Ferasdakus, quum ad avunculum suum confugeret, vili 
similis erat, qui ad arbores Karmal appellatas confugit.^ 
Conf. prov. 58. Dc vili adhibetur, qui ad vilera confugit. 
Samachschar. 

• Jl O ^ O w «~0 />U w/ 1 

Lwwli II 

19. Confossionem in memoriam meam revocasti 
et eius oblitus eram. 

Metrum proverbii Redjes appellatum est. Conf. I. m. 
p. 230. Narrant, quondam in virum ; ut eum occideret, 
impetum fecisse, et dixisse: Abiice hastam! quam alter 
manu teneret; sed cuius subito impetu attonitus oblitus 
eral. Turn alterum verba, quae postea in proverbium ve- 
nerint, dicentem hastam sumsisse, et impetum facientem 
hostem aut confodissc aut in fugam coniecissc. Utuntur 
proverbio. quum una res. cuius obliti eramus, altera in me- 
moriam revocatur. Ille impetum faciens Zachrus ben-Moah- 
wijjah Alsolami, hie, in quern impetus factus erat, Jasidus 
ben-Alzahk fuisse fertur. Ahnofadhdhelus narravit, Rohai- 
mum ben-IIasm Ilelalitam primum ista verba dixisse. Cum 
opibus et familia e sua regione in aliam migranti ci occur- 

t) Versus metrum Camil appeUatum est. Conf. libr. m. p. 212. 

33 * 
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rebant quidam ad gentcm Thaghleb pertincntes. qni opes 
praedaturi diccbant: Sine, quae tecum ducis ct fuga salu- 
tem pete! Ille primo inomento attonitus dixit: Capite opes; 
sed ne familiae vim inferleh: Turn unus eorum; erat cnim 
illis notus, dixit: quod si hoc vis, abiicc hastam! Dixit 
igitur istis verbis admonitus: hastam habeo et turn unum 
eorum post alterum occidcns, versus hos cecinit: 


. - *» ~ O , . - - ■* - fcj 


Ly*li 2 

»Repellite remotissimos (camelos) super maxime propin- 
quum eorum. nam iis per gladium est propellens. Tn 
confossionem in memoriam revocasti. cuius ego oblitus 
eram.u 

Sunt, qui legant. Samachschar. Metruni Hedjes 

est. Conf. 1. m. p. 230. Erpen. prov. Cent. II, prov. 61. 


O -- O - JOJ 
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20. Gusta id et laetus eris. 

Quuni inter plures vino bibendo occupatos et Iiilares 
unus esset, qui vino abslinens se non moveret. ercteri cum 
his verbis ad bibendum excitarunt. 

jjJJi n 

21. Magnos opes possiuentes mercedem abstulerunt. 
Provcrbium hoc inter traditiones est, quae de Moliani- 

medc ad nos delatae sunt. 

s tr 

22. Abiit in aerem. 

Abu- Ahmriius dixit , hoc signilicare in vaiinni. Vox 
aerem signiticat, turn qnoque g et inen- 

dacium et falstnn, vanum designat. Conf. lex. m. s. 
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23. Absentis mentionem fac et propinquus erit. 

Alter proverbii legcndi modus est: 1 oLi j£==>S\ 

^Absentis mentionem fac et eum videbis.« Proverbium 
Ahbd-Allaho ben -Sobair adscribitur , qui die quodam 
Almochtarum, quern Meccae versantcm putaret, cuiusque 
mentionem fecisset, advenientem conspexit. Verbis pro- 
verbii uti solet is, qui subito personam conspicit, cuius 
tanquam absentis mentionem fecerat, eamque ob causam 
admiratione adficitur. Scharaf-AIdin. 


t^U Jj 
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24, Vilitas; si invenirem adiutorem. 

Id est: Ilaec vilitas est 5 si adiutorem invenirem, cam 
patienter non ferrem. Ouum Alharitsus ben - Abi -Schamir 
Ghassanida (conf. Hamas, p. 402), qui Inso ben-Abi THo- 
djair ob responsum datum colaphum induxisset, primum 
percussus haec verba et iterum percussus : 

”Si tibi prior (colaphus) interdictus fuisset. 
a posteriore abstinuissesc dixit, cf. XXIII, 3. Proverbii verbis 
is uti solet, qui iniuria adflictus ulciscendi potestatem non 
habet. Samachschar. 


Lv.1? ^*$<5 To 

25* Abiit victum quaerens, et eum ursit (infor- 
tunium). 

Ad voces g J supplendum est ySJt 

^ »Calamita$, ut eum perdcret ct in malum 

iniiceret.fc 


26. Abierunt eius opes quoquo versus. 

Omnino dispersae perierunt. 
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27. Sunt planlae Dsunun, inter quas planta Rimts 
non est, 

Planta Dsunun appellata inter plantas appellatas, 
quae camelis pabulo sunt, crescere solet. Provcrbium igi- 
tur in hominem ; cum planta Rimts comparatum, dicitur, cui 
dignitas non est^ ct a quo bonum sperari non potest. 

^ - - - 

JlJid oUu ^ '*-**&£> Ta 

28. Abiit in aerem se attollens in summas regiones. 

In Kainusi lexico oUj vocabulo rinfortu- 

niumcc explicatum est; sed proprie 3>locum clatume^ ut 
etiam de tecto alto adliibeatur, designat. Vocabula igitur 
composita h oUj »Regiones cocli altissimas« significa- 
re possunt, qua? significatio in proverbio nostro adiuittenda 
vidctur, quippe cuius scnsus sit, res modo inani ; frustra, 
sine utilitatc (ilbL) abiit. Provcrbium ad metrurn Camil 
referendum est. Conf. 1. m. p. 212. 

w P O w J ^ ^ ^ 
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29. Abiit in vanmn (errorem). 

Vana re, errore omnino captus est. proprie 

est terror filius erroris.ee Eodem modo dicitur: o*» 

Est quoque usitatus loquendi modus: jiLaJi £ 

JSM £ et »In vanum, errorem abiit. 

Errori omnino deditus erat , ut consilium non admitteret. 

y - y > » - j o — S 

30. Vilis est, quem Chidsamus sibi subiecil. 
Provcrbium hcmistichium metri Wafir appcllau est. 

Conf. !. m. p. 201. Chidsaiuus viri vilis et despecti no- 
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men erat. In euni proverbium dieitur, qui a viro viliore 
subiicitur. 



ri 


31. VjJis est is, quern avis Rachma vorat. 

»pilis« i. e. uplumis tecta« hoc in proverbio 
cognomen avis Raclunae esse dieitur. Avis autein Rach- 
ma cadaveribus vescitur, ut proverbii sensus esse videa- 
tur; vilis est is, cuius cadaver avi Rachmae cibo inser- 
vit. Sed nescio , quo iure cognomen ??pilis tectae 

isti avi tributum sit; eodem iure feris tribui posse videtur. 


- y o - ^ 


32. Euin reliquerunt duae res gratae. 

Vocabulo »duo optima^, cibum et coitum de- 

signari dicunt, quaproptcr proverbium, viruni esse senem, 
indicat. 




33. Memoratus (us); sed non est Hesasi. 

Varius est vocabuli et scribendi et enunci- 

andi modus. Enunciatur Ilesasi, Hesasa et II e- 

sason; turn aut Hasisa ant II as is on effertur. 

In euin dieitur, qui rem, quam promisit, non bene perticit. 



34. Se suhmisit, postquam diflicil is fuerat equus 


Jahfur appellalus. 


I)e eo dieitur, qui, postquam inobsequens fuerat, ob- 
sequium praestat. 
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35. Homirium vilissimus est. qui m* upud \ilem 
excusal. 

Apud gcnerosum enini excusalio liaud necessaria est. 
cl vilis excusationcm fortasso nun admittit. 

44SJI n 

36. Lupus hyaenae est. 

Id est: Lupus liyacnae socius est. In duos pravos. 
(pii socictatc couiuncti sunt, proverbium adhibetur. 



37. Abiisti in longum et destitutus es ingenio. 

In viruni longo corporc pneditum, qui aliis utilis non 
est y dicitur. 

Ji ' [*+$6 Pa 
♦ *" 

3b. Abierunt sub omni sidere. 

i)c gente^ qua) dispersa est, dicitur. CT. Kam. s. 

£.*•0—0,0 — o — — 
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39. Abiisti in vammi. 

In cxplicaudo vocabulo non cunsentiunt interpre- 
tes. A radice dcrivaiiduin esse consent, ut forma Jwoc 3 
ffalijallon) sit. list guuinii species; Alalnnarus auteni duri 
significationem vocabulo tribuit , ut "lapis diirus*. 

sit. Turn nomen est vaporis nieridiei tenqmre in deserto 
apparentis, qui aquae specieiu liabet , ut in verbis 1 
q-* vMendacior. quam vapor nieridiei tempore in de- 
sertrsuj quod aqua esse videtur. Ibn - Alsarradjus dixit, 
interduni vocabulo lilteram ^ addi , quod nomen vano. 
fa Iso tribuatur. 

- — ^ t — — 

r. 

40. Die est unns uniconnn. 
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Virum simima iaude ornanduni esse propter suiimumi 
iiigenium, proverbimn significat. Vario autem modo dici- 
tur: uXr^, , lXs>*^ ^lX^I . 

- - o ^ _ 
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41. Abiisli in vallein erroris 

In eum dicitur, qui vani et erroris via incedit. 

- - w J J ^ 

LJ U ^ju 6 fr 

42. Lupa terrae asperae, cui non esl vallis arbo- 
ribus ilensis consita* 

In eum dicitur, qui iuimicitiam palam exereet. Prover- 
biiim ad melruin Sarih referendum est. Conf. 1. in. p. 246. 

^"^0,0 ) O ^ O ^ W 

43. Hyaenae mas in recessu, ubi solus est, leoni 
similis est. 

Simile proverbimn de lnpo (prov. 11.) erat. Lexico- 
graphy vocabulo ^5 lupi quoque significationem tribuunt, 

c 

in scholiis autem gl*ca!J Sc> *nnas hyaenaecc legitur. In eum 
dicitur proverbimn . qui solus sibi rein arrogavit, quam , si 
in coetu, ut perficiat, rogatur , periicere non valet. Simili 
modo dicitur: ^ >?Oninis qui in loco se- 

crete equuin in cursum emittif, lactitia adficitun., putat 
enini. equuin suum in certamine victoriani reportaturum esse. 

U-yw L-j'j 6 ff 

43. Musea gladius esl, cuius caro sunt iumenta, 
(juae collum fraction habent. 

In eum dicitur. qui opibus abinidans erga faiuiliam 
a varus est; et iu eum, qui potentia et robore gaudcns 
nomiisi debilibus et vilibus adversatur. 


45. Lupa est in capras irrumpens et struthioca- 
melus , si probatur! 

Ille turpitudine lupae similis est in capras irrumpenti; 
sed si in eius vcram conditionem inquiritur, struthiocamclo 
similis , cui si dicitur, vola, dicit: Ego camelns sum; sin 
autem dicitur, onus porta, dicit excusandi causa : Ego avis 
sum. In perfidum ct fraudulentum provcrbium adhibetur. 
Proverbio metrum Hcdjes csl. Conf. libr. m. p. 230. 


Forma comiiarativl. 


o * o ** o 
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46. Vilior, quam Kaisita in oppitlo Emessa. 

Totuni oppidum quum Jcmanenses tencrent, uua fa- 

riiilia Kaisitarum inter eos degens despecta erat. 

U ^ - O 
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47. Vilior, quam manus in ulero. 

Debilitas hoc proverbio significatur : alii liuinum foe- 
tus significari dicunt, alii man uni viri, qui. ne in ulero rein 
tedat, timeat Plura sunt provcrbia a maim in utero de- 
quinta. C. VI. 209. XV, 40. XVIII, 210. 




U 


jjf 
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48. Vilior, quam cainelus aquam e j>nl co hauricns. 

Operi isti faciendo pessimos cainelos adhibent Arabes. 
Poeta Thiriinmahus provcrbium versui inscruil : 


- - * *;• - - . 
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»Parva gens vilior, quam cameli aquam hnurientes et con- 
temtior, quam soleae.u 

Metrum versus Wafir appellatum est. Conf. 1. m. p. 204. 





fl 


49. ViJior, quam miilepeda. 




d-z 
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50. Vilior, quam ricinus in cameli planta. 

Vocabulum infimum in camelo locum et ungulae 

extremam partem designat. Ricini liaec species est ; quae 
camelos infestat. Poeta Ferasdakus proverbio usus est: 


- - . G._ -0 0-4 _ £-.5 - - G - - * ® - » o- o - — 5 

^5 Hie si gentem Colaib peteres, cam invenires vilioreni 
quam ricini sunt sub camelorum pedibus.u 
Versus metrum Thawil appellatum est. Conf. 1. in. p. 161. 
— 0*0 d 

^lib J6f ol 

51. Vilior, quam palus in campo. 

Onia semper percutitur, dum terrae infigitur. Dixit poeta: 

.. O G~» 3 0 i-0 5 rn - 3 0 0—0 m — "6 «. O 5 0 

->l_5 cl&J lXj^ 0-* ji! ^ 

^ *- -i ^ ^ Cl/ ^ ^ 

c. 

??Et vilior eras quam palus in campo y cuius caput lapide 
percutiens frangit.ee 

Metrum versus Wafir appellatum est. Conf. 1. m. p. 204. 

\*J —■ 2 — ' U \M00& 

lS ^ jif of 

52. Vilior, quam asinus compeclibus vinctus. 

\ ilitatis asini paxillique poeta. qui Motalammesus fuisse 
dicitur, in versibus sequentibus mentionem fecit: 
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A-^>^i 8-^2.AJ X.-S ^JU Js^P'Sl — *J> o!>^^ O 1 


7 « c-o- b e ) o ■* w ,£i,; « > 7 o ' « f * > j «. _ 

j—^St Si Lkyu jiA-ii ^iA-j ^ 

) . I )< £»...£«> ^ , «) 0 > o - o -?. — ,, i 
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»Vilitatem agnoscit asinus gentis et ingenuus cam abnegate 
et camela magna, robusta; et non permanent in domo 
vilitatis, quain noscuntj nisi duo viles^ asinus gentis et 
paxillus; hie fune suo adligatus est detrimento adflictus, 
ille vulneratur^ dum nemo cius jniseretur.ee 


Versuum, in quibus varii sunt legendi modi ^ metrum 
Basith appellation est. Conf. 1. m. p. 190. et librum a me 
editum Fakihat-Alcholafa p. 19. infr. 


u A*t g* 
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53. Vilior, quam tuber terras album in terra molli. 

Aliis sic dicitur, quia ipsum colligeutem non impedit, 
aliis ^ quia pedibus calcatur. Vir vilis cum tubere terrae 
saepius comparatur. Dicitur ”Is tuber in terra 

molli est.ee Dicitur quoque glaii **£• »Qiiidain tuber 

terrae in campo est.ee A receutioribus autem dicitur: 

»Is planta parasiti arborum est.e. Legitur 
quoque sic proverbium: jsjh £& ^ J3i. Dixit poeta Abu- 
Djondabus Hodsailita: 


- > .. 

m e 


ila 


”A r e putate^ vicinum nieuni esse apud umbram arboris 
March all appellatae, et ue putate. emu esso tuber 
campi iu solo molli !‘ v 

Versus metrum Thawil appellatum est. C f. I. in. p. 161 sq. 
Et vileni dcscribcns cecinit poeta: 




f ’ . . -* f - 0 g * - } ) , ( . ^ l 
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,,Is plauta parasiti est, cui neqne radix, neque ronum. 

nequc odor, neque umbra, neque fmctus est/* 

Metrum versus Basith appellatum est. Conf. 1. m. p. 190. 

^ U -«■ O w <-0 ^ 
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54. Vilior, quam pulli camelorum mares inter 
lacte abundantes. 

Proverbium hoc desumtum est e versa Kaisi ben- 
Alchathim : 


^SQL 




«"■* 3 3 »OE . 
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*>Propensos vos recldidimus gladiorum ope, at viliores vos 
quam pulli camelorum mares inter lacte abundantes 
essetis/^ 

Metrum versus Thawil appellatum est. Cf. I. m. p. 61. sq. 

O — OrO .» 
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55. Vibor, quam hoedus, (aut capella) qui in fo- 
vea adligatus est, ut in ea leo capiatur. 

Conf. Kam. 

w r+D ^ 

56. Vilior, quam ovium parvarmn species. 


Ovium species parvos pedes habeas et feeda adspectu, 
quae Arabica lingua ,A£j Nakad appellatur, in regione 
Bahrain frequens erat. Alazmaihus bonam earum esse la- 
nam dixit. Dixit poeta : 

~ * U 30 > . ) H 5 O - * „ W „ - 3 - ) 
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,,0 Fokaime, pessima Tamimitaruin gens origine! Si fuis- 
setis oves , pessimae, si aqua fuissetis^ spuina, aut si 
lana fuissetis^ partes cius reiiciendae fuissetis/* 
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Vorsuum nietrum Redjes appcllatum est. Cf. I. ni. p. 253. 


J -- w O'--* O -»»» O » w — t 
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57. Vilior, quam is, super quern vulpes urinani 
egesserunt. 

De re vili et despecta dicitur. Dixit Abu-Dsarrus 
AIgbafari : 








?; Num dominus est, in cuius capite vulpes minxitV Profecto 
vilis est is, super quem vulpes* minxerunt/* 

Versus nietrum Thawil appellatum est. Conf. 1. ni. p. 
161. Conferas quoque de hoc versu lex. meum s. v. . 

- o w-C 
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58. Vilior, quam arbor Karmal appellata. 

Arbor est, quae nec umbram neque refugium praebct. 
Conf. prov. 18. 

O wu ^ 
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59. Vilior, quam solea. 

Proverbium hoc ex versu Albaihtsi desnmtum est: 

oi / # # (’"• IM~ — -• i - £ O ^ M U - ) ^ 

,,Et omnis ad gcnteni Colaib pertincntis facies vilior est 
contcmtu, quo adficitur. quam solea.** 

Alter legcndi modus est: ^ ^oLvJs'i jjl 

v Vilior per pedes virorum, quam solea. Cecinit Gbassanus 
ben -Ilodsail : 

^ o E ,(,£<* o _ o i-E - . o-» » C*i > 
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,,Patientes in contemtu longo, viliores quam solea, quae 
pedibus conculcatnr/*" 

Versus nietrum Camil appcllatum est. Conf. 1 m. p. 212. 
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60. Vilior, quam agnus ovis* 

Verba traditione ad nos delata liacc sunt: •it 

jAJi ^ x»apJ 1 v Adducitur filius Adarai 

(homo) die resurrectionis mortuorun^ agno vilitate simi!is/ ; 

OsJo^if J6f It 

61. Vilior, quam ovum strut hiocameli. 

Ovum, quod struthiocamelus in descrto reliquit. Aliq 
vocibus cXJUJl iCyoajU tuber terrae album significari putant. 
Conf. prov. 53. Ceeinit poeta Alraih appellatus: 

00C* ?-<■'- o 7 CC0 „ .. - *00 * y ' cc-.- > - 2 -i# 

lXJLJ! ^^Ajb jiji Uji_5 LmO ^X\ U;*J J XfiLaS 

,,Aversatur gens Kodhaah vestram originem non noscens 
et duo Nesari filii; nam vos ovum struthiocameli reli- 
ctum estis/* 

Versus metrum Basith appellatum est. Couf. 1. m. p. 190. 

-- O^OtO 00 O ^ O f O 0* +* o — o~o 
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62* Fragrantior, quam rosa; et quam muscus 
rufus; et quam ambarum cinereum. 

J 00 0 - O 00 - -> OrO W O 

63. Vjlior, quam unus ad gentem Omajjah per- 
tinens in oppido Cufa die Ahschura* 

pyj est dies nonus vcl deciinus mcnsis Almc- 

harremi. 

O 00 O 
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64. Vilior, quam petiolus dactylic 
Abiicitur enim et pedibus calcatur. 
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65. ViJior, quam paxillus. 

Quod in snperiore parte semper percutitur; alii asinum 
vocabulo hoc in provcrbio significari posse putanf. 

Conf. prov. 51. 

Jil 11 

66. Vilior, quam cameli pull us nomlum uhlnrtntus, 

^ o 
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67. ViJior, quam calceus. 

Conf. prov. 59. Calceus ingressu inquinatiir. [licit ur 
quoque 6^1 ..Yilior, quam pallium/' 



68* Vilior, quam corrigia soleae. 

o~o o 
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69. Vilior, (juum slragula, quae humi slcrniim*. 
Quod pedihus calcatur. 


Proverliiii re c e 1 1 1 i o ra. 


O ^ o .s 

^ - ~- 
70. Lupus in cute agni. 

** O ro Go 
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Lupus, (jui ovis linhcri vult. 


71. 
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72. Vilitas propter ademtam provinciam de su- 
perb ia in praefeclura risum move!. 

- Conf. Burkhardtium (Arabic proverbs) p. 77. 


~ o Z po ) ) o- J * s' Vp* * °r 

v_yuJf Xyw.XJ Xfi} **hJ) Xj.-w.XJ vr 


73. 


Cauda card cilmm acquiiit et os ei ictus ac- 
quirit. 

20 X.kw vf 


74. Vilis est, cui stullus non est. 


Burkhardtius (Arabic prov. p. 78) (licit , vocabulum 
s^m ninsolcntiS; impudentiscc significationem habere et in 
Aegypto personas designarc, qui patronos vel amicos suos 
impudcnter et audacter defendant. 


^LwaJj ^L-wJf COO VO 

75, Repuli leones, turn me liyaenae laceranf* 

y o 

o-o — y o - - -- o-o- y .? o - j . — — - 
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76. Abiit asinus quaerens duo cornua et rediit 
auribus mutilatis. 


j — o w '•o — — — y m «o — — — 
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77. Abicrunt bomines (Nas) et remanscrunl mon- 
stra Nasnas appellala. 

l)e vocabulo jj*UCo Nasnas interprotes dissentiunt 
vid. lex. nieum. conf. Burkliardtiam p: 78. 


L 5;*^ Cjf^.5 w-aPO) 
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78. Abiit succus meus expressus et crassamentum 
mcum remansit. 

In rebus adhibetur . quaruni utilitas evanuit ct mole- 
stia remansit. 

3 ^ J UO 
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79. Eleplias terrae suae recordalus est. 

.^300 — 0-^0— -- — ^ ^ --<J— 

SO. Vituperasti me ob malam agendi rationem et 
cur, quod In ipse erga me eodem modo agis, 
gralum babes? 

w — ^ ^ o ^ O X-OO ^03 o 
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81. Omitte obscurum sermonem, et si verus est! 

OO w M op 

_aJt u»liol A JoJf aI* 
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82. Vilitas in kouni eaudis est. 


Caput X, 


L 1 ( t c r ti It «. 
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1. Pavit et turn a potu retinuit. 

Canieli aut quod venter vacuus est , aut quod plenus 
est, a potu retinentur. Uterque autem pastoris agendi 
modus pravus est ; quapropter proverbium in eum dicitur, 
qui curam atque diligentiam in re, cui praefectus est, non 
adhibens, rem corrmnpit. 

U w ** O -r o 
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2. Milu morlnim suuin obieeit et abiit* 

Rolima fdia Alchesredji Sahdo ben -Said nupta erat. 
Otiam quuum reliquae mariti uxores ignominia afficerent, 
mater suasit. ut illas primum illo ignominiae nomine (sc. 
Alifali) conf. Cap. IL 78. appellaret. Ouod quum feeisset, 
una earn m verba dixit, qute pcstea in proverbium cesserunt. 

oldish r 

3. laciat eum cranio capitis ! 

Id est: Occidat cum vel maxima calamifafe ad silen- 
tium eum redigat. In Sauiacliscliarii eniin ojiere lcgitur: 

3'P 
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*JUi wlaciat cum Dcus cranio capitis« ut 
in nostro proverbio sU, optativi significationem habcat. 
Pluralis autcm forma usus cst ; ut significant^ cum 

repetitis vicibus iccissc vel pluralis cranii partes dcsignat. 

C w <0 0* ) u; fO y 0* 0* 

^Il>o sUj f 

4. Lupi morbo Deus eum petat! 

Id est: perdat cum Deus ; liipuin enim Arabes putant,, 
nonnisi mortis morbo laborarc. Aliis autcm est: Deus cum 
fame afficiat^ quod lupus semper famelicus sit 5 id quod 
omnino aliorum sententiae repugnat. Conf. C. IX ; 13. 

00&O 00 00 y Zj <o y 00 00 

XiiU: xUI sU, 0 

5. Petat eum Deus lertio olJae sustentaculo! 


Duo lapidcs iuxta petram ponebantur^ ut in iis olla 
starct. Tcrtium igitur ollae sustentaculum petra est_, quae 
in proverbio magnam calamitatem dcsignat, ut proverbii 
sensus sit: 3Iagna eum Deus calamitalc adfligat. In codi- 
cibus B. L. P. vox xJLSJ Dcus deest; sed in Samachscharii 


opere ea legitur. Cecinit Chaflahus ben-Xadabab: 


o 7 0b 0 0 


jCiJLJb 


o I «. 




l 7 0 b~0 


»Consuetudo eorum non erat timiditas; sed tertio ollao 
sustentaculo eos ieciiuus.^ 

Versus metrum Wafir appellatum est. Conf. 1. 111 . p. 
204. et llarir p. 73. At vero sunt, qui tertio sustentaculo 
postremum malum ^ ut nil supersit y significari dicant. 


S 00 y 




(j. Pctatnr quiilam lapidc suo ! 


1 


Id est: Ab adversaria aequali ipsi robore. Lapis pro 
compari ponitur; lapidcs enim variant , quemadmoduin res 
petitac variao sunt, ut lapidcs parvi rebus parvis, lapidcs 
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magm rebus magnis adhibeantur. Quum Moahwijjahus 
Ahmruum ben-Alahz tanquam arbitrum cum Abu -Musa 
Alaschahri misisset, Alahnafus Ebn-Kais ad Alilium venit 
dicens: I ^ 

sjTu petitus es lapide terrae; pone 

igitur cum eo Ebn-Ahbbasum; nam Iiic omnes nodos liga- 
tos solvit. « Quod quum Aldius facere vellet, Iemanenses 
repugnabant, e suis iinum esse mittendum diceates. Vocibus 
jjlapide terrae« unicum cum esse significare vult. 
In Samachscharii opere legitur: xJl!i jjlaciat cum 

Deus lapide suo! Idem Samachscliarius ct hunc legendi 
modum adnotavit: j5 »Adhaercat lapidl suo!« 

ci'O — Jo G — j - 

ury^ 4 LS^J V 

7. Cuiusdam iacta quitlam in capite lacsus est. 

Id est: sc ab eo avertit, eum non adspiciens, ut male 
de co cogitaret. Proverbii verba sic explicant: 3 

a, tJJo ^£:Lol> 3 (5^ 

j)Incidit in caput eius de eo res i. e. incidit in cerebrum 
quaedam cogitatio, ut pravam de eo opinionem haberet.« 
In Kainusi opere legitur: ^VJt 3 »Malam de 

me opinionem concepisti.c Sijadus bcn-Hadir, quum Oh— 
marus imperator ipsi salutem dicenti salutem non reddidis- 
set, Iiaec verba dixisse narratur: 0<&S 

3 3?Princeps fidelium pravam de me opinionem coil- 
cepit.« 

j - - o Go- G j - - 

C T* A 

8. Metus melior est, quarn misericordia. 

Quod te metuunt homines, melius est, quam quod tibi 
misericordiam impertiunt. Almobarredus proverbium sic 
adnotavit: cr \sb^> couf. Kam. Dj. 


^ o - 


Cs**" 3 j 1 


9 . Difl’crte incursionem hostilem! prodibit (infuns). 

In inora ct cxitus exspectatione proverbimn adliihctur. 
Verlm baec f eniinae Rikascli appcIJatac, quae ad gentem 
Ccnanah pertincbat, adscribuntur. Fomina ista, quae cum 
gente sua in terrain hostilem incursionem facere solebat, 
ex captiv r o gravida facta tempore cxcursionis cum gcnte 
proficisci non potcrat. Dixit igitur ista verba. Almofadh- 
dlieJus autem feminam istam e gente Thai oriundam 
fatidicam fuisse narravit, quae e captivo, quo contra gen- 
tcin Ajad hen-Nesar bcn-Maahdd incursionem facieus 
potita erat, gravida facta erat. 





10. Sine carmen, pernoclel! 

JSine carmen, donee aliquot dies Iransiemnl , el vide, 
quomodo eius finis sit. utrum laudetur an vituperetur. 
Sed trihui quoque potest voci signilicatio : uno die in- 
termisso tertio rediit (de febri) i. e. Xon iiinini post alte- 
tuni continua serie carmina tua lioiniuibus die, ne fastidium 
capianl; sed spatio iiitcrmissu. In liamasne opere sic le- 
gitur s^ju 


- — - > > * U~- + O > 


11. Lcnte! curril in terra dura. 


\ erbis liisce Kaisus die rertaminis inter equos Dalles 
et Ghabra respondit lfodsaifabo dicenti: le \ ici . o Raise! 


signilica turns, suum eqmmi iam victurum esse, si ail ter- 
rain mollem equi pen enissent ; equae eniin in terra molli 
fatigautur. lloilsaifaho erat equa Gliabra appellata. Le- 
gitur autem liuius certaminis narratio ad C. XXI. 102. 


Altera proverbii lectio est: Q .Aaj. Voeahulum 

» terrain mullein*; significal. Otiod si lectionem . 
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praetors, ante sequens nomen £ in supplendum est, sin 
autem admittis, sequenti nomiiii accusativi casus 

tribucndus est. In Samachscliarii opere, >;Cur- 

rit in terra dura« legi, adnotatum est. In cum dicitur, qui 
morbo laborans impeditus est. 

w ^ y ^ ^ + o ^ y 

12 * Sine, adveniunt pecoris domini! 

Pecoris dominus nomine »domi manens« appella- 

tur, quod domi remanet, quuin pecus pastum cducitur. 
Proverbio autem iituntur, ad magnam diligcntiam, quae in 
re ponitur, describendani, domini enim cura et diligcntia in 
pecore administrando maior est, quam pastoris. Cecinit poeta: 

O M - o - « - o ~ — 

^ /«aA3 

»Cunctare paululum, advenicnt pecoris domini !« 
Metrum versus Sarih appellatum est. Conf. libr. m. p. 246. 

13 Versute age, o hyaena et vide, ubi elFugium sit! 

Conf. doct. Bcrtheau proverb. Abu-TObaid etc. p. 14. 
text. In codice B. et I\ . nec non in opere Samachscliarii 
et Kamusi time! legitur. In codice mco, codice L. 

et Djeuharii opere sub radicc legitur Explicandi 

proverbii causa Meidanius addidit: qL-a^JIJ 

lJL^. li *) Jla v De timido dicitur, cui non est locus quo 
ab co, quod timet ; fugiat/* In codice L. legitur ^L^JLi 
LiL^. L^q Jlj Y ,,I)e timido qui non fugit ab eo ; 

quod timet/* Paulo alitcr in opere Samachscliarii et Ka- 
musi legitur: 0 L& * 7 I>icitur do fuga 

timidi ciusque humilitatc/* Provcrbium ad metrum Kedjcs 
referri potest. Conf. I. in. p. 230. 
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14* Odor plantae Hasa; fugc igitur! 

Hasa nomcn plantae cst, cuius suffitu claemones pelli 
posse putant Arabcs; ubi igitur plantae istius odor cst; ibi 
dacmoncs sunt. In re adhibetur, cuius malum timctur. Ja- 
sido ben - Almoballab in carccrem incluso Abmruus ben- 
Hacim Alnahdi, qui visitatum venissct; dixisse narratur: 

^ L^uJb *\y> 

. ; Odor plantae Hasa appellatae! Fugias igitur; nc sis 
pracda leoniK* 

Versus metrum Sarih appellatum est. Conf. lib. m. p. 243. 

$ y ^ ^y y 

15. Ventus horurn duorurn est australis. 

Amici sunt. Quod si vcro aniicitia in ininiicitiam per- 
mutatur ; dicitur: ^JU-^ »SeptentrionaIis fuit eorum 

ventus;<. Cecinit poeta: 

£> % oJlXj (Aid c^>voi {Sj**-* 

; ; Pcr vitam nieain! Si ventus amoris septcntrionalis factus 
cst ; tu iain mutatus eS; nam australis erat/* 

Versus metrum TiiawiI appellation est. Conf. !. m. p. 
163. Voci tertiae personae mutatus est (ventus) 

vocalcs non dedi; quod hie enuuciaiuli modus metri rationi 
contrarius cst. 

y ^o-o-o ^ ^ j - y*- — - o 

t-S'L? )> sjjj II 

16. Pasce, o gens Fesarah! non est liic pratum! 
Proverbii metrum Cauiil appellatum est. Conf. I. m. p. 

212. In eum dicitur, qui rein iuveuit, quae ci ab aliis iu- 
videtur. 


17. Se in id coniecit. 

Dubinin est de voce ♦ Mihi autem corpus vcl 
corporis membra signillcare videtur^ dicitur enim: 

ic nS^jj ”In iumento vectus est.« Grammaticus 
Allaitsus hoc iu proverbio curae et animac significationera 
voci tribuit. Proverbii sensus est: se in rem coniecit^ 
omnino se rei dedidit. Cecinit pocta: 

’ - o o - o-o * - 3) - _ £/ & ) .. o „ £«. S — 

JIj j ^ o^.J! Ui 

»Quum vidisset mortem rubra liabentcm latcra^ se in mor- 
tem coniecit Sirbalus.« 

Versus metrum Basith appellatum est. Conf. 1. m. p. 190. 

£ o ** J>^- JU QiL- 

— «*" -- * -- 

18. Caput pro capite et additamentum quingen- 
tarum drachmarum. 

Verba haec poeta Farasdakus dixisse fertur. In bello 
dux eq qui caput occisi hostis adferret^ quingentas drach- 
mas promiserat. Unus ; qui prodiit in hostcm ; reportavit 
caput et pretium acccpit; alter autem ab hostc occisus est, 
()uum igitur gens occisum deploraret, solatium adlaturus 
Ferasdakus ista verba consolandi causa dixit. 

o ^ o ci ^ S o-- £ y 

0j.*O I* |^| 

o ^ ^ 

19. Interdum verbum durius est, quam vehement 
impetus. 

De verbis proverbium adhibetur, quse hominum animos 
adficiuut. Dixit Abu-Ohbaidus, proverbium adhibitum esse 
in homincm, qui dedecus caveret. Sed in alio codicc lc- 
gimus proverbium adhiberi in dedecore ^ quod remanet: 

Grammaticus Abu-l'Ilaitsamus voci 


y\X*\ genilivi easuin tribucmlum esse putavil, quia, anle- 
cedcntis voeis adiectivum esset. 

y y - o £ ^ wj 

^. 501 ^ ^. 5 ^ l-Jj r. 

20. Interduin is, qui nasuin tuelur, earn amputate 

In eum dicitur, qui re abstinens in rem graviorem 
incidit. 

21# Ostendit tibi cutis id, quod labium in ven- 
trem demisit* 

Ex externa rei cojiditione videre poteras , qualis res 
esset. Ab animali in virum transfcrtur ex cuius externo 
liabitu cognoscerc licet, qualis eius cojiditio sit. 

o — — ~~ y o £ -■ 

^1 it 

22* Duabus manibus edere volebat* 

In eum dicitur^ qui quaestum ex negotio faciens, ad 
aliud se convertit et priore quaestu privalur. Pro ^jJuj 
legitur ^aSlVccu nduobus oris angulis.cc JScliaraf-Aldin. 

O J o — - 

O IT 

23. Manus eius in eius os intrudi. 

Ira eum implevi. Conf. Alcor. Sur. XIV. 10. 

y ^ op-- y - — 

sU. rf 

24. Pelivil cum; sed ad mortem cum non \ ul- 
neravif. 

Vocabulo locus corporis designator, quo value- 

rato animal non occiditur, inde verbum docuni talem 

in animali vulneravil.. siguilicat. In eum dicitur, qui c 
periculo, in quo versabalur, ereptus est. 
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25. Pedes vcstii et planta Ohrfolli appellala. 

Senses esse vidctur: pedes vestri plantae Olii’foth 
appellatae similes sunt. Ahmirus ben-Dsol ben-Tsahlebali 
suo tempore onincs corporis robore superabat. Ilic^ scncx 
factus , qnum camelum conscenderet et a gent is iuveiiibus 
derideretur ; dixit: Sane debilis sum ; portate igitur me ; 
ut camelum conscendam! Ouod quum illi fecissent ; pedes 
aliorum inter axillas ; aliorum inter Iumbos compressit suos 
et turn verba ista dicens incitato camelo. celeri cursu abiit, 
ut illi paene vitam exspirarent. Proverbii verba in eum 
dicunt , qui alter um robore aut opibus ant aliis rebus ipso 
praestantiorem deridet. 

> 

y ^ O fO ^ £■ 

‘26* Ostendo ei podicem ipsius ct lunam mihi ea 
ostendit. 

Proverbiuiu. quod ad metrum 3Iotakarib referri potest 
(conf. 1. m. p. 281.). 31eidanius sic cxplicavit: 

q! xii ^Jlc la3(^ qL 5^ l-pJbL=s2 

LPj 3 LoL L^5=\*j LgVslj LJi [y* xjI* xxtici UA£ 

L*!? o2l$ L^i Ja5 J 

jlsis- !<A_^ ^Jai\ Jb* jxl ( k xa ^-o JIj 

qo x-jLo iA3>te ibU L— gi^li L-d g.j^i 

d— ^ 

*5 U-o JaiL*J j:l)ixit Alscharkius ben-Alkathami : Erat 
tempore ante Mohammedem femina perfecta corporis for- 
ma ct pulchritudine pracdita, quae ob roborem sumn sibi 
confidebat ; posse se viri impetum in concubitu repellere ; 
erat cnini virgo. Cum hac Ebn - Alghassus Ajadita, qui 
victoriam sc reportaturum esse robori suo confideret, cer- 
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tamen inivit ab utraque parte centum camelis pignori po- 
sitiS; quos victor acciperet. Ouum autem vir cum ea rem 
liaberet ^ viilit ca rem manifestam et expertus est mo- 
tum veliemcntem et rem , quam nunquam ante vidcrat. 
Turn vir ei dixit: Quomodo vidcs? Respondit: Confossio- 
nem genu factam , o Ebn - Alghasse! Dixit vir: Adspicc 
eum in te! Ilia dixit: Luna hsec est. At vir dixit: Ostendo 
ei podieem ipsius et lunam mihi ea ostendit, quae verba 
in preverbii consuetudinem vcncrunt. Vir autem hac in re 
victor centum camelos accepit. Sunt qui legant: 

-^5 30^ »Ostcndo ei stellam obscuram in ursae maioris 
sidere et mihi lunam ea ostendit.u De eo adhibetur^ qui 
in re non occulta errat.ee 

Scliaraf-AldimiSj qui posteriorem legendi modum ad- 
tulit^ cxplicandi causa haec addidit verba: 

OjXi’i LaJJic ^P3 sLq| (3l5 xJS ^13^ 

La*vw| Lii L ^ U^>ww wj lAJ 3 
0 ; t£U> 13 J.P LP (jisJU 0L0 3 jjJud 
^ \^\ »lt a \S U 5 jjtfl cc Ju jj, L-JI UjjI 

t i Jlaj .sLxJt ^ 


o „ -O'* . j> » < . •>, . ; <4 

jiui i LLO i 


XaJ 1 Lj 


o - „ O-c. > - . 4 < (j , . 

^ 3 ^ ^■2 -m^.JI Lgj^i kuXjij 3 

fLLii 3 xj Ui >3 cr* ^ »Proverbii au- 

ctor Ebn-Alghassus cst ; qui tanto membro praeditus erat^ 
ut nmlicriS; quacuin rem liaberet, mens pertubarctur. 3 Iu- 
lier quaedam dictis fidem non habeas rem se expcrturaiu 
esse dixit. Quum igitur cum ilia rem liaberet, ei dixit vir: 
Vidcs stellam Soli a. quae est parva Stella iu sidere ursre 
maioris. Dixit ilia: Ecce ca est ; dum lunam ostendebat. 
Turn vir ridens dixit: L~Ji Lj ; ( -Ostendo ei 

stellam Solia ; et ea lunam mihi ostendit.ee Tempore autem 


I) Et hie est proverbial^ Ioqueudi modus. Coat. lei. ui. 
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Alhadjdjadji rcgionis Alscwad dictac vastationem quum 
quis qucstus esset, ille bourn carncm interdixit, ut arva 
augerentur. Poeta igitur dixit: 

»Dc rcgionis Alscwad dictac vastatione apud cum 
questi sumus j bouin igitur carnes nobis intcrdixit. Et crat, 
quemadmodum dictum est tempore post cum: ostendo ci 
stellam Alsoha ct lunain mihi ostcudir.« 

Legitur autem (iu versa) L 1/5 ^ U/ wquemad- 
modum dictum est, ante nostrum tcmpus.ee Provcrbium 
de errore adhibctur.« 

dZ -> cj - o - ^ % Z ) 

slXIj iiU a! Fv 

27* Interdum frater tibi est, quern mater tua non 
peperit* 

Provcrbium hoc Lokmano ben-Ahd adscribitur. Quo- 
dam die iter faciens quum siti laboraret, iu tabcrnaculum 
intrans in vestibulo mulierem cum viro iocantcm invenit. 
Rogavit, ut sibi potus daretur. Mulier, iium lac an aquam 
vis? dixit. Respondit: «(wXd ^ 0 l5" L^d »Aut unum aut 
alterum des^ non erit iniquitas“ quae verba in provcrbium 
venerunt. Mulier dixit: ,^Lac pone te, aqua ante te est; u 
turn Lokmanus respondit: j^\ ,,Recusatio fuis- 

set brevior.^ Haec dum gerebantur^ pueruin conspexit 
Lokmanus in domo plorantem^ cuius nemo curam liabebat 
et cui roganti potus non porrigebatur. a Quod quum vide- 
ret^ dixit. Quod si vobis puer iste molestiam creat^ mihi 
cum date^ ut eum educem. Dixit mulier: ille Hanii est 
(Hanius eiiim mulieris mariti nomen erat). Dixit Lokmanus 
^ ;;Et Hanius ex numero est, a quae verba 

in provcrbium cesserunt. Turn mulieri dixit: quis autem 
iuvenis ad latus tuum? nam eum non esse maritum tuum 
scio. Mulier respondit: Frater mens est. Lokmanus dixit: 
Interdum frater tibi est, quern mater tua non peperit ; qua; 
verba in proverbii consuetudinein venerunt. Ouum autem 
Lokmanus cx modo . quo cainelorum pili in funibus con- 
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torsi esscnl. intelligcrct, maritnm ad plcctendum ct con- 
forqucndum mami sinistra potissimum usum esse, dixit: 

..Utinam mater orbata essct viro manu sinistra utcnte: 
si rci notitiam habcret, profccto moeror cius longus 
essct/’ cpiae verba in proverbium venerunt. Ouac autem 
verba quum mulicr audivisset, magno nictu pcrcuisa tain 
potnm quam cibinn Lokmauo uflercbat. At ille accipere 
reensans dixit: xj jt Jo 

^ U ^LoS cr ..Quod pcrnoctamus esu- 

rientes, nt Iiospitio nobili potiamur, melius est. quam quod 
aggredimur rent, quam non amaimis/* quae verba postea 
in proverbio crant. Turn abiit et quum vespera essct. 
viruin vidit camclos domum rcpellentem . qui hos metro 
Redjcs (conf. libr. m. j). 230. ct metrum Sarih p. 246.) 
appcllato cancrct versus: 

rf* ls^ 

oE .. )C. -05 o 3 -05 > - X 

^/oLi Lp i ■*) uidi3 xlijJ I 

..Cor men ni ad tribum propensum est ; nam anima mca 
per coniugcm optimam in ea rctinctur: pulchris oculis 
praeditam , cuius consortium tale est, ut hodicruus dies 
cum Iiesterno non permutetur.** 

Lokmanus qnamqnam viruin non videbat, tanien voeem 
audiens, clamabat!** 0 Ilani, o Ilani ! Turn ille. quid vis? 
interrogavit. Lokmanus dixit: 


O - - f. 5 l <■ 

Xlirz3 > i 

- o « 

; - i », 

- - ^ -2 


ii ^ 

^ - 

*» O - fo - 

c - - o — 

» — ■ - O 

t. - ' - - 



x\JW 


0 tentorii nigri domine 

et uxoris ainicuni 


te IiabeiUis! lento reduc doinuin vespera canielos tuos. to oi 
non es, quae t i hi non est 1 )/* quae quoque verba in pro- 


1 ) VersmjMi met rum It c tl j e «= appellation <‘s t. conf. p. 
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vcrbium eesserunt. Hanius autem dixit: Die clare . die 
clare! Turn Lokiuanus dixit: ^aa_*x3! u5CaJLc5_.jj.aa3! 

xXaj £ *j*\ j.a < i 0 l5" 0 I ..3Ieum est clare 

diccre, tuum est permutare. Si apud te res ingrata est; 
quilibet vir in domo sua princeps est/* Ouae verba ho- 
minibus postea in proverbio crant. Alter autem ; quum 
Lokmaims ei rem narrasset, quomodo scis, donuim fuisse 
meam et uxorem mcam, interrogavit. Lokmanus dixit, 
se ex eamclorum pilis et modo , quo funcs plexi essent 
aliisquc rebus rem cognovissc. Quum igitur Alhanius rem 
veram esse cognovisset, Lokmanum consilium rogavit. 
Lokmanus interrogavit : Num tibi scicntia est? Ccrtc, rei mete, 
respondit Ilanius. Lokmanus autem: ^Jc xjL&j *ja\ 
.jCuilibct viro rei suae notitia est'^ dixit ; quae verba in 
proverbii consuetudincm vencrunt. 

Turn autem Hanius dixit: Num consilium mihi dandum 
tibi rcstat? Certe ; respondit Lokmanus. Ut tc defendas 
et uxorem custodias: >v Dixit Hanius: faciam. Lokmanus 
autem dixit: (j» ..Qui bonuni facit, 

bonurn invenit/* quae verba ]>ostea in proverbium ces- 
serunt. Consilium autem , quod tibi dandum puto, est: 
j*i\ — S L-aLj ^JoJ! q! 

, ; Ut tergum in ventrem et ventrem in tergum vertas 1 )^ 
donee tibi res appareat.** At Hanius dixit: L^Lc! 
jUJU.3 1 &JG ; ,Nonne ci potius medendum est ustione^ 

qua occiditur V : ad quae denique Lokmanus dixit: ~J>\ 
r Postrema medela est ustio/* Hanius donuim 
redux factus uxori rem narravit et gladio ducto eam^ do- 
nee animam exspiraret . percussit. Samachscharius , qui 
brevius proverbium explicavit ; suspicionem id indicare ad- 
notavit. Conf. Ha r i r. 484. Abu-Ohbaidus dixit, proprium 
verborum sensum esse: fieri potest, ut qui frater tuns non 


1) Id est: ut res dili&entissiroe perquirns. 
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est, is tanquam frater auxilium tibi praestet, a quo tainen 
sensn usu homines rcecssissent. Conf. libri proverb. Abi- 
Ohbaid etc. (ed. Ern. Bertheau. Gotting. 1S36). p. 3. sq. 
text. Ar. 


So ^ 




Ta 


28 * Senis consilium melius est, quara praesentia 
iuvenis. 

Verba liaec Ahlius in quodam bello dixisse fertur. 
Senis, qui pugnac adessc non potest, consilium iuvenis in 
bello praesentis et pugnantis auxilio praeferendum cst. 
Samachschar. 

- - y oe- 

GJ n 








Adigite ad vociferandum eius (camelae) pul- 
lum, et tranquilla erit! 

Proverbium ad nictruin Sarih referri potest, c. 1. m. p. 
24G. Camcla, quaiulo pulli sui vocem audit, tranquilla cst. 
In homincm igitur translatmn proverbium significat: Da 
liomini dolenti rem ipsi necessarian), et tranquillus erit. 
Meid. Scharaf-Aldinus aliuni proverbii legendi modum 
adnotavit: UJ .. 3Iove ci pullum ipsius, 

dcsiderio afiicietur/ ; eiusque auctorcm Moahwijjahum esse, 
causam vero talem dixit. Moalnvijjahus ea conditioner lit 
ipsi Ohtsmani occisorcs tradcrcntur, obsequium se Ablio pra>- 
stituruni esse scripscrat. Quinn Alilius litteras ab Abu- 
Moslimo Chaulanita traditas legisset , praesentes dixerunt: 
;; Xos onmes Ohtsmani occisores smnus.** Ilis auditis 
Abu-Moslimus Ahlio dixit: Homines vides. quibuscum tibi 
nulla res cst, nam si cos nobis traditurus esses, to. quo- 
minus fa ceres, impcdircut. Ad 3Ioah\vijjalium rediens. dixit: 
se patruelem tuum occidissc confess! sunt ; necem igitur 
vindica. Moahwijjalms turn suggest uin coiiscemiens Ohts- 
mani vestem (cruciitanQ expandit, ut in lacrymas homines 
effumlerentur. Turn dixit 31 oahwijjalms : UJ *i)^> 
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j.Move ei pullum suum 5 desiderio adficietur/* Homines 
autem partes casdis Ohtsmani ulcisccnda3 sibi deposcebant. 
Ablius turn in Svriam profcctus est, Ad locum S iff in 
pugnabatur. 

O'* Z — J * 3 OP* 

30. Propensus sum eius causa ad cutem pulli in- 
iuriae. 

Vocabulo o mactati aut mortui pulli camelini cutis 
significatur, quae lierbis farta et sanguine pulli illita ad 
camelam adducitur, ut pullum esse putet et largius lac 
emittat. Hoc in proverbio iniustitia tali cuti tributa est, 
ut liaec proverbii pars verbo consentanea esset. I11 

emn dicitur proverbium . qui iniustitiae et ignominiae se 
submittit, ut aliis placeat. 

L^*Lw*/0 

31. Laxe dependere sivit (camela) labia sua de- 
siderio scypbi ampli et mulctus. 

De eo bisce verbis utuntur, qui a viro rem necessa-* 
riam petit et repulsain ferens, iterum petit, ut ei rci desi- 
derium magnum esse, significetur. 

O W o M } Z rO * Z * 

j FT 

32. Magna habet ubera ovis, para igitur funes, 
para funcs laqueis instructos! 

Si magna ubera habet ovis , pariendi tcmpus propin- 
quum est. Tempus igitur est parandorum funium laqueis 
instructorum , quibus agni adligantur. De eo dicitur, cui 
res baud 4 din exspectanda imminet. 

O W — O \M** *0 0*0 * Z * 

(3b 33 <5^ 

33. Magna ubera habet capra, cxspecta igitur, 
exspecta! 
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Quum magna habct ubera capra ; pariendi tcmpus pro- 
pinquum non est; scd diu cxspectandtun cst. Contrarium 
igilur antecedenti scnsum proverbium pracbet. 

34. Atlscemle secundum claudicationem tuam. 

Id esl: Suscipe rem ? quam periicere potes ; nequc 
ultra vires rein aggredere; claudicaas enim ; qui in scalam 
aut montein adscendit^ coaditionis suae rationeni habere 
solet. Placuit auteni ex Meidanio scholion integrum addere. 
quod ad verbum fere rcddidi. u't proverbii intelligendi ratio 
Arabibus propria melius intelligeretur/^ Dicitur 
i. e. in unum latus inter cundum inclinatus fuit cainelus t 
(claudicavit). Proverbii seasus cst: Suscipe quod perficere 
potes; adsceadens cniin in scalam aut montein ; quum 
claudicat ; lenis erga se est. Et dicitur: J 

,,cave in claudicatioae tua^ a vcrbo ^3^ i. e. 

;; fac ; ut ea superstes sit. De eo adhibetur ; qui minatur. 
Eique dicitur: ^Pete se- 

cundum vires tuas et adsceadc secundum claudicationem 
tuam a i. e. A T e fines tuos transgrediaris in minis tuis et 
defectus tui et debilitatis tine rationem habeas. Et dicitur: 
i&xXls \Sj\ cum lit tera Hamza i. e. Primuin rein tuam 

repara! aliis autem sensus est: retine te ; a Sj 

5)sedata fuit lacrvma.u Dixit grammaticus Alcesiii appel- 
latus^ omnium illorum proverbiorum seasuia esse: Tace 
propter vitia ; quae in te sunt! 

Scharaf-Aldinus cum hoc proverbium altcrum : 
uDefini per manual tuam extensain.. adnotavit. In Kamusi 
opere praeter lioimuha eorum^ quae praemisimus . liaec 
quoque IeguuLur.if Et dicitur: e5oiJLi * "Cave in 

claudicatione tua.« quum in viro vitium cst, et tu cum 

inonere vis ; lie hoc de se palam faciat. Dicitur quoque: 

JL-s llt cum v ocaIi Kesre eniincietur 
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et imperativus verbi ^ fascinavit sit ^ quasi dixissct; 
non cst in me claudicatio, cui fascinando mederer. Alio 
turn modo dicitur: ^ \ e5otJLb JjFascinio 

claudicandi vitio tuo medelani fac, ut parvi faciatur.a 

w <o o — • -<• m y 

SJ^yi 'oiUo iJj To 

35. Saepe parum boni sub nube tonante est. 

Id est: Nubes tonans saepe parum pluvioe emittit. In liar, 
opere p. 495 oJLo zalaf (parum pluviae) legitur; non male 
quidem. In avarum dicitur, qui multas opes possidens pa- 
rum boni aliis dat. Sic Abu-Ohbaidus. Sed conf. lex. m. 
sub oJlo. In Kamuso autem ? nec non de minante^ qui 
ininas non exsequatur ; et de gloriosoj proverbium adhi- 
beri legimus. 

<* o -- y ^ ^ m y 

Uj j H 

36. Saepe festinatio dat cunctationem. 

In codice est, ^5^1 j »et legitur: Lo^ ,« 

dum voci Teschdidi signum impositum est; sed 

quum vocalibus destituta sint verba, dubium est, quomodo 
enuncientur. Abu-Saidus dixit: quod si hunc legendi mo- 
dum admittis , accusativus vocis est id ; quod gram- 
niatici <jl> (staturu) appellarunt; i. e. KajVj (dat duui 

est cunctans); nam nomine actionis isto modo utuntur. In 
priore autem proverbii legendi modo accusativus est verbi 

obiectum. Milii autem passivi forma esse videtur 
55Saepc festinatio datur tanquam cunctans.« Djcuharius 
adnotavit proverbium: &JLs£ cj, »Saepe festi- 

natio dedit cunctationem,« addens, alium legendi modum 
esse, sensu non diverso, et utrumquc a derivandum 

esse. Num enunciandi modus a duobus codicibus adnotatus, 
ut vox a derivetur^ rectus sit ^ valde dubium videtur. 

35 * 
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Almofadhdhelus narravit^ primum^ qui ista dixcrit verba^ 
fuisse Mali cum ben-Aulif bcn-Abi-Ahmru ben-Auhf ben- 
Muhallcm Schaibanitam. Sinanus ben-Auhf, dissuadenle 
Malico , cum uxorc sua , fdia Auhfi ben-Abu-Alimru ; ut 
pabulum quacrerct, profcctus erat. In via Merwanus Al- 
karathus ben-Dscnbah ben-IIodsaifah Ahbsita^ ci obviam 
venit et celcritcr, dum pugnabatur. eius uxorem abduxit et 
inter, filias et sorores suas occultavit. Ouum igitur Malicus 
redeuntem Sinanum interrogarct. Quid soror mea fecit? 
respondit; liastas ipsum ab ea abduxisse. Dixit turn Ma- 
lleus: v-T Jj 5 UuJ LJCj ^ 

Ux£ »Saepe feslinatio dat cunctationcm et saepe 

meticulosus appellatur leo et saepe pluvia non erat pluvia^ 
quae omnia verba in proverbii consuetudincm venerunt. 
Provcrbium auteni illud in virum dicitur, qui rei necessarian 
nagna cupiditatc ardens in ea permanet, donee tota abiit. 

xja& Lg?jf Tv 

}7. Ostende milii (nubem) pardi colorem haben- 
lein, ostendam tibi earn gultas singulas emit- 
tenteml 

Suffixum U> in voce ad vocein omissam 

referendum est. Proverbii sensus est : Si rei indicia vides, 
quae rem sequuntiir, res scis, quemadmodum ex talis nubis 
colorc^ earn nonnisi paucas guttas einissuram esse, coguo- 
^cere licet. Conf. Kam. s. v. . 

<9 u y - — o«o 

r.\ 

38. A i d i t Stellas meridic. 


Dies tenebris oninino obscuratus erat. ut mcridiei tem- 
pore Stellas vidcret. Adhibetur ad magna n calaniitatem 
designandam. Conf. prov. 79. Cecinit r riiarafahus : 


u > C O - - O c -o ' _ 
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»Si tu ei das; turn eum prohibcs ct Stellas meridie cur- 
rentes ei ostendis.ct 

Versus nietrum Chafif appellatum est. Conf. I. in. p. 262. 

✓ce y a - 

39. Redii in viis meis. 

Vocabulum est pro »Id est: Eodein 

modo^ quo abii , redii. Dicitur quoque »Via, 

qua abiit^ rediit.« 

# o y y yo’B 

l^VAC liSj ^ ♦ 

40* Exspecto tihi auroram. 

Id est: mane videbis, te minas tuas, quibus terrere 
me vis ; perfieere non posse. Eadem quoque verba res 
incredibiles, falsas narrauti dicuntur i. e. 3Iox inendaciuiu 
tuum manifestum mi hi erit. 

OfO ** — y ~ 

41. Reditus mihi praeda est, qua eontentus sum. 

Verba liaee in versu sunt, quem Ahinru-l’Kaisus ben- 
Hodjr dixit: 

& ^ .. , o~j ? - £ - __ > o <C - o + * 

£*AA.xji Qi (3^ & 

, ; In regionibus multum circuinerravi . ut praeda reditus 
eontentus esseni.^ 

Versus hemistichium repetivit Ohbaidus ben-Alabraz. 
Proverbium igitur hemistichium metri Wafir est. Conf. 1. 
m. p. 204. SignificaU viruni ; si salvus sine praeda redie- 
rit, contentum esse. Conf. Ilarir. p. 288. 

O ** w. rO U( O^OWD O — — Of 
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42. Laxas demilte manus luas, et laxus esto, nam 
ignitabulum e ligno March confect urn est ! 
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Id cst: Ne tanlam tibi molestiam crea, ncquc te fa 
tiga; ista cnim opera baud necessaria est, quum ignitabu- 
lum ex optimo ligno confcctum sit. In petentem transfer- 
or, qui generoso multis prccibus molestus est. 

-* ^ ^ o£ — — — 
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43. Rediit cum sagitta, cuius cuspis rupta est et 
excidit. 

In cum dicitur, qui omnino frustratus cst, vel rem sibi 
inutilem accepit. 

— O — O - 
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44. Petiverunt eum uno arcu. 

Proverbium ad metrum Kedjcs rcvocari potest. Conf. 
1. ill. p. 232. Sensus est: Se contra eum coniunxeruut ct 
coniunctis viribus eum invascrunt. (Scharjan) au- 

tem arboris nomcn est, e cuius ligno arcus conficiuntur. 
Samachscharius habet Kib . 



45. Petivit eum sagitta sua scopum feriente. 
Quum vir litiganti adversario verbis ad rem aptatis 

responded ut alter ad silcnlium redigatur, proverbii verbis 
utuntur. 

} O O 0-0 
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46. Rcdi, si vis in crenam mcam sagiitae. 

Rcdi ad earn conditionem, qua inter nos rnutua ami- 
citia crat. Cecinit poeta: 

3 a • O , .... Z. ^ C* — - ft r + c * + -> — - t> » 

^ q! 

»Num tu bonum dicis et malum relinquis, et redis, si vis, 
in crcnam ineam sagittaeV« 

Metrum versus Basith appellatum est. Conf. 1. m. p. 190. 
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47. Vectus est camela, quae ab aqua repulsa 
contractis palpebris in propellentem irruit- 

A camela in hominein trauslatum est> qui tanquam 
caecus in rem ruit^ ut sit pro L.^ 

»Praeceps quemadmodum camcla talis irruit.u Sunt auteni^ 
qui sic proverbium expliccnt: ”Reni dif- 

ficilem, quae causa est ; ut aggrediens palpebras contrahat^ 
suscepitj et quam non clare videt et novit. Dixit quidam: 

»Cave res difficiles et non claras U< 


5/03 ** — O -- m w ^ 



48. Clamorem lolle (o femina), nam bonum tuum 
in clamore est. 

In eum dicitur^ qui non nisi mendicitate et molestia 
bonum assequitur. Hemisticliium metri Wafir est. Conf. 
Iibr. m. p. 204. 




49. Rediit cum ocreis duabus Honaini. 

Abu-Olibaidus Honainuin sutorem, Ilirac liabitantem 
fuisse narravit Ad hunc Arabs quidam campester duas 
ocreas einturus venit ; sed orta inter utrumque dc ocrearum 
pretio dissensione^ sutor in Arabem ocreas non emenlem 
ira exarsit. Quum igitur Arabs abiisset^ Ilonainus, insidias 
ei struere statuens, ocreas in via, unam et alteram diversis 
locis, proiecit, ut in transeuntis Arabis oculos iucidcrcut. 
Arabs quum unam videret , hanc Honaini ocreae similem 
esse in ammo cogitavit; sed secum ferre neglexit. At vero 
quum alteram diverso in loco iacentem conspexisset, poe- 
nitentia ductus , ut relictam sumeret, rediit. Interim IIo- 
nainus, qui occulto loco se cbscondiderat, cum camelo el 


impedimentis Arabis auftigit. Arabs autem quum ad gen- 
tem suam redux factus interrcgatus esset, quid ex itinere 
reportasset, respondit: Ocreas duas Ilonaini reportavi. 
Proveruium igitur adhibent, quum vir re necessaria desti- 
tutus et frustratus rediit. Ibn - Alsiccitus autem narrav.'t, 
virum, cui Hoiiain nomcu cssct, se ab Asado bea-IIasebim 
ben-Ahbd-Manaf originem dueere prae se ferentem Ahbd- 
Almotballebum accessisse et ita cum allocutum esse: O 
patrue mi; ego lilius Asadi ben~IIaschim sum. Ahbd-AI- 
mothallebus, quum rubras eius ocreas conspex’sset, eum 
reiecit. Ouum igitur ad suos rediret rubris ocreis indutus, 
dixenmt: Rediit Ilouaiuus cum ocreis suis. Dixit poeta: 

o , ) 0 4 3 c Z, - 3 3 O ~ « O ~ ~ « O ~ 3 C — 
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)?Ouotiescunque veni ad Ahnbasabuin ben-Jahja, redii 
duabus ocreis Ilonaini indutus.« 

Variuin proverbii intelligendi modum ad C. VII, 121 
adnotavi. 

. . O S - O - w ) 

50. rnterdum solea pcior est quam pedis niulilas. 
Do re, quae summopere corrupta est, adliibetur. Sa- 

machschar. 

^ o ^ ^ ^ o £ Zj 

cAtf! islsl i-j. cl 

<p #» 

51. Saepc una edendi actio plurcs impedit. 
Proverbio hoc cibi aviditas vituperatur. Ahnofadh- 

dbelus verba Ahmiro ben- Aldsarib Alalidwani adscripsit. 
Dixit poeta: 

o # # ^ ^ m ** # ^ « E o # # ^ «. o E # a i # 

HJxb l£lx>1 XJb i Kj . *j 
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5jSacpe una edendi actio auclorem suum per monienti vo- 

luptatem esu aelatis piohibuit.* 

Versus metruin Wii lir est. Conf. lihr. m. p. 201. Sa- 

machscharius, proverbium cautionem commendare dixit. 
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52. Victus est tuns, elsi lac aqua mixtum est. 
\ r iclus liomini sufticiens lactis ab Arabibus \jaij ap- 

pellatur. Putaut proverbio hunc inesse scnsum: Tua est 
gens, tui sunt ministri, etsi minus faciunt, quam debent. 
Conf. Kamus. s. liuic simile est alterum Cap. I, 51. 

o - - ** w-oj o y 
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53. Saepe raultum liabens quod possidet, paucurn 
esse putat. 

In avarum, avidum dicitur, qui rebus. quas accepit, 
contentus nou est. 

*aS dj\ Lc of 

54. Ostende raihi errorera, pergam in eo. 

lie pravo adhibetur, qui consulto res pravas aggreditur. 



55. Vidi eum cum fratre boni* 

I. e. cum main. E contrario dicitur: aX-ij, 

k j/Vidi cum cum fratre mali i. e. cum bouo.‘" 

~o . u ~ o ~ o ^ £ J> 

£jjl2 jj «-«L. LJ, ol 

56. Saepe is, qui excusationem meam audit, cri- 
men meum non audiviU 

Verbis hisce vir utitur, qui apud homines in re se 
cxcusat, quam, si tacuisset, illi non audivissent. Alter 
prove rbii legendi modus est : /*♦**.» ^ ^ 

..Saepe is, qui crimen meum audit^ excusationem meam 
non audivitr* quibus verbis Alazmaihus liunc tribait sen- 
sum: Saepe is, qui crimen, quod in me defertur, audit, id 
non audivit, quod, me innocentem esse, probat. Cf. pr. 61. 
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57. Timor tuus melior est, quam amor tuus. 

Conf. prov. 8. Samachscharius dixit, provcrbium de 

avaro adhiberi, qui metu commotus dona dct, non amore. 
Proverbii igitur sensus est: Quod tu dona das petcn- 
tem metucns, melius est quam quod dare rccusas, dum 
petcntem amas. Duplex autem est vocis L £> et L£ ; cnun- 
ciandi modus ; aut cum Dhamnia aut cum Fatha littera 
enunciatur. Ille cum Dliamma enunciandi modus prac- 
ferendus est, quum form is cum Fatha Medda in fine adda- 
tur. Conf. ct *Lju. 

> y £ yc*- 
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58. Vidit earn (rem) exiens et rediens. 

Dc omni rc manifesta, omnibus cognita adhibctur. 
Vocabulum ad aquam accedcntem; ^Lo ab aqua re- 

cedcntem y significat. 

•y - ° - v/ o- - " ^ ° « 
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59. Cui non est prudentia, is quietem invenit. 
Proverbii sensus es: Qui prudcns non est, ci curac ct 

eollicitudiucs quietem non rapiunt. Ahmruo bcn-Alahz ista 
verba adscribuntur. Ilortatus cnim est filium suum diceus: 
CT* jtP* ^ C Cr» ^ Jl* (jrvj 

^ \XXjy ^ 1 . 

^ ^.iio qLwJJ! 

xJ JJic ^ ^ ,,0 filiole mi! praelectiis iustus melior est, 
quam pluvia abundans et leo ossa fraugens melior est, 
quam praefectus iniustus, et praefectus iniustus melior est, 
quam bellum civile durans/* 0 llliole mi! Pedis lapsus 
est os, quod reparatur et linguae lapsus non remanet et 
non dimittitur et quietem invenit is, cui prudentia non est. 
Poeta Alraih a])pellatus sic cecinit: 
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„Curac eius lectum frequentarunt , dam rccesserunt ab 
ignavo^ qui mane somno oppressus est. u 

Versus metrum Camil est. Conf. libr. m. p. 212 . Pro- 
verbii sensum poeta alius expressit versu: 



quod sciebam, mihi ignotum fuisset ; ignorantia mea 
me laetitia adfecisset^ quemadmodum ea^ quae scieban^ 
mihi ingrata fuerunt/* 

Metrum Camil est. Conf. libr. m. p. 212. 

Alhasanum quum interrogavissent^ quid est ; quod 
tetricum te videamus? respondit: q* 

U* jJj ^Moeror meus ex 

scientia mea oritur ct si ignorans fuissem^ coramoda vita 

usus fuissem/* Dicunt quoque: *Ji L-aiAJI 

„Mundus prudentem sollicitum tenet/* Sunt autem, qui 
proverbium pueri tranquillum animum ; de rebus futuris baud 
sollieili describere dicant. Quidam seriore tempore vivcns 
dixit: aJ Jjic 3 >; Quietus est is, cui non est 

prudential 



60. Saepe vituperans vituperatione dignus est. 

Proverbium^ quod Alactsamo ben-Zaifi adscribitur, 
hisce verbis in seholio explicatum est: — S! 

aJ iaalil ^ aJljtd £ AS „Id est: qui 

se cohibentem vituperat, eius factum vituperatione dignum 
est, non is, qui se custodit.“ 

n J to — O — O ** ** ** — w-> 



61. Saepe is, qui nuntiura de me audit, meam 
excusationein non audivit. 
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Publicare rera non possum ; proptcrea quod publicare 
milii ingratum est. Conf. pr. 56. 


O ^ O - O - ml 


(IT* 


62. Saepe iactus sine iaculatore* 

Id est: Saepe iactus. qui scopum attingik a iaculafore 
artis iaculandi ignaro proficiscitur. Verba liaec Alhacainus 
ben-Ahbd-Jaghuts Almenkeri dixit. Vir hie tempore suo 
iaculandi arte clarus ; sc in idoli Alahbahbi sacro vaccam 
silvestrem albam mactaturum esse ; iuraverat. Die , quuin 
frustra venatum exiisset ; summa tristitia affectus , rediit 
et postcro mane^ si hoc ipso die earn non mactasset. se 
mortem subiturum esse^ suis dixit. Frater eius Alhozainus^ 
ut loco vaccae decern camelos mactarek suasit. At ille se 
non facturum iuravit. Turn abiit venatum secum filium 
suum , qui ipsum enixe rogaverat, ducens. Accidit auteur, 
ut^ quum pater bis occurrentem vaccam sagitta non feriis- 
set, filius arrepto arcu earn occideret. Quae res proverbii 
causa erat. Conf. llarir. p. 146. 
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63- Vectus est alis struthiocameli. 

In cum dieitur , qui diligentiam in re adhibet. sive 
fuga liaec sit sive alia res. 



64. Saepe quklani it pro sedente el saepe edens 
non laudat. 

Proverbii nietrum Cliafif est. Conf. Iibr. ineuin p. 
263. Posterior pars non ab omnibus cum praecedentc 
coiiiungitur. Sic qtioque Samachschariiis. Proverbiinn ab 
aliis Aliiabeghaho ab aliis Moahwijjaho adscribitur. Illi 
rein sic iiarrmit : Ad Alnohinanum ben - Alinondsir Ara- 
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bum agincn venerat, inter quos Alibsita nomine Schakik 
appellatus erat Ilic diem ibi supremum obiit. Alnolnnanus 
inter illos Arabes dona distribuens etmortui rationem habens, 
familiae eius dona misit. Poeta Alnabeghahus illius rei certior 


factus^ ista verba dixit et regem hisce versibus laudavit: 

- C 0 - - O - - » -O - 0 O - » 0-0 - O -02. 
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»Ahbsitae ut donum et gratia post mortem remaneret, 
effecisti^ et opus praeclarum ex eorum numerO; quae 
remanent. Donum Schakiko datum est super sepulcbri 
eius maiori parte et ante eum sepulchro advenientis 
dona non dabantur. Eius familiae ipsi data dona et be- 
neficium reportata sunt; et saepe vir incedit pro altero 
sedeiite 1 ).^ Proverbium autem et sic legitur: 




3 . i 


oJli> 
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»Salva sis o mater Chalidi; stepe (vir) incedit pro sedente 2 ).« 

Alii, quemadmodum supra dixi, Moahwijjahum proverbia 
usum esse narrant. Moahwijjahus ben-Abi-Sofijan quum 
homines ; ut filio suo Jasido obsequii iuramentum praesta- 
rent., commovisset^ filium interrogavit . num desiderium in 
animo reconditum^ quod explendum esset , haberet. Filius 
respondit ; se nullam rem optare^ nisi,, ut ipsi femina Om.- 
Clialed (mater Chaledi) uxor Ahbd-AIlahi ben-Ahmir ben- 
Corais nuberetur. Litteris igitur missis Moahwijjahus 
Alibd- Allahum advenire iussit. Advenienti rem exposuit^ 
et ut uxorem repudio dimitteret. rogavit. Fecit rem Ahbd- 
Allahus ea conditioner ut sibi per quinque annorum spatium 
Persidis provinciae reditus darentur. Re concessa Moali- 


1) Yersuuin metruni Thawil appcUatum est. Conf. 1. in. p. 1(>J. 

2) Proverbii metrnm Ciiafif appellatiim est. Conf. ]. m. p. 2fi4. 
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wijjahus oppidi Medinae praefccto Ahvalido ben-Alkabah^ 
ut Om.-Chalidam de re certiorem faceret ct lit ilia terapus 
post repudiuin appellatum) ingrederetur^ imperavit. 

Tempore autem post repudium ex legibus finito Abu- 
Horairahuin, cui sexaginta millia aureorum tradidorat, Me- 
diuani misit^ ut pro Jasido Om-Chaiidam expeteret et 
viginti millia aureorum loco dotis^ viginti millia in honorem 
et viginti millia dono ei offerret. jVoctu autem 
quum Abu-Ilorairahus Medinam pervenisset, postero mane 
ad prophetae sepulcrum tendens pluribus viris ; ex quorum 
numero Alhasanus et Alhosainus Ahlii filii erant, occurriU 
qui de itineris causa cerliorcs facti omnes eum rogarunt, 
ut apud Om-Chalidam honorificam ipsorum mentionem 
faceret. Quum igitur Abu - Horairahus mulieri adventus 
causam exposuisset et aliorum quoque ipsi occurrentium 
nominatim mentionem fecisset , mulier dixit. Quod si tua 
sententia non omnino differt a mea , nil cupio, nisi ; ut 
Meccam proficiscens in templi vicinitate habitans vitae 
finem exspectem. Turn Abu -Horairahus: Huic tuo con- 
silio adsentiri non possum. Elige igitur inter viros rniki 
coniugem^ dixit mulier. At Abu-Ilorairahus; tibi ipsi 
maritum eligas! Minime^ inquit mulier, faciam; tibi pro 
me eligendum est. Sic coactus dixit, quod ad me attinctj 
tibi dominum meum, paradisi incolarum iuvenem^ eligo. 
Mulier se isto ; scilicet Alhasano ben-Alili conlentam esse^ 
declaravit. Quae erat causa^ ut Alhasanus earn ab Abu- 
Horairaho in matrimonium acciperet. Abu-Ilorairahus ex 
itinere redux his verbis ab Almoalnvijjaho receptus est. 
Misi te, ut pro filio meo earn in matrimonium expeteres, 
lion ut tanquam rei vendendae praefectus esses. e. Turn 
Abu-Ilorairahus respondit: ??IIla me consuluit, qui autem 
consulitur, fidus esse debet. u Ad qua* Moalnvijj alius dixit: 

v'Salva sis Oiu-Chalida, saepe quidain it pro sedente, et 
saepc edens non laudat.ee 
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65. Hominum benevoientia scopus est, qui non 
atlingitur* 

Proverbium hoc Actsamo ben-Zaifi adscribitnr. 



66- Lucrum est cum beneficentia. 

Beneficiis, quae in alios referimus^ laudem acquirimus. 







67. Ostende iis (cainelis) locum Adjla appellalum 
ubi volunt! 

Adjla nomen boni prati est. Honaifus Alhanatim suo 
tempore omnium rerum ; quae camelos spectabant, peritis- 
simus (conf. C. I, 403.)^ quum de optimo prato interroga- 
tus esset, plura Ioca enumeravit ; et in fine sermonis pro- 
verbii verba addidit. In sclioliis legimus^ cum dixisse 

ubi vis. Legitur loco vocis vox \^\ wPastum 
educ eos.u Proverbium autem significat, viri desiderium 
omnino impleri. Samachscli. Scharaf-Aldin. 



68. Gonscende dorsum, quod omni situi convenit* 
In Scharaf-Aldini et Sainachscharii opere proverbium 
sic lcgitur : *1*^* »Conscende cuilibet 

statui dorsum.u Proverbii sensus hie esse dicitur: In omni 
vitae situ constantem et patientem te ostende. Meid. Sed 
Samachscharius et Scharaf-Aldinus dixerunt, sensum pro- 
verbii esse: sequere agendi rationem ; quae cuilibet situi 
convenit. Hoc mihi magis placet. 


a* ^ 

69. Contenlus esto eo quod, si equitandi potestas 
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libi non est, (utensilia ad iurnentum) appen- 
dere licet. 

Proverbium, quod ad mctrum Sarih referri potest, (cf. 
1. m. p. 246.) nos hortatur, si omnibus rebus, quibus ege- 
mus , potiri non possumus ; ut parte earum contenti simus. 
Duplici autein modo vox explicari potest, ut signi- 

ficationem vocis equitatio habeat^ aut iurnentum 

significet. Quod si posteriorem significationem in proverbio 
adinittis ; proverbii sensus erit« contentus esto eo, quod ad 
iurnentum vice tua appendere te poteris. 


U OSZ ^ o os: 
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70. Vino tuo aquam aflunde, aut clarum esto! 

Proverbio aut metruin IledjeR, si Tabajjani enuncia- 
tur aut metruin Sarih est, si Tabajjan enuncias. conf. libr. 
in. p. 230 ct p. 246. Sensus est: Vinum tuuin aqua misce, 
ne animum tuum occupct, aut, si facere oiuiseris, appare- 
bit, quid agas. In Samachscharii et Scharaf-Aldini operibus: 

»aut clarum eritu omissum est. Uterque proverbii 
sensum esse dicit: miuas tuas leni, quemadmodum vini 
fervor aqua admixta lenitur. Citavit versus Rnbalii liosce: 

.» O .* • - » + * „ of O _ o — J — G-C - Lf- .. 
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»0 tu, qui me adspicis oculo irati . ct dicis verba, quae 
me non spectant; vino tuo aquam adfunde aut clarum 
crit , quanam situla , quando haurimus , utiinur... 

Versuum metrum Rcdjes est. cf. 1. in. p. 230. Pro voce 
dj+z* »vimim tuum« in proverbio ^prunas tuas<. Iegitur. 

cr* SSSaJ" 
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71. Saepe (iaclus) vanus a iaculatore oocidcnte 
(proliciscitur). 
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Proverbii sensus non differt a proverbio, quod Cap. 
I. 17. legitur i. c. Optimus quisqne erraro potest. 

o y o<o ui — w 3 
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72. Saepe curs us in sacco est. 

Eques ab hoste fugiens, foetum, quern in via enixa 
erat equa ; qua vchebatur^ in sacco secum portavit. Quinn 
liostis prope insequens ei diceret: equuleum milii trans- 
mitter eques istis proverbii verbis respondit significaturns ; 
equuleum generosum esse. Proverbium autem in earn di- 
cilur, cuius naturae indoles laudem meretur. 



73* Saepe feslinans in cunctationem incidit. 

Festinaturo cui ipsa festinatio causa cunctandi est, 
liacc verba dicuntur. 


w & > 
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74* Pedes duo muluum rogantis celeriores sunt, 
quam pedes solventis. 

In eum dieitur , qui festinauter mutuum rogat, sed in 
solvendo tardus est. 

wi;o I o ? S - w y 
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75. Saepe ea, quae odit, tibi molestior est, quain 
mater. 

Dura ea ; quae te odit, sumniam curam et diligentiam 
ad detegenda vitia tua adbibet et in causa est^ cur cor- 
rigaris, mater, ut vitia tua teg at ; operam dat. 

— y o — o — — — £ m y 
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76. Saepe fra ter tibi est, quern mater tua non 
peperit. 


36 
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Fieri potest , ut vir cognatione tecum non couiunctiis 
sinceriorcm aniorein tibi manifested quam frater uterinus. 
Conf. prov. 22. 

y o j Z» y 
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77* Saepe cunctalio causa est, ut res transeat. 

Saepe, dum inoram interponimus . periiciemli tempus 
nobis aufugit. 

Z ^ o - Zj y 
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78. Saepe desiderium ad interitum ducit. 

Saepe vir rein petit, quae causa est, ut opes penlat 
suas et ipse in interitum irruat. C f. pr. 123 et 230. Dixit 
pocta Tsabetus ben-Kothnah: 

O * O - t<~2 - - O f 'I <* -. - O y » - - G ^ — 

'’Non est bonuni in dcsidcriO; quod ducit ad interitum et 
portio rictus. qua vita sustentatur. inilii sufficit.*. 

Versus met rum Basith appellatum est. Conf. 1. in. p. 190. 

w ^ o ^ w OP w .> 


79. Saepe oplatum mortem adduxit. 

Loco vocis legitur peperit. Sic Sa- 

machscharius. 


rtf 








SO. Saepe cupiditas ad interitum adduxit. 

Sed in Samachscliarii opere legitur: < . T . ^ 

^Jb uSaepc cupiditas ad dedecus duxit.. id quod inilii pla- 
cet. iuest enim proverbio homoioteleuton. 


81. 


jU xi>.Lc^ ^ jLi Uj aI 

Saepe ignis, quo uritur, putatur ignis. quo 
assatur. 
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Di x it poeta: 

• „ V > ~ 5 O - 3 W •* - - - - » - > 
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^Xe sequaris omnem fumum ; quern vides , liain ignis iam 
accenditur urendi causa. « 

Versus metrum Sarili appellatum est. Conf. Jib. m. p. 243. 

OpC/wJ f Q J a ^ 1 

82. Saepe silentium responsum est. 

Huic similis est Ioquendi modus: 

j'Responsi intermissio responsum est.<< Abu-Ohbaidus di- 
xit: verba liaec in viruni dicuntur, cuius peccattim maius 
est . quam quod verbis se defendat aut id neget. Silentio 
igitur confitetur. Conf. Samaclischarium . in cuius codice 
vitiuni est. 

Uj j A r 

83. Saepe scio (reni) el relinquo (earn). 

Cuius finem malum esse scio ; earn rem relinquo. 

I j^oa cl. r\f 
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84. Yidit Stellas meridiei tempore. 

Conf. 33. In cum dicitur. qui astutia ah alio vincitur. 
lit dies ei tanquam nox sit. 

sUiJb sjjl ^ AO 

85. Contentus est dare paucum, si promissis stare 
non potest. 

Voces et tUJ in proverbio significationem verbo- 
rum Xxsjj ;>omnino promissis satisfacere^ et xa&JIj minus 
facere vel dare_> quam debuit . liabent. Haririus pg. 36. 
proverbium in usum suum adliibuit. 

o"£ ^ ^ o 
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86. Mitle prudentem Jegatum, et inandata ei da! 

35* 


Legatus etsi prudeus est. tamen mittentis voluntatcm 
sciat, cportet. Proverbium cautionem et utilitatcm notitire 
designat. Scharaf-Aldim Samachsch. Dixit poeta: 

* „ JO &£_ 3 0 Of* * 3, Oc . - O - t 5 

»Quum in re legatum mittis, instrue eum rerum notitia et 
mittc cum sapientem.« 

Versus metrum ffafir appellatum cst. Couf. 1. m. p. 204. 
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87. Mitte prudentem legatum, et ne mandata ei da! 

Haud necesse cst. si prudentem legatum mittis. ei 
mandata dare, quum prudentia ; quid agendum sit. eum 
doceat. Proverbium Alsobairo ben- Ahbd- Allah tribuitur. 
quod hisce versibus expressit: 

3 5 ^ - O 0'S* * 0 3 * O y - 
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jjOuum in negotio legatum mittis, sapientem mitte mandata 
non dans: et si res tibi dubia est. prudentem consule 
et eius consilio obsequium praesta!« 

Vcrsuum mctriun Motakarib est. Couf. libr. m. p. 2S1. 

J o£ H> -- uw 
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88. Paulatim sorbendo bibere sitim magis ex- 
stinguit. 

o 

Loco vocis £&\ . quae in codice Lugdun. et Herol. 
reperitur. in nostro codice legitur: utilior. quod re- 

iiciendmn est. Sed alius logendi modus est: plus 

bibens. Proverbium lie in re perficienda festinationem 
adbibeamus monet. Couf. C. V, 58. et J8eharaf-Aldin. 



89* Cupiditas infelicitas est. 
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Cupidilas ad intcritum ducit. Proverbium, quod vo- 
racitatcm potissimum vituperat ; Mohammedi adscribitur. 
Conf. Scharaf- Aldin, Arabibus moderatio in cibo poluquc 
Iaudi est. Poeta Ahscha dixit: 

-5 > — 05 5- - -o — i O . O 5 £ 5 o - 

>?Sufficit ci oblongum segmenting iccoris, si id accipit, loco 
carnis assatae, ct sitim cxplct potus poculi parvi.« 
Melrum Basitli est. Conf. 1. m. p. 190. 



90* Socius ante viam. 

Antequam iter ingrcdieris , socium tibi para ct vide, 
num tecum conscntiat. nam duni in via cs, cum alio com- 
lnutare socium vix notes. 

o ^ \Z J — £ _> -* w 
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91. Qui aliorum dicta tibi nuntiat, unus contu- 
meliosorum duorum est. 

I nns contunicliosus est is ; qui contunielias dicit, alter 
qui ca nuntiat. Cum hoc provcrbio alterum conferas, quod 
Cap. XI1 ; 65. legitur. * L*JI » Verbis probro- 

sis te lacdit^ qui aliorum verba probrosa tibi nunciat.^ 

y.O Sj IS* 

92. Arbitrium meurn secutus sum et arbitrium 
siuim secutus est. 

Duos viros dcsignat, qui sc mutuo in litigando re- 
pulcrunt, ut unus alteri non ccdcret. 

ol 5 ( ^ o£ O - - O w - o 
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93* Retrusae sunt contra eurn superiores sagitta- 
rum partes, ubi cuspidis radix infigitur. 
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Id est : Superior pars sagiltae cuspidis radices non ex- 
repit, scd retrusa fuii. In euni dicilur, qui rein . quam 
petit, non asscquitur. 

S&LJI (J*j* 4-u if 

()4. Saepe equus in ccrtamine alios cursu non 
vincit. 

Provcrbium, ut rem, quae in volis cssct. non omnino 
consccuti contcnti simus ; nos hortatur. 

* o ^ o 5o- o 
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95. Vecta est Ahnsa in camelo cum pilento. 

Almsa nomen mulicris est ad gcnlem Tlicsin pertineu- 
tis; quae quinn captiva facta in pilento vclicretur. ah aliis 
deridebatur. Conf. Caj). XIII. 9. 

- - y 3 ' o£ 
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96. Laxa liabenam, et lenis erga Le erit. 

In scholiisTvoci eadem signification quam voci 

G 1 ^ 

Iribuitur, ut sit nomen actionis. Verbuin autem -do- 

limit camcluni habena rctracta.c signiticat i. e. leniter re- 
tracta habena camelum durum due. Scd propter signiiica- 
tionem, quae verbo 'daxavit . leniter dimisit.. inest. 

dnbitarc licct^ limn nominis signillcatio sc. “funis, habena... 

voci potius tribuenda sit. 3Ieidanius autem censet. 

G 

verbo ji*> l i0C 1,1 proverbio ant leuitatis aut leniter iuco- 
ilemli signicationcm trilnii posse, ut gCLVj signified an I 
lenis erga te erit aut leniter tecum iucedet. Proverbii 
autem sensus tabs est: Ut canielus diflicilis non vi ant 
veliementia . dum veiiciuenler babenam retrains: sed leni- 
lale domalur, sic liomiui, ubi violentia nullam ulililateni 
babel, leniuis adliihcmla est. 
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97. Num astutiam (adhibes), o vulpis, dum laqueis 
irretitus es? 

In eum dicitur^ qui astutia utitur. ut rcm evitet. quae 
ipsi necessario praestanda est. 


** o y oro o^*o 
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98. Tolle nates ovis ita inaeie afFectae, lit foetum 
eniti non possit! 

In virum dicitur^ qui rei perlieiendae ob viriuni defectum 
impar est. Iluic auxilium feras neccssc est, quemadmoduni 
oves omniuo emaciatas in parturiendo adiuvant. 

*lLUJf *Df *Csj 11 


99. Aflligat euin Dens morbo insanabili et febri 
baud cessante! 

Vocabulum xJlbiLb morbum, qui sanari non potest, de- 
signat. Abu-Ahmruo significat morbum, quo carnis pars 
appellata decidit. 

Joa Sj 

100. Video nnbera gravem; sed nulla est pluvia. 
in divitem dicitui^ qui benclicia in alios non confert. 

> - * > 5 i ** 
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101. Celeriter currens in omnem regionem. 

Dc eo dicitur , qui malum inter homines disseminat. 
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102. Rcdiit cum repulsa ct vjtuperio. 


In cum dicitur ; qui rcm pctitam non assequitur et si- 
mul vitupcratur. Casus accusativi in vocibus L*:> ct L5 
e particula^ ; quae hoc in proverbio praepositionis ^ si- 
gnificationcm liabet; pcndct. 

-> J> - - O - W J 
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103. Saepe gaudium tristilia fit. 

Vii; cui pucr natus cst. gaudium pcrcipit; sed si cri- 
men committit vel in pernicicm irruit fiiius ; pater tristitia 
afficitur. 

s> - ) > 
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J04. Saepe fames salutavis est. 

Scbolion dicit; proverbium de iuiuria adhiberi. Xeminem 
iniuria afficias , nam Indus causa tanquam ex cibo noxio 
male tc habebis. Sed mild proverbium potius significare 
videtui*; rcm ingratam saepe liomini utilem esse. 



105. Petivit me ex lateribus internis putei. 

Petivit me re^ quae in ipsum rccidit. tanquam in emu. 
qui ex infcriorc putei parte alterum lapide petit; lapis recidit. 
* y 3 j ~ 
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106. Vectum est lignum in ligno. 

I. c. Sagitta in arcu. 

^ o t> f - - m J 
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107. Saepe verbuin gratiam eripit. 

Proverbium silentiinn laudat, quod iiiiuiii verbum srcpc 
causa est. cur gratiam viri amittamus. 
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108. Leniter agas! mulges camelas iuvencas. 

Vocabulo camela iuvenca designating quse primum 
foctum enixa est. Verbum autcm aliis signiiicat nlcniter 
situlam dcmisit« aliis attraxit. Accusalivus autem nominis 
actionis ex omisso vcrbo opv> pcndct. Camelac iuvcncae 
cum difiicultatej quia adsuefactac non sunt, mulgentur. 
Leniter igitur in inulgendo agendum est. Proverbium no- 
bis lenitatcm commendat. 



109. \ituperaius saepius peccatum non commisit. 

Verba haec Actsamus bcn-Zaifi dixiSsc fertur : quum 
factum eius rcprobassent homines ^ qui causam et cxcusa- 
tioncm rci ignorarent. Alii putant; quum vir quidam in 
consessu Alahnafi ben-Kais dixissct ; sibi nullam rem ma- 
iori odio esse, quam dactylos et creiliorem, ilium verba 
ista dixisse^ ut significaret . in dactylis et cremore odii 
causam non esse. 



110. Herb arum loco palmarum foliis contentus sis! 

Conf. prov. 64. Proverbium monct^ ut parvo contenti 
simus^ si magnum assequi non possumus. 



y)yj( J] !i! 


111. Augmentum naturae seminum inest. 

Vocabulum significat, in subigendo et coquendo 
farinac massain augeri. Hamum cum radice congruere. 
proverbium docet. 
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112. Lenitas est felicitas, asperitas est infelicitas. 

Proverbium monet. ut lenitatc utamur ct res Jenitcr ctrectc 
Iractemus. In Scharaf-Aldiui opere nonnisi verba 
??Lenitas est fclicitas« Icguntur et Actsamo tribuuntur. 
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113* Graeci hostiles incursioncs faciunt, si bellum 
iis non infertur. 

Graeci crant Arabum Iiostes primis post Mohaiumcdcm 
temporibus, in quorum ditiones quotaimis incursioncs facere 
solebant. 


y j ~ y - y £■ 
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1 1 4. Donare emu volo, et me occiclere vulf. 

Proverbium bemistichiuni metri YTafir est. Conf. libr. 
m. p. 204. 
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115. Saepe visus oculus diserlior est, quam lingua. 

Simile est proverbium: 0 Lol 3 -Ocnli 

odium tibi ostcmlunt.** 
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116. Saepe verbum elicit ci , qui id cnunciat : 
sine me? 

Monet proverbium, ne mult a verba faciaiiius nietueu- 
tes ; ne futilia loqunmur. Sunt autem interdmn verba tarn 
absurda, ut ipsum diccntcm a loquemlo cj nasi prohibero 
videantur. 
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117. Saepe nos a re, quae fastidium adl’ert , se- 
pararc non possumus. 
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118. Saepe caput ob vilium linguae amputatuin est. 
Silcntium commendatur. 

w -* Oio o w o~o Ow y 
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119. Saepe patruelis non est patruelis. 

Provcrbium duplicem admittit sens uni. Aut de propin- 

quorum perfidia. qui auxiliuni tibi noil praestant, querilur, 
uutj saepe homines cognatione tecum non coniunctos tan- 
quani patrucles erge te se gcrcre, dum in calamitatibus 
opem tibi ferant ; docet. De hoc proverbio confer, pr. 76. 
Provcrbium ad metrum Sarih referri potest. Cf. I. m. p. 246. 
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120. Sonus camelae pullum amantis e gutture 
emissus et non est laclis abundantia. 

Camcla pullum amans abundantcr lac cmittere solet. 
Simile liuic est proverbium. quod C. XXlIIj 454. legit ur. 
In earn dicitur, qui promittit; sed promissis non stat. Ac- 
cusativus e verbis omissis £**4 audio ct video 
nendet. Sed in Ivamusi opere provcrbium sic legitur: 
1^.0 ^ *S >:Nil boni in sono camelae es t ; 

quocum Iactis copia coniuncta non est.a 
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121. Lapidem ad locum remitte, unde venit! 
luiuriam tibi illatam ne patientcr feras ; sed qui lapide 

te petit, cum lapide petas! 

Ufowo 0^3 u nr 

122. Cueumt quamdiu cainpum invenit. 

In emu diciiur. qui propositi lines transgresses cm. 
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123. Cupiditas saepe ad dedecus ducit. 

Conf. prov. 78. 

-*0 y O o «o 
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124. CameJi annosi tintinnabuli sono non ter- 

rentur. 

animal est, cut dentes Ka^Li^ appellati exeiderunt. 
id quod in camelis aetatis anno septiino fieri solet. In eum 
dicitur proverbiuiru qui forti animo pericnlum subit. 
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1 25. Interdum caecus rectam viam invenit. 

Dc eo dicitur^ qui rein baud quaesitam invenit. lam 
loco vocis Uj dicitur eodem sensu L*j . Conf. prov. 142. 
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120. Lepus parvus se contralieiis in medio arbo- 
ris Ohrfolk appellatae. 

Metrum proverbii llcdjes est. Conf. libr. m. j>. 232. 
Narrant leporem ; quein canes persequercntur , in arborem 
Orfoth adscendisse. ut se ibi occultarct. In cum dicitur. 
qui in loco ad occultanduin baud apto se abscondcre vult. 
I of y y - - 
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127. Petal eum Dens per virum in terrain so in- 
clinantem dorso incurvo. 

Voces epitheton venatoris sunt, turn in- 

fer tun ii cognomen. ]. o. Infortunio eum Dens aflligat! 
Legitur quoque \]Ji . qnemadinodimi dicitur: 

xJUt filcj i. e. Petal eum Deus per colligentem 
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ct impedientem (dcnegantem). Inde dicilur ^JUb ^ 

»Dciie°;atio invenientis iniustitia est.u 
© 

^ o ) o S j 

!J*a 

128. Stulta saepe egregios filios park, 

— — — — — — — 0^0 I — 

129. Iecit sermonem super venas uteri sun 

Id est: Non curavit. mim recte an false diceret. Scd 
de vocc explicanda interpretes dubitant. Meidanius 

levitatem- facilitatem et parum diligentiae indicari dicit et 
cum hoc cohaerere putat significationem ; quae voci , 
»lana diversi colorist et ^Lc »vir segnis, laxus« 

tribuatur. Scd quum vocabido signifioatio jjvenae 

in utero camelaew sit ^ fieri posse putat, ut proverbiuin 
cum ista significatione cohaereat. Ut enim in utero quid 
sit, nescitur, sic qui inconsiderate loquitur ; nescit, quis 
futurus sit verborum exitus. 

w - - O - J - o £ - -S > 

£>\ j\ If* ♦ 

130. Saepe stultus, qui tibi prodesse vuJt, tibi 
nocet. 

Monet proverbiuin, ne cum stulto societatem ineamus. 

J-IOJ - - 

^5 'j in 

131. Vectus est in summo suo. 

Id est: prava animi eius indoles erat, refractarius, in- 
obsequens crat. Simili modo adhibetur proverbiuin y 

Vocabulum autem est surnma rei pars, ut cum voce 

signilicatione quodam modo conveniat. Conf. Kam. 

AJ-iUu irr 


562 


132. Rcdiit in via sua. 

In cum dicitur, qui ad pravani consuetudincin rcdit. 
Yocabulum viac siguiiicationcin a iiinieiitorum im— 

gulis ( duxissc videtur. Ungularum vestigia rediens 
sequitur. 

lit, irr 

133. Sustulit propter id caput. 

Placuit ei, quod audivit ct id auscultavit. 

*5 > ill ADf irf 

« '' ^ 

134. Petat earn Deus vipera senio exlenuata! 
Vipcra senio confecta omnium deterrima esl , quae 

niorsu statim nccat; proverbii igitur sensus cst: Suinnia 
calamitate i. e. morte Deus euni mulctct ! 

-O?. ^-0?0 l«a— - w r*0 1 w r+0 5 ** 

>okxAaJL *U( sro 

135. Affligat eum Deus morbo Zodam, insania 
et elephant iasi ! 

Morbus ab Arabibus (Zodam) appellatus peri- 

culosus in iumciitorum capitibus sedem liabet. Verba pro- 
verbii Catsajjiro ben-Alniotballeb ben-Abi-Medaah adscri- 
buntur, qui ista verba in versibns liisce dixit, quibus 
llcscliannim perstrinxerat , praefecto Mcdinac iniperantciu. 
nt oppidi incolas ad cxsccrandiun Alilium adigerct: 

- - > o * T- JO - ) W 7 - C* - J ~ - - 

A »L>b, cAMO \l S 

— jt o — * ^ 

J - - o£- „ > * # wj^ o - > « -j , . , 

LoLc wa.>*o xL.i 

"Maledicat Deus ci ; qui llosainiim eiusque fratrem contu- 
melia aflicil sive plebeius sive praeses sit , et afliciat 
Dens eum, qui in Ahlijjum eontumeliam dieit , inorbo 
Zodam . insania et elephantiasis 

Versuuin metruni Chafif ost. Conf. I. in. p. 262. 
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!>L^ 
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136. Petat earn Dens nocte, cni soror non est! 
Id est ; nocte qua moritur, eum aflligat! 

O J Z) rO } 

*JJf t$U^ ||"v 


137. Petat eum Deus debito suo ! 

1. e. morte, naiii mors debitum est cuivis Iiomini sol- 
vcndum. 

->* - — w y O > W r-C } 

Q+ *Uf sUv, irA 

138* Petat eum Deus ex omni colle lapidibus! 
Omnis generis calamitatibus Deus eum affligat. 

5 o ^ o } J> w o o 

- £ " £ 

139. Asinum tuum adliga, nam aufugit ! 

In eum dicitiu*^ qui genti suae noxam infert. Provcr- 
bii sensum scholiastes sic explicavit. Abstine, nam, quem- 
admodum asinus a loco^ ubi adligatur aufugit ; sic tu in 
conviciis, quibus gentem tuam laedis^ aufugisti. Proverbio 
metrum Camil est. Conf. 1, m. p. 212. 

140. Ostende milii pulchrum, ostendam eum tibi 
pinguem. 

Pulchritudo cum pinguedine coniuncta est. Ilis igi- 
tur verbis eadem ratio est^ quam illis: 

y*y>\ <jl5 J?Adipi quum diceretur , quo abis? 

rcspondit: Curvuin rectum facio.u 

* — o o — ^ X y 

O^'if Ifl 

141. Saepe verhum gratiam conciliat. 
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Conf. prov. 107. 

> ~ o > W — - - 15 Z ^ j 

sl oLst ifr 

142. Saepe socors rectam invenit viam suam. 

In scholiis sic provcrbium cxplicatum est: £ s-j-jcs-j 
5?Adhibctur in eo^ quod vir sc deo 
oninino subinittit atque in co, quod divina providentia 
adfcrt, acquiescit; scd nescio ; lium recta sit intcrprctandi 
ratio. Conf. prov. 125. 

jZ ^ - - -? w j -o.> ^ ^ 

J \^0 ,5^ 3.J i iXjju IfF 

^ «* ^ ^ -• +■ **■ 

143. Saepe longe remoti humanitas et benevolen- 
tia nobis non Jeest, dum a propinqui mali- 
tia securi non suinus. 

- - O — . 5 — «-* J w 

JUj Ju*> v o.xsJf irr 

144* Servus est pulchritudo et non est opuin pars. 

In codice mco lcgitur^ cui voci quae tribuatur 

signification nescio: est codicis Pocokiani. Lugdu- 

nensis et Berolinensis legendi modus. Ad explicandum pro- 
vcrbium nil additum est, nisi ^ L/ L\P. 

wEt hoc est, quemadmodmn dicitur: Enic bona 
inanimata ct nc enie animatab; Loco vocis in mco 

codice legilur. Quod si bane iustitutam comparatio- 

ncm rectc intclligo ; proverbii sensus est: Servi. quos pos- 
sidet , domino decori esse possunt , sed eius divitias ob 
sunitus faciendos non augent. 

JO ~ ** O ) ** J O - JO** Z 3 

<\x£ ifo 

145. Saepe doetuin non ninamus, dum ignorantis 
verba adtenlc audimus. 
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Vjc] Jv-dtS^ &/*• jrljZ Ifl 
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146. Saepe lionoratum durities erga homines vi- 

Jem reddidit, et vilem naturae suae indoles 

lionoratum fecit. 

| s j 

(j^°' Vj ,r ~ v 

147. Saepe fidus in suspicionem incidit, et sus- 
pectus pro fido liabetur. 

«•» •«• O^J .«• *>» O-* vj o - Z* > 

(23*^ ^7^ Ilf A 

# •>* <* •’* <* 

148. Saepe satiatus pecoribus famelicus est in 

generositate animi. 

Id est: opibus abundans saepe generosus non est. 

J ^ O W rO o ** •*• **G 

StXj Jf CM^,! Ifl 

& 

149. Cremor cum lacte mixtus fuit. 

Rem esse perdifficilem y ut ad bonum finem perduci 
non possit, quemadmodum lac a cremorc separari non 
possit, proverbium indicat. 

w — y o-o- O fo-o O I ^ 

150* laculatus est sagittam suam nigram et san- 
guine tinctam. 

Proverbii origin cm talem fuisse narrant: Aldjamuhus 
frater gcntis Banu-Thsafar nocturno impetu gentem Banu- 
Lilijan invaserat. Quum inde fugatis sociis ad uxorem 
redirct, liaec ita eum allocuta est: * or 1 - 5 

>?Ubi sunt sagittae^ quas tu iaciebas?« in phare- 
tra cnim nigro colore signatas sagittas habebat. Respon- 
dit hoc versa: 

i ~a 5 o coo o - . c .. w . - »r . > o «*«.?. o _ » o .. , 

iPk-wJl Lp.jij li>A> U 5 vAa 1:> l • ' aJ ly 

37 
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»Dixit Cliolaida, quum ipsam visitans venissem: Nonnc 
tu sagittas nigras coniecisti ? « 

Versus metrum Basith est. Conf. 1. m. p. 190. Pro- 
verb in in sunimam in rc ililigentiam describit. 

_ -o 

tot 

15V Tonat et fulminat; sed nubes vacua est, 
quae aquam suam effudit. 

Proverbii metrum Redjcs est. Conf. 1. m. p. 230. Sup— 
plemlum est: et ante casus accusativi. In cum 

dicitur ; qui formam induit alienam, dum facta cum verbis 
cius non consentient. 

L$f ft-A \jbj\ \6f 

152. Vidi terrain, cuius caprae se invicem in- 
festant. 

Id est: se cornibus invicem petunt, quum pingues sint 
ct terra pabulo abundet. Homines dum commode vivunt, 
et victu abundant^ insolenter se gercre, proverbium docct. 

c « «*• y o y £j ** &■ 

Lj^vw Lc Lxxi tot* 

153. Puto me divitem, dum samis sum. 

Verba hacc Actsamo bcn-Zaifi adscribuntur. 



154. Bcnignitas liliola prudentiae est. 

Id est: Intimc cum ea conimicta est eique similis est. 

y y w >o ** ip-w*' y 

Js^ Uj j loo 
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155- Sacpc indicat libi consilium rectum astuliac 
expers. 

vir est, in quo non iuvenitur bonum , quod iu 
eo esse putatur. 
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2 56. Voluit (dicere), quod me lionore afficeret, et 
dixit, quod me laedit. 


Scholion provcrbium sic explicavit: xi*:sr 
L.xlir: Xxlixj sUac — sLa SsJjJUj (3 

U »lEsc U &Li »ta!^ swV& 13! sllii loj U q^U 

XaJiA-J U jjLo c\a^>Lo *^2 A_J Vj-^H **1** 

?5VocabuIum significat : lionore ct dignitate eum 

ornavit et vocabuluiu est: contumclia afTecit. Dicitur 
Use, futurum ^lisj cum accusativo personae, nomine ac- 
tionis L< Jac. Et dicitur siks U> lo ^Ls ^aJ ojCuidam 
accidit res , quae cum afflixit et contumclia affecit.e; i. e. 
calamitas et aLin lo *JJi slai »Affligat eum Dcus re, quae 
eum malo afficiat eique displiceat.ee Dc viro provcrbium' 
dicitur, qui socium suum monct; sed ita errat, ut ci res 
ipsum laedentes, quae ei displiccut, dicat.ee In Scharaf- 
Aldini opere sic proverbium legilur : U <jL£j L^aI^ lo 

35 Voluit diccre quod cam lionore afficeret, sed dixit 
id quod cam laedit.ee Simili modo dicitur: (^wJb lo 

lo 3jVoluisti dicerc quod me laetitia afficeret; 

sed dixisti id quod me laedit.e; In Samacbscharii codice 
scriba in hoc proverbio vchementer erravit. Proverbium 
in virum dicitur, qui alterum monere vult, sed dicit ver- 
ba, quae ei displiccut et eius iram conciunt. 

^ o ^ ^ lo^£5wc^> 

clsij bv 

157. Rupicapra in campo depresso pascens. 

Provcrbii inetrum Rcdjes est. Conf. 1. m. p. 23^. Ru- 
picapra in regionibus montanis degit; proverbium igitur de 
co adhibetur . qui alitcr, quam more consucto, agit. Si- 
leutio praetermittemlum non est, in meo codice vocem 
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signum accusativi habere^ ut verti possit: ^Rupicapram in 
campo dcprcsso pastum ducis.u 

Lw.j jA iwVai Ioa 

158* Mitte sagittam, nam earn alis irstructam ar- 
cui iara imposuisti. 

Proverbii metrnni Redjes cst. Conf. 1. m. p. 230. In 
eum dicitur, qui votorum compos est. 

o y o ^ * w - — 5 o — 

169. Sella camelina, quae verticem gibbi vulne- 
rati mordet. 

Proverbii mctrum Redjes aut Sarih cst. Conf. I. ni. 
p. 230. 246. De co dicitur, cui etsi summoperc adflicto ; 
tamen ab alio onus portandum imponitur. 



160. Herinaceus tibi noscit Omm-Djabirain. 

Id est: ex herinacco cognoscere licet, qurc Omm-Dja- 
birae agendi ratio sit, nam ei similis est. Omm-Djabira 
antem nomen mulieris erat inter Arabcs deformis et con- 
temtae. Scliolion autem sic proverbium explicat: 

Lgj’ls" Uit bLLI sAP <AsUaii 

>?Dicit, herina- 

ceum tua causa illam feminain expertuin esse i. e. fcininam 
istam motibus ct deforniitatc berinaceo similem esse , ct 
iam herinaceus tibi earn descripsit.u Proverbii mctrum 
Redjes est. Conf. I. m. p. 230. In cum dicitur, e cuius 
agendi ratione et motibus cognosci potest, quam in aiiiino 

malcvolciitiam abscondat. 

X > y ** o - 5 

XijXi JJoi U ,j*wJ (J^f, 111 

161. Caput Scliauri cuius inuscae non abiguntur. 
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Schaur women viri est. Vocabulum nomen mus- 

J 

cae est ? quae asinos aliaque iumenta persequitur in eorum 
nares intrans. In ignorantem dicitur ; qui in ignorantia per- 
se verat, neque a monitore increpante se corrigi smit. 


j - w j I o - 
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162. Yenli Wadjrae omnes sunt occidentales. 


Wadjrae nomen loci est ad Syriam pertinentis, Ar- 
meniae confinis, in quo frigus veliemens est. Vocabulum 
(Dabur) ventum occidentalem designat. Scholiastes 
autem dixit , esse ventum e regione flantem. versus quam 
preces faciens se convcrtit ; quae Syris australis est. Hie 
est Arabibus turpissimus ventus ? qui neque nubem adferre^ 
neque arborem foecundare dicitur. De viro proverbium 
dicitur. qui omnino aliis contrarius est. Proverbii metrum 
Sarih est. Conf. lib. in. p. 246. 
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163. Incessi cum magna et ampla situla* 

In scholiis legit ur i. e. Verbum l jj signiii- 

cat passum posuit ; ut verbo cum praepositioue v_j portandi 
significatio tributa esse videatur^ quocum BoV, passus unus 
cohaeret. At in Kamusi lexico leniter (urn am) attraxit; 
in Djeuharii opere leniter (urn am) demisit legitur ; 
qua* significatio non minus apta videtur. Proverbium autera 
liominem magnis molestiis ferendis pareni esse et magnas 
res perficere^ significat. Proverbii metrum Kedjes est. 
Conf. lib. m. p. 230. 

si Aj nf 

164. Petivit eurare, qua ad silentium redactus est. 

Infortunio magno eum adflixit. In Kamuso proverbium 
sic legitur: ol&*o sU et »U, . 

o • y * > 
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165. Saepe verb um relinquit signimi usUonis» 

Origineni proverfcii sic narrant: Arabi campesiri vetu- 
stis ct squalidis vcstibus imluto dixerat quidam: IVon me 
laetitia afficit. quod apud te liospcs tuns pernoclo. Cui 
Arabs respondit ; si apud me liospcs meus pernoctasses^ 
profecto tu postero mane ventrosior fuisses. quam mater 
hora ante quam te enixa cst. Nos, quum fertilis est an- 
nus, niultum edimus cibum cum obsonio, et inopia laboranti 
multa dona damus. Et saepe • verbum relinquit ustionis 
signum . quod a nobis removit agendi ratio, quae vilupe- 
rium resecat. 

y - <3 - o- ^ Z y 
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166. Saepe sibi serit ; at alius demetit. 


Verba baec Ahmirus ben-Althsarb. quum Zahznahhus 
ben-Moalnvijjali filiani eius in matrimonio sibi pctiisset, et 
accepissel, inter alia genii suae dixit. 
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167. Custodi donmm a custode suo! 


Yir quidam domus custodiam servo tradiderat. (Juum 
domum rediret, servtis omnia secum portans aufugerat. 

o - -- - -- Z ^ Z y 

sLvC , V.C t 11 a 
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16S. Saepe lana est super ove pravn. 

In avarum divitem dicilur. 


^ o y o ^ o : > Z y 

jJJLLv+hA L ill 

109 . Scdpe is, fpii lade nlmndantem eamelatn ia- 
venif . pula! earn esse paruni laetis liabenteui. 
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In cum eliciting qui quamquam multa in cum bcneficia 
contulisti , tamen pauca ca esse putat. 

1 -o- - - - - - 

tv. 

170. Recliit ad consuetudinem suam. 


In cum dicitur, qui ad naturam et consuetudinem pri- 
stinam redit. In Samachscharii operc legitur: ^.-^1 
si* 3 jjRediit res ad statum, modumquc pristinum siium.^ 

O w --S O uu J 

J-J cr* tvt 

Si " 

171. Saepe oculus magis divulgate quam lingua. 

Hoc est quemadmodum dicitur: 5?Rcte- 

xit amans visum suunuc cf. proverbium Ja^UIt 

wTcstis adspcctus vcracior est.« 
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172* Saepe status facundior est, quam lingua. 

Hoc est simile loquendi modo ^ ^yot jlil 0 L J 

JUuii ’’Lingua status rem clarius explicate quam lingua 
sermonis. 

JJ 

- ^ 

173. Dens propiLius sit ei, qui ad me vitia me 
adduxit. 

Verba haec Ohmarus ben-Ahbd-AIahsis dixissc fertur. 

&SS S Jj! ivf 
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174. Dei beneficenlia, non tuus labor. 


Labor et moleslia ntilis tibi non cst ; si res a Deo tibi 
non est dccrela. Easdem cogitationes poeta versibus hisce 
ex press it : 
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jjNc tristitia afficiaris! 11 am in manu Dei res decrctae sunt. 
Non ad tc pcrvcnict res ab co interdicta ; et rem ab 
eo iussam eflfugerc non potes.a 
Versuum metrum Motakarib est. Conf. Iibr. in. p. 281. 
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175, Cuiusdam habena super eius collum conie- 
cta fuit* 

Id est: Habena eius laxata fuit ; ut quo vcllet ; ince- 
deret, et nemo eius desiderio contraries esset. Narrant Ah- 
jischam Jasido ben-Alazam Ilelalitae iilio sororis Maimu- 
nae ; uxoris Mohammedis dixisse: xUh, 

Abiit (mortua est) per Deum! Mai- 
inuna et habena tua super collum tuum coniccta cst.t; 


L-0«uJ L->, Ivl 


176. Dominus servum suum castigat. 

Proverbium ad metrum Camil referri potest. c. 1. in. 
p. 215. Eius causam hanc fuisse narrant: Salidus ben- 
Malic Cenanita ad regem Alnolnnanum ben - Abuondsir 
veucrat cum cquitibus ; quorum alios duccbat alios sella 
hand instructos inccdere sivit. Interrogatus quanmam ob 
causam hoc fecisset, dixit: Ns I 

»Non duxi hos , ut eos venderein et non sella 
hand instructos inccdere sivi illos . ut douo eos darem.u 
Introductiis ad regem et interrogatus, quaenam terne sme 
conditio esset V respondit: Lb, Ul 

^Eius plnvia est abnndans et eius herba est cito ad ma- 
turitatem perveiiiens.;. llaec verba audiens rex dixit: tu 
profecto loquax es! sed. si tibi placet, quaestiones tibi 
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proponani; de quibus rcspondcre non poteris, Illo ut qiue- 
stionem proponeret, postuslante^ rex servum ei alapam 
ducere iussit^ interrogans , quale est tuum responsum? 
Respondit alter: »Stultus iussus.a Rex turn 

alapam rcpetere servum iussit dicens: Quod responsum 
habes? Alter dixit: Ai>5 j. J *)• ”Si 

prioris poena afflictus essct; ad alteram non rcdiisset.a 
Sed quia rex cum occidere in animo liabebat, si in lo- 
quendo modum rectum transgredcretur, tertio servum 
alapam ci ducere iussit interrogans , quale responsum 
haberet. Quum ille proverbii verbis responderet, rex dixit: 
rectum invenisti, apud me mane! 

^ O J> ^ 

20 \j !w 

177. Consilium eius nimis infirmum est, quam ut 
regiones altas attingat. 

In euin dicitur, cuius prudentia in rebus parvis cum 
deserit, ut in rebus magnis nihil valeat. 


Forma compamtivf* 

** («*0 ^ I 

!va 

178. Magis potu satiatus, quam strutliiocamelus* 
Struthiocamelus ad aquam non accedit et nonnisi lu- 
dendo bibit, Dicunt, struthiocainelum non bibere, nisi 
aquam sub pedibus invenerit. 

M> — O ^ C> C 

179* Magis potu satiatus, quam lacerta* 

Fortassc verteudum est: si prioris admonitioneui admisisset , ad 
alteram non rediisset. 
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Lacerta nnnquani aquam bibit, sed sitiens os vento apcrir< 
dicitur. Earn ob causam in rc non asscqucnda Arabcs di- 
cunt: Iv3 j »Noji fiet id, donee la- 
certa ad aquam accedit« et J— xi\ ^ 

^oLaJJ I yil ,3 »Non faciam id ; donee argutum sonum 
edit (ob amorem in pullum) laccrta sequens vestigia ca- 
melorum ab aqua recedentiunr« 

w — O OJC 

180* Magis potu saliatus , quam serpens 

Sic dicitur, quod serpens in desertis aqua carentibus vivit. 

Ow - ^0$ 

181. Magis potu satiatus, quam formica* 

Formica in desertis aqua carentibus vivit. 

CJJ.J \rX 

182* Magis potu satiatus, quam piscis. 

Et e contrario dicitur: vMagis sitiens. quam piscis... 

W ** QrO Cl O " 05 

S*) 

183. Magis potu satiatus, quain cainelus iuvcncus 
Ebn-llahannakahi* 

Nomcn viri est Jasidus ben -Tscrwan. Stupidus oral. 
Camelus cius iuvenciis potu satiatus rediit ab aqua cum 
reccdentibus ; turn iterum acccssit ad aquam , priusquam 
p ab u 1 urn g u s t aver a t . 

— O "c W ^ ^ O ^ OC 

184. Magis potu satiatus, quam is, qui ad lost i— 
nationein iinpulit Asalidum. 

Vir quiilam stub us qiium in lacum incidisset . patrueli 
Asalido appellate acclamavit. ut ipsi vas daret . cuius ope 
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bibere posset. Clamare autem noil desiit ; donee submer- 
gebatur. Alazmaihus in libro suo de proverbiis vocem 
cum Teschdido scripsit. Vox autem eum designate 
qui lac 1 is partem emulsam ad aquae possessores pr&mittit; 
antequam cameli ad aquam accedunt. Quod si liunc le- 
gendi modnm admiltiS; nomen gentis est putandum. 

Scd Alazmaihus nil ad explicandum proverbium addidit. 
Conf. proverb. lX***! ^ . 

w ) o J ^ oS 

IaO 

185. Ad incessum aptior, quam cameli ungula. 

o <JfO oS 

ID' 0 ^ 

186. Melior iaculator, quam Ebn-Tiknus. 
Alnnruus Ebn-Tikn ad gentem Ahd pertinenS; suo 

tempore arte iaculandi clarus erat. 

a o ; x oc 

ti\V 

187. Maiore macie in natibus praeditus, quam ran; 
Hoc dicitur ; quia rana cauda omnino caret. 

- o I oS 

Iaa 

188. Gravior, quam plumbum. 

- ^ o j ^oS 
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1S9. Magis resiuens in aquae fundo, quam lapides* 

««» w r*0 O w .*• C 
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190. Tenuior, quam splendor se movens. vaporis 
meridiani. 

Est ille vapor^ qui in descrlis e longinquo aquae spe- 
cicm habet. 
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191. Ad incessum aptior, quam ungula. 

O— W-O — o — O — O-'O GO W -£ 
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192. Tenuior quara ovi pellicula. 

Idem sensus est verbis: Jl jL^Um ^ ^1. 

Vocifcus et SsL^u* interior ovi albumen tegens pelli- 

cula significatui^ et nescio, num inter utramque vocem di- 
scrimen sit statuendum. Sed plufa sunt proverbia, quibus 
rei magna tenuitas indicatur ex. gr. 

>? Tenuior quam lcnis ventus.u cfj._g.-Jl ^p ^1 »Tenuior 
quam aer.« flj i ^ j?Tenuior^ quam aqua.cc ^p 

??Tenuior 7 quam lacrymse amore mulieris capti.c; 
^p ^1 wTenuior^ quam lacrvmae mulieris 
sectae Sehiichtarum addictae.c: Provcrbium hoc ex poetse 
versa desumtum est: 

*• c,o £ e - 5 -o-o i -c 

»Tenuior, quam lacryma mulieris Schiihticae, quae Ahliuni 
filium Abu-Thalebi deplorat.« 

Versus metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 243. 

— W rsO O -- IS 
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193. Tenuior, quam cutis serpentis Schodjah. 
Vocabuli siguificatio propria pallium est. turn in 

serpentis cutem translata est. 

— o«o O — O w -O o w 

194. Tenuior, quam apum sputum et (coinmo- 
dior) quam religio Karamilliarum. 

Karamithae nomen sectae erat . de qua conf. Abulf. 
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Ann. T. II, 723. IV^ 175. et Herbelot. nec non : I. m. Selecta 
ex hist. Ilalebi. In posteriore proverbio voci diversa 
significatio tribuenda est ; set! nescio , num recte verterim. 

oZ t-c o ** o o-o o > x oS 
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195* Yilior pretio quam stercus; quam terra; quam 
dactyli in oppiclo Bazra; quam index Minae. 


Tertium horum proverbiorum inde originem duxit^ quod 
in regione oppidi Bazrae raultae sunt palrnae^ ut dacty- 
lorum pretium in isto oppido vilissimum sit. Quartum au- 
tem proverbium inde ortum esse narrant^ quod iste index 
cum hominibus pieces publicas faceret ; iudicium exerceret 
et simul oleum in templo necessarium mutuum daret. Plura 
autem sunt loca. quibus nomen Mina est sc. nomen oppidi 
apud Meccani, nomen loci in provincia Nedjd siti et nomen 
aquae prope Dharijjam. Primum in proverbio intelligendum 
esse puto. 
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196. Gravior ponder e quam aurum. 

O Z -O'C ^ O I oS 
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197. Magis iaculans, quam is, qui sagiltarum ere- 
nas capit. 

w <"<0 x j **oS 

198. Altior quam coelum. 

-o-. -- o ** - - > o j oS 
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199. Astutior quam vulpes; et quam vulpis cauda. 
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Vulpis caiulae astutia tribuitur, quod vulpes cauda ; 
quam urina rigavit, canes repellit. 

— o«o ^ 

200. Quielior quam desperalio. 

Simili ratione dicitur: wDcspc- 

ratio est una duanini quictura. Una enim quics est ho- 
ming quum rc potilus est; altera. quum dc re potiimda 
desperavit. Despcralioni igitur, quum quielis causa sil, 
quies ista tribui potest. 

o — ~ ^ o j ^ o"c 
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201. Mutabilior, quam aer Baziae. 

Vocabulo laxitatis et niotus s. vacillationis sign!- 
ficatio est. Do acre Bazrae autem vox adhibita esl^ 
quod celeriter nmtatur. 


Provcrliia rcccid iora. 

202. Caput eius in Kiblnh ct podex eius in cor- 
ruptionc religionis. 

XJL&Jt (KiblalO est regio antrorsuin opposita . turn 
regio. ad quam inter precandnin Muhammedani se oonver- 
tuut i. e. regio Mcccae; turn de i])so tcmplo jleccae et 
llicrosolymarum adliibetur. In emu dicitur proverbium. 
c|iii bomun sibi arrogat, a quo remotus est. 

^•o-o G o— - - m G JU 
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203. Caput in coclo et podex in aqua. 
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204. Caput canis ei iucundior est, quam cauda 
leonis. 

^•0^*0 ui <o .> - 5 ^-Oo .> 
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205. Sumraa principalis lucro exposita (caput opum) 
est unuin lucrorum duorum. 


, o 



206. Caput religionis est cognitio. 

C o O 
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207. Caput peccatorum est aviditas et ira. 

— O © 

j.xcSf (j^r, i'.a 

208. Caput ignorantiae est socordia, 

o 
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209. Yelii in leone et non incedere super tapetis. 

O^ O^-.k — — ’ 
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210. Adversarii amho contenti erant, et aversatus 
fuit iudex. 

w <0 O o wJ 
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211. Repulsus est a Tliali ad Bis millali. 

(Thah) est initiuni capitis (Surae) vicesinu liac 
voce inscripti in Corano. Interprctes turn in enunciandis 
litteris, turn in explicandis lmiltum inter se discrepant . ut ; 
quid verum sit, dici non possit. Aul unam vocem aut 
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plures litteris illis significari consent. Corrigendus autem 
est error quidam in Iexico nostro ad istam vocem commis- 
sus. Legendum ibi est: quod si ^ vocalibus exiensis effer- 
tur ; litterae duae alphabeti z\b et significantur. Pro- 
verbii sensus esse videtur: ab isto Corani capite ad initium 
totius libri ^ qui incipit verbis Bismillah mn nomine Dei« 
repulsus est Proverbium autem de dignitate pollente di- 
citur, qui contemtus fit. 

gX* go j nr 

212. Ventus; se<l pulcher est. 

--o-o G 
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213. Yentus in cavea. 


De re inani, futili^ adhibetur. 
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214. Tenui ungula praeditus. 
De suspicante adhibetur. 


4 rb 

215. Saliit in eius cymba. 

De eo dicitur ; qui alterum baud aniimulvertentem lu- 
dibrio habet. 

5 - S - J -O-o ) 
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216. Sputum reprehensoris est venenum necans. 

S o - O - w J 
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217. Sacpc in ioci fun do scrium est. 

O J O — 0—0 — £. ) — 
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218. Saepe ob ignorantiam suam amicus adduci- 
tur, nec vero ob bonarn intentionem. 

o' O O - J - - w > 
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219. Saepe animi afTectio ex uno oculorum in- 
tuitu provenit. 

^0^ 0 O X ■> o - m > 

&hso Vjis. <-Jj !T. 

220. Saepe belluin una voce accensuin fuit. 

^ ^ Hi 

^.jf^ l ->j wi 

221. Saepe confidens pudore confusus. 

jc -» £ # ^ 

222. Saepe angustia ad locum amplum, et fatiga- 
tio ad quietem ducit. 

M — O *Ot*0 ) ^ *, > 
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223. Saepe aquam bibens nondum rigatus in 
gutture praefocatus fuit. 

o _ 
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224. Saepe contumax equus mansuetus fit. 

Vocabulum »subito cursum inhibensu contuuia- 

cem equum hoc in proverbio designat. 
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225. Saepe res vilis pretii cara est. 


(JLas ^5001 j 


j o rf. •*> i*«o «■ «m J 

iXif r ^i 


J 


rn 


226. Saepe res angusta fit anopla. 


08 
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Saepe corpora morbis Sana fiunt. 

^ ^ <j y **o£- yy £ y 
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228. Saepe silentium disertius est, quam sermo, 


uJj wJae s_ 
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229. Saepe sub re petita exitium est. 

Conf. prow 75 . 

Cj ^ o o y •« £ 0^-0^ £ .> 
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230. Saepe noxam celeriter inferre cupiens et morti 
obviam pi’oeedens. 


.Nav^j --Laat Lj. 
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231. Saepe matutlnum tempos viro vesperam non 
adtulit. 

O ~+4 <+C ^ O w w 
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232. Aversio oculi est quaedam elegantia monim. 

Q '£f °J 3i2 Q£ .Os' vj rrr 

233. Saepe contra verbum aurein nicnin texi ti- 
inore, ne propter id dentem meum fricarein 
(ob poenitentiam). 

y ^ ^ o ^ y Z*. 
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Caput est coeiiobium sensuuni. 


234. 
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235. Pravus iumentum suum non aequat. 

^oS, Qs ,jij ^jlf m 

236. Pravus pravus est; quotiescunque eum po- 
ll visti, rubigine inficitur. 

m ->--0-0 ^ — O ^ w «- w ^3 ^ o "B 

237. Pcssimum iumentum ad praesepe rclinquitiu\ 
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Caput XI 


L i t t e r a u« 
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1. Sairmba est velum. 

IVarrant Iianc Sainabam fuissc filiam Alicramae Ebn- 
Alibd-Alrahman Almachsumi grandaevam et habuisse pa- 
ellas cantatrices, quaruin unani Sohaimahus poeta 3Iedincn- 
sis, cuius nonien Mohammedes , clieus Chalcdi bcn-Osaid 
aniaret ct vcrsibus laudaret. Versibus autem semper Sai- 
nabae vetulae illius nomcn adbibuisse videtur, ne ilia rein 
cognosceret ct ipsuni ab aditu cxcludcrct. Tandem vero. 
qmini in cum suspicio cccidisset, a vetula remolus est. 
Dixit igitur bosce versus: 

.» O') C - » O - o ' > - > C-o - - - 
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»Aflectus est moerorc per Sainabam veliementi nfTligente 
animus. Ob amorem in earn iain appellor iufelix , mul- 
tiloquus. Et loco nominis eius metoiivmia usus sum ea 
causa adductus. ne iraseeretur; et Sainabam velum fe- 
ci; metonymia admirnbili usus smn.u 
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Metrum cst Camil 1. in. p. 216. Proverbio autcm ulna- 
tur ad significandum, rem liietonyniice appellatam esse. 

^ 0*0 U M — 

2. Teinpus, quo vulpes cum canibus societalem. 
col unt. 

Tenipus est, quo canes catlaveribns nutriti vulpibus 
non adversantur. In cum dicitur, qui cum inimico suo ob 
quandam causam amicitiani contrahit. Proverbio metrum 
Thawil est. Conf. libr. m. p. 161. 

i ^ " -- O ** SM > 
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3. In oculo patris filius pulcher est, 

Proverbium metrum Monsarih est. Conf. libr. m. p. 

255. De amore viri in familiam adhibetur. 

XJtijA ,5 f 

4. Igniarium in loculo consarcinato* 

Dualis significat duo ligna, superius et infemis. 

quibus igniarium constat. Proverbium pauperem significat, 
qui nil prodest. Eodem modo ad res parvas dcscribendas 
verbis: »In pliaretra eius nil nisi 

igniarium est« utuntur. Conf. C. XXIII ^ 86. 

<3 0 

5. Igniarium in sacco. 

Yilitatem designate et duos debiles couiunctos esso 
describit. Proverbium ad metrum lledjes referri potest. 
Conf. 1. m. p. 232. 

d> ui ^ O vw P —0 

6. Altus fuit Maahdita et vicif. 


J , — ' vM 

v JUilf 


586 


Observanrtum est> in codiee Lugd. et Scharaf-Aldini 
legi Jf quae est forma deminutivi ; scd in margine 

eodicis Lugd. est ^Lectio ^lXjuJS in co- 

dice originali existit.cc Originem provcrbii talem fuisse nar- 
rant. Majjadus ben-IIonn ben-ftabiah ad gcntcm Kodliaah 
pertinens apud praefectum Ohcallisi cum viro Icmancnsi de 
Iionorc et gloria disceptabat. IMajjadus in equo sedens ct 
armatus cum accessit dicens: Ego sum Mnjjadus ben- 
Houn, ego sum filius cius, qui mulicrcs in camclis vchcn- 
tes captivas abduccbat; Icmancnsis autem veste Icmancnsi 
vestitus advenit. Praefcctus 3Iajjado maiorem gloriam 
tribucns ista verba . quae postca in provcrbium vcneruut, 
dixit. Adhibcntur autem ad significandum . unum de altero 
litigando victoriam rcportassc. 

0^0$ o ^ o - 

7. Comprime per annosum (camel lira) aut omitte 
(comprimere) I 

Verbum »camelos ad aquam acccdentcs ob ni- 

miam loci angustiam se iuviccm comprimere- signillcat. 
Cameli annosi , quum robusti sint . reliquos reprimcre 
possunt. cameli autem iuvcnci aut cederc aliis coguntur 
aut noxam patiuntur. Provcrbium autem iiionct nos ; ut in 
rebus nonnisi experientia edoctos et fortes in auxilium 
adhibeamus. Post vocem gj suppleas 

J Jcy uj ^ 
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8. Properavil incessu ])ullus striitliiocamcli sui. 

De iuconstante ct eo dicitnr , quem timor ad fesli- 

nandum impellit. 

J J v 5o > o 5 o - 
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9. Coniugem ex ligno factum habere melius est. 
quatn coniuge carcre. 
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Proverbium mulieri cuidam adscribitur. Alinobarrcdus 
rein sic narravit : Dsu‘1 - Azbahus Alodwani vir zelotypns^ 
quatuor Alias suas ob zelotypiam in matrinioniiun non de- 
dit. Quodain die qnum fdiae inter sc sermones confcrrcutj 
et quaelibet cannn , quid de marito futuro cogitarct. se- 
cundum aetatis ordincm proferret ; natu minima prim urn 
loqui recusaus. qmnn sororcs urgcrent. verba quae postea 
in proverbii consuetudinem venerunt, dixit. 

.>.>0- O £- 
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10. Solea eius cum eo lapsat. 

In infortunium incidit. Dixit Soiiairus ben-Abi-Solma 
Almorri : 

? o ~ ~ - . bl (I £/ O - -O > - 5 5 C - ~ - O « O - -50 ~ - 

v3i La»aa£: 

??Rcparastis vos ambo gentem AIibs ; quuin eius thronus 
fractus csset ct gentem Bsobjan, quuin solcac cum pc- 
dibus eius lapsarcnt.cc 

Metruni versus Thawil est. Conf. I. m. p. 161. 

— CJ — OrO ^ ; J G — — — .> X r-O - - 
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11. Stupiditatem tuam augeat Deus, quotiescun- 
que bona conditio tua augetur! 

Proverbium^ cuius metrum Rami est. (conf. libr. in. 
p. 239) ^ diram imprecationem continct ; qua contra cum 
utuntur ; cuius stultitia augetur divitiis auctis. 

ti > o -o - ti j o y 
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12. Raro visita; amove cresces* 

Maahdso ben-Zirm Chosaitae gen tis Chosaali equiti 
liaec verba tribuuntur. Proverbii autciu causa liaec erat. 
Mater cius ; quum e gente Alic oriunda esset^ sues avun- 
culos saepe visitabat. Quodain die quum mutuo ab illis 
acccptum cquuni ad gentem suam reportasset. vir iuimicus 
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Djohaischus appellatus ; ut cursug certamen ea conditioner 
ut ; cjui victoriam reportasset ; alterius equum acciperet^ cuin 
ipso iniret, rogavit. Maahdsus consensit et quum eursu 
equi sui vicisset. victi equum sumsit. Alter autem 31 a- 
ahdsi iram excitare cupiens gladio equi hypochondrium 
percussit ; ut procideret. Maahdsus liaec videns dixit: 
Vaeh tibi! equum occidisti. qui te et tuis parcntibus me- 
lior est, turn gladio eum occidit et ad avunculos confugit. 
Quum interim gens occisi de re certior facta esset^ frater 
occisi et frater ex alia matre natus cum persecuti sunt. 
Sed uterque ; unus hasta ; alter gladio ; ab eo occisus est. 
Post, temporis spatium venatum • cum ista gente ; ad quam 
so contulerat, exiit. Factum autem est. ut quum Maahdsus 
onagrum persequcretur ; vir quidam Alghadhbanus appel- 
latus^ ut a persequendo desisterct. postularet. et recusanti 
diceret. 55 Si quid boni in te esset . genteni tuam non reli— 
quisses.cc At Maahdsus respondens proverbii verba dixit. 
Iiedicns turn statim ad suos intercedente gente et caedis 
pretio soluto a vindieta liberatus est. Proverbii sensum 
poeta exprcssit : 



»Si tu vis odio haheri, sacpius visita, et si amore crc- 
scere vis, raro visita !« 

Et alius quidam sic ceeinit: 



^ oVLr tit 






nllaro visita ! ; 11am visitatio sacpius repetita ad alieuatio- 
nem via est. a Nonne vidisti, pluviam vehenientem et 
continuam liomines taedio afficcre ; dmn manibus petitur, 
quum parca cst.« 

Versuum metrum Thawil est. Conf. 1 . 111. p. 161 . 
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13. Igniarium ligni firmi. 

Verbis Iiisce vir vituperatur, ita ut vocabulo Aij viri 
angusti animi et vocabulo avari siguificatio tri- 

buatur. 

It" 

14. Yisilo cognalos ineos, lit me noscant. 

Muliei\ quae cognatos suos visitabat, et nniltum lianc 

ob rem vituperabatur, verba ista dixit, quibus vituperato- 
res aut deriderc aut terrere voluisse videtur. l)e eo ad- 
hibelur proverbiuni, cui ut cavcret, imperatur; sed qui 
cautioncm non adhibet. Ad metruin Sarili referri potest. 
Conf. 1. in. p. 246. 

* o o o j * o ->• r- o 
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15. Magna ira exarsisti; sed vindictam non sum- 
sisti. 

Vocabulo boc in proverbio vindictae siguificatio 

tribueuda est. In cum dicitur, quem spes fefellit. 

-OOlS J O 
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16* Adde iis capras! 

Narrant, Caahbum ben-Rabiali fratri suo Cilabo ben- 
Rabiah vaccain quatuor capris emisse. Cilabus, sic refer- 
tur ; vaccae emtae posticam partem liabena instruxit eani- 
que, facie sua in anuin eius directa^ conscendit et ad cursum 
adegit. Cursus autciu vaccae quum cquitanti mirifice 
placeret, ista proverbii verba fratri dixit. Re stulto adhi- 
betur, qui pretium rei venditae pactum augeri iubet. 

> i «•* 0*0** m c o 
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17. Pntasti, onagrum non dimicare. 

De eo dicitur, qui fortem se esse ostcndil, quem taleiu 
futuruin esse alii non putaverant. 
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18. Animus eius cessavit esse. 

Id est: lie adfcctus et in quiet us fact us c.st. Quod 
vocabulo Jo^j cordis, animi significationem tribun eius 
rei in versa Dsul-Rommae quoerenda est causa. Describit 
poeta strutbionis ovum liisce verbis : 

* > * S ^ 'C£< « - < W r- _ O » , C « — o b < » 
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»Et album (ovum) , non ex eo deterretur; et mater eius. 
quando 110 s vidit. eius animus propter nos esse cessavit 1 ).^ 
In scboliis legitur: J! ^ Jw-jj <^1 i. e. >?Ces- 

saAut animus eius ob timorem.ee At vero in Kainnsi opere 
sic legitur: liLs^ LcJ •> ??Et dicitur 

xJb.j et *J|^j id est: latus eius ob terrorem ct 
metum.ee 

llfllo: H 

> - J, 

19. Habena est eius medicamentum, quod in oris 
angulum infunditur. 

Proverbium ad metrum Redjes referri potest. Conf. 1. 
liieum p. 232. Yiro et feminae dicitur. quibus est. qui a 
rebus turpibus peragendis eos repellat. Sic Abu-Ahmruus 
proverbium explica vit. 

» o — - o 
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20. Jni cam, quamvis gravida est! 

Dc viro avido . concupiscente dicitur. 

» - - - O ) > O - - - 

21. Recessit sella eoriun a latere equi. 

Status eoruin inutalus ct corruptus est. 


t) Mclrum versus Thawil est. Conf. Jibr. in. p. 101 
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22* Augmentum in termino rei terminatae delri- 
men turn est* 

Monet proverbium., ne in latule modum excedamus. 

i ** ** o~o J> o S 
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23. Oleum in farinae massa non peril. 

De eo dicitur, qui propinquis benefacit. Ad metruni 
Sarih referri potest. Conf. 1. m* p. 240. 

O- . w -- -> " 
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24. Aluit eum sicut roslro insert o pullum siium 
columba alit. 

De eo ; qui propinquum suinma cum diligentia educat. 
adhibetur. 

25. Coniuges tres sunt: coniux pulchritudinis , 
coniux temporis, coniux dolis. 

Coniux pulchritudinis ea est., quae pulchritudine sua 
oculos vicit; coniux temporis contra temporis vicissitudines 
et calamitates solatium affert; e coniuge dotis nulla utili- 
tas nisi dotis capitur. 

- o “£ j - 
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26. Jgniarium, quod ignem non cmisit el digili 
eius, cuius manus amputata est. 

In eum dicitur , a quo bonum non speratur. 

-*.> ^ O w "O -* OJ> 
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27. Non cessavimus nos et tempus in infinnitale 
esse* 
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Vocabulum oLj mlebilitatem corporis^ quae post mor- 
bum remanetyt designat. Dicit autem scholiastes negationem 
U ante verba Uij et Jij supplendam esse ; ad quam ellipsin 
probandani versuin llamasae p. 094. citavit. Verti quoque 
potest. ttPeriinius et periit tempus nostrum in vita augu- 
sta.u Proverbium ad metrum Sarih referri potest. Conf. 
J. in. p. 246. 

28. Vociferans caper montan us in petris glabris, 
inaccessis* 

Proverbium^ quod ad metrum Iledjes (cf* I. m. p. 230) 
referri potest; debilem designate qui in robusti tutela est. 

y *0* y o y ~ o y . y £-- 
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29. Lapsus docti tympano nunciatur, sed lapsum 
ignorantis ignorantia occultat. 

^yjJsS f 8 j j ♦ 

30. Augmentum ventriculi. 

In cum dicitur^ qui omni virtute destitutus in nulla re 
utilem sc praebet. 

£ y ~ + 

31. Additamenta cutis. 


Pedes sunt; qui abiiciuntur. 

^ ^q-o ^ £ o y 


Virum inutileiii designai. 

c£ ~o y 
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32. Lapsus consilii lapsum pedis nroducit. 
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Y r itium designate quod a prudcnte et cauto eommitti- 
tur. Loco vocis quod in codicibus Lugd. Berol. 

ct Poc. legitur, in meo est. 


rr 



33* Docli societatem vicini maxime fugiunt. 
Conf. C. XXIV, 122 . 


Forma comparativl. 



34. Intelligent ior , quam Ijasus. 

Ijasus ben-Moalnvijjah ben-Ivorrah Mascnita per mini 
tempus al) imperatore Ohmaro ben- Ahbd- Alahsis prae- 
fectus in oppido Bazra iudicis niuneri praecrat turn divi- 
nando turn ingenii acumine darns. Multis autcm rebus istam 
mentis virtutem probavit, ut Almadajenius istas libro inscripto 
oO ’’Liber divinationis Ijasi« descripserit. Non- 

nulla memorarc placet. Audicns canis latratum dixit, canem 
ad putei marginem adligatum esse. Res revera se ita 
habcliat. Interrogates, quoniodo rein scire potuerit, rcspon- 
dit: Se sonum ex uno eodenique loco audivisse, et postea 
sonum repercussum. Videns vestigia cameli hcrbas dcpas- 
ccntis dixit, camelum istum unum tantum oculum habere 
et interrogatus, quoniodo scirct, respondit, quod in uno 
tantum latere canielus lierba depaverit. Advenerant ad 
eum, ut iudicium faceret, duo viri, quorum unus ab altero 
ipsi traditam pccuniam rcposcebat, alter autem sc pecuni- 
ani accepisse, negabat. Unum quum intcrrogasset, quonam 
in loco alteri pccuniam tradidisti? et quum illc rcspondissct, 
se apud arborcm pccuniam tradidi>.se, hunc ad istam ar- 
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borcm ire iussit ^ ut rent accuratius sibi in mentem revo- 
caret; alterum autem apnd se retinuit. Turn tempore post 
remanentem interrogavit ; putasnc ; socium tuum ad arborem 
iam pervcnisse ; et quum alter nil cogitans responderet ; 
minim c ; non est inde mnlluin remotus^ eum dcceptorem 
esse cognovit. Eum septuaginta sex annos natum diem 
supremum obiisse narrant. Poeta in versu ingenii acumi- 
nis^ quo ille pollcbat^ mention cm fecit, dicens: 

^ ^ ^ o c o ^ ^ ^ o * y ii 
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??Audacia Ahmrui cum libcralitate Hatimi^ cum mansuetu- 
dine Almafi ; cum ingenii acumine Jjasi.« 

w o -Ole 

^ c y. 


35, Frequentius scortans, quam Hirra. 

Ilirra erat Tudaea. filia Iamini ex Iladramauto ori- 
unda. Una earum crat, quae morte Mohammedis gavisae 
sunt. Almoliadjirus ben- Abi- Omajjah praefcctus Moham- 
medis cam cepit ct manibus truncavit. 


o 


O^ 
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36. Frequentius scortans quam Kirdus. 

Alhaitsamus Kirdum ben-Moahwijjah c gentc Hudsail 
ortum fuissc virum tradidit. Virum istum ad Mohammc- 
dem cum suis venisse narrant , ut sc Mohammedis sccta- 
torem faccret. si ipsi scortum permittcretur. Quum Mo- 
hammedes rem ipsi non conccssisset . re infccta rediit. 
Aliis autem c>J6 simii liomen in proverbio est. 

o U ^0 c 


37. Ma gis scortans quam siinius. 

In vocabuli significatione non consent iunt in- 

terpret es. Aliis siinius est, aliis ursus. ut proverbii sensus 
sit: Magis scortans , quam ursus. Cum hoc Kaniusi an— 
ctor conscntil. 


c • . OZ & 

38. Magis scortans quam Sidjabi. 

Sidjabi ^ sic cnim in lingua Arabica vox enuncianda 
cst ; mulieris nomen erat e gente Tamini bcn-Morrali ori- 
undae^ quae se prophetim esse dixit. Quae quum ad 
Mosailemain prophetam falsum adducta esset^ se ci tradi- 
dit. quapropter et proverbio dicitur: 

MAbidinosior, quam Sidjabi. « 

— y o - oS 
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39* Superbior quam corvus. 

Quia modo superb o, dum se adspicit, incedere solet. 
Cecinit poeta: 

>?Pcrtinacior quam scarabaeus et superbior, quando ince- 
dit ^ quam corvus.ee 

Versus metrum Motakarib cst. Conf. libr. m. p. 2S1. 

— o — o£ 

pi * 0 ^ ♦ 

40. Superbior quam caper montanus. 

O — — O o - 
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41. Superbior quam pavo; quam gallus galli- 
naceus; quam musca; quam taurus; quam 
vulpes. 

^ ^ o ** w o — n o -oc 

42. Magis scortans, quam felis mas; quam felis 
mas; quam columba. 
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IProverfoia rcccntiora. 

^jJjf sUj fr 

43. Beneficium est eleemosjna pro opulentia data. 

jd*lf g JIlf hL5j ff 

44. Moibi sunt eleemosyna corporis. 

Coniparari videntur morbi cum parte opuni , quae re- 
ligionis causa ad reliquas purificandas dantur. 

^ 3j f* 

45. Lapsavit in lulo asinus tuus. 

.? o £ »-o ^ -- 
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46. Auctus est in citliara sono uno. 

# G «" O -• O £ — 
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47* Auctus est in latrunculorum lutlo raulo. 

llacc duo provcrbia ; nisi fallor , significant, cum mo- 
dum iustum excedere. 

o 
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48. Lapsavit pedc asinus et erat ob cupiditatem 
locatoris. 

*Jufj fl 

49. Camelus onerarius mcnclacioruui. 

Sic mendax cognominatur. 
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50. 


- o )0-c JO . > 

0\Sj alii- x\Sj 0. 

Eleemosyna dignitatis est beneficium , quod 
auxilium petenti datur. 


O - - O - - -> 7 - - J 
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51. Res vitrea eius petrae raeae firma non est. 

Jl&i S y LwJ.il of 

52. Lapsus linguae non condonaiur. 

- J O - O — — — — — wu ) 

53* Liga linguam tuam et membra tua sana erunt. 


y } — uw ~o — w <*o o — 
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54. Decus nobilitatis est se negligentem ostendere. 

Quod si quis nobilis ita so gerit ; ut suam nobilhatem 
ncgligere videatur^ hoc ei dccori est. 


^ o y 
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55. Cymbae non emuntur aut propelluntur. 
Cymbas cm is ; ut eas propellas. 

* q - o — o Go— >- - S 
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56. Caula gregis vacua melior est, quam lupo 
impleta. 



57. Pecoris interitus est securitatis defectus. 

Quod si tcmporis calamitate pccora intcreunly nemo 
securus est. 


39 
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58. Stultus nulla re laetatur. 

Id est: Laetatur j dum laetitiae causa non est. Sed 
in Haririi opere p. 66. legitur: 

^Stultus ob levLssimam rem laetatur.c Sed in Haririi opere 
verbis hie quoque sensus inesse posse dicitur: >;Mercalu- 
rani faciens ex minima re gaudium capita 


Cap ii( XII 


®4 i t < e a* a ^ h 



1. Gladius reprehensionem praecessit* 

Verba haec Dhabbahus ben-Odd dixit , quum vitupe— 
raretui\ quod filii sui interfectoreni mense sacro occidisset. 
Alii autem verba ista Ilosaimo ben-Naufal Alhamdani ad- 
scribunt. Conf. C. VI, 29. Ad hoc proverbium Djerirus 
versu adludit: 

C5 . - - - o £ O * ~ , G , „ , % * - A m * y m , y 
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»Tu me iubes ictus repellere^ postquam praecesserunt 
quemadmodum gladius verba vituperatoris praecessit.u 
Versus metrum ThawiI est. Conf. I. m. p. 161. 



2. Cibus vespertinus eum lupo obiecit. 

Vario modo proverbium ab interpretibus explicatur. 
Abu-Obbaidus dixit^ virum quendam exiisse quaerentem 
cibum vespertinum ct a lupo laceratum esse. Alazniaihus 
iumento rem accidisse contendit. Conf. pr. 89. Ebn-AIah- 
rabius dixit, virum e gente Cliani oriunduiu ; cui nomen 
Sirhan (lupus) ben-Hasahah. hominibus multum terrorem 
iniecisse , quum strenuus et audax essel. Quod quum vir 
qtiidain audivisset , se Sirhannin non timere glorians in 
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valiem quanclain camelos .pastum deduxit ct ibi a Sirhano 
occurrcntc occisus est. Sirhanus auteni hos versus dixisse 
fertur : 



"Perfer nuntium Nozaihae, cius cameloruni pastoreni ves- 
pera in Sirhanum incidisse. incidisse vespera in egre- 
dienlem luna luccntc, pronitas maims habentem, confo- 
diendo assuetum.u 

Versuum metrum Camil est. Conf. 1. m. p. 212. Pro- 
verbium cius hemistiebium est. 



3. Noctu ad nos pervenerunt scorpiones eorum. 

Noctu vel clam contumeliis et malis nos adflixerunt. 
Lingua cum scorpione comparatur. Dixit pocta Aldjohdi: 




»Nunciat vobis^ se esse sincerum ; sed in cius sincero 
consilio cauda scorpionis cst.« 

Versus metrum Motakarib est, Conf. 1. m. p. 2S1. 



4. Ebn-Baidhus viara obstruxiC 

Alii viri nomen Ebn-Bidh eminciant. Alazinailius di- 
xit^ virum quondam tempore antiquo in faucibus pedum 
nervis incisis camelam prostravisse, lit. qiiomiims ista via 
incederent, homines impediret. Almofadlulhelus auteni 
liarravit , Ebn- Bidliuin fuisse niercatorem divitem , queni 
Lokmamis ben-AIid, ea conditione ut ipsi auxilii pretium 
soIveret ; in inercatura defendisset. Illud auteni constitutuin 
pretium emu in faucibus deposuissc^ c quibus id Lokma- 


ii us auferret. Die autenij quo illud ibi depositum vidisset. 
Lokmanum ista proverbii verba dixisse significaturuin, mer- 
catorem deposito pretio ipsum inipedivisse ; quominus in fa- 
miliam et opes invaderct. lluiusce rei poeta in versu nien- 
tionem fecit: 
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^Obstruxinms viam, quemadmodum Ebu-Baidbus viain 
suani obstruxit et apud clivum locum adscendendi non 
inVcnerunt.a 

Versus metrum Tliawil est. Conf. 1. in. p. 161. 

G o ^ j o? Go — 

5, Salidus an Soaihdus? 

Erant fdii Dhabbae ben- Odd. cf. C. VI, 29. Prover- 
biuin designate quendam de cognatis esse sollicitum, et 
interrogare, num bona an mala sit conditio. Turn verbis 
utuntur, ut bonum aut malum signilicent. Narrant, Al- 
hadjdjadjum interrogasse Kotaibahum ben -Muslim, quum 
hie uxorem duxisset, his verbis: A-aa-am Aa-av ?mum 
pulchra an foeda (est) ? « Abu - Tammamus autem hunc 
versum dixit: 

b *> O * J b — - ^ - O * 9 ^ + O £ _ ) 

Aaam Aaaau q*c XJ 
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Quum eum possideam reliquis carere possum et macilenti 
cameli mei ab inopia ad pabuli copiam trauslati sunt.u 
Versus mctriun Tliawil csl. Conf. 1. in. p. 161. In 
Kaniusi opere proverbio signum interrogandi t est. 

- G — >0— - - 

6. A e qua] is et par tibi est servus alienus. 

Proverbium alteri simile est: A— 

j ^ •• * 

» Servus alienus est liber , sicut tu.ee Id est: Servus viri 
alius, quum niandatis et interdictis tuis obsequium prteslare 
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non debeatj libertate ista tibi par est. Dc eo provcrbium 
dicitur , qui se alio praestantiorem habet. cf. C. XVIII ? 6. 
4/*\m y <• <<> 


7. Denegare x'em est modus quidam perficiendi* 

Quod si rein tibi necessariam a quodam petis, ille 
autem rem praestaro non potest ; convcnit; ut statim spe 
to dciiciat ^ nam hoc tibi utile erit ad rem perficicndam. 
Conf. Djculi. opus s. . 

y y ~ o - - o£ 

8. Lenis et obsequens facta est eius aniraa. 

Aiiima cum iumento refractario comparator, quod tan- 
dem se subniittit. Id est: Dubiis remotis consilium cepit. 
Conf. Kam. et Djculi. 

O ^ 

9. Omnino aequales sicut dentes asini. 

Ilemistichium metri AVafir est. Conf. libr, m. p. 204. 
Alii voeem Xaa*^.** esse pro ^**1***, mutata una littera ^ i n 
alii cx duabus a equal is et ** a equal is com- 

positam voeem esse contendunt. Compositis autem duobus 
significatione acqualibus vocabulis significationis vis aucta 
videlur. Rem aequalem et vilem designare videtur. Si- 
niili ratioue dicitur: •?Oniuino (equa- 

tes, ut dentes pcctinis.u Cccinit Cotsajjirus: 

y O . . . O 7 0 . (I ^ , . . ' < . ^ ^ 1 ' y » ' 
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'jAequalcs ut dentes asini ct non vides senem eoruiu ado- 
lcsccnti pracstare.u 

Versus metrum Thawil est. Conf. 1. in. p. 161. 

Simili modo in versu Alchausaae : 
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>4Iodic nos et cactcri similes suinus dcntibus quinquennium 
equorum.« 

Versus metrum Camil est. Conf. libr. m. p. 214 Pro- 
verbium autein Iiemisticliium metri Wafir est. Conf. 1. in. 
p. 204 

00 00 00 00 # qtS 00 00 00 
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10* Millies tacuit, turn malum (verbum) protulit. 

Ibn-Alahrabius proverbium sic explicavit. Arabs qui- 
dam campcster quum pepedisset^ praesentibus ista verba 
digitum ad podicem iutendens dixit. Verba L_*iS 
sunt pro vJJt 
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11. Male audivit et male respondit. 

Proverbium^ quod metrum Redjes liabet (cf. 1. m. p. 
230) ; de viro adhibetur ; qui verba male audiens falso 
respondet. Legitur quoque: &L> fLda Laujw *L-. In hoc 
cLw eodein modo ; quo intelligendum cst ; ut lx.*** 

accusativus explicandi causa ; id quod Arabum grammatici 
appellant ^ appositus sit. Cf. Dc Sacy Gram. Ar. T. 
II. pg. 224. ed. alt. Almofadhdhelus verba ista Sohailo 
ben-Alnnru fratri gentis Banu-Ahmir ben-Lawi 
adscripsit l ). In matrimonium duxerat Zafijjam filiam Abu- 
Salil (al. Djalil ben-IIescham ; e qua Insus bcn-So- 

hail natus est. Die quodam quum pater cum filio , quem 
antea obiurgaverat, foras exieus in colliculo Meccse staret., 
Alachnasus ben - Scharik Tsakcfita accessit interrogans. 
Quis hie est? Pater respondit: Filius meus. Turn Alach- 


1) Alii proverbii verba Dsu-l'Azbalio AlaUdawani adseribunt. Sclm- 
raf- Aldin. 
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nasus dixit: L Deus te conserve^ filiole mi 1 )! 

At filius dixit: JYon, per Deum. mater raea domi non esL 
ad Omm-Hentselam abiit, ut moleret. Pater autem ; filii 
verba excusaturus. ista verba dixit; quae postea in pro- 
verbium venerunt. Pater domum re dux ; filius tuus apud 
Alaclmasum hodie contumelia me affecit ; uxori dixit ; verba 
rcpetens. Turn mater ; filius mcus puer iam est. Ad qute 
Sohailus respondit: ^a\ &>...& i >?Similis est vir 

cuidam supellectili suotc quod dictum in proverbium cessit. 

»oo j tr 

12 . Ceciclit in manum eius. 

Grammatici de provcrbio non consentiunt. NonnuHi 
Jn. et JaJLwi cum vocalibus formae passivi admitting 
dum Alferriius prius praeferendum esse censct, Abu-Alnn- 
ruus autem dici posse ncgat. Hie autem loquendi 

modus, a poetis ante Mohammedem non adbibitus primum 
in Corani libro (Sur. VII. v. 148.) reperitur. Posteriores, 
ex. gr. Abu-NowasuS; cum baud recto modo adhibuerunt. 
quoniam ^poenitentiam egm dixerunt . qui 

passivi utendi modus in verbis intransitivis licitus non est. 
In Corani libro quidara verbo activi vocales tribnit. Lo- 
quendi autem modtim diverso modo cxplicant. Sunt . qui 
dicant (poenitentiam) esse verbi subiectum; sed hxc 

explicandi ratio nonnisi cum verbo activo admiUi potest. 
Alii statuunt; Aj manum esse pro poenitentia dictum : ut 
vir verbi subiectum liabcatur. Maior denique interpretuni 
pars proverbiaiem loquendi modum ab co derivat. quod 
poenitentia ductus manum mordeat 7 ut viri poenitentiam 
agentis manus morsu laosa sit. Conf. Ilarir. pg. 418. et 

1) In Scbaraf-AIdiui opere legiinus, quendam , rjuum filium ilium 
trauseuntem videret, imerrogasse: ,,()uo teiidis? pue- 

runi autem audivisse: ubi mater tua est? et istis verbis respou- 
dissc. 
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Kam. v. De eo, qui rei poenitcntiam agit ? adhi- 

betur. 

5 wi ^ -- — 
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13. Incidit in matrem murium. 

(jo^i »Mater murium« cognomen muris ^ 
appellati est ; quod calamitatem designate Cecinit Thofailus: 
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jjlnfortunium nocte in errorem ducente perfidior non est ; 

quanx Kaisus,, quando nox tenebrosa est..< 

Versus metrum Thawil est. Conf. 1. in. p. 161. 

Q - .> p - o- J ^ - 
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14. Nubes sideris ad occasum vergentis, cuius 
aqua fervida est. 

Nubes tabs sideris pluviam Arabibus promittit. Voca- 
bulum tam fervida; turn frigidse aqiue significatioueni 

liabet. De liomine dicitur. cuius adspectus pulclier est ? 
lingua dulcisj sed in quo nulla est utilitas. Ad metrum 
Sarih referri potest. Conf. 1. 111 . p. 246. 

15. Sagitta tua, o Menvane, milii letliifera. 

Meidanius dixit, idem significare quod 

JolfiJi (occidens); se autem vocem lianc nonnisi in hoc 
proverbio invenisse et se nescire, quid revera esset. Pro- 
verbium autem reperiri inter proverbia Alazthachrii, qui ex- 
plicandi causa addidisset: i_ycaj 

iAjoIo U S ;?Adhibetur in stultum, qui con- 

tra intelligentem obscoenis verbis utitur i. e. dirige sagit- 
tam tuam contra id, quod tibi obscoenis verbis opponitur.cc 
Sed in codice Lugdun. legitur ^ mil eum. qui obscoenis 
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verbis te petit. « Proverbium ad metrum Sarih refer ri pot- 
est. Conf. ]. m. p. 246. 

<S w 

iuUf |1 

16. Secretum est depositum. 

Quod si quis secretum nobiscum commuuicat ; id a 
nobis depositi loco habendum cst ; ut nonnisi ei ; qui dcdit ; 
reddatur. Poctac, ne animi secrcta proferrcntur ; saepius 
nionuerunt. Sic in lioc versu: 

o , . s 
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^Secretum tuum est^ quamdiu apud unuin virum est; et 
secretum trium non occultum est.« 

Et in hoc versu: 
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»Nonnisi tibi Ipsi secretum tuum profer * nam cuilibet amico 
est ainicus.it 

Versuum metrum Motakarib est. Conf. 1. m. p. 2S1. 
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17. Podex mulgentis magis gnarus est. 


De signilicatione vocis ^jL non conscntiunt. Dicunt 
eum esse_j qui^ dum mulgeatur, a camel i latere sinistro sit; 
virum a latere cameli dextro ^xa aut appellari. 

quod hie mulctrum tcneat, alter autem mulgcat. Alii 
contrarium esse contenduut. Duo autem nmlgcndo ca- 
in el o occupati sunt. Proverbio et alium sensum quam 
lioc in loco a Meidanio tribiitum esse, c scholiis pro- 
verbii alius colligere licet. Provcrbii autem verba Al- 
haritso ben - Thsalim adscribuntur. Aldjoinaiinis . cuius 
nomen Monkids ben- Ahhammach est, camelos amissos, 
quos quaesitum exicrat, in gente Morrah invenit. Ut eos 
recuperarct, opem Alliaritsi hen-Thsalim i\lorritae implo- 
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ravit. Misit hie praeconem., qui, ut redderentur, nun- 
liaret. Omnes reddebantur excepta una camela. Ilanc 
autem invenit, dum duo viri ea mulgenda occupati erant. 
Utrumque ab ea recedere iussit gladio invadens. Quum 
interim is^ qui a latere sinistro esset^ crepitum 

ventris emisisset, et a latere dextero stans dixisset: Ca- 
mela , per Deum! tibi non est; Alharitsus proverbii verbis 
respondit. In eum dicitur proverbium, qui re occupatus 
eius meliorem notitiam habet, quam qui earn non tractavit. 
Scharaf-Aldinus dixit , proverbium adbiberi de viro, qui 
cognitionc praeditus rem agat et cum studio et cura earn 
aggrediatur; aliis autem adhibetur de re, quae negatur, 
dum testis eius praesens est. Modo diverso res C. XX, 
95. narrata est. conf. Samachscliar. Ilium autem explicandi 
modum Scharaf-Aldinus secutus rem prolixius narravit. 



18. Podex thuribulo adsuefactus non est. 

Proverbii originem sic narrant. Mawijjam filiam Ahf- 
seri reginam, cui vellet, nupsisse narrant. Solebat autem 
satellites Hiram mittere, ut inde formosissimum adducerent. 
Hatimum ben-Ahbd-Alliih Thajjitam adduxerunt, cui regi- 
na, ut in lectum prsecederet, imperavtt. Is autem proverbii 
verba dixit significaturus, se esse Arabem campestrem 
odoribus non adsuetum. l)e viro proverbium adhibetur, qui 
molli vita, cui adsuefactus non est, utitur. Samachscliar. 


I o ) xo? 



19. Podex eius angustior est, quam illud. 

Mohalhelus frater Colaibi verba ista dixit, quum Ham- 
mamus beu-Morrah ei nuntiasset, fratrem suum Djassasum 
ben-Morrali occidisse Colaibum. In Kamusi opere legitur : 
sJbuj 0 i ^ iP'iXwi <JsU*c\ jwCii aPodices vestri angustiores 
sunt, quam ut id faciatis.u 
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20. Braehia mea eas (soleas) magis custodiunt. 
Verba liaec Malicus ben -Said 3Iaiiat ben - Tainiin 

dixit. Rem sic narrant. Viruiu liunc^ qui stultus csset ; 
frater Sahdus ben - Said cum Navara filia Halli Qo-) 
ben-Abdi matrimonio iungcrc volcbat. Ouum mulier in 
illius (Ionium introducta cssct ; Sahdus cum quoque in 
domum intrarc iussit. Malicus saepius faccre rccusavit: 
tandem intravit. Quum mulicri adpropinquasset ; ilia so- 
leaSj quas brachiis duobus appensas tenebat, ut deponeret, 
eum adhortata est. At rem non facieus proverbii verbis 
respondit. Turn illc ; quum aromata in podicem inderet. 
a suis. quid faecret ; interrogatus : wPodex 

meus impurior mci pars est^ dixit. Haec quoque verba 
in proverbium venerunt. 

<£ll1 vjill ri 

21. Potum praebe fratri tuo Nameritae! 

Ivamusi autein auctor 3>ut potum matutinum 

bibalcc aildit. Abu-Olibaidus rem sic narravit. Yir quidain 
e gente Alnamir ben-Kasith una cum Caalibo bcn-Mama 
iter fecit. Tanta autem aquae inopia erat, ut glareis ad 
dcfiuicndas aquae portiones uterentur. Ouum bibendi se- 
ries ad Caahbum venisset, Xamcrita eum adspexit. Caali- 
bus eius mutis prccibus commotus suam aquae portioncm 
Nameritae praebere distribuentem iussit. Sic Caahbus fa- 
cere perrexit, donee aquae nil superesset et ipse si t i peri- 
ret. Proverbium autem in eum adliibetur , qui repetitis 
vicibus rem petit. Conf. prov. y* c>+z >\ . C. V, toG. 

X - - o T 

22. Poluin praebe Rahaschiae, iiam aliis potum 
oa dare sold. 
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Proverbio metrum Redjes est. Conf. libr. m. p. 230. 
Rakaschi (sic enim vox enuncianda est) feminae nomen 
est, Proverbium beneficia beueficiis pensanda esse docet. 

— O — OO Zj — ) ** c-o o 

!f (5^ (JLa&lf IT 

23. Curriint cameli pulli ablactati et ipsi pustu- 
lis albis laborantes. 

Proverbio metrum Sarih est. Conf. Iibr. roeum p. 246. 
Lcgitur quoque quam vocem altcrius deminu- 

tivi formam esse puto. Sic quoque in Saniaehscharii opere 
legitur. Quando cameli pulli, qui sani sunt, currunt. hoc vi- 
dentes pulli, qui pustulis albis laboraut, illos sanos imitantes 
currunt; sed viribus ad currcndum neccssariis destituti pro- 
cidunt. De eo dicitur, qui cum eo sermonem confert, quo- 
cum snmma dignitatc praedito coram verba facere non 
decet. Meid. vel potius de eo, qui suae conditioni non 
convenientem rem agit. Scharaf- Aldin. conf. Ilarir. p. 40. 
schol. et 413. text. 

—0-0 J — O — 

24. Lupus loci arenosi, in quo ai bores Gadha 
appellatae sunt. 

Proverbio eadem ratio est, quam alteri Lcdti! 

Conf. C. IX, 8. 





25. Pinguefac canem tuum, te vorabit. 

Conf. C. Ill . 127. Legitur quoque ; sensus idem. 
Ilasimus ben-Alibd-Almondsir Alhammani ad castra Ham- 
danidarum transiens in fasciis involutum invenit puerum, 
quern misericordia eommotus secum in equo portavit et 
servae nutriendum dedit. Qnum ille puer adultus esset, 
ei Ilasimus camelos ovesque pascendos tradidit et Djo- 
liaisclii nomen imposuit. Adolescens pulclier crat, hario- 
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landi scientiam possidebat et versus corap onebat. Hasimo 
autera filia erat Raiihm appellata, quse adolescentera araa- 
bat ; et ab eo amabatur. Die quodara pater ^ cui suspicio 
inciderat^ invenit eos araplexu se tenentes. Quod quum 
vidisset, iratus verba dixit, quae postea in proverbiura 
venerunt et gladio in eum irruit. Fuga adolescens evasit 
et ad gentem Hamdanidarum se recepit. Pater a perse- 
quendo rediens et filiam quaerens dixit: q * S— oyj 
SjJi ?:Mors liberae melior est ; quam crimen ;« sed eara 
strangulatam invenit. Dixit autem: Jot&JS 


»Orbitatem leviter fero ob pravirm factum, « quae quoque 
verba in provcrbii consuetudinem venerunt. Alii dicunt, 
viruin f'uisse e gente Thesm ; qui caneni bene nutriret spe 
commotus fore, ut eura ad venanduni adhiberet. Ouodara 
autem die canis quum cibum non accepisset^ dominum in- 
trantem laceravit. Canis illius in versibus hisce Tliarafa- 
hus mentionem fecit: 




, •» Z 3 .. 

\ix-l 






, 0 - - W -o # c - - w >3 O ~ 3 C o , o - 

»Ut canis Tliesmi , quem educaverat nocte obscura lac 
bibenduni iteratis vicibus porrigens, aliquando eura lace- 
rabat; si sanguinem non lanibit ; dentibus eura mordet T ).<» 
Dixit Aulifus ben - Alalm az: 


0 3 . C. 3 < —O £ 3 « C .. 3 ^ O «• w . 3C«<. 9 (i.. 

XjLoI 20.13* ^ (3^ 

. '5 

»Ego et Kaisus similes suinus viro, qui caneni sumn pin- 
guefeoit. Turn autem dentibus et unguibus emu (canis ) 
laceravit.u Metruni versus Tliawil est. Cf. 1. in. p. 161. 

** w ** O ** w — 


26. Pccora morte amisit, seJ tie calamitale non 
querilur. 


1 ) Versuuni uieinun Monsarih est. Oonf. I. in. p. 25 .V 
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De eo dicitur, qui fortunae vicissitudines patienter fert. 
Couf. Kam. s. v. 



27. Iter fac 5 nam luna tibi est* 

Ilortatur nos proverbium^ ut occasionem arripiamus. 
Altera est lectio (a ’’iter fac nocturnum.« Sic 

quoque in Scharaf- Aldini et Samaehseharii opere legitur. 



28. Num huiusce diei pars reliqua est et tempus 
postmeridianum praeteiuit. 

Vox Jlw a radiee ^ j>reliquus ; residuus est« deri- 
vator. Iunusus proverbii originem sic narravit: Gens^ 
in ipsam incursione hostili facta ^ ad patrueles suos au- 
xilium rogans miserat. Cunetabantur autem auxilium fc- 
rentes^ ut,, quura advenirent ; amici omnes in captivitatem 
abducti essent. Rogantibus ubi amici essent^ proverbii 
responsum datum est. Proprie de viro dictum^ qui proficis- 
cendi tempus praetermisit^ in eum transferor ^ qui occa- 
sione attingendi praetermissa ; rem cupit. Scharaf-Aldin, 



29. Fluit (vallis) alveus; eum igitur relinque! 

In eum dicitur^ qui modum in re excedit. Eius agendi 
ratio cum valle vel alveo aqua omnino impleto comparator. 


sLl t** 


30. Male pavit; turn bibendum pecori dedit* 

Pastor , qui sine cura pecus paverat, ita ut satiatum 
non esset, potum ei praebuit^ ut venter impleretur et res 
cognosci non posset. In eum dicitur^ qui rem non bene 
tractavit, tom earn correcturus peiorem reddit. 
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31. Gladios destrinxerunt et tu gladium nullius 
pretii eduxisti. 

Samachscliarius in proverbio v^JUb^ habet; seel no- 
ster legendi modus praeferendus videtur^ quia in versu 
sic legitur: 



c <* O-j t > c < # • 
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;5Strinxerunt gladios et iam gladium vilcrn strinxeras. 

Ego vero principes gentis ictu gravi confodi.u 

Voci gladii pravi signification em habere conten- 
dunt. Samachscliarius in proverbio nec non cui voci 

gladii pravi aut pugionis significationem tribuit . legi dixit. 
De viro, qui ipse nullius pretii viros praeclaros imitatur, 
ut iis adnumeretur^ proverbii verba adhibent. 


GCic tf^i rr 

32. Nihil nobis difFerre videntur eius duo occisores 
et eius praedator. 

Provcrbiuin liemistichium posterius versus metri Tha- 
wil est ; cuius prius fuisse dicitur: 

0 - - > m - > • > — * i, - 

KiUi 

»Transite vos ambo ad Ohclunu ut rem necossariam per- 
liciamuslu 

Proverbii sensus hie esse dicitur: Quinn viruni vieles. qui 
virum praedatur . ex ista re cognosces, cum alterum antea 
occidisse. Provcrbiuin de male facto adhibent . quod luiic 
peius factum antccessisse iudicat. Proverbio auteni Mo- 
ahwijjahus usus est, qmim Ohtsmanus occisus csset. 

aSU rr 

33. Aemulatus est unus alteri. 
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Verb uni proprie in eo adkibetur, quod unus 

cum altero situlam ex putco extrahit, ut, qui ante alterum 
facerc abstincat , victus sit. Res in ccrtamen dc gloria 
translata est. Cecinit Alfadhlus ben-Alahbbas bcn-Ahtabah 
ben-Abi-Loliab, qui tempore Fcrasdaki vixit: 


o , 




j?Qui me aemulatur, is gloria conspicuum aemulatur, qui 
situlam usque ad nodum funis implet.« 


y* - y y s 
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34. Lac eius abundans lac eius paacum preecessit. 
Malum eius ante bomim eius fuit. De eo adhibetur, 

qui malefccit, antcquam benefcccrat. Samachscliar. Quum 
secundum grammaticcs regulas, ne ambiguitas oriatur, 
subiectuiu verbi obiecto praeccdat, lieccsse sit, vix video, 
quomodo sensus, qui a Samacliscbario proverbio tribuitur, 
verbis inesse possit; lactis enim copia beneficium, parum 
lactis malefactum significarc videtur. Grammaticcs autem 
nulla rationc habita si vertitur; »Lac paucum eius lac eius 
abundans praecessit , ut lac paucum verbi subiectum sit, 
res verbis apta esse videtur. 

^ -o - 

3^2/0 I" 0 

35. Praecessit pluvia eius torrentem eius# 

In eum dicitur, cuius factum minae praecedunt. 


kJlit fS 'l£, n 

36. Celeriter illud, dum est adeps# 

Proverbio metrum liedjes est. Conf. 1. metim p. 232. 
Vir quidam ovcm cmaciatam, ut mucor ob maciem c 
naribus efflucret, habebat. Viro ; quid esset, intcrroganti, 
respondit, ovis adipem esse. Turn interrogans verba, 
quae postea in proverbium venerunt, protulit. Verba au- 

40 
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tem sic explicant: jULPi |A_? ^ ^ 

»Cclcr cst hie mucor, duin est adcps liquatus.c Dc viro 
dicitur, cpii rein ante tempus nuntiat. cf. Kam. s. 

cj ) £ - j c j j o ^ 

37. Butyrum vestrum elFusum fuit in cutcm ve- 
stram. 

Sunt autem ; qui voci significatioiiem vocis 
esse dicant. Dc co dicitur, qui sibi coramodo opes suas 
crogavitj ct turn in alios beneficus baberi vult ; ut aliis bc- 
neficia exprobret. Samaciischar. * 

o _ 

k J <00^0- 0-0* \jj 0 - 0 - 0 - 

jLo (_cC^. Pa 

38* Pinguis fuit, ut dolio magno similis factus 
esset. 

0- o Z y — — 0-0-0 o 0- 

O ^-wJf 1*1 

39. Male paupertalem tolerare nobilitatem diini- 
nuit. 

Loco vocis oJSJt lcgitur n obi I is. Xobilis 

ad paupcrtatein rcdactus si vili modo victum q merit. digni- 
tatem suam perdit. Provcrbii origiuciii in verbis Actami 
ben-Zaifi vident: ^ dfli'l ^ LaJU 0 l£=> 

iAaJLc qI“=3 Uj 

l 3^£J5 jvdj KiLai! O^j^j 

c-0*blj .x> vMuiidus 

vicissitmlinibus continctur. Pars eius bona tibi destinata, 

ctsi debilis es ; to attinget. partem eius malam robore tuo 
non repelles. Male ferre opulentiam. petulantiam gignit, 
male ferre paupertatem, nobilitatem diniinuit. Penuria cum 
amore inelior cst, quam odium cum opulentia et consuetudo 
inagis regnat per liumanitatem.^ Ausus ben-Harilsah lilio 
suo dixit: ^ -*i* ’’Optima opu- 
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lentia est contentum esse et pessima paupertas cst se 
abiicere. u 

o? y Go- - - 

f ♦ 

40. Pinguefaclus est Calbus ob genlis suae cala- 
mitatem. 

Calbus quum ; ut pigmis claret^ postulatum esset 7 
gentem suam pignori concessit,, et eorum, quibus oppigue— 
ratus erat ; pecore potitus gentem suam reliquit. Prover- 
bium poeta in versu sequente respicere vidctur: 

... fcj jLsjT &LVe w-^JU5l Xil Lo SJl Lbi* 

winter nos ; quando Calbus gentem suam abnegate tempore 
matutino viri sunt loricas percutientes 1 ).^ 

Samacliscbarius autem voei canis significatio- 

nem in proverbio tribuit ; ut vertcndum sit » canis pinguis 
est ob calamitatem gcntis suae.« canis enim ; qui iurnen- 
torum cadaveribus vescitur^ pinguis fit. Mulier quaedam 
virum vituperans sic dixit : 

y * - o - <J > oS c-s 5 __ £ o .. . „ cS. 

jdPi £ (3 

»Tu es similis cani pravo tempore famis ; qua gens eius 
adlligitur. Nam familia emaciatur ; dum is pinguis est.cc 

y j — — o £ - o 

" & 

41. Surdae sint eius aures! 

Ne audiat res ipsum gaudio afficieutes! 

0-0 

fr 

42* Liberals esto , et in te liberales erunl ! 

Voci et primae et quartae coniugationis vocales 

dantur. In consensu agcndi rationis ^ 

1) Metrum vcrsutim TJmwi] est. Conf. libr. inemn p. 161. 

40 * 
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adhibetur. Meid. Set! in Samaclischarii el Scharaf-Aldini 
operibus legitur g win Ienitate ; benignitate.« 

L 3,1? eI?I fr 

43. Male fecit invitus id, quod fecil. 

In cum eliciting qui invitus rem aggreditur ct lianc oli 
causam summam diligentiam non adhibet. Cecinit poeta : 

!l| oLili ^ % 

* £ 

wRes sibi necessarias non assequitur nisi assiduus.^ 

Ilemistichium metri Thawil est. Conf. 1. mcuni p. 161. 

t*r 


44. Grama laclis in fora mine uberis ex inopia. 

Vocabulum oiJs./* liomen esse dicunt a dcrivatuin. 
Sunt autem, qui voeem cuin vocali Fatlia et Kesre 
enuncicnt. Alii vocalem Fatlia omnino reiiciunt ; alii vo- 
calcm Kesre praeferunt. Propric rem designate qua ob- 
turatur ex. gr. obturamentum ampullae; Mcidanio autem 
est gruma lactis sicca ^ qua meatus mammae obturatur. 
Dicitur quoque: ^ -Per 


cum assecutus sum obturamentum rictus., i. e. quo vitam 
tolerarem. Proverbium rem paucam designat . qua nos a 
paupertatc et inopia defendimus. Conf. lvam. Dj. Samach- 
schar. I lari r. 373. Abulf. Ann. II, 136. 
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45. Mul turn laiulavil, ul furarolur. 

Ilypocrisin in agendo designat. Conf. prow 68. 


o w — £ o 35^ 
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46. Coqucmlo butyrum puriOcat et caseuin mol- 
lem siccat (leniina)* 

De eo dicitur ; qui post inopiam alimeutis abundat. 
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47. Fratris tui pudendum tege, quoniam statum 
tuiim noscit. 

Quod si alius vitia dctegere studcs ; tua detegct. 

5 j>JU 5 

Y a 

48. Stultus cui mandatum datum est. 

Saalidus ben -Malic Cenanita ; quum ad Alnohmanum 
ben- Almondsir vcnisset. interrogatus, qualis cius terra 
csset. respondit: Pluvia cius abundans, plantae eius ma- 
gnae. Turn ei rex dixit: Loquax tu cs; sed si placet^ 
quaestionem tibi proponam, cuius responsum non dabis. 
Saalidus. ut faceret . rogavit. Iussit igitur rex servum , ei 
colaplium ducere, interrogans , quid ad lianc quaestionem 
respondes? Saalidus dixit: Stultus cui mandatum datum 
est. Turn servum rex colaplium repetere iussit y interro- 
gans: Quale est tuum responsum? Saalidus dixit: u\3*5 
^3-hU Jou *3 ?jQuodsi prioris pcccati poenam acce- 

pisset ; iterum non fecisset.^ Tertio denique colaplium in- 
fringere servum iussit^ dicens ; quid tandem responsi babes? 
Dixit om inns castigans cc quibus verbis rex . qui eius 

occidendi voluntatem habcrct ; contentus eum socium sibi 
adiunxit. Conf. C. 146. 

y +* **o~&** y ** 
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49. NuJluin discrimen est inter eum et defectum. 

Legitur quoque J>iijt^ ft \y m jjA t u11uiii discrimen inter 

lioc et desertum est.c Abu-Olibaidus enim explicandi causa 
addidit verba: jjli (Ail <5 ^Jji 13! » Quinn 

apud eum babitas ; idem est^ ac si in desertis stcrilibus 
habites.« In lvamusi opere sic quoque legitur 
quod si wan ct so wan cnunciari potest et dicitur 
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»Transivi ad viruni, cuius existen- 
tia et dcfcctus rcquales sunt.a Talis est. ut eius cxistentia 
nullam utilitateni habeat. Dc avaro dicitur. Samachschar. 

oj s of* c * 

50. Pinguis est et turn alacer est* 

In cum dicitur, qui limites suos transgreditur. In Samach- 
scharii libro legitur: »Pingues sunt et turn ala- 

crcs, insolentcs sunt.u 

py . o! 

51. Aequabilis, curvus. 

In mulieres dicitur i. c. modo aequabilcs. modo cur vac 
sunt, congregatac aut dispersae, ut semper statum lmitcnt. 
Turn quoque in liominem mutabilem verba transferuntur. 



or 


52. Negligentes, ludentes. 

Lusui deditae res conservandas negligunt. Pr over bio 
hoc mulieres describimtur. 

--O - > Z rO - > 
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53. Fur furto re privatus erat et se iugnlavit. 
Fur quum rein, quam furatus erat, in foro. ut vcndcrct, 

exposuisset, et alius quidam eandem furto abstulisset , tri- 
stitia re occidit. Proverbiuiu autem de co adhibelur, qui 
re- quae ipsius non erat, privatus summa tristitia adlicitur. 




o -- y 


or 


54. Stullus non invenit virum, qui stub ilia cum 
vincere stuclet. 

Verba baec llasanus Ahlii films de Aliniruo ben- VI- 
sobair dixit. In Saniaclischarii libro legitur: de Almiiro 
b e 1 1 - A 1 1 b d - A 1 1 a 1 1 b en - A I s o b a i r . 
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55. Morsus a serpente non dormit et dormire 
non sinit. 


Placet addcre tot um provcrbii scholion; cognoscitur eiiim 
ex eo ? quomodo ho minibus nomina indita sint ct corum 
uomina cxpliccntur. Jo Jlo 

^.aLGI S ^ l— 4.^5 (**£3(3 Q4 0*^5 

wJLb JJ Jo^ »vAij ^> 1 x 2 ^Ia- 3 oAi ^*1x3! J.ji 
j- 3 d &:>♦, <3 q! LX# 3 J^l 

(j*lx3i Xz>*.a3 Jo ^olxi3i ^blxi Xxi L^lfi fadLj} 

Vi^AAj ^ ^ lx— 1 . * L — fli ^ L WiA« 1 X./ C l * 'a A^/> I 3 XAji «A -4 * ^» 

u£-lP\ ^JLi £ ^ c >--i>l <wol_o>- 

..,2 l\ 5 lu\x_A3 L_a£aJ>? L^LaSIo , -LJ 

^Aas Jo^, JaJI ^Lfi ^j' 13 ^3 jJ.fi 3 oJliio xxz>S^> 

^.A^A&i^ ^clXaj! Li Jo viodj IJi ^isl 

j*.J £.aO* 3 J»j3i AO *.xjl ^ 4 „Zj ^\xXv,Jt ^ |^AaLj 

^JU U~/i ^/O U-^J ^ ^ _j A wA* i J ^l_X_*3t 

X£jL L 4 .rz 2 .Ali 3 vJAi>! *J3L, XjLJ ^.1x 3 v^xJLiio 

<Aaa 3 3 xL i ^ u!^ Jo i^^iAxi* ^psAxv.j| Jo 

vi^£= 3 ^->! d«Aiz51 ui v^Jlxj Li 5 ; 4 .fi Jo xL^oli c^:lo Jo ^xaJ^ 
Uixxd! <3 OCfi L^.1L3 i XX 4 J& LA 4 .fi ^_ 4 .AWJ X^A/O voolo Jo JLM 

S -Afi. K &~ *£\J >mO blx/3 V— J.aZjJ .i»2 *X3> 

4” Cj *■->■* - > O ** ^ * -/ ■• I y ^ 

»Dixit Almofadhdhelus: ista verba Aljasum (Elias) bcn- 
Modhar primum protulisse Calbita^ qui Alscharkijjum bcn- 
Alkathami auctorcm scquitur ; sic tradidit: Quum caineli 
Aljasi noctu fugisscnt ; (ilium suum Ahniruum advoca- 
vit diccns : jjCamclos ego quacram hoc latcre« et (ilium 
suum Ahmruum in alia rcgioue eos quacrcrc iussit ; et 
(ilium suum Ahmirum^ nt cibum pararet, rcliquit. Aljaso ct 
Ahmruo abcuntibus Ohmairus cum mulieribus donii re- 
mansit. Dixit autcm Laila filia Ilohvani cius uxor uui ex 
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ministris; cxi o femina, quaerens genteni tuam! Quum 
autcm Laila foras prodiisset ; obviam venit Ahmirus por- 
tans farinam^ quam paravcrat et dc patrc ct fratrc cam 
intcrrogavit. Dixit: nescio. Turn Ahmirus donuim inlrans 
puella^ ut domini vestigia sequcrctur. imperavit et quum ilia 
tergum vcrtisset ; dixit ei i. e. 

jjCurva csto et contracta esto! Non mtilto autem post ad 
eos venerunt sencx ipse eiusque fdius Ahmruus . qui ca- 
melos invcnerat. Ille cibmn apposuit. Turn dixit Aljasus 
"if ^ ;>A serpcnte morsus neque ipse 

dormit ; neque alios dormire sinitjes quae verba in proverbii 
consuctudinem venerunt. Laila autcm eius uxor dixit : 
per Deum ! Ego tristitia adfccta semper properantcr incc- 
dens vos quacsivi.ee Dixit senex: Tu es Chandaf 1 ). 
Turn Ahmirus dixit: Ego^ per Deum! diligenter venabar 
et coqiicbam. Dixit (senex) : »Et tu Thabichah (coquus) 
cs.« Dixit Almiruus: Otiod ego feci^ pracstantius cst, 
camclos assecutus sum. Dixit senex: et tu cs Modricah 
(adsequens). Ohinairum autcm Korn ah appcllavit, quod 
is clam in domum ingressus erat. Ilacc vero cognomina 
nominum ipsorum locum postca tenebant. Provcrbium de 
co adhibetur, qui ipse non quiescit, et alios quictem ca- 
pere non siiiit.ec 

W ^ ^ ^ w — -- O 
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06 . I cum fortuna tua ct non cum diligenlia tua* 

Verba haec Hatinius bcn-IIomairah Ilanidanida dixisse 
fertur. Miscrat films suos Alhislum ct Ahdjinaluim ad 
mercaturam faciendam. Alhislus a quibusdam e gcule 
Asad diroptns ct [in captivitatcm abductus est; Ahdjinahus 
vero in via opes invenit. quibus potitus statim ad suos 
rediit. Ea re laeti reditum Alhisli exspcctabant ; sed quum 
tempore elapso non rcdiisset, ne ei quid niali in via acci- 


1) A ,»i>roperniuer iuce$sii“ uomen deduction. 
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disset ; timebant. Mittebatur igitur frater non ex eadcm 
matrc gcnitus. cui nomen Schacirus ; ad eum quaercndum. 
Invenit cum et pretio quadraginta camelorum redcmit. Ilis- 
lus ex avibus adventum fratris praevidcns versus hosce 
dixit : 
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??Avis Ivatha libertatcm mihi nuntiat ; ct corvi verbum earn 
testificatur^ dicens ; ehcu! longc remotus iam appropin- 
quate opes novas et veteres pro lvtro adfcrens. Frater, 
cuius mater mca non est; sed pater unus nobis est. 
Maxime misericors ; Hatimus meam conditionem reparavit 
et quam bonus est educator et parens ! )!£c 
Samachscharius autem et Scharaf-Aldinus diverse rem 
narrarunt. llatimus fdium suum Hanbal appellatum cum 
magnis opibus in Syriam mercaturae facicndac causa mi- 
serat. llic in itincre direptus ct occisus est. Alter autem 
filius Ahmir, quern, ut camelos amissos quaerereU miseratj 
hos cum multis mercibus ; quibus a mcrcatoribus onusti 
erant, rcduxit. Dixit igitur pater ista verba significatunis, 
Hanbalum calamitate adflictum ; Ahmirurn vero a fortuna 
adiutum desiderio potitum esse. Proverbium docct , fortu- 
nam in rebus conscquendis viro maximum auxilium adfcrre. 

- o - o 

ov 

57. Omitte hoc ! 

Verba hacc Chidascho ben-Habis Tamimitae e genie 


1) Vcrsuum uiclrum Motakarib est. Couf. libr. meum i>. 
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Sahdus tribuunt^ ct causam talem fuisse narraut : Cliida— 
schus mu Herein Alrabah appellatam in raatriraoniuin duxe- 
rat. Ob negotium quum per plures annos a domo abesseU 
uxor absentia raariti usa cum viro Salm appellato amoris 
vinculis se coniunxit. Accidit autem. ut Chidasclius ex 
itiucre rediens Salmo occurreret caraelos amissos quscrcnti. 
Chidasclius suum nomcn cclans serraonc cum Salmo 
collato . cx versibus, quos ille cecinit ; verum rcrum 
statum cognovit ct eum , ut rem ipsi narrarct. rogavit. 
Salnius rem exposuit; at Chidasclius. lie suspicionem ci 
iniiceret, abrupto sermonc ^ Homittc hoc« dixit. Ita 
factum, ut iterum atquc itcrum intcrrogaiulo , et aman- 
tiura convcntus locum ct signum. quod inter ipsos con- 
stitutuin esset, cognosccret. Turn virum inopinato impelu 
truncavit ct uxorcra in eodem loco , quo cum aruante 
convcnire solcbat, signum amantis imitans intcrfecit. Dc 
verbis ^ interpretes non consentiunt. Dicunt ver- 

borum sensum esse: wSinc me et abi a 

me;« alii dicunt sensum esse: Ac ^ »Xc te 

contineas! 11 am si quis se ipsum non contract; a se abit.c 
Arabcs aulem vocabulum in sermonc modo superfluo 
adhibuerunt cx. gr. in verbis: ^ wOmitte du- 

hitationem.u Sunt denique, qui voci eAc sensum tri- 
buant, qui verbis LS ^ apatre carcas!« cst. Proverbium 
aulem significat, rem ncgligi et non curari. 

- oS P O -o~o y O 
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58. Poclex vogati angustior esl. 

Asadus ben-Chosaimah lilios morte appropinquate 
cohortans dixisse narralur: n ! i b 

j? 0 fdii mei! regale, liain podex rogati angustior cst... 
Sic (licit ur. quia vitiuni ad ruga turn redit. Samachscliar. 
Scharaf-AIdiu. 
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59. Pravo modo se in equo continere melius est, 
quam pulcliro modo decidere. 

Mcidanius dixit; quandam desideratac rei partem, durn 
cavemus. consequi melius esse, quam totam rem consequi, 
dum per incuriam i in earn incidinnis. Sed qiiuin 

Samachscbarius et prolixins et accuratius proverbium cxpli- 
eaverit, cius verba ipsa addere placet: ^L*ob'| Jjj ^ 

^ \ Ub ij 

'£*.S j}\ xL>ol* bsLa^Ij Jm-oLc 


'^hl t f.jL * 5 lc! est: Hominis labentiS; dum bonam 


agendi ratiouem sequitur^ agendi modus melior est, quam 
eius, qui, dum pravo et perverse agit; desidcrio potitur. 
Loquendi autem modus inde desumtus est, quod, si vir 
artis equestris imperitus in equo se tenet, melius hoc 
cst, quam si ex equo dccidit modo ipsi non nocente. 
Proverbium autem nos hortatur, ut viam vero proximam 
et piaestantissimam in agendo semper sequamur.ee In Ka- 
musi opere legimus , vocem aut cum vocali Kesre, 

ut sit modus decidendi aut cum vocali Fatha, ut sit una 
decidendi actio, cnunciari. 


y y - > Oro 
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60. Assidue sequitur yirum ipsius scarabaeus. 

Id est: Dcditus est, quemadmodiun scarabaeus rei, cui 
deditus est. adhaeret. I11 eum dicitur, qui rem corrumpit. 
Abu-Saidus dixit: Quidam rem sibi nccessariam ab altero 
petiturus si ab alio superveniente impeditur, quominus rei 
petendae mentionem faciat, hie impediens eius scarabaeus 
est. Cecinit pocta: 

5^5 + c , . --j i C. „ , s> .» o — » y o - "S - 
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»Quum ad Solaimam venio. scarabaeus mihi adest; infelix 
cst is ; cui scarabaeus addictus est.u 

Versus metrum Basitli est. Conf. I. m. p. 190; confe- 
ras quoque Harir. p. 72 , ubi in scholiis contra metrum 
Icgitur. Samachscharius adnotavit, loco vocis Ja** 
legi quoque sed in codicc ; quo usus suum ; 

in proverbio Icgitur. 
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61* Rigati sunt poculo mortis, 
Omnes deleti sunt. 


^ i 


IP 


62, Prius extrahe, o femina , hoc e podice tuo ! 

in cum dicitur. qui ipse vitupcratiouc dignus aliuin 
vituperat, 

o y o ro^ Zi y 

^c\a./w IP 

63* Convicium mihi fac, et verax esto! 

Monet proverbium . ut veraces in verbis simus. 


o ^ ^ w ~c y o — 
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64. Incessus camelorum, qui ad terrain rigandam 
adhihentur, est iter non finiens. 

Camcli isti operi adhibit i in orbem inccdunt. qnam ob 
causam ; ni fallor ; de operc perpetuo . cui linis non est, 
adhibetur. 

^ * y y - j,- - 

JJujlj UXL* 

65* Inccsserunt in valle Todhollila. 


Vocabulum Todhollila propric passivum lornnc 

qninlac verbi esse videtur ; turn itomeii propriuni “erroris. 
vanilatis^ factum est. Etiam Todballila emmeiatur. Ivam. 
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66. Sincertim mo nit um ei suspieionem adtulit* 
Quum in monitis mo dam excederet, suspectus factus est. 

<A> UM rO 00 00 \M 00 O 00 00\tJ 00 
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67* Conviciuin tibi fecit is, qui convicii certiorem 
le fecit* 

Est dimidium versus mctri Littera ( in fine 

\ ocis Laav*. fi metri causa apposita est. Conf. 1. in. p. 244. 


fj JCXJ 1 a 

V- ' ^ 

68. Multum lauda; socordes erunt* 

Laude multa socors fit liomo^ ut facile decipiatur. 
In eum dicitur, qui se alium nobis ostendit^ quant animo 
est, ut nos decipiat. 


69. A flavio abreptus est, et nescit. 
De socorde adhibetur. Dixit poeta : 
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*j 0 tu, qui in amoris socordia permanes, te lluvius abripuit 
et tu nescis.u 

Versus metrum Sarih est. Conf. 1. in. p. 244. 

00 O w 

70. Secretum timm pertinet ad sanguinem tuum* 
Saepe secretum nostrum divulgatum in causa est, cur 
vita privcinur. 
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71. Pravitas quaestus impedit, quominus bomini- 
bus, qui simus , aperiamus. 

Ouod si quis turpem agcndi rationcm in victu quae- 
rcndo sequitur^ origincm suam aliis oecultarc debet. In 
Samachscliarii opcrc legitur q-. »quominus 

a parentibus Claris origincm dcducamus.u 

-*• O J o - o — 

72. Duo lora in lino foramine suturae. 

Dc eo dicitur, qui in uno ncgotio duo negotia coniun- 
git vel per unum liegotium duo conficit. quemadmodum ex 
hoc vcrsu cognoscitur: 

C * w C / £- C - ? ,i- -O’ w C-C- 7 - O ^ - 

»Coniungam lora duo in uno sutura? foramine; gloria extol- 
lam gentem id cam ct pecora defendant (met. Motakarib). 

Dixit Abu-Ohbaidalms^ legi “suturae 

duac in loro. IIoc esse vitium; Abu - Ohbaidns vcro 
dixit, legi J, *>Suturoc duae in sutura.u Ilunc 

legcndi modum Sainachscharius liabet. Dc eo adhibcri 
dixit, qui unam rem cum altera couiungens duas perdidc- 
rit, alios autem impcrativi sensum proverbio tribucre: Ouod 
si duo negotia in uno coniungere potes . fac! Legi quoque 
H- jL quod eandcm significationem habcat. In proverbio 


autem accusativus 


c 

verbo omisso colic git 

pendct. 
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73, Quod ad sermonem nltinet, non incluo. 

Alnamirus ben-Taulab Ohclita provecta aetate Hamsain 
liliam Xaufeli e gente Kami -Asad nataiu in matrimonium 
duxerat. luvcnes e fralris Aluainiri filiis quimi uxorcm 
a fide erga mai itum rcmovere studerent . ea dc iusidiis 
iuveiuim apud Alnamirum quaesta cst. Maritus ei dixit: 
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talia et talia eis verba die! Rcspondit femina: U 

^ Jl »Tibi sufliciam quod redit ad 

verbum et iocum licitum.ee i. e. Verba verbis refutarc 
res faciiis est, quam •perficerc possum 5 sed quod praeter 
verba aecidit, repellcre difficile est. 

J j> - - 00 ^ - o? 
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74. Perfectio viri ad imminutionem celeriter d Licit. 
Quod si vir perfectus est, eius imminutio incipit. 

Proverbii metrum Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. Silcntio 
praeterinittendum non est , in Samaclischarii et Scbaraf- 
Aldini operibus legi ys! ,3 »Quando res 

pcrfecta est, celeriter diniinui incipit.es 

j (S&o~o 
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75. Aequalis ei terra est. 

Id est: Non est inter eum et terrain, in qua sepultus 
est, discrimen i. e. mortuus cst. I 11 Scharaf- Aiding Sa- 
machscharii et lvaniusi operibus legitur. Eodem 

sensn tjsj'i I <u o^j et jo dc ^ dicitur. Kam. 

j ^ O'O o ^-OfO 

76. Pessimus sermo est, qui modum excedit. 
Modum cxcederc in oniui re ad corruptionem ducit. 

Narrant Malicum ben-Hajj et Haritsalmni ben-Alibd-AJah- 
sis e gente Aliniir ad Alilkainahum ben-Gbalatsah litman- 
tes venisse. Oui quum timuisset, ne litigantes modum 

excederent, eum dixisse: j*ad \j ^ 

J, UxjIjLcc^ J, *Initium 

bacsitationis in sermonc esc confusio, et pessimus sermo 
est, qui modum excedit; sit igitur disputatio vestra mode- 
rata et odium mutuum vestrum lene!« Samachscb. Scha- 
raf - Aldin. 
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77. Felix est, qui alius exemplo admonitus est. 

Oui ex alius ealamitate diseit , quemadmodum eala- 
niitatcin c/Fugiat. is felix habendus est. Xarrant^ Mertsa- 
dum bcn-Salid, qui inter Aliditas csseU qui 3Icccam missi 
pluviam Deum rogarcnt; haec verba dixissc. Ouuin eni n 
in nube se ex mare attollente ipsis poenam esse cogno- 
visset . ad Jslamismum se convcrtisse et sociis dum rcm 


celaret hsee verba locutum esse : 


L5^ 
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u 

£= 2 -w 


JL<j L< JiL ??Ouid vobis est? stupefacti 

estis tanquam cbrii. Felix est, qui alius exemplo admoni- 
tus est; at qui admonitioncm non admisit, is aliorum poe- 
nas luit;« ex quibus verbis proverbia orta sunt. 
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7S* Pares estis tu et inermes. 

In cum dicitur^ cui eommodum in re sua non est. 

vl 

79. Stultus est in annosa eamela voeiferatus. 
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Iii sene grandaevo iuvenilis amor et animi perturbatio 
stultus est. 

y ^ ^ - o 5 -'--■£ o ^ o ^ 
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80. Iam videbis et pulvis reeedet, utrum equiis 
sub te sit an asinus* 

In eum dicitur, cui res intcrdicitnr. et qui obedire 
noli t . Sunt duo versus metri Sariii appellati. Conf. libr. 
meum. p. 246. 
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81. Audio sonum, et video interstitium. 

In eum dicitur ; qui res promittit ; sed non perficit. Cf. 
C. Vj 5. Proverbium ad mctrum Sarih referri potest. Cf. 1. 
in. p. 24 4 sq. 
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S2. Celeriler quaere, celeriter invenies. 

o -- xdcoo y \Z r-o w 
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83. Deus te in protestatem duovum insipienti- 
um det ! 

«Duo insipientesu Arabibus campestribus sunt: 
w Torrens aquae et camelus libidine furcns;« oppidanis vero 
55 tor reus aquae et incendiiiin.ee Altera lectio est 
55D110 caecbc id quod aliis 55torrens et incendium ; « aliis 
53initum appetcns camelus ct nox« est. Proverbii sensus 
est: Perdat te Deus! Proverbium ad metruni Rami referri 
potest. Conf. 1. m. p. 237. 

- <*■ y 

j[y*. \SjJr** ^ 

84. Irrue o impetus! (o calamilas)* 

Eodem modo dicitur ^^3 »Magna sis o calami- 

tas!^ Proverbialem locutionem nostram Alasadita in versu 
adliibuit : 

■> - d -o - ■> ojo- w G .£ ) - .. 

Jy-* 4 KS)y 44 ' ^♦ , r A/5 3 

3?Stetit convocans ex nostro et eorum numerO; qui cxcla- 
mabat pleno die: Irrue impetus! 

Versus metrum Wafir est. Conf. J. m. p. 204. 

AO 

85* Nullam rein secum ducens colies adscendit. 

4l 
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In cum dicitur, qui euris liber et hilari animo in col- 
ies adsccndit. 

^ Jif Jsjll a 1 

86. Deum rogans non fallitur. 

Monel nos provcrbium ; ne in hominum, sed in Dei 
auxilio spem ponamus. 


J *0 ^ -*• O ** \J ^ J -- -- -- 
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87. Nubes aestalis brevi abit. 

Provcrbium fineiu rei celcrem designat, Hcmistichiuni 
inetri TliawiI est. Conf. I. m. p. 161. 

- ^ ~o - Q - o y^ £ «o 
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88* Iter pars poenae est. 

Sc. poenae infcrni. Sic dicitur ob inultas in ifinorc 
molcstias ferendas. 

o w r+c y ^ y 0* w 

jSL*+j\ a1 

89* Iter trutina iter facientium est. 


Ilominum naturae in itincre sc ostcnduut. 

w w .O w W «0 .*w -? 
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90. Pravitas opinionis in veliementia est, quacum 
rei animus adhaeret. 


Provcrbium lioc ci. quod C. I, 18. lcgitur, simile est. 
Quo enim magis rei dediti sumus, eo niagis earn amittcre 
timcmus. 


91 . 
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^ ^wCCOtil 1! 

Coena cum in egredientem lima lucente im- 
misit. 
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Vocabulum cum designate qui luna lucentc 

egrcditur, turn in leonem^ qui luna lucentc venatum exit, 
transfcrtur; autcm cst pro *L&*JS »Quaerere 

cibum vesper tinum.c< Simile proverbium cst. C. XII ; 2 . 

&; s v 

92. Audiatur, ne perficialur! 

In nuntio ingrato verbis istis utuntur; i. c. res audia- 
tur; at ne perficiatur! Lcgitur quoque utraque vox cum 
vocali Kesre. Grammaticus Alcesai appellattis dixit: quum 
vir nuntium sibi ingratum audit, diccre sold: 

ita lit utr unique vocabulum ant cum vocali Fatlia 
aut cum vocali Ivesrc efleratur, Quod si vocibus vocalem 
Fatham tribuis, infinitivi formae sunt, sin vero vocali 
Kesre eas adficis, nomina sunt, passivam qiue liabent signi- 
ficationem 5 auditus scilicet. Accusativi autem casus ex 
omisso verbo fac id! pendet. Oui nominativi ca- 

sum admittunt, pronomen subiecti locum tenens supplcnt 
SAP etc. Conf. Kam. et Djeuli. s. £*** et jjj # 
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93. Sagitta veritatis alata est, scopum argumenti 
transfigit* 

94. Pellis eius a vermibus libera est. 

In cum dicitur, qui virtute praestans a vitiis liber cst. 
-- O - ^ o G ^o***-’ 

aUxsS? ^ kLjuun 1 0 

95. Leopardus in pellc puellae perfecto corpore 
praeditae* 

In lexicis scribilur BSa;^ 7 et sic in codice Lugdun. et 
Berol. In nostro codice ; qusc nescio an recta sit lectio 

41* 


aut mutata. ut sonus' voci praecedenti magis consenlaneus 
sit. Nec non bLWw pro dicitur. 

w .? - o - o W 0-0 

lu>o j IF 

— — ^ — .c 

96. Audi eius verba, qui tecum necessario loqui 
debet 1 

Adhortationes ct monita parcntum aut eorum . qui fibi 
prodesse cupiunt* admitte! 

.> O — 0*0 — — — — J O w — — 
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97. Abripuit eos torrens; sod nobiscum mare 
acstuavil. 

Jn iiifortimium inciderunt: scd nos in mains mari si- 
mile infortuniuin irniimus. 

5 - - o — o - - 5- - - 
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98. Nubes pluviam annuntiavit; sed non est, qui 
fidmen obscrvet. 

Proverbimn, cui metrum Hedjes est ^c. 1. m. p. 230), 
de eo dicitur. cui opes sunt; sed edentes desunt. Yoca- 
bulum L& hominem designate qui nubes observat, ut 
videal^ ubi pluvia decidat. 

— } 1 V *0 M WJ — 0« O 
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99. Intcrroga dc medulla cum, qui carnem e le- 
bete exiiuit eumque qui pinguedinem aulert ! 

l)e eo dicitur . qui alioruni opes ad se trahit. 

■* o w - J-O 
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100. Lacerta, quae ova deposuit, contra cairn 
cuius venter ovis implctus est, gloriatur. 

In debilem dicitur. qui cum robusto certat. 
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101. Quam celeriter hoc vobis subito inveni! 

Aarrant, mulierem exeunt cm quum rcdiret, domum 
noil iuvcnisse. ut per quin quo dicrum spatium inter gentem 
suain oberraverit. Turn subito doinum ad latus simm con- 
spexisse ct verba ? quae postca in proverbium vencrint. 
dixisse. Est formula admirandij vox vocis 

significationcm liabct. In cum adhibent proverbium, qui 
sinmnopere cunctanter operam faciens ; festinantis speciem 
prae se fert. 

^ Z o G o 
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102. Torrens in fimo repit in tenebris. 

Aquae fluxus sub fnno iiinatante non conspicitur. 
pracscrtim noctu. In cum igitur adiiibctur^ qui amorem 
ostendit et in animo inhnieitiam occultat. Ad metrum 
Sarih referri potest. Conf. I„ m. p. 240. 

o^-o^ O O .*-.** O — 0^3 3 O Z 

103. Te appello gladium obtusum, nisi amputas. 

In cum dicitur^ qui ante quam res ad fincm perduxit, 
ab agendo desistere videtur, ut gladio obtuso similis sit. 
Ad metrum Sarih referendum est. Cf. 1. m. p. 246. 

aJ aXsX/o jjs- KSjh * 4 i*r 

104. Liga, o femina, ubi lignum iransversum non 
est, nara ego in eo neque ingenium neque 
solertiam mill! arrogo* 

Almovrarridjus dixit, se virum e gente Ilodsail dicen- 
tem audivisse: by^UaJI S3! nQuando 

camelus tuus potu satiatus est^ cum ad hauc petram ad- 
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liga!« Yiiletur igilur vcrbum ligand i signiiicalionem 
nonnisi in gcntc Uodsail habere. Yocabuluin pluralis 

est a derivandus et ?5ligni transvcrsi^ cui vcslimcnta 

imponuniun: significationcni liabct. Yocabulum dcnique 
aCou* in scholiis vocibus ct explicatnr. Ycr- 

bum autem ^ nsolcriiam in rc tractanda sibi arrogavit« 
(conf. ct jjostendit ingeniuni ; sibi arrogavitu 

significat. Turn additur ^ 

^.oi 0 ir jjiii xJU: ;>Et ilhid. quoniam lignum , quum 
impositum loro ligatur, firmius est.« Provcrbii sensus cst: 
lie milii rein imponas. cui ego pcrficiendae inipar sum. 


Forma comparalivl. 


105. Furacior, quam Schithsa' hsus. 


) .OP 

- am ! 


Scliitlisathsus vir crat c gcntc Banu- Dhabbali oriun- 


dus ; qui cuiu Malico ben-Alraits 3Iasinita latrocinia facie- 
bat. Conf. Kamus. 
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106. Magis petens, quam Felhasus. 

Alter provcrbii legend i modus cst: ^ .w&i J, 

-"Mai or apud sc quam Felhasus... Yir istc ad 
gentem Schaiban pertinens tanta dignitatc pollcbat . lit si 
praedae portionein . quum ipse domi reinansissct. peterct. 
cam accipcrct. Sed ista miiiime coiitcntus ct uxori suae 
ct camclo suo portionein pelcre solebat. llanc provcrbii 
causain fuisse Kamnsi auctor adnotavit. Xarravit Aldja- 
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liithsuS; Felliasuin habuisse filium, Sahir cui nomcn essct. 
Ad quem quum expeditionem bellicam susccpturi transiis- 
sent ; eum petiisse, ut sibi praedae portioncm adsignarent, 
ct quum illi se facturos esse polliciti essent ; et uxori et 
cainelo praedae portionem eum petiisse. Uxori se portio- 
iiem daturos esse, illos promisisse, dcncgas.se autem ca- 
melo. Qua de causa iratum eum dixissc, sub tutela sua 
onuies res esse , super quas sol oriretur, et hauc fuisse 
causani, cur isto anno ab expeditionc destitissent. Abu- 
Ohbaidus vcro dixit, Felhasum tempore, quo alii cibuni 
snmere solercnt, ad homines accessisse, ut cibi particeps 
fieret. Ab eius nomine verbum derivatum esse, 

queniadmodum Julij -diaud invitatus ad cibuni vcnit« dice- 
rctur. Conf. XVI, 72. Conf. Samachschar. Scharaf-Aldin. 
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107. Magis petens, quam Karlsalius. 

Vir iste e gentc Banu-Aus ben-Tsahlebah oriundus 
tempore Moahwijjae vixit. Dixit Ahscha Thaghlebita: 

£ y * 5 - oc * ^ — it fcCi-O 5 , O-fi-O ^ - 


^Quotiescunque Alkartsalms Ausita dona hominum pror- 
sus accipit , multa ab iis petit. « 

Metrum versus Waflr est. Conf. 1. m. p. 204. 




- o £ 

cr* 




UA 


10S* Celerior, quam Hodadj alius* 

Vir iste ad gent cm Banu-Alibs pertinens celeritale 
omnes superabat. Gens Banu-Alibs quum Alimruum ben- 
Olulos occidissent, virum ilium (ad Alrahbium ben-Sijad 
et Merwanum ben-Sinbah miserunt, ut eos de re certiorcs 
facer ct et moncrct, priusquam ad genteni Tamim caedis 
nun tius pervenisset. Quia summa cum eeleritate iter illud 
absolverat, eius cclcritas in proverbium ccssit. 
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109. Celerior, cjuam nuptus matris Chai'idjahi. 

Nomcii mulieris crat Ohmra filia Saahdi bcn-Ahbd- 
Allah bcn-Kodhar ben -Tsahlebah. Cclcriter nubcrc viris 
solcbat; sic cniin rem actani esse narrant: Vir in matri- 
monium petens ei dicebat: (Chithbon) : ilia respon- 

debat: gjCj (nichon); turn ille dixit: liospitio me cxcipc; 
et ilia respond'd: cameluni deemnbere fac! Pluribus autem 
quam quadraginta viris cam nuptam fuissc narrant, nam 
ipsa virum experta cundem dimittens alii nubcrc solebat. 
Pluribus quam viginti gentibus origincm dedit. Ilamsahus 
narravit; pluribus Arabum feminis; huic sc. Omm-Chari- 
djalii^ Mariae filiae AIdjoaihdi Ahbditac. Ahticac liliae 
Morrae bcn-Helal Alsolamitac. Fathinuc filiae Alcbarschebi 
Anmaritac. Sauiiae Ahnbaritae et Solmac filiae Ahnirui 
ben -Said bcn-Labid e gente Alncdjar. quae mater Ahbd- 
Almothallcbi ben-IIasehcm cssct, libertatem fuisse aut rc- 
manendi apud novum maritum aut abcundi. Signum autem 
remanendi fuissc^ quod cibum matutinum ei pararet. 

o — o y xop 
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110* Celerior, quam sternut amentum. 

Eodcm fere modo dicitur: ( J. LxJ! ^ >*C e- 

lerior quam reditus stcrnutamenti.a 

lsaJ! cy* 111 

111. Celerior, quam manus ud os (ducla). 

Conf. C. XXI ; 153. Dixit Sohairus ben- Abi-Solma: 

*■ © .bo » - - Z y - - O > - 6 , «. fa +. * ' * - o - - 
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j?Matutino tempore abierunt et primo diluculo profecti sunt 
et ere, ut manus ail os ad AVadi-Uassuin perveiierunt.u 
Metrum versus TbawiI est. Conf. 1. m. p. 161. 
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112. Magis audit u valens, quara equus in desert o 
tempore postremae noctis. 

Scholioa haec verba liabct. ;?Dicunt ; cquum decideatis 
criais sonuni audire.cc 

c/7> - O y 
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113. Celerior, quam equus discedens* 

Scholiastes dixit y vocabulo vJij .s eandeni signification 

acai quam vocabulo ^Ux> tribnendam esse^ quo ia cursus 
certamine equus alios cursu superans designarctur. Fieri 
eaim ; at talis equus eeleriler ab aliis separaretur. 

a # w <o ^ o y y o r 
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114. Celerior perfidia, quam lupus. 

In libris Samachscharii et Scharaf- Aldiai Iegitur. 
Ad illustrandum proverbium scholiastes tres versus adlulit: 

) u) 1 ) f w ,50- »z. , - - c w -O O . (J * - 
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5?Siniilis eras lupo pravo, quum diceret aliquando agno y . 
man tu is es ; qui sine criminc me coatumelia affecit? 
Dixit ille: quando hoc? respondit: anno praccedente. 
Dixit: Ego hoc aaao natus sum; sed tu perfidiam intea- 
dis. Cape igitur me et me vora ; non tibi hie cibus est.« 

o ^ 
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115. Celerius abiens, quam lacerta magna in so- 
lum depressum* 
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Vocabuluni lacertae magnac in arenis viventis 

spcciem designate quae si homiuem conspicit^ in terrain 
intrans aufugit nulla re retenta. 

- J o > oo 
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116. Ma gis auditu valens, quam ricinus. 

llicimim and ire dicunt ungularum camcli diei spatio 
rcnioti sonum. Dixit Abu-Sijadus Alahrabi : Interduin ho- 
mines stationes in deserto relinquentes ibi per stabula 
ricinos vident dispersos. Post spatium decern ant viginti 
annorum redeuntes eosdem ricinos ibi inveniunt , qui ante- 
quam cameli ipsi advenerunt, eoruni iam remotorum odo- 
rem sentientes se movent. Quapropter poeta Dsu-l*Iloin- 
inah cognoininatus sic dixit: 
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•; In eius habitaculis sunt ricini emaciati, similes frustis 
pulpae colocynthidis fractae. Quamlo canielorum gres- 
snm audiiint, vitae reliquiae se elevanl in corpore carne 
el sanguine carente.c. 


Vers uuni nietruin Thawil est. Conf. 1. in. p. 161. 
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117. Celerior, quam turbo. 

Vocabuluni turbinem proprie non designat; 

sed ;;lapideiir perforatum, per quern funis traiieitur... Ludo 
puerorum inservit; nam attracto fmie lapis celeriter cir- 
cuiiivertitur et susurrum edit. Poeta equuni describens dixit: 
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uOuasi essent accipitres et quasi is esset lapis perforatus 
turbiuis in nianu pueri.» 

Versus metruin Camil cst. Couf. I. m. p. 2 12. 
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118. Celerior, quam contagium oscitationis. 

Sic dicitur, quod unus alterum in oscitatione imitari 
solet. Corrigendum est lexicon rneuin v. ujIS* 5 loco vocis 
segnis ponas oscitatio. 



119. Celerior, quam linguae motus in lacerta 
magna. 

Vocabulum JoJ ??edit et bibit extrema lingua ;« vo- 
cabulum »Iingua in ore restantes cibi partes perqui- 

sivit et linguam exserens labia detersitc significat. Legitur 
quoque xIzaJLj, quae forma signification! primae vim 

quandam addit. In opcribus Scharaf- Aldini et Samach- 
scharii xlinJlj legitur. 





120. Celerior, quam calumniatrix. 

Moliammedes ben-IIabib vocem voce XxUjJl 

calumniatrix explicavit. Calunmiatricem autem celeri- 
ter loqui, dixit. Sunt autem, qui in voce vitium esse 
dicant. Esse potius ksUxJL qua voce columba silvestris 
designetur, scribendum. Chalilus autem dicit, nubem, qua) 
pluviam celeriter effundat, significari. Ibn - Alahrabius 
Kaza-juJ! legit, qua voce femina in loquendo sonum ^ 
proferens, designatur. Ibn-Farisus denique dicit, vocabulo 
5?confusionem sermonis,« vocabulo 'zXzZi* ;;sonum, 
quern parvus camelus edat,« significari. 





121. Celerius iram ostendens, quam scarabaeus. 
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Hoc dicunt, quod scarabaeus appellatus ; quaudo 

movctur^ pedit. 

o — O'O — > — o S 
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122. Celerior, quam oculi nictatio. 

Sic in proverbiali iocutione: ^5-^ L*, ^ *L> 

’jVenit quidam .ante nictationcm oculi et quod cucurrit^ i. e. 
celeriter venit. Alii voci ^ j?oculi pupillac.: signification 
ncm tribuendam esse dixerimt. 

o o ) 
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123. Auditu magis yalens, quam pullus lupae ex 
hyaena mare. 

Animal ? quod nomine appellatur species ex lupa 
et hyaena inarc nata est. Plurcs autcm sunt species ta- 
lium animalium ex. gr. *? Animal ex lupo ct hyaena 

femina natum^ -’Animal ex cane et hyaena natum.c. 

^Animal ex lupo ct cane natum- etc. Scharaf-Al- 
diinis sic quoque proverbium adnotavit: Jv'iS q-. 

5: Auditu magis valens , quam pullus lupae ex hyaena mare 
clunibus macris praeditus.e 

ipf 

^ c 

124. Liberalior, quam Lafitlisali. 

iMulta est interpretnm dissensio do voce xliS'J . quae 
proprie eiicientem signilicat. Alii dicunt. capram esse, 
quae ex ore rumen eiiciat laeta. quod mulgeatur: alii, co- 
lmnbam esse, quae pullis per rostrum sumn grana ingerat. 
alii galhim esse, qui grana gallinis e rostro suo ]>roiiciat; alii 
autcm molam esse coiiteudunt, quae Jarinam eiiciat . alii 
denique mare signilicari putaut, quae niargaritas eiiciat. 
Conf. lvam. Dixit poeta: 
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»Liberalis cs ct ante rogatum libcralem te ostendis ct nia- 
nus tua liberalior cst quam Lafitbsah.cc 
Versus metrum Motakarib est. Conf. I. m. p. 2S1. 

W W .? O J O' t) ^ 
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125. Liberalior, quam medulla liquida. 

Sic dicitur , quod sponte cffluit. 

^ ^ 03 O 3 
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126* Furacior, quam Eordjanus* 

Furis n omen in regione Cufac crat; qui, duin cruet 
afilxus erat, furtiim commisit. Seharaf-Aldinus sic rem liar- 
ravit: Fur ille quum a Malico ben-Almondsir cruci adfixus 
cssct. ipsuin custodienti dixit: I ad illam ruinani , nam ibi 
thesaurum abscondidi; ego autem equuin tuuin cuslodiam. 
Custode abeunte trauseunti cuidam dixit: Equuin cape, 
tuus est! 

^ ^ O 3 O £ 
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127. Furacior, quam Tadjahus. 

Tadjahus viri ignoti noinen crat. Mohammedes ben- 

llabib proverbium adtulit ; sed nil eius cxplicaudi causa 
addidit. 

- O 3 ** O 5 

128. Furacior, quam mus campester. 

Murium species plures sunt, notissimac et 

turn et 

^ O O 3 ^ O? 
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129. Audacior, quam lupa* 
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Vocabulo JJL4 duplex signiflcatio inesse potest aut 
audacioris, lupae enim maior audacia lribuitur ; aut magis 
clamosi, naiii femina clamosa KsJL** appellatur sic femina 
impudcns xLuL* nomen liabet. Turn provcrbium vertcndum 
cst. jjClamorcs sacpius edens ; quam niulier clamosa. « 

O O ) 
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130. Aequabilior, quam Djiklsan. 

Djildsan tcrritorii plan! apud Thajcfum nomen esl. (T. 
C. XXI. 33. De re manifesta adhibctur. 

^ ^ - o ^ \ ^ y o j 
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131. Magis cacans quam otis; quam galliua. 
Dicunt; otidcm momento timoris_, gallinam momento se- 

curitatis cacare. Dixit Ausus bcn-GIialfa Alhodjaimi: 

- ^ O - - o C- * 1/ - (/ E - l^> O »■ - & c C 7 - 

^Ii te reliquerunl magis cacantem , quam otidein, quae 
accipitrcm vidit et fugaciorem quam struthiocamelosa; 
A'ersus nictrum Waiir est. Conf. 1. m. p. 204. 
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132. Melius nalans, quam piscis. 

Dicitur quoque codeni sensu. 

o 
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133. Magis proficisccns, quam poesis. 

Hoc dictum est, quod poesis celeriter et multum di- 
vulgabatur inter Arabes. Dixit j>octa: 
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»Ad aquas pervenit . turn noil cess at inter geiitem divul- 
gari, dum recitatur el auditor.** 

Versus metrum Camil est. Conf. 1. m. p. 212. 
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134* Magis noctu proficisccns, quam locustae. 

Vocabulum a voce iter 11 o c t u r n u m deri- 

vanduui esse dicenti Hamsalio Scharaf- Aldinus adsen- 
sit; sed eodem iure a verbo Lav ..ova cxcrevit locusta“ 
derivari potest^ ut ..plura ova excernens quam locustae** 
proverbii sens us sit. 



135. Magis noctu incedens, quam lieiinaceus. 

Eodem scnsu dicitur vAjUJj ^ Scharaf- Aldin. 

Et dicitur: (Aaiail *L*d oL— j ; ,Per noctem quidam 

modo herinacei incessit.** i. e. Scortando et furando noctem 
consumsit. Ilerinaceus per totani noctem circumvagari dicitur. 
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136. Magis incedens, quam pes. 

Hamsahus dixit , se nescire^ in proverbio hominis an 
locustae pes significetur. 



137. Vigilantior, quam animalculum Kotlirob ap- 
pellatum. 

Animalculum sic appcllatum noctu non dormit. Sic 
Abu-Alnnruus proverbium adnotavit. Alii loco vocis 
legunt magis in cede ns, animalculum enim illud 

noctu multuni vagatur. Scharaf- Aldinus et Samachscha- 
rius utrumque proverbium adnotaverunt. 



138. Vigilantior, quam Stella. 
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139. Magis noctu inccdens, quam phantasma. 

) o y o - o £ 
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140. Vigilantior, quam gryllus. 
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141. Pinguior, quam animal Jaliru appellatum. 

Codices in scriptione vocabuli non consentiunt. 

In proverbii textu meo quocum Scharaf-Aldinus con- 

sentit; in sclioliis jjx-j legitur. Codex Berol. yL> ; cod, 
Lugd. et codex Pocock. liabet. Unas in sclioliis 

Animal illud in Chorasana vivens, dum niolestiam 
fert ; pinguescere dicitur. 
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142. Celerioi quain ventus; quam fulgur; quam 
responsum; quam signum nutu factum; quam 
separatio; quam levis intuitus; quam intui- 
tus; quam levis intuitus oculi; quam intuitus 
oculi; quam Echo; quam sternutamenti re- 
ditus ; quam mulsio ovis, quam manducatio 
dactyli; quam motus manus; quam venenum 
confestim necans; quam aqua ad terrain de- 
pressam delluens; quam canis ad lambendum; 
quam quod Iingit canis nasum suum; quam 
detrahere pallium vestito; quam torrens ad 
locum declivem; quam ignis in aridis plantis 
spinosis; quam scintillae volantes in arundi- 
nibus ; quam ignis ? qui lierbae Haifa propin- 
quus est ; quam lachryma castrati; quam 
sonus Katha, quern avis Katha edit. 

Quod Pocockius post vocem inseruit proverbium 

t v Celorior quam mola/^ id errore vocis 
praeeedentis or turn esse videtur. 

o J<-> y a w - u - ** o J ^ of 
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143* Auditu magis valens, quam serpens; quam 
lacerta; quam herinaceus; quam hystrix; 
quam echo ; quam pullus aquilae. 

In Scharaf-Aldini opcrc ujUc q* ??Auditu magis 

valens, quam aquilajc legitur. 
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1 44. Salacior, quam simius; quam catus; quam 
gallus; quam passer* 

Sed in Scharaf-Aldini opere legitur: ^ 

»Stultior quam catusu Samachscharius cum Mcidanio co** 
sen tit. 

#* o — J-'Of 
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145. Potentior, quam Alahnafus. 
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146. Magis adorans , quam upupa. 

In cum dicitur, qui ob flagitium Sodomiticuin 
vituperatur. 

— — "6o~o — y o "B 
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147. Magis praecedens, quam tempus mortis; 
quam cogitationes. 

j+/*) if A 

148. Saepius iter faciens, quam Alchidrus. 

Alchidhrus sociusMosis sc.Pinchas est, qui in alia cor- 
pora post mortem, ut Eliac Georgiique csset una eadcin- 
que anima, migrassc dicitur. 

** o o y — o 
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149. Foedior, quam daemon (Satanas) super ele- 
phant c. 

Vocabulum in uno codice Lugduncnsi inveni- 

& 

mus et sic Pocockius liabuit. In codice meo et Berol. 
1 i b e r a 1 i o r Jcgil ur. 
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150. Maiore lsetitia afliciens, quam opulentia post 
inopiam , et sanitas post morbum. 

m ~ O ^OiS 
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151. Magis petens, quam terra. 

Hoc dicitur^ quoniam terra aquam semper in se reci- 
pitj nunquam satiata. Grammaticus Ebn- Alahrabius ver- 
sus hos adnotavit: 
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^Si dares, quum tu rogaberis, anima benigne erga te ageret 
(contentus esses) et omnes amici te iucundum esse pu- 
tarent; imo non, sed tu vilissimus eoruiu es , qui in 
terra incedunt^ et magis petens, quam t terra , cui est 
sonus/ tf 

Vox J-JUd hoc in versu sonura designat, quern aqua 
in terram intrans edit. Versuuni metrum ThawiJ est. 
Conf. libr. in. p. 161. 
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Proverliia recent iora. 

<• ^ m *4 i- £■ ) 
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152. Humiles per timorem instigantur. 

Voce L* asinus vocatur ; vel ut ad potum venial ve 
ut alligetur, vel ut celerius inccdat. instigatur. Viles cun 
asinis comparantur. Pocockius proverbium vertit: jjRcgitc 
infimos timore.u 

J - -o o Go- J - G - o > 
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153* Rex iniustus melior est, (juam belluin civile, 
quod Jurat. 



154. Pravitas naturae contagio ad alios transit. 
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155. Auditio opulentiae pleuritis vehemeus est. 

Quoniam vir audit et laetitia afficitur. laetitia afficitur 

et liberalis est^ liberalis est ct ad paupertatem rcdigitur . 
ad paupertatem rcdigitjir et moerore aflligitur , deniqnc 
moerore aflligitur. in morbum incidit et moritur. Sic pro- 
vsrbium Alcendius explicavit. 
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156. La us ei, qui niveni et ignem, lacertam el 
piscem congregal. 

I)e duobus contrariis, qui congrcgantur . proverbium 
adhibent. 
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157. Aequalia sunt yerbura eius et urina eius. 
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158. Leo in cavea. 

De viro fortissimo^ qui captivus est, dicitur. 

y y ^ ^ 
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159. Femoraiia eius in indusii parte collum cin- 
gente sunt. 

lnopia eum coegit^ ut iudusium femoralibus repararet. 

0 lS)f 24 o,Lw II. 

160. Abstulerunt eum camelis vehenles. 



De nuntio ; qui inter homines divulgatur^ adhibetur. 

*** 111 
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161. Forum nostrum est forum paradisi. 
De foro dicitur ; in quo mercatura non fit. 
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162. Abripuit eum torrens. 

Periit. 

- o-- jo- - y - 
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163. Eius pectus in le caJidum est. 

In te iratus est, nisi fallor. 
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164. Legatus pravus amicitiam corrumpit. 
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165. Tu protuderis ad id, quod tibi occurrit. 

Id est: Quod tibi a Deo decretum est, tibi continget. 

166. Dominium est cum hominum multitudine. 

Uftli’ 'wftLwJf llv 

167. Solutio pretii ante mercem traditain est in- 
teritus. 

Conf. C. Ill , 158. 
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168. Fora sunt rnensae Dei cibis obtectae in 
terra sua. 
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169. Gladius acie sua secat! 
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170. Lignum, quod canis collo adligatur. melius 
est, quam canis. 

5 — oy ^ o o r 
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171. Kei ad fincin perductio est separatio. 
Proverbii scnsus talis vidctur, quod si rein oninino ml 

iinein perducimus, cam abiiccre solcmus. 
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172. Incoluinis celeriter tolutim incedit. 
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173. Felix est qui sufficit. 
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174. Incolumitas est una duarum praedarum. 

Sc. Una praeda est ; quam victor hosti ereptam repor- 
tat , altera ipsius incolumitas. 



175. Prelium annonae sub falce est. 

\ 

^ ^ 

176. Rex scitur et non discitur. 
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177. Aethiopes dactylis venando capiuntur. 

Pocockius vertit: v Nigri in Iemen venantur/’ ut pro 
voce legatur ^ 4 -JL. Et sic codex Bcrolinensis ha- 

bere videtur. De sensu et Pocockius. qui doctum Arabem 
consuluit et Schultensius, ni fallor^ vehementer dubitarunt. 
3lihi autem sensus esse videtur* Yiles ; ut Aethiopes ; ic- 
bus parvi pretii, quales dactyli sunt, capi et in potestatem 
redigi possunt. 



178. In domo arundinea inclinata nisus sum. 



179. Dives Has aut morere! 



180. 


Audi el non verum esse erode! 

O w fO O 0)0 & 
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181. Adora siiniura pravum tempore suo! 

y m -O ^ ^ O ) o s> 
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182. Absconde id quod Deus abscondit! 

183. In rebus vestris necessariis firmuin consilium 
ad auxilium vocate! 

Vox yo\Si\ hoc in proverbio firmum consilium , quo 
res nostra agenda est> significare videtur. 
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Felis vociferans nil venalur. 

In cum (licitm*; qui minus iactat, sed rem non perlieit. 


Caput XIII. 


Mj I i i e v a S c Ii I h. 





1 Separatim mulsores redeunt. 

In aginen congregati cameli ad aquam dueuntur ; re- 
deunt autem singuli. Quilibet camelain suam midget^ et 
uiius post alterum perfecto opere rcdit. Adhibetur pro- 
verbium ad honiinum diveisas naturas significandas. 
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2. Vine ineae donum meum occuparunt. 

Djeuharius vocem tanquam pluralem a a 

>?via inter monies « derivandam esse censuit. Samachscha- 
rius autem a singular! Kaj vocem dcrivavit, qua voce 
viri rami i. e. eius officia et propinquos significarentur. 
Almondsirus denique vocem vitiosam esse dixit, 

quae in plnra exemplaria irrepserit. Leguntur enim loco 
eius aut aut a radice derivanda no- 

inina. quibus stadium et labores in alenda fainilia signifi- 
cantur. Proverbii sensus est : totum me familiae cura 
occupat , ut aliis dotia dare non possim. Cf. Har. 559, 563. 
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3. Propinquus esto (veritati). o Abu-Jasare! 
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Vir quidam equum suum vacuum obtulcrat. Alius 
quidam Abu-Jasar appcllatus. ut equum laudaret, cum 
interrogavit . num hie equus est. in quo vehens feras 
venabaris? At interrogates immodicam et a veritate alie- 
nam laudem improban.s ista verba dixit i. c. ne te remo- 
veas a rei vera conditione. In cum dicitur proverbium, 
qui in describcndo et laudando modum excedit. Conf. VIII, 
9. et Djeuh. 



4. Malum est, quod ad medullam magni nervi 
in tibia confugere te cogit 

In magno illo nervo medulla non est; ad cum igitur 
confugit nemo nisi ad summam inopiam et paupertatem 
rcdactus. Proverbium vehementer inopia adflictum designat. 
Loco vocis legitur qui est genti Tamim 

proprius enunciaudi modus. 



5. Pessimum consilium est in fine elapsa occasi- 
on e datum. 

Vocabulum duplici modo derivant, aut a 

»postrema pars rei« aut a »podcx (cameli),cc qui onus 
ferre non valeat, ut consilium nil valcns signilicetur. 
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6. Pessimum eius, quod voluit vir, est id, quod 
non accepit. 

Proverbii metrum Rami est. Oonf. libr. in. p. 237. sq. 
Qui sine utilitate sc fastigavit, dum petiit. quod assequi 
non potest, eius desiderium pessimum est habendum. 



v 
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7. Pessimus ineedendi modus est modus incedendi 
elatior. 

Quia dorsum iste modus multum fatigat, Sed de vo- 
tfabulo )&&&>- confcras lexicon iileum. 



8. Pessirnae opes sunt opes non durantes. 

Abu-Ohbaidus vocem iUJL&Jl cum Fatha super littera j 
protulit. 



9. Pessimus dierum duorum et maxime pernicio- 
sus esl hie. 

Mulier quaedam e gente Thcsm oriunda, cui nomeu 
Ahns erat, in captivitatem abducta et verbis et factis bene 
tractabatur. Dicebat autem ista verba, quibus significant, 
istum diem, quo in captivitate honore afiicerctur, omnium 
pessimuin esse. Abu- Olibaidus dixit, versum vulgatum 
de re esse hunc : 

O' + - O Gil- * - O £ w . 

j)Pessimus dierum duorum et maxime perniciosus is erat, 
quo Alinsa in pilento camelino vehcbatur.« 

Versus metrum Rami est Cf. I. m. p. 238. Versum 
autem sic grammatice cxplicant. Casus accusative qui voci 
J* tribuitur est modus , qui a grammaticis Arabicis 
appellatur i. e. quo tempus detinitur i. e. die pessimo etc. 
vecta est Alinsa etc. Vox forma comparativi a 

est, pronomen autem ad diem redit, turn ipsi dici modo, qui 
ab Arabibus gL^oi appel’atus est, error adscribitur. Qui 
autem voci nominativi casum tribuit, is supplet 
i. e. Hie dies est pessimus dierum duorum sc. quo honore 
afheitur et quo contemnitur. Pronomcn autem n iu voce 


referre licet ad Turn quoque vox 

derivari potest a quarta l’orma ; id quod raro lit ^ ita ut ei 
perdendi significatio tribuatur et sic explicetur: ^ 

LXP L^j »Magis perdens malum dierum duo- 

ruin ei hie dies est. a 
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10. Pessimus dies galli est, quo eius pedes Ja- 
van tur. 

Legitur loco vocis ab aliis ungues eius 

i. e. dies ; quo mactatus est. 
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11. Pessimae opes sunt eae, quarum pars ex lege 
non datur et quae non maeiantur. 


Asinos significat. Mohammedes verbis sequentibus, quae 
traditione ad nos pervenerunt^ res designavit, quarum pars ex 
lege non datur: &s‘Juo j ^ ^ XfJL £ 

wNon est in equis, non est in asinis, non est in servis sec. 
al. bobus laborantibus eleemosvna.u 
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12. Assavit fratcr tuus et quum bene cocta esset 
(caro), in cineres (earn) coniecit. 


Conf. Djeuh. s. v. In cum dicilur . qui benefi- 

ciuni exprobationibus corrumpit , aut post bonain agendi 
rationem rem facit ; quae aliis suspicionem praebet. 

0 o y -w-o-o Guy 
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13. Lac ollluciis (ex inanitnis) in vas et lac ef- 
tluens in terrain. 


Quemadmodum mulgens modo in vas lac mulget, modo 
in terram effundit , sic loquens modo crrat modo rectc (li- 
cit. conf. Djeuh. s. v. Conf. prov. 36. 

yoS G Z - 
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14. Frequenter bibens aquas stagnanles. 

Aves hominum insidias timentcs bibcndi causa loca 
aquaruin frequentata non adcunt; scd aquas stagnantes 
bibunt. Ilacc res in virum cautum transferor. Verba 
ista Ebn-l)jorailnis in Moahmmerum ben-Raschid dixit. 
In Kamusi opere sic adnotatuin est proverbium: 

*’Is bibit aquas stagnantes^ et de eo dicitur^ qui 
rerum experientia edoctus calamitatcs expertus est.« 

15. Sulfocata est mutua eorum ratio malo. 

Id est: Malum continuum eos non reliquit. 

y y o— - — ^ o — o ; 
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16. Misce rem miscendam et tibi pars eius erit. 

Proverbium liortatur, lit ei auxilium feramus ; qui no- 
bis utilis esse potest. Similis ratio est proverbio C. VI. 14. 

O- w > - ^ 
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17. A mor Dalidae crines albos in capite babet* 

Vocabulum aut dcclinabile aut indeclinabile mu- 

lieris nomen est. Proverbium amorem vetcrem et con- 
stantcm designat. 

y - - ~ 

Ob iXw U 

V 

18. Constrinxit ei pectus siuim. 
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Id est: Ad cam rein paratus est. Loco vocis u> 
legitur In Samachscharii opere sic lcgitur pro- 

verbium ^Constrinxit rei pectus suura.^ 



19. Sputo suffocatus est. 

Xocuit ei res, quae utilitati propinquior erat, quia 
sputum homini propiuquissimum est. Conf. pr. 79. 

^ o "c o } — y oc o 
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20. Indoles, quam novi ex Aclisamo* 

Proverbium versus posterius dimidium est, quern Abu- 

Achsamum Thajjitam composuisse, Alcalbius dixit. Iste 
Abu-Achsamus abavus Hatimi vel abavus patris eius erat. 
Filium habuit Achsamum appellatum, qui patri inobscquens 
erat. Ante patrem moriens filios reliquit. Quodam die quum 
avuni impetu facto illi vulnerarenq hunc versura dixit: 

® - o t o „ > o £ O .. O O - -o t Z , £ , z 

■iFilii mci sanguine me tinxerunt; indoles est, quaru ex 
Achsanio novi.u 

Versuum metrum Sarih est. Conf. 1. in. p. 246. Loco 
vocis legitur id quod cundcm sensuni 

pracbct. Sensus proverbii est: ^Similes natura sunt patri 
suo;« et hoc est quemadmodum dicitur: XxxojuI La cju\ 

»Baculus ex baculo parvo.fc Cf. C. L 32. Et dicitur: 

uXatura ex Achsanio. « I 11 magna similitudine 
inter filium et parentem adliibelur. Samachscharius auteni 
diversrs explicandi modos adnotavit. Aliis vocem 
significare gnttani (a effudit (^go), vocem 

autem significare brevi glandc praeditum pcnem. Aliis 
I nonien esse generosi admissarii , aliis Aclisaimnu 
nonieu avi Ilatimi esse, qui ut Ilatimns libcralitate notns 
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fuisset. Hatinms autem erat films Ahbd-Allabi ben-Sahd 
ben-IIesredj ben-Acbsain. Hunc explicandi moduin Hari- 
rius in adiiotationibiis ad quaedam loca narrationum suarum 
Olakainah pg. 521. ed. de Saey) adtulit. 

\M r-O ** ^ 2 o' — 
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21. Scharika scit, quis spumam (ollae) sumserit. 


Scliarikali nomen mulieris est. Samachscharius aliam 
voois significationem admisit. Sic legitur: £s.b\ JUL 




•Dicitur L>^:£ ^As. a ^Ii 




??Quidam ira impletus est contra te,e ut proverbium verta- 
tur. »Scharika scit, quis ira impletus sit. « In eum adhi- 
betur^qui rerum veram coiiditioiiem cognovit. 
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22. Testis otlii intuitus est* 

Id est: Ex hominis intuitu eius odium cognosci pot- 
est. Simili modo dicunt C. V. 10. ..Amans 

intuitum suum polit/* Dixit poeta Sohairus: 

3 3 0 -* - 3 3 3 0*0 -3 3 ^ 3 .. 
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^.Quando cum amico aut inimico es, facies tibi corda 
ostendunt/* 

Versus metrum Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. In Sa- 
machscbarii opere sic legitur proverbium: JaA\ 
qui est alter proverbii legendi modus. 

y o ^ o- y o ^ 0- 
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23. Sanavi animam meam et nasum meum am- 
putavi. 

De eo dicitur^ qui duin ab una parte sibi nocet ; ab 
altera sibi prodest. Ad metrum Sarili referri potest Conf. 
libr. m. p. 246. 
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24. Manum tuam ad stapedeni eius alliga! 

Proverbium. quod ad nietrum Cainil rcfcrri potest fcf. 
1. in. p. 216), bortatur. ut rei firmiter adhaereamus eique 
constauter dediti simus. In Scbaraf-Aldini opere legitur: 
<\j Jsuij Lei olil jlib ..Verba ista ei dicuntur, 

qui rem consecutus est . cni invidetur/* In lexico men 
diversuni proverbio scnstini tribui. 


.♦Jjf lX.1^. ( * 
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25. Laciniam tolle, medium tuuni cinge et rutem 
pardi indue! 

lionet nos proverbium , ut diligentiain adhibeamus et 
fortes simus. Conf. Harir. p. 2S7, 292. 

o 

PI 

26. Serpens plantae Hamathah appellatae. 

llaec lierba appellata nec non nomine 

appellatur. Serpentes earn amant. Hoc vero in proverbir 
serpenti nomen l.-L^ (satanas) inditum est. In virum 
dicitur^ cuius adspectus foedus et turpis est. 
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27. Testifieor panern cum carne bonum esse el 
avem Olim esse avis Carawan appellatae 
materteram. 


Versus est metri Tbawil. Conf. I. m. p. 162. Legitur 
v^aL) .+xlij «Aj ^ li v Creinoreni lactis cum dactylis bo* 
mim esse.ii J)e re adbibetur, quae optata non attingitur. 
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28* Tolle laeiniam et indue noctem! 

Proverbium monct, ut "parati simus et diligentiam in 
quaerendo adhibcamus. 

j j o ** > — o <» £ 
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29. In solis ortum ingredere o Tsabire, ut festi- 
nemus! 

In codicc meo et codicc Lugdun. {hoc scholion legitur: 

^ ^dLu ^ 

v Et non solebant ante solis ortum a loco Ahrafat abire. 
Adbibetur de celerando et fcstinando/" Solus codex Berol. 
hoc habet scholion: ^ 5 .^s b ^ Jbt 

JiS wJIaaj! y,L£l ^l£S jLsb y<uU £^.**0 

id. I 
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xJb^b ,,Yox signilicat intra, o Tsabire! in ortum 

solis, ut sacrificium properemus.tc Dicitur: festinavit quidam 
festinatione vulpis, ut vox ^L£| eandem significationem, 
quam vox t habcat. Dixit Ohmarus , cui Dens bene- 
dicat! plurcs Dcos colentes dicebant: ^x£i l+x*' .*0 
nam ante solis ortum a loco Ahrafat non abibant. Adlii- 
betur (proverbium) de properando et festinando.u Conf. 
quoq. Kamus. Abu-Sajjarahus, de quo vide C. XI V, 85. 
verba provcrbii dixissc fertur. 

dS^iL u p* 

30. Tibi suflicit id, quod te ad locum perducif. 

Commeatus copia tibi sufficit, qua ad locum, quem 
petis, pervenis. Monet nos proverbium, ut pauco contend 
simus. Conf. Kamus. s. Dixit pocta: 
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55 Oui aut paucum aut multum adferre vult. ei sufficit . 
quod ipsum ad locum perducit.u Mctium est Sarih. 

- O - & w S o - * Go- - - o :£ 
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31. Similis esset locus Scliardj loco Scliardj, si 
spinae adessent. 

In Scliaraf-AIdini opere Scharadj illo locus enunciatur. 
Abu-Ohbaidus dixit: Almofadhdhelus provcrbii origincm 
sic narravit: Lokaimus cum patre suo Lokmano in loco 
Scliardj appellato crat. Quum Lokaimus camelis suis pa- 
bulum vcspertinum ut praeberet abiisset, Lokmanus, qui 
Lokaimum odio haberct ; perderc eum coustituit. Foveam 
igitur fodiL in quam inciderct, et nc locum coguosccrct ; 
spinas Acgyptiacas, quibus locus implctus erat . removit. 
Lokaimus autcm locum cognosccns et spinas non iuve- 
nicns . ista verba dixit. Vox deminutivi forma esr, 

a plurali derivanda. Provcrbium duas res aoqualos. 

nisi quod una tantum re divcrsae sunt, designat. 



32. Arbor nitet. 

Vox aut a Oj nituit aut a Jj, late patuit umbra 
dcrivari potest. In eum dicitur. cuius adspcctus pulcber 
est , interna autem conditio non aequo bona. 



33. Pcssiinus pastor est is, (jui frangil (pecora). 

Do viro dicitur, qui rei praefectns earn non bone por- 
ficit, ut pastor pastmn ducens perus duriler tractat. 
et baculo percutit, ut uuum ex altero noxam capiat. Ka- 
musi auclor Djenbarium vitnperavil. quod provorhium esse 
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dixerit verba, quae traditione ad nos delata sink Nil vcro 
impcdit, quominus ista Mohammedis verba in proverbii 
consuetudinem venerint. 
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34* Non curat, quid agat sagittis petiturus 
pliaretram. 

Duo virij sagittis iaculandi artis peritissimi, unus e 
gente Fesar, alter e gente Asad,, amicitiam contraxcrant. 
Quodam die, quum Fesarita pliaretram novam haberet. 
Asadita laceram, Asadita dixit: quis nostrum iaculandi 
artis peritior est, ego an tu? Fesarita dixit: ego sum. 
quod te artem docui. Dixit Asadita: ponas mihi pliare- 
tram tuam aut ego tibi meam ponam^ ut experiamur! 
Dixit Fesarita: ponas mihi tuam! Re facta, Fesarita 
omnes suas sagittas consumsit^ semper Asaditae phare- 
tram feriens. Turn Asadita: nime mihi tuam pliaretram 
ponas! Fecit Fesarita et ab Asadita sagitta confossus 
occisus est. Asadita autem eius pharetram novam, quae 
ipsi placuerat, sibi sumsit. Proverbii sensus est: Fesarita 
non vidit, Asaditam ipsum, non pharetram sagitta petitn- 
rum esse. Dixit Ferasdakus: 




XiUfil 




> t/<3 C , € > &}. 


**Et dixi: mini putat filius tnrpis feminae, me negligere 
eum, qui pharetram sagittis petat‘?')i< 

Versus met rum Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. Pro- 
vc-rbium de viro adhibetur, qui incuriosus nou videt ; se 
ab altero peti. In Hamasae scholiis pg. 153. legitur: 

»De eo adhibetur 


n Poeta Djerirns, cui inimicitiae ciun Ferasdako iutercesseranf, 
Abaibtsiini satvra perstrinxit, revera verbis Ferasdakum peteus. 
Ferasdakus igitur dixit: mini iUe vili.s putat, me non iuteJli^ere 
^ntyrae veriini sensmn, quo ipse pet or. 
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proverbiuni , qui rem agit, et aliam se agere ostendit/. 
quae verba, nisi falior , ad nostrum proverbium referenda 
sunt. 

- u j o~o ^ ^ Q ^ y Zj ^ 
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35. Rupit quidnm baculum Mohammedanoruni. 

Disgregavit Mohammedanos et eorum consensuin sustu- 
lit. Haculum congregationem et consensuin significare. Abu- 
Ohbaidus dixit: quippe quum nomine noimisi “baculus 
baud ruptusu appellaretur. Alii dicimt^ duos agasones iter 
simul facienles, quum in via sc separarcnt, baculum unum 
in duas partes disrupisse, ut quilibct partem acciperet, turn 
in oiimern separationem translatum esse loquendi modum. 
Conf. Kam. s. L «oc«. 
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36. Fori is est custodilus. 

Pauci enim contra fortem in pugna prodeunt eius for- 
titudinem timentes. Simili ratione dicitur: 
aL^4L »Si mortem cupis. vita tibi dabitur— Pro- 

verbio laus fortitudinis inest. Samachschar. 

- - G o y 
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37. Lactis emulsi radius in terrain decidit. 

In cum dicitur^ qui semel vitium committit; aliis au- 
tem signiiicat, portionem boni perire. Conf. prow 13. 

O — O ** 

38. Adeps mens in saceo mco. 

Hem in potestate liominis sitam esse significat . ut ea 
fruatur, qunndo vclit. 
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39. Quod ei debetur, fratri tuo da! 

Proverbium monet, lie rei am ore seducti fratri debi- 
tuin denegemus. 
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40. Malum initio parvura est* 

Patientcr ferendum est malum, ne ad maius perve- 
niamus. Ccnf. XXVIII, 120. Dixit Miscinus Aldaremita: 
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»lain vidi inter gentem inalum, cuius initiuiu parvum erat. 
Si id sanassent , profecto! magnum ab iis remotum fu~ 
isset.« Versuum metrum Camil est. Conf. 1. m. p. 214. 
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41, Malum est pessimus commeatus, quem asser- 
vasli. 

Monet proverbium, ut vituperium et malum fugiamus. 
Versus huius, cuius metrum Basitli est, hemistichium prius 
tale esse dicitur: ^LoJI jl b ^ jjBonum du- 

rat, et si longum eius tempus est. Alii daemones versum 
liunc dixisse contendunt, alii versum Obbaido ben-Alabraz 
tribuunt. Similem sensum Alafwahus expressit: 
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•>Boni tantum, quantum obtinere potes, commeatum tibi 
parabis, mali autem parvus commeatus tibi sufficit.w 
Metrum est Basitli. Conf. 1. m. p. 190. 
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42. Avarus excusalione dignior est, quarn in- 
iustus. 


Abu-Obbaidus dixit, vulgum hoc proverbium quotidie 
adhibere. Excusant cnim virurn, qui opes s ,i as conservat. 
ne bonorem perdat et ad mendicandum cogatur. Ille ex 
vulgi opinione vituperio dignus est^ qui aliorum opes ad 
se rapit. Abu-Abniruus proverbium significare dixit, cum. 
qui avaruiu contumclia afficerct. vituperalione digniorcni 
avaro esse. Primaim isla proverbia Ahniirus ben-Zazaah 
dixisse fertur . quum ante mortem filios adhortaretur. 



44. Erne tibi et foro! 

Cape res ; quae tibi comraodo sunt, et quas si vendere 
vis, vendibiles sunt. Cautionera et prudentiam in rebus 
acquirendis adliibe ! 



45* Curre o Saima! 

Saim equi nomoi est. Id est: Occasionem ne effugerc 
sinas^ o vir! 



46. llordeum editur et vituperatin'. 

Et dicitur: *>Panis bcrdeaceus 

editur et vituperating Simile est proverbium C. I , 99. 
Adliibetur de beneficii vituperio. 


fv 


47. Nam vides pudendum sponsae? 

Construendum est J+Xi ^^ii, Ad deridendum adlii- 
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bctur. Ilegina Saba verba haec Djasimaho dixisse fertur. 
Conf. C. VII ; 9. 
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48. Magni habitus est et turn magni se habuit. 
Ilaec proverbii in scholiis explicatio legitur: yo-S\ 

^.liiAAAvlS ^ fl^4..5^AAvl5 

^AJU v-uixi ujj-s jjHonorc affectus est 

et turn tanquam stultum se gessit ; magni habitus est et 
turn tanquam magnum se gessit. Vocabulum ^ donum 
sponsalitium, quod ofFertur^ est. Sensus est: in propinquum 
adductus fuit et turn tanquam propinquum se gessit. In 
cum adhibetur proverbium, qui modum ipsi convenientem 
et dignitatem transgreditur.^ 

G** o -• y u *- 

49. Satiatus, in cuius manu frustum panis est. 

J)e eo dicitur^ cuius opes maiores sunt, quam neces- 

sitas postulat. 
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50. Rem quandam postulat flagellum ab equa rufa. 
Id est: Postulat cursum. Proverbii originem lianc 

fuisse tradidit Abu-Saidus. Vir quidam in equa rufa ve- 
il ebatur ? quae quotics vir earn flagello percutiebat^ toties 
cursum augebat. De eo dicitur. qui rem necessariam 
petit ^ et in eo est ; ut earn assequatur. Meid. De eo di- 
citur., qui violenter tractatur ; ut res petita eius inanui eri- 
piatur. Saniachschar. 
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51. Canis velum eius olfecit. 

In mulierem male olentem^ turn quoque in mulierem 
iuipudicam, moecham verba dicuntur. 


52. Sanatio eius in eo consistit, quod ulcus 
es ch a r a n uda tu r. 

Id est: Malum malo excipe! In feminam dicitur, dum 
virum spcctarc vidctur provcrbiuin, cui nil nisi vilitas et 
contenitus convenit. 
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53. Malus malo creatus est. 

Provcrbium lioc simile est alteri: glib iAjlxJL 

wFerrum ferro finditur.u Conf. I, 13. 
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54. Ad ingenium tuum eonfugere coaelus es, 
o Abkile! 

I)e viro dicitur, qui in rem difficilcm iucidit, e qua 
lion facile se cxpedire potest. Necesse igitur est, diligen- 
tiam adhibcre ct prudcnter agere. Scharaf- Aldinus et 
Samachscliarius alium proverbii intelligendi modum aduo- 
tarunt. Scnsum esse dicunt: Tu ad ingenium tuum con- 
fugere coactus eras, et hoc tc in malum coniecit, ut gau- 
dium ob malum, quod quis sibi ipsi paravit, provcrbio insit. 
Scd vocabulum duabus vocalibus Fatlia ab aliis 

enunciatur, ut statuiu cius, qui distortos liabeat pedes, 
desiguet. In pravam hominis agendi rationem in prover- 
bio vox translata est. Verborum Iusus provcrbio incst. 
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55. Satiatus incarccratus in suiun eommodum. 

l)e eo dicitur, cuius conditio pulchra facta est. post- 
quam emaciatus fuerat. Incarceratio ei utilis fuit , quia 
pinguis evasil. Similis provcrbio ratio est. quain C. XAI. 37. 
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56. Firmiter liga pectus tuum isti rei ! 

Fortiter et firmo consilio rem istam aggredere! Ohai- 
iiahus ben-Aldjolah fllio suo dixit: 



*>Morti pectus tuum liga^ nam mors tibi occurret; ite mor- 
tem timeas, quando in vallem tuam venit.u 

Versuum metrum Hesedj est. Conf. 1. m. p. 226. In 
initio prioris versus duae svllabae longae superlluae sunt,, 
quae res a metricis ^oj~> appellatur. Conf. 1. m. p. 85. In 
Scharaf-AIdini opere Ahlio versus illi, abiecta voce jjuvf, 
tribuuntur. 





57* Senex, qui vana re se quietat. 

De viro dicitur ; |qui ad venerem impotens est aut de 
sene grandaevo, qui rem cum mulieribus habere acquit. 
Ad metrum Camil referri potest. Conf. 1. m. p. 212 . 



58. Ostendit ei tempus os suuru cum dentibus 
invicem distantibus. 

Id est: Fortuua secunda ei adversa facta est. 



59. Rupit baculum eorum absentia remota. 
Omnino inter se dissenserunt. 
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60. Conditio omnino observamla est, sive con- 
tra te sive pro te sit. 

Proverbium hortatur, ut conditionibus inter fratres 
factis satisfiat. 
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61. Parvum malum, magnum est. 
lluic similis ratio est, quam verbis: ^+*1 

flMaluin quod parvi babes, crescit.« Proverbium docct, 
malum parvi habendum non esse. 

~ joZ 

62. Senectus calantica odii est. 

Hoc dicitur, quia puellae senes odio babenl. 
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63. Adolescentia insi])ientiae iumentum est. 

Altera lectio est: »locus ubi insipientia 

esse piitatur.« 
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64. Pessimus victus est, quo nonnisi extremus 
vitae spiritus ducitur. 

Vocabulum pluralis vocis est, quo victus 

designatur, qui extremo vitae spiritui rctinendo sufficit. 
Altera lectio est: vJLojJt (Alramik), ut supplenduni 

sit. Adhibetur proverbium ad maximam in vita penuriam 
designandam. 
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65. Gaudium ob alienum malum vilitn.s ol. 

\ erba baec Actamns hen-Zaili Taniimita dixissc nar- 
ratur. Ob alius mala nonnisi is, cuius natura prava est. 
gaudio afficitur. 
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66. Malum ut ipsius similitudo est. 

Id est : Malum malo simile est et una pars alteri. 
Ecgitur quoque ”Res ut ipsius similitudo csta. 



67. Pei us, quam infortunium, est pravitas eius, 
quod in locum eius (infortunii) succedit. 

Sic proverbium in scholiis explicatum est. ^ Ji 
Js-O*, oJlJi ^olsu 
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*5 Vox Kj • -x idem significat^ quod vox scilicet calami- 
tatem. De re dicitur ^ quae in rei alterius locum succedit. 
Et dicitur: Vult voce ^JiXz> significare patientiam, quae 
ipsi necessaria videtur . si cum forti animo (calamitatem) 
fert, malum autem eius (patientiae) est ; quod ea propter 
timoreni frustra fit.« 
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68. Peius, cfuam mors, est id, propter quod mors 
oplatur. 

I)e infortunio maximo dicitur. 



69. Pessimum lac est intrans. 

Dicere vult : Pessimum lactis est id quod in domum 
tuam intravit , te impellens^ ut lac hospiti des, eumque 
tibi et liberis tuis praeferas. Proverbium adhibetur, ut 
homines ad beneficentiam incitentur. Aliis autem 
de lacte dicitur ; quod in mammas repellitur , eo ut mam- 
mae aqua conspergantur i. e. lac quod non mulgetur. 
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Proverbiuin ex verbis , quae Alharitsus ben-Alhillisa iiJio 


suo Ahniruo dixit, dcsumtum est: 
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5?Dixi Ahmruo ; quuin eum dimitterem , et iam arena Ah- 
lidj eminuit ; ut eae (camelae) tectae essent, ne camelis 
praegnantibus cum lacte in uberibus superstile aquam 
adspergas (ut lac tollatur), tu enim nescis, quis futurus 
sit parientem adiuvans et liospitibus tuis lac earum ef- 
funde ; Jiam pessimum lac est, quod in ubera retruditur.u 
Versuum metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 243. 
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70* Dixit, me bibisse, quod non bibi. 

In Scharaf-AIdini libro vocales tertiae personae feminini 
voci adscriptae sunt. Me fecisse dixit id, quod 

non feci. Conf. Kam. Samachschar. 
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71. Dubitatio est soror rei illicitae. 


Duas res designat, quae non multuin diversac sunt. 
Sic in scholiis Meidanii legitur. Verbormn autcm ratio 
talis videtur, ut sensus sit: si de re dubitas, mini licita 

y * 

sit nec ne^ cam illicitani esse, putes. 

,..1^ f^f .riLif vr 

72. Malum melius est, quum plures parlicipe.s sunt. 

Adhibctur in magua calaiuitate, qua multi adliciuutur 
ad signilicauduiu, earn esse miiioris momenti. 
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73. Satiatus esurientibus cunctanter frusta com- 
minuit. 

De eo dicitur, qui rei tuae curam non habet ct sta- 
turn tuum non expertus est. 
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74. Res Schikscbikali appellata rnugiit, turn quievit. 

Vocabulo res pulnioni similis designator^ quae 

ex ore cameli dependet , quuni libidine accensus est. 
Quando autem orator coguominatur, hoc fit, 

quia cum admissario comparatur. Imperatoris Ahlii una 
oratio cognomen accepit. Causa tabs erat: Quuni 

Ahlius orationi fincm imposuisset, Ebn-Ahbbasus dixit: 
o princeps fidelium! o si orationem tuam in cainpum, quern 
ingressus eras, longius produxisses! Alilius autem respon- 
dit: Absit, o Ebn-Ahbbase, ^3 XJi£JL& 

j?Ea fuit res appellata, quae mugiit turn quievit. « 

Proverbii sensus esse videtur: Modus in rebus tenendus est. 



75. Pessima mamma est, quae lac large emittit, 
quod ligatum est femur. 

Sic dicunt, quod cainelae ; quae non large lac emittit, 
lumbus vinculo ligatur, ut plus lactis emittat. 



76. Pessimus liominum is est, cuius super genu 


adeps est. 


De homine levi, prono ad iram et perfido dicitur. 
Arabes adipem ob album eius colorem saleni appellarunt. 
Sic versus sequens explicatnr: 
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•?Ne vituperes cam,, quod ex mulierum numero est, qua- 
rum adeps super genu est.« 

Versus metruin Hand est. Conf. 1. in. p. 238. Scnsus 
igitur proverbii talis est: Pessimus homo is est. qui pru- 
dentia caret, qua ad res laude dignas incitatur; sed cuius 
animus levibus ct inconstantibus mulieribus similis est, 
quae adipem amant. 

\ 5 yof vv 

77. Iwfelicilas cuiuslibet viri inter mandibula est. 


Legitur inter gen as i. e. Lingua cuiuslibet 

maximae infelicitatis causa est. Vocabulo in proverbio 
eadem quam voci significatio tribuitur. Eodem modo 

dicitur: u & ^ JJCiw »Instrumentum, quo vir occi- 

ditur, inter eius mandibula cst.^ 
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78. Quidam malri suae similis est. 


I)c eo dicitur . qui debilis habetur. 

^ > 
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79. Spulo suo sulFocalus est. 

In eum dicitur, qui e loco , ubi securum so putabat. 
oppressus est. Conf. prov. 19. 

80. Finnus in loco cinguli. 

Vocabulum locum . ubi cingulum est in medio 

corpore, signilicat. Proverhium patientem in malis ferendis 
designat. 
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81. Malum est, quod feraro gannire fecit. 
Proverbium in scholiis sic cxplicatuni cst: Vox 

uominativi casum habct, quod phrasin incipit modo, quem 
grammatici jdoOuS appellant. Est vox imletcrminata. Vocis 
autem imletcrniinatae conditio cst , lit non incipiat phrasin^ 
nisi specialis facta sit verbis additis ex. gr. ^ 

»Vir c gcnte Tamim cst equcs.« in provcrbio quam- 
quam nil additum est, id tamen licitum est, quia scnsus est: 
yi v^jli S3 lo »NulIa res gannire fecit fcram nisi 

malum. « Adhibetur proverbium de indiciis mali apparen- 
tibus. 
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82. Liga, o Ilothsobijje, arcum tuum ! 

Proverbium genti Bauu-Asad proprium est. Ilortatur. 

ut ad rcm agendam parali ct instructi simus. 

83 Bibit; sed non explevit sitim et lion satialus 
fuit, 

De eo dicitur^ qui rei fasti ilium non habet. 
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84. Mensis in quo humor et mensis in quo vides 
et mensis in quo pratum est. 

Menses veris sunt, Primum pluvia dccidit. turn gra- 
mina crescentia vides , turn longa sunt et depascuntur. 
Vocabula ^yi* ct cum Nun in fine emuitianda sunt, 

quae littera ob vocem oinissa est^ ut sonus vocum 

omnino aequalis esset. Turn quoquc in eo in tribus 
phrasibus omissum est sc. etc. 
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85. Gentem meam mors dispersit. 

Adhibctur ad significanduin ^ homines dispcrsos esse. 
Inest provcrbio lusus verborum* 
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86. Politio aeris aes ostendit. 

In vilcin dicitur, qui^ ut bcncficia in alios conferat. 
impellitur; sed facerc recusat. Poli(io enim non cfficit, nt 
aes natnram suain niutet. Provcrbio metrum Sarih est, et 
hanc ob causam in codicibus Berol. et Lugdun. L*Ls=uJ| 
scrip turn reperitur. Conf. 1. m. p. 246. 
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87. Lacus compoforis Djaluli pice o])lilus est. 
Vocabuluni ^3 proprie inferior pars arboris est cxca- 

vata, in cpiain musluin e torculare effluit. Pi lacu autem 
tali pice oblilo nil musO effluit. In avaruin igitur dicitur. 
Metrum proverbii Hedjes est. Conf. 1. in. p. 230. 
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88. Sordid um inter pupillos sugentes. 

Vocabuluni in verbis et factis id significat. quod 

sordiduni babetur. In liomines dicitur. qui ad turpia perpe- 
tranda convcncrunt, et inter quos nemo est. qui eos retiueat 
et rectum ostendat. Provcrbio metrum Hedjes est. Conf. 
libr. in. ji. 230. 
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89. Mater Djondalii spinis painiaruin vnlnerala fuit. 

Mater Djondalii nomen inulieris est. Dc eo dicitur. 

qui e loco securo obr u it nr. 
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90. Pcssiina camelis adhibita inedicina raactatio est. 

Anno infertile quum camclorum intcritum timent Arabes, 
eoruin pullos niactant , ut niatres salvae sint. Proverbio 
met rum Sarih est. Conf. 1. m. p. 246. l)e eo dicitur . qui 
malum fugiens in maiorem calamitatem incidit. 
o U . S ^ 


91. Olfac mucrone nasi, o leaena! 


Vocabulum &L:> mollem nasi partem genis contiguam 
signilicat. In superbum verba dicuntur. 
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92. Laciniam sustulit opulentus el arid us, stultus. 


Proverbium, cui metrum Kedjes esse videtur, (cf. 1. m. 
p. 230.) scholion sic explicat: ^=3 0 L5" !3i JLib 

|(3! L^— .A0 jj^A-J! L— 

i J, oLii Vj”^. 

<3^* 'A xx^Laj j?Dicilur 
quum quis opulentus est, et ^L— a? aridum signilicat. Dici- 


tur , cuius futurum 5 nomen actionis ^.o est, 

quum aridus est. Vox stupiduin, segnem designat. 

Proverbium adhibetur de opulento, qui expeditus , diligens 
est in re sua peragenda, quocum certat segnis et pauper. 
Et quomodo illi duo convenient 
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93. Senex in regione Ilauran, cui cognomina sunt. 

Placet addere scholion , quo proverbium explicavit 
Meidanius: ^ 


44 
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^ j »Hauran est regio Syriae (Damasci) et post 

cam lupus ; picus et corvus (sunt). De en adhibetur. qui 

castitatem et probitatem hominibus ostendit ; dum eius 

propinquum caveatur, necesse cst.« Sed de proverbio in- 

telligendo dubium restat, quod in causa erat. cur Pocockius 

quod fruticis nomen est ; legenduin esse putarit. 

At vero vocabulum arboris nomen est, ut si senis 

o 

significatio reiicienda videatur^ ilia admitti possit. Sed nil 
certi habeo ; nam et ipsius quod in scholio legitur, verbi 
et post eum sensus non satis mihi liquet. 
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94. Menses veris sunt instar mensis hiemis cala- 
mitatis. 

Proverbio metrum Sarih est. Cf. 1. m. p. 246. Mensis 
Dj uni a da hiemis tempore est. In eum dieitur. qui 
statum suum semper queritur ; sive pabuli copia abundct. 
sive pcnuria laboret. 
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95* Nobilis gentis , cjui carnem in parvas partes 
dissectam cibo praebel* 

Carnes dissectas pessimum oibum esse dicunt. Nobi- 
lis igitur carnes dissectas aliis cibo non porrigit. Adliibe- 
tur proverbium de viro, qui liberalitatem prae se fert : sed 
parum boni aliis infert. Proverbio metrum Sarih est. Cf. 
libr. in. p. 246. 
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96. Silim questus sum; sed vaporem nicridianum 
aquae speciem habentcm mihi obtulit. 


679 


Dc eo arihibelur , qui penuriam questus cibum accipit 
rpsi non gratum. Proverbio metrum Sarih est. Conf. libr. 
m. p. 230. 
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97. Remanentes dactyli elafci sunt super palmis 
pravis dactvlis abundantibus. 

In eum dicitur, ex quo bonum, quod paucum est, 
nonnisi cum inulta molcstia elici potest. Proverbio metrum 
Redjes est. Conf. 1. m. p. 230. 
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98. Pauea pecunia mea vincit aes alienum, cui 
solven do cert us terminus non est. 

Pecunia pa rata ; etsi pauc.a est. praefertur aeri alieno 
incerto. Verba haee Abu-Djabirus beu-Molail Hudsailila 
dixit tempore, quo Alliadjdjadjus Ahbd-Allahum ben-Also- 
bair oppugnabat. Alibd-Allalius multa promisit. et moram 
traxit; Hadjdjadjus autem sociis dona dedit improvisa. 
Turn Abu-Djabirus interrogatus, quid ipsi vidcretur, verbis 
respondit, quae postea in proverbium vencrunt. Proverbio 
autem metrum Sarih est. Conf. 1. m. p. 246. 
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99. Malum import unissimum est parvum. 

Vocabulo <^£1 x signiticatio gji mag is imp or tun us 

et mag is durans tribuitur, a radicc fulsit 

multum (de fulgure) derivata. Narrant venatorem, cui 
canis esset, cum utre melle impleto in officinam intrasse, 
ut mel domino officinae vendendum offerret. Factum au- 
tem esse, ut cum gutta mcllis defluxisset, et in earn vespa 
incidisset, mustcla quae officinae domino esset, vespam 
arriperet, et turn a venatoris cane occideretur. Officinae 
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dominum id videntem venatoris canem occidisse. vcnato- 
rem autcm canis cacdem idturum dominum interfccisse. 
Vici denique incolas cam ob causam venatorem necasse et 
postca venatoris asseclas de re certiores factos omnes 
vici incolas vindictam sumentes perdidisse. In banc rem 
proverbium dictum esse contendunt. 
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100. Subito mibi apparuit. 

Abu-Saidus dixit: Quando homo, cuius mentionem non 
facis, tibi apparet, liaec verba dicis: i. e. elatus mibi est. 
Verbi significatio derivanda est a »Adolevit. 

elatus f 11 it adolescensc.\ ct inde dicitur: xJLJI 

»Effecit Dens,, ut adolesceret et sustulit eum.« Adhibetur 
proverbium. quum res nobis subito occurrit. 
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101* Malum desideratum est pullus aldactatus, polu 
expletus. 

Camela nonnisi super pullum aut pulli speciem 
appellatam lac emit tit. Solent enim sul) camela pullum 
ponere ; ut lingua sua mammam tangat. Quod si igitur 
pullus potu expletus est, linguam non exerit et camelae 
dominus lac non accipit. In divilem dicitur, ad quern pau- 
per confugit. 
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102. Apertio oris cupida ct buccella parva. 

Vocabulum hoc in proverbio vocis yi-jj, oris 

apertio significationem habere dicitur In eum dicitur. 
qui promissis firmis datis aut nil praestat aut parum tan- 
turn dal. Proverbium ad metrum Hedjes referri potest. 
Conf. 1. m. p. 230. 
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103* Pessimus fratrum tuorura est, quem non 
obiurgas. 

Horum verboruiu eadem ratio cst ; quae in sequentibus : 

^i> * 'S! &JL** aObiurgarc fralrem melius esq 
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quam eum desiderare.u Vocabulum yo'bu’ est pro jujUj, 
Qui autem legit ei hoc est pro ^UjLxj »te obiurgat.^ 



104. Sol in nos misericordior est. 

Quod liieme nos calefacit. Pauper istis verbis uti solet. 



105. Veliementia cautionis suspicionem parit. 



106. Odio earn liabui in gente sua, antequam 
ad me dedueta erat. 

Ab uxore desuiutus loquendi modus in exosum adhi- 
betur. In proverbio legitur sed Meidanio jjcoI- 

ligitur, congregating rectum videtur, quum in lexicis verbo 
ilia signilicatio tributa non sit. Admit ti quoque posse 
videtur ; esse pro »tolleretur ; « quemadmodum 

dicatur: . » Vapor meridianus rein sustulit.?? 
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1 07. Sustulit ei mundus pedem suum. 

In eum dicitur, qui in amore multum mutabilis est. 
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108, Bibe! satiatus eris; cave! salvus eris; te 
custodi! custoditus eris. 

Abu -Ohbaidus dixit , provcrbium monere ; ut in rebus 
cauti simus. Littera autem » in voce aut nil ad sen- 
sum faciens otiosa est ; aut pronomen ad vocabulum sup- 
plendum .,£Ji (malum) referatur oportet. 
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109. Iii re tua eos consule, qui Deuni tirnent! 
Provcrbium hoc Ohmaro adscribitur. 
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110. Vehementia cupiditatis est una viarum eius, 
qui societatem colit, 

Adhibetur in eum, qui cibi aliarumque rcrum cupidus 
est ; et. hanc ob causam nobiscum societatem colit. 
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111. Se carnes assavisse dixit, et non edit. 

Id est: Dixit, se assandae carni praefuisse, turn non 
edit. Do eo adhibetur, qui rei praefecttis earn reliquit. 



112. Possessors suos ornattientum occupat, ut 
mutuum non dclur. 

Id est: Aecesse est, posscssores ornamenti se ornare: 
et luce est causa, cur id mutuum non dent. Conf. prow 2. 
De eo dicitur, qui rogatur. ut rein dot, qua carere non 
potest. Ad metruni Chalif referri potest. Conf. libr. m. p. 
2(>2. In codice 11. KL*j legit ur, quod metro magis convenih 


Forum coui|»itraiivi 
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113. Robushssimm virorum est inacilenlus, crassus. 
Id cst: Macilcntus latis humeris praeditus. 
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114. Infauslior quam Basusa. 

Basusa (ct Bassali nomcn habcbat) mulicr erat c gente 
Tamim filia Monkedsi matcrtera Djassasi ben-Morrali ben- 
Dsolil Schaibanitae occisoris Colaibi. Isti fcminac vicinus 
erat Salidus ben-Sclicms appcllatus. qui cam el am, cui no- 
men Sarab crat y , possidebat *). Colaibus autem princeps 
suo tempore potentissimus (cf. llamas. 420. sq.) regionem^ 
quae ad superiorem Arabiae partem xJ L*3 appellatam 
pertinebat, ctetcris pascendam interdixerat, noimisi affinis 
sui Djassasi, cuius soror Aldjalilab appellata ipsi nupta erat, 
camclos exceperat. Inter Djassasi autem camelos cxicrat 
pastum camela ilia Saaluli Djormitae. Quam quum Colai- 
bus conspcxissetj sagitta uberem eiu> vulncravit. Camela 
domiim rediit ex ubere lacte cum sanguine mixto lluente. 
Magnum clamorem et camelac possessor ct Basusa id vi- 
dentes sustulerunt. llacc quoque sequentes versus dixit: 

O - £ O - „ O - V’ U _ — . O ? „ _ ) fc _ OC O -JO - - 
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l) Cum viciuo isio tisiiatuut veuerat &urorem suain matrom Uja>- 
sasi beu-Morrali. 
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^‘Laj j ^.as ex — 

»Per vitam tuam! si in domo Monkidsi fuissem, Salidus 
iniuria laesus non fuisset, dum domorum raearum vicinus 
esset. At vero ego in domo peregrina sum^ quando lu- 
pus in eas incurrit ; in oves meas irrumpit. 0 Salide! 
lie tui curam neglige! Proftciscere ! nam in gente tu es^ 
quae tanquam mortua vicini rationem non liabet. Cape 
canielorum meorum agmina, ego enini earn relictura sum. 
Non me liliae meae desiderabunt ’).« 

Quae verba quum Aldjassasus audivisset , ei solamen 
allaturus dixit: Mox o femina^ camelus occidetur, cuius 
caedes maior erit , quam vicini tui camclac. Ab hoc inde 
tempore Djassasus Colaibi occidendi occasionem quserebat. 
Quodani die Colaibus nil timens exierat. Djassasus rei 
certior factus, quum a gente ille longius abesset, equo 
conscenso ipse hasta armatus cum secutus est. Post eum 
quoque Ahmrims ben-Alharits exiit: sed nonnisi post Co- 
laibi caedem advenit. Colaibus confossus a Djassaso pe- 
tiit. ut aquae potum ei porrigeret. At ille respondens dixit: 

*Ldi 'jReliquisti aquam post te.c Turn ab 

Alnnruo adveniente idem petiit; at ille ab equo descendens 
sauciuni Colaibum occidit. Oua de causa proverbium est: 

~ -a - o 50^ - o 5 - o * - > - o 5<w 

sLcC/oJl lUc + .T. .) 1 

*fs qui ab Alnnruo moerore adllictus auxilium petit ei si- 
milis est. qui contra ferventem terrain ab igne auxilium 
pel it. ^ Versus mctrnm Basith est. Conf. I. in. p. 190. 

1) limit* vcrsimi JSeharaf-Aldinus sic adnotnvil: eiLj.b* 

^ \ ^ ^coi L-PiA^ ..Cape canielorum 

rneonun a^iniua eaque sume, nam eno profecnirus sum. Ne erga 
Alias incas pertide annul! Versus illi ab Arnbibus* LJiJl oLol 
..Versus inlentiis** appeHnntur. 
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Djassasus autem ad gentem suam magno equi cursu 
letendit. Pater cius c longinquo advenicntem conspexit et 
adstantifous dixit: Djassasus infortunium nobis nuntiabit. 
Illi interrogarunt : unde hoc scis? Quod genu eius nuda- 
tuni video, pater respondit. Patri autem quum cacdcm 
Colaibi nuntiasset, illc dixit: U xUi 

»Yaeh! per vitam Dei, quam iniuriam genti tuae intulistihc 
Dixit autem Djassasus: 

- S ^ - S - -Ci£o-«s S - - do --OC - O - Cj - S - 
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;>Para arma defendentis, res enim nimis magna est, quam 
ut inter nos disputemus; nam contra te belltnn iniustum 
accendi, quod senem limpida aqua sutfocabit.c; 

Pater autem respondit: 

- » -O m - - — - - * Ci - i - - - Cl — — G-t-O,- 
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?Et si contra me bellum iniustum acccndisti . tamen ego 
non sum ignavus, ncque mea anna sunt laccra. Indu- 
am cius (belli) vestcin et diem ignominiae ct opprobrii 
eo (bello) a me rcpellam.^ 

Turn dirutis domibus pccora et equos congregaruut et 
proficiscendi consilium cepcrunt. llammanms bcn-Morrah 
autem Djassasi frater Almohalhcli ben-Habiah fratris Co- 
laibi compotor erat. Ad cum igitur puellam miscrunt, qua) 
eum de re et profectionis consilio certiorem faccrct. Bibendo 
occupatos nuntius invenit et rem clam Hammamo nuntiavit. 
Erat autem inter utrumquc lex. qua, quominus alter alterum 
rem celaret, impediebantur. Quaproptcr quum Almohallielus. 
quid esset, interrogasset ; Ilammamus se occisi Colaibi 
nuntium accepisse dixit. At Mohaliiclus i 

^3 (j-» "Fratcr tuns id perficerc non potest- diccns rem 
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negavit. Bibere autcm quum pergcrcnt. et Mohalhelus 
securi modo . Hammamus timentis modo biberet, factum 
est, ut Molialhelo ebrio alter se fuga subducere posset. 
Inter gentem autem Beer et Thagleb banc ob causam per 
quadraginta annos bellum ardebat, in quo semper Thagle- 
bitae a Becritis victoriam reportabant. Albaritsus ben- 
Ahbbad Becrita autem gentem suam reliquerat, ut in bello 
illo non pugnaret. Ouum autem Becritae tot tantisque 
cladibus affiigerentur, Albaritsum auxilium rogantes acces- 
serunt. Misit igitur filium suum Bodjairum ad Mohalhelum 
haec verba ut diceret, ci mandans: Salutem tibi pater 
Bodjairi! Scis me a gente mca recessisse, (jiiod tibi iniu- 
riam intulcrunt; vindictam sumsisti; nunc te Deus dirigat, ut 
gentis tuae rationem habeas! Ouum Bodjairus Molialhelo. 
qui in gentis suae coetu esset, nuntium ilium adtulissef, in- 
terrogavit Mohalhelus, quis tu es o adolescens? Respondit, 
ego Bodjairus sum filius Alharctsi ben-Ahbbad. llis au- 
ditis Mohalhelus eum occidit dicens : 

wMorere pro soleae loro Colaibi.a Pater eius caedis nun- 
tium accipiens dixit: »Bene occisus est Bodjairus, si morte 
pax inter duas gentes componitur.« Quum autem Molial- 
heli verba audivisset, genti suae se adiunxit et in bellum 
cum iis profectus est, bos dicens versus: 

L Ivcu— JjL-J Ll 5 
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nAdducitc ad me, o socii duo mei! equam meam Vhiaah- 
mah , venditio cniin nobilis pro soleae loro cara est: 
adducite ad me equam meam Almialunab . o socii duo 
mei! bellum cnim Wajili, dum primo anno non eonci- 
pientes cameli erant, conccpit. Ego, Deus scit, non 
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incenderam id (bcllum) iniasta causa; sed ego hodie 
eius malo adfligor 

In monte Kidhah appellato duo agmiiia pugnarunt. Bec- 
ritae hostes in fugam coniecerunt, ut ab hoc iude tempore 
Thaghlebit® resistere non possent. Scharaf-AIdinus, quocum 
Kamusi auctor consentit, sic narravit: Degit inter Israelitas 
mulier Basus appellata, cuius marito triplicis precis faciendrc, 
quae impleretur, potestas a Deo concessa erat. 3Iulier a 
marito obtinuit, ut ipsa prece una a marito ad Deum di- 
recta pulcherrima omnium feminarum fieret. Quae vero 
res effecisse dicitur, ut ipsa a marito alienaretur. Hie 
iratus Deum invocavit, ut ipsam canem latrantem faceret. 
Talem earn videntes fiiii patrem moverunt, ut tertia prece 
Deum rogaret , ut in pristinum st itum ipsa restitueretur. 
lluius igitur femime infelicitas in causa fuisse dicitur . cur 
(res iliac preces inutiles viro fierent. Conf. Ilarir. p. 266, 



115. Magis occupata, qaam femina, quae duos 
ulres tenebat, 

Conf. VII, 123. Conf. prov. XIII, 144. Femina quae- 
dam e gente Taim- Allah ben - Tsahlebah tempore ante 
3Iohammedem butyri mercaturam faciebat. Ad earn bu- 
tvri emendi causa Chawwatsus ben-IIaibar Alanzari venit 
et litres plures unum post alterum inspiciens earn, dum 
duos litres tenebat, ita occupavit, ut ipsi vim inferre pos- 
set. Conf. Ilarir. 562. 
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116* Infaustior, quam Chautaahus. 

Chautaahus. qui ad gentem Banu Ghofailah ben-ivasith 
ben-IIinl) etc. pertinebat, Catsifo ben-Ahmru Taghlabitac 


1 ) dpectat hoc ad caedem adolescuntis Bodjairi. 
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vindictam sumturo ab Ahmruo ben-Alsabban locum geulis 
Banu- Alsabban Aldsobli indicavit. Malicus ben- Caumali 
in bello inter ipsos gesto Catsifum ben-Ahmru cui occur- 
rerat, captivum facere volebat. Catsifus corpore tenui 
praeditus ab equo desiliit, ut Malicus, qui corpus crassum 
haberet, ab equo descendere cogeretur. At hie astutiam 
cognoscens, hastam ei obvertit dicens, aut te milii capti- 
vum dedas aut ego te occidam. Eodcm fere tempore ad- 
veniens Ahmruus ben-Alsabban captivum sibi postulabat. 
Re ad Catsifum dclata ut, cuiusnani esset captivus, de- 
ccrnerct, dixit die, nisi Malicus fuisset, ego ad gen- 
tem mcam pervenissem. Qua dc causa Ahmruus iratus 
alapam ei inflixit. Quod aegre ferens Malicus dixit: tu 
captivo mco alapas infligis! Pretium libertatis tnac, o 
Catsife centum cameli fuissent; sed quod Ahmruus in 
facie te percussit, pretium tibi dono. Rcsecta igitur an- 
tiarum parte eum dimisit. Ab isto inde tempore Ca- 
tsifus ob alapam vindictac sumendae occasionem qmerebat. 
Factum autem cst, ut, quum cameli aufugissent. Ahmruus 
cum fratribus suis quacsitum exiret, et camelis inventis 
pullum mactaret cibi parandi causa. Quam rem quum ille 
supra nominalus Chautaalius Catsifo iudicassct , liic dupli— 
ccm virorum lnimerum secum eduxit. ut duo tinuni in medio 
haberent. Ad homines cibuin sumentes transieruut et ab illis 
invitati. queniadmodum inter se constituerant. consederunt. 
Catsifum, qui vittam a facie sua removisset . Ahmruus 
statim cognovit et dixit: 0 Catsife. meani genam tibi 
pro lua percutiendam porrigo et non est in tota gentc 
Beer bcn-Wajel genu honoratior . quam inea. Catsifus 
autem respondit: Miniine, sed te fratresque tuos occidam. 
Turn Ahmruus; quod si me occisunis es. lies adolescen- 
tes, qui sc jirocliis non immiscuerunt , liheros (limit te ! 
Korum caedem quidam magis ulciscetur, quam meani. 
Catsifus autem omnes occulit et occisorum capita in saeco 
posita ad camelain appendit. cui nomen Al-Dohaim erat. 
Camcla ista dimissa ad Alsahbamun ante portam domus 
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sedentem pervenit et in genua procubuit. Iussit igitur 
scrvam videre_, quid in sacco esset. Sfcruthiocamelorum 
ova inesse putavit; at occisorum capita eduxit. Pater 
autem fdiorum capita lavit et in clypeo disponens dixit: 

jaj\ „i>i »Postrema pars supellectilis super 
camela'J.K Dixit autem Abu-TNeda: t<A_P 

¥l\ju ^11 K ”IIoc est ultimum meum tempus,, postea 
cos non videbo« quae verba in proverbium venerunt. 
Postero mane genti sine convocatae dixit: »Doimim meam 
mutabo ; et non ad pristinum statum redibit^ donee vindi- 
ctam sumsero et ignem meum non exstinguam. Per ali- 
quot tempus nescivitj quis ant filios occiderit aut eorum 
locum indicaverit. Ilei certior factus ; se onmes gentis 
Ghofailah viros occisurunr, iuravit. donee ei , quemadmo- 
dum hosti fecissent^ hostium locum indicassent. Multis 
igitur eorum occisis, ecce advenit vir e gente Ghofailah et 
indicavit. quadraginta quinque e gente Thagleb ad locum 
Alakthanatain in regione Kakkae castra posuisse. Alsab- 
banus autem viro dixit: ^Tempore op- 

portuno venisti ; et iaiu tibi tempus fuita quae verba in 
proverbii consuetudinem venerunt. Alsabbanus statim pro- 
fectus inopinato impetu gentem obruit et ad unum onmes 
occidit. Conf. C. IV. 29. 

>olaI n v 

* *•' 

117. Infaustior quam Ahmarus A lid. 

Viri nomen erat Kodarus ben-Salif, alii euni appella- 
runt Kodarum ben-Kodairah 1 2 ). Qua? Zalelio prophets erat 
camela? pedum nervos inciderat. quam ob causam Deus gentem 


1) Vocabnlum supellectilem domus etpraesertim vestiinenta signi- 
ficat. Sunt qui dicant^ verborum sensmn esse: Hanc esse nltimain 
partem praedae et utensilis, quam filii reportarint hominibus ere- 
ptam. Scharaf-Aldin. 

2) 'Kodairah matris nomen erat. 


690 


Tsaimid perdidit. Alii hoc negarunt. Scharaf-Aldin. Tem- 
pore regis Persarum Djemschidi Zalihus ad gentem Tsa- 
imid missus esse dicitur. Conf. Imper. Joctanid p. 20. 



118. Notioi ? quam equus albo nigroque varicgatus 
In Scharaf- Aldini ct Samachscharii opere q-* 

legitur. Dicitur quoque: ^13 ??Xotior. quam 

eques equi albo nigroque variegati.e Samaclischarius sic 
quoque adnotavit: q*. Proverbii causam in 

eo vident^ quod talis equi niger’ color sole luceute, albus 
color noete obscura conspiciatur. 
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119* Tnfaustior, quam Dalles. 

Dahes nomen equi Kaisi ben-Sohair Alibsitae erat. 
Equus hie in causa erat. cur bellum inter gentem Banu-Ahbs 
et Banu-Dsobjan per quadragiuta annos duceretur. Bellum 
illud gestum esse quadragiuta annos postDjebelahum ultimum 
principeni Ghassanidarum, dicunt. Scharaf-Aldin. Sed de 
hoc vehementer dubito. Cf. quoque Kam. s. 


^ a Jfo? 



120. Infaustior, quam Kascltir. 

Kaschir i omen cameli adniissarih qui genti Banu-Ah- 
wafah ben-Sad ben-Said 3Ienat ben-Tamim esset, fuisse 
dicitur. Haec autem gens , cuius camelae pullos mares 
parcrent, istuui admissarium acquisivit spem habens. fore, 
ut feminae generentur. Accidit autem. ut camelae cum 
pullis perirenl. Alii dicuut Kaschirum fratrem fuisse fe- 
minae illius Sark a) Aljemamah, qui equites ad locum Djaw 
duxisset, ut tota gens exstirparetur. Aliis deuique vox 
vannum sterileme sismilicat. 
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121. Fortior, quam leo Ihfirrin* 

In explicaudis vocibus Jus. v£aaJ »leo lhfirrinu inter— 
prctes non conscntiunl. Alazmaihus dixit y chamaelconti 
simile esse animal; quod equiti se opponat et cauda sua 
cum percutiat. Alii animal in terra molli ad pedem 
murorum liabitare et gyrum facere, in cuius medio locum 
habeat. Terrain autem in altum proiicerc, si animal ad 
ilium gyrum pervenerit. Aldjahitsus autem dixit, arancae 
speciem esse , quae muscis insidiaretur. Sex habere ocu- 
los. Muscam si conspiceret, corpus suum ad terrain ad- 
primere et membra non moverc. Sunt denique, qui Ihfirrin 
nomcn loci esse dicaiit, ubi leones degant. Ad rem pro- 
bandam versum liunc adnotarunt: 
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'?Xe Hondodjum reprehendas, o femina! nam Hondodjus 
et leo Ihfirrini apud me aequales sunt.u 
Versus metruni Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. Conf. Sa- 
machschar. Scharaf-Aldin. 

^ GrO O O J W «*• -C 
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122 Rubicundior, quam filia pluviae. 

Filia pluviae cognomen animalculi post pluviam appa- 
rentis est. Proverbium hoc in meo codice non legitur. 

-o - > o 
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123. lnfaustior, quam Homairali. 

Dc nomine Homairali, quomodo sit enunciandum, dubito. 
In operc Samachscharii, codice Lugdunensi et meo 
scriptum legitur, quod in meo codice Hamirah cnunciatur. 
In codice Berolinensi Chomairah est. In operc Sclia- 

raf-Aldini legitur, quod, ut in codice adnotatum est, 
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aut Djamisah aut Djomaisah enunciarc licet. Eqnus hoc 
nomine appellatus Schaithauo ben-Modlidj Djoschamitae. 
uni e gente Banu-Insan erat. Gens Banu -Djoscham 
bcn-Moahwijjah aliquot dies ante mensem Redjeb in cam- 
pum desccnderatj pabulum ut quaereret. Isto tempore 
equns ille nominatus aufugerat, et dominus eius eundem 
per tolum diem pascere siverat. Acc dit autein, ut, quum 
gens Banu- Asad et Banu-Dsobjan ; qui praedatum exiis- 
sent , equi vestigiis quae vidercnt, ducti in gentem impe- 
tum facercnt. Dies ille caedis ’’Dies Bosjaiu* 

appellatur. 

G ^ G ? O' £ 
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124. Infaustior quam Manscliim. 

Alii dicunt: Jhc ??Infaustior , quam 

aroma Menschimuc. Mulla autcm est interpretum dissensio 
de nomine turn scribendo et enunciando^ turn derivando et 
explicando, Scribitur aut s quod Mans c him ant 

Mans ch am enunciatur, aut Masch-am. Abu- 

Ahmruus ben-Ahla dixit, vocabulum malum signifieare. 
Alii autcm dicunt, rem esse in spicis aromatis 
ab aromatum peritis ^^3 cornua spicae appel- 

latam. Hanc autcm rem esse venenum statim necans sc. 
Napellum Sunt autcm, qui dicant esse no- 

men fructus nigri foctidi . dum alii nomcn mulieris esse 
contendunt. Quod denique ad derivationem attinet, alii di- 
cunt esse nomen modo omnium noininum propriorum 

adhibitum, alii esse nomen et verbum, tanquam unuin 

nomcn positum , pro »ijui olfecit-' abiccta altera lit — 

tera ^ ex voce alii duas voces esse ita ut 

vocabulo incipiendi significatio, nonuisi de mala re 

usitata tribuatur. Qui autcm ^ scribuut, ii nomen esse 
dicunt a derivandum. Warrant Menschimam fuisse 
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muliereni; quae aromota vcnderet. Antequam bellum ini- 
rent , manus in aromatibus tinxisse iurantes^ se mortem 
petituros et fugam non capturos esse. Si in illius mulieris 
aromatibus manus tinxissent ? homines dixisse ; Jiiam contri- 
verunt inter sc aroma Manschimae« quae verba saepius 
repetita in proverbium venissent. Sic legitur in versu 
decimo nono Moallakae Sohairi ben-Abi-Solma: 

■*0-^0 O )»((* w — y O - ^ ~ ^ - O _ ^ m O * « 

»Vos duo paceni composuistis inter gentes Abbs et Dsob- 
jan, posteaquam se invicem perdidcrant et aroma Man- 
schaime inter se contriverant.u 

Alii narrant^ Manschamam fuisse mulicrem ; quae 
aromata, quibus in mortuis uterentur^ venderet, et banc 
esse significationem voci S 2 .& in verbis Ja.& 

tribuendam. Qui atitem contendunt, esse 

pro dictum., rem sic explicant: Fuisse mulicrem 

Cbofrab appellatam, quae aromafa venderet. Ad istam 
venisse quosdam Arabes, qui abreptis aromatibus earn 
ignominia aflicerent. Mulierem autem is(am ; quum gentem 
suam in auxilium vocassct, raptores perscquentem et asse- 
quentem dixisse: ^ q* ^Occidite eum ; qui olfaeit.« 

Alii autem dicunt, verba: .Jac. 

#Iam contriverunt inter se aroma Manschama3« die pugnae 
Ilalimab appellatae in proverbium venisse et cum eo alte- 
rum proverbium cobaerere : U »Non est 

dies Ilalimae secretum.« Die isto inter Alharitsum ben- 
Abi-Schimr Ghassanidam Svriae regem et Almondsirum 
ben-Almondsir ben- Almiru-l* Kais Ibracae regem pugna- 
batur. Dies autem nomine Ilalimab appellabatur^ quod 
isto die Halima filia Albaritsi pugnam ingredientcs aroma- 
tibus infecerat, ut quasi morti consecrati fortiter pugnarent. 
Ilis autem aromatibus infecti e pugna non rcdicrunt. Alii 
dicunt, mulieri Manscbimae appellatae maritum cum lapide ; 
quo aromata tcrcntur, nasura fregisse. Quae quum sau- 

45 


694 


guine polluta foras prodiisset^ vidcntes earn dLxi.ssc: 

xj Lo 55 Guam male te aromatibns infccit ma- 

ritus tuus! Ibn- Alsiccitus denique dixit: Arabes tribus 
cognominibus bellum appellant. 5 ?Arcma Man- 

schimaecc jj Y estis Moliaribi« et _:>I 5 Jy 3 ?Vestis 

striata Facbiri.cc In primo nomine Alazmaihi sententiani 
sequitur. Moharibus autem vir gentis Kais-Aihlani erat, 
qui loricas conficiebat. Loricam autem belli vcstem appel- 
larnnt. Fachirus denique vir e gente Tamim erat, qui 
primus striatam vestem, qua lorica significatur , in pugna 
sibi induisse dicitur. Conf. Harir. 535 . . 

- 0*7 - o ->5 O £ 

125. Infaustior, quam libum Alhaulae. 

Albania nomen femina) est. qua? pistoris opus faciebat in 
gente Banu-Salul ben -Said Manat ben -Tamim. Quae 
quum quodam die liba in capite portans transiret . vir li- 
bum sumsit. Ilia haec videns dixit, per Deum! Tibi do 
me ius non datum est^ et milii edcndum non dedisti. Qua- 
11am igitur dc causa libum meum sumsisti? Aullam aliam 
ob causam tu hoc fccissc videris ; quam ut virmn. in cuius 
tutela ego sum ; contemneres. llaec autem res in causa 
erat, cur tumultus fieret ct mille viri occiderentur. 

o o 
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126. Infaustior, quam avis magnorum nervorum. 

Avis magnorum nervorum est avis infelix, 

e quo malum omen camelis suis Arabes capiunt. Hoc 
autem cognomine appcllatur, quod in causa est, cur mag- 
nus nervus camelis incidatur. 

^ o So'O — J ? o ? 
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127. Infaustior, quam pious viridis. 
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Avis appellata eadem esse dicitur, quae 

nomen habet; aliis autem, quemadmodum in lexico nostro 
diximus, eadem cst, qua) appcllatur, id quod mihi veri 
similius videtur, quod ista avis in cameli vulnerati dorsum 
incidit et dorsum laedit, quapropter ei cognomen 
wdorsorum amputatorcc tribuitur. Qui iter faciens avi isli 
occurrit, malum omen id habeas se certo scire putat, 'dor- 
sum vulnerari aut moriturum esse camelum. Ferasdakus 
camelum suum alloquens sic dixit: 

* O £ «• - 0-0 0^0 « ^ ^ O > - O-o * G W * , W , .. 
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jjQuodsi unquam me ad eum perfers, Ebn-Modricum , cx 
avibus mali ominis avis infclix Zorad tibi occurrat.« 

Versus metrum Tliawil esh Conf. 1. m. p. 161. Quod 
si vero quis oculis videt avem mali ominis dicere solet: 
^Lr: Uj! jJ »Decreti a Deo ci erant duo filii visus 

oculorum,« quasi oculis iam videos csedem et vulnerationem 
dorsi. Quando hariolus Arabum liariolatus erat aut ex vo- 
latu avium omen ceperat is, qui appellabatur aut lineas 
sortilegii causa quis duxerat et in illis rebus rem sibi ingra- 
tam conspexerat, dicere solebat: Lot vel 

^Ld! Ly*t qLc Lot aFilii visus cxplicationein ostende- 
runt vel filii visus celeriter explicationem dederunt.« Verbis 
Lot autem dute linea^ quas hariolus duxit, intelligen- 
dae sunt, quasi iis, id quod scire vult, observat. Legitur 
quoquc: L^ibt ^yLot »0 filii visus oculorum 

ostendite explicationem !« Conf. Schult. prov. Meid. p. 77 , 

irA 

128 . Infaustior, quam corvus separationis. 

Corvus cognomen illud separationis ab eo accepit, 
quod, quum gens pabulum quaercns domos suas reliquit, 
corvus pabulum quaerens ibi decidit. Ilanc autem rem 
malum omen esse putarunt, quia corvus nonnisi post 

45 * 
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gentis secessum istum locum occupat. Timentes tamen ; 
ne hoc ipsis malum omen esset, corvum hoc cognomine 
generali modo non appc larunt et scicntcs eum esse acuto 
visa et puro oculo praeditum, dixerunt: q-, 

wPurior quam o cuius corvi.w Appellarunt eum quoque 
monoculum. quia monoculus ipsis malo omini est. 
Alio autem modo eum ,**2.1 pater vi dent is cogno- 
minarunt. Quod vero in corvo malum omen esse viderunt^ 

ab eius nomine vocabula Kj peregrinatio 

peregrin u m esse et peregrinus dcrivaruiit. 

Non autem est antrorsum ipsis occurrens ; vel a latere 
dextero ad sinistrum transiens vel pone veniens vel unmu 
fractum cornu habens vel alia res ; ex qua malum 

omen capiunt. infelicior corvo. Legimus quoque, 

eius vocem plures res nuntiare et hariolationem in eo esse 
generaliorem. Cecinit Almtarah: 


o' 
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35 Alis instructuS; ex qua pennae deciderunQ quasi latera 
capitis sint duae extremitates sagittae alis carentis, lae- 
tus et nuntiandi cupidusQ.se 
Alius poeta sic cecinit: 
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: ramis salicis 

Aegyp iacae 
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nunliaus res amatoruni meormn? Turn diversas coicilalio- 
nes in me oxcitavil..; Et dixi: -corvus peregrinationem 
et salix Aegyptiaca separationem indicat . Imec est ha- 


1) Versus me (rum Camil est. Conf. I. m. p. 
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riolatio. Et Austcr flando indicavit profectioncm mcam 
ab iis et Eurus hoc desiderimn amoris et scparalioncm 
a patria adtuli(.c< 

Viderc licet in his vcrsibuSj quomodo vcrborum signi- 
ficationc poetae ludant. Hoc quoque in sequentibus versi- 
bas conspieitur: 

- C 0-03 * - -- - - - O - - - O — — - - - -O- 5 va 
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*>Dico die, quo nos occurrhmis et iam gcmucrant Colombo; 
duac super raniis duobus saJicis Aegyptiacac: nunc scio 
raimmi mibi esse angorcm ct separatio inter properantcs 
est propinqua. Turn dixi : Terra me demittit et adtollit ; 
donee lassus sum et iter fuJcimenta nica fregit *).« 

Poetae auteni simili rationc e nomine avis aut bonuiu 
aut malum omen derivant^ quemadmodum in sequente 
vers u 1 eg i tur : 

5 3 — — 30- S3 >03- - — -O—O 3 O 3 £ - - 3 - — 
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»Dixcrunt: Cecinit upupasuper salice Aegyptiaca et dixi: 
Directio; per earn venimus mane et vespera.« 

Cecinit poeta: 
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»Dixcrunt: Aquilaj dixi: Finitur per earn absentia! pro- 
pinqua est post discessionem ab eis et venit: et dixe- 
runt: Columba: dixi: Decretus est (a Deo) occursus 
eius (arnica)) et iterum odor coniunctionis a nobis perci- 
pitur.u 


Mctriini versuum Basith c.st. Coni'. 1. m. p. 100. Terra me do- 
mittit et adtollifc i. c. in depressa et alta terra proficiscor. 
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Est a nomine upupa vox di recti o, ut 

bono omini sit ; dcrivata. In poetae autem arbitrio positum 
est^ quomodo rein vertat. Ut cum voce aquilac 
bonum omen coninnxit, sic in eo malum omen invenirc potuit. 
Eadem ratio est in nomine columbae quod si cum 

morte coniungitur^ malo omini est. Sic in aliis 

nominibus : nisi quod in corvo nonnisi malum omen con- 
spicitur. Nonnulli autem dicunt, vocem corvi magni 

Ghak) malo omini 9 vocem parvi (uiU* Ghik) bono 
omini esse. 

o *•» a 

^3 >>Lcif in 

129. Infaustior, quam fusca (camela). 

Sic dicitur. quod camela interdum aufugit et in terrain 
abit. Proverbium hoc Abu-Ohbaidus Alkascm ben-Sclam 
adtulit, nil autem amplius explicandi causa addidit. 
Abu-fNeda sic retulit proverbium: ,.In- 

faustior quam Sarka ;; et Sarka noincn camclae esse dixit, 
quae cum insidente per terrain aufugerit. 

w — O - O O d £ 


130* Magis valens odoratu, quam strutliiocamela; 

C[uam lupus; quam formica. 

Dieting struthiocamelum odorari patrem suum ant ma- 
trem ant hyamain aut boimncm e loco longe remolo. Sunt 
alii, qui audita eum carerc dicant. Lupus autem res mil- 
liaris distantia remotas imo maiore odoratur, formica dc- 
nique res ; quae liomini odore carerc videntur, ex. gr. pe- 
dem locustae odoratur. 


a d ^ o o w oo — o o ^ 

131. Clarior, quam lux Aurorae erumpens. 
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In proverbio aut aut ^ J dicitur; prior primaria 
vox est. Voci illi significatio fissi tribui potest ; 

quod Deus Auroram quasi findit. Quod si vero vocem 
Auroram significare statuis, duae in proverbio idem 
significantes voces coniunctae sunt. 

— o £ «o xoi ^ -• j o c 
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132. Similior, quam dactylus dactylo. 

— TSuto J ** o 

^ ytf irr 

133. Avidior, quam leo. 

Leo enim magnas bucceas baud manducans deglutit. 

ads irf 

134. Cupidior cibi, quam canis Haumalae. 
llauniala nonicn millions erat^ quae canein suam fame 

laborare sivit. Conf. Cap. 170. 

£ J o J ^ u S 

\^C> 

135. Libidinosior, quam Hobba. 

Hobba erat mulicr in oppido Medina liabitans saepius 
liupta . quae annis provecta iuveni E b n - 0 m - C i 1 a b ap- 
pellato nupsit. Filius illius millions cancsccrc incipiens hac 
de re apud Menvanuiu ben-Albacim turn temporis Medinas 
praefectum questus erat. Quam ob causam ilia arcessita 
eorum ; quae Menvauus dixit; nullam rationem habeas^ lilio 
suo quaedam verba dixit in laudem illius iuvenis ; ex qui- 
bus mulieris libidinem adstantes cognoscere poterant. Mu- 
liercs Medinenses earn Evany hominum niatrem, quod cas 
varios coitus modos ; quibus varia nomina imposuerat; do- 
cebat. 

-- -- J> u J -» o $ 
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136. Libidinosior, quam Djumalab. 

Vir iste ad gentem Banu-Kais ben-Tsahlabah pcrti- 
ncbat. Narrant cum a camela, quam initurus fuisset., in 
mediam gentem ; Iacinia eius ad camclac sellam adhac- 
rentc., abductum ct bominuin adspectui expositum fuissc, 
ut in eum plura proverbia diccrent: ex. gr. 
j>Maiore ignominia afFectus, quam Djumalahee xJU> cr 
»3Iaiori ignominiac expositus, quam Djumalahee li>L^ 

cr ”EIatior quoad locum cubandi quam Djumalah.ee 
Conf. Schultens. prov. 420. 

-- o- - o 

^>5 cx£) I Tv 

137* Fugacior, quam struthiocamelus mas. 

> .. 

Dicitur quoque ^ 0 et K^Lxj q-» 0 — 

aFugacior quam strutbiocamelus.ee Reisk. ad Taraph. p. 82. 
Dixit poeta: 

o 5 „ o ~ l - 3 O ' ' «■> £ - J? 
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»Ii tc reliquerunt frequentius cacantcm^ quam otis cacat ; 

ct fngaciorem, quam struthiocamelus mas cst.ee 
Metrum versus Wafir est. Conf. 1. m. p. 204. 

— — O 3 - O ■£ 

11* A 

138. Fugacior, quam lacerta Waral. 

Voce animal lacertae (wws) simile designatur. 
Dicitur quoque q-. £>J» \ »Fugacior. quam la- 

certa soli depressiorisee quia animal illud, homincm quum 
conspicit ; statim in terrain intrans aufugit. 

— u o? 

^jXwCvl 1) 1 

139* Melius gratias agens, quam arbor BarwakaU 
appcllata. 
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Sic dicitur, quod arbor liaec parva sine pluvia ob 
nubes, qua; in coelo sunt, frondes einittit. Cf. Kam. s. v.j. 
et C. XV, 59 ; 141. 

o- o > ~ o? 

yCwl ir ♦ 

140. Melius gratias agens, quam canis. 

Sic dicitur, quod canis dominum custodit et defendit. 

'****G‘0 - o J ojS 

141. Avidior, quam adveniens e gente Baradjim, 
Conf. C. I, 6. XI\ r ; 10. Vituperium aviditatis a poetis 

ab isto viro in totam gentem Banu-Tamim translatum est. 

^ o ^ o o c 

L \T) 

142. Miserior, quam pastor octoginta acnorum. 
Conf. C. Ylj 178. 

irt* 

143* Magis dispersus, quam arbor Katadali. 

Katadah arboris spinosae nomeu est, rarnos multuni 
dispersos liabentis. * 

0--0w-0 — O w — £ 
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144. Tenaeior, quam quae duos utres tenebat. 
Conf. prov. 115. et VII, 123. 

w X -ol O w - 

^ ix&f Ifo 

1 45. Robustior, quam Lokmanus Ahdita. 

Narrant, virmn hunc camelis suis puteum unguibus 

suis, si ipsi vidcretur, elfodisse. 

146. Robustior, quam eleplias. 
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147. Robustior, quam equus. 

Duplicem explicandi modum vocabtilum A~£t hoc in 
provcrbio admittit, aut a robore (sA,£) aut a cursu (A^), 
ut scnsus sit ?>niagis currens^ quam equus. « 

o Jo 5 

148. Magis praevertens (celerior), quam equus. 

+ o o ** y o w S 

^j/3 i>wwt ttl 

149. Robustior, quam arcus quoad sagittam- 
Deminutivi formara ad praestantiam arcus significandam 

adhibuerunt. Diccrc solent v 13 f *P^lxd %£> »Hic altissi- 
mus corum est quoad sagittam.« Cf. quoque C. XIV, 23. 

o-o o l ^o5 


150. Plus bihens * quam cameli sitibundi. 

Sunt qui dicant, esse camelos morbo ^olxP appel- 
)ato ; quocum sitis quae expleri non potest, coniuncta est. 
affectos. Aliis voce ^*xP arenae designantur. Schar.-Ald. 
Cecinit poeta: 

, fc - O £ 0-0 G -o — (j ) * C * - C- 0-0 C-C ? > *— .» 

[ cr* r . i '—jf'W V— j ^ x^aav cr* ^ ^ ^ ^ 


'?Kt iam satiatus edit, quemadmodtim elepbas edit; ct polu 
rigatus bibit niodo sitientium cainclorum.c; 

Metrum versus Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. 

o - o J 

1^1 

«> v “ / 

151. Plus bihens, quam arena. 

Cecinit poeta: 

C «r G 5 ^ O ^ « -» O 1 «•* 
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:?() vir voracior^ quam ignis et plus bibens^ quam arena et 
remotissimus hominum ; si locutus cst ; a facto !« 
Versuum raetrum Hesedj est. Conf. 1. in. p. 226. 





lor 


152. Magis cupitus, quam vinum. 

Forma comparativi hoc in proverbio passivi signifi- 
cationem obtinuit. Hoc provcrbium ab alio provcrbiali lo- 
quendi modo dcsumtum esse dicunt: L. .+AL5" 
VjfL »Sicut vinum ; cuius potus cupitur ct cuius 
cephalaca odiosa cst.« 


^ i -o o y-So'B 

i^vocUif ^oLif lo^ 

153* Infaustior, quam Schaula sincerum consilium 
dans. 

Schaula nomcn stupida3 ancilla; gentis Ahdwan erat. 
Quae quum dontinis suis consilium dedisset ; in calamitates 
ii iuciderunt. Ilanc ob causam mouitori stupido dicunt: 
\JZ »Tu es Schaula consilium dans.« Cf. Kam. 


x o ^ o ^ o ^ u ? 

^ I ^ lor 

154. Avidior, quam canis gentis Ebn-Afza. 
Ahnofadhdhelus narravit ; gentem Banu-Afza ben-Tad- 

mor ; quae tribus Badjilah pars esset, habuisse canem 
feminam^ quae cibi tarn avida fuisset, ut caput in ollam 
coquentcm immitteret. Qua in olla quum esset res pici 
liquidac similis ; caput canis adhaerens ustum esse. 

. — ^ J ^ o £ 
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155. Similior, quam aqua aquae. 

Narrant ; Arabcm campestrem^ qui viri cuiusdam men- 
tioncm faceret ; dixisse: nisi barba eius os cingeret, pro- 
fecto mater nomine cum non appellassetj nam mulieribus 
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similior est ; quam aqua aquae. Inde esse provcrbium 
ortuiu. 



156. Infauslior, quam avis Sommali. 

Provcrbium oppidi Medinae incolis proprium est. Xar- 
rant isto nomine avem magnam designari ; quae quotannis 
in domos familiae Chathmah bcn-Aus, quae ad gcntem 
Banu-Moahwijjah pertinerct, tempore quo daetyli et fru- 
etus colligerentur, decidisse ; et accepta cibi portione avo- 
lasse. Alii dicunt. earn in arcibus 3Iedinensibus consedisse 
clamantem; ,JV & sta ; vaista.« Virum cam sagitta 

occidissc et eius carnem inter vicinos distribuisse. Xemi- 
nem autem nisi Refaahum ben-Marar , qui neque sibi ne- 
quc familiae carnem sumsisset, accipere rccusasse. Omncs 
autenij qui carnem edissent. eodcm anno morte occubuissc 
et totam genteni Banu-Moalnvijjah periisse. 


o jpoS 



157. Infaustior, quam Serab. 

Scrub nomen camehe vicini Basusae erat. Cf. pr. J 14. 



158. Infaustior, quam Thcnvaisus. 

Conf. C. VII, 124. Conf. Abulf. Ann. T. II. p. 58S. 
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Alagis apparens, ([uam 
quam sol; quam lima; 


runs, quam camelum clucens; 
quam lima; quam lima plena; 
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quara Aurora; quam vexillum veterinarii; 
quam mons; quam arcus coelestis; quam 
f Lines crinium. 

Vcterinarius in loco alto erecto vexillo advcntum suuni 
indicare solcbat. Loco verborum: iblc <o» legitur 

vJbb ^ J5l iuam funes arborum.a IIoc autem pro- 
verbnun quomodo intelligenduni sit ; dubito. 

^ x o .*• o £ 

^ II. 

160. Tristior, ([uam columba. 

Scholion dicit, aut a prima verbi forma (tristis 

fuit) aut a quarta (tristitia adfecit) derivari posse, ut sig- 
nilicet >Jinaiori tristitia adficiens.« 

O ***•*-& O -<* w o o > ^ 
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161. Fortior, quam gallus gallinaceus; quam 
puer; quam leo; quain leo lustri; quam 
Honajjus. 

llonajjus viri nomen cst. 


o 
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162. Vehementior, quam dens esurientis; velie- 
mentior, quam confossio subulae; durior 
quam lapis; vehementior quara leo* 

In bis variis proverbiis vox varium praebere sen- 
sum videtur. 


Om -- -- o — a^cjro o J ^05 
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1G3* Plus bibens, quam infundibulum; et quam 
cobaerens arena. 

j l£ 0s„4vl ilr 

164. Robustior quam Ajescliabus; et quam Ebn- 
Abtsmus. 

Hie dicitur portasse cameluin mactatum. 

^ o i 

lKXv! lid 

165. Veliementior vel robustior, quam animal 
Dalain appeiJatum. 

Vocabulo animal serpenti simile, sed non ad ser- 
pentum genus pertinens designatur, quod in regione Hidjas 
rivit. Proverbiuni in re magna adhibetur. Conf. Kam. 

iyi 

166. Magis dispersum capillum et pulvere inqui- 
natum liabens, quam paxillus. 

Ita dictum videtur, quod paxillus superiore eius parte 
percussa in terram inligitur. 

^ ^ o O ) o J ^ o J 

^ tlv 

1 67. Magis occupatus, quam is qui ocloginta 
agnis lac sugendum praebet. 

CJ O wi *»* f 

168* Odoratu magis valens, quam strutliiocameliis. 
Conf. prov. 130. 
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■■rovcrliia rccciitiora. 


* 0 fO J w 7 w w ^ 

sL^jf m 

169. Pessiraus piscis aquam lurbat* 

Id est: Ne adversarium debilem despicias. 

-* - -* o 5o< -»op 9 a 
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170. Spithama in clunibus melior est, quam ulna 
in pulmone. 

Adhibelur proverbium, ut discrimen inter pravum et 
bonum indicetur. 


__--o _ _ 
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171. Scarificavit eum gens paradisi. 

De proverbio, quod scholio brevi JjJLj q-J 

explicatur ; dubium est^ vocabulum enim &bjj& vario modo 
et enunciari et verti potest. Pocockius fortasse nixus au- 
ctoritate Arabis cuiusdam doeti, quem ; ut antea monui, 
consuluit, proverbium sic vertit: Conversatio eius est cum 
paradisi incoIis^« ut voci proprie conditionis eius 

significationem tribuisse vidcatur. Dixit porro, proverbium 
significare^ eum imberbium consortio uti, quia in paradiso 
omnes imberbes esse fingant. In eum dicitur , qui improbe 
loquitur. 

9o . - -o.y So- 

^b! Cxxi a *vr 

172* Mensis, in quo res ad vitam necessarian non 
sunt, dies numerandi non sunt. 
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173. Hordeum me occupavit, ut poesi operam 
dare non possem et triticum, ut bona opera 
non perficerem. 

Vcrborum lusus in verbis et .xjX 7 nec noil in y 

et j conspicitur. Conf. Burckhardt libr. p. 96. 

y +* O-o J J - o J y -O u J o~e y ^ 

s.fiXXS-f X*ii 5.f^f ivf 

J ^ ^ ^ ^ CJ^ 

174. Intercessor peccantis est confessio, et poe- 
nitentia est eius excusatio. 


^Ly^/3 LwbJl $Lj XUa 3 (J-vLif ivO 

175. Pessimus hominum is est, qui non curat, 
quod homines ipsum prave agentem videant. 


JlLjf 
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176. 


Testimonia factorum iustiora sunt, quam te- 
stimonia virorum. 
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177. Iuventus insania est, cuius sanatio senectus 
est. 

G - ci E 

ivA 

178* Malum est antiquum. 

Provcrbimn lioc Burckhardtius in Iibro: Arabic Pro- 


verbs Loud. 1838. p. 96. adnotavit. 


179. 
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Ovis mactata dolorem non sentit, cpiod pel- 
lis delrahitur. 


— 709 


In marginc codicis Lugduucnsis verba scqucntia. qure 
hoc proverbium, non pracccdens spcctare videntur, adscri- 
pt leguntur: M iuCJS 

L^S JU$ »^a£> L> L*J jit qJ *L!i 

K&JI u3li>i a *=J^ ^ »Dixit hoc Asma filia 

Abu-Becri ; cui Dens f'aveat, fdio suo Ahbd- Allah 0 hen— 
Alsobair* quum Alhadjdjadjus in teniplo Meccano eum op- 
pugnarct; dixerat enim ei : ego caedem non metiio; sed 
poenam mctuo.u 


y - 
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180 * Satanas vineam suam non vaslat. 

Vocabulum ^ ^ quod lexicographi terrain lapidibus 
purgatam significare dicunt, vineam hoc in proverbio ; ut 
mihi videtur , dcsiguat. 
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Capul XI Y. 
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1. Aetatem cameli iuvenci sui veraciter mihi in- 
dicavif, 

Provcrbium nsurpatur ad veritatem dicti significandam. 
Originem proverbii talem fuissc narrant. Vir quidam ca- 
melum iuvcncum cmturuS; ({uacjiam cameli aetas cssct. 
interrogavit. Cameli dominus dixit, eum esse J3L i. c. actate 
proveclum. Eodem autem momento, quum camelns aufu- 
gisseU dominus cum vocibus rcvocavit. quibus 

vneibus parvi cameli quietantur ; ut alter veram rei condi- 
tionem cognosceret eamque ob causam ista verba diccret. 
Duplici autem modo vocabulum q— av, in accnsativi aut 
nominativi casu cflfertur. Quod si accnsativi casuni esse 
staluis; voci eadem significatio quam ^ mi hi 

indicavit, ut duplicem accusativuin regat. inest. dum alii 
vocem pncdicati locum tencrc aut praepositionem j, omissam 
esse dicunt; siu vero nominativi casuni adinittis. ipsi voci 
veracitas tribuitnr. Sunt autem ; qui talem proverbii 
fuissc causam dicant: Emlunnn cameli domininn interro* 
gasse ; quaenam eius aetas cssct, ct quum inspectis den— 
tibus vennn esse responsum cognovissel, ista proverbii 
verba dixissc. Cf. liar. p. 82. et Kam. s. jG, Cf. pr. 2S 
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2. Amor iuvenilis senili aetate. 

In scncm verba dicuntur, qui amove iuvenili captus est. 

— £5 ✓ *- <» w 

sLao*. r 


3. Surd us est silex in sanguine. 

Tanta sanguinis copia effusa f nit. ut silicis cadentis 
sonus non audirctur. Silici surditas tribuitur, ut sopum, 
quern edit ; non audiat. Alii autem vocabub) significa- 
tioncin obturandi, ne sonus ad aurcs pervcniret, tribuc- 
runt. , Proverbium caedcin niagnam fuisse dicit. Conf. 
Kain. s., v. . 


** OrC ^ 4 0 ** 

>oJXJf jA LaAO f 

4. Patientia adbibenda est contra tliuribula‘ ge-» 
nerosorum. 

Proverbium ad metrum Sarili referri potest. Cf. 1. in. p. 
246. Narrant, Jcsarum Alcawaihb doniinam suam rogasse ; 
ut copiani sui ipsi faceret^ et quum ille rogarc baud ab- 
stineret^ illam dixisse: ego te suffitura sum et si rem 
paticuter fers, faeiain quod vis. Outiin ilia autem tlmri- 
bulum sub co posuisset, pudenda eius amputavit verba 
dicens ; quae postca in proverbium vcncrunt. Ilanc rem 
poetae Ferasdaki versus respicit: 






- o - - 




a - oc- 




•)Ego, si corum filias in matrimonium petis . tibi id timeo ; 
quod Jcsaro Alcawaihb accidit'j.u 

In cum proverbium dicitur . cui in re ingrata ad cu n 
deridendum patientia commcndatur. Alniofadhdbelus rem 


1) Metrum versus Tliawil. Conf. 1. m. p. I <>0. 


4fi* 
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sic narravit: Arabcm campestrcm cainelis suis magno pre- 
tio vcnditis inter oppidanos locum fixerat. Vicini quum 
eius opulcntiam cognovissent ; in niatrimonium ei puellam 
obtuleruut , ut occasione oblata cius divitiis potirentur. 
Arabs, quid doli in re esset^ non videns dcsiderio co- 
rum satisfecit. Illi igitur epulis instructis Arabi splen- 
didis vestibus ornato primum locum dcdcrunt. Cui quo- 
quo quum thuribulmn supposuissent ; quamquam pudenda 
sua cremari scnlirct. tamcn pudore ret out us nil dixit: 
sed epulis finitis ad silos in campum omnia oppidanis rc- 
linqncns rediit. Suis autem rem quum narrassei, dixerunt: 

O+xS ssFodcx ad thuribulmn adsuctus non 

fuit« quae quoque verba in proverbii consuetudinem vene- 
ruiit. ct in cum adhibcntur ; cui dignitas vet us non est. 



5 Sile, o filia montis! quod dicitur tu dicis. 

Filia montis echo us cognomen est. Idem coguomen 
iufortuuio datum cst^ a serpente in infortunium translatum. 
Provcrbium in vilem adhihetur^ qui alios sequitur , ut 
Echo noimisi rcpetit ; quae alius dixit, in ScIiaraf-AIdini 
ct Saniachscharii operibus legitur: 1- +,^ 

JJu oTuEclio cs, quod dicitur tu dicis..: l)e obtrccta- 
torc dicitur. qui noimisi aliorum verba repetit. 






6. Praeda lua est; ab ea non impediris. 

Viro dicitur ^ qui viudictae cupidus est, ad cum bor- 
tandnnq ut occasione utatur, dum alter non cavet. Legi- 



si tibi intcrdicta non est i. e. lie occasioiiem oinittas!u 
Samachschar. 



v 
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7. Contractus, in quo Hathibus praesens non erat. 

Hatliibus ben- Abi-Baltaah vir prudens et pro vidus 
erat. Absente Ilathibo quidam gent is eiusdem contractu 
facto deceptus erat^ quapropter proverbii verbis utuutur 
ad signiiicandum^ rein absente auctore baud bene esse 
perfectam. 

J ** O ** O ~ O £ o — ** ** * 

\jd £j£> a 

8. Occurrit impetus vepentinus fluctus impetui 
eum repellenli. 

Proverbiuin ad metrum Redjes referri potest. Conf. I. 
raeum. p. 230. Malum, quod repeili debet, appcllatur. 
Proverbii sensus est: Malum unum per alterum repulsum 
fait. Conf. C. I, 13. 

J MU i-O W ** —• ^ 

toLo! 1 

9. Attigit nos hyaenam protrahens. 

Proverbii verbis utuntur ad significandum . veliemen- 
tein fuisse pluviam, qua hyaena e latibulo expelleretur. 

O^Lao U 

10. Facti sunt iuvenes cineres* 

Verba haec Alhamra fdia Dhamrahi ben-Djabir dixit. 
Quinn gens Banu-Tanilin Sahdum ben— Hind fratrem regis 
Ahmrui ben-Hind oceidissct. rex vovit, se pro fratre cen- 
tum gci^tis illins viros oceisurum esse. Congrcgatis copiis 
contra eos profectus est; sed quum illi rei nuntimn acce- 
pisr.ent, in varias regiones se disperscrunt, ut loco , ubi 
habitare solebant, neminem nisi vetulam illam gran dae van; 
Alhamra appellatam inveniret. Rubram earn esse videos 
rex ei dixit: ego te barbaricae originis esse put j. lies- 
pondit ilia: non per Deuni, quern rogo, ut alain tuam 
deprimat, columuam tuam destruat, cervical luum dcpoiiat. 
terras tuas tibi eripiat. Quaenam autcm tu es? dixit. lie- 
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spondit: ego sum filia Dhamrahi ben-Djabir et soror Dliam- 
ralii ben-Rhamrah. Quis antem est maritus tuus? porro 
iuterrogavit. Rcspoudit: Ilaudsahus ben-])jer\val. Dixit: 
ubi is autem nunc est, s-cisne locum eius? Respondit: liaec 
stulti quaestio est, nam si eius locum scirem , me a te 
separaret. Iuterrogavit rex: qualis vir maritus tuus est? 
Respondit ilia: liaec stultior quaestio est; mini . quis Ilau- 
dsahus sit. interrogari potest? Rex autem dixit: nisi time- 
rem. te parituram esse similem patri, fratri et marito tuo, ego 
in vivis te relinquerem. Turn earn cremari iussit. Onuni 
ea ignem conspiceret, dixit: jj—* ^ ^ ^ 

j’Nonne iuvenis loco vctulaelu quae verba in proverbium 
venerunt. Sed quum ilia non liberaretur , dolorem ob in- 
teritum significaturus dixit: L+ 4 ^- oL_£aP 

•)Eheu ! Facti sunt iuvenes cineres 1 ).^ Ilia turn in ignem 
niecta est. Rex, isto die nemine invento, in fine diei 
virum Alimmar appellatum in camelo vebentem conspici- 
ens ; quis esset, iuterrogavit. Ille, se virum e gente Alba- 
radjim esse, confessus est. Turn rex; quaenam est causa 
adventus? se fumum vidisse, respondit, et cibum parari 
putasse. Per aliquot autem dies se nil cibi babuisse. Turn 
rex dixit: ^ \ ’’Miser est advenicns e 

gente Albaradjim.« Vir quoquc ille in ignem coniectus est. 
Conf. I ? 6. XIII, 141. Ouidam dixit, regcm alios praeter 
hnnc e gente Taniiin non assecutum esse, nonnisi feminas 
et pueros cremasse, caeteros fuga evasisse. liaec autem 
res in causa erat, cur genii Tamim cibi desiderium obii- 
ceretur. Conf. versus pg. 332. 

y y - o-o y o- ^ — 

u^JOCSI XaTlXao i! 

11. Verax in eum fait anima. 

* Voce mentiens hoc in loco anima intclli- 


1) In SamacJisclmrii opcre logitur. 
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genda est. In eum dicitur, qui viro minatur, scd eum vi- 
deos mcticulostxs est. £ic in hoc versu: 


) ) -Ov t o ^ ^ # # w m ^ # o ^ # # o®# 

LjJtlXIjI UJli 8— £ . JL~c si 


»Accers;t ad mo socordem, sed quuni propinquus esset, 
verax in eum fiiit mendax (animate 
Versus metrum Motakarib est. Cf. I. m. p. SSI. 

^ v* -O ^ O 3 

uIaavJI v KZAD if 


12. Fill vos in super iore labio crines liabentes. 

Graecae originis viri et turn hostes designantur. Dixit 
Ebn-Xaisus Alrakijjah: 


. # . I"<( . > 0 " •>» # m. m 


f o2 


^JS 


o 


-o „ s - - 


o! 


3 ^ 1 j ^jA«A««VV i ^3 ^ 1 ^ 

55 Quod nieuin colorem mutatum vides, et canitiem, quae 
vertieem meam et occiput tegit, scias^ umbras gla- 
diorum caput meum canum fecisse et in bello hostium 
amplexum meum.« 

Versuum metrum Chafif est. Conf. I. m. p. 262. Si- 
mili ratione verbis: ;?Nigris iecoribus praediti.f 

hostes significaturi utuntur. 




w w *o 


w 

*JI ir 


13. I 3 uer, quae res manducanda sit, optime scit. 

])e eo, cui consilium datur contrarium ei, quod faci- 
endum est, adhibetur. Abu - Ohbaidahus autem 
legit a ^xjo winclinatus fuit« i. e. Scit, quomodo bucceam 
ad os adferat, simili ratione, qua dicitur : AxJi ^A-Pl 
;>Magis ducens quam maims ad os.« Abu-Saidus 
legit: wAi* »Puer bene scit, ad quern 

se convertat, ut ex eo utilitatem capiat. « Samacbscharius 
dixit, proverbium significare, virum tantum aggredi, quan- 
tum pro facultate sua perficere possit. 
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14. Manus eius ah omni borro vacua sint! 



15. Pectus tuum maxime am plum est secreto tuo. 

Provcrbiuni raonet ; ut homo sccrctum suum servet. 
In Samachscharii libro provcrbiuni sic legitur: 

j>Pectus tuum sccrctum tuum optime pcrtat.« 


*? o 5 y 



n 


16. Res eorum facta est res parva. 

Dc iis adhibetur^ qui detrimento adflicti sunt, ut res 
male sc habeant. 



17. Surclum esto o infortunium! 

Fd est: Augcaris ; o infortunium! Sic Kamusi auctor, 
Djcuhariusquc verba explicarunt. Propria vocis 
significatio sc r pent is . est. qui incantatoris vocem noil 
audit, turn in infortunium ct bcllum translata est siguificatio. 
Eodem modo dicunt: [> ’tSurdus esto o 

serpens. « Dixit Alcomaitus: 



TyOuando legatns legato in co fbello) occurrit , uterque in 
eo dicit: surda sis o fdia montis/* 
in codicis llerolinensis sebolio legimus. verba proverbii 
adhiberi . quuni utraque pars pacem recuset. i. e. Xe res- 
ponde incantatori, sed in statu tuo persevera ! 





Ia 


J ) lUeirum versus Wafir est. Conf. I. in. i>. £04. 
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18. Accipiter cuius columbae ad rubum confugiunt. 

Verbis hisce vir timendus dcscribitur. Dixit Alhari- 
tsus bcn-IIilissah : 

<3jJb 

„Quasi ipsac margarilae essent ; et quasi is esset accipiter* 
cuius columba ad rubum confugiunt.^ 

Versus metrum Camil est. Conf. 1. m. p. 212. Prover- 
bium igitur huius versus hemistichium est. 

ww «- O — uw -• O - ^ 

iy% tkxXja II 

19. Agendi ratione eius, qui scientia pollet, erga 
eum, quem amat* 

In scholiis proverbium hisce verbis explicatur: 

bi\ \0s3> ..Fac mihi banc rem 
mode cius,, qui scientia pollct ei quern amat.“ Adhibctur 
ad diligentiam in re perficienda iiecessariam significandam. 
Noun Lilli dicunt esse pro ^*.>1 ob antecendens ^b } 

ut forma eadem sit ^ quarta cnim forma usitalior est, dum 
alii y,> ct eodem modo usurpari contendunt. 

- ^OrC - O - — £ 

ljLo! p* 

20. Assecutus est pabuli cornu. 

Vocibus *X<Jt cornu pabuli graminis summa 

pars acuminata significari videtur, ut nil inde depastum sit. 
Dc co adhibetur ; qui magmas sibi divitias comparavit. 


J o ^ ^ ^ 

0*>*Lo n 

21. Durum est eius ignitabulum. 

Igncm non emittit. Virum esse avaruni, proverbium 
significat. Dixit poeta : 

fa ) o~a w _ * . fa , . . . . < . J « # ^ o - - 

L-JLbj u\j JJ ^ bjlbj OiXU? 
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„Ignitabulum tuuni, o Jasidc! durum est et saepissime ar~ 
sit ignitabulum tuum pauperi, egeno. a 

Versus metrum Camil est. Conf. 1. in. p. 212. 

^ ^ — O~0 ^ 

yj'M Jua PI* 

& 

22* Pervenit res ad praefectos. 

In re perficicnda occupati erant patientes et prudentes. 
Vocabulo proprie coerccntes ? retin entes de- 

signautur. 

23. Factus est optima sagitta arcus parvi. 

Id est: postquam despcctus fuerat^ conditio eius pul- 
clira facta est. Proverbii autem verba sic explicantur: 
1 1 ^ ; .Facta est optima sagitta arcus 

quod attinet ad sagittam. Deminutivi forma adhibita esse 
dicitur ; quod parvi arcus maiore vi sagittas mittant. 

# i ^ I o 5 

24. Feram suo loco sagitta occidit* 

Vocabulum ^ 4 -oi significat v VuIneravit sagitta feram, 
ut suo loco statini moreretur/* Ab hoc diversam liabet 
significationem signilicat enim: »vulneravit, ut aufuge- 

ret et alio loco perirct.u Traditionc nobis comservata verba 
sunt liaec : U L J/ „Edc quod suo 

loco occidisti et sine quod vulnerasli, sed non statini oc- 
cidisti.« 

O ** ****'}£ 

k^LoI aLo! fo 
- £ c 

25. Siluit modo multum incrcpantis, qui rein 
amissam indicat* 


719 


Proverbiuni in scholiis sic cxplicatur: 

^:>SjJS sX-aJ^ ^>CvJt <AAaj lX&L-aJU, 

oLw./cli £ <A:> qI v-j.Aias Jo^lJ ^ #^XaJI 

^ ; Vocabu!um aLo( significat silere et juiUJi »is est ; qui 
o 

rem amissam indicate a ct *oL6I est in crop an s ct *A-UJt 
mu It urn incrcpans sc. camelos. Dc co dicitur ; qui in 
quacrcnda rc diligentiam adhibct. turn lassus a quacrendo 
desistit.^ Videtur igitur talis comparari cum eo ; qui in 
quacrendo camclo amisso multum camelos incrcpal ; ut 
studium in quacrendo manifestetur^ turn si quis camcli 
amissi locum indicate auscultans silet. 




n 


26. Apparuit veritas spuma remota. 

Conf. Abulf. III. p. 100. Erpcn. prov. II ^ 7. Sensus 
est: Res clara manifcsta facta est ; postquam latuerat. 
Dixit Abu-Ahmruus proverbii sensum esse: dectectum est 
vanum et vera rei natura apparuit. 

>\r ° - 

O juo fv 

27. Vacui sunt eius utres* 


Vox utrem significat^ in quern lac inditur. Inte- 

ritus et mors proverbio designatur. Ex Kamuso Calcutt. 
in lexicon mcum vitium irrepsit. Sub radicc Jua legendum 
est: o pro * Conf. s. v. . 

Samachscbarius autem proverbiuni hocce adnotavit: Ojjoo 
;; Vacui sunt iis mei utrcs/ ; i. e. Nil habco^ 
quod possidere cupiant, quod proverbium ex Taabbata- 
Scbarrani versu (llamas, p. 34.) derivatum est: 



> & — - C/J- 


<J * + O - + — O ) 30 

oJLo LX'jj qL^JJ 


.,Dico Libjanitis et iam vacui erant iis utres mei et dies 
raeus augusti foramiuis erat et apertum latus offerebat/ : 
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28. Signum sagittae suae vere milii indicavit. 

Id est : Signum^ quo sagitta notatur^ ut cognosci possit ; 
quaenam ei portio tribuenda sit in ludo. Proverbii scnsus esl: 
Indicavit milii animi sui cogitationes. In Samachscharii opere 
legitur: ,,Vere indicavit tibi signum 

sagittae suae/ ; Conf. prov. 1, j 

J -0-0 - - o- o j J o - 

sXaCjJI ^ M 

29. Sinceritas a te repellit, lion ininae. 

In meo codice vox ;_j signo Hamza instruct 

est; id quod vitiosum cst ; nam in aliis codicibus sine 
Hamza legitur. Nee non Scharaf-Aldinus et Samachscha- 
rius a verbo j.-aJ earn derivanda esse adnotarunt. Since- 
ritatc agendi repel litur hostis a te ; non quod minaris ; mi- 
nas autem non perficis. In timidum dicitur ; qui minatur^ 
et minas non exsequitur. Proverbium ad metruin Redjes 
(p. 230.) aut Sarili Q). 246.) referri potest. Conf. XV, 29. 

lif^ r. 

30. Minima earum (est) pessima earum. 

Legitur loco vocis U4 ^ vocabulum j?tenacissima 
earum. u Prinmm dixisse fertur ista verba mulicr tempore 
Lokmani Alulitae. Hem autem sic accidisse narrant: 3lu- 
lier ista nupta erat viro \ Alschadji appellate). cui 

amicus erat Alchali appellatus. Quodam die Lok- 
manus istam mulierem e tribu ad latus secedentcm con- 
spexit , et quum ipsi suspicio esset , earn secutus ost. 
Vidit viruin ei obviam venientem quocum mulier abiens 
rem liabcret. Audivit quoque ipsam dicentem: 3le mortuain 
esse iiugam et quuin me in sepulcro posucrint . noctu me 
educ et ad locum, cuius incolac me non noscimt, me 
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deduc. Res quemadinodum inter se ambo convenerant, 
acta est. Postquam per aliquot tcnipus inter peregrinos 
degerat, ad gentem suam rediit. Factum autem est,, ut^ 
quum die quodam eius iiliae ad earn transirent^ matrein 
agnoscerent. Primuni natu maior dixit: mater mea; et, 
recte dicis, media inquit. At mulier verba ista audiens, 
dixit: mentimini neque vestra mater neque patri vostro 
uxor ego sum. At natu minima dixit: Nonnc eius faciem 
noscitis, turn ei adliaesit et clamorem sustulit. Mater au- 
tem haec videos dixit: ^Minima carura 

pessima earum/* Homines convenientes earn cognoverunt. 
Rem autem ad Lokmanuin detulerunt dicentes: indicium 
inter nos feras! Lokmanus autem mulierem videos earn 
agnovit et dixit: ,,Apud Djohaina- 

bum nuntius certus est“ se ipsuin his verbis intclligens. 
Turn marito id quod viderat et audiverat, narravit. Quod 
quum mulieri maritus obiiceret, ea dixit: g qL£=> U 

,,Hoc non putabam.“ Lokmanus, ut iudicium face- 
ret, rogatus dixit: lapidate earn, quemadinodum vivens in 
sepulcliro posita est, viro autem penem a testiculis (sLii!) 
separate, quemadinodum uxoreni a marito separavit. Fe- 
mina lapidata et viro penis resectus est, Observandum 
autem est in isto a Lokmano lato iudicio esse quidam 
verborum lusus, ut lapidatio a sepulcliro , illud 

alterum ^_iJS ab eo, quod virum a fcmina (L-Ji—ii) 
separavcrat , derivation sih 

***** >0*6 J 

H 

** ** -- 

31. Epistola Motalammesi. 

Conf. Ibn-Cotuib. Eiclih. p. 194. Reisk. ad Tarapli. praef. 
p. 64. sq. Ousedam similitudo liisce litteris cum litterisBellero- 
pliontis est. Totam autem historian! quum clar. Vullersius ad 
Tarafse Moallakam p. 5. sq. cum textu Arabico ex Meidanii 
opere adtulerit, nobis brevior provcrbii explicatio suf- 
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licit. Rex Alimruus Mondsiri Alius jfratri sno Kahbuso, 
(|ucm in regno successorem sibi elegerat, XIotalammesum 
et Tliarafam perpetuus socios et comites addidil. Die 
quodam Kabbusus venatus erat , ut vespera socii duo 
vcliementer fatigati redirent. Postern iuvenis Kabbusus ad 
vesperam usque vino indulgebat^ et nulla sociis intrandi 
venia dabatur. Postea quum per totum diem ad portam 
stetissent ; Tbarafa taedio magnopere affectus ; versus di- 
xit, quibus iuvenis agendi rationem vituperaret. Oui ver- 
sus ab Abbd-Abinruo Tharafac ininiico ad regem delati 
bunc tanto in utrumquc odio impleverunt ; ut cos delere 
statucret. Timens autem . ne res divulgaretur . et illi mo- 
niti aufugerent^ se relatis fidem non liabere dissimulavit. 
Aliquo tempore post utrumquc. num fortasse ipsis ad sues 
redeundi desidcrium csset, interrogavit. Rcsponderunt , se 
suorum desidcrium habere. Scripsit igitur ill is, dicens, sc 
donoruin iussum daturum . litteras ad Alm-Carbum lladjri 
pracfectum, quibus, ut eos tniQidaret , illi imperaverat. In 
via quum Motalainmeso quaedam suspicio venisset, lit- 
teras suas servo legendas dedit et de periculo certior 
factus in Svriam anfugit. Tbarafalius autem. amici con- 
silio spreto epistolam tradens occisus est. Sic Almofadh- 
dlielus rem narravit. Mode autem multum diverso Olibai- 
dus Alabscbac auctoritatem sequens rem tradidit , conf. 
Vullers. p. 8. Provcrliium in cum dicitur, qui falsa spe 
seductus in interitum irruit. 


rr 


32. Yentris sui passeres elamarunt. 

])e esuriente dicitur. Conf. C. XXV, 87. 
f> ~ ^ d ^ £ 

Lv Uc rr 
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33. Surdus non audit id quod ei displicct . au- 


dita valcns. 
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Yir generosus turpia audire non vult, ut hae ratione 
surdus sit. Proverbium ad mietrum Rcdjes (p. 239.) aut 
Sarili (p. 246.) refcrri potest. 

w J o - 

jii rf 

34. Descendit in mansione (irma. 

Verbum v^Lo hoc in proverbio descendendi ; habitandi 
significationem habet; js autem idem est quod J y 
ut proverbii sensus sit: dji ^^Ilabitat res in 

mansione sua iirnia i. e. mutari nequit. Hie legendi mo- 
dus, quern Djeuharius adnotavit. cuin versu Tharafalii 
consentit : 

• > o , * <1 > • + S * w ~ ) O fi s * 

jib u>oLo wVij iiA-Cw^ 

•jNon curans meum errorem rectum esse puto; turn absti- 
nui ; et iam ea (calamitas) in firma mansione descendit/* 
Versus inetrum Rami est. Conf. I. m. p. 237. Alium 
legendi modum a Meidanio adnotatum Kamusi auctor se- 
eutus est : yb , quern poeta Ahdius ben-Said versu 

hocce expressit: 

y * ■> . ■» S > Oj « . « » c . . . o .. . • .) 

w*.xXi IPjXLoi ^5 >jS jSLl cXi* Lfc-oO 

. ??Spem in ea ponimus; (calamitas) iam accidit, quemad- 
modum gens Ahtib a parvulis suis bonum sperat 1 ).^ 
Proverbium adhibetur ad significanduin, calaruitatem 
averti non posse. 

«* ^ o - o y o - ^ 

35. Mane in eos incidimus; sed ad lalus sinisli uiu 
abierunf. 


i) Viri illius gentis a rege in captivitatem abducti sperabant, fore, 
ut si parvuli relict! ndolevissent, ipsi libenirentur. Npes autem 
eos fefelJit. Periere. Versus metrum Wafir est. Cf. J. m. p. 204. 
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Sic proverbium in scholiis explication cst: ^ \ 

iULi; h,Lo !^lX3-I3 L^v^o 

&UxJt O^o alncidimus in eos matutino tempore et 

turn latus infaustum ceperunt. i. e. facti sunt socii lateris 
sinistri (X-^Uo), quod lateri dextero (X-Uj) contrarium est. 
Proverbio metrum Motakarib esse videtur. Cf. 1. m. p. 281. 


J — • 0~a ~~ ^ 5 o ^ a £ 

LXuwi! La Cui 

O 


n 


36. Reparavil pluvia id, quod grando corrupit. 

De co dicitur, qui id, quod alius corrupit, reparat. 
, j ^ *3 G • j o Z ~o 

j xXsti PV 


37. Silentium est sapientia, cui pauci operam dant. 

Silentium hoc in proverbio sapientia appellatur, quod 
hominem impedit, quominus in crimen incidat. Lokmano 
sapienti adscribitur proverbium, quod silentium coinmendat 
Conf. Erpen. prov. I, 100. 

s . y O -• > O w 

I \^a„wXj V*I>w*A3j| r A 


38. Silentium iis, qui id tenent, amorem comparat. 

Proverbii auctorem Actsamum fuisse dicunt. In Sclia- 
raf-Aldini opere sic legitur: aJb . 


xJc jSs n 

39. Facta est res ei necessaria. 

Necessario peragenda ei res est. Vocabulum 
codem modo, quo enunciatur. 


C-yb I OjAO f ♦ 

40. Vox viri et podex hvaenae. 

Placet addere scholion Arabicum: cr* 

(j^* 5 vS 
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is I3l5 £?i+ *-* -** ''’ A* &aLwj,j fL^ii 

Lf w^JL^s Li L v-^cLa23j U S3i^ «^(A<o 

^ji tiS &ilj «Ca* 3 j»i CXjOi 131 lob, dU j*\ 3 j<Aa£5 jo^Sji 

JsjJJ! (j*Jj jwdJi 5^3 K.c&£ AaL*j 15 <Jw*^ «Ai>Lo i ; U3 v-j^j 

^.aii ^AJS ^iAU v— f-A^j J ^-S «A3$ g^A^ls j?Sic eli- 

citing quoniam vir ad gentem Obkail pertinens in gente Ah- 
nasah. felieem Arabiain incolentc captivus per quatuor 
itiinorum spatium permansit. Instituerunt autem mulieres 
euin mitt ere , ut ligna ipsis colligeret et aquam hauriret. 
Quando advenit, eius pectus observarimt et quotiescunque 
surrexit. debilem se esse finxit. Dixerunt igitur: 0 Abu- 
Colaibe (pater parvi canis) ! quando stas ; est pectus le- 
aenae et quando recedis ^ sunt pedes hvaenae. Is die fu- 
gam capere nolebat metuens, ne ipsum equites assequerentur. 
3Iiserunt autem eum vespera cum nocte. Fugit igitur sub 
nocte et mane iam securus erat. De astuto,, qui gentem 
decipit, adbibctur.ee 

Vidcre licet . sebolion cum proverbio partim aut fere 
nihil cobaerere ; ut quaenam eius causa sit ; non appareat. 
Nec vero silentio practermittendum videtur, in scholio 
quaedam non certa esse. Vocabuli . de cuius scri- 
bendi modo consentientibus codicibus dubitatio esse non 
potest ; plures quidem significationes lexicographi adtulc- 
runt. nulla vero scholio apta est. Reiskius, ut in margine 
codicis Lugdunensis adnotatum legitur, ut proverbium cum 
scholio magis cohsereat ; loco vocis vox in proverbio 

pectus legendum esse putavit. Fortasse in scholio 
dialecto Jemanensi propria sunt vocabula. 

J ^ O w > -• 

&aaLs jan wOwIad f i 

4l. Arcani participis intelligentia in peregrina- 
tion e est. 

Id est: Nescitj quomodo arcanum tractet et custodial. 

o *o +> 

\j& ^ 1 / 


47 
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42. Pationtia (utaris)! et si vita miserrima est. 
Lcgitur i.o 0 \S »et si sepulcrum est.u Prover- 

bium in molestia et calamitatc adhibetur. 

— o - 

XO ft* 

43. Siie! o mendax* 

Meidanins, quocum Kamusi auctor consentit ; vocabulo 
mcndacis significationem tribnit. Ebn - Alahrabius 
dixit., vocabulo cum designari. qui in onines rcgiones 

a via deflcctat, ut proverbii scnsus sit: Sile. nam a vero 
abcrrasti. 

O w y 

> 44. Liga et nudge, o feinina! 

Vocabulum ..o significat >?Iigavit ubera funicnlo 
appellator Opes conservaudas esse, proverbium docet. 

r 9 ^ ) o 5 . ;oj j o .«* £ 

Kkiii >»f XaiaH cwsf fo 

45. Nnm res ai3 herinaceo venando capta, an de 
humo lecta? 

Dc eo dicitur^ qui rein ? quam non quaesivit. invenit. 
Sed Scbaraf-AIdinus . verba de re adhiberi . de cuius ge- 
nerc nos incerti simus , (licit. 

\jyJo f 1 

46. Adtlixerunt cos calamitates, quae praestan- 
tissimos eligunt. 

Proverbium hoc, quomodo legatur. dubiuni mibi vide- 
tur, codices enim dissentiunt. Pocockius babuit : 

•’Adflixerunt cos calamitates, quaj pnvstantio- 
res eliguiilu, quocum codex Bcroliiiensis. nisi quod 
»At(igerunt cmn« babel, consentaneus est. Cui legcndi 
modo quum scbolii verba: j <jd 

{ «^o ; Lii m. <\ elegerunt praestantissiinum qucmquc. quo 
significat auctor, calamitatcin optimos inter eos adllixisse*. 
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apta esse vidcantur, emu praetuli. Codex vero Lugdu- 
nensis sic habet: ^ 5>Adflixeruiit 

eos res, quae pracstantiores non elegerunt,« quibus verbis 
sensns tribui potest hie: Calamitas communis erat, ut 
omnes ndfligerct. In meo denique codice legitur: 

Jsaaj qu? modus; vitiosus lnbesidus, ex illo 

Lugduncnsis ortus videtur. 


O w 5- o - - ? 



47. Attigit eum fraclio, quae eius folia deiecil. 

Ab arborc desumtus est loquendi modus. Infortunium 

cum afflixit, quo eius columnae commotae sunt. 

o y > *-o - y ^ 

48. Gentis minimus est eormn culter magnus. 

' Id est, corum minister agilis et promtuS; qui ab iis 
probating quemadmodum culter magnus in dissecandis car- 
nibus aliisve rebus probatur. 

jljf jif jLo fl 

49. Facta est inferior hastae pars anterior pars 
cuspid is. 

Vocabulum _ • inferiorem acuminatam hastae partem 
designat. Proverbium signifleat, posteriorem^ licet diguus 
jioii esset, praeccssisse antcriorem. 



50. Mane sis, o noxl 

Almofadhdlielus bcn-Mohammed ben-Jahli Dhabbita 
narravit, Aniru-rKaisum bcn-Hodjr Cciiditain mulieribus 
fuissc ita exosam, ut nulla apud eum manerct. Feininam, 
quam e gente Thai in matriinonium duxisset, prima nocte 
fastidium eius sensisse. eamque ista verba, quae postea in 

47 * 
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proverbinm vcnerin*. dixissc. Proverbinm adhibcm. quum 
nox calamitosa est. Dixit poeta Alabscba: 

5 - » oi 5 0- O Os- - ? ? - ? - O _ C* - O.*.- JO- <W - - - - — 

L V^*' <>wLo ^ 

rEt nt pcrnoctet gens tanquam hospes noete nna, dicunt: 

mane sis. o nox! ct nox est tarda.:. 

Versus sensus esse dicitur: ut gens sine quicte pernoctet. 

J J-o u - — -- £ 

v-jlxsl at 

> 

51. Daclviura corvi assecutus est. 

Dc eo dicitur. qui re pretiosa potitus est. quod cor- 
vus sibi optimos dactylos digit. Conf. Erpen. prov. II. b6. 

y o — ° y ■ o 2 

sU>0 U*S of 

^ x C- 

52. Fuit in re. quae aceidit . tanquam asinus in 
luto demersus. 

Incidit in calamitatem. quam effugere acquit. 

o~o -- — ^ - o 2 

La*Jf or 

53. Fuit in latere ductus eqnus) agminis. 

De oo adbibetur. qui obediens rein sibi impositaiu facit. 
y - - J w w - 5 

tsL\-A2 isJJf of 

54. Surdam reddat Deus eius vocem repetitam! 

Occidat cum I)cus! Vocabulum eclius signifi- 

cationcm liabet. Echo quum viri vocem non audit . lit 
tanquam surda sit. x ir mortuus est. Ilic est proverbii in- 
tclligcndi maxime verisimilis modus. 

o £ y — o -• -* 

olioUw ~ lo 00 

55. Temporis vicissitudincs eos inclamarunt. 
Calamilatibus pcricrunt. 


Laaj ^Jf ljIx£ ol 

— r ' * • j ^ 

56. Inter nos copliini arnoris vacui sunt. 

Vinculum arnoris inter nos ruptum fait. 

o — o - ^ 

^wvwL^. J^C £>V 

57. Factus est domus suae stratum. 

Doini semper mansit. ( j*JLs>. cst stratum quod clitellis 
camelinis in dorso substerni solet. 



58. Pm um fuit coelum* 

Duplex vocabuli explicamli modus est. Ant an- 

nus sterilis est ant coelum. Ouimi in coelo nubes non 
sunt 5 pluvia caret annus ct sterilis est. prov. 57. Cecinit 
poeta : 

5 Ci 1 w o -Z* } f •) ? J O O >/ ' *O r 

’•Gens esU quando coelum sercnum cst. cuius domus ha- 
bitaculo pauperibus et egenis omnibus iuscrviunt.c. 

Versus metrum Basith est. Conf. 1. m. p. 190. Conf. 
Djcuh. s. et Kam. s. . 

J O >o J O -- 0-^> CJ— ■ JJ ^ 

oi 

59. fncursio hostilis contra euin podicem ligavit. 

Hes sua eum impedivit, qiiominus arbitrio suo ute- 
retur. Narrant. virmu qucndam ad Solaimanum ben- 
AIibd-AImalic venisse, ad cuius caput puella pulclira 
staret. Princeps virum , puellam adspicicntem ? intcrro- 
gavit: num ea tibi placet ? Vir rcspondit: Deus princi- 
cipi per cam benedicat! Turn princeps, die mihi septem 
proverbia a podice desumta et puellam tibi dabo. Inccpil 
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igitur vir dicerc: »Podex cius 4111 a 

sinistro latere midget, magis gnarus est (Conf. XII. 17). 

ioJLa wlncursio liostilis contra eum podicem 
ligavit.« oyu ^ ovwi JjPodex thuribuli consuetu- 

dinem non habuitu (C. XII, 18). vJL-^sl 
»Podex rogati angustior cst^ (C. XII, 58). -JL 

JjLiber donat ct servo podex dolet.c 
»Podcx niea pars mea turpissima est.« 
^ ”Neque aquam tuam reli- 

quisti, neque pudendum tuum mundasti, o feminalc (C. 
XXIII, 300). Quod quum audiret princeps. dixit: boc a 
podice desumtum non est 5 at vir dixit: oAj>| 

L.»f=> ; L^t> ”Ccpi vicinum pro vicino, 

quemadmodum princeps facit; Solaimanus enini primus vi- 
cinum pro vicino puniverat. Dixit igitur princeps: Cape 
earn, ne to Dens per earn beet ! 

60. Vere mihi inJicavit rent suam puram. 

Legitur quoque g * . Id est : quomodo res se ha- 

beret, mihi indicavit. 

- o o - S — 

II 

61. Mani Testa fait in Djildsano. 

Djeuharius , qui Ilamsahi auctoritatem secutus fuisse 
videtur, 0 C\Jl:> attulit. Eodein modo Samachscharius pro- 
verbiiun adnolavit. A pud Ferraum autem cum j> legitur. 
Hie dixit, homines dicerc: vel vel 

eodem sensu. Kbn-AIahrabius adtulit 
vel vel vel vel *L\A:>:. Nomcn loci 

est oinnino aequabilis, lit nil ibi occultum esse possit . in 
regione Thajefi. Feminiinim in verbo ad vocem ICoi aut 
:<Lir> res, negotium referendum est. Cf. C. XII, 130. 
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62* Apparuit lac merum cremore remote. 

Res mauifesta, clara fuit. Samachscharius sic prover- 
biuin adnotavit: ,.*£• oiil _ ..Manifesta fuit ve- 

LJ O ^ 

ritas ? ut lac purum eius appareret/* 


-«■ O J w S 

SfcCjJ t IT 

63. Lac purum sub spuina. 

Abu-FHaitsamus dixit, proverbii sensum esse: res tibi 
abscoudita est; sed apparebit. 




Udl 




L^vlo if 


64. Surdum eum reddat Deus, ut struthiocameius 
surdus est! 

Supplendum est Simili ratione struthiocameius 

coguoiuine ^.Mutilatus auribus^ appellatur. 


-<• -» O-- J O J ^ ^ O ^ 

65. Zalmaalms ben-Kalmaahus. 

Id est: Omnino ignotus est. Simili mode dicitur Tha- 
mirus ben-Thamir. Cecinit poeta: 


^ ~ j - 


Lo gL.3j 


V - -• ^ ^ ^ V 4- ^ o ^ U - 


X -a 5 . ~ G H tC O * v» — .» w <C J. C ~ 9 'j . . o . « 

{♦fovwJl <3y>l^ J.>J| vii**M*> l\£j 

Zalmaahc fili Kalmaahe, flli tuberis terrestris in campo 
molli^ quaenam est res tua^ ut me despicias? Profeeto 
a te homines repuli ; ut in sella similis muri pingui ve* 
hereris/* 

Vcrsuum metrum ffafir est. Conf. 1. m. p. 204. 


5 5-j j - .*■ £ 
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66. Musca pungens eum adilixin 

De co dicitur ; qui magiio malo ariflictus fuit . ut alii 
jnisericordiam ei tribuerent. 



67. Lendes in veste cognominatae sunt pediculi 


magni. 


Proverbii met rum Redjes est. Conf. I. in. p. 230. In 
cum dicitur, qui sortem suam bonani esse oslendit . quum 
omiies eius conditionem miseram cssc sciant. 



68. Factae sunt Plejades et fuit lignum valde 
rubrum (cor lice nudatum). 



,.VocabuIum Kj X i et *bju\ terrain Ini mi dam designate 
et dc opibus multas significat. Dicitur 
vir dives et ^ ► A aL^' r fern in a dive si multas pos- 
sident opes. Vox b .S Pleiades est deminutivum vocis 
. Vox rubrum dcsignat. cuius quasi cortex 

detracta est. De co adihibetur (proverbiuni), cuius conditio 
pulchra est . postquam pauper fuerat et cuius Jaudatores 
multi sunt, postquam vituperatus erat.** 

Pocockius vertit: Facta est opulenta. Ad lnetnun 
Kedjes proverbiuni referri potest. Conf. I. m. p. 230. 



69. Patient ia (u(aris)! Asina (tibi crit), sed pulli 
asinorum codcm anno non eoneimentes sunt. 
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Suppiendum est o.*^. Be eo dicitur. cui promissum 
pulchrum factum est, dum res promissa praesens non est. 
ut cui asina promissa est, dum pnlli sunt, ut ei exspec- 
taudum sit longum temporis spatium. Proverbium ad liie- 
trum Sarih referri potest. Conf. 1. m. p. 246. 












V* 


70. In potu matutino Bajjani resistentia est. 

Hajjanus viri nomen est. Vocabulo ^ potus , qui 
matutino tempore sumitur. signilicatur. Hie autein potus 
contra bibent em quasi refractarius est, siquidem cum alieno 
tempore sumit. In cum dicitur proverbium, qui principa- 
tum tempore liaud conveniente exercet. Conf. prov. 134. 



U W ^ ** li*"*?** ** KJ ** 


LS' 


I o - 


vf 


71. Camelam, cuius iac emulsum erat, questus 
es; sed camela dimissa corrugatarn mammain 
hahuit. 


\i'j camela est, cuius lac emulsum est; v^JLiLJb 
autein ea est, quae libere dimittitur, et cuius lac ad aquara 
non emulgetur. Dixit: Quod ad istam camelam, cuius lac 
emulsum est, attinet, earn questus es; quidnam autein 
dicendum est de camela libere dimissa, cuius mamma 
utri trito similis est. In duos viros dicitur, qui una rem 
susceperunt, quorum alter excusatur, alter non excusatur, 
quod rem perficere potest, dum alter nimis debilis est. 


idlest!! vf 

£ — 

72. Intendisti in me diqitum tuum hide facto ad- 
sue turn. 

Verbiun cum praepositione ^ vel personae 

construitur; hoc vero in proverbio pro me a 

causa dictum esse contendunt. Fieri autein potest, ut 
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pracpositio J hoc hi loco praepositioiiis significationem 
liabeat, quippe cum in verbo \zy^ujo vcrbi significatio 

insit. In cum dicitur proverbium^ qui coram nos laudat ; 
post tergum vero vituperat. 



73* Aqua corrupta cisternae (est), si quis earn 
gustat, spuit. 

Vocabulum bLo aquam significat_, quae in cisterna, 
puteo_, vase per aliquot dies remansit et corrupta est. 
Proverbium eum designate quem alii ob pravos mores 
fugiunt. 



74. Aquae meae reliqua pars sitim restinguit, et 
non est aqua per terrain fluens (multa). 

Dc eo adhibetur; qui rebus ^ quas dono dat ; etsi mul- 
tae non siut_, aliis utilis est. 



75. Lana in animali, quod lac non praebet, pul- 
chra est* 

Vir ovcm videns multa lana tectam. in eadem lac 
esse ; putabat. Mulgcns autem nil Iactis invenit et ista 
verba dixit , quae in eum adhibcntur. qui multum cupiens, 
par uni tantum acccpit. 



76* Percute veliementer et drachmae duae tuae 
tibi erunt! 


Imperatives eXo omissus est. Xarrant . niulicrem se 


cuilibet cupienti pretio draclmmrum duarum tradidisse. 
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Quae quuin virum invenisset, cuius robur et vehementia in 
coitu ei multum placeret, ista dixit ’verba. Legit Ebn- 

Schomailus: <A*a 5 ud'l 

v Palpando explora^ et drachmae tuae duae tibi; et si non 
palpando exploras et male sit tibi! In virum dicitur pro- 
verbiuni, qui cum vehementia rem agit. 


i rO ^ -- -- ^ O J O 

^La/O ^pLjlLao! vv 

77. Conferee beneficia tuetur a calamitatibus. 

Quod si quis in dignos beneficia confcrt, haec res 
cum a calamitate tuetur. 

G j j y j - oro** S J> a w £ 

ujjCKiCJf^ va 


78. Veritas est honor, et mendacium est vilitas. 


Conf. Erp. Prov. I, 72. In Scharaf-Aldini et Samach- 
scharii opere ujjoGl legitur. Provcrbio veritas laudatur et 

mendacium vituperatur. 

^ ** o ci — 5 

lX.^ 1 (jjyLo vi 

79. Febris raea ardens veliementior est, quam 

febris tua frigida* 

Signilicat unam duarum rerum altera vehementiorem 

esse. 

5o^ j o * £ 

J# ifru j, 

80. Veritas in quibusdam rebus * debilitas est* 

In Scharaf-Aldini opere loco vocis i legitur 

locis. Provcrbium Alachnafo tribuitur. Sensus 

est: interdum veritas dicenti nocet. 

jjLijli yj. lij jxs a! 

81. Ligavimus dolium Lailae, et dispersum fait- 
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Id est: custodiviunis id et periit. Dc eo adhibctur. 
quod negligitur ct contcninitur: U 3 

> O J — } 

(ju A? 

82. Mane advenit ad gentem quandam tanquam 
dux mali. 

Incursionem hostilem in cos fecit in medio domorum. 

M M # O 

83. Ligatus et per Dhabbitam (occidor). 

Verba hacc Schotairus bcn-Clialed dixit tempore, quo 
cum Dhirarus bcn-Ahmru Dhabbita occidit . filium suum 
Ilozaiuum vindicans. Snpplendum cst occidor. Pro- 

vcrbium de duabus rebus ingratis adhibctur . quas vir cf- 
fugere non potest. Scharaf-Aldinus proverbium sic adno- 
notavit : scd Samachscharius ^ habet. 

Provcrbii causam ille sic narravit: Dhirarus, quum Scho- 
tairum captivum fecisset , huic tres res . ut imam eligeret 
proposuerat. ant rcddcrc ipsi filium iam occisum (quod 
fieri non potcrat) . ant filium suum. ut pro occiso occidc- 
retur, tradcre (quod gens Banu-Ahmir non patcretur). aut 
ipsi mortem subeundam esse. X011 poterat non tertiam 
rem eligere. Imperavit igitur Dhirarus lilio suo Adhamum. 
ut ilium occ deret. Quod quum Schotairus vidcret. clamavit : 

Lj »Auxilio venite. Abmiritae! num vinctus 
occidar et per Dhabbitam Proverbium significat. nobi- 
lem per vilem *) calamitate adlligi. 


1) Gens Uauu-LMiabbalt inter A rallies <lespecta oral 
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E^oi'iim voiiijiaralivi. 



O J-OP 

CT* 
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84. Patientior, quarn Kadhibus. 

Ebn-AIahrabius dixit, viruni liunc c gente Dliabbah 
oriundum tempore antiquo vixisse ct patienter contumelias 
tulisse, ut eius patientia in contumeliis ferendis in preverbii 
consuctudinem veniret. Conf. de viro eiusdem nominis C. 
XXIII. 481. Dixit pocta: 

^ 0*2 - ~~ ~ O - ^5 O 7 - O € 

cr* (Aa. £ 


*> O J - O t ~ O ~ „ .» 5 0*. 7 - - O *■ 

»Sta o femina! apud praedam meam. ne terrorem conci- 
pias occisoruin, qui in fine collis arenarum sunt. Profccto 
vos ; quaiulo gens in itinere advenit, in perferenda igno- 
minia patientiores, quam Ivadhibus, estis.« 

Vcrsuum metrum Wafir est. Conf. 1. m, p. 204. 

O -- J> Om ^ O - O J> o "c 

^aaj! AO 

•" *■ 

^ a ^ a5 

Ja£ub ^6 q * 

85. Patientior, quam annosus camelus, in cuius 
lateribus cicatrices sunt; et patientior, quam 
camelus tumore in axilla affectus premente, 
fricatns. 

Provcrbioruni metrum Ilcdjes est. Cf. 1. m, p. 230. et 
Harir. p. 5S1. Mohammedcs ben- Ilabib narravit, gentem 
Colb die Alali (»Uit) in gentem Banu-Fesarab, antequam 
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homines Ahbri - Almalico ben-Merwan chalifatns prineipa- 
tum tradidisscnt, impetum fecissc. Alibd- Alalisisum ben- 
Merwan y cuius mater Laila ; filia Alahbabi ben-Sabbam e 
gente Calb oriunda esset, gaudium ex ea re concipientcm 
fratri suo Bischr^ cuius mater Kothbah filia Bischr ben- 
Malic bcn-Bjabfar essct. dixisse, scisnc quid avunculi mci 
avunculis tuis fecerint^ Bischrum intcrrogasse . quacnam 
res cssct^ et quum alter rem cxposuisset, ilium dixisse: 
illam rem avunculi tni perlicere non valuerunt. Advenisse 
autem legatos gentis Banu-Fesarah ad Alibd- Almalicum, 
qui narrarent, Iloraitsum ben-Badjdal Calbitam iis nuntium 
principatus Alibd- Almalici adtulisse ct quum re imperio 
subiecissent ct securi fuisscnt, Calbitae impetum facientes 
plures quam quinquaginta viros occidisse. Ahbd-Almalicuin 
re audita, dimidium pretii^ quod pro caedc solvendmn esset. 
statim ipsis dcdissc; anno autem sequente alterum dimidium 
se iis daturum esse, promisissc. Ouinn illi exiisscnt. Bi- 
sclinun ben-Merwan clam cis peeuniam dedisse, ut arma 
et equos emcrent ct in gentcm Call) ob occisos Fesaritas 
irrumperent. Cum ista gente turn in loco Bcnat-Kain ap- 
pellato cos occurrisse. Multos Calbitas occisos esse. Re 
peracta Bischrum ben-Merwan tempore, quo Alibd- Alali- 
sisus apud Alibd-Almalicuin esset, intrantem Alibd -Alali- 
siso dixisse: scisnc. quid avunculi mci avunculis tuis fc- 
cerint? Ahbd-Almalicuin autem re audita magna in cos 
ira exarsisse, quod (idem violassent, ct peeuniam sumsis- 
seut, et Alhadjdjadjo imperasse , ut , Ebn-Alsobairo victo. 
contra gentcm Banu-Fesarah proliciscerctur. Antequam 
Alhadjdjadjus iussui satisfacerct, venisse ad cum llclhela- 
liuiii ben-Kais et Saihduni ben-Aban ben — Ohjainali ; qui 
gentis prineipes csscnt, se rei an ct ores conlitcntes, cac- 
teros esse insontes. In vincula igitur t rad it os ad Ahbd-Alma- 
licum missos esse. Abbd-Almalicum eos videnteni dixisse: 
Laus sit l)eo, qui nobis a te vindictain sumendam con- 
cessit! llelhelahuni respondisse: Dens a me vindictain su- 
mendam non concessit, sed ego vindictain meant sumsi. 
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Dixisse Ahbd- Almalicum »Cui est ab his duobus vindicta 
sumenda; is accedat et voluntati suae satisfaciat ! Surre- 
xisse igitur Sofijaiium ben-Sowaid Calbitam , cuius pater 
Sowaidus die Benat-Kain occisus esset et dixisse: 0 
Helbelabe! mini Sowaidus tibi juotus est? Ilium respon- 
disse: vidi eum die Benat-Kain, quo merda eius in ventre 
dissecta erat; turn alterum dixisse: Per Deum te occidam! 
ilium autem respondisse; mentitus es; tu me non occides; 
me potius occidet Ebn-Alsarka Turn dixisse Bisclirum ; 
Patientiam ostendas^ ollelhelahe! il um autem dixisse: Ego 
profecto sum 

® B O -- O J oi > o . o 


??Patientior. quam annosus camelus in cuius lateribus cica- 
trices sunt ; quern funis et cingulum laeserunt!^ 

Turn ad Ebn-Sowaidum se convertisse dicentem. O ftli 
podiciseius! Bene percutias^ 11 am ego patrem tuum ita per- 
cussi ; ut merdam excerneret. Turn capite truncatum esse. 
Sailidum autem eodem modo respondisse et quum Bischrus 
(accesserat enim ad eum occidendum vir e gente Banu- 
Olilaim) ei patientiam commendasset , dixisse: 

- O O . — ^ - G ? - G O 


>?Patientior^ quam camelus tumore in axilla adfectus pre- 
mente , fricatus, qui costas pectoris super locum y ubi 
procumbitur^ proiicit.u 

3Ietrum lledjes est. Conf. 1. m. p. 230. Loco vocis 
<<6 .XX autem legitur »robustus camelus.u 


t- O - O w - £ 

KjLgw .ya 


Al 


86 . 


Sanior, quam asinus Abu-Sajjarahi. 


13 Alsarka (eaeruleis oculis praedita) erat cognomen matris Mer- 
wani ben- AHiacem^ cui erat iinperium. Opprobrii causa autem 
Alsarka dicebant. 
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Vir ad gent cm Banu-Ahdwan pertinens Ohmailahus 
hen-Chaled ben-Alahsal appellatus , cui cognomen Abu- 
Sajjarab erat. asinum nigrum possidebat. quo vebentcs 
per quadraginta auuorum spatium a loco Almosdalifah 
appellato ad 3Iinam trausibant homines. Alfadhlus ben- 
Ilisa Alrekasclii et Chalidus bcn-Zafwau primi erant. qui 
Abu-Sajjaralii exemplum imitantes asinos in vehendo equis 
praeferebant. Abu - Aljakthsanus dixit : Abu - Sajjarahum 
primum fuisse ; qui centum camelos tanquam pretium pro 
occiso homine dari praescripserit. 


xOJ O J xO? 

i&y+i q* <-Lof AV 


87* Maior artifex, quam animalcuJum Sorfali ap- 
pellaturn. 

In describendo hoc animale interpretes dissentiunt. 
Aljasidius dixit: est animalculum parvum . quod arborem 
perforat ct in ea domum sibi exstruit. Dixit Abu-Ahmruus 
ben-AJahla : animalculum est magnitudine dimidii lentis. 
quod arborem perforat et in ea domum sibi ex lignis facit. 
Ligna autem ista in seriem disposita . filis araneae simili- 
bus coniuncta sunt ita. ut eius anguli ad regulam erecti 
videantur. Est quoque porta quadrata instructa. et quasi- 
glutiue sunt tabulae singulae coniunctae. Mohammedes 
ben -Ilabib dicit, animalculum illud sibi arcam construere^ 
in qua moriatur; nunquam vivcns animal in ea inveniri. 


Proverbium quoque sic enunciatin': c r» et 


cp 




w ^ — o ^ O? 

q * AA 


88. Maior artifex* quam avis Tana\\AMilli appellato. 

Vox hoc in proverbio duplici modo eflertur. aut 

Tanawwuth aut Tunawwith. Avis nomen est. quae niduin 
artificiose facit supra angustum infra amplum, qui a ramo 
dep cadet. 
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89. Maior artifex^ quam apis* 

Dicitur quoque: . 

^ ^ o y *■ o £ 

slks 0^ ^OvAsI 1. 

* 

90. Veracior, quam avis Katlia. 

Nonnisi unum sonum, quern nunquam mutat sc. sonum 
Katlia profert. Hanc ob causam ista avis ^OuaJ! verax 
cognominatur. Dixit poeta Alnabeghah: 

IPlftlj (j\.> b )5I IclXj iu ^ lu&Si 

' ' * - £ 

”Vocat avis Katha, et hoc (nomine) vocatur, quando 
genus interrogator. Oh veracitatem eius! quando ei oc- 
curris, et turn ilia genus memorat.« 

Versus inetrum Basith est. Conf. 1. m. p. 190. Conf. 
lbn-Kotaib. Eichii. p. Ill, 112. et Russel Beschr. v. Alep- 
po. p. 74. Conf. C. XXV, 98. 

* <oc o t* 0* j ^ o £ 

91. Veracior opinione, quam perspicax. 

Vocabulo homo significatur, qni opinionem de 

re habens, non fallitur. Cecinit Ausus: 

- - ft 0 * £- o ^ o S _ , z.-c 

L.X 4 -W (^ 5 ^ lAJj qL.^3 q— taJi A-J 

5?Perspicax, qui tibi opinionem concipit, quasi vidisset 
(rem) et audivisset.u 

Versus metrum Monsarih est. Conf. 1. m. p. 255. 

«*■ *~OfO o | o 5 

^Lo iy% if 

92. Purior, quam aqua in locis glarea implelis 
intei’ arenarum colies. 

Sunt, qui dicant significari aquam carnis, quae ex ar- 
tinm compagibus defluat purissima. Schar-Ald. Samachscli. 

48 


W ^oc 
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93. Purior, quam fructus apis (mel). 

Hoc et pracceclcns proverbium Abu-Dsuaibus rcspcxit 
in liisce vcrsibus : 

' - ? -o£ __ o£«i--3- ,o-o- o * - ~ - 

oi> 


--0-0 - o - 3 -3 -3 _ 

^lo J.£/o *L*j uA-^ 3 . 


J'*— ijS , 3*5 uk* 


'?IVuiitius de te. o si earn donarcs, cst fructus apis in 
lactc camelarum. quae recens pepererunt. parvulos pul- 
los babentium; parvulos pullos babentium . iuvencarum, 
quaruni partus recentes sunt, miscetur cum aqua , quae 
similis est aquae in locis glarea impletis inter arenarum 
codes. u 

Versuum mctruni Thawil est. Conf. 1. m. p. 160. 

AT. - } o I O £ 

0>L:> (j% ^SU:! If 

94. Purior, quam saliva locustarum. 

Proverbium hoc e versibus Alaclit hali desumtn.n esse 
dicunt: 


^5 oL>L>; e>iu 

o 

jxtaj b$UUY A oL.il wjLxj 


iJi5" iLpo q-ocJ 


vQuando compotor mens inilii iterum bibendum dat . turn 
denim bibendas dat (res ampullas, quibus fervor est. 
vino rubro impletas. quod galli oculis pigment o oral . 
puro. quasi saliva locustarum sit in desert o volantium... 

Sciiaraf- Aldinus et Samacbscliarius hoc quoquc pro- 
verbium adnotarunt: v-^uil ^ ‘’Purior, quam 

raliva niaris locustac.u Alii dicunt. voce animal 

simile locustae designari. Dixit poeta: 
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<— >LxJ J.AoLa,4»^ lgil£=> ^Xli q*» ^La-o 

nFlavior, quam uvarum vinum , quasi essct aqua in locis 
glarea implctis aut saliva maris locustae.w 
Versus mclrum Camil est. Conf. 1. m. p. 212. 

- -- o y o"£ 

sofy^. 0^ Oyof Id 

95. Magis frigus sentiens, quam locusta. 

In codicc meo ct Lugdun. lcgitur in codice 

Pocock. BcroL, opere Scharaf- Aldini et Samachscharii 
HD L>. Locustae frigus pcrferre non possunt. 

A) ^ ^ oysl 11 

95. Magis frigus seufciens, quam capra scabie af- 
fecta. 

Quod pili deciderunt et cutis scabie affecta tenuis est. 

97. Penetrantior, quam sagitta folium transfigens. 

Aliud est proverbiuni: ^jL> ^Jl c ^ >?Incidit in 

liomincm solerlcrn^ ingeiiiosum.ee In meo codice haec pro- 
verbia non leguntur. 

( -U <»- o ->^o £ 

si ijcl ^S. vVof 1 a 

9S. Frigulior, quam oculus cliamaeleonis. 

Hamsalii est opinio, proverbiuni lioc ex proximo prsc- 
cedcntc proverbio vitio ortum esse, ut ex ;JL- et 
ex nuitatum sit. Hoc admitti potest, si proverbiuni 

lcgitur: ^ nec vero, si lcgitur: ^ 

quippe quum non dicatur: Haririus. 

qui utrumquc proverbiuni in usum suuni convcrtit, prius 
e posteriore ex noiuiullorum sententia ortum esse adnotavit. 
Conf. p. 504 ; 519. Proverbiuni autem inde origincm chi— 
xisse dicniiu quod chameleon oenlos. soli semper obvertat. 

48 “ 
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99* Penetrantior, quam sagitta. 

Conf. Harir. p. 178. 1. 2. 

O w <0 w - O O £ 

p <3 ^ (*y» v^a^acI !♦♦ 

100. Difficilius , quam reclucere lac emissum in 
mammam. 

Hoc e versu poctac desumtum esse dicunt : 

Orj _ _ O W ~j S ^ „ . O <* Cl £ « o« 6 . 

L° v3 ^ gj^r Vi^Aj u-vv JsP r-LfcC 

*■ * 

?'0 socic! num vidisti aut audivisti^ pastorem lac in mul- 
ctram collcctum in mammam remisisse?« 

Vox _Lo cst pro jjr^lo et ^o , pro cx licentia 

poctica conf. ??Darstell. der Arab. Verskunstu p. 474. 478. 
sq. Met rum versus Chafif est. Conf. 1. c. p. 262. Legit ur 
quoque ^liL .J, in versu. 

^ ^ ^ y y o y .«• o £ 

OO3 J.C Oji* (j-0 V_^*A=f t.i 

101. Difficilius, quam stare in paxillo. 

Mcidanius provcrbium cx verbis hiscc poetae deriva- 
<11111 esse dixit : 

o — Ov u. — o _ 3 3 3 3 » .. „ , 

iXj^JS JJu Ip qL^Lo ^ 


o *> I ^ 


3 I ~ “ ft t '* ' " c - o ' o «- , — 

soL==>jj) kXp IL*j 


r^Jilii sunt duo socii super capite meo, quorum sedendi 
ratio similis cst paxilli extremitati , graves ambo non 
lioverunt Ievitateni: 111111 s (socius) cst coryza, alter lip— 
pitudo.« 

Versuum liielrum Motakarib cst. Conf. libr. m. p. 281. 
Scd non video eausain scntcutiae a 3lcidanio prolatae. 
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102. Magis irruens, quam camelus. 

Hamsahus voci jybi hoc bi proverbio signilicationem 
mordacioris tlcdil. Verbum autciii do camelo saevi- 

entc ; qui in homines irruit, usurpatur. 

^ w o a w — £ 

^ Ur 

103. Integrior, quara ova struthiocameli. 

Hoc c Ferasdaki versa derivatum esse dixit Meidanius: 

- w Q *■ o w — £ 1 > *■ O - O O > ^ -- O - - 

^oLxaJ! 0^5 

aProdicrunt ad me ; non ante me a viro tactae crant; sod 
integriores ; quant struthiocamcli ova.u 

Metrum versus Wafir est. Couf. 1. in. p. 204. 

i.f 

104. Maiore desiderio adfeelus, quam oplans le- 
mina. 

Proverbitim hoc Medinae incolis nsitatum primis Isla- 
mismi temporibus originem habuit. Cognominc optantis 
femina Medinensis ; quae iuvenem pulcherrimum e 
gentc Solaim^ Nazruni bcn-Hadjdjadj perdite amabal, de- 
signatur. Accidit autem, ut Ohmarus ad eius portain 
transienS; earn alta voce hunc versum recitantem audiret: 

w - o o ~ €» - + o S „ j .. o £ - o - _ *3 - - c 

»Nonne mihi via est ad vinum ; quod bibam ; aut non milii 
via est ad Nazruin ben-Hadjdjadj.^ 

Interrogavit igitur^ quaenant ilia oplans esset , el 
rei ccrtior factus adduci iussit iuvenem. Kum videos 


l) Muirum versus HasiUi usi. Couf. 1. )u. y. 190. 
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dixit: tunc igitur is es ; quem fominac in domibus cupiunt*$ 
profecto pulcbritudinis pallium a te auferam! Imperavit 
turn , ut cius capillus tonderetur. Re facta qmmi cum 
contemplaretur j dixit: Tonsus tu pulchrior cs! At iuvenis 
dixit: Quid criminis mihi hac in rc est? OInnanis dixit: 
Rccte tu dixisti; crimen mihi esset^ si te hoc in oppido 
relinquerem. Misit igitur euni Bazram et praefecto urbis 
Modjaschiho ben-Masuhd Alsolamitae scripsit: tibi misi 
optatum Kazrum ben-Hadjdjadj Solamitam. Feminae au- 
tem Medinenses ex istis Ohmari verbis hoc proverbium 
fecerunt. Hamsahus autein dixit ; illam feminam fuisse 
Alkoraiham filiam Hammami, matrem Alhadjdjadji ben- 
Jusuf turn temporis nuptam Almoghirako ben - Scliahbah. 
In oppido Bazra autein iuvenis ob vehementem amorcm 
in gravem niorbum incidit. ut diccretur proverbium: 

q* -Vehementiore morbo laborans, quam optatus.u 
Conf. C. VIII. 65. Ibi enim optati cognomen acceperat. 
Praefectus autein urbis ob cognationem iuveneni benigne 
excepit et uxori suae Schomailae feminae pulcherrima3 ; ut 
ei ministraret. tradidit. Utrique autcm quum ; nain alter al- 
terius amore captus erat_, loquendi occasio, 3Iodjaschiho 
praesente, deessct, iuvenis in solo liiteras depinxit. quibus 
conditionem animi femina cognosceret et feinina sub^ 
scripsit: Lii^ et ego. Quod qunm praefectus videreU quid 
iuvenis scripsissct et quid ipsa subscripsisset, feminam in- 
terrngavit. Feminae resnonsum qutnn ipsi non satisfacerct, 
servuni scripturae gnaruin advocavit. Re cognita iuveneni 
a se foris abtegavit. llic autem ob inoerorem tantum in 
niorbum incidit. ut aliquo tempore post periret. 

o o ; x oJ 

^Lc A, -dU \.o 

z, c ^ 

105. Minorem ulilitatem adferens, quam sal in 
aqua. 

In cum elicit ur . in quo nil lit ilitatis est , quando cnim 
sal in aquani inmiittitur ; dissolvilur. ut nil restet. 
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106. Inutilior, quam duae nuces in sacco. 

Ouia commotac sonum excitant, in quo nil utilitatis est. 

) oSo -O O ) <■ CJ ^ 

^ ^n.Lo! Uv 

107, Durior, quam aurum. 

Vocabulum *^31 pluralis numcrus est a derivatus. 
Simili nioclo dicitur: JAaII q-» »Durior, quam lapis.« 

wJlo! ?>Durior, quam lapis. « A-jA. 1L 
?>Durior ; quamferrum.a UaJJt qi Jwl »Durior, quam aurum.tc 
^aaJi q * wJUot ^Durior, quam lignum arboris Nabah.cc 

O .*• O — — ^ w ~o o — o 5 

Aof l#A 

108* Purior, quam Jachryma; quam aqua; quam 
oculus corvi; quam oculus galli; quam sa- 
liva locustae* 

O - 0-0 - J -** — O > < ^ 

(jdll-i — -^<4— ^ 

w — O — O - 

109. Difficilior, quam repellere equum contu- 
macem; quam transportare petram; quam 
frangere medicam lierbam* 

)o) O - ^ m rc -G- O ^OP 

,3vaL (^y°^ jlXaoJI xLJ j&ao t IU 

110. Vacuior, quam no\ Alzadar; magis sibilans. 
quam luscinia. 
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Non est silentio praetermittendum, in operibus Sa- 
machscharii et Scharaf- Aldini q* j?o\ »minor cor- 

pore, quam lusciniacc legi. j\Xaoj\ XJLJ Alzadara est 

nox, qua homines a loco Mina recedunt, ut nemo ibi restet. 
Conf. Reisk. ad Abulf. Ann. T. II, p. 304. 

^ o ^ O— W o- o ^ ^ 

lit 

111. Magis venans, quam leo loci Ihfirrin appel- 
lati; et quam catus. 

Conf. C. XIII, 123. 

• w > 0-0 o - w - o - ( - O J - O £ 

(jr^5 J ^ 

oco-o .*• — £J <0 — — w — ^ — — 

— w *o o o - — - 

112. Patientior quam asinus; quam lacerta; quam 
amor in ferendo contemtu; quam tripodes 
in ferendo igne; quam terra; quam lapis; 
quam confossionis peritus. 

Cognomen jjconfossionis peritusu liabuit 

Alilkamahus ben-Firas ben-Ghanam ben-Tsahlebah, omnis 
enim, qui rei optime gnarus earn assidue et bene tractat, 
Si\ appellatur. Scharaf-Aldin. 

w — 0.0 .) o 3 x o 5 

nr 

113. Rlaior arlifex, quam bombvx, 

& o — — o — o — o w — "£ 

— ^UfO O — O — 
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114. Sanior, quam dorcas; quam struthiocamelus 
mas; quam lupus; quam onager deserti. 

Et legitur ^ ^ »quam asinus vel onager. 

o- w o - £ 3 o - 3 o 

^ 'y*5 ll* 

^ ^ o - ^ o - 

Xyus 

115. Minor, quam ricinus; quam pulicis ovum; 
quam granum; quam passer parvus; quam 
avis Wazali appellata* 

I. e. avis parva, quae ad passerum genus refertur fort, 
trochilus (3<iunf6ntg). Samachscharius addidit, earn rubro 
capite praeditam esse. In codicibus 3Ieidanii ant ^ 

aut quod posterius noiuen plantae est, legitur. 

Sed quum in operibus Scharaf-Aldini et Samachscharii 
una cum vocis explicatione legatur, 3Ieidanii le- 
gendi modum falsum esse, non dubito. 


Pvoverliia recentiora. 


116. Veracitas est amoris (amicitiae) figura. 

I o C - ^ 3 

yOwLo llv 

117. Qui necessario eget re, caecus est. 

c- y + o y w -- 3o<>o 3 o o->o -- 

f idLsttil jXiJi OjLo Ik 

1) Iii codice Lugd. et ineo uec non in Scliaraf-Aldinl opere legitur 
q* „quuni serpens^ In codice Berol. et Pocockiano, net* 
non in opere Nanmchsclmrii q* ^qiiain graining legitur. 


750 


118. Puteus neglectus paiatiuin in altum exstru- 
ctum factum est. 

In humileni; qui elevatur, adhibetur. Conf. Abulfed, 
Aim. T. Ill, p. 434. 

- -- O - J - 

jo yj m 

<■ — c> ■> — 

119. Possessor intritae et incolumitatis. 

De co dicitur ? cuius pectus integrum et a vitlis libe- 
rum est. 

Lo I .L a ir* 

' — ' — — ^ 

120. Recliit acl id, e quo formatus erat. 

De mortuo dicilur. 

- w — — * - - lo? — — 

^yOJ] Jjo in 

121. Facta est res veritas, quemadmodum agendi 
rationem oculis videmus* 

— o .> £- o 5o ^ o - o~o _> — - 

idc ^ i^lo irr 

122. Durities faciei (impudentia) melior est, quam 
proventus horti. 

Et legitur: &5U.0 cum eadem significatione. 

- - -o- o £3 o - o- £5-o- 

KaavJu SjJo cX&o (IT 

123. Percussio cum pecunia parata melior est, 
quam magna summa cum solvendi mora. 

Percussio ; quae maim fit, hoc in loco venditioiicm sig- 
niiicat. et forlasse de parva summa adhibetur. De voce 
conf. lex. m. 

— o £ — o — 

t\xX*D irf 

124. Arlificium Satauae. 
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In eum eliciting qui in provincia sua superbit. 

ojjf lJiji iro 

125. Amicus patris patruus est filii. 

% ^ m 

126. Annum ieiunavit, turn urinam bibit. 

X y - - y o 

jkko ir v 

127. Patientia momenti longior est quieti. 

Id est: Longam quietem producit. Proverbii sensus 
esse videtur : Ouod si momentum temporis patientia ute- 
ris : maguo tibi commodo erit. 

^yofo - - ---o~o y -* - 

(3^ 

128. Formatus fuit consensus cupidilatis et suffici- 
entia voluntatis. 

w ro y ^ <S& y Z <o - -■ o — jo ^ 

aUI Ljfovff ,)?.£■ aWI ^u? ^ in 


129. Patientia tua in rebus illicitis evitandis fa- 
cilior est, quam patientia tua in ferenda Dei 
poena. 


->* w io y o w <o-» o Gw ro y o \Z >o 

uj^kft 3, yLuuaff^ 3 


IP* 


130. Aves parvae in agone mortis et pueri 
laelitia. 


in 


y -o ;o S ^ 

^.b&O in 

131. Patientia est clavis gaudii. 

Additur quoque: iuijuij ”Et f’estiiiuntia 

clavis poenitentiao est.u 
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132. Rei conservatio est unus duorum lucrantium. 

O ^OfO O Q w -** OrO J ^ - w £ 

jSalf q* ...Ut v^jCI! j ^U^ait trr 


133. Ars in manu est securitas a paupertate. 

OS'** J> - O - J O w £ 

opdf ^ o^uif trf 


134. Vas non portat praestantiam. 

Nescio ; nura proverbiura recte intellexerim. Pocockius 
legit: vJLjcJI et vertit ^Accidentia sacculi 

tolerant praestantes« nixus auctoritate cuiusdam Arabis 
docti. Sed quoquc verti potest wingenium non fert cala- 
mitatemcc. Non autem vocabulum cui caedcm vo- 

cales esse debent, qme voci sunt, quum proverbio 

verborum lusus insit ^ pr a est antes verti posse puto. 

5 O J ~ \ ^ *■ — *0. W J Ors3 ^ ^ £ 

jlSs t— >Lxol it*o 

135. Assecutus est Judaeus carnem vilis pretii et 
dixit: haee foetida est. 


Jf in 

136. Potus matutinus refractarius est. 
Conf. prov. 69. 


Corrigenda. 


19 1. 7 iiifr. loco vocis omt I. dona . 

35 — 1 sapr. — — quo 1. qua . 

38 — 22 — Adder C. VII , 131 . 

39 — 18 — loco verborum non est liberalise qtmm 

dal cum exprobratione I. liberalise quum 
duty non est exprobrans. 

— Ins 1. cns. 

— 199 , 466 1. 200, 468 

— ascepisset 1. accepts set 
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Jl iUI 

ARABUM PROVERBIA 


VOCALIBUS IXSTRUXIT, LATIXE VERTIT 
COMJIEXTARIO ILLUSTRAVIT 


ET SUMTIBUS SUIS EDIDIT 


G. W. Freytag. 


TOM. II. 


I n e s t 

A Meitlauio colleetorum proverMoruiu 

p a v a poster i or. 


Honnae ad Rhenum, 


31DCCCXXXIX. 


Venditiir apud A. Iflareum bibliop. Bonnens, 


Honn»r, 


Tym« K. B.ia«lei« 


Caput X\ 


Ei i t t e r a I) It a <1* 



1* Ostemlit aquationes, quae quin to die fiunl pro- 
pter aquationes sexto die. 

Quod si vir longum iter suscipere vult. ad sitim fe • 
rendam adsueseit camclos, ut per quinque dies aqua carere 
possint pergens irnle ad sex dicruni spatium. Vocabulo 
-wJ^oliocin proverbio significatio verbi o s tend it tribuen- 
daest. ut sensussit: (jJjud LU>i . De eo pro- 

verb iu m adhibetur, qui unam rem ostendeus aliam intendit 
et astutiam adhibet. Conf. Kam et I)j. S. 



r 


2. Impegit se in utensiliu sua. 

Proverbium inde derivatuni est. quod camelus seJIa 
ante ipsum in terrain decidente timore perculsus et pedem 
ofFendens aufugit et non redit. Praepositio ^ ex omisso 
SyU ;; pedem oflendens“ pendet. Proverbium antem dc eo 
dicitur- qui ad rein, quam fugit, postea non redit. conf. Kam 
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s. . ubi legimus. verb u in hoc in proverbio signi- 

ficationeni verbi habere. Conf. d. Bcrtheaui libr. p. 7. 


J O O— — ^ ^ 

y± ^jSs. L-ykb F 

3. Aclsuevit ad earn rem animam suam. 


Vocabulo signilicationem an ini a e hoc in pro* 

verbio tribuunt, ut cius sensus sit: » jlJLi e ^ 

»EfFccit, lit in ea rc acquicsceret vel habitarct anima sua.« ' 
Ebn- Aiahrabius dixit^ proverbii sensum esse: Patienter 
rein tulit. conf. Dj. s. SimiK modo dicunt ju Is. yl\ 

»Proiecit super id animam suam.« 


&Jl#t Jb 




4. Manipulus herbarmn aridarum super Jignorum 
fasce. 

Loco vocis xJLi legitur . Alii KJbS ant cum 

Teschdido aut sine Teschdido efferri posse dicunt. Proverbii 
sensus est: calamitas super calamitate. Conf. Dj. s. j! 
conf. deSacy direst. Ar. A. III. p. 196 sq. cd. alt. et llarir. 

p. V* 

o o ~c ^ ^ ^ O ^ ^ - 

5. Percussit euin, quemadmodum peregrini ca- 
meli percutiuntur* 

Peregrini camclu quiun ad aquae receptaculum accc- 
dunt, a possessore vehementer repelluntur et pcrcutiuntur; 
ftdhibctur igitur de modo. quo iniustus vehementissime re- 

pellitur. Legitur quoque sic proverbium: u o x,_ 

wPcrcute cum ; quemadmodum cameia peregrina 

percuti(ur.« 
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^ 5 o^y 


JsAb 1 

0. Er ravit f’oelus niuris in quaerendo fornmine suo. 

Legitur quoque cum articulo. In euin dicilur, 

qui in re sua rectam viam non invenit, ex gr. si quis inter 
litigandum argumcnti obliviscitur. Conf. Kam. et Dj. s. v. 
U^* 



7. Lente sacrifica! 

Proverbium a sacrificando derivatum et in alias res 
translatum festinationem in rebus interdicit. Conf. Dj. s. 

Samachscharius autem verbo significationem tribuit 
hanc: >?Pascere sine pecus tempore meridiem id quod prae- 
ferendum videtur. ut proverbii sensus sit: Paulatim pas- 
cere siue camelos tempore meridiei in itinere. ut advoni- 
entes ad locum destinatum satiati sint.« 
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8* Erravit prudentia feminae et ubi eius oculi 
(erant). 

Id est : Pone, feminae prudentiam abiisse ; ubi autem 
eius oculi erant? Proverbium significat^ prudentis consilium 
longe abesse. Meid. In turbatum dicitur, qui rectum rei 
modum non invenit. 


y o** — o -«• o — — 



9. Exercitus est (vultur); abripit igitur. 

Legitur quoque Samachscliar. De eo dicilur ; 

qui ex more suo alteri male facit. qua in re naturae in- 
stinctum sequitur. Comparatur vir in proverbio cum vul- 
ture venando et rapiendo adsuefacto. 
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10. Camela multum vociferans in mulctram mill- 
getur. 

In a varum dicitur, qui rcm dare cogitur. Voci aJLc 
infinitivi raodo accusativi casus tributus est. quasi dictum 
esset: 5js/o sJj-sjuJ! KJ.1L wJL^G* 

^Mulgetur modo consueto, ita ut mulctra impleatur.« conf. 
C. XXI ; 92. 

y — o^- v- o'cu.o -« o — 

j-^f L-yb H 

11. Percussit faciern rei ct eius oculum. 

De eo dicitur^ qui bene tractando rerum statum om- 
nino mu tat 

o o->— o -• o ^ o c 

^/o ir 

12. Rideo de eius crepitu ventris, et is ob meum 
risuin crepitum ventris emittit. 

Inter confabulantcs quidam crepitum ventris cmiserat, id 
quod in causa erat ; cur alter rideret. Quod quum pedens vi- 
disset, in tantum risum erupit, ut crepitum ventris retinere 
non posset. Ridens turn ista verba dixit; quae postea in 
proverbii consuetudinem venerunt. Meid. De re mira adlii- 
betur. Scharaf- Aldin. 

* u — 5 

\1djxo\ sr 

13. Num crepitum ventris einiti is et tu superior es? 
Solaico ben-Solacah Sahditae (conf. Hamas. 413. 415. 

416.) noctu dormienti, vir quidam in cum decumbens dixit; 
tc mi hi captivum trade! Solaicus autem caput (ollcns dixit : 
»Nox longa est. ct lunam luccnteni babes;* (C. I, 117) ; 
quae verba in proverbium venerunt. Alter pugno cum per- 
cutiens, repetivit verba dicens: O t urpis ! Te niihi capti- 
vum trade! Solaicus manum protrahens, eum firm iter ad 
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se aUraxit , ut crepitum veutris emitteret. Quem Solaicus 
audiens ista verba dixit, quae significant, sine causa hoini- 
neni queri. Sainachscliarius htinc proverbii sensuni esse 
dixit: ^ { y*J> >?De eo 

adhibetur, qui se submittit . dam est in loco potcntiae et 
utilitatis.u Scliaraf- Aldinns autcm liaec verba adnotavit: 

CjIaavI xJ > ) _ X/-M 

»Proverbiuin adhibetur de viro, cui sunt onines cau- 
sae victoriae et potcntiae, dum victus ct subactus est.« 

^ ^ -> > w , ^ ^ 

Uj 

If 

14. Oalcilravit reiVaclarius (equus), dum ipse proin- 

t us est, contra promtum. 

Proverbii Imius explicatio tabs est: J.ssOL 

cXjIXs xJ.a/3 xajS^UXJI xLo!* 

jlH ^c. »Vocabiilum _ significat: pcde protrudit, 
O J 

dum primaria signiticatio rcmovit est. In emu dicitur, 
qui sui simili insidiatur in nialignitate. Accusativi casus 
autem voci datus est, quod subiecti conditionem seu 

statum designat. 



15. Crepitus ventris is. 

Arabes fabulantur , leonein conspectu asini terrorem 
concepisse, quod tingulas is robustas , aures longas, ma- 
gnos dentes et magnum vcntrem habere t. Interrogavisse 
autem leonem, ut rem nosceret, cninam rei ungulae inser- 
virent et asinum: locis duris, respoudisse; turn: cui- 
nam rei dentes? colocynthidi ; cuinain aures? muscis. Cuinam 
denique rei venter, quum interrogasset leo, asinum prover- 
bii verbis respondisse. His autem verbis quum nil boni in 
asino esse intellexisset, leonem eum lacerasse, dicuiit. De 
viro dicitur, cuius externa forma timorem nobis iniicit 
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dum ipse omni virtute caret. In Samachscharii opere pro- 
verbium sic legitur: jtfl byo »Peditum maxima pars 

eius est.« 

0-0 30 ^ — CJ — ^ 0-0 3 3 £-■*• 3 3 w 

LgXvwljCsi Lo ^ ^ola*Jf ^-yoJi fi 

+* ** 

16* Hyaena ossa edit et podicis sui mensuram 

non noscit. 


Hyaena si ossa cum aviditate vorat ; ea exccrnere non 
potest, quapropter proverbium in cum dicitur, qui in re 
modum excedit. Verba autem hie poetae versus optime 
explicat: 



»Ne cani, quod ossa edit, invideas, nam, quum alvum de- 
ponit, ei misericordiam noil tribuis.« 

Versus metruni Motakarib est. c. 1. m. p. 281. 



17. Torrens eum coegit fugere in locum, ubi sitit. 

Bonum^ quod possidebat, eum in malum coniecit. In 
opere Scharaf-Aldini, sivocalibus fides est habenda, 

»terra aqua carensu legitur. Sensus non differt. 

- f 

»ixJ ^Osit X Ia 

18. Accende milii (lumen) et ego tibi igniarium 
fricabo. 

Auxilium milii praesta et ego tibi pari modo auxilio 
cro ; ut de pari erga alterum agendi ratione adhibeatur. Alii 
dicunt sensum esse: Ostende milii rem tuam necessarian!, 
ut ei operam dem. Loco vocis legitur »opcram 

o C/ 

tibi dabo.c: Junusus ben -llabib dixit, quosdam Arabes pu- 
tare, hoc in proverbio ludribium esse, quod . qui igniarium 
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possideat, ab alio lucem non petat. Meidanius autem sic 

proverbium intclligit ; ut in vocc (acccndc mihi lumen) 

mains quid insit ? quam in voce (igniariuin fricabo), 

o 

quod mihi non item videtur. 

vjzi I 4 ! 

19* Percussit eum et lum is latere corporis ve- 
ctus fail. 

Id est: Percussit eum ita, ut in uiiiini corporis latus 
decideret. Proverbialiter loquendi modus in verbis 
vdaS est. 

o*> y ~ 

La*J! 

20. Infirmo baculo praeditus. 

Sic pastor appellatur^ qui pecori comniiseratione ductus 
parcet. Contrarium sensum habet l juwd! t_dlo »Duro baculo 
praeditus. « Conf. Kam, et Dj. s. Uac 

filiLjl bye n 

21* Peditum (equae) pedibus usque ad femora al- 
bis praeditae, quae capistro retenta circumivit. 

Ebn- Alahrabius dixit , de re vana, quae non existat, 
et de eo ; qui rem vanam promittat, proverbium adhiberi. 

~ ** o<-o *0 Qo * w Oro 0~yo *0 

XijL L*Jf ^ j *±.6*. fT 

22. Quod malleo ingente percuteris, melius est, 
quam quod virga percuteris. 

Id est: Ouando tc alius quis subiugat, sit maior 
quam tu! Sed in Samachscharii opere legimus , sensum 
esse : In fortiore fiduciam ponas ! Turn vertendum: percutis. 
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s\jub sv 

23* Vociferatus est de me; et hoe esl vociferalio. 

Vocabulum lx& in caue ; vulpe adbibelur. quando ob 
rein ipsi molestam lcvitcr latrat; turn in omnem hominem, 
qui rcm perficere non potest; transferor. Provcrbium signifi- 
cat; quendam nonnisi cl am ore vindicare se potuisse. 

w > ) O w ) 

24. Error filiiis enoris. 

In eum dicitur; qui maiorem rei partem corrumpit. 

.> -o £ > of ^ *o- 

Oj+J ^1 LxLj [)j*b 

25* Percutiendo et confodiendo (operam dabimus) 
aut moriatur is, cuius fatum inagis properat. 

De hoste dicitur i. e. Gladio et liasta pugnabimus, do- 
nee moriatur ex nobis is cuius fatum magis properat i. e. 
donee eum occidamus. Conf. C. XX I IT, 96. Verba autem 
Alaghlabo Ihdjlitae tribuuntur. Versus est ad metruni Re- 
djes pcrtinens. Conf. 1. in. p. 230. Samachschar. 

* - - o £ 

26. E numero decern octo in errorem induxisti. 

In eum dicitur; qui maiorem rei partem corrumpit. 



27. Peditum NVardani in valle dcserti. 

AVardan liomeu asini est. Re co dicitur, qui cum 
alio de re futili litigat. 

o - *5 ^ o - -w-O ^ 
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28. Peditum (equae) pedibus usque ad femora 
albis praeditae, debilis celeriler ftigiens. 
l)e supcrbo^ qui strepitmn edit, adhibetur. Vocabulum 
obU Jl cxplicatur vocibus ; Uxi| 5?celeriter fugicns.« 

Vocabulum J^yo aut nominativi aut accusativi casus est 
Si liomiiiativuin admittis whoca (est peditum) supplen- 
duni; sin vero accusativum esse statuis, a vcrbo pc- - 


pedit omisso dependet. Provcrbii inetrum Rami cst. c. 1. 
m. p. 238. 



29. Percussio te liberal, non minae. 

Non te minae liberant a malo, percutiendum tibi est. 
Similis ratio est prov r erbio: ^ £0**^ 

rSinceritas a te abigit, non minac.« Conf. XIV. 29. 


o 



30* Multum raugit oh molestiam; adde igitur ei 
copbinum parvum ! 

A camelo above animali desumtum in euin transf'erlur, 
qui qucritur dc re sibi iinposita pclens, lit molestia niiuu- 
atur; nihilominus eius onus augetur. Conf. 44. 



ri 


31. Nimis angusta ei est terra, quamquain am- 
pla est. 

In eum dicitur, qui obstupefactus nescit, quo se con- 
vertat et quid agat. 



32. Arsit eius lignum. 
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Magna fame adfectus fu : t. Chalilus hunc iutclligendi 
modum adnotavit. Saraachscharius habet. Huic au- 

tem vocabulo fragmentorum ligui significationem tribueu- 
dam esse puto. 

33. Puero vestro cibum Dhabibah appellatum 
parate ! 

Dicitur quoque »Para fratri tuo 

cibum Dhabibah ct superstitem eum conserva! In co- 
dice Lugdun. ?jpueris vcstriscc legitur. Prover- 

bium hortatur homines^ ut amicitiam et amorem colant et 
couservent. 

&uf tejio rf 

34. Percussit eum percussione filiae: sede et 
surge! 

Id est: percussione eius, cui dicitur : sede et surge! i.e. 
percussione servae^ quae sedet et surgit in servitio domini. 

y y o ^ y ~ 

f Ljjlyb To 

35. Lacertae terrae , cuius venando captae (Ja- 
certae) sunt serpentes necantes. 

Voci hoc in provcrbio eadem signiiicatio quam 

voci tribuitur. Nisi fallow homines cum lacertis 

eomparantur, quae re vera serpentes multum noxii sunt. In 
eos dicitur ; quibus, quamquain cxteriore pulchritudiue ct 
dignitate pracditi sunt, nequc vicious neque propinquus sa- 
lutcm dicit. His autem verbis scholion significare videtur, 
onmes eoruin propinquitatem fugere, quum pcriculosiss^- 
nii sint. 


!3 





36. Mammae caprarum, quibus reliquiae lactis 
non sunt. 

De eo dicitur. cuius extcriorem virtutis speciem be- 
neficium non sequitur. 



37. Agmen magnum pecorum potentis, quae gla- 
(1 ins pas turn eduxit. 

In pauperem dicitur, qui in potentis tutelam se reci- 
pit et ab eo defenditur. 



38. Hospes ieonis est a penuria occisus. 

Leonis liospes nemo est, nisi quern penuria occidit. In 
virum dicitur, qui necessitate coactus vitae periculum non 
timet. 



39 Calcitrantes (camelae) leniter propulsae sunt 
ad ulcera in manu. 

Vocabulo ulcus quod in vola raanus est 

significatur. Vir autem, qui ulcere in vola manus adfectus 
est, mulgere non potest. Sensus proverbii est: Camelae 
calcitrantes, quae nonnisi cum magna difficultate mulgen- 
tur ad eum propulsae sunt, (ut eas mulgeat), cuius volae 
ulceribus adfectae sunt. De eo dicitur, cui res imposita 
est, quam perficere nequit. 
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40. Lacerta terrae durae in lateribus magnae 
petrae. 

Laccrta. quae in tali loco degit, a venatorc capi non 
potest, nam terra efifodi nequit. De prudeiite et cauto 
adhihchir, qui astutia non vincitur. 



41. Eius podicem incursio bellica angustuin red- 
didit. 

In tiniidmn dicitur, qui in pugna praesens est. 



42. Mel album in vase pravo. 

In eum dicitur, cuius externa forma prava, interna con- 
ditio pulclira est. 



43. Num erepiluin ventris (emittis) postremo die 
et meridies iam praeteriit. 

Scharaf- Aidinus omisit. Conf. C. I, 142. 



44. Mul turn mugiit ob molestiam; auge igitur eius 
onus! 

Conf. prow 30. 


fi^orina roBiiparalivi 


icicle ^y% Jajwbf fo 

45. Firmius tenons quam Alijisehalms ben-Ahtsm. 

Yirum ilium, e gente Bahnu - Ahbd - Schams ben-Sahd 
oriundum, ad puteum camelos adduxissc narrant et_, quum 
pauca in eo essct aqua, fratrem iniplendac nrnac causa in 
cum immisisse. Camelis vehenienter urgentibus , factum 
esse, ut iuvencus camclus in puteum detruderetur. Huno 
autcm cadentem cauda arrepta retiimis.se, ct fratrc in puteo 
clamante: o frater mi, mors! dixissc: ad caudam iuvenci 
ilia est. Turn iuvencum retraxisse. Ilamsahns et Abu-l’Ncda 
nomen Ahjiscbab cfferunt; Almondserius autem * ^ _ d ^ 

Alibis all. Alii habent Abjiscbah ben -Ghanam. 

- -O W - - - O 


46. Debillor q uatn manus in ulero; magis errans 
quam manus in utero. 

Abu -Abmruus dixit , proverbia embryonem spcctare, 
cuius manus dcbilis sit. Alii .clicunt, proverbiorum scnsum 
esse: is , qui manum in uterum inunittit , cavet^ ne rem 
lacdat. Conf. 54. Couf. XVIII, 210. 
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47. Magis amissus (inutilior) quam luna ln'emis. 

Sic dicitur, quia liiemis tempore homines luna lucente 
non confabulantur, ut tempore aestatis Arabum mos est. 
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48* Inutilior, quam vagina sine cuspide* 

Proverbii scnsum pocta quidam in versu intexuit dicens: 



»Ego et Ismaihlus die valedictionis eramus ut vagina die 
terroris (pugnae)^ a qua cuspis discessit. Et si occurro 
genti post cos aut adeo earn (gentem), similis ero ferae, 
quam pabuli penuria homines adire cogit.« 

Metrum versuum Thawil est. c. 1. m. p. 161. 



49. Magis perditus, quam sanguis Sallaglii. 

Alii cum littera ^ viri nomen ; qui ad gcntem Ahbd-Al - 
kais pcrtinct ; enuuciant. Alterum est proverbium a viro desum - 
turn : ^Sanguis Sallaglii vindicta caret.u Pro- 

verbia haec duo Alnadhrus ben-Schomail in libro de pro- 
verbiis adnotavit. 



yA Jwvbf 0. 

50. Magis errans, quam puella vivens sepulla. 


Hamzahus vocem a radice j?gravavtt« dcri- 

vavit, rectius vero a radice dcrivatur. Alhaistamus bcn- 
Ahdi dixit^ morcm sepeliendi puellas vivas inter omnes Ara- 
buingcntes frequentem fuisse; paucas postea eum retinuissc, 
multas rcliquisse^ ut tempore ante Mohammedem rarus essct, 
nisi apud gentem Tamim, apud quam invaluissct. lluiusce rei 
causa talis fuisse narrator : gens Banu-Tamini a rege 
Alnohmano impositum tributum solvere rccusaverat. 31i- 
serat igitur ad earn punien dam fratrcm suum Alraj jaiiuui cum 
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cohortc Dausar appclJata ; qui pccora comm abegitj etuxo- 
res liberosquc in captivitatem abduxil. Ilis pcractis gens 
Tamim ad regem Iegalos misit, cpii pctercnt, ut homines 
redderentur. Rex decrevit^ ut in voluntatc caplivorum res 
poncretur. Qui vellcnt, redirent, nolenles remanerent. Erat 
autem in eligendo disscnsio inter captives etfiliaKaisi ben- 
Ahzim apud eum, (jui earn captivam fecerat, remancrc 
quani ad maritum redire malcbat. Quod quuin Kaisus ben- 
Ahziin audiret, se omnes puellas, quae ipsi nasccrentur, 
vivas scpelitnrmn esse iuravit. Decern filias vivas scpeli- 
vit. Qui mos in familia eius retentus in causa erat, cur 
in Corani libro res vituperaretur. Conf. Sur. 81, 8* 

•** O w — C 

t A/VW (27^ ^ ^ 1 

51. Magis errans quam Sin anus. 

Viri nomen est Sinanus ben-Abi - Haritsah Morrita. 
Qucm quuin gens propter bencficia in alios ab ipso collata 
vehementer vituperasset, camelam Aldjalnd appellatam con- 
scendit et in desert uni iter direxit. Nunquam eius vestigia 
reperl a sunt, ut nonnulli cum a daemonibus abreptum esse, 
putarent. Ei autem KJLjto 5>Errabundum animal 

Ghathfaniec cognomen dantes, dicere solebant: uUo Jjtii ^ 

^Ub£ Kil to '’Non id faciam donee errabundum 

animal Ghathfani redcat.ee Ilabuit filium Harimum ben-Si- 
nan liberalitate notum. conf. ^ d>j.=>\ et prov. 52. 

ib,Li JsAbf oY 

52. Magis errans, quam folia Karaths colligens e 
genie Ahnasah. 

Conf. C. I, 371. Nomen viri est Jadscorus bcn-Alina- 
sah. Ebn-AIalirabius bistoriain narrans dixit: huiuscc causa 
gens Kodhaaii ex urbe Mecca emigravit. Chosaimahus ben- 
Malio ben-Nabd Fathimam filiam Jadscori ben-Ahnasah 


o 
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amabat, sed impediebatur , quominus earn in matrimonium 
ducerct. Ilic quodam die cum patre puellae foliorum Karaths 
colligendorum causa exierat. In puteo antiquo mel ab apibus 
collectum inveniebant ; et sorte ducta Jadscoro in puteunq 
ut mel inde colligcret ; dcscendendum erat. Chosaimahus 
autem eum inde educerc recusavit, nisi filiam Fathimam 
ipsi in matrimonium dedisset. Alter, se isto in statu rem 
non facturum esse dixit, sed si ipsum eduxisset, iterum petituro 
earn dare promisit. Chosaimahus antem cum in puteo re- 
linquens abiit, et quum rediens dc socio interrogarctur, di- 
xit, eum alia via incessisse; sed quum ilium versus hos re- 
citantem audivissent: 



^Puella. ac si fragmenta ambari in eius ore cum vino ri- 
gata sint. Occidi eius patrem . dmn earn amabani; et 
mihi earn aut recusare aut dare poterat.u 
eum occidissc virum, putarunt^ et se vindicaturi eum occi- 
derc volebant. At cognati iuvenem defendebant. Hacc 
erat causa, cur gens Beer et Kodlmah inter sc pugnarent. 
et Tebamam postea relinqucrcnt. Alter quoque est Ha- 
rimus appellatus, qui folia Karaths colligens periit. Quaenam 
autem huic inleritus causa fuerit. nescitur. Conf. Kam. et 
Dj. s. v. 

JO ^ o W — f 



53* Magis errans, quam lacerta Dhabi) appellata; 
quam lacerta Waral appellata; quam foetus 
muris campestris. 


1) Verstnim metrum Motakarib est. C. I m. j>. 2.-31. 
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Accidit enim, ut ilia animalia foramen suum invcnire 
non possint. Conf. C. VI, 196. 

- O w — P 

S <^*3 /-y 0 of 

54. .Magis errans, quam man us in ulero. 

Conf. prov. 46. conf. C. IX ; 47. 

o - -oo-o ol o -- o £ -o w ^ o > - o £ 

^3 CjjL 0^5 cr» 00 
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55* Angustior , quam umbra lanceae; quam 
foramen acus; quam foramen acus;') 

quam inferior cuspis lanceae; et quam no- 
naginta* 

Dicitur qucquc q-. Ante ^.ot^wo oniissa 

cst vox xXsls: ??quani nuincrus denarius nonaginta; hie enim 
angustissimus numerorum denariorum esse dicitur ^ ut mihi 


videtur, quia omnium postremus est. 





56, Angustior, quam locus in latibulo lacertae, 
ubi id diflindit et dilalat* 

Sic vocab ulum £-*-*-* in scholiis cxplicatum est : 

X— vi>.— B w*.— /yaJi 

»Est locus Iacertae in latibulo, ubi id diflindit et dilatat.« 
In codice meo et in scholiis legitur. Quae 

(is 

res fuit in causa, cur in lexico meo adnotaverim, quod 

y Qj 

mihh iiispectis aliis codicibus, vitiosum videtur. 


1) Burckhardtus p. 105 liabet 


_blJi pj* q -1 i d quod minu* 


placet 


o* 
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57. Angustior, quam yesparum hahitacoluin. 

^ o ^ ^ o S-o y — o £ 

•j*, XJLj 'wa-*>cf oa 


58. 




Debilior, quam culex ; quam culexj quam 
papilio parvus noctu ad cancjelas advolitans; 
quam ampulla. 


**5/* 


y ~ o £ 




59. Debilior, quam arbor Barwakah appellata. 


Conf. XIII, 140. Ad explicandam proverbii causam 
Scharaf- Aldinus adnotavit: \5\ ^ xsus 

^3 ^uJt IjjLo! 

0 bCJt Jkt »Est arbor parva (frutex fort.) debilis, fructus 
nigros profercns, quae pluvia abundante rigata perit et so- 
lis ardore adfecta flaccida est super loco.u Poetac autcm 
lignum huius arboris frequentius adhibuerunt ad debilitatem 
significandam. Sic Djerirus in lioc vcrsu: 

, y y t ti t ~ 0 ' 9 ' ’ ’ * t - 

o LS 

a " •» a 

* 

»Gladii gentis Taim ligno arboris Barwak appellate si- 
miles sunt, quando ad belluni e vagina educuntur.ee 
Metrum versus Tliawi! est. Conf. I. in. p. 161. 


**o o 


or’ o y ~ o £ 


oXjff iOhf-i ^-^3 Js^ iV 1- 

Ci o w ** **y o «*■ 

***°y tfy >3 vj/ 
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60. Magis periens, quam caro super laniario; 
quam ovum struthiocameli (vel tubera terrae 1 ); 
quam terra in loco, ubi ventus flat; quam 
mandat um. 

Scharaf- Aldinus postrcmi proverbii hanc esse causam 
adnotavit : L^a^Lo 

»Quoniam is, cui mandatum datum est, de re peragcn- 
da non tam sollicitus est, quam qui mandatum dedit.« 



^ ^ y * f if 


61. Saepius pedens quam asinus; quam capra; 
quam daemon. 



o 


(52. Firmius tenens, quam parva formica; quam 
formica; quam caecus; quam puer. 



63. Clarior, quam Aurora; quam dies; quam 
Aurora. 

Scharaf- Aldinus habct cr- 


1) Conf. C. IX, 60. cti 50. 
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Proverfola recentlora. 


o> 

v* V->- ^ 

64 Risus nucis inter duos lapides. 



65. Angusla ingluvie praeditus. 

De avaro dicitur* sed Burckhardto p 104. in eum dici- 
tur ; qui secreta divulgat^ dixit enim : »This is said of a 
person who blabs every secret . u Conf. C. I, p. 425. 

66. Crepitum ventris emisit , et turn faciein ma- 
riti sui percussit. 

o ^ O «• <*■ — &J<*G — 

viSot/b^o jj ^> I *>b 1v 

67. Sine res suo loco et eae too loco te sinent. 

Proverbium quoquc sic Iegitur: £ — £> 

tiV . it \^xkoj 

w-o - o - D o o 

^ " £ 

68. Percute sannm, donee aegrotus eonlitealur. 

t3 4^^ ^ ^ 

Pereussio in latere, convieium in venlis. 


69. 
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70. Risus viperarum in sacco calcis vivae. 

Burckhardtus (p. 104.) narravit, pueros in Aegvpto 
ponere serpentes in sacco cum calce viva , cui aquani ad- 
derent, et sonos, quos serpentes ob dolores ederent, ser- 
pentum risum appellarc. 


Caput XVI. 


L i t ( c r a T It a. 


- > 

^.xlL *aJ I 

1. Coraplicui eura (utrem) quum macliclus esset. 

Suffixum ad voccm utrem referendum est. 

IJter, qui complicatur, dum siccus est, rumpitur; sin vero 
complicatin', dum madidus est, putridus lit et lac corrum- 
pitur. Prove-bicm indicat, nos ferre virum, in (juo vitium 
sit, quia in eo amor erga nos remanserit. Dixit poeta : 

- 0 5 - 5 U ~ O 5 ^ O 5 50 ~ ■> U , ~ * 

_ C?&^ 5 ^ OC >w< .. 0^8 - K - y , y , ..Cg - . 

>L*o'M u, 5 1 loL Lx^lS 15 xjL£J{ \5li 

j>Iain vos complicui, dum madidi eratis et vitia vestra mihi 
nota erant. Propinquitas so segregantem propius non 
adducit, amor potius est optima generis couiunctio.;* 
Yersuum metrum Camil est. c. 1. m. p. 212. Vario 
inodo proverbium enunciatur. Meidaiiius nonnisi duos aut 
aut \xUj enunciandi modos adnotavit. In Kamusi 
opere multi adnotati sunt. Conf. lexic. meum. 
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2. Eos volatu gryps abstulit. 

A ocabulo sUUxJJ ^longum collum habensu avis magna 
fabulosa., qua ra aatiquo tempore vixisse dicunt, designa- 
tor. Nomen aut eo inditum esse putant, quod in colio tor- 
qui simile album habuisset aut quod longo colio praedita 
fuisset. Alcalbius fabnlarum narrator sic rctulit: In terra 
aborigiuum (^Jl J^>Q mons erat altus Darnell (altus) ap- 
pellatus. In eo avis omnium maxima, longo colio praedita^ 
pulclierrima et omnibus coloribus ornata sedem habebat et 
avium carne nutriebatur. Ouae quum fame adflicta avibus 
deficientibus puerum abripuisset et postea puellam, incolae 
hac de re apud prophetam Henthselahum ben- Zafwan 
questi sunt. Dcum igitur hie invocavit ; ut earn fulmiue 
misso perderet. Avis autem ilia cognomen Ologhrib) 

accepit, quod omnia^ quae rapuerat, in regionem longe re- 
motam auferre solebat. Poetac istam avem in carminibus 
suis saepius respiciunt. Sic Ahutarahus ben -Alacliras 
Thajjita mortem Chalidi ben-Jasid deplorans dixit: 

o _ 

U - - . O - ~ - O - •- O - - ° ' 3 .r o .. o „ - 

u\iii 

* G ^ « V 

* 

;; Iam in aerem abripuit liberalitatem unguibus largis prae- 
dita (avis), ossa frangens (i. e. mors), quemadmodum 
gryps montis Darnell adolescentem robustum in aerem 
abripuit/'* *) 

De re^ quae periit aut evanuit, dicere solent: 

A ,3 ;; Grvps id in aerem abstulit/* 

JIG r 


1) Metnun est Thawil. Couf. I. in. p. 101. Corrigeudus est hie ver- 
sus in scholiis Haririi p. 594, ubi ^4*“ legitur. Scholion falso 
dixit: „Damch uonten vir* est/* Couf. C. IV, 28. 
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3* Tempus futurura super aquila Lobad appellato 
longum fuit. 

Diu vixit aquila Lobad ^ ut vita ipsi molesta esset. 
Lokmanus ille antiquus ben-Alid appellatus , sic Arabes 
fabulantar, eligcndi vcniatn acceperat inter septem vultu- 
res et septem stercora ciuericiorum in monte difficili acces- 
su pluviae guttis non adfecta ; ut ipsi vitae spatium esset 
durans usque ad mortem ultimi vulturis aut dum stercora ilia 
superessent. Elegit vultures^ quorum singuli circiter quin- 
gentos annos vivebant, ultimus autern eorum, cui Lobad 
nomen erat ; maius temporis spatium^ ut totum vitae Lok- 
mani spatium triuin millium et quingentorum annorum fu- 
isse dicatur. Huiusce fabulae mentionem saepius poetae 
fecerunt. 

Dixit Alahscha: 

O) C.~» , - - C ) ^ O ^ . O - 09 , ~ ofc- 

3! auvLG 

o ~ - + o ~ ^ o * - - - - > o£ ~ , - - o-' o "6 * o - 

j-**i Lc i i3l XXaa* J 

6 J* 5 

0 3-4 — - > 5 w - O . C - _ G J> 3 - ^3 » £ » J_ 

J*** 

»Tu is es^, qui Kailum 1 2 ) poculo suo oblectavit, et Lokma- 
nun^ quum Lokmano vultures eligere permisisses fdi- 
cens 0 Tibi concessum cst . septem vultures eligere, 
quando unus periit, alium sumes. Diuturna autern eius 
vita erat, ut putaret ; vultures sempiternos esse. Num 
vero animae diuturuitate tempus vincunt? 3 ) a 
Dixit Alnabegha: 

- 3 .. ^ - n - - _ o £ 

;; Perdidit earn is^ qui vulturcm Lobad pcrdidit.*’ 

Dixit Lebidus: 


1) Conf. C. Ill, p. 49. 

2) Metrnni versuuin Tliuwil cst. Coat'. I. m. p. 161. 
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„Profecto cucurrit vultur Lobad et cius cursum mors, onere 
hand gravata, assecuta est. Quum vultur Lobad vidis- 
sct vultures inter se volatu certantes, anteriores pennas 
sustulit sicut pauper inermis. Sub eo positus erat Lok- 
lnanus sperans fore, ut in aerem se attolleret et iam vi- 
derat Lokmanus, eum baud cunctari/* 

Narrant autem, patruelem Lokmani, quum non nisi hie 
ultimus vultur superesset, dixissc : o patrue mi, non restat 
tibi vitae spatium nisi vitae huiusce spatium; at Loknia- 
num respondisse : at hie Lobad. est, quo vocabulo aeterni-* 
tatein in sua lingua significasset. Simili modo in proverbio 
dicitur: Jui ^jS «supervenit tempusfuturum Lobado« 

i. e. Lobadus tandem mortuus est. 



f 


4. In vine latere incede* (o femina) , nam tu so 
leas babes! 

Verbum Jp! In lateribus viae (a t) incessitsi- 
gnificat. Ebn-Alsiccitus dixit, vocem significare ^ \ 

,,gestibus amantis utere!^ Abu-Ohbaidus autem dixit, 
proverbii sensum esse:^ Suscipe rem difficilem, nam tu 
earn perficere potes.“ Causam proverbii earn fuisse, quod 
vir feminae, quae pascens in solo aequali et molli incede- 
ret, haec verba dixisset, ut in latere iluvii, ubi terra aspe- 
ra esset,, incederet. Almobarredus et Ebn-Alsiccitus pu- 
tant, in eo aequalem esse allocutionem viri et feminae, du- 
orum et plurium. Sunt autem, qui enuncient, quod a 

j b lapis acuminatus derivandum, „mcede in lapidibus 
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acuminatis^vertendum est. Kamusi auctor et Djeuharius etiam 
legi adnotaverunt. Abu-Ohbaidahus dixit, in proverbio 
vocem Kicli de soleis non proprie intelligendam esse, sed 
de pedibus duris. Scharaf- Aldinus dixit, ista verba scr- 
vam camelos pascentem alteri pascenti dixisse. 



0 


5* Percute (o femina) lanam et lanam cum pilis 


misce ! 


Verbum significat: instramento iSjaA appellato 

lanam percussit. In cum dicitur, qui in sermone verba vera 
cum falsis miscet* Abu - Ohbaidahus liaec adtulit: 



aJ ^ U <3 JLaJ » Verbum signifi- 

cat te niiscere lanam novam cum partibus dissolutis lanac ve- 
teris, quam instrumento xijou appellato non concussisti. Pro- 
verbium in cum dicitur, qui rei ipsum non spectanti ope- 
ram dat. 

Dixit Rubahus: 

„0 rcprehcndens ! tu operam das, ut ad me sccreto iiuii- 
tios fucalos perferas. Percute lanam et lanam cuin pi- 
lis misce 1“ 

Vox JJlc est pro KioUs L. Istam particulam abiicere 
et vocem abbreviare non licet nisi in nominibns propriis; 
sed in duabus vocibus n,j>Lo et ob frequcntein usuin 

rem admiscrunt. Versuum mctruin Sarih est. C. 1. in. p. 
246. Scharaf- Aldinus et Samachscharius proverbium sic 
explicarunt : bLi sJS v£JL*5 ^ j % ^ 

(j-* ^ qj , Jd est: 

repara et corrtinipc! et no sit agcndi ratio tua oninino cor- 
rnmpens. l)e corruinpentc adliibetur. qui nil reparat/ ; 
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6. Cibet te manus, quae satiata fuit, turn esuri- 
vit, et non te cibet manus, quae esurivit, turn 
satiata fuit. 

Dixit Alscharkius: Verbis filio suo bene precata est 
mater, quum ad victum quaerendum se exituruin esse di- 
xisset. 



7. Avolavit cum podiee meluente. 

De eo dicitur, qui timens fuga evadit, postquam pa- 
rum abfuerat, quin in ealamitatem incidcret. 



8. Petiit variegatum praegnantem. 

Vocabulum mLi nonnisi in mare adhibetur, quaproptcr 
cum praegnante ilia vox coniungi non potest. Proverbium 
igitur rein absurdam, impossibilem signiticat. Narrant, vi- 
rum qucndam ad Moahwijjalnmi venisse, dicentem : Da 
mihi stipcndiuin; respondisse ilium: faciam ; turn virum 
dixisse: et filio meo; et quum 3Ioahwijjahus se hoc non 
facturum esse dixisset, virum addidisse, et familiae mcaej 
turn denique Moahwijjahum hunc versum dixisse: 



^Petiit variegatum praegnantem (rem absurdam) et quum 
non accepisset illam rem, voluit ovum avis Anuk. (i. e* 
rem, quae difficilis inventu est.) 

Versus metrum Chafif est. C. 1. m. p. 262. 
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9. Edendum da fratri tuo e ventriculo lacertae 
Lybicae ; et si non dabis fratri tuo, iraseetur. 

Vocabulum vcntriculum lacertae Lybi- 

cac siguificat, in quo res^ quas edit; collectae sunt. Pro- 
verbium in consolatione adhibetur. Conf. prov. 19. Versus est 
metri Sarib. c. 1. m. p. 246. Versus autem in Scbaraf-Al- 
dini opere sic legitur: 



Proverbium, omissa postcriorc parte, sic quoque legitur: 



Addit Scharaf- Aldinus, istuni vcntriculum lacertae 
abiici, ut proverbium in ludibrio J,) adhibeatur. 



— u» .O ^ 

^jo t !. 


10* Sikiic modo serpentis. 

Dc viro intclligcnte ct in rebus versuto dicitur. Ce- 
cinit poeta Almotalammes appellatus: 



5 •><£** G, «. » - - £ - - ci -o * «. G - . O €-• 


,;Et siluit modo serpentis ct si locum dentibus suis licit uni 
vidisset serpens, profecto momordisset/ ; 

Versus metrum Tliawil est. c. 1. m. p. 161. Scliaraf- 
Aldinus et Samachscharius adnotarunt, proverbium deirato 
adhiberi. 



o f> £ 
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11* Sile le deprimens, o perdix ! rsara in pagis stru- 
tliiocameli sunt. 


Sunt, qui dicant, \S eandem significationem habere, 
quam ; Alchalilus autem, \S marem avis ap- 

pellatac esse, contendit. Narravit idem, venatores in venan- 
da ista ave adhibere verba: „Sile o 

perdix, non te videbunt.^ Auditis istis verbis avem corpus 
ad terrain deprimere, ut iniecto panno capi posset. Abu- 
rHaitsanuis dixit, avem similem esse anati, et per noctem 
non dormire. No men indituin esse a re naturae suae con- 
traria sc. a dormiendo (\S)- De eo proverbio utuntur, qui 
sine utilitate loquitur^ ut ei sermo interdicatur. Verba 
autein in proverbio .,in pagis struthiocameli sunt u signifi- 
cant: timendum tibi est, lie struthiocameli adveniant, et te 
pedibus conculccnt. Sic Mcidanius; at vero Scharaf-Al- 
dinus et Samachscliarius proverbium sic cxplicarunt : Voce 
\S marem avis appeilatae significari lougum collum 

habentein. Verba autem proverbii venatorem dicere, ut 
significet, aves maiores et longiore collo pracditas (sc, stru- 
thiocamclos) vcnaudo captas et a descrto in pagos trans- 
portatas esse. Adhiberi proverbium de superbo, difm 110 - 
bilior se submiserit. Dixit poeta: 


\SM 'if Jo \S 
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»Quando me conspiciunt Becritae omnes, plorant, silent in 
doino se deprimcntes modo perdicis.« 

Metrum versus et proverbii Bedjes est. Conf. 1. m. p.230. 

In Kamusi autem opere legimus, proverbium adhiberi 
dc eo, qui verbis lenibus et blandis decipiatur, ut obrui 
possit. Djeuharius dcnique , proverbium adhiberi de homine 
sui admiratione pleno adnotavit. 


vJl^. \j ir 

12. Sile o perdixj tibi mulgebilur. 
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In slultum dicitur^ quern, lit rem inaneni optot, incitas 
ct (jui (idem tibi habet. 


j - — 
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13. Avolarunt passeres capitis sui. 

De eo dicilur^ qui commotus ct tcrrorc perculsus est. 

Q j>- j - 

14. Volans rediens. 

In cum dicitur ; qui celeritcr irascilur; sed ab ira cele- 
riter rccedit. Non est silcntio praetereundunp in Kamuso tam 
Calcuttensp quam Turcico legi, ita ut in utraquo 

voce littcra t\j signum Teschdidi habeat. Vidctur igitur 
hoc in loquendi mo do ob jhoinoioteleuton e voce 

ortnm aut a radice e fferbu i t derivandum esse. Sed 

Jioc sensui proverbii^ quem ipse Kamusi auctor adnotavit, 
aptum non esset. 

- 3 o > ~ 
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15. Abiens filius ahientis. 


Abu- Ahmruus dixit: i. e. »Ionginquus filius longinqui u 
a verbo abiit ad regionem. De eo dicitur, qui ; 
quaniquam generc ignolo ortus cst^ in homines insilit. conf. 
Djeuhar. 
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Emn caperc cupierunt, et arborem Salah et 
Kar assccuti sunt. 


11 


16. 


Sunt nomina diiaruin arborum amararum. In cum di- 
citur ; qui desiderii sui particeps hand factus est. In Sa- 
machscharii opere legitur : ^ \ 
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iolols \.+z> £ 2 j.'S ,.i. c. duas arbores vcncnatas et turn 

pcricrc. De co adhibctur, qui bonum cxspectans malum 
adsequitur. 

JCO^ JO 

JJhi I !v 

17. Confossio propensum reddit. 

Id est. Quod cum hasta confodis cfricit , ut timorc 
perculsus ad paccm faciendum paratus sit. Saraachscharius 
et Scharaf- Aldiuus dicunt ; proverbium dc avaro adhiberi. 
qui mctu perculsus dona dot. In Djcuharii codice ^L£lj 
legitur; id quod Firuzabadius vituperavit. In Kamuso au- 
tem legitur: ; id quod idem significat. Conf. 

Cap. XVI K 1. 

*5- X — j 5 X ** o o ** y oS 

«*■ * 

IS* Optima res, quae manducatnr, est dactvlus 
Medinensis cum medulla commixtus. 

Proverbii verba significant, duas res esse convcnientes 
et aptas. In Scharaf- Aidini et Samachscharii operibus 
»solc coctus;: legitur. Proverbium, quod filiac Alcbossi 1 ) 
ibi adscribitur, significare dixerunt, rem bouani esse ha- 
bendam. 

^•ClCJO (>J o — , ^ £ o uS 

19. Edendum da fratri tuo e rene leporis. 

In couso’atione adhibetur. Fratcr tuus a tc consolan- 
dus est. conf. prov. 9. 

yxlj r. 

20* Adilixit quidam alterum inforlunio sermon is 


1) Hind filia Alchossi ad genteni Jjad, secundum aliorum opinionem 
a<l gcutem Ahmalekitarum pertinebat. 
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Sic ^in seholiis proverbium explicatum cst: «L> ^ 

^bCi '&*£ SlXj 

£+11 x:>*, {J.c ^aL^o^S xaaaa^I L53 

j>L4«**J LaPIa**!* J^> 

^Jsi*x }\ 3 A^Utf « — =^JJ Iap ^ ^ 

^Id est: adflixit cum calamitato sennonis et hoc est *JL^\£!S ? 
id quod magnitudinem ventris ct eius amplitudinem signifi- 
cat. Haec quidem vox modo Dualis effertur; sed rectus 
est pluralis in enunciando niodus^ queniadmodum 
.^£zzl \ , ..^A*JLJi etc. dicitur : Arabes enini vocibus , quae 
infortunium designant. pluralis numerum dederunt^ ad vim 
vocabulorum augendam et metum aliis iniiciendum et am- 
plificandam sigmficationem.^ Conf. Kam. s. 

* ** — *''*•' o — — 

LftftAv l*a£ 0,U3 n 


21. Avolavit baculus gentis cuiusdam, ut schidia 
fierent. 

Gens in varias regiones dispersa fuit. Dixit poeta e 
gente Asad : 

> , w -J , ^ - 0^1 - O - - - G ^ .£■ O Oi-C £ 

Ai LPlji AawI ^ 

»Baculos agniinis gentis Asad video diffissos qiieinadmodum 
vitrum fractum est.« 

Metrum versus AVafir est. Conf. 1. m. pag. 204. 
Proverbii originem in more duorum agasonum camelorum 
vident, qui ; si societate coniuncti sunt et diversis viis in- 
cedunt. baculum franguut; ut singuli singulam bacilli par- 
tem accipiant. Saniaclischar. 

a wL o-w ~j w & y o ****** 

Stejlo fT 

22. Noctu ad cum venit mater magni infortunii 
(mors) ct mors. 
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Duo sunt proverbia. pi et mortis 

cognomina sunt. Arabes quoquc ad rcm magnam desig- 
nandam dcniinutivi forma utuntur, id quod in vocc 
factum esse videtur. Quid proprie in cognomine vox ^*.£3 
significeU vix ausus sini dicerc. 


+» w ~ +* 

v ^ U 


■ w «o J> O ^ 

JJf 
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23. Confossio linguae levi vulnerationi, quae cus- 
piile fit, similis est* 

Quoniam vulneratio, sic legitur in scholiis, quae verbis 
fit, ad cor penetrat, duni confossio carnem ct cutem Iaedit. 
Quae autem provcrbii explicatio verborum signification! 
baud apta esse videtur. Convcniret potius cum proverbio, 
quod Samachscharius adiiotavit : q* lXsjI ^ xh> 

Confossio linguae penctrantior cst quam confossio 
cuspidc facta.ti 



r f 


24. Fungi, quibus arbores Artha appellatae non 
sunt. 

Nomine o^-b fungi species significatur, qui sub ar- 
boribus appellatis nasci solent; proverbium igitur vi- 

runi designate cui origo non est ; ad quam redeat. 

j^s loo ^llof To 

25. Obsequens fuit manui in ducendo, et turn 
commodum iumentum fuit. 

Proverbium adhibetur ad significandum virum difficilcni, 
qui obsequens et submissus iam est. 

o> ^ O J > - 


3 * 
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26. Qui excusationera petit, ei similis est, qui vot* 
compos est. 

Abu - Almiruus ilixii : Omim homines (ibi irascuntur. 
el excusalioiicm luam admittimt. in eo. quod petiisti, bono 
succcssu gaudes. 

* oS - ^ - 


27. Petiit re m et tempus non crat. 

Do eo dicitur. qui rein pet it. dum pelcndi tempus iam 
praeteriit. Dixit pocta: 

, „ ^ „ o „ z. -o , i,. -t _ . - , - o ' 

alij P Iaa>12 Ia^vI/O 

..Pacem petienint el tempus non crat. el respondimus: non 
est tempus remancudi in vita/* 

Ebn-Djinnius dixit, quosdam Arabes post verbmn 
genitivi casum poncrc. et rei probandae rausa htmc ver- 
stnn adduxil. 



y.i£ P 
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28* Yolavit avis cuiusdam* 


In levein el inconstantcm hoininem dicitur. Contrarium 
sensnm babent verba: s^jLb £$» .,Decidit avis eius u Gra- 
vis et constans fuit. 31 eid. Samachscharius babel syLb^lb 
..Volavil cius avis : * el proverbium do fugiente adbiberi 
dixit. 


O O-o (■’ 

SJlIxJI oSo 


ri 


29. Te abripuit ventris impletio. 

De eo dicitur, qui ob divitiarum copiam pet ulans el 
insoleus est. Euitdem sensnm habenl verba : 

X«A_Ll_A J \ 
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^aaaxJ f 3^.1^ clloi r\ 

30* Ei supervenit possessor duorum oculoium* 

Id est : homo ei supervenit. Adhibet proverbium is, 
qui alterinn cavere iubet. 

y >Zj ~c ^ ^ 

aaII rt 

31. Delevit Deus eius stellam. 

Dc eo dicitur^ cuius splendor of potentia evauuil. 

rr 

32. Eius nasus eJatus est. 

Locum dignitatis occupavii ; quem occupare noil de- 
bcbat. 

llLLT ,(£ rr 

33. Maxime coctus eorurif avolavit. 

Vir quidam. sic narrant, pullos bubonis cep oral ; eos- 
quo vivos in cinere extiuclo ; ill assarcntur posucrat Uiius 
eoruni fuga evasit 5 sed vir cum non observavit, antc- 
quain volabat. Eum videns proverbii dixit verba. Turn 
alter prodiit currais, ut unus taptmn sub cinere renianerct 
pipiens. Vir autem dixit: ^* 3 ) 

0 * Abu-Aliniruus Iiaec esse proverbia diccus, qua 
in re adhiberenlur, non addidit. 

^ 6 JsLL rf 

34 Demitte mare tuum! 

Commode agas ct ne festines! Iralo verba dicuntur. 


1) Verborum sensum nou inlelligo. 
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Li iiSo->o wallsf To 

35 Demitte maims luas, commodo tibi erunt, o vir! 

In proverbio vocabulo vbiJlb! coniugationis priinae aut 
quartae forma tribuitur. In codibus B, P. ^xslaJ, in codice 
L. y^LstftAj icgitur. Utrumque fcrri potest. Proverbium nos lior- 
tatur^ ut bcncficia, quibus laudem mereamur. in alios con- 
feramus. 

8j£ Pi 

36. Complicui eum super rupturam suam. 
Vocabulum £ vestigium rupturae in panno sig- 

nificat. Dicitur: «,£ »jb\ ..Complica cum super ruptu- 
ram suam! a Dc eo dicitur, in cuius prudentia fiduciam po- 
nimus i. c. Reliqui eum consilium, quod ceperat : non 
mutans. 

w, j> 5 jo- - o >o - 

37. Gustus commemorationis (gloriae) *tuae melle 
conditus in omni ore (sit)! 

Bene loquaris et bene agas! 

3l& Ta 

38. Longa sit aetas tua ! 

Vocabulum Thoul quoque cflertur, nec non J^b 
duplici ratione Thil et Thijal oHcrcuduin Icgitur. Turn 
quoque xiLb JLb et xJLb jib dicitur. Duplicem sensum 
verbis inesse putant ; aut: long a sit aetas tua aut 
long a sit absentia tua! Dixit pocta Alkathami ap- 
pellatus : 
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c^Jlb l^u! ^I/Ji Gi 


W N os tibi sahitem dicimus . Salvus sis ; o domus vesti- 
gium! ctsi pacne deletum cs ; ct longa cst absentia tua/* 
Hoc in versus cuius metrum Basith est (c. 1. m. p. 
190) ? voeem pluralis formam esse . putasse videtur 
poeta^ liam cum eo singularem feminini in verbo ^JLb 
coniunxit. 


" y o -» o ci £ - o - 

- ^ - 

39* Confodisti suturam rei, quae ad te non spectat. 

Appono scholion : 0->^- ^ i5 Ivbl-Ji 

Oi — .& ^.jac (j^-> \a^ ado 

Jj «^bl£> U ,3 t»5vA*S" 

0>^ q _*•==•:! 0 ' CT 

or C7*^ ^.ax^j 3^aJ!^ 3^.siil 3^,5iL5^ 

lo ; ,YocabuIum suturam in cute 

significat ; non cst in alia re. Dixit Abu -FHaitsamus: in- 
de dicitur: ^LJi ^ ,.Consuc oculum falconis^ et 

k&axS' ^Consue fissuram mammae tuae/ r Dixit 

quidam: v Profecto confodam suturam 

vestram i. c. disrumpam rem quam consuerunt et cou- 
iunxerunt/' Yocabulum inOnitivus est et fieri pot- 

est; ut candem significationem quam vocabulum 
consutum habcat, quemadmodum significationem vocis 

J^.si /0 et significationem vocis habet. De viro di- 
citur, qui rei partem acccpit, qua dignus non est/' Ivamusi 
auctor dixit, vocabulum duplici modo Ilauz ct IIuz 

efFcrri posse, ncc non legi^yo^. Ibi proverbio sensus tribuitur 
hie: Aggressus est rem ad ipsum non spectantcm. Non 
est silentio practcrinittendum, pro voce ^1 rei legi in Sa- 
machscharii operc viri. 
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B - - - - w 3 " 

ii.yoJt.xi ^L-a^aJJ i^L^ r* 

40* Obsequium, quod mulicribus praestatur, poe. 
nitentia est. 

Id csl: causa poenitentlae. Provcrbiuni viros monet, 
ne mulicribus obsequium tribuant. Conf. prov. SG. 

^ w B — o — "2> f<i > o — 

^LcaXlJ ^.jIaa.SJ ft 

41. Diuturnitas absentiae mutuae est causa, cur 
mutuus amor cesset. 

Proverbii sensual poeta cxpressit: 

» -t - - - O ' C ' ' f -O'- - 1 - i, - £ £ O - O - O 5 

oi-Lj'lJCj ^_:>i U^u-o ^ UJl ^*aaa^. 

3 -O-- SuC^i J > 6 - - }---- -o£o-i » - •* o 

V_£^A3aa 5 ^J*b| yO.CJ» NjJ^yO ^3^1 OwV^^j 

,, Absentiae longum tempus duos amantes scparat et abac 
res novae convenient ct coniunguntur. Rcnovat consors 
propinquus amorcm suum. ct. consors longe reniotus ab- 
r ump it (aniorem), turn so convertit (ad alium)/* 

Vcrsuum melnim Basith est. c. !. in. p. 190 . 

^JLiib ^XyO Lo Jib fr 

42. Diu divitiis oblectamur. 

Proverbio diviliarum laus iucst. Lcgitur quoque £Za\. 
Gens Banu-Ahniir formac quartae eandem significationeni. 
(plain format quintac tribuit. 

OC O'' Z — o 

S.xoJ\ jXi Jv£ fr 

43. Tranquillus sis secundum terrae tuae mensuram. 

Simili rationc vulgus died : C\ ; Xs cC JL d eU:^ 

.Extcnde pcdeni (mini secundum logumenli tui mensuram.** 
Provcrbiuni docet, modum rectum in rebus tenendum esse. 
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Vidcrc autem licet cx hoc provcrbio, quartam verborum 
quadrilitt. formam modo verborum trilitt. ; quorum secuuda 
et tcrtia radicalis cadem cst ; formari. 

j j o jo - J J 5 - - - 

AX*aJf Lg>i <&.Lj ff 

44. Nobilitas longa avorum serie, cui homo igno- 
bilis obtrectare cu pit. 

Proverbii seusus est : S3 Lb j, OA*£ji iAP 

sXa LiJaJl iAP ; .Cupit hie ignobilis obtrectare no- 

bilitati Indus nobilis camque diminuere/* In cum dicitur 
proverbium, qui virtutes alius, quarum particeps non est, 
parvi habet et despicit. 



45. Prohibuisti a lacte in uberibus collccto infan- 
tem matre orbatum. 

De eo dicitur, qui erga eum , qui auxilio dcstitutus 
resistcre non potest, iniustus est. 

O-O- O J OJ 

v /sLof 

46. Quaere, invenies! 

Proverbium hortatur, ut rem a nobis desideratum et 
optatam cum studio et diligentia quaeramus. Proverbii sen- 
sus versibus Abu-l’Aswadi cxplicatur: 

• • - O ^ oa o I - ~ ~ ) o - 

=a}AJl J; Lc*) 

- - ^ So- c * 0 — =0 - r £ 

,,Yictus optando non quacritur; sed urnam tuam inter ur- 
nas demitte! modo aqua plena adscendet, modo coeno 
impleta et parum aquae habcns. u 
Vcrsuum metrum Wafir est. c. 1. in. p. 204. 


47. Quaere id ubi (invenitur) et non (invenitur). 
Quocunque modo potes, rem quaere! 



48. Oculus viri, qualis eius lingua si indicat. 

Loco verborum *jL*J legitur: /V qualis 

sit eius animus 4 ''. Sapiens quidain dixit: woU 

q-» juXc! ,,Nullus testis de absentc iustior 
est ; quail) oculi testis de cordc/‘ 



49. Via, in qua annosus caraelus alacer est. 

In scholiis proverbiuin sic explicatum est: 

Xas». v ,l\3 xJl /J , ^jw», 



Lx.>b> qLjaxI! Legitur quoque q^jtJl x->i 

In priore legendi modo significat : alacer in eo est 

camelus annosus, quum inanifcsta sit. Sensus posterioris 
legendi modi est : lYccessarius est in co cainclus annosus, quum 
obliterata sit, nani annosus camelus in tali via melius in- 
venit viam quam iuvencus camelus. Admitli quoque pot- 
est in priore legendi modo. anuosnm cameluui esse neces- 
sariuni, quum via diflicilis sit, lit uterque sensus unus idem- 
quc sit / 4 Alitor in Samachschar’i operc: 

gs— o~~" ^ c ICsAL^JI 

^obotl! lXjvA^H ..Id est : Ad desperationem 

adducit cum eiusque am osam camelam de ineolumitatc et 
advcntu et id cum, ut suspiria trahat, commovet et eius 
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dcsidcrium cxcitat. De rc dif'iicili ct iotricata adhibelur." 


Sed (joUow logo. 




«. o } £ 
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50. Calca copiam sui concedentem, ubicunque vis. 

Id cst : Pedem ponas ubicunque vis , et non timeas 
rein, quae in potestate tua posita est. Vocabulum 
propric feram latus nobis obvcrtentcm siguificat. 
ut peteuti iaculandi copia sit. IIoc in proverbio in viam trans- 
latuni videtur, quae se nobis quasi ultro offert et fncilis in- 
cessu est , Djeuharius enim provcrbium sic explica vit : Po- 
ne pedem ubi vis., ct ne relinque rem, nam tu earn per- 
ficere potes. De viro dicitur, qui rei quam petit, propinquus 
est, ut earn facile consequatur. 


Forma coiHiiarathi* 


O W rO M o 

C -J^ JyJ 3 ! of 

52. Longior quam umbra lanceae. 

Hoc e versu Jasidi ben-Althatsrijjah dcsumtum esse 
dicunt: 

Ux: <sj jei \ 

„Quot dies eranl ut umbra lanceae, cuius longitudiucni 
nobis brcvem reddidit sanguis utris (vinuni) et niotus 
cbordarum in citharis/* 

Mctrum versus Thawil est. c. 1. in. p. 161. Homo. 
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quum multum longus est, cognominatur Jj? , .Umbra 

struthiocamelr’; quum erassus est et foedus, Jjj 

;; Umbra Satanae f; . quum vero morbo ayjJ appellato laborat, 
^UxuiJi .,In faeic a Satana percussus/* 



52. Longior, quam funis stolidae. 

Legitur quoque *oJi \* az > ^p. Sic dictum est. quo- 
niam stolida nesciens mensuram, funcm loiigum facit. 3Ien- 
tio stolidae. quam hoc in proverbio fecerunt. similis est men- 
tioni stolidae in verbis : (AbC*JS c^._*P3 uoLaJ! S3; 

sUuJL fU ,.Quando sidus Simac oritur ; vehemens aestus 
cessat, et aqua stupidac frigida est. ;; Sic dicunt, quoniam 
stupido aquam frigidam sibi non parat; cius aqua frigida 
est isto tempore frigido, quamquam ut frigida esset, operam 
non dedit. 

o di U-O 

53. Longior quam Aurora; quam lux Aurorae 
erurapens. 

Sic dicitur, quod lux Aurorae longe lateque so dif- 
fundit. 

OY 

54* Longior quam aura coeli. 

Voeabulo aura eoeii, quae nubibus oc- 

C u r r i t ; designatur. Slide dicitur: e5C3 Joe 1 ^ 

iAbC*Ji J; ..Non faciam illud et si in coelum assilire debe- 
am. Conf. prov. 85. 

W X rO ^ ^ y ^ o"5 


00 


45 


55. Magis durans quoad extremae vitae motum ? 
quam lacerta. 

Vocabulo *L5 est significatio niotus. qui relin- 
quitur in occiso animali^ ut quaedam vitae pars re- 
liqua esse in eo videatur. Narrant autem lacertam macta- 
tam ; quum iam per noctis spa ti uni membrorum motus quie- 
vcrit; mane in ignem iniectam rursus moveri, ut in vitani 
rediisse videatur. Conf. Djeuh. 


0^1 

56. Magis durans quoad extrema e vitae motuin. 
quam vipera. 

Vipcrae occisae per plurcs dies motus inesse dicitur. 



- " * u ^ 
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57. Magis durans quoad extremae vitae motum, 
quam serpens, 

Saepius tertia pars corporis a latere caudae serpentis 
amputatin', et nisi formicae eum attingunt, vivit. 

o o' _ 


58. Magis durans quoad extremae vitae motum, 
quam scarabaeus niger. 
flic saepius frangilur, et nihilominus incedit. 





oi 


59* Longior, quam paransangae Dair-Cahbi. 

Utruni l)air-Cahb nomen personae an ; quod verisi- 
milius videtur ; loci nomen sit ; pro certo affirmare non au- 
sus sim. Proverbium e versa poetae originem duxit : 
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.* Abiisti moram traheus et abiisli in longum ; quasi, tu una 
e parasangis Dair-Cahhi esses/* 

Metrum versus Wafir es(. Conf. 1. m. p. 204. 



60. Magis durans in societate quam stellae duae 
Alferkadan appellatae. 

Stellae istae in coelo semper coniunctae tanquam so- 
ciae conspiciuntur. Proverbium ex versu poetae Hedhre- 
mii ben-Abmir dcrivatum est: 



quolibet fratre fater eius separatur^ per vitam patris 
tui ! exceptis stellis Alferkedan appcllatis/* 

Conf. doct. Bertheaui libr. p. 2. et cel. Idelcri lib: Fil- 
ters. iiber die Sternnamen p. 12. 328. Versus metrum Wafir 
est. C. 1. in. p. 204. 



>oL*w 'll 


6F Magis durans in societate quam duo filii 
Schamam. 

Schamam (et Schimam enunciatur Dj.) nomen inontis 
est. cuius duo colics illud cognomen liabent. Scmpilerni 
autem socii sunt. Dixit poeta: 



A (juolibct fratre frater eius se separat exceptis duobus 
filiis Scliamami/* 


Versus metrum AVafir est. c. 1. m. p. 204. 
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62 . Magis durans in societate quam Hulwani duae 

Hulwan nomen oppidi inter Hamadaaum Bagdadumquc 
in Iraca siti est. In colle apud iliud oppidum sito duae 
palmae Persarum tempore plant atae stabant. Mothius ben- 
Ijas desiderio puellae ; quam vendidcrat, commotus hosce 
versus palmarum illarum mentioncm facicns cecinit: 

^ / I O- O - C-C- — O J 0**0. . " oc 
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QUiPiAii ICjI Xiso U^3 ^ 


* * ~ G ^ , O G.+ M > O * 0^5 . . . .. G- ) O .OC G .. — 

^-—3 ViiA— (_5^ L$Lj VJ^/w^A/Ol ^4XJ^ 

v Beatc me ; o palmae duae Hulwani et plorate pro me ob 
infortunium huius temporis et scitote^ infortunium vi- 
tam et animal semper separare! Et per vitam meam ! 
si vos ardorem separatiouis gustavissetis, vos ad lacry- 
mas id , quod me commovit , commovissct. Beate me 
et certo cognoscite, infelieitatem vobis occursuram esse, 
ut separemini ! Quoties liarum noctium vicissitudincs se- 
paratione amatorum et amicorum me adflixit^ sed ex nulla 
re tantum dolorem concept quantum ex separatione filiae 
praefccti pagi. nara ob iram meam meus oculus earn iani 
non videt. et ea me non conspicit.^ 1 ) 


1) Versunm metruui Chafif est. c. 1. in. p. 262. seqq. 
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Ob hos autcm versus Almanzurus filio suo Almohdio, 
ne eas amputarct, iuterdixi * . Alrascliidus in itincre suo 
ad oppiduui Rci ; qumo ipsi aestu adflicto ad sedandum san- 
guinem palinae medulla opus csset, imius liaruin medulla 
usus est. Hacc autcm oral causa, cur arida fierct. Non 
multo autcm post altera quorpie periit. conf. quoq. cl. Uy- 
Ienbrockii specimen geogr. histor. p. 30. 31. text. p. 39 vers. 

«- J o o £ 

63. Celerius volans quam aquila. 

3Iane in Iraca est, vespera in Arabia felice. 

\ ~ > O o £ 

I 1 f 

64. Celerius volans quam avis Hobara* 

Avis haec in regionc Razrae capitur, ct ingluvies cius 
granis viridibus iniplcta est. quae in terris remotissiniis col- 
legit. 

- , — a ) 

65. Levior, inconstaniior (inconsiderantior), quam 

papilio ad candelas accensas advolitans. 

Sic dicitur. quod nil curans se in flammam iniicit. conf 
C. MI, 107. 

- 3 O ) 

66. Levior, inconstantior (inconsiderantior) quam 

musca. 

Similis lmic proverbio ratio esse videtur. quam prae- 
cedenti. IiCgitur in versa poctac: 

s, - j o - - ) - o £ o«- - 

£ *31 - or 
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,/fu profecto levior cs ; quando curris nil curans tremente 
corde, quam musca.^ 

Metruin versus Caniil est. c. 1. m. p. 21 2. * 0 ^ i 

G 

_ cognomina sunt ; quae muscae dantur. Vocabulum 

proprie cum significat, qui ignitabulum percutit ; 

quippe musca modo ignitabulum percutientis unum pedem 

altero fricat. Vocabulum _ maculis distinctum de- 

G ^ 

signat. Muscae autem in capite macula est. 

o ^ o ; 

ykG f 1v 


67. Levior (inconsiderantior ) quam porcus (vel 
daemon). 

Ebn-Alahrabius dixit, vocabulum ^a^porcumsignificare; 
sed et satanam et daemonem significat. 

— ow io -- + o 
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68. Fragrant ior quam hortus, 

«*■ w "O ^ * O y “5- 

jGai I ^yO lyiJ wyisf 11 

69. Pulchrior odore quam muscus. 


Xy^UaJf ^yO 
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70. Avidior quam lapidem volvens. 

Vir e gente Maaluld in terra Jemen lapidem invenit ; in 
quo charactere scripturae Himjariticae scriplum erat : 

„Verte me et tibi utilitati ero a Ouum emu vertisset, 
in altero latere scriptum vidit: b uj> 

;; Cupido saepe ad dedecus ducit/* Dolcns autern^ quod nil 
sub eo invenisset , caput lapidi impegit, donee cerebrum 
effunderetur. 
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71. Avidior quam Aschalibus. 

Aschahbus ben-Djobair, qui Abu-Ahla nec non avidus cog- 
nominatus crat (conf. Abulf. Ann. If, p. 632.) cliens Ahbd- 
Allahi ben - Alsobair et incola urbis Medinae crat. Inter- 
rogatus, qualis eius cupiditas fuisset^ Abu -Ohbaidahus sic 
narravit: Venerant ad eum adolescentes ioci causa , erat 
cnim loco deditus, ingcniosus et musicus. Qui quuin eum 
noxa adlicerent, ut eos a se removeret, dixit: in domo gen- 
tis cuiusdam nuptiae sunt; ad me igitur in istum locum ve- 
nite, nam vobis maiori commodo erit. Abierunt igitur eum 
rclinqucntes. Absentibus adolescentibus dixit: Fortasse 
quod dixi, verum est. Eos igitur secutus ad istum locum 
pervenit nil praeter adolescentes inveniens, qui eum noxa 
adiiciebant. Abu-Salimo ben-Ahbd-Allah eum interroganti, 
qualis ipsius cupiditas esset, respondit: Sc^ quotiescuuque 
conspexissct homines duos de area ferali clanculum lo- 
quentes, putasse ; mortuum ipsi testamento rein legasse, et 
quern virum manum in manicam inimitteutem videat, eum 
se putare, ipsi donum daturum esse. Ebn-Abi-FSinado autem, 
qui cum interrogasset , qualis ipsius cupiditas esset, re- 
spondisso dicitur: Non est deducta sponsa ad novum ma- 
ritum, nisi scopis domum meam verri spe adductus fore, ut 
errorc quodam ad me sponsa deducatur. Quodam die 
quum ad virum transiret discum sibi conficicntcm, cum ro- 
gavit, ut illi disco oram adderet. Viro interroganti : quareV 
respondit: Fieri potest, ut in hoc disco ad me res porte- 
tur. Virum quendam manducantem per maius quam millia- 
ris spatium sccutus est, donee, eum resinam ^VJL^ appella- 
tam manducare, cognovisset. 



72. Avidior quam Thofailus. 
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Thofail incola Cufae erat aviditate et gulositate notus. 
Ab eo is, qui non invitatus ad cpulum venit, cognomen 
accepit. Conf. C. XXVI, 104. 

- o- o 
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73. Avidior quain alhasus. 

Conf. C. XII, m 

Gu o y ** o i£ 

O' 0 

74* Avidior quam avis Kirilla, 

Conf. C. VII, 136. 

£*b! v0 

75. Avidior, quam is, qui alearum Judo victus est. 
Cupit enim, ut, quae ludo perdiderit, ad eum redeant. 

-- o y - o £ 

vl 

76. Obedientior quam Tsawabus. 

Viri huius obedientia in 'proverbii consuetudinem venit. 
Cecinit Alachnasus ben - Schehab : 

.. Cl «■ O O .O. C-a ? <s I ft c > £ ) b < .Cm ) o ) „ 

cr £*^1 

, ; Nunquam mulieri obediens fui; sed factus sum obedien- 
tior quam Tsawabus/* 

Metrum versus Watir est. Conf. 1. m. p. 204. Conf. 
Kam. v. 

o- o ** o y - o £ 
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77. Obedientior quam equus; quam canis. 

»- O 0(0 ^ £ 
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78. Melior medicus, quam Ebn-Hidsjamus. 

Ebn-Hidsjamus iiomen viri crat medicinac scientia 
clarissimi. Dixit Aus ben-Hadjar: 

? , - o i ^ ^ , « „ £ „ j > o o -- 

L*j vi^ j»-£3 

.JXiim vos in me fiduciam ponitis in eo ; quod in me con- 
fertur, nam ego medicos sum in morbis ; quos Ilidsjamus 
Nathasita curare non potest.^ 

Ow -O «o o' O W/ oO o' o* O f 
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79. Exundantior quam fluctus; quam nox. 

Nox hoc in proverbio cum fluctibus omnia tegentibus 

comparatur. Scharaf- Aldinus Jsa*JS cr „quam 

fluctus sub nocte"* habet. 

o-o-o- O O? 

fofy*. ^ a* 

80. Magis volans quam locusta. 

Scharaf- Aldinus h^bet oijl cr* 

.> o .> o Jo- o 5 

1%^ ^ a! 

81. Magis saliens quam pulex. 

Samachseharius c cr ;; inconstantior quam 

pulex“ habet; quia pulex uno eodemque loco non manet (ut 
niilii videtur). Conf. prov. 65. 66. 
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82. Longior quam dies separations ; quam men- 
sis ieiunii; quam annus infertilis. 
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83. Magis ingrcdiens (ita ut nemo id videat) quam 
nox in diem; quam canities in iuventutem; 
quam musca. 

Scharaf- Aldinus et Samaclischarius ncc noil codex jncus 
^JLc liabent. Vocabulo JJtbl im por tu n i oris quoque 
significatio tribui potest. 
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S4. Melior quam vita; quam aqua sitientibus. 

W rO ^ O W <0 y *• <J SZ 
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85. Longior quam tempus; quam aura coeli. 
Conf. prov. 54. 


Provcrbia receutiora. 


^ * rO y ^ ^ 

i^tao iksXb a1 

86. Obsequium in linguam est poenitentia. 
Id est: est poenitcntiae causa. Conf. prev. 40. 
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87. Mcdicus medicatur liominihus et ipse aegro- 
(us est. 

Legitur quoque ^A* . Conf. Burckhardt. p. 107. 

— -- ~Ct«o J ^ 

— —0-0 ^OP — — 

J.C 

88. Via nudipedis eis, ineedendum est, qui so- 
leas habenl et via calvi eis, qui galeros liabent. 

w — w — 

89- Tympani sono secretum raeum indicavit. 
Divulgavit secretum meum. 

^“coro y w — - w yo - 
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90. Longitude linguae vitae spatium breve reddit. 

.Qf JfX is 

91. Complicavit cum, quemadmodum pallium 
complicatur. 

— y y ^ y u~o y — 
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92. Petitio celsitiulinis (fit) susceptione rerum 
p raes t an t i ss i mar u m . 

Sic quoque auditor : ^LiJi 'r’A'jj ..susceptione pcricu- 
lormn/* 
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93. Esca leonis est indigestio lupi. 

Conf. Burckhardti libr. p. 107. 

]I\L % J \Jo % \ \jo If 
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94. Longitudo sine merito et sine ulilitate. 

•k!I £lib s^JI *£lb 1& 

95. Obsequium in praefectos est diiramentum po- 
tentiae. 

Jsa*J( £ Sit} Ojb 11 

96 . Longitudo experientiamm est augmentum pru- 
dentiae. 

5 5o J ^ o^o y 

ujilXJ! 1v 

97. Cupiditas mentiens est paupertas praesens. 
Hocce proverbio cupiditas vituperatur. Scharaf- 

Aldi n. 

w ^ J < O.S3 3 X >4 
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98. Cupiditas mentiens collum frangit. 

llaec verba Cbalidus ben-Zafwan dixisse fertur. Yir 
iste locum altiorem sibi exstruxerat^ quern pedibus in- 
cedens atfingere non poterat et in quo nemini nisi ipsi se- 
dendi locus erat. Hoc in loco ob avaritiam solus edere 
solebat. Accidit autem ; lit Arabs in camelo vehens tem- 
pore edendi adveniret et manum sumendi causa extenderet. 
Eedem momento liter vento comniotus camelum terruit^ 
ut aufugeret. Arabis deiecti collum fractum est. Quod vi- 
dens Chalidus ista verba dixit. 
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99. A ves ad aves venandas adhibenlur. 
Auditur quoque 



100. Aves super familiares suos decidunt. 

z* ss u 

101. Tympanum ad palma perc.iliendum adsue- 
factum est. 

Legitur quoque ^blfl . 


^ jj. ^jo\ UP 

102. Proiice invasionem et ede diligentiam tuam. 

Quod si proverbium recte intelligo. sensus est: oniitte in- 
vadere hostes (i. e. res remotas et periculosas) et ede quod 
diligentia tua comparare poles. Sed dubilo de vocis 
significatione. 
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103. Inspexit simia in latrinam et dixit: hoc est 
speculum huic spectabili. 

In Meidanii codice Uerolin. x>jJt facies legitur. In 
codice llcrolinciisi. in quo proverbia recentiora collecla sunt, 
lioc proverbium sic adnotatum est-: Jo XJU* £ oji ( *11 d 

XjUI iAj U 
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104. Proiice et laetus esto! 

~ -a&vQj Jk.A&h ^ 

105. Haiul invitatus ad epulum veniens ct impor- 
tune postulans. 

Dc eo dicitur, qui rebus ad ipsum spcctautibus occupatus 
non est. 


Caput XVII. 


L i 1 t e r a 'JT It s a* 



1* Percussio gentein propensarn red Jit. 

In Kamusi opere lcgitur. Samachscha- 

rius cum nostro legendi modo consentit , et dicit . provcr- 
bium adhiberi de vili, qtii nounisi per despectum et oppres- 

sionem ad conscnsum commoveatur. Verbnm Xb signiiicat 
propensarn reddidit (came lam) in a lien urn pul- 
lum. Hoc in proverbio in homines translatum cst « qui 
percussionc i. e. metu ad pacem faciendam propensi red- 
duntur. idem sensus inest verbis . Conf. Cap. 

XVI, 17. 

I ^ ^ o £ - 

2. Inlenliu in lecto suo dormiLat (femina). 
l)e co dicitur, qui otiosus est et opus non facil. 
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3. Puto hanc vestramaquam esse aquam amplexus. 

Proverbio huic talcm fuisse origincin narraut. Vir qui- 
dam aquam dum hauricbat^ in aqua virum in domo sua 
conspexit, qui uxorem amplectebatur et osculabatnr. Ar- 
ripuit igitur baculuni celeriter accurrens. Uxor autem ; quae O 
maritum isto modo accurrentem videret^ virum istum inter 
fulcrum tentorii ct utensilia abscondidit. Vir adveniens 
sinistrorsum et dextrorsura se convertens^ quern putabat 
adesse virum, non vidit. Abiit igitur ; se errasse putans. 
Mulier autem ut suspicionem^ quam maritum concepisse 
sciebat, omnino tollerct^ cum quid esset, interrogavit. Vir 
autem rem celabat et ad opus^ faciendum redibat. Turn 
quum cameli ad aquam redirent et iterum aqua haurienda 
esset, uxor dixit. Permittas me pro te aquam haurire , tu 
enim fatigatus es. Maritus in domum ivit. Uxor autem 
baculo arrcpto, quum maritus non animadverteret, accurrit 
eumque .in capite vulneravit. Maritus ; Vaeh tibi! quid 
tibi est? dixit; et uxor ; quid mihi est ? respondit, ubinam mu- 
lier ilia est ; quam tu amplexus es? nam ego hisce oculis 
ineis rem vidi, dum ad aquam stabam. Maritus autem, si 
verum dicis, respondit ; liaec aqua vestra aqua amplexus 
est. Quae verba postea in proverbii consuetudinem vene- 
runt. et in astutum adhibentur. Sic Abu-Ahmruus pro- 
verbium explicavit. Alius quidam cum vocali Fatha 

enunciandum legit ; etdicit: ct idem significare 

quod ,.frustratio/ f Turn vertendum est proverbium: 

;; Puto aquam hanc vestram esse aquam frustrations sen in- 
fortunii/*" 





4. Sitis multuni adfligens melior est, quam satiatio 
ignominia adficiens* 
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Chalilus dixit: voces et glS* vehemcntem sitim, qua 
camclus mullum adflictus sit ; significarc, dum alii dicunt, 
significarc sitim, qua adfectus camclus ad aquae recepta- 
culum accedens non bibat. Legitur quoque sic provcrbium : 

^ ^ Uk j?Sitis multum premens melior 

est, quam satietas ignominia adficicnsc* ; voci enim olj ea- 
^ dcm significatio quae voci tribuitur. Provcrbium con- 

tcntum animum laudat et paupcrtatcm occultare iubet. 
Meid. Samacbscbarius provcrbium sic adnotavit: UiaJ( 
^ Jt ^oUji 5?Sitis vehemens melior est quam 

satietas cum fastidio aquae coniuricta«, et legi quoque 
it cr* Vitiosum esse loquendi modum 

UJaJl* Moncre autcm provcrbium, ut homo honorem 

suum conservct, ctsi honor cum molestiis coniunctus sit, 

et opprobrium fugiat, etsi vitam commodam adducat. Scha- 
raf-AIdinus denique habct : cr LiiJJ 

et eundem provcrbii usum, quam Samachscharius adnota- 
vit. Ista autem Samachscbarii interpretandi ratio textui 
Arabico, quern habct, accommodata non esse videtur 

Q - y ^ o 

5* Iniustitiae pralum noxium est. 

Iniustitia nobis noxam adfert. Verba proverbii Uonaino 
ben -Cheschram ad gentem Sahd pertincnti adscribuntur^ 
sic enim dixit: 
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5>InsoIentia cultorcs suos prosternit, et iniustitiae prat mu 
noxiuin est; et remotus tibi frater cst et propinqnus te 
relinquit.w 

Mctrum versuum Camil est. c. 1. m. p. 214. 
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Kaisus ben-Sohair Alibsita provcrbio usus cst in ver- 
su hoc : 

t ^ 5 3-0*. 30 -O-s^ * O- * O * . . * ,C~o i I* 

C?^ 

»Sed vir Ilamal ben-Badr insolcns fuit . ct insolentiae pra- 
tum noxium est.« 

Mctrum versus Wafir est. c. 1. in. p. 204/ 

*- I OrO 9^3 JO^w 
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6. Iniustitiae die resurrectionis tenebrae sunt* 
Proverbiuin ; in quo verborum lusus est, Moliammedi 

tribuitur. 

< *- <• — • J -» -«0*C Cv — 
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7. Oves factue sunt agmen miscellum unum. 

Ovium grex occurrens alten et cum ilia mixta prover- 
bial! locutione significat, turbas inter gentcin ortas esse, ut 
perturbarentur. Dicitur quoque XJLoCj 1 

v Oves factac sunt agmen miscellum unum.cc conf. Djeuh. 

^5uJt ( ^lc slx/iif a 

8. Dorcades contra vaccas* 

Proverbium signiiicat, amicitiam ct propinquitatem in- 
ter duos viros ruplam esse. Tempore ante Mohainmedem 
verba hacc uxori dicta inter Arabcs divortii vim habebant. 
Accusativi casuni in voce *LIiJS e verbo o ; a;>! elegi ant 
el ex it omisso pendcre statuunt. Voce ; sJ| vaccac 
mulicrcs significari dicunt ^ ut in hiscc verbis: #Jb *L> 
»Venit trahens vaccas suas i. e. venit adducens familiam. 
Meid. At vero Samachscliarius , quocum Scharaf-Aldinus 
conscntit, proverbium alitcr interpretatus est. Vaccas sil- 
vestres, quae uno loco cum dorcadibus simul pascantur si- 
gnificari dixit, et imam partem alteri maxime convenire. 
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Proverbium autcm interdicere^ ne quis genti se immisceat ; 
cuius una pars alterj maximc convcniat. X^egi quoque: 
gjuJI acanes contra vaccamc< ; ut sensus sit: 

Quum canes vaccas silvestres venentur^ ita ut una pars 
alteri couveniat, earum rebus nc te inimisceas. Legi de- 
niquer^Ji ^.JL& » Sulcare super vaccis«. Terrain 

nonnisi a bovibus sulcari ; ut proverbium doceat ; omnem 
rem per instrumentum ipsi conveniens tractandam esse. In 
hoc vero tertio legendi modo aut nomiuat/vi casus modo^ 
qui a grammaticis appellatur, aut accusative ut ver- 

bum suppleatur ; admittere licet. InKamusi autem opere voci 
eadem significatio quam voci tributa est.conf. 

Kam. s. v. \S. 

- - -> . 
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9. Opinionem adferle, o filii mulierum, quae lo- 
quuntur quod nescinnt* 

Meidanius dicit ^ feniinam esse ; quae res , quas 

nesciat^ proferat. Narrant, viri cuiusdam fratrem absentem 
fuisse ; dum reliqui fratres domi essent. Quum illc absens 
non reverteretur ; tempore quo promisisset; unum eorum 
verba quae postea in proverbium vcnerint ; dixisse. Opi- 
niones igitur adfereuium unum dixisse 1 ): xjJLl 

xSLbt »Puto^ dominuiu sagittarum multarum 
(sc. herinaceum) ei occurrisse et cum occidisseu., alterum 
dixisse: • aPuto, cum occi- 
disse animal; cuius lancea in podice est (sc. murem); ter- 
tium vero dixisse: \x\S\i J . »Puto ar- 

dentibus oculis praeditum animal (leporem aut lupum); 
euin • occurrentem vorasse« ; quartum denique dixisse : 


1) Vocabulo XJLaJI sagittarum significatio hoc in loco tribuenda 
videtur. 
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(jSjaxil oUi ^Pato eum 

fluctus coegisse ; ut ad collein confugeret ; ubi siti perieril.^ 
Proverbium adhibetur do iudicio, quod nonnisi opinion e 
nititur. 
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10. Opinio viri est pars ingenii (prudentiae) eiusdem. 

Alazmaihus dixit: Cauda lumbi vertebra est; ubcr 
ventriculi nodus (KajI) est et opinio viri est pars inge- 
nii (prudentiae) eiusdem. Ohmarus dixit : ^ 

Jd&u , ; Non vivit unus per ingen ium 
(prudentiam) suum ; donee vivat per opinionem suani/^ 
Solaimus ben-Ahbd-Almalic dixit: ^4 qLJJ| 

qLJ 9Lz\\2>, ;? Prae- 

stantia linguae sine ingenio (prudentia) est deceptio et 
praestantia ingenii (prudentiae) sine lingua est vitium ; 
sed (rectum) est inter illud.^ 
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11. Umbra arboris Sajal appellatae, cujus ventus 
fervidus esl. 

Ad metrum Sarih referri potest. Sajal arboris no- 
men est ad genus rs\xa& appellatum pertinentis ; quae ro- 
sam pulcbri odoris profert- In virum dicitur , in quo nil 
boni est, quamquam pulchra forma gaudet. 



12. Claudicans visitat eum, qni fractuin pedem 
habet. 

Proverbiiun significat, virum debilem ipso debiliori 
opem ferre. 
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13. Ungula eius niinis obtusa est, quam ut simi- 
lem inei scabat. 

Milii adversatur ; sed noxam inferre mi hi non potest. 

JJdi LgJ Co VwAxao jUk If 

14. Nubes aestatis, cui guttae non sunt. 

In eum dicitur, qui quamquam divitias possidct, in 
alios beneficus non est. Ad metruin Sarih rcferri potest. 

to 
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15. Nutrix araans melior est, quam mater taedium 
capiens. 

In dcfectu amoris et curae proverbium adhibetur. 

a ^ ° fi j ^ ^ Oino J -• 
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10. Manifesta obiurgatio melior est quam clande- 
stinum odium. 

Meidanius loquendi modum confert: 

;; Amor manet quaindiu objurgatio manet. 44 
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17* Umbra regis citius cessat. 
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18. Victoria de debili reportata fuga est. 

De eo dicitur, qui debilis habetur. 

- U r HI / -0/0 w 
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19. Opinio intelligentis melior est quam certitudo 


ignorantis. 
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Fonna comparativi. 



20. Iniustior, quam serpens. 

Sic dicitur, quoniam serpens in alius latibulum intrans, 
eum depellit. Conf. Cap. XVIII, 221. Sed dicitur quoque: 

»Iniustior, quam serpens v r allrs« et 
huiusce proverbii hanc fuisse causam narrant. Serpens fri- 
gore, ut non amplius se moveret, adflictus erat. Vir istura 
misericordia commotus sub vestibus suis calefecerat. Ser- 
pens quum vires suas recepisset, virum liiomordit. Fabu- 
lam lianc libri Fakibat - Alcholafa auctor eleganter descri- 
psit. Conf. editionem mcam Bonnae 1832. p. 




21. Iniustior quam vipera. 

Dicitur : Tu iniuria me adficis 

modo viperae. Proverbio huic eadem quae praecedentis 
ratio est. Dixit poeta : 



„ s- - o - o- - - C/C- 

^ ^ ^ v.^3^ 




,,Tu viperae similis es, quae non fodit; turn non curans 
venit et in latibulum (alius) intrat.“ 

Versus metrum Redjes est. c. 1. m. p. 230. Ob me- 
trum Tadji cnunciandum est. 
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22. Iniustior, quam lacerta Waral appellata. 

Sic dicitur, quia liaec lacertac species, quae tenuiore 
corpore pracdita est, serpentes in spelunca viventes inva- 
dit et rcpcnte vorat. 

o O ) "O C 
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23. Iniustior quam lupus. 

Muita in proverbiis ct vcrsibns ab Arabibus lupi iniu- 
stitiae mentio facta est. Proverbiali locutione sic dicunt: 

woOdi ^ „Oui lupuni pastorein esse iubet, 

iniuste agit (crga ovcs) ft ^JLbi wojJl ^j+x*** ,,Qui lupo 
depositu.ii scrvamlum tradit, inult uni iniuslusest.*' slsiXo Jc\S 
JjRctribuit ei lupi modo.w Ex pluribus. in quibus 
lupi iniustitia tractata est, versibus, hos addere placet: 

) . , Jo.'**** , ) o , * z * - - o ~ ~ o . - - o£ , 
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j^l ^Lc. 13 jo 13 ^.X/o (JnXaaaw 1^5 AJJ v^oil 
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^ ^ OuXi. v^Jiiio 

^ ; Et lupo pravo similis es. quuni aliquando dicerct agno, 
lupus autem erat famelicus extenuatus: Xu in tu is es. qui 
sine crimine inihi conviciatus est*? et dixit (agnus), 
, quando hoc? dixit (lupus): anno ante; dixit (agnus): 
ego hoc anno natus sum; sed tu iniustitiain ineani vo- 
luisti: cape igitur meque vora, cibus hie non cst/* 

— o o y o£ 
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24 Iniustior quam crocodilus* 

Proverbium hoc in fabula causam habere dicitur. Di- 
citur quoque : iiljLCa ..Ketribuit mihi queniad- 

modum crocodilus retribuit/*’ 
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25. Iniustior quam Aldjolantla. 

Proverbinm hoc apud incolas Ohmani in usu est. Pu- 
tant autem viri hums mentioncm factarn esse in Corani (Sur. 
XVIII, 78.) verbis : L Js £ cXjf>L tjkJU 
,Et erat post eos rex, qui omnem navem vi capiebat. u 
Multi auteni putant , umnn Aldjolandam tempore Islamismi 
ripam Persiae invasisse, alterum , qui naves vi ccpisset, 
in mari Aegyptiaco navigasse. Cecinit poeta Alahscha: 

> - o ^ o .. _ « (j. ; ? b > - - > __ „ o- ) „ 

^ IaM.x 5 l^A^U qL*£: (J. 

„Et Djolaudam in Ohmano stationcm habentem, turn Kai- 
suin in Iladhraiuauto alto. a 
Mctrum versus Chafif est. c. 1, ni. p. 262. 
in Kamuso *L\aJIIL scribendum esse nomen legitur, 
quod Ohmani rex gessisset; sed duplici modo nomen scribi 
posse, ab aliis adnotatum est. * 

-- o - o y s'O'S 
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26. Iniustior quam Falhasus. 

Viri huiuscc mentio iam facta est. conf. C. XII, 103. 

w — o y^ o £ 
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2/. Iniustior quam pucr. 

Sic dicitur, quia ptter petit, quod consequi nequit. Dicitur 
blticl „Dcdit ei, quod habere voluit/* 

pdijf t*A 


28. Ohscurior quam nox. 

V ox L.b\ a Xjlb obscu ritas derivanda est. 
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29. Iniustior, quam nox. 

Sic dicitur, quia nox furcs etc. contra probos tegit et 
abscondit. In Scharaf-Aldiui et Samachscharii opere ^ 
legitur. 

y o Lo? 

Oja. Ukf r. 

30. Magis sitiens quam piscis. 

Cecinit poeta : 

_ n 

<t>~ O ,c^a _ . . ) 0 3 O) •> y 6- *- ) k~»- 
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^Sicut piscis, cuius sitim non exstinguit res ; quam dcglu- 
tit; sitibundus est dum eius os in mari est/ ; 

Metrum versus Redjes est. c. I. m. p. 230. 

Contrario autem sensu dicunt: o^H ^ ^ ^ ,, Magis 

potu satiatus quam piscis.^ c. Cap. 1S2. 
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31. Magis sitiens quam arena. 

^ jj rr 

32. Densiorem umbram faciens quam lapis. 
Quoniam prima verbi forma in usu non est, rcctius 

dicendum erat lb! OjZ\. 


y^of 
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33. Iniustior quam senectus. 

Quia homini ante tcmpus supcrvcuit. 
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Proverbia rcccutiora. 
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34. Elegans in cuius sinu scrophulae sunt. 

De eo dicitur, qui res tractat ; quae eum non decent. 

O w O — o # ^ ^ -"S > o 1 

NwftxAvJl UoAO^O L>wwf L^b^f 1*6 

35. Iniustitia propinquorum magis adfligit quam 
glaclii ictus. 


Caput XVIII. 


L i I t c r a A is i u. 


I d <-c ) U --OoO j £ .S5 — o 

r CV*wJl AajiJI Os-fr^T. J j u u i t ) 
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1. Tempore matutino nocturnum iter JautlaL gens. 

Provcrbii huius. quod dc viro ; qui spe quictis adductus 
molestias pertulit. adhibctur ct hortatur. ut opcram in rebus 
peragendis cum patientia coniuugamus . origiuem a Chalido 
ben- Alwalid Almofadhdhelus deflucit. Qui quum in pro- 
vincia Aljemamah versaretmr, Abu-Hecrus ei mandatmn 
in Iracam proficiscendi miscrat. Voluit autem per desertum 
iter facerc. Rafihus Thajjita , quern consilium rogaverat. 
dixit, cum rent non perfecturmn esse, nisi seemn aquain 
sumsisset. Emit igitur centum camelos gencrosos et siti 
summoperc adfectos aqua satiavit. Turn iter ingressus est. 
Post bitlui spatium quum timeret . nc et liomines et cqui 
siti adfligercntur, ct aqua in camelorum ventribus periret • 
camelos illos mactandos curavit et aqua inde educta liomi- 
nes et equos satiavit. .Vo etc quarta Kafihus dixit : Yidete, 
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num lotum magnam conspiciatis ? Si earn non vidctis. per- 
eutidum nobis erit. Conspecta autem arbore Deo gratias 
cgcrunt. Chalidus autem Rafihum per descrtum ducentem 
versibus laudayit, quorum postremus est: 




oLLoi: -AvJ i uVf-Tv. w'w-C 


»3fatutino tempore gens iter nocturnum laudat. dum remo- 
vent ur ab iis res^ quas propensio in somnuni vclavit.« 

Versus met rum Redjes est. Conf. 1. ni. p, 230. Uonf. 
Erpcnii prov. C. I. 91. Harir. p. 484. 

cc« 
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2. A pud Djohainaluim nuntius eertus est. 

Heschamus ben-AIcalbi sic narravit : Alaclmasus ’) ben- 
Cahb e gente Djobainah ob rem quandaiu quam peregerat, 
gentem suani relinquere coactus crat. Fugienti Hozainus 
ben -Alimm ben -3Ioahvrijjah ben-Cilab occurrit. Hie eum 
allocutus dixit: nQnisnam tu es‘? mater tua te orbata sit! 
Alter iisdem verbis respondit. Multis inter utrumque ver- 
bis factis Alaclmasus nomen suum indicans dixit: Profer 
nomcn tuum, ant ego cor tuum hac enspide confodio. Turn 
Alhozainus nomen suum dixit , quod alii Alhozainus ben- 
Sobaih Alghathfani fuisse contendunt. Quum uterque vi- 
derot, altcrius in itinere scopum eundem praedandi ac siiuin 
esse , inter se foedus pepigerunt ea conditioner ut quemlibet 
gentis suae ; uterque praedaretur. Nihilo minus tamcn alter 
socio fidem non liabens occasionem } qua eum obrue- 
rct ; captabat. Viruin obviam venientem quum praedati es- 
sent ; hie. si praedae partem ipsi reddidisscnt ; se cis prae- 
dam indicaturum esse promisit. Indicavit illis vir Lacli- 
mitam, quem sub arbore edentem invenerunt. Utrumque ut 


l) In codice Lugd. lej»i(ur 
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cibi participes essenty ille invitavit. Utcrquc altcrius do- 
lum timens uno eodemqne momenta ab equo desiiiit et ad 
cibum accessit. Cibum potumque quum sumsissent. acri- 
dity ut ob rem ipsi neccssario peragendam Alaclinasus in 
latus secedcrc cogcretur. Rcdiens Lachmitam in sanguine 
se volutanteni invenit, Ouod videns Alachnasus gladium 
ducens , alter enim quoque gladium evaginatum tenebaty 
dixit: Yaeh tibi ! Tu viruin occidistiy cuius cibum et potum 
sumseramus. Alter autem: Sede ; dixit, nam ut tales res 
perageremuSy exivimus. Aliquo tempore post Alhozainus 
dixit: Num sciSy quid Kl et sit? 1 ) Alter respondit: 

Nunc est tempos edendi et bibendi. Alhozainus autem si- 
lens, donee ilium oblitum essey quid istis verbis significare- 
tur ; putarety interrogavit, num ex avibus hariolandi scien- 
tiae gnarus essety et ; quum alter dicerety <juid est ? iterum 
interrogavity quid ilia aquila ossifraga significant ? Djohai- 
nita autem dixit, ubi earn vides? Alter dixit: Ilaec est ; et 
se extendit et in coelum caput erexit. Hums momenti oc- 
casionem captans Djohainita eius iugulum gladio percussit 
dicens: Ego sum hariolus et iugulans. Turn omnia utensilia 
secum auferens ad gentem suam iter direxit. Transiens 
autem ad duas t rib us, ad Kais pertinenteSy Meradj (in meo 
codice 3Ierah est) et Anmar appellatas femmam vidit 
Alhozainum ben-Sobaih commemoranlem. Interroganti, 
quaenam essel ? respondit , se Zalirah Alhozaini uxorem esse. 
Aldjohainila se eum occidisse. dixit. Ilia autem, 
mentitus es ; dixit, nam till similis talem , qualis ille est, 
occidere non potest , sed nisi gens absens esset . tu hoc 
dicerc non ausus esses. Turn ad gentem suam rcdiens 
hosce dixit versus : 

* -o«c y i o * o * o 5 ' « & . * o * o o . 
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1) Quid Iiuec verba hoc in loco sigtiificuiii, noil video. 
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,lL*ii ^->Jlb S3! l^JU iCC^> 

. ; Quot leonibus fill vis praedam diffringentibus ; duorum ca- 
tulorum patribus^ quorum liabitacula lustra sunt ; et quot 
equitibuS; quos tu non despicis^ quum oculi in locum; 
ubi ceciderunt, directi sunt, album capitis verticem ense 
acuto di/Fregi ; ut die in deserto quies eis esset. Eorum 
coniuges autem eiulabant die ob eius mortem ; liaud 
quiescentes per noctem vociferantes ; ut Zachra quum 
tribum 3Ierah et Anmar interrogaret; quorum scientia nil 
nisi opinio erat ; de Hozaino interrogans omnes equites, 
dum genti Djohainali nuntius certus erat. Si quis de eo 
interrogate scito ; apud me socium eius esse explicationem 
claram. Djohainali gens mea est; et gentis huius viri 
reges sunt; quum gloriae loca excelsa petunt; non de- 
spiciuntur.« 

Versuum metrum Wafir est. c, 1. m. p. 204. 

Alazmaihus et Ebn - Alahrabius &p> Djofainah 
scribendum esse dixerunt reique probandae causa huncver- 
sum citarunt: 

y » -o ^ > - o o - a i - t c - » - y 

^aAaJI Aac^ ^**S j 


74 


^mterrogat de patrc suo onincs cquitcs ; ct apud Rjofaina- 
hum nuntius certus cst.“ 

Mctrum versus Wafir est. Conf. I. m. p. 204. In Sa- 
machseharii operc lcginius cl Djofainahum oenopolii 

dominum fuisse. .Apud quem inter duos ebrios rixa orta 
tertius pacem compositurus ab uno eorum occisus est. Iu- 
dex autem dubitans, utcr oeeisor esset, Djofainahum ad- 
duci iussit. Alii dcnique ZX Ho fain ah scribunt. Pro- 
verbium autem in cognitione rei vera adhibetur. 



3. Tandem in fila ducere volebat; sed in terra 


Nedjd lanulam non reliqucrat. 


Verbum proprie significat o f f c n d i t ad rem; 
turn in animum translatum invcnit rem sub it o^ sub i to 
voluit susciperc. Voeabulum pilorunn lanae, cri- 
nium partes, quae deciderunt ; significat. Alazmaihus pro- 
vcrbii origincm in co quaerendam esse eenset , quod in- 
terdum mulicr filia trahcre omittat, quum lanae aut gossi- 
pii deciduas partes colligat. Provcrbium significat. nos rem 
necessarian!, quam suo tempore omiscrimus, postea peragerc 
velle. Kamusi auctor loco vocis qXS habet Pjeuha- 

rius oJCc reversa in c id it in rem habet. 



Ad origincm suani Lamisa rediil. 

Lands nomen feminac est. Significat proverbium, ho- 
minem ad malam agendi consuetudinem rediisse. Conf 
prov. 147. 
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5. Servus, oui serva opem fert. 

Adbibetur proverbium ad significaudum , quendam ab 
homine ipso viliore ct infirniiore auxilium petiisse. 

6. Servus alius quarn tuae personae liber est ae- 
que ac tu. 

Do co dicitur, qui se aliis praestantiorem esse putat. 
licet in eo nil praestantiac sit. Conf. Cap. X.II ; (>. 

o -* ** * - 5 o - 

7. Servus hie est et pabulum viriile in eius ma- 
nibus est. 

Proverbimn diverse ab auctoribus adnotatuin est: 
1) bli> pi ant a viridis; re ecus. 2) (Passivum 

secundae forma) PI ant is viri dibus donatus est, 
plantas virides possedit. Quein autem legendi mo- 
duin grammaticus Jacobus rciecit. Conf. Djeuh. s. 

3) i. e. ^L:> propria i p s i f u i t 

res e t s e i p s u m possedit, 4) (cbuwwila) d i vi- 

tiis donatus est et factus est o p u in administra- 
tor. 5) ornament a. Duo priora significant, eum 
pabulo abundare et divitem factum esse; tertium, eum non 
amplius servum esse; sed dominum factum; qu irtum, eum ? 
qui antea aliorum opibus occupatus fuisset, iaiu suas ad- 
ministrare; quintum, eum opum possessione ornatum esse. 
In initio proverbii is vel S<AS> bic supplendum est. conf. 
Samachschar. Mcidan. De eo dicitur, qui divitiis potitus 
est, quibus baud dignns est habendus. 

> -»o£ .* u -- S 
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8. Servus servum possblel et cletrimento eum ad- 
ficiat ! 
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De eo dicitur 9 qui divitiis^ quas possidet ; indignus est. 

O - -• o£ ® 

9* Servus qui libere dimissus est, ut arbitrio suo 
uteretur. 

Vocabulum nomen esse dicit scliolion a 

(quod idem est quam neglectio) derivatum. Id cst 

dimissus est, ut a te negligeretur et arbitrio suo in operc 
uteretur. Samachscbarius autein voci eandem signi- 

ficationem quam voci abitus tribuit. i. e. dimissus 

est in abitu suo. Iliscc autcm verbis utunlur contra eum ; 
qui fiduciam et spem in eo positam omnino fallit, non recte 
ct probe in re ipsi commissa agens. 

^ y j - oc 

Ojiij slncf i. 

10. Dedit illud cum criuibus colli sui (et cum lana 
colli sui). 

In proverbio nomen collcctivum esse videtur vocis 
quod crinem depen den tern in scrobe occi- 
pit is significat. Dicitur quoque: eU*ai oyb o^‘ ;; Yix 
salvus evasisti“ et sA:>i ;; Totam rem cepit.* ; 

Eodem modo vocabulis et utuntur. Conf. Alb. 

Scliultens. Meidan. prov. 406. Placet addere proverbii ex- 
plicationein a Scharaf- Aldino et Samachschario prolatam : 
Vocibus e i us (cervicis) cutis vcl ut alii con- 

tendunt crinis significatur. Aliis autein est res in ossc 
e i u s ut m e d u 1 1 a , aliis p a r s o c c i p i t i s a n t i i s o p p os i- 
ta. Lcgitur quoque et quae vox postremain cius 

partem designat, ut derivetur a radice o pro Lai. cuius 
significatio est . ; s cent us fuiti* Vox quoque a , 
cui significatio verbi US tribuitur^ derivari potest. Seusus 
proverbii est : $ZL *. j eLL^I , .dedit cum cum fune trito 


77 


ct totum^, ut nil retineatur. Alii autcm dicunt^ sensum esse: 
Sui potestatcm plenam ei concessit, lit cervicem eius tene- 
ret. Quod si hunc proverbii sensum admittis, pracpositio 
uj superflua est et suffixum « in voce sLLtl ad virum re- 
ferendum est, ut in voce ad rein. Si prior proverbii 

sensus tibi magis arridet, pronomina duo ad rcm referas, 
pracpositioni v-j autem significationem praepositionis £* cum 
tribuas. Observandum est Scharaf- Aldinum ut a 

radice pro UIj derivetur, habere. Uterquc legendi 

modus reperitur. Hie duplex loquendi modus significat, 
rem totam nullo pretio accepto datam esse. 

-»o - 
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11. 0 lusce ! (time) oculo tuo et (cave) lapides ! 

De cautione necessaria adhibetur, luscus enim uno 
oculo laeso nil videre potest. Sic proverbium explicandum 
est: 1* 

o -»■ — y o 
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12. Apud eum divitiae sunt oculum obcaecantes. 

Hoc in proverbio participium primae coniugationis si- 
gnificationem secundae obcaecans habere dicitur. Sen- 
sus autem proverbii talis est: tantac autcm sunt divitiae, 
ut ob magnam multitudinem^ qua oculum impleant, paene 
obcaccent. Abu-Hatimus autem verbo abeundi signi- 
ficationem tribuit, ut proverbii sensus sit: tantae autem eius 
sunt divitiae, ut oculus intuitu obstupefactus abeat. Alfer- 
raus denique dixit, proverbium triplici modo enuntiari: XjAg 
et et proverbii originem ex- 

plicavit dicens: Quumpecorum numcrus (inillc) perfectus est, 
camclo oculum eruere solent, ne perfecto rerum statu cala- 
mitas adducatur. Opibus autem obcaecatio adscribitur, quia 
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in pcrfecto miniero causa est. Conf. Kam. ct Dj. s. v. 
Loco vocis Xc in Kam. legitur. 
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13. Oculus cognovit el tain lacrymas efFudit. 

Dc co diciur. qui rem videos vcram conditionem co- 
gnovit. Mcid. Samachscbarius dixit y provcrbiuin adhibcri 
de viro. qui malum cognovcrit et tristitia adfectus sit. 

Jo J & o - 
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14. Fatigasti me den Lib us acutis et quomodo den- 
tibus excisis? 

Proverbii liuius origincm talem fuisse tradunt. Viro 
cuidam uxor exosa erat., dum ea ipsum amabat. Quum 
uxor pucrum peperissct, maritus loco, ubi dentes nascuntur. 
osculainfanti dcditdicens : oo Jsi . ; R c d i m a m locum, 

ubi dentes tui n ascii ntur. <f Mulier ; ut niariti amorem 
sibi compararet^ denies sibi in ore fregit. Ouod quum 
vir vidisset, ista verba ; *quae in proverbii consuetudincm 
venerunt. dixit indicaturus . uxorem sibi lioc vitio addito 
exosiorem factam esse. Abu - Saidus autem dixit ^ pro- 
verbii sensum esse: tu adolescentula , quum dentes tui 
acuti csscnt, admonitioncm meam non admisisti; quomodo 
(earn admittes) actate provccta? Yocabulum locum 

significat in ore ; ubi dentes nascuntur, antequam prodic- 
runt aut postquam dcciderunt, ut locus dentibus destitutus 
sit. conf. lvamus. et Djcub 

« y w ) w ) Z> ) o 
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15. Fatigasti me incle a tempore adolescentiae us- 
que ad seneclutem. 

Proverbium de liomine exoso adhibetur. Vocibus 
ct aut forma verbi passivi tribuitur aut casus genitivi 
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cum luimiatione. Idcst: a tempore, ubi adolesccns cras ; usque 
ad tempos, quo scipionc utebaris ia incedendo, male sem- 
per agebas, at spes non sit forc^ ut te corrigas. Vocem 

uaaO a adolescens fuit ; derivari non posse dicunt, quum 
verbo passivi forma tribui non possit. Derivandum esse a 
cui eadem significatio' sit, quam verbo ^b\ v effccit 
u t appareret^ ut sensus sit: tempore quo apparuit i 
c, natus cst. Turn verbo similem rationcm, quam nomini 
habitam esse coniuncta praepositione Verbo autem 
cui nunquam transitivi significatio conveniat^ passivi vo- 
cales datas esse ob coniunctioncm cuiii verbo Cae- 

tcrum voces et in prima syllaba vocali Fata ad- 
ficcrc licet, ut nomina actiouis aut verba activa sint. Lc- 

gitur qnoquc sic proverbium : Jd o 0J q* In Sa- 

machscharii libro Lrd fatigavit reperitur. 

<xCI ;y> sAs- II 

16. Super co a Deo lingua proha. 

De co dicitur, qui laude ornatur. 

O 
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17. Momordil super scorpionem suuin. 

In cum dicitur, qui dc rebus ipsum non spectantibus 
non loquitur. Meid. Lingua liominis cum scorpione compa- 
rator. Dicitur: UJ! ,,Xoctu ad nos eorura 

scorpioncs vencrunt*^ et vituperationcs et calunmiac intcl- 
ligendae sunt. Samachscharius dixit y proverbium de ho- 
mine mansueto, intelligcnte adhiberi. 

j> J* 9 * _ ^ s ^ ^ 

18 * Per maims meas nan alio circumivit. 
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De co dicitur, qui rei gnarus est. Djabiro ben - Alibd- 
Allah Alanzari proverbium hoc tribuitur. Eo usum esse di- 
cunt in traditione dicta. 

cr- o - - 

II 

* 

19. Per manus Ahdli. 

Ebn-Alsiccitus dixit: Vir Ahdlus bcn-Djos bcn-Sahd 
Alahschirah appellatus satellitibus rcgis Jemanensis Tobbah 
praeerat. Hex cum, quern occiderc volcbat, huic viro trade- 
bat, ut postea homines de omni re, cuius conservandae spcs 
non csset, ista verba diccrent. Kainusi auctor Djeuharius- 
que proverbium sic adnotarunt: ,,Mani- 

bus Ahdhi traditusest . i£ 

- o 

20. Dedit a tergo manus. 

Id est : Primus dedit lieque v r endendo ncque retribu- 
endo. Alazmaihus dixit : Ju -zb *SU jJwJaat ,,Opes ei 
muncri dcdi/ tf Mcidanius autem loquendi modum a ter- 
go in a n u s sic interpretatus est: Res, quie in interiore 
manus latere est, ab hominc retincri potest, quae autem 
super exteriore manus latere seu tergo manus est, cam te- 
nere non potest, ut earn capiat, qui vult. Proverbium in 
cum dicitur, cujus bonum aut beneficia sine molestia acci- 
piuntur. 

- o y w 
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21. Difficult as linguae miserior est, quam ariditas 
manus. 

Huiusce proverbii originem talem fuisse narrant. Duo 
viri, quorum unus lingua impeditus erat, sed dives, alter 
maiiuni arid uni habebat, sed pauper erat, mulierem in ma- 
trinionium petebant. Nupsit aridam inanum habenti ista 
verba dicens. 
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22. fd latere meo fricui! 

Paticnter illud tuli et oceultavi. Dixit Mohammedes 
ben-Abi-Sadjdjad : 

3 C'* — ^ «■ "S *> G <* + O O H ^ O # # O C # 
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»Quod si partem eius, quod tibia propinquo infertur, latere 
tuo non fricas^ longe remoti te pclcnt.u 

Versus nietrum Tliawil est. c. 1. in. p. 161. 
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‘23. Cognovit venter meus venlrem Torbae. 

Vir quidani, qui per temporis spatium absens fuerat^ in 
terrain suain rediens ventrem suum isti terrae imposuit^ pro- 
verbii verba dicens. Vocabulum w ; j T orb ah regionis no- 
men est, quae genti Kais crat. In re usurpatur, quam, post- 
quam eius dcsiderio adfecti eramus, assecuti sunius. 

3 5<J 3 - 

j*S? j*£- ff 

24. Masna umbilici hernia laborans umbilici no- 
dos vituperavit. 

Sic proverbium in sclioliis explicatum est: Vocabulum 
^ pluralis vocabuli est, quo protuberantia umbilici 
signilicatur. Vox dcininutivi forma, quae amplificandae 
signification! interdum inservit, a voce ^.\ hernia labo- 
rans derivanda est. Sed aliis in proverbio y^ ct nomina 
propria sunt.Legitur quoque cum vocali Fatliae litteraeb. 
Proverbii sensus est: Unus alterum ob vitium, quo ipse 
vel etiam maiore laborat, vitnperat conditionis suae ratio- 
ncm non liabens. Vcrbum autcin .xt 31cidanio idem est 
quam ^ in fug am coniecit. Dicitur »Fu- 

git equusjcc quasi viliorum a'licuius mentionem faciens 

6 
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ah eo homines depellat. In proverbio autcm altcrinn verb! 
obiectum , tanquam cognitum , omissum est. Observandum 
est, in codice Samachscharii verba: 8^3- ^**.5 »Obli- 

tus est Bodjairus conditions suaea statim post proverbium 
rubro colore distincta legi^ ut provcrbii pars esse vidcan- 
tur; at vero in Meidanii codicibus ita in scholiis scripta 
sunt, ut explicandi provcrbii gratia addita videantur. Alas- 
harius grammaticus Bodjair et Bodjarah duorum fratrum 
antiquo tempore viventium nomina fuisse contcndit. 

- ) O P - - 


25. In sorore tua vehens (e persequilur. 

Equum, qui fugerat, in sorore huius equi vehens per- 
sequebatur. In virum dicitur, qui scicntia et ingenio, vel 
ignorantia et stupiditatc sibi pari occurrit. conf. C. I, 13; 
XXV, 25. 
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26. Cognovit me (equa); Deus ei vilam proroget ! 

Provcrbii originem talcm fuisse lcgimus. Viro cui- 
dam equus ercptus erat. Aliquo tempore post quum equum 
videret , is vocem audiens et dominum cognosccns 
alteri obedire noluit. Sic Alazmaihus proverbium intcrpre- 
tatus est. Alii autcm dicunt, proverbium Baihaso cogno- 
minato Naahmah adscribendum esse. Cognomen ob longa 
crura eum acccpisse. Hamsahus cognominis causam in 
magna surditate vidit. Conf. C. IV, 1 adnot. Nocte qua- 
dam perobscura quum ad uxorem subito veniret et ilia 
diceret, Baihasus ista verba dixisse fertur. Alii dicunt, 
gentem incursionem hostilem fecisse. Mane autem mulierem 
dixisse viro ex incurrcntium numero: sUc L «Ma- 

terterae tuac, o patruc! ct virum ista provcrbii verba ad- 
miranteni protulisse. Sunt, qui hoc in proverbio verbo 
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L^Lwi eandem significationem y quani verbo U>iy> »robu- 
stam earn reddata tribuaut. Sam achscli a r. 


X+xi Ixrx Tv 

27 . Pecora Hajjuin admiral ione adfecerunt. 

Ad viruni Hajjuin alius quidam rogatmn venerat. A 
quo quuin nil accepissct et ista de re questus esset, hoc 
responsum tulit: Pecora sua istc vir amat et banc ob cau- 
sam nil tibi dedit. De avaritia adhibetur. S char a f- A I din. 
Samaclischar. 
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28 . Pabulum vespertinum suraens (camela) insti- 
gat nolentem (camel am). 

In Djeuharii opcre Icgilur. Almofadhdhelus re- 

el-' 

tulit: Alsolaicus ben-Alsolacah (conf. C. XV. 13.) ; cuius 
nomen erat Alharits ben-Ahmru ben-Said Menat ben-Ta- 

niim^ cognominatus quoque »SoIaicus agmi- 

miiii^ homo callidissimus et bonus poeta ; regionum optirne 
gnarus et celeriter currens, ut equus eum assequi non pos- 
set., cum sociis quibusdam praedatum exierat. AJ Schai- 
banitarum gentem vespera nebulosa et pluviosa transiens 
domnm niaguam conspexit a caeleris remotani ; quae Jasidi 
ben-Ro\vaim Schaibanitae erat. Dixit turn sociis : Hoc loco 
consistite ; ut ad illam domuin accedam et fortasse bono 
potiar. Intravit a posteriore domus latere nemine vidente, 
quum nox obscura esset. Audivit ibi doniinuin , qui fi- 
lium camelos eodem momento a prato reducentem compel- 
labat, dicentem : ^ btP »Cur noil 

potius per noctis horam eis pabulum vespertinum praebu- 
isti?« et quum filius: tUxxH oj! l^il »Ii pabulum vesper- 
tinum noIebant«, responderet ; verba protulit^ quae postea in 
proverbii consuetiidinem veiierunt.« Turn camelorum do- 
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minus vesteni excutiens camelos in pratum repulit. Ibi 
cojisedit facieni ob frigus vcste tegcns. Solaicus autem vi- 
rum a donio abcuntcni sccutus^ gladii ictu occidit et caine- 
los ad socios abegit. Proverbium significat. unum ; qui al- 
teruni opus facicntcm videat, ad idem faciendum instigari. 
S c h a r a f- A 1 d i n. 8 a m aclisch. 

2- y 3 o - 

ri 

29. Camelus annosus, cuius in (lentibus flavedo 
tollitnr. 

[n annosum dicitur. qui exercetur et condocetur. Quod 
facerc in annoso difficile et inconveniens es(. Conf. Kara, 
et l)j. s. gJIS 

djs. r. 

30. Cainelus annosus docetur exercitium. 

Vocabulo ^Xxl\ exercitium in caniclis adliibitum sig- 

nificatur. In eo consistit ; quod vebens habcnani retrahit, 
nt in pedes posteriores rcpellalur. Proverbii sensus ante- 
cedenti similis est, nam istud gXa appellatum exercitium 
nonnisi in iuvcncis adhiberi debcf. 

■Ay* \j3j£ FI 

31. Oblulit inihi rem modo, ([uo camelis iteriim 
bibentibus polus oflertur. 

Id est: Ita rem inihi obtulit, ut me non urgcrct, sed 
potius exspcctare videretur, me earn non accepturum esse. 
In Kanin i operc legitur: Kit* ^ .^JLc et verbo vo- 

cales passivi datae sunt. Alazmaihus dixit , camelis itc- 
rum bibentibus non instanter potuiii olferri et inde in homi- 
nes translatum esse. Quuni verbo {JSjS. significatio verbi 
jumposuitic insit, nomen act ion is cum eo coniunxit. 
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quasi dicens : ^yCJl ^ ^oL^o U ^Lc tp> ; * 

o^xj c^e »Obtulit mihi rein, et turn mihi imperavit 
id, quod postulatur a camelis, qui iterum bibunt, postquam 
priorem potuni sumserunt«. Legitur quoque y>^fi 
&!lc ) cui idem sensus est. 

d£Jfj2j3if il&JI rr 

32. Dedit mihi rem vilem et non rem completam. 
In eum dicitur, qui iniuste agens alteri de iure aliquid 

delrahit. 

J - O ^ f5 O- 3 ^ 

o-c rr 

33. Multum stupidus camelum suuin cognovit. 

Id est: Stupidus , etsi prudeutia carets tamen quid 
camelus valeat, scit. Legitur quoque sic proverbium : 

»Stupidum camelus ipsius cognovit: i. e. ob eius 
stupiditatem, quam camelus cognovit, audax in dominum est. 
Forma deminutivi amplificandae significationi inservit. Pro- 
verbium in nimia cum hominibus consuetudine adhibetur. 
Alii putant proverbium de eo adhiberi, qui homini, quern 
debilem esse putet, iniuriam et noxam inferre cupiat. Conf^ 
Meidan. et Kam. At vero Samachscharius, qui 

habet, Homaik viri nomen fuisse dicil, cuius came- 
lus in eum impetura fecerit. Proverbium autem de viro 
adhiberi, qui ob consuetudinem rem parvi habeat. 

nC ** wC -> m 

OyeJl Lgjf L# rf 

34. Rera mirarn narras, o annose! 

Accusativus rnodo, quern Arabum grammatici 

appellant, positus est, ac si dictum ess et: 

??Narras narrationem mirara« In eum dicitur, qui aetate 
provectusmentitur. Ad metrum Camil referri potest, c. p. 214. 
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35. Tu me infecisti, quis an Lem te infecit? 

Fur virnm in camel o vchcntcm ct secum opes duccn- 
teni sccutus crat. Pure oscitantc camclus quoquc oscitavit 
et ista re infectus qnum eques quoque oscitaret. ista verba 
dicens furis praesentiam sensit et ad cursuni camelum adegit. 

Samachscharius proverbium sic adnotavit: q —^.5 ct 

vd^tAct ;; Tu me infecisti. et quemnam vides ; qui te infe- 
cit? a Proverbium^ malum contagio inficcre, signilioat. Di- 
citur quoquc: *1.^1 q* t 5 L\ct ;j ,Magis inficicns quain osci- 
tatio/‘ Conf. XVIII, 222. 

d - o - y yy 

36. Capellae post camelas. 

In cum dicitur, cuius pulchcr status deterior evasit. I. 
e. Possidebas camelos ct nurc capcllas possidcs. Conf. 
Kain. s. 


j+xJI Tv 
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37. Onager sanguinem suum magis custodit. 

De eo dicitur, qui mnltum cavct. onager cnim quam 
maxime cautus est. Proverbium hoc mulicri Sarka Alje- 
mamali (conf. C. II, 145.) appellatae adscribitur. Viderat 
e longinquo hosles advenientes, quorum quilibet ramo sc 
tegebat . lit svlva acccderc videretur. Cuius dc re certio- 
rcs facti socii quum cius verbis fidem non haberent. ct i psn. 
fugientem onagrum eodem tempore conspexisscU dixit: 
k+Xc. g g \ ) q-. rt out ..Onager sanguinem suum ma- 

gis custodit. quam pastor in grogc sua." Simili rationc 
dicitur : ^wLaJI AVS £.i l * CI J^I 
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^Insanus suam ipsias rem melius noscit quam intelligent 
hominum res. a Cecinit poeta: 

o - t o - (j~» S > 

*jA\ 

; .Quilibet vir in rebus vitae suae penetrante ingenio est. u 

Hemistichium metri Tliawil est. Conf. 1. ni. pag. 161. 
Scharaf- Aldin. 

^ ^ y** -- ** o-- Go-* 
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38. Princeps pro principe et auginentum decern 
(Drachinarum). 

Abu-Ohbaidahus (noster codex Abu- Obbaidus) dixit, 
proverbiuni hoc Syriae incolis proprium, in aliis rcgionibus 
inusitatum fuisse. Ouoties Chalifa (princeps) mortuus esset, 
in locum mortui succedens stipendio deccm (drachmas) 
addebat. Hem praesentein bonam esse, ut homines ca 
coiitenti sint et practeritam oblivioni tradant, proverbium 
docet. Samachschar. lluic simillimum est: .*c. ,.d 

JslJi J .a xb »Si abit onager; at onager alter in vinculis/* 
conf. doct. Bcrtheaui libr. p. 19. text. 

y y .>-*-* 5o- 

Vjlz n 

39. Asinus (juein abstulit (perdidit) paxillussuus 

Proverbii originem talem fuisse narrant. Vir quidam 
misericordia ductus asinum suura ad paxillum adligaverat. 
Quum autcm ferae irrucrent et a paxillo retcntus aufugere 
non posset, haec viri cura interitus causa erat. Prover- 
bium docet^ periculum in loco, ubi securi sumus, oriri pos- 
se. Samaehschar. Conf. Cap. XXII, 199. 

yii o^-- G o-* 

r ♦ 

40. Asinus, (juein mater sua ad eursiun adegit. 

Loco vocis legit ur ,,pcde pcrcussit et ad 
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cursum eum adegit/* I)e co dicitur, qucm adiutor iniuria 
adfecit. 
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41. Asinus parvus solus. 

Verba de co adhibentur, qui hominibus se non miscet. 
Alii dicunt, proverbium significare, virum nonu!si suum 
consilium sequi. Eodem modo dicitur : 


, ; Asini pullus parvus solus*’ Proverbia vitnperando inser- 
viunt. Conf. Kam. Dicitur quoquc 



42. In feriendo aries cornibus carens vincitur. 


Dicitur quoque: v bircus cornibus carens. u 

In cum adhibetur, qui ab adversa-io victus est rebus, quas 
contra eum comparavcrat. Meid. Proverbium hortatur, ut 
ante infortunii adventum nos contra id armemus. Samach- 
schar, Proverbium ad nictruin Kedjes referri potest, c. p. 231 



43. Caprae omni morbo adfectac. 

In eum quadrat, qui multis vitiis laborat. Capris uo- 
naginta novem morbos esse Arabes dicunt , pravum pa- 
storcm ccntesinmm habendum esse morbum. 



44. Damnum infer, o hyaena! 

Proverbium de perditore adhibetur. Samachscliar. 
Abu-Ahmruus gramiuaticus adnotavit, iivaenae in oves 
irnjnipenti dici : 
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,,Sanguinem effudisti in ovibus rneis quasi damnum meum, 
o hyaena! intendens. a ') 

Dixit poeta: 

0 3 . - - 0.0,3 - o . o . o . O'*. . *' > o » . 

« 7< oli (J j*^Jb (^5^0^ ^U;>- lS*** ^ 

,,Et ei dixi, damnum infer, o hyaena! et delectare came 
viri, cuius adiutor hodie non aderat.“ 1 2 ) 

Ahbd-Allahus ben-Alsobair de morte fratris suiMo- 
zihb appellati certior factus, quum audivisset, neminem 
ex eius adiutoribus adfuisse, istum versum recitavit. Ka- 
musi auctor huic proverbio eundem sensum quam prover- 
bio (conf. Cap. Ill, 93.) tribuit. 

45* Obtulit ei duas hyaenae res* 

Duas ei res, in quarum nulla utilitas erat, eligeudas 
proposuit. Fabulam sequentein Arabes narrant: Quum hy- 
aena venando vulpem cepisset, vulpes hyaenam rogavit, 
ut ipsi favorem faceret. Respondit hyaena : Eligere potes, 
utrum te vorem an occidam. Conf. C. XXII, 236. 

jf Qf J* fi 

46. Contra gentem suam Barakiscba iniuste agit 
(crimen committit). 

Barakisch canis Arabum genti erat. Ista gens quum 
fugam cepisset ab hostibus irruentibus, canis balatus in causa 
erat, ut hostes locum gentis cognoscerent et earn delerent. 
Iunusus ben- Habib retulit, Abu- Ahmruum ben - Alahla di- 
xisse: Barakisch nomen uxoris regis cuiusdam fuisse. 


1) Ad inetruin Monsarili pertinent, c. 1. m. p. 256. 

2) Metrum versus Thawil eat. c. l.jn. p. 116. 
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Qui rex ! ) quum iter suscepisset. euin uxorem suo loco reli- 
quisse regnantem. Puisse autem locum ; in quo si fumumfe- 
cissent; hoc militibus conveniendi signum esset. Xocte 
quadam reginae puellas ludentes funium igne accenso cx- 
citavisse^ ut milites convenirent et reginae a consiliariis 
consilium datum esse , milites ad opus adhibendq ne illi ; s\ 
postea fumuin viderent, hoc ioci causa factum esse puta- 
rent. Regem autem dc re certiorem factum ista dixisse 
verba. Rem Alscharkijjus ben - Alkathami aliter narravit: 
Barakiscli nomen uxoris Lokmani Ahditae crat. Lokma- 
nus e gente Banu-Dhad oriundus erat ; quae camelorum 
carne non vescebatur. Filius ex uxore Barakiscli genitus 
ad matrisgentem perveniens cibo excipiebatur.Rediensmactati 
cameli os reportavit, cuius gustatum quum optimum iuve- 
nisset LokmamiSj filium^ quid esset ; interrogavit. Filius 
respondit: Cameli oSf * quem avuncuFi mei mactarunt. Lok- 
manus autem dixit f Cameli carnes bonae sunt ; quemadmo- 
dum video. Ista verba uxor Barakiscli audiens dixit: 

UJU> „Camcli carnes edendas nobis da, et tu ipse 
cameli carnes ede ! ;;2 ) quae verba in proverbii consuctudinein 
venerunt. Quum autem hiscc verbis commotus Lokmanus 
Barakischi gentisque cius camclos carnis vescendae causa 
trucidaret. et cognati Lokmani cius exemplum imitarentur, 
verba ilia diccbantur, quibus significatur. kominein opus fe- 
cisse sibi noxium. Cecinit Ilamsahus ben-Bidh: 

O -> ' .. — — ' ~ 

\S^ U** — 'S — 

;; Non propter crimen, quod cofnmiseram. ista calamitas me 
adflixit ; neque sinistra neque dextera maims in me in- 
iusta erat j sed frater geuerosus id contra me connuisit, 
et contra gentem suam Barakisclia crimen commisit/" 

o 
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1) Kaniusi aiictor^ istum regem Lokmaniini Ahditnin fuissc Utlnulavil. 

2) In sclioliis verbum a o in mi Mini 1 i q it e fa c I u in de- 

rivandum esse dicitm*. c. Cap. V. 50. 
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47. Canis feslinat, ut felnm duobus ocnlis prae. 
clitum pariah 

Canis fetuni celerrime enititur, . quae causa esse dici- 
tur, cur fetus oculi clausi sint. Proverbium igitur de viro 
nimium festinante, ut opus non bene perficiat, adhibetur. 
In Samachscharii opere etc. ^Festinat 

modo quo festinat canis« etc. lcgitur. 

48* Adhaeret (situla) loco, ubi adhaerere debet, 
el strident locustae. 

Proverbii sensus est: lies necessario peragenda est; 
sed debilis gentis iimore perculsus est. JMeid. Sainachscha- 
rius dixit, proverbium adhiberi de re bene firmata et in- 
stituta l&s&U Proverbii originem talem 

fuisse narrant: Vir quidam ad putcum accedens situlam 
suam ad pntei situlam adhaeserat.* Turn ad putci dominum 
tendens se eius vicinum esse dixit. Ille , quam ob rem? 
interrogans, quum alter, se situlam suam ad putci situlam 
ndhaesisse, diceret, vicinitatem non ‘agnovit et alterum ab- 
ire iussit. Alter autcm se abire non posse ob summum 
aestum significaturus verbis istis usus est. Conf. Djctft. 
s. et Samachsch. Ebn- Alahrabins dixit: Vir quidam 
mulicrem comam demissam quae liabebat, perfecto corpore 
praeditam in matrimonium petierat. Matrimonio contracto 
ad eum mulier parva et de fdrmis deducebatur. Quam quum 
conspiceret, dixit, se aliam in matrimonium petiisse. At 
uxor proverbii verbis utebatur significatura, rem peractam 
mutari non posse. Quod ad vocem vjtilaw attinet, earn 
pluralem esse aut a voce oil** locus ubi appensum est« 
aut a i_o i »locus ubi qmd appenditun; derivari pos- 
se putant. Littera o feminini signum in verbo ovale ant 
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ad situ lam aut ad »funes« referri potest, ut 

sensus sit: UaJl*j » Appensi sunt 

funes in locis, ubi appenduntur.« Proverbio melrum Camil 
est. p.212. 

Zt ~Q -* J i m mO ** O 
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49. Apud Deum sunt carnes otidum et apud Deum 
sunt carnes avium pinguium Katha appella- 
tarum. 

Duo proverbia esse videntur, quae in re adhibentur, 
quani optamus, sed assequi non possumus. 

o — o+* Of o y o y > > > 

ex' 

50. Inobedientia erga parentes est orbatio eius, 
qui infantibus orbatus non est. 

Contra quem infantes inobedientes sunt, is ab eo non 
differl, qui infantibus orbatus est. Proverbium liberorum 
inobedientiam vituperat. Scharaf-Aldin. Sainachsch. 

w* ««* Cl ** «■* <■” w 
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51. Pabulum vespertinum praebe et ne vana spe 
decipiaris ! 

Verba haec viro dicebantur, qui noctu camclos in de- 
sertum abducere volebal sperans fore, ut ibi pabulum inve- 
niret. Proverbium nos monct, ut cauti simus, ncque in re 
futura et incerta spem ponamus. Kebus, quae in potestate 
nostra sint, diligenter nobis utendmn esse. 

L# ji yixe e>r 

52. Si vivis mensem Redjeb, miraculum videbis. 
Conf. C. I p. 261. Narrant , Alharitsum bcn-Ahbbad 
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ben-Kais ben-Tsaldab, quum senex et niente alienatus esset, 
unain cx uxoribus suis repudio dimisissc. Earn quum in 
matrimonium duxisset vir quidam, Alharitso sibi occurrenti 
ilium narrasse, quomodo ea in ipsum amorcm singularem 
manifestaret. Alharitsum proverbii verbis respondisse. 
Proverbii autem verba hunc scnsum praebent: Quod si per 
longi temporis spatium cum ca vitam duxeris, res vide- 
bis, quae te adiniratioue implebunt. Redjeb nomen mensis 
est. Abu-rilasanus Althusi igitur verba Juu ,,post 

mensem Redjeb a omissa esse putat. Alii dixerunt, Redjeb 
hoc in proverbio anni significationem habere. Imperative 
autem, quemadmodum latine verti, conditionis (si) et con- 
secutionis sensus inest. Samachscharius et hunc legendi 
modum adnotavit: U Ji „Si vivis, videbis id 

quod non vidisti^. (Conf. prov. 101.) Proverbia nos docent, 
rerum* praesentem statum tempore mutatum iri. 

t U or 

53* (Incedo) in re, quam mihi proposui, campis 
arenosis mollibus! 

Scholion proverbium sic explicat: ^ 

il Q-* XjO U 

oJU** U x-o u J-aJl 

0 ^> cn \* (jr^ lS* 

U ^ O'* J 

Lj ^JLc — x-i xLo q* 

i. e. Profecto rein suscipiam, licet terribilis sit* Vox «*-ua3 
arenam et locum modem, arenosum, ut pedes im- 

mergantur et difflcilis sit incessu designat. Verba autem 
oJL lz> U ^JLc idem significant, quod Lo alo- 

quendi modo desumta: ^JLfc ^ya+j i. e. in via 

incedit incerti eventus. Pronomen autem o in voce 
referendum est ad vocem quae est pluralis forma a 
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derivanda; praepositio ^^Ic. vero coniungendae voci 
cum omisso verbo inservit i. e. U ^ 3*1 

; ,Incedam via incerti eventus/* Samachscharius ; in cuius 
codice nil nisi U repcritur, proverbii explicati- 

onem talem adnotavil : *1 

iojjtAO XJ^£.w CP Ia 

c- iL^.i ^ ;;Proiiomen ad animam vA statum referen- 
dum est et sensus cst: Fac illud sive facile sive difficile 
ex ani » ae sententia tua tibi videtur. Adhibetur de facto 
necessario/* Turn versmn Sohairi adduxit: 

oliUJL o'? ^ 

?1 Vides eos in consilio capto perseverantes , et si agmina 
et penuria homines perdunt/ 4 

ex quo vidcre licet, ex Samachscharii sententia vocem 
v^.Li> in proverbio vocalibus activi enunciandam esse. In 
initio antem proverbii alii primam verbi personam ^.*^1 , 
alii | imperativum supplcnt. Proverbio metrum Watir 
est. p. 204. 
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54* Fieri potest, ut parva spelunca ealamitates 
continent. 

Ilaec verba regiuae. Alsabbae adscribuntur , quae populo 
suo dixisse fertur lvozairo cum viris rcdcuntC; qui cist is 
inclusi crant ; ex Iraca; erat enim parva spelunca in via 
rcdcuntis.Vcrborum igilur senses hicesset: Fortasse e regionc 
spelnncae ad vos malum venit. Accusativum L**ji vario 
modo interpretes explicant. Statuuut cum pcnderc e verbo 

0 l f ant ; l_,o omisso, quasi dictum sit: jJl! 

0 ^jCj 0 \ vc! Abu-Ahlius dixit, verbum 

verbi ^\S significationem hoc in proverbio habere 
et banc esse causam, cur accusatives sequatur. Samach- 
scharius aliam proverbii originem aduotavit. Hominibus ob 
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pluviam vehement em in antrum fugientibus linus ex eorum 
numero rcmansit diccns: ^ qJ ?;Lor- 

tasse in spcluiica malum est.^ Intrantes quum aut decidento 
monte obruti aut ab hostibus supervenientibus occisi essent 
(sic Alazmaihus), gens quibus ille unus nuntium rei adtulis- 
set, dixit: L»L ^ t<A£> ^15" ,,Haec erant mala plura, 

non unum malum erat‘( Istis autem verbis reginam Sabbam, 
quum e tentorio suo camelos cislas portantes contempla- 
retur, usam esse. Proverbium docet, rem nobis suspicionem 
inali timendi dare. Kamusi vero auctor Ghowair aquae, 
quae genti Calb esset, nomen esse dixit, et istam aquam 
proverbii verba fortasse spectare, dum via magna relicta 
Kazirus ad istam aquam iter deflexisset. Cum lioc Djeu- 
harius consentit. Alcomaitus proverbium versui inse- 
ruit sequenti; 

- O -OC - - C >- y O 5- CO 5. -1 i y ~ 

j S y Ljb 

,,Dixerunt: Gens Banu-Cors male fecit. Turn iis dixi: 
Fieri potest, ut parvum antrum plura mala et speluncas 
amplectatur/* 

Conf. Kam. et Dj. in et 


■* E - o - o y o 



55. Loti tui ex le sunt , et si invicem perplexi 
sunt. 

Vocabulum lotorum copiam in uno loco congre- 

gatarum designar. Quod arbores perplexae sunt, in eo 
vitium est, quia radices viribus destituuntur ; interdum vero 
hoc ob multitudincm laudi inservit. Abu-Ohbaidus sequen- 
tem proverbii sensum esse statuit: Origine tecum coniuncti 
suiit propiuqui tui, etsi diversam vivendi rationem sequan- 
tur. Patientia igitur utaris, eos enim a te rcmovcre non 
potes. 
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56. Constrinxit earn modo, quo arbor Salamah 
constringitur. 

Sunt ; qui xyacd imperative inodo ,,constringe cunr * le- 
gant. Arboretn spinosam Salamah appellatam quum ampu- 
tarc volunt, eius ramos firmiter constringere solent , ut ad 
arborem eiusque radiccm perveniant. Samachscharius pro- 
verbium sic adnotavit: Constri- 

ctns est quidam modo, quo arbor Salamah constringitur^. 
Alhadjdjadjus dixisse fertur : XJUJI 
.,Profecto vos constringam niodo quo arbor Salamah con- 
stringitur^. Djcuh. In a varum dicitur^ a quo dona extor- 
quentur. 



57. OlFendimus plantas spinosas temporis. 
Temporis calamitatibus adllicti sunms. 



g8. Herbac et non camel us. 

Id cst: Ilae sunt herbac ct non camelus adest , qui 
cas depascat. In virum dicitur^ qui opes multas. quas 
possidet, neque sibi neque aliis commodo erogat. Samachsch. 





59. Reparavit pluvia id quod corruperat. 


Voce corrupit significant , pluviam raram et 

nimis paucam fuissc (*S voce autem sU. (rediit), earn 
herbas novas producere (**L>I). Hoc vero modo prover- 
bii verba interpretali sunt ; quoniam noxa pluviae plaga orta 
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eius reditu non rcparatur. Alii autem aliter. Dicunt ; plu- 
viain evertere et corrunipere aquae receptacula, plautis 
autem crescentibus noxam illam reparari. I)e viro adhiberi 
proverbium, cuius utilitas maior sit quam noxa. Sed legi- 
tur quoque corrupt urn fuit et cui voci cor- 

rumpendi signiticatio tribuitur. Sunt denique. qui Lc 

;j id quod frigus corrupit^ habeant. Ouod si hunc le- 
gendi niodum admittis, proverbiuni de viro adhibendum est, 
qui ab alio orta mala sua virtute reparat. Conf. Meidan. 
Samachsch. confer, append, prow 





GO. Declit exiguam quantitatem c copia. 

Utraque vox et de panca et multa aqua 

usurpatur. Id cst: Paucum dedit, quum multum possideret. 
In etnn dicitur, qui ; quarnquam opibus abundat, tamen par- 
va dona dat. Conf. Kam. Dj. et C. XIX, 16. 



Gl. Urina eius ( caineli ) in sole siccata scabiem 
medicat* 

Vocabulum iCuc urinam camel i in sole sicca- 
ta m , qua scabiem ni e d i c a u t , significat. In virum 
excellentem dieitur ; cuius consilio ad calamitales dcpellen- 
das uluntnr. Meid. I)j. 


G> C> »3 
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62 . llaesitavit in ligando cingnlo pectorali. 

Vocabulum antilenam significat^ quae cameli pe- 

ctus prope iugulum cingit , lie sella commovcatur. Ilnius 
proverbii originem ex co ortam esse nurrant, quod vir at- 
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tonitus nesciveritj quomodo illud cingulum ligaret. De eo 
dicitur, qui timore vel stupore omuiuo perculsus. quomodo 
rein agat, nescit. 

teyM (Xf ^s. ir 

- & 

63. Rediit sagitta ad iaculanles. 

Id est: Rediit ius ad cos. qtiibus debebatur. Quando 
autem dicunt : I Rediit iactus contra 

iaculatores^ horum verborum sensus est : Adflixit in fine 
iniustitia cuin. qui ipsam exercebat. In Sanuchscharii co- 
dice loco vocis JL- legitur XL His quoque verbis fuga 
homimim in pugna designatur. Conf. Kam. v. gjj 

— ^ ** o o £ 

LgJjlj (J-Vaillf If 

64 Da arcuin dolanti. 

Legitur L^L nonnisi cum quiesccnte iittera Pro- 
verbium desnmtum esse dicitur c versu poetae: 

» ' » O - C-C» - O-Oo O > * > } Ci ^ - fi - #0- o ~ _ 

*) - 

,,0 arenm dolans modo ; quem non bene perficis! ne arcum 
corrumpas ; sed arcuin dolandi gnaro trade! 1 ) 

Mctrum versus Basith est. c. I. in. p. 190. Sensus 

autem proverbii est: Auxilio adliibc eos ; qui reriun cogni- 
tione imbiiti sunt. 

.> o £ 

65 Bacillus limidi mul turn lougus est. 


1) In Meidanii codice loco vocis \4X29. legitur . m ad nr- 

cum suffixiim referatur; loco vocis legitur Jcaa&j, sed 

iScharnf- Aldini modus praefereudus est, quod Mcidanii verba ex- 
plicandi spcciem habeut. 
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Timidum longum sibi baculum eligerc dicunt ^ ut in 
percutiendo ab hoste suo remotior sit. Hac igitur in re 
timoris signum vident. Couf. doct. Bertheaui libr. p. 14 
text. 


- O ^ - -OrO > ^ O -> 




66. Sei vus baculo percutitur, et in libero vitupe- 
rium sufficit. 

Loco vocis Iegitur quoque , v nutus f \ Ilisce 

verbis servi vilitas significalur. Observare mihi liceat, 
quae Almofadhdhclus adnotaverit de cognomii.e gentis Banu- 
Asad La*Jj ;; servi baculP*, ea in codice meo et Bero- 

linensi nonnisi cxplicando proverbio praecedenti inservire. 
In codice Lugduneiisi cXxs ..servi baculP* tanquam 

novum proverbium scriptum reperitur. Cognominis cau- 
sam banc fuisse^ Almofadhdhelus narravit: Filins quidam 
Moalnvijjahi Meccam proficisccns desiderabatur. Cuius rei 
suscipio quum in virum e gente Banu-Asad Ilibal appel- 
latum caderet, Haritsus rei certior factus in regioneni 
Tehamali^ sedem gentis Bauu-Asad tempore ; quo Meccam 
proficisci solebant. profectus est. Gens Banu-Asad fugam 
cepit^ et Haritsus publico nuntiavit,, qui iinum e gente Asad 
in hospilium recepisset^ ei^s sanguinem sine vindicta ef- 
fundi posse. Hac vero re in suionmm discrimen adducta gens 
Hibalum ad Haritsum adduxit. Haritsus huic veniam 
dedit ; caeteros occidi iussit. Erat autem ei uxor Obzajjah 
(parvus baculus) appellata ad gentem Cendah^ quae pars 
gentis Wahab ben - Alharits erat ; pcrtineus ; quae gentem 
Banu-Asad avunculorum loco liabebat. Huiusce prccibus 
commotus Asaditis libertatem dedit, in cuius rei signum 
quilibet eorum baculum accepit. Pauci turn teinporis erant 
Asaditae et regionem Tehainam usque ad mortem Alharitsi 
incolebaut. Post gens Cenanah eos ex oppido Mecca ex- 
pulit. Cognominis autem causa turn no men mulieris illius 
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Ohzajjah (parvus bacillus) appcllatac , turn bacillus, quem 
quilibet acaepcrat, fuissc dicitur. Kamusi auctor verba 
lojtii cXaac „ii servi bacilli sunt“ significare dixit, cos 
baculo percuti. 

oJo^o 5 o - - — 

i_Jji \JOjS. f 1v 

67. Apparuit vest is suspect i. 

Provcrbium hoc scholio explicatur, quod adderc placet, 
qiium in interpretando dubium sit : 131 cUJu, 

o 1 * ^ 3 ') 0»jr c! (J5j; o* 5 cr* 

XaUjJ! ^o*iJl=> qJ ^ JJiT sUjuo 

^aUL Lsa^c jlo »UxvO o <w ^ => ) ers 

nJIc J^a^L ^ lo j*4aI! wj^S* j 5 \i'S 

131 u*5o3^ sis. !P) cr* v**^ l6xs>* ^ 

w**j3 L^-avLi xLaa&U er* 13^*^ 

6^* &a!x.> 131 1 (\j,>-»w^x:l q-* 

6**^1 q.j >Aa-w' ^ j>l^Lr>*jl 

4 \a/o1 q|^Ra3 1 3a£ s 3 l^.IflA/0 ^wLa<| 

^oJ J>1 v^.^3 * — i <Jli3 aJL> N — ^3 v^aJIj oJaj 

c\»ac e'joli ^»l^xJl ^£oys q-» Ic^l #Jl£>t ^ 36 

633 CT* 3/^^ ^1 ^acL> *3 (3 633 ^,^xl \lil 
^ *1 Je o* — j! _^zjS _-aX5" ^13 (j^aUI c°; c * ^Vc 

^A4.J ^y*.J * *»X— *1 6^ <*i— ' vjl j*>*-3 6^* jAIw-5 

^l^o 6*33 _*j! lil*> * j*^ 3 Ca*3 ^jto oV^l 

aJlxJ <*^.33 liJi _*P* ^.£j61 .axa 2 .j a 1 * (jawaj H..a ; . c C.VJ xii 
L.C i* XJLaaaII aJ>l^i 3 XxJIa^U a^A^n ^ cLfrJl 3i>->! 

q! 'wj „. xJ 1 ^yZj'S^ _T — 6 6* (ja»— aJ ij ^ ^ ^•'-Xil 


1) Verba inclusa in codice Liiad. non Mint. 

C*) N'erba inclnsa nomiiai codex Uerol. babel. 
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yij lAS*i ;-^Ls> J — *' O^-S -'*^ 1 °y ^-V- 

- - £ *■ ~ £ - .oj - - - - o S - o - j > - - . " '£ 

jL Lc U) 

- £ - > O °) Wi i .Ox J.- 'J r O - O - 0-0- I'fF 

!~£*w 4 g**oj sL^a^S! GT"> *y*j Qj 5 - • 

1 — g — j ^»- {.J Li jji qI^_5 &oU> 

»Id dicitur, si suspicio lata est ; lit vir nesciat, quem capi- 
at. Et lcgitur [jo m £.. Lcctioni (j& m £.\ significatio apparcndi 
tribuenda est, ut in verbis Ahmru ben-Ccltsum: »Appa- 
ruit regio Alje i.amali et alta fuit. ct Sin vcro lectionem 
U&.& admittis, significatio »factus est largus« voci tribuenda est. 
Vocabulum idem est, qnain et is suspectus 

est, quasi dixit: »Apparuit vestis suspectm id est: id quod 
in ea est ct quani complectitur, suspicio. Hoc autem non 
multum rcccdit a loqueudi modo KiJijJ ^ Suspicio 

larga fuit/* (Conf. prov. 90.) nempe, quum interrogatus: 
De quonam suspicioucm babes ? respondes : Do qui- 
busdam, totam gentcm complectens. Et hoc non diver- 
sum est a loqueudi modo : ^/^ct^Largam fecircm.^ 

Dixit Abu - Ahmruus : Abu -Hadhirus Osaidita ad gcntem 
Osaid ben-Ahmru ben-Tamim pertinens pulchcrrimis homi- 
nibus et cxterno corporis habitu pcrfcctissimis accenseba- 
tur. Quein videos Alibd - Allalms ben - Zafwan bcn- 
Omajjah Aldjomahita, quum in templo sacro Meccac cir- 
cumiret, et viri pulchritudincm admirans servo dixit. Ehcu! 
Adduc mi hi is turn virum! puto cnim eum esse c Koraischi- 
tarum in Iraca numero. Adduxit igitur cum. Alibd-Alla- 
Ims autem natura claudus erat. Intcrrogavit autem advcnien- 
tem: Cuiusuam gentis est vir ? Dixit Abu-Hadliirus: Ego sum 
unus gentis Xesar. Dixit Ahbd-Allahus: v Apparuit vestis 
suspccti/ tf Nesar nomen est, quod multas gentes complccti- 
tur; ad quanniam earum tu pcrtines? dixit: Ego vir gentis 
Modliar sum. Dixit alter: Et Mod liar gentes multas com- 
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plectitur; e quanam autem earum tu orianduses? Dixit :Ego sum 
unus gentis Banu-Ahmru ben-Tamim , turn unus gcntis 
Bauu-Osaid ben-Ahmru et ego sum Abu - Hadhir. Dixit 
Abu-Zafwan: Pliui! 0 adulterimn hircum regcns! Yoca- 
bulum est dcminutivi forma a voce derivanda ; cui 

vocabulo adulterii signiiicatio est. Dixit: Fortasse litteram 
a addidit, ut vis signilicationis augeretur aut gentem desig- 
nare voluit ; et accusativi casum posuit vituperii causa ; quod 
vociinesse voluit ; ut essetpro^Lo L. ..0 adulterium 

hircum regens.* r Dixit Abu-Ahmruus: Arabcs contendunt, 
gentem Banu-Asad esse hircos regentes inter Arabes. 
Poeta Alferasdakus Abu-IIadhirtuu versibus, quos alii Si- 
jado Alahdjam adscribunt, designavit. Abu-IIadhiri stu- 
prum divulgatum erat. 

O Abu-IIadhire! cur vestes tuae duae striatac sunt 
inatutino tempore super Ebnat-Alfarrudja tanquam pallium 
et velamen? 0 Abu-FIadliire. qui adulterium facit, eius 
adulterium adparet et qui vinum bibit. ebrius fit! 1 ) 

Aomen feminae cognominatae Bint-Farrudj ; erat Ile- 
mamah. Adulterii cum ea commissi Abu-IIadhirus suspcctus 
erat*\ Kamusi auctor, qui sub radice ^ wJ proverbium hoc ad- 
notavit et triplici modo voeem enunciari posse dixit, 

de eo proverbium adhiberi contendit, qui multis suspectus 
sit. Kamusi autem interpres Turcicus, qui. ut mihi videtur, 
false modo proverbium aduotaviU fusius 

rein explicans dixit, hoc in proverbio signilicarc 

..Largus factus est“ nempe suspecti vestimentum 
largum est, ut ad omnes pertineat, qui emn suspectum lia- 
beant. VoCabulum idem quod v tectus c * signifi- 


1) Ycrsiiuin inetrum Tliawil e>l. c. 1. in. p. 1HI. 
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eat i. e. suspicione circumdatus. At ^JU ut ^Xa et 
participii activi sc. tegentis significationem praebcnt. Sunt 
autem, qui verbo significationem verbi ,,apparuit’* 

tribuaut, i. e. Suspecti suspicio apparuit. De eo prover- 
bium adhibetur, qui inultis suspectus est. Samachscharius 
dixit, proverbium de eo adhiberi, qui rem baud accurate 
verbis descripserit; sed vago tantum modo dixerit. c. prov.90. 

<J o ** o 

1a 

68. Iterum bibe, pinguis Ties! 

Si una vice post alteram bibis ^ pinguis fies. Haec 
verba, quae camel urn spectant, cum olio rem peragendam 
esse docent, ut bonus successus sit. Meid. Dj. Samach- 
scharius dicit, proverbium significare, quamlibet rem sive 
bona sit, sive mala, fructum suum ferret Scharaf- Aldinus 
autem contcndit, proverbium adbibcri de viro avido, qui 
opes colligat et non satietur. 

i ^ o - 

( 9/ c-*" ‘ l1 

■s» 

69. Propter pot um matulinum melon yiniam ad- 
bibes. 

Vocabulum significat ^exornavit^ i. e. Exornas 

sermonem luum per metonymiam propter potum matutinum. 
Proverbii luiius originem talem fuisse tradunt: A^ir quidam 
Djaban appellatus a quibusdam nocte hospitio cxceptus 
qiium cibo et potu vespertino (^v^a£) satiatus esset, dixit : 

j \3\ ,,Quum po- 

tum matutinum mihi praebueritis, quomodo via mea incedam 
etopusmeum perficiani? ,,llli autem protulerunl proverbii ver- 
ba significaturi, eum potum matutinum dixisse, ut intelligcrent, 
potum matutinum ei praebendum esse. Vcrbum autem 
cum praepositione ^ coniunctum est, quia verbi 
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significationem habet. In cum dicitur provcrbium , qui per 
metonymiam aliam rem indicare vult. In Sebaraf- Aldini 
et Samachscharii opere ^ I Icgitur, ex quo vidcrc licet, 
in proverbio interrogationem esse. 

v ♦ 

70- Transgressum fait lac acre (fines) el l uni 
valde acidum fuil. 

Vocabulum lac acre, linguam pun gens si~ 
gnificat. Provcrbium in re gravi adhibetur. conf. Dj. In pro- 
verbio autem voci aut nomiiiativi ant accusativi ca- 

sus tribuitur. Quod si nomiiiativi casum admiltis, obiectum 
omissum est, scilicet finem suum, sin vero accusa- 
tivi casum esse statuis, subiectum lac supplendum 

erit 5 i. e. ; ,Lac transgressum est lac aci- 

dum i* c. lactis acidi finem. Dixit poeta Alalidjdjadj ap- 
pellatus : 

<J~ , - , } - - O - G . , O > _ O - -O --5 . 

Jill iuXx; tAxJ ^ qJ H 

*.0 Olimarc fili Malimari ! non est tempos exspectandi. posl- 
quam lac puiigentis fines transgressum est ct acidum 
factum cst/ ; 

Versus metrum Redjes est. c. 1. m. p. 230. 

o a— o ^ — — o ^ ° 

^ " =& 

71. Accelcravit carnem sunm in olla coctam; sed 
earn in cinercs coniecit. 

In cum dicitur, qui ob festinationem in re peragenda 
tantiim parte voti pot it ur. In mco codice vocales primae 
praeteriti personae adscriptae sunt, lit verti possil : ..Ro- 
gavi y ut carnem coctam acceleraret ; sed carnem in 
cinercs coniecit. In Sebaraf- Aldini opere U-yJo ..ol- 
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lam suam“ legilur ; Samachscharius cum nostro legendi 
modo consentit. Utcrquc provcrbium sic cxplicarunt : 

« , , ) ) 0.0 „ O „ o ^ - G ~G*Ca» *B » Z, , - w ,3 ' ., O-J - - 

oJl*3 vi^**xa££ 

yV Provcrbii origo tabs erat: Mulier ollam coquebat. Turn 
scgmcntum (carnis) sumsit idque cincribus coqucndum 
supposuit. Adhibctur in re^ quae ante tempus suum ac- 
celerator. Dixit poeta : 

Quando virgines fuino tanquam velo tectae sunt, acce- 
lerant poncre ollas ; et turn in cincrcs (carncs) conii- 
ciunt/* Versus metrum Caniil est. c. 1. in. p. 212. 

J-O? J O £ rO 

OpS. vl* 

72* Cognoverunt palraae gentem suarrn 

Proverbii origo tabs fuissc traditur: Gens Ahbd-Al- 
kais et Scbann bcn-Afza quum e suis regionibus in mcli- 
orem terrain Alb a brain appcllatam profeeti sccum ibi dc- 
gentes Ijaditas et Asditas coniunxissent ; ad palinarum am- 
putatos ramos equos suos alligarunt. Id quod videntes 
Ijaditae verba dixerunt, quae postca in proverbii consuctu- 
diuem venerunt. Significant^ rem conimissam esse ci, qui 
earn perlicere possit. 

~ 0+*** .-S o * o*+ ** ** £ 

...la 'iJ( y^U.! h.z f vr 

''“Vg 

73. Fratri tuo dactylum da; si recusat, prunam 
Metrum lledjes (conf. 1. m. p. 231) habeas in eum di- 

citur ; qui contemtum honoris dignitati praefert. 

o> > CC. — - 

»•*&* vf 

74. Paupertatem ori eius illini, fortasse Iiaec euin 
occupabit. 
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De paupere dicitur, qui in vitiis perseverat, quamquam 
opibus adjuvatur. Ne igilur ad eum adjuvandum opes ero- 
ga, fieri enim potest , ut paupertatc sua occupatus et pres- 
sus a prava agendi ratione recedere cogatur. Verbum jc 
hoc in proverbio illinicndi, t egendi significationem ha- 
bet. Alii autem ,£l legunt, quod Meidanio praeferendum 
videtur. Dicitur Ji ..glutine pennas ad sagittam 

affixi/* Alasharius dixit, proverbii sensum esse: Sine 
eum in errore suo persevcrare, si eum in viain rectam di- 
rigere non potcs. Fortasse in interitum incidet, ut tc non 
amplius adfligat. 



75. Apud migrationem verax tibi mentitur. 

Almofadhdhclus dixit, viro servum fuisse, qui iiun- 
quam mendacium proferret. Alius quidam, se ilium servuiu 
ad mendacium profereudum impulsurum esse, quum dixis- 
set, utcrque pignore dato certabat. fte conslituta alter 
ille dominum rogavit, ut servus apud ipsum pernoctaret. 
Factum est. Servo carnem pulli cameli et lac dulce, 

quod in utrem acidum immiserant, apponebant. Turn poste- 
ro mane impedimentis sublatis servum ad dominum re- 
mittentes, iter ingressi sunt; sedquum servus c conspectu 
abiisset, substiterunt. Servus a domino interrogatus dixit, 
illos sibi carnem neque macram neque pinguem cibo de- 
disse, lac autem neque niernm neque affusum oxygalae sibi 
bibendmn obtulisse. Illos autem. quum ipseabiret, castrismo- 
tis iter suscepisse. Turn aut in itinere fuisse aut rastra 
posuisse. llis autem verbis addidit : £5 

,,et in migratione verax tibi nieiit it nr* * (juae postca in pro- 
verbium veneruut. Sic dominum. ut caveret. monuit. Ad- 
liibetur autem proverbium de eo, qui verax ad mendacium 
compellitur. Abu-Saihdus (licit, proverbium de eo adhi- 
beri. qui ad extremum eius, quod ipsi uotiini sit, perveni- 
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ens nil amplius addat, nc niendaciuin proferat. Legitur 
quoque sic proverbium: U £3 »et in migra- 

tion© est id qnod tc ad mcndacitmi impellit.u Vcrborum 
autem scnsus cst: ^ £ 

IAP pgj y>! »Quod attinet ad eornm migralionein, 

vcrax mcntitur, si nuntiat , sc eos tales postremuin vidisse.« 
vid. Erpen. prov. II, 53. Samachscharius elicit, proverbium 
adhiberi de viro- qni veracitatc notus ad niendaciuin cogatur. 

y o^. y — y o > y Z d y 

76. Yiri inimica est ipsius stultitia, et prudentia 
est arnica* 

Verba liaec Actsarno bcn-Zaifi adscribuntur. 

o I oc uu ^ ^ ^ 

Opw.il vv 

77. Super summo eacumine, turn peri ! 

Male precantur hisce verbis. Idem est ac si quis di- 
xcrit: qUCU ilLw *1 Lot S' <&\,&\ »Peri, dum es 

vel immincs super loco alto sc. decidens/* 

y y - ^ j - 

^IjLc _j.jC Lo (V.a£ a 

78. Yicta sit res eum viucens ! 

Verbis hisce viro bene precantur, cuius verba ant facta 
admirationc adficiunt. Legitur quoque sic proverbium: j.x£ 
*JLc j£> Lo j?Victa sit res, quae cum vicit et adflixit.ee Sa- 
machschar. 

"Off- _ 

iUx.gJI loli ^ viL vl 

79. Ne me frustreris, precor! quod ad timorem 
attinet, nullus est timor. 

^ erba liaec Solaieo beu-Solacali adscribuntur. qui ti- 
midum se non esse, hisce verbis signilicavit. 
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80* Duae scientiae meliores sunt, quam una sci- 
entia. 

Vir in via inccdcns filio comilanti dixit: 0 fdi ini! de 
via nobis interroga! Filius qnum responderct, scviam nossc, 
pater verba ista dixit indicaturu v ^ bonam esse rcrum in— 
vestigationem aliis in consilium adhibitis. 

- y o-o ^ - o > 

a! 

81* Infortunium ex infortuniis. 

lloc de viro multum versuto adhibclur, quemadmodnni 
q * jUiL (conf. C. II, 40.) dicunt. Vocis sig- 

nificationcm cohacrere putant cum loqnendi inodo 
pUaili wNiniis angustus fuit ei campus apertusu vcl 

»difficileni partum habuit inulier*^ qmim ei infaiis quasi 
adhacrcret^ ut mmen xJLm: istam significationem accepisso 
videatur, quoniam in rebus adbaeret ant quoniam rein trac- 
tanti diflicilem reddit. Conf. Dj. s. 

DO* 

> y y - - 

yj vf 

82* Rex mixta iterum miscetur. 

Dicitur lJs^> »llaec res non firma est.^ Yo- 

cabulum cibi nomen cst parati ex dactylis mixtis cum 

butvro et oxygala cibi, quo edenlis vires non multum au- 
gentur, turn vocabulum uv ^ rem mixtam dcsignat. Pro- 
verbii sensus autem hie esse dicitur: Corruptuni iterum cor- 
rumpitur A^UJi ole. Proverbii originem lianc fuisse 

tradunt: Yir, cui ut rem perlieeret, imperatum erat, cam 
non bene peregit. Ab imperante banc ob causam quuni 
vituperates esset, alius quidaui rem eorrecturus peiorem red- 
didit. lloc videos dixit impernns verba, quae postea in 


109 


provcrbii con&uetudinem venerunt. Samachscharius rcm 
paulo aliter cxplicat; scd sensus idem est. Kamusi auctor 
divcrsum practcrea cxplicandi modum adnotavit. 



83. Iter initio suo edocuit. 

Proverbium significat, omncni rem initio suo, qualis 
futura sit, Imminent docerc, Samacli. Scbaraf-Aldin. 



84. Gna ram rei invenisti. 

Vcrbuni boe in provcrbio locum verbi »pede 

offcndit« tenet, quia pede offendens super id, quod offendit, 
cadere solet. Proverbium Almalico ben-Djobair 1 ) Alahmeri 
tribuilur, qui Arabum sapienlibus acccnscbatur. Interro- 
gatus erat de viro, cui primum pulsatus fuisset bacillus. 
Provcrbii verbis Ferasdakns usus cst, quuin in Iracam pro- 
fecturus Alhosainus Ahlii filius cum in regionem Hidjasi 
tendentem, quaenam incolarum Cufaeerga ipsum mensesset, 
interrogasset. Significant verba, sc oplime rem scire. Pro- 
verbium Karivius p. Ifv adhibuit. Djcubarius (s. v. Jzjj') 
dixit, cum hoc alterum proverbium consentire: sl\S 

*3 ,,ut camclorum ductor, cui camelus non cst^; 

at vero sub radice sic proverbium cxplicavit: 

^ ^ ^ »i. c. capit id, quod desi- 

dcrabile non est et in quo locus capiendi non cst.« Samacb- 
scharius denique de formantc (vel aurifabro) instrumentis 
carentc adhiberi dixit: lj 



85. Capiens et non sunt res suspensae. 


1) Sic in Meidauii codicibtis. In S'ainacliscliarii codice < in Ha- 

rii opere p. ifv legilnr. 
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In cum dicitur. qui res sibi arrogat, quas non possidet. 

^U^OrO „ S- w <0 J ** - 

yOh ^-wJf Al 

86. Consuetu<lo prava peior est quam debitum. 

Si virum rc adsuefecisti , turn ci rem recusas^ maio- 
rem tibi molcstiani res parat ; quam debitum. Alii causam 
in co videntj quod creditor debito soluto contcntus sit, con- 
suctudo autem homincm non relinquat. conf. Golii Adag. 77. 

- - l - ) -<■ o ^ w > j> ✓ - 

87* Res admiranda, omnino res admiranda inter 
mensem Djumadam et Redjebum. 

Verba liaec Ahzimus ben-Almokschaihrr Dhabbita di- 
xit. Eius fratcr Abidahus amore uxoris Alchonaifisi ben- 
Chcschrem Schaibanitae captus crat. Chonaifisus vir mul- 
tum suspiciosus et fortis quum audivisseb Abidahum ad 
uxorem suam ivisse ; sumta lancea cquum conscendens A- 
bidaho insidias parav r it. In Abidahum^ qui votis potilus et 
versus caucus ; qnibus ipsum Chonailisum perstringcret, 
revcrtcrctur, impetmn fecit. Abidahus cum videos dixit : 
Mcmor sis reverent iac Chcsclircmi. At ille respon- 

dit: Per Cheschrcmi reverentiam tc occidam! Dixit: Moram 
niihi concede^ donee loricam mihi induerim. Scd Chonai- 
iisus respondens: Num armis carens loricam sibi induct? 
cum occidit. Ahzimus de fratris cacde certior factus vestes 
laceras smnens, gladium cingcns . cquum consccndit et ad 
atrium occisoris line mensis Djumadac postcrioris tetendit; 
voluit enim cum statim occidere, ne mensis Ucdjeb inter-, 
ccdcrctj quo homincm occidere nefas crat. lbi alta voce 
clamavit: 0 fdi Cheschrcmi! o|)em fer viro, qui rem sibi 
impositam pcrticere non potest. Intcr/oganti Chonailiso, quis 
ille sit, alter respondit : Vir e gente llanu - Dhabbah , cui 
violenter eripucrat frater mens uxorem, hunc occidit. Ego 
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solus vindictam sumcre non possum. Chonaifisus igitur sumta 
lancea cum eo exiit. Ahzimus ; quum a gcnte cius satis 
longo spatio abesset, propius accedens capite cum trun- 
cavit ct ista verba dixit, quae in proverbii consuetudinem 
venerunt. 


CJ* (J- 


^ O m 
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88. Impedita lingua esse cum silentia melius est 
quam impedita lingua esse cum sermone. 


Simili modo dicitur: 

^JLx: „Silentium est velum extensum su- 

per linguae impotentia et tegumentum super linguae diffi— 
cultatc/ ; Proverbii sensus est: Si qnis, qui clare et distin- 
ctenon loquitur^ omnino silet, melius hoc habendum est, quam 
si verba facicns clare ct distincte non loquitur. Dixit poeta : 


- — 50 # 
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Lo~ L, - . V ^y/> 

,,Fac ; ut iaculans locum laterum tuorum vacuum inveniat 
et ab eo noxa liberalus eris. Morbo silentii morere! 
Melius tibi erit, quam morbo sermonis adfligi. Vive in- 
columis ab hominibus^ si incolumilatem acquirere potes! a 

Vers u uni metrum Kami est. c. I. m. p. 239. Tertius 
versus in codice Berol. tanquam novum proverbium scri- 
ptus est. 

Narravit Ebn-Auhnus ; se cum aliis apud Rabiahum 
ben - Ahbd - Alrahman consedisse , qui sermones caederet 
et Arabem campestreminterrogaret: Oualis inter vos eloquentia 
est ? Ilium respondisse : Brcviter et si null recte loqui. Turn alte- 
rum sic perrexisse : Quale autem eloquentiae contrarium(^) vo- 
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bis videtur ? Arabem rcspondisse: Tabs cst vcster loquendi 
modus. Conf, prov. 113. 

<£ -o c - y j yo 

vJUaWI a1 

89. Senex delirus lanae deditus est. 

In sen cm (lelirum dicitur, qui lusui cuidam deditus est. 

y OrO 

t i. 


90. Lata facta est suspicio. 

Si quis elicit t — £> d 

•jFuratus est vestem meant vir ex Iraca aut Chorasaua** 
proverbii verba ei dicuntur, suspicio enim regionem amplecti- 
tur ; ut proverbium in euni dicatur, cuius suspicio in plures 
cadit. In meo codice vocales additae sunt, ut verlatur: 
v Suspicionem largam fecisti.^ Quoin secutus sum enun- 
ciandi modum, is in codice Scharaf - Aldini adnotatus est. 
Conf. Samachscbar. et prov. 67. schol, 

91. Alliga et fiduciam lmbe! 


Proverbium nos monet, ut prudentia et caulione in re- 
bus ulamur. Narrant, virum Mohainniedem interrogasse : 

; .Xum dimittam camelam meam et con- 
fidam?‘ r Mohammedem rcspondisse: J Sjj'y UL&cl ..Alliga 
cam et fiduciam liabc! ;r In meo codice proverbium hoc post 
sequens locum babet. 


- -o «o ^ j — — 

J.I ir 

92* Rediit postrema rei pars ad proliibentes. 


Sic proverbium explicatur : ^ j ^ 

QjJvJI ..Vox Xcj* plural is est a 
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singulari 

repellunt. 


gjU derivandus i. e. prudentes, qui ignorantes 
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93. Cursum tuum! (sc* curre) nam pullus ca- 
meli es. 

Id est: Curre. dum iuvenis es. Accusativus 
ex oinisso imperativo Ad curre! pendet. Monet nos 
proverbium ; ut iusto tempore ct perficicndi pof estate data 
rein again us. Enunciatur quoque ^*Ac ,,inimicum tuum f ^ 
turn iinperativus ^A:>t ;5 cave a supplendus est i. e. Cave 
inimicum tuum, dum debilis es. 
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94. Asinus, cuius nasus herbas pavit. 

Id est : Ilerbarum odorem percepit et eas quaesivit. 
In cum dicitur. cui res indiciis apparentibus indicatur. 


> J — o - 



95* Tsalahaho mors adhaesit. 

Tsalabah viri nomen est. De eo dicitur^ qui in rem 
gravem et perniciosam incidit. Conf. Dj. v. oi JLc 



96. A dorso suo onus grave solvit. 

Suo coimnodo inservit, quomodo camelus onustus ce- 
leriter incedi ut onus mox a dorso suo deponatur. Nec 
non voci quartae formae vocalcs tribuunt et signifi- 
cationem^ai dep onit ei esse dicunt. In Samachscharii 
opere l pjgb est, utsufiixumct pronomen in ver- 
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bo ad iumeiituni (jub) referatur. Idem proverbium de viro, 
qui sc defendat, adhiberi dicit. 

O +* O S- 

y% 1v 

97. Momordit super radicem dentis sui. 

Dc co dicitur, qui diu vivens multa expertus est. 
Dixit poeta: 

^ - & > O * " ' , , <J — Z ~ Z , »*-OC 

;; Nunc ; quum crines in pcctore albi sint, et radices den- 
tium meorum momorderim/^ 

Versus, qui in Ilamasa a Bobtario collecta legitur. ad 
mctrum Sarih pertinct. c. 1. m. p. 245. 

£,lyb 1 a 

98* Celeriter para camelis tuis prandium! 

Monet proverbium, ut celeriter rem agamus non cun- 
ctantes. 

^ - y 

(^f 11 

*>* £ -* 

99. Redi, o camela l ad locum, ubi procumbere 
soles. 

A camelis fugientibus desumtum proverbium in eum 
translatum cst, qui rem vehemcnter fugit. 

100. Rediit in via sua. 

In cum dicitur, qui pravam agendi rationem reliquit, 
turn ad earn rediit. In Firuzabadii Djeuhariiquc opcribus 
loco vocis legitur. 


115 



101. Vive, videbis quod non vidisti. 

Cuius vita longa est, is rerum experientia docetur. 



102. Patruus viri debdis eius bippopera es 

Legitur quoque sic proverbium : 3> ^Patruus 

tuns est bippopera tua.« Sic Samacliscbarius babe". Pro- 
vcrbii lmius origineni talem fuisse narrarunf. Vir quidam 
cum patruo suo iter suscipiens nil commeatus secum 
sumserat, quod in patruo spem poneret. Esnricns autem 
quum diceret: O patruemi! cibum mihi da! illc respondit: 

’’Patruus tuus bippopera tua est.« In cum dicitur, 
qui ab alio se cibum acccpturum esse confidit. Samach- 
scbarius dixit^ proverbium iuberc bominem ; suas ipsius o- 
pcs crogarc. 


<- - ^ l 
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103. Super hoc ci i cumversns est urceus. 

Proverbii lmius origineni banc fuisse narrant. Hariolus^ 
ut in domo furti auctorem cognoscat^ inter duos di- 
gitos indices posito urceo fasciuationibuS; quae flaudo faint et 
incantationibus utitur. Turn si furcm se invenissc put at, urceus 
circumvertitur* (dum bariolus ista verba dicit,) etad perso- 
nam furti ipsi suspectam pcrvenit. Proverbium significat, 
personam rei notitiam habere vel ad earn rein spectare. Sa- 
niachscharius sic proverbium explicavit: ^ 

»IIaec vox copiam niagnam significat, ut 

Proverbio is utitur ; qni rem interrogatus tantum nuntiat, 
quantum scit.cc 


8 * 
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104. Flagellum tuum ibi suspemle, ubi id gens 
tua videi. 

Hoc Mohammedi adscribitur. Provcrbii sensus est: 
Talem te crga gcntcm tuain gere, ut te metuant. 



10b. Loquentli facilitate dona! us es\, ingenio caret. 

In cum dicitur, in cuius verbis, quae iiiulta profert, 
prudentia non est, Conf. 138. 



106. Anfractus narrationis. 

Vox JjJslr: fluvii aut vallis pars curva est , quae res 
ibi latentcs custodit et servat, quapropter proverbium lio- 
inineni designate qui rei ipsi narratac non obliviscitur. 


o m 5 
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107 . Scgmenta ilispergehantur. 

Vocabuluin partes dissectas mactati animalis signi- 
ficat. Dicilur quoque ?? Olla in plures partes 

fractal. Proverbium in gentem adliibelur , quae in varias 
regioncs dispersa est. 



10^. Viri polentia in co consistit, quod homini- 
bus carcrc potest. 

Verba tiaec sapienti nntiquo tempore vivenli adscri- 
buntur. 
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109* Propter peregrinarn inter eos cameli impellun- 
tur. 

In meo codice * ” ad cursum adigunturu legilur. 
Peregriua camela pereulitur^ lit currat. Turn quod ilia 
currit, caeteri canieli currunt. Saniaclischarius dicit, pro- 
verbium docere, ex cm plum severitatis in inobsequentem 
edenduni esse, ut caeteri dcterreantur et adhiberi in omni 
re, quani caeteri uno praecedcnte imitantes faciant. 

i -/uV ii, 

110 Sitim tubera terrae colJigenti medio, non 
frigus. 

In fine veris tubera terrae colliguntur. Mane exiens* 
isto tempore frigore adficitur, post vero sole ardente sitis 
toleranda est, quae nisi exstinguitur , durat. Proverbium 
nos monet, ut finis et exitus rei rationem liabeanius, neque 
propter bonum rei initium socordes simus. 

y ^ o o £ 

Jsst III 

111. lixeusu, o Alnljabe! 

Ahdjab nomen fratris Scharicbi iudicis ') crat , qui ex- 
ercitus commeatui praepositus erat. Alidjabus fratrem, 
ut ipsi cibi portionem augerct, rogaverat. Quod qinim ille 
se posse negaret, Ahdjabus malae voluntatis eum accusa- 
vit. Tentavit igitur facere; sed quum ab aliis proliibitus 
esset , fratri ista verba dixit significaturus, rem fieri non 
posse. Abu-Almiruus paulo diverso modo rem sic narra- 


1) Hoc in Samachscharii et Scharaf-Aldini cominentario legitur. 


118 


vit: Frater Ahdjabo dixerat, sc eadem noctc, dum dorsum 
cultri adhiberct, sccantem imitaturum esse. Si gens istius 
rei nullam rationcm haberct, sc precibus fratris satisfacere 
posse; sin vero cam animadvertcret, sc scire, gentem sibi 
debitam commcatus portionem conservaturam esse. Quum 
igitur gens illud tentanti inclamasset, fratri ista verba di- 
xit. Verbis proverbii utitur se excusans manifesta excu- 
sationc. 

- «»o y o ^ o ^ y 
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112. Tinea parva cutem glabram adrodit. 

Metrum Hedjes est. In virum dicitur^ qui vimsifam exserere in 
rein tentat, rem autcin perficere non potest. Alahnafns 
ben-lvais ; qui principem Ahlijjum ben-Abi-Thaleb rogave- 
rat, ut pracfccturain ipsi traderet et hac de causa ab Ila- 
ritsabo ben Badr absens vituperates crat, contra Haritsa- 
hiun haec verba adhibuit. Dixit pocta Almochajjclus : 

o > i >*.-* 5 o - o — ^ b ) £ > , - , y o,c- 

-Quod si nos, quum ipsi vilessitis. vituperatis, scitote, ti- 
ncam cutera glabram arrodere/*' (Metrum Motakarib est. 
est. c. 1. m. p. 281.) 

Proverbium significat, virum eiusque sermonem con- 
temnendum esse. Djeuharius dieit, proverbium de viro. 
qui vimsuam exserere tentet, sed nil valcat.adhibcri. Samach- 
scharius dicit, proverbium de vili adhiberi , qui nobilis di- 
gnitatem diminuerc tentet ct de eo , qui in re, quam sus- 4 
eeperit, nil valeat. 

^Iol3 ^ j nr 

113. Linguae difficultate laborans, qui silet, nie- 
Jior est, quum linguae difiicultate laborans, 
qui loquitur* 

Fnnnciatur quoque^ '» linguae difficultasu. Proverbium 
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ei., qui bene loqui nescit ; silentium commendat. Conf. 
prov. 88. 

y>o| ^ Ilf 

114. Excusatus est, qui monuit. 

Qui te iussit cavere res^ quae tibi superveniunt. is a 
tc excusandus est. 

*****. i y* - o £ 

ioesu& ^4^1 lb 

115* Caecus ducit paralysi laborantes. 

Debilis debili opcm fert. Vocabulum pluralis a 

derivandus, ut videtur ; paralysi laborantes significat ; 
sed Alasbario debilis^ in fir in us est. 

9 w ~ y ** o£ 
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116. Promissum est donum. 

Id est: Turpe est ; promisso non stare, ut turpe est, 
donum repetere. Proverbium igitur nos monet y ut promissa 
perficiamus. Alii dicunt^ proverbii sensum esse: Promissum 
dono acquale est putanduin, quemadmodum dicitur : 

cn y^=>i „Gaudium ; quod ho- 

mines ex spe percipiunt, maius est ; quam gaudium , quod 
ex opibus percipiunt/* 

I yj I idsJ^ ids La ids ilv 
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117. Praetexlus! quomodo est praetextus paxil- 
lorum, thecarum et columnarum umbraculi? 
Procedite! propinquo vestro est umbraculum. 
Mulicr in matrimonium viro data erat, sed a snis ad 
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novum maritum non ducebatur ; dicebant enim, ipsis deesse 
utensilia domus. Alulier igitur illos impellens ista verba dixit, 
quae praetextum, cur res intermittatur ; falsuin esse signi- 
ficant. 


y > ** u~c **** ** o ~ **■ 
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118. Alahdjula in Charidjaho properavit. 

Charidjahum mater Alahdjula ante tempus quum pe- 
perisset nondum pcrfecto infantis corporc^ istis proverbii 
verbis significant^ rem ante tempus suum properanter actani 
esse. Est lusus verborum inter et verbum 
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119* A sanguine meo depcllo. 


Eadem ratione dicitur: 


A> — * J ^y*mH 

..Repulit a medulla spinae dorsi* ; i. e. Vitam suam de- 
fends. 


o£o~o 
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120. Pix milii propter hanc rein adhaeref. 

Id est: Id quod milii ingratum ct molestum est. 

— ) Or+e s-y ** o 
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121. Apud capita cameloruni dotnini eormn sunt. 

Provcrbium^ quod nonnisi in codice Bcrol. et Pocock. 
legitur^ de eo adhibetur, quidecipit et contra alterum ini list us 
esl. Id est: Apud me est. quo te repellam. 

^ nr 

122 A malo (cum repellere) ne intcrmitta.s ! 
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Scholion proverbium sic explicat: ^ 

*A-*o cr xj~3 o £ *^V- ^ cr^ v ^y jo ^ 

c /yu ^ yiJt a t jls wb' „Legitur quoquc X 

Adhibetur de eo ; quem a inalo increpantis increpatio non 
repellit. Et praepositio ^ e nomine y>Jt pendet; quasi 
dixisset: ^ Xi Y Ji Jt ^ a ->j * u 

^^Jsya Opt! itv 

123* Cognosco crepitum ventris imium per He- 
lalura. 

Junusus ben-Habib dixit: Narrant ; Rokjah filiam Djo- 
schami ben-Moalnvijjah quum Tsomairum (al. Nomairum) ; 
Ilelalum et Suwaahum peperisset, turn autem per tempo- 
ris spatium non concepisset, adiisse fatidicam in loco Dsu- 
rChalazah^degenten^ quae, postquam earn inspexisseteiusque 
vcntrem palpasset^ tale responsum dederit: JuLS V; 

0*^-5 »Fortasse gentes 

agminum et conventus hominum multorum et pilenta agmi- 
num in ventre tuo sunt tenue. a ) Postea mulierem . par- 
tus dolores quum sentiret, ista verba dixisse significaturam, 
infantem puerum futurum esse, quemadmodum Helalus pu- 
er fuisset. Proverbio utuntur, ut rein, de qua alter dubi- 
tat, confirment; fieri enim dicunt, ut ex una rei parte 
altera cogoscatur. 


1) Chalazah no men idoli fuisse dicuut, quod iu templo hauc ob cau - 

sam Dsul-Chalazah appellate a Chasahmitis coleretur. Tempi urn 
illud modo templi Meccensis Canhbain Jemanensem appellabant. 
Alii nomen a plauta Chalazah ibi crescente deductiim esse conten* 
duut. 

2) Ex hoc exemplo videre licet, ut apud caeleras gentes sic apud Ara- 
bes responsa talia esse rhylhmica d ambigua. 
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124. Opem fer fralri tuo, et si voce! 

incitat nos proverbium^ ut fratri omni modo auxilium 
fcramus. 

125. In inopia miseri vitarn vides. 

Miser semper pressus et adflictus est. 
y y o Zj ~o *• o 

gOjj g^JpAaAjf CXaC in 

126. Quum veritas manifesta est, quietem capis. 

Quum veritas manifesta cst^ nil restat dubii in animo 
tuo et quietus es. 


c 0*0 y o - 
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127. Confessio (vitii in merce) lucrum perdif. 

ir A 
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128. Clamavit , quum eum funis, quo pilentum 


adsti 


ingitur, premeret. 


In cum dicitur. qui clamat. quum officia exequi de- 
bet. Similis ratio est proverbio est. C. VIII. I. Conf 
C. V, 143. 

OO* 
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129. In depascendis salsis et amaris plantis maim 
sunisisti. 

In eum dicitur, qui in verbis modum cxccdit. 
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Ui LgW>l iu^U tr. 

130. Res inutuo data, quae in causa erat, ut ii, 
qui earn dedissent, vituperarentur. 

Quidani; quum rem nmtuo datam rcpetentes vitupe- 
rarentur, haec verba dixerunt. In eura dicitur^ qui ipsi be- 
ncfacientcin vituperat. 


131. Equi equites silos noscunt. 

In cum dicitur, qui adversarium pugna non aggreditur, 
quum eius notitiam liabeat. 


132. 


) O ^ ^ O I* j 

^ £y% L^JOtlf 


trr 


Servus est is, cui servus non est. 


De eo dicitur, qui opus suum ipse facit, quum nemi- 
ncmhabcatj qui id perficiat. Talis vilis est. Samachscharius 
Scharaf-AIdin. 

a ^>2 trr 


133. Apud (e est ruptura ; repara earn (o femina!) 

In eum dicitur, qui vitiorum suorum immemor alios 
vituperat. 

^ Jui- o ^ o ^ 

( 3 ^ ^ 

134. Meles ego sum, si crimen meum investiga- 
tum erit. 


Nomine animal parvi canis magnitudinc et 

»Ju quoque appellatum designatur. Quod quum ungulas contra- 
hat, vestigia nulla in terra rclinquerc dicitur. Proverbii verbis 
is utitur, qui crimine liber est, ut sensussit: Si crimen meant 
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invesligas ; nullum fuisse vidcbis^ quum vestigia relicta non 
sint. 

- — 5 - - o -o-o- -30- 

l* jjk^ i r o 

* 

135 . Reditus et initium tuum est sordes in cor- 
pore. 

Celeritatem quum Arabes designarc volunt ; dicere so- 
lent* U »Non est hoc nisi sordes in cor- 

pore« quia corpus sordibus celeriter contaminatur. Pro- 
verbii autem sensus est : Reditus tuus ad banc rem et 
cius aggressus eeler est. I)c eodicitur, qui rem ; in quam 
inciditj sive mala sive bona sit ; celeriter aggreditur. 

j— £o ~o — o — — w — 

a* jb ; i Jic iri 

136. Contra me accrevit ex prole mea turba. 

Scholion proverbium sic explicavit: ^JiJl 

131 laxi isLIl JjS 

q*. IlXPj lX^>>1^ ^LaaJI^ y <-> j Ii31 wJl dwib 

w**. wiis IP* iP^+lIaj .PJO^ LPAj^ L^l«JLc Sl-ol 

!«AP ^yJl Jl 

lyi ”I)e re dicitur (jrtj F. J. n. a. quum 

multa est et de femina ^^Jix 3 F. J. n. a. Oui, quum inag- 

nam prolem babel. Vox ;<J! pluralis vocis ^J| est. Dici- 

tur y^Ji F. J. i. e. rediit. Vocabulum vUli idem si «rn ili cat 

U 

quod Lxi. Verba autem proverbii mulieri tribuunlur. cui 

ipsius iilii nepotesque congregali malum intulerant et quam 
iniustc traclaverant , quae niulier dixit: Fgo per me ipsam 
hoc feci ; quum tales pcpercrim. De eo adhibetur, qui sibi 

ipsi malum infert/*' Quae in seboliis legitur vocis ^ il 

rediit signilicalio, ea in lexicis non reperilur. Vox xJt, 
quae pluralis vocis . cui in codice Rerol. Mcddae 
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signum litterac Elif supcrscriptum est, esse dicitur, rede- 
untcs proprie significai. Cui autem signification! verbum 
quo de aquae copia exuudante utuntur, non bene con- 
venire videtur. 

«co«o o ** o 

j £- 1 I Tv 

137. Refer narrationcm ad primum auctorem 1 

Haec verba in cum dicuntur ; qui rein dubiam aliis 
narrat, ut ei dicant ; quemnam luiius rei auctorem habes? 

OO* 

o o- . . o — 

jJi ^ 'js. irA 

138. Cum initio bono et felicitate! 

Haec verba in nuptiis dicuntur i. e. Sit eius initium 
bonuni et fortuuatuin. Legitur quoque : i ju 

i. e. Sit res tua in boni et felicitatis potestate. In Sa- 
machscharii opere legimus., verba ista Ohbaid-AIlahum ben- 
Abmir dixisse. 

> u o 3 - o . — • * 3 * 3 

[^4^ it 1 

139. Serinonem edocli sunt; seel prudentia ca- 
rent. 

Conf. prov. 105. 

|f # 

140. Servum meum in auxilium vocavi; turn ser- 
vus mens servum suum in auxilium vocavit. 

Servo is design at ur ; qui potestate inferior altero est; 
servus autem servi duobus gradibus inferior est. 

— o-o - o ✓ 3^0 

If I 

^ 

141. Objur gatio ante poenam. 
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Vox ujUjJ! aut nominativi aut accusative casum obtinct. 
Quod si accusativum admittis, imperatives ad hi be 

supplendus est. Verba provcrbii Ausus ben-Haritsah filium 
suum 3Ialicum adhortans dixisse fertur. Monet nos pro- 
verbiunij ne ad malum aliis inferendum propercmus. 

tr 

O . , ->G - O — > — 

ifl 

142* Objurgatio melior est, quam odium occultum. 

Legitur quoque , id quod eundem 

sensum praebet. Proverbium sapienti antiquo tempore vi- 
vcnti adscribitur. 

— o^- o y ^ o — * oc ^ o— g£ 

^v*b | 4 .J Lbjf Ifr 

143. Cultam dixisti esse terrain, cuius bonum o- 
lus tu non edisti. 

oleris nomen est boni odoris et gustus. In 
cum dicitur, qui rein, quam non cxpcrtus est, laudat. Me- 
trum provcrbii Rcdjcs est. Conf: 1. m. p. 231. 

I CW> I O "6 ) -50 c 

\t Iff 

1 44. Excusans se cibum, quo cxcipitur bospes, 
pessime parat. 

Apud Arabes laudi inscrvit, quod liospes ante verba 
cibo cxcipitur^ vituperant vero Arabes, quod si quis verbis 
et excusatione et tussieudo cxcipitur. Dicuut, avaro rogato 
anhelationem et tussiin supervenirc. Poeta Djcrirus sic ce- 
cinit : 

- -ofo-3 . , 5-6-* C I O , ' <J - ' , - .1(3 

,^+*4*}+ xXavI 13! 

,/fahgIebita qtium tussieudo vocem oh oh! emittit loco cibi 
hospiti oblati, aiiuin suum f’ricat et parabolas usurpat. V) 


i) Versus metrum Camil est. c. I. m. 2 12. 
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Saidus Alaranib interrogatus de gente Chosaah dixit : 

;; Famcs et narrationes“ Praeterea ad rem 
explicandam alius poetae verba citarunt: 

03* 

I - 0~a * ' ■» ' - — - - 15 • /* * O ~ - 

U uj^\ 5>5 cic>lo yjiy-* s — Vj3 

G o*» 

* O * -» - -tt <w 

CP i-ji 

' - ^ 

? ^Saepe hospes lioctunio itincre ad gentem veniens com- 
meatum etnarrationem ? quanuliu cupit^ invenit; nam nar- 
ratio estlatus cibi hospiti oblati/ 4 Metruni Redjes est. p»231. 
Observandum cst, commeatus ante imrrationem men- 
tionem factam esse, ut ordo rei indiectur. Hoc vero pro- 
verbio excusatio in hospitio vituperatur^ nam in ilia ava- 
ritiae indicium est. Hoc probat sequens proverbium. 

o — >+- o-o £ 

J^uJf Xjtsxl f ifo 

145* Excusatio est latus avaritiae# 

Proverbium hoc explicandi causa cum praecedente in co- 
dice Berol. et Pocoek. coniuncturn cst. In meo tamen co- 
dicc et in Lugduncnse separatum legitur. Nec non in 
operibus Scliaraf- Aldini et Samachscharii tanquam pro- 
verbium adnotatuin est. 

4* * <0 - O J — O £ — *~OfO - 

ii c< i 

146. Caespitaiio pedis non lam perniciosa est, 
quam linguae caespilatio. 

i - O w «o O C-'fl ) 

Ifv 

147. Arnuletum sterilitalis in scientia est oblivio. 
Vocabulo Hjiixs arnuletum designator ^ quod mulier, ne 

concipiat, ad hypochondria appendere solet. 
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3-jCc Jj if a 

JC 

148. Kediit ad radicem suam. 

Conf. prov. 4. quod idem significat. Conf. prov. 162. 
Dicitur quoque eodem sensu ^ \ 

(J* ' Jl5 f lJ* ^ 

149. Super vieina mea sunt crines et non sunt 
super me crines. 

Vocabulum KSc, quod idem est ac crinium par- 

tem significat; in proverbio autem antiae inielligcndac sunt. 
Verba haec mulier dixit, quae alteram mariti uxorcra odio 
habebat, quod ilia a marito mnlturn verberabatur. Proverbii 
autem senses est: Ilia a marito verberatur, diligitur et jri 
honore liabetur. De eo dicitur^ qui altcri invidia baud 
digno in videt. 

- - 5 - 

150. Ohjurgatio et amor. 

Quamdiu uiius alterum obiurgat ; tanuliu amoris vin- 
culum non ruptum est. 

£ ^ d 

lo! 

* — • 

151. Exctisavit me quaelibet patrem Iiabens. 
Quum patrem cum filiasuarein habuissc dicerent, liacc ver- 
ba ilia filia protulit signilicatura, quamlibet filiam rem »e- 
gaturam esse. In re adbibetur^ cuius cxistentia omnino 
negatur. 

i#r 

* 

152. Patruus tuns primus bibentium est. 

Id est: Patruus tuus omnium dignissimus est, qui ex 
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te commodum capiat; ei igitur ante omnes utilis sis. Pro- 
verbium significat, cuidain prae caeteris rein peculiariter 
tribuendam esse. 

o or o "B 

j+£*Jt J, pi u>.if tor 

1 5 S . Utruin apud me es an in vinculo, quo sar- 
cina ligatur? 

Verba liaec significant, verba tua panun inteliigere eum, 
quein alloqueris. Huic similliinuin cst: 

g >?Utrum apnd me es an in laqueis« Scliaraf-Aldin. 

lof 

154. Fac forcipes eum mordere ! 

Malum ei infer! 

£ bl>f fb> --in * , Ls ic !00 

£ * 

155. Super sordibus ex hoc vase. 

Praepositio e verbo wTempus transi- 

gamu pendere dicitur. In eum dicitur, qui pauco conten- 
tus est. 

156* Nutu tantum propone generoso (rem); sed 
ne dilucide expone ! 

Dilucide rem tuam generoso exponas necesse non est; 
simpliciter ei rem proponas. 

ayjUil lov 

157. Res vertebras frangens eum adfecit. 

Vocal) ilium s j>l5 res vertebras f r a n g c n s cogno- 


9 
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men magni infortunii est. Proverbii scnsus est: Maxima 
calamitate cum adflixit. Similis loquendi modus in Alcor 
Sur. 75 v. 25 est. Conf. Abulf. Ann. Ill p. 54. 




5 O - 



u 






158. Corpus est, in quod neque malum necjiie 
bonum incidit. 

In eum dicitur, in quo ncquc bonum neque malum est 


G-» )0 I rO 5 ^ ^ 


1 59. Poena, quod tempos celeii cursii ei adtulit. 

In eum dicitur, quern teinpns magno malo adflixit. 


3 O 5 > ° 

1 L^xil 11. 

160. Iteratio maiore laude digna est. 

Vocabulum derivari potest aut a ut sit 

mag is la u dans aut a ut sit magis laudandus. 

Si quis benefleium alteri infert, laudem mcrctur, sin autem 
beneficia repetit, maiore laude diguus est. Primus , qui 
hacc verba dixerit, Chidasclius ben-IIabis Tamimita fuisse 
dicitur. Ilic puellam llebab appcllatam e gente Sadus, 
quae pars gcutis Dsold erat, in matrimonium petens repul- 
sani passes erat, parentes cnim ob puellac pulcbritudinem 
divitem generum pelebant. Post aliquot tempus, amorc 
quo in puellam flagrabat, commotus, propius ad amatac 
habitaculum acccssit et versus cecinit, quibus querebatur, 
quod ipsi viro virtute praedito alius quidam dives vilis 
praeferreretur. Puella^ quae eius vocem coguosceret, his 
versibns commota^ ad eum misit rognus, ut postcro mane 
parentes ipsam in matriinonium petens adiret. Puella autem 
matrem rogaverat, ut ipsa Cbidascbo nuberetur. Postero 
mane Cliidasclms ad parentes venit et salutans dixit: 
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Ju^T. cil 5 »Reditus maiore laude 

dignus est, et vir in viam rectam dirigitur et aditus ad 
aquam laudaturu, quae verba in proverbii consuetudinem 
vcnerunt. Vcrborum causam in eo vidcrunt Saniachscharius 
et Scharaf- Aldinus, quod plerumque experientia edoctus 
ad rcm redit. Poctae proverbii verba de beneficiis iterum 
dandis saepissime adhibuerunt. Sic Afachthalus : 

J . 6 f J Cl —C<.m O So-O , C i ~ ~ O J- - C - - .. , J 03 — 

LfcJ&Q U^’iLwwJ 

# * ''S' ' ' 

,.Et dixi poluin nobis praebenti: Agedum! Reduc nos ad 
similem ei , quem hesterno die accepimus; nam reditus 
maiori laude dignus estd) 

Et Morakkisclius : 


» , o £ J g -o-o- 


l>L& LaajO 


.,Salidus in nostro mutuo statu pulchre egit. Si iterum 
pulchre ageret^ nam iteratio maiori laudi est.“ 

Ncc non Rubahus; 

— * ti £ - * fj if* ' - o - o - o » o *' — o 

0^-5 Ai U juAj . Jiy 

U ' - a * ^ 


?; Eius initium, quod fecit, sufFecit, et si rem repeteret, ma- 
iori laude dignus cssct. a 9 ) 


5 - g « ro -- w ~o 


- o 

<>Jl£ 
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1 61. In cerlamine praecedentes (equi) cognos- 
ce untui\ 

In cum dicitur, qui rem, quam non possidet, sibi ar- 
rogat. Ad mctrum Redjes referri potest. Conf. p. 231. 


WrC-- ^ <J ** ** O** ** 


IIP 


1) Versuum illorum nietrum Tliawil est. c. J. in. p. ifU. 

2) Versus metruin Redjes est. c. I. m. p. 231. 


P* 
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162. Utrem luurn cape! turn lac eius ecle! 

Vcrbum significat »rem i. c. superiorem 

pulmcnti scu lactis etc. partem cclit.u In codicc Lugdun. 
^ 'sShj legitur. De construcndae vocis modo conferas 

prov. 177. Monet nos provcrbium^ ne aliorum opibus con- 
fid am us. 

- — - Joco ~o - — 

als nr 

163. Rediit res ad principium suum. 

In re adhibetur ; cui praeposiii sunt ; quos res spcctat. 
Couf. prov. 147. 

$ o y - o Go- ) - -o 

Ilf 

H64. Constans consilium esl firmitas animij per- 
lurbatio autein est infirmitas. 


Verba haec Actsamo bcn-Zaifi adscribuntur. Vitu- 
perat proverbium pcrturbationem et inccrtitudincm in con- 
silio capiendo. Cccinit poeta : 


r ; , oS 




,.4 oLwjj ,*Ji 13 (^1. f3 13| 


..Omim consilium cepisti ; firmus in consilio sis ; consilium 
enim corrumpitur, si inccrtus haeres. ifc 

Versus metrum Thawil est. Conf. 1. m. p. 161. 


0(7- 

iio 


! 65. In hariolum incidisti. 

Voce is designator, cpii ex faciei et membrorum 

signis futura cognoscit. Proverbii sensus est: Hci peri- 
tissimum invenisti. Conf. p. 84. 

l^L*b L*C\-*X 111 
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166. Vixit vitam pectus suum in terrain demit- 
ten tein. 

Ilic loquendi modus a camelis derivatus est, qui pecto- 
re in terrain posito quiescunt. Vita commoda et trau- 
quilla cum camela pectus in terrain demittente comparatur. 
Vocabulum interior colli pars in camelo est pectus 

versus, quae terrain, quum decumbit, tangit. Proverbii sen- 
sus est: Vixit vitam commodam et tranquillam. 



167. Da milii portionein raeam coeti in lapide 
ardente 1 

Junusus dixit: Verba liaec protulit mulier quaedain 
inultum a marito suo dilecta et honorata cibo et vestitu, 
ut aliis in invidia esset. Alia quaedam mulier dedecore 
earn affectura ipsam interrogaverat, quomodo maritus erga 
ipsam sc gcreret. Quam optime, respondens. ei ageiutf 
rationem narravit. Altera autem dixit: Quaenam est mariti 
tui pulcbra erga te agendi ratio, quum tibi recusaverit 
portionein tuam cocti in lapide ardente. Ilia quum verbo- 
rum sensum nesciret, interrogans audivit, optimum cibum 
esse. Turn verbis istis fidem liabeus , a marito suo istmn 
cibum petiit. Maritus autem statim cognovit, uxorem de- 
ceptam esse, sed rem recusare noluit op'ans, ut, se non- 
nisi amore commotum rem non dedisse, intelligeret ; dixit 
igitur: Stunma cum voluptate banc tibi rein concedo et 
faciain quidem hac nocte, quum pastores domum venerint. 
Quum pastores potuin vespcrtimim sibi parassent, uxorem 
advocari iussit, et lapidem candentcm, super quo lac co- 
ctum erat, in manibus eius posuit. Mulier autem illam de- 
cipiens dixerat, calidum esse in maim quando senties lapi- 
dem, no ilium abiice , sed mauum alteram et linguam 
in usuin adhibe! Quod consilium quum secuta cssct, fa- 
ctum est, ut et mauum et linguam laederet. Dolorem istmn 
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percipicns et pocnitentiam nianifestans dixit: 

(^*^5 ..Quod loqui non poteram et debilitas 

nica (silcntium m cum) a inalo me dcfendebat") quae verba 
in provcrbium vcnicntia caespitantem vituperant, qui cum 
studio rei incuinbit, in qua ei iam satisfactuin fuit. Ista 
autem priora provcrbii verba in cum adhibcntur, qui ad il- 
lam rein se adtollit , in qua ei felieitas (portio bona) non 
est. Vocabulum significat lactis portioncnn 

quae inlapidem candentcm funditur, cuius pars tantum ex- 
igua remanct. 

+■ o ) * <•» $ 

&let Ha 

168. Num praetextus et avaritia? 

3Iohammedes ; quum uxori suae Abjescliac dixisset: 

-J-^axa super me indumentum tunin’ ; 
ctillase menstrnis cxcusassct proverbii verba, dixissc na: ratur. 

o rsc^- — o -- ot 

Ivl 

1 69* Pabulum invenisti; descende igitur! 

Votis tuis potitus contentus sis! 

« O 3 G~0 > - J) 

lv* 

170. Poena est potestatis vilissima conditio. 

Veniam dare pcccalis gcnerositalis est. 

H^JI xcJ Ivi - 

^ ' > 

171. Festinatio est occasio debilium. 

3Iora lamlatur et festinatio viluperatur. 

— o - o-. o-- £ -- \ ~ o y 

^ vir* Ivf 

SljZ ^ nLv^I 


135 


172. Prudens est is, qui locum ubi decidit sagitta 
videt, antequam ilia a crena demittitur. 

Eum describit proverbium^ qui rerum exitum cognoscit. 

* — y ^ oS y o *■ 

ivr 

173 Oculus prior est, quara dens* 

Novum non vincit antiquum. 

> ^ 3 oS y y I ro y o y o o~o ^ <j 

jjUj _jf OvLc fvf 

174. Quuni vir tentatur, honoratur aut despicitur* 

.-*■6 9 <J ^ ^ o 

OJtj’ iJjloi lXJL£ Ivo 


175. In ealamitate fratrem tuum cognoseis. 

G ✓ ^ G; o S I - ^ - u ^ 

J,Uj X^\ *xl£ tvl 

176. Ei a Deo optimo maximo pulcker digitus est. 

Simili ratione dicitur depastore: 

v Pastori pro pecore suo digitus est" i. e. pecoris curam 
liabet ^Proverbii autem sensus est: Talis eius conditio 
est, ut Deum eum tuitum esse cognosci possit. 

O<o - 0 - (J 

jUs f, iult Ivv 

177. Qualis canum custodia est, talis ei custodia 
est. 

Id est : Ut canis catulos suos custodit. sic custoditur. 
In vilein custoditum et defensum dicitur. 

^ o- - o-*- 

<jXa!£ !va 

178. Tuam rem gere! 

Post vocem (^JLc: . quae excilandi signifieationein 
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liabet; ut post i^jUxs et <e5o^, accusativi casum poncre licet, 
quum verbi Oc> ..capc^ locum tencat. Ncc non nominativi ca- 
sus admittitur, lit pronomini vis adriatur , quasi diccres : 

Dcniquc gcnitivi casus poni potest, 

si noimisi pronomcn firinare vis ut 

cum praepositione cohacrcat, 

lo ^ I o*» 

ivl 

179. Pedes ei incidat (Deus) et gutturis dolore 

eum adficiat! 

Sunt verba, quibus Arabcs male prccantur. proprie a ea- 
melodesumta. Eorum sensus cst: Pcrcat ! Duhitant deproverbii 
Icgcndi modo; sunt enim, qui UJL^ Lan, ut vcrbum suppleatur, 
legendum esse dicant, dum alii contendunt, Mohammedem 
ipsum isla verba l5^ c protulissc. quae a ct 

JL JU> tanquam plurales derivari possint. Conf. Kam. et 

Dj. v. et jkz: 

— ** *> ~o ** o** ru^o -r o - )*■***> 

LgiLaij Sjs. u. 

3 0** ** O - # £ w X <o 

,.a£ l+Js^f ^pIaAaJ | 

ISO. Fricuit eum quemadmodum cutis fricatur; 
quemadmodum mola inferiorem lapidem 
fricat; quemadmodum opifex cutem non 
unctam fricat. 


£ \s .\J ,11s Ut 


> 

IS I Omne iumentuin eum conscendere iussit. 

Omiicm rem moleslam eum subire iussit. 

r ~ 1 - 

J ^ UP 
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182. Fortasse crastinus dies alii (quam tibi). 

Ne usque ad crastinum diem rem tuam differ; fieri 
enim potest, ut ante crastinum diem moriaris. 
y o y - y - 

<jiX^ up 

183. Fortasse nubes fulgurans spem non tollit. 

Proverbium adhortatur, ut spem benefactorum non ab- 
iiciamus. 

no> 

JLi Ui ^Iv^aJI Uf 

184. Excusavi ricinos magnos et quid volunt 
ricini parvi ? 

In scholiis nil explicandi proverbii causa legitur prae- 
ter hoc: -<> ^x^* os-xXm>I 

„Hoc non multum differt a proverbio u Currunt pulli 
cameli a matre ablactati et ipsi pulli pustulis la- 
borantes/* Conf. C* XII, 23. Secutus sum codices 
Lugdun. et Beroliu. In meo in Pocockiano ojIc 

legitur. Pocockius vertit: Assueti sunt redivii et quid vo- 
lunt addens: Num forsan vult sanguinem sugere 

adsueti sunt maiores, num et minores idem facient. 

s* O — C.** o 

U ^ys^jyd-J LjljisJ! oLs 1 a6 

185. Grassatus est in iis modo luporum, qui ovi- 
bus se immiscent. 

In eum dicitur, qui omni modo gentis res perturbat. 

y* t — O ^ 

186. Dilucide (vel arabice) mentem suara Persi- 
cam explicavit. 
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In eum dicitur, qui onmia ; quae in animo Imbet, lo- 
quitur. 

s - G .- «o - o 

CXa£ Iav 

187. Apud quendam paucuna mendacii est. 

Verax est, non mentitur. Verbis autem v JOU-j xil significant, 
' •• 0 

eum mcndacem esse. 

VM -«0 J -» J —X -*0.- -0-O 0<*«' 

^jtao! ^Loot^ ^jLa*JI xdc lA^ 

188. Contra eum sit terra, interitus et pravitas 
domus ! 

Vocibus ^IjJl v Pravitas domus r; interpretes infer- 
lium intelligendum esse dicunt. Sensus est: Pereas! 

y . — — o-o a - - 

isLteJf <>olc IaI 

189. Contra eum sit interitus (vel terra) et lupus 
latrans ! 

Et haec verba male imprccando inserviunt. 



190. Vias parvas istins rei nosco. 

Omne id quod obscurum aut aliis dubium est, ego nosco. 

Go-- - o £ -> o f o G . — 

191* Minim est, quod e planta parva commoduni 
proveniat. 

fn puiiiilu m dicitur, qui aliis utilitati non cm. 
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192. Auxiliator tibi parum auxilii praestitit , aut 
illud recusavit ; nara auxiliator nonnisi in eo, 
quod cupit , auxilium praestat. 

Sic scholion proverbium explicavit: ^ u Jli* 

U ^ 1 L- 3 d 3! £-J q! j-ui q-» (AjLcI q* 

A I ^ Lo 'A— AjOlJ Uj 13 L*-^5 <iu$l 

OjXiaj ^+3 ;; Dixit Abu-THaitsamus : I. e. 

qui tibi auxilium fert, dum tibi non est aut lilius aut fratcr 
aut serviiS; ut earundcm rerum quain tu curam babeat ct 
rebus, quae tibi utilitatem adferant ; tecum occupatus sit^ 
is in auxilio tibi ferendo suam ipsius voluutatem desiderium- 
que sequetur, turn vero a te recedet. u In codice Berolin. 
proverbium post vocem «U abruptum est. turn legitur : .^*11 
etc. jj! Ji 5 eLp^l ^ ^ 

nr 

193. Debilitas est mollis (lenis). 

De eo dicitur, qui ignaviae indulget, ut victual sibi 
non quaerat et laudem sibi non parel, aut qui litem timens 
rem sibi debitam non postulat. 

G J o ^ 

Ilf 


194. Debilitas est dubium. 

Qui rem sibi proposuit, vianv, qua ad earn perveniat, inve- 
niet ; sed qui debilem se esse coufitetur, in eius re est du- 
bium. Abu-fHailsamus dixit ; verissimum hoc esse prover- 
bium. 
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195. Diu est, quod caput tuum perscrutantes (fe- 
minas pediculorum causa) vidisti. 

Pocockius legisse videtur. In cum quadrat 

proverbiunij cui rci perficiendae occasio. quae nonnisi cum 
difficultate rcparari potest^ praeterlapsa est. 


o y s y 




196. Arbor Olirfutliah aquosis nubibus irrigatur. 

Arbor ista aspera tactu est. Verba de pravo dicunt. qui ho- 
nore adficitur. Proverbium hoc in codice Berol. post 140 
legitur. Ibi legitur. Pocockius Jar-c habet. U- 

trumque ferri potest. Ad metrum Redjes referri potest, c. p.231. 


G o y i, w o - o - 




197. Obscoenum verbum venit et consessus erat 
vacuus. 

Proverbio metrum Redjes cst. Conf. 1. m. p. 160. In 
scholiis sic legitur: iwi>U-i xJLCi 



signilicat et vocabulum et o’J conscssum dcsigimt 

idem cst , quod vacuus. Adliibctur (prover- 

bium) de eo, qui socio in consessu lioxam infert et quern 
tu contra cunq licet eo dignus non sit, honore adficis**. 



19S. Peditcs lanccas cruribus supponunt. 
Yocabulum :<Jl>^Un scholiis vocibus^jJ^ £ 
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pedites in bello explicatur; in Kamuso autem vocibus 
agmen cquorum s. equitum. Nec non 
designat oviurn et capra rum agmen. Haec vox in 
ineo lexico nescio quo casu ornissa est. Verbum 
significationein supposuit cques lane earn inter equi 
latus et crus suum liabet. De eo proverbium adhibetur, 
quiremdese praedicat, quae non est in sua potestate posita, 

£.> ( - o- 5- yob 

til 

* 

199: Causa obiurgationis inter sitientes famelicos. 

Scholion proverbium sic explicavit: ju Jlijj 
ujLotjl U gAoi yjZSlxZj 

qjXJUj U ,,Dicitur g. i~± < 

q^ajUaj „Inter cos est causa obiurgationis, ob 

quam invicem se obiurgant^ i. e. Quum invicem se obiur- 
gant, niutua ipsorum conditio obiurgationem reparat. De 
hominibus pauperibus, vilibus dicitur, qui res, quas non 
possident, gloriantur' c . Ad metrum Redjes referri potest. 


200. Femina nuda pudenda habens, et cilicium 
est proiectum. 

In eum dicitur, qui tenui victu et sordido amictu con- 
tentus est, quamquam meliorcm vitae conditionem sibi com- 
parare potest. 


— W— — ^ *• 

201. Gens cuius Rikahus se dilatavit. 


Ex scholiis ad Cap. XXVI, 45. videre licet, vocem ^ 
nomen viri esse maligni. Ibidem persona viri verbi 
subiectum est. Haec vero res, nec non verborum ordo in 
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nostro proverbio in causa erat, cur a vocalibus, quae in 
codice Berol. voci sunt enim ibi vocalcs fcniinini se- 

cundae formae superscriptae, recederera. A Meida- 
nio proverbium hiscc verbis explicatum cst: iCJil 

vil ( g — 8 .AAV .X . | 

Jjijl iOjj '2 i. c. Campos gcntis amplio- 

res esse ct magis portantes eius crimen. I)e eo adhibetur^ 
cuius crimen gentem spectat, ct qui ei turn verbis turn fa- 
otis nocet.^ 

£/0lNo oIlSj (VI 

202. Fons in loco Dsat-Alhnbakat plorat. 

Vocabulum ^ ^,**1 nomen oleris est in terra plana et 
salebrosa cresccntis (pulegii). olibiL o!3 propric est ;; ab- 
undans pulegio (terra) a ; turn nomen proprinm esse vi- 
detur. Vocabulum plorat de aqua pauca intelligent 

dum est. Proverbium , cuius metrum Rcdjes (c. 1. m. p. 
231) est, de viro opulento adhibctur^ qui parum utilis est 
et nonnisi vilibus opem fert; sequitur enim versus hie: 

» 9 O „ , ) & . J -.5 

jibS voAil 

^.Pervcniunt ad earn (aquam) lupus et albo nigroque va- 
riegatus canis/*' 

^ S.> 3 30 3 m 3 3 0* 

yit jA y±u\ 'j&aC 5M* 

203. Dulcetlo vitae viri plures uxores habentis 
amara, valde amara est. 

Proverbium, quod ad metrum Rcdjes (c. I. in. p. 160) 
referri potest , in eum dicitur , qui tantum habeas, quan- 
tum ad vitain sustinendam ncccssarium est, altiora petit ct 
in res ingratas incidit. 
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204. Oculus tuus lacrjmatur et animus tuus in 
lusu est. 

In euin dicitur, qui laetus ob aliena mala tristitiam 
ostendit. 



205. Montes terra e in yalles mutati sunt. 

Versus est rnetri Redjes (c. 1. m. p. 161). De nobi- 
lib us. qui humiles et viles facti sunt ; nec non de eo^ qui 
gratias nierens nullam accipit^ adhibetur. 



206. Pars redundans, quam in ollae fundo reli- 
quistis, aqua turbida est. 

In eum dicitur^ qui pro beneficiis ipsi illatis gratias 
debitas non persolvit ; mos enim erat^ in oil a, quam mutuo 
acceptam reddebant : iuris partem relinquere. 



207. Donum, quod ex ignitabulo pravo ignem 


elicit. 


In cum dicitur^ qui pulchro sermone homines decipit. 
Adhibent quoquc proverbium^ ut significent ; dona favoris 
conciliandi causa data vim habuissc. Quod adiectivum 
masculinum cum voce olij pluralis coniunctum sit ; huiusce 
rei causam Meidanius in eo videt, quod quoque sin- 
gularis forma sit. Quae vero ex Sohairi versu jlii 

„camcli iuvenci partem auris amputatam habentes^, aut 
Amru-I'Kaisi i ^Descensus 
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Jemancnsis posscssoris cophinorum camelis impositorum^. 
illustrandi causa adduxit, ea iiceutia poctica niti videntur. 
Vox autem oUj, quamquam pluralis forma, tanicn de uno 
ignitabulo adhibita cum masculino coniungi potest. 



208* Asini ruditum dccies iraitatus est et mors 
yenam eius iugularem compresserat. 

Mors ad eum adpropinquaverat. De eo dicitur, qui 
moerore adflictus est^ quum nioeror ei inutilis sit. Ad 
oppidum accedentes, in quo pestis grassabatur dccies 
asini vocem imitantes baud inlerruptim clamare solebant 
sperantes fore, ut hoc ipsis utilitati esset. Dixit poeta: 



j ; Per vitam mcam! Si ob mortis timorem dccies asini ni- 
ditum imilor, turn ego timidus sum.“ 

Versus metrum ThawiI est. c. 1. m. p. 161. 



(jnAAa&Jf ^ W1 


209* Bene sciens locum, ubi plantae Kaziz pro- 
veniunt. 

Ad latus plantae ijoaksS appcllatae tubcra tcrrae nasci 
solent, quern locum nonnisi plantarum gnarus scit. Sensus 
proverbii est: Locum rerum ipsi necessariarum bene scit. 
Proverbium hoc nonnisi in codicibus llcrol. et Pocock. le- 
gitur. In codicc meo ct L. post prov. 243. eius mentio 
facta est. 



210. Bene sciens a quonam loco in edenda sca- 
pula incipiendum sit. 
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Provcrbium nonnisi in codicibus BeroL et Pocock. le- 
gitur; sed conferas C. 164. Alazmaihus dixit ^ Arabes 
inde de imprudente dicere solere: Nescit bene edere car- 
nera scapulae (ita ut ins pingue non dcfluat). Hamsahus 
hoc et praccedens provcrbium sub forma comparativi ad- 
duxit, sed quum sequentc praepositione quae compara- 
tivi formam sequitur ? destituta sint 5 vix ilium locum occu- 
pare possunt. 


Forma comparativi. 


o - J o 



211. Potentior, quam Colaibus Wajil. 

Nomcn viri ; tempore suo gentis Rabiali principis et 
ducis omnium Nisaritarum, Wajil ben -Rabiah ben-Alha- 
rils erat. Tanta autem potentia erat, ut si prato interdixis- 
set, nemo ad id accederet ; aut si feram in tutelam rece- 
pisset ; nemo earn venaretur. In prato aut ad aquae re- 
ceptaculum^ quod ipsi placeret, caniculam mutilatam* relin- 
quere solebat, cuius balatu omnes monerentur. Ouo autem 
balatus vox pertingcbat ; ibi ab aliis non violandum locum 
esse putabant. Huius caniculae causa Wajilus cognomen 
Colaib (canicula) accepit. Tanta quoque eius digni- 
tas erat ; ut nemo ad aquam nisi iussu eius ipsiini praece- 


10 


146 


deret, liam in ipsuin praecedentem ad puteum aquam hau- 
riens cancs ad mordendum instigare solebat; nemo in pa- 
buli copia alium incitaret, ut pabulo nisi ab ipso relicto 
uteretur; nemo ad ipsum sedentem praeterire auderet, ne- 
mo coram ipso alta voce loqueretur, nemo in eius con- 
sessu loqui audercl. Colaibo igitur a Djassaso occiso (c. 
O. XIII ; 114.) Mohalhelus hos dixit versus: 


J > 0-3 - - - O - - 
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,Certior f'actus sum ; ignem te mortuo esse accensum „ et 
te mortuo, o Colaibe! convenientes in consessu se invi- 
cem probrosis verbis petiissc, et locutos esse de omui 
re gravi. Quod si tu praesens fuisses, nc unum quidem 
verbum protulissent/* Conf. Hamas, p. ff* sqq. Harir. 
p. 192. 

cr* 


212- Maiore cum difficultate loquens, quam Ba- 
kilus. 

Bakilus e gente Ijad oriundus erat* Abu - Ohbaidus 
dixii, cum ad gentem Rabiah j)ertinuisse. Tanta eum ser- 
nionis imj)Otentia laborassc narrant^ ut interrogatus, 
quanto dorcas ab ipso emta, quam sub bracliio (cneret. 
cornstarch, manus extemleret et linguam cxereret significa- 
tions : undecim drachmis. Dorcadem autem ita dimissam 
aufugisse, narrant. Ilanc ob causam vitupcratus bos ver- 
sus eum dixisse contendunt: 

p »dE ^ s 
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V. | ^ ^ A ^jLaaJ I I <— > * 

,,Vituperant ob stupiditatem Bakilum, quasi stupidilas a 
natura non indita sit. Ne ob linquae difficultatem cum 
multum vituperate, nani profecto linguae difficultas stu- 
pido pulchrior CvSt. Exserere linguam et digitos aperire, 
mihi loquelae praeferendum videtur. 

Versus metrum Motakarib est. Conf. 1. m. p. 281 sq 

yt cr ^ fir 

213. Potentior, quam Alsabba. 

Femina haec ex Amalekitarum gente, cuius mater 
Graeca esset 1 ); fuisse dicitur. Mesopotamiae regina erat 
et indc cum exercitu in Arabum regiones irruptiones fa- 
ciebat. Duas quoque arces, Marid et Alablak, quae sub 
dilione Samuelis beu-Abdija Iudaei erant, invasit. Quum 
fortiter ei resisterent, dixit: sJiL'il ..Adver- 

' . > > j > 

sata est arx 31 arid et potens fuit Alablak^, quae verba 
in proverbii consuetudinem veneriint. Djasimabum occidit. 
Conf. Cap. VII, 2. 


^ ^ o ■ 

214. Magis Iiaesitans, quam manus in utero. 

De eo dicitur, qui in re haesitat. Qui in cameli ute- 
ruin manum immittit, multum cavet, ne eum Iaedat. Conf. 
XV, 46 et plur. locis. 


1) In Scharaf-Aldini opere Iegimus, cam Graecam fuisse et matrcni 
ex Amalekitarmn gente ortam habuisse. Arabico sermone 
ntens Kinnisrini provinciam Mcsopotamiainque sub ditinne tenebat 
et in utraqne Euphrates ripa oppida sita possidebat. 


10 * 
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215. Rarior, quam variegalus praegnans. 

De re dicitur, quae rarissinie invenitur, nani vocabulum 
oULi in maribus. ^y^ noiiiiisi in feminis adhibctur , ut 
ista coniuncta vocabula rein, quae non exist it , designent. 
Alniofadhdhelus dixit, proverbium Chalido ben -Malic Al- 
liahscliali adscribenduin esse. Rex Alnohmanus quum 
quosdain e gen to Banu-3Iasin ben-Ahmru bcn-Tamira 
captivos fecisset, quis eorum sponsor esset, interrogavit. 
Cbalidus respoudit, sc esse sponsorem et quum Alnohma- 
nus iterum interrogasset uj^ »et earum rerum, quas 

dcnuo feccrunt ;; , Cbalidus respondit: 

»Certe et si res inaudita fait^- Arabes autem fidei, 
quum rarissinie inveniatur, cognomen »va- 

riegati pracgn autism dederunt. Conf. XVII, 8. Conf. 
llarir. p. 411. 

*>o+> o y - -o - o y - 

idsb ^ Zslij ^ HI 

216. Slerilior, quam mula. 

Duplex est proverbium eundem sensum habeas. 

JO.*.}. ^ y ‘Hv 

217. Rarior, quam ova avis Anuk appellatae. 

nomen aiterum avis appellatae est. Spe- 

cies est vulturis, qui in inontium cacuminibus, aditu difti- 
cillimis et ab hominibus remotissiniis nidum exstruit. 
Cecinit poeta Alachthal: 

U - 5 0-. yf. O , , , - J + <3 , t .. E . , 

jml I y\ j+zL Ol^Lk Q>* 

,,Ex dorcadibus nigris oculis praeditis. quaruin secretum 
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quaeritur, ut quacruntur ova avis Anuk; quae in nidis 
dcfensa smif Versus metriim ThawiI est. Conf. I. m. 


p. 161. 


Narrant, virum quendam Moahwijjahum rogasse^ ut 
ipsi donum [darct. Quod qmnn Moahwqjahus sc facturum 
esse promisisset. virum ilium fdio quoque suo ; et Moah- 
wijjaho denegante , genti suae donum postulasse. Turn 
Moahwijjahum dixisse: 



5>Petiit varicgatum pracgnantem et quum cum non accepis- 
set ; ova avis Anuk voluit.“ 

Ve-sus metrum Chafif est. c. I. m. p. 282. 



218 Rarior, quam corvus unum pedem album 
liabens. 

Corvus nunquam pedem album habet. De re igitur 
rarissima adhibetur, quam ob causam Ahjischam Moham- 
medis uxorem inter feminas talis corvi locum tenere dixerunt. 



219. Potenlior, quam conlentus. 

Proverbium hoc ex versa poetae desumtum est : 



jjFui potentior ? quam contentus ; qui nimis superbus est, 
quam ut fastidiosum roget/* 



220. Rarior, quam sulphur rubrum* 

Sulphur rubrum aurum esse contendunt. Alii autem 


150 


flicunt; sulphur rubrum non existere ; quamquam eius men- 
tio Hat. Cccinit poeta: 


;; Hara cst fides, et non oxistit., nam rarius invenitur ; quani 
sulphur/* 

Versus metrum Camil est. C. 1. m. p. 212. 


CW) O w--? 
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221. Potentior, cjuam Merwanus Alkarats. 

Vocabulo fructus acaciac ct folia arboris. quibus 

coria coucinnantur^ significant. Merwanus ben- Sin « 
bah Ahbsila isto cognomine Alkarats appellabatur . quia 
tanta eius potentia erat., ut folia ilia Karats appellata ho- 
minibus colligcre interdieeret. Alii auiem dicunt. cogno- 
men eum inde aecepissc, quod in regioncm Jeinanae, quae 
illius arboris Jjo appcllatae patria esset . irruptiones fe- 
cisset. 

- - - o ci-C 

^ js .] fit 

222. Potentior, quam Halima. 

Ifalima erat filia Alliaritsi ben - Abi -Schamr reg!s Ara- 
bum in Syria degentium. Cum hoc altcrum proverbiuni 
cohaeret ! ..wo _^-o *. j Lo A on est dies II a 1 i m a e 

secretum^. (c. C. XX1\\ 04) llic dies inter Arabes 
proelio cclcbcrrinms erat; occidebattir cnini isto die Al- 
mondsirus ben - Almondsir ben- 3Iaissema rex Iracae. Dies 
;:h llalima iiomcii accepit , quia ilia patris sin copias ad 
pugnam excitaverat. Dicunt. *sto die tantam pulveris co- 
piain fuisse ? ut so’e obscurafo Hellae apparcrent. Inde 
proverbiuni ortum: ..Efliciain. ut nieri- 

die Stellas videas.** 
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223. Potentior, quam Omm- Kirfali. 

Mulicr hacc c gentc Fesarah oriunda Malico ben - Ho- 
dsaifah ben -Badr nupta crat. In eius domo quinquaginta 
gladii quinquaginta virorum ipsi sacrati suspensi erant. 

Z jO ** -- Of 

rrf 

224. Celerius currens , quam struthiocamelus mas. 

ww - I Of 

&J- rro 

225. Iniustior, quam serpens. 

Conf. XVII, 20. 

9 

&w *0 ** - Of 
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226. Iniustior, quam lupus. 

Vocabulo Xxd triplex significatio tribui potest, iniu- 
stior, infos ti or et cclcrius currens. conf. XVII, 23. 

^ O I o f 

Jf (^crA^t FfV 

227. Iniustior (aut infestior), quam scorpio. 

^ I of 

PfA 

228. Contagiosior, quam scabies. 

-*f M ^ I Of 

sijjjf tri 

229* Contagiosior, quam oscitatio. 

Coni', prow 31. 
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230. Celerius currens, quam Alschanfara. 
l)c hoc viro vide Ilamasa 242, 243. 244. 

o ^ J O 1 O ■£ 

^y« ^5^5 rn 
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231. Celerius currens, quam Solaicus. 

Ad cxplicandum proverbium Abu - Ohbaidahus haec 
adnotavit. Qumn procubitorcs exercitus gentis Beer ben 
Wajel in gentem Tamini incursionem facturi. Solaicum vi- 
dissent, dixerunt : Si Solaicus nos conspici( ; gentem suam 
ccrtiorcm facict. Miscrunt igitur duos ef|uites in eeleribus 
equis vehentes, qui earn caperent. llle dorcadi similis cursu 
aufugit. llli autem cum per totum diem persequentes pu- 
tarunL earn fatigatum esse ; ut 5 si cecidisset. eum caperent. 
Mane eius vestigia invenientes viderunt, eum arboris ra- 
dicem pede offendisse et assiliisse. ut arcus in terrain dc- 
cidcn.s frangcretur. Dixerunt autem: Fortassc hoc initio 
noctis accidit, post lassus faclus erit. Dcnuo igitur eum 
sequentes invencrunt eius vestigia niiiltum distantia et vi- 
denmt. cum urinam in terrain demisissc et vestigia terrae 
aitius impressisse. Oua ex re qumn coguosccrcnt, 
eum iiullo modo fatigatum esse, a persequendo dcsti- 
terunt. At Solaico gentem suam dc hostis adventu 
certiorem facicnti propter viae magnam distantiam fi- 
des non habebatur. Solaicus ad gentem Banu-Sahd per- 
tinebat ; quae pars gentis Tamim erat. Mater eius. a qua 
nomcn acccpit, Solacah appellate nigra erat. Abu -Oh- 
baidahns eum simul cum Almontaschiro hen-Waliab Ba- 
belila et Aufo ben-Matbr Mascnita. qui ob cursum ccle- 
mn celebres erant. nominavit. 

w ^ a 
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232. Cruclelior in prolong quam laccrta. 
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Nai*rant. lacertani multum custodire ova sua, lie a ser- 
pente autmaioris spcciei lacerta vorarentur. Quumvcro pullos 
ex ovis prodcuntcs conspiciat^ earn piitare^ pullos esse ani- 
malia in ova irruentia, ut eos in errorem inducta occidat. 

^ o 

\_acl nr 

233. Crudelior in propinquum, qtiam lupa. 
Narrant lupam ; quum conspiciat lupuin cum ipsa de- 

gentem vulneratum et sanguine infect uni; irruere eum- 
que vorare. Cecinit poeta : 

O ? * - O » 5 - St* - 5-0 t « -a- «. -O-c c.~* — O - 3 - 

\ Uj> loij q! <j~uJ 

Yir . qui crga patruelem suiini non agit lupi niodo , qui 
quum in socio suo sangninem vidit. eum vorat. 

Versus metrum Thawil est. c. 1. ni. p. 162. 

L'Ui L ihS rrf 

234. Magis sitiens, quam vulpes. 

Mohammedes ben -Habib voce xJl*i vulpem designari 
dixit. Abu-Alahrabius auteni Tsoahlab OdlxS) viri nomen 
ad gentem Banu-Mudjaschih pertinentis essi putavit. Vi- 
rum liunc cum Bohaiho ben - Ahbdallah ben -JVIodj ascii ill 
praedatum cxiisse narravit. Summoperc fame sitique in 
deserto adflietos coactos fuisse. ut alter alterius urinam 
biberet. Aucto auteni siti utrumquc periisse. 

— XZ no — ^ *-o£ 

235. Magis sitiens, quam coaxans (rana). 

Legitur quoque Ranae sitis magna tribuitur. 

quod oninino aqua destituta vivcrc non potest. 

^ yixktf tvo 
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236. Magis sitiens, quara formica. 

Sic dicitur, quod formicae in locis aqua carcntibus 
degunt. 

^ o y — o£ 

^Lif sLi ^ <_6^ !Tv 

237. Dulcior, quara aqua nubis fulgurantis. 

Dicitur quoque tic v^jjy ^Dulcior, quam 

aqua nubis matutinac^ et *lo ^.aqua inter arenarurn col- 
ics*^ et tU „aqua glarcac/* De vocis signi- 

J Os' 

ficatione non consentiunt, alii voce alii vocc 

earn cxplicant. conf. lex. in. 

if ,jJf rr A 

* ‘ £ * ^ - 

238* Magis festinans, quam ovis ad aquae recepta- 
culum. 

Dicunt oveni aquam videntem inde nullo modo averti 
posse. 

- ^ o £ » > o y -o? 

ovjtw! ^ js#f rn 

239* Magis festinans , quam qui Asahdum ad fe- 
stinationem impulit. 

Conf. X, 184. 

o o y o £ 

rr ♦ 

240. Magis lusui deditus, quam simia. 

Sic dicitur, quoniam simia hominis factum sem; or 
imitator. 

^y> Alcf tfl 
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241* Magis corrumpens, quara hyaena. 

w S -* .*■ o y »"0 5 

242. Plures nodos habens, quam cauda lacertae. 
Narrant Arabem oppidanum campestri vestimentum dc- 

disse. Cauipcstrem oppidauo dixisse : 

wo3 ,3 ^ 5 " Uj ,,Gratias tibi sol- 

vam pro facto tuo eo_, ut te doccam, quot nodi in lacertae 
cauda sint a . Quura oppidanus se nescire respondisset, 
campestrem viginti et unum dixisse. 

— O J ^UC 

^ rfr 

243. Remotior a prudente consilio, quara .urinae 
difticultate laborans. 

Simile est proverbium : tflJ- ^ ^Non est pruden- 
tia urinae difficultate laboranti.^ 



244. Remotior a prudente consilio , quatn alvo 
suppressa laborans. 

In Scharaf- Aldini opere loco vocis \»\j legitur. 

^ rfo 

245, Longiorem vitara habens, quam ricinus ca- 
melos infestans. 

Arabes riciuum septingentos annos vivere dicunt. Hu- 
iusce falsae opinionis causa in eo est, quod ricini cis sem- 
per molesti sunt, ut non cessare videantur. 

w — o 

^ ^1 rf i 
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246* Longiorem vitam habens, quam lacerta* 

Alsidjadjus Alazniaihi anctoritatc mxus dixit : lacertac 
foctum, qnum ccntcsimum aetatis annum attigerit, dentes 
amittcre et isto dennim tempore nomine lacertae ap- 

pellari. Rubahus poeta cecinisse dicitur : 

° ~ > O .. S > o-> ~ 6 

O-rOC * - -» -p 50 o 55 * 05 5 ~ 

^ ^ 

,,Si mihi vitae anni conccssi fuissent, nt foetui laccrlae 
aut Noaclii vita tempore Alfithahl , quo saxa humida 
erant ut lutum, tamcn ego decrepitae aetatis aut cacdis 
oppigneratus factus essein. a 

Versuum mctrum Sarih cst. c. 1. in. p. 246. 

o^o y **(S£ 

> JT 

247. Diutius vivens, quam vullur. 

Arabes vultures quingentos annos vivere dicunt. conf, 
C. VII, 47. 

o ^ O uc 

248* Diutius vivens, quam Nazrus. 

Nazrus ben - Dohinan , sic tradidit Abu - Obbaidahus. 
princeps gent is Gliathfau erat. Quum ad suinmam sene- 
ctutcin pcrvenisscl, in adoleseentcm mutatus esse dicitur. 
Poeta quidam cecinit : 


- * y ;i * o - c ^ ^ ^ - - - o - p c ’ o o 

LS-wLc. oA-^AiJi j XZaS 


Lili 




+ XadLaJ Aju 




- - )2) - c , o )t I - • o - o - - - 

w j'U c\Jl5 |j A-*_j q-, xJjCJ* Xlx*.£. j. . — -or. (jilxi 

"It Nazrus ben-l)olimaii ; (jui centuriam anuorum et no- 
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naginta annos vixit; turn erectus est; ct caput album 
iterum nigrum factum est. ut ad iuventutiS; quae trans- 
ient; initium rcvcrterctur. Tempus igitur peregit com- 
moditate et bono statu gaudens. Sed posthac mortuus 
est; ut nil eius remanerct.u 
Vcrsuum inetrum Thawil est. C. 1. in. p. 161. Littcra 
\ 4ii fine vocabuloruin LfUails , Lj'li ? LiU metri causa addi- 
ta est. 


- j u j 

6Ljw ^ rf‘i 

249. Diutius vivens, quam Moahdsus. 

Proverbium hoc seriore aetatc et quidem post Moham- 

medis tempus ortum est. Moahdsus ben-MuslimMenvanidarum 
et Ahbbasidarum tempore vixit. Centesimo et quinquage- 
simo anno confossus est. Poeta in hunc virum plures ver- 
sus dixit ; quorum priores tres hi sunt: 

3 05 " ^ O - J 5- 03 -O - -5 CS 

33) 03 ) ,(.6 3 0- «a , , ,0 -C- ,ZO-c ) t. . - O - 

qWI V-JWW l\3 

3 ^£o«c ,0) 30 i y o - „ a ~ > o 3 

;;Moahdsus ben-Muslim vir est; cuius vitae tempori linis 
non est. Temporis caput albuit et aetas canescere in- 
cepit; dum ei vitae vestes novae sunt. Die MoahdsO; 
quum ad eum transis : Aeternitas ob spatium vitae tuae 
Iongum territa exclamat. <r 

Versus inetrum Monsarih est. c. 1. m. p. 255. 

o o<o > - o£ 

250. Ingeniosior, quam Ibn-Tikru 

Unus Ahditarum erat. Lokmanus ben-Ahd eame- 
loS; quos ille vendere nolebat; furari cupivit; sed ob sum- 


15S 


mam cius prudentiam nulla furandi occasione potitus est. 
Dicitur quocpie : ^.Doctior, quam Ebn- 


Tikn. a 


y^Sc. 


-- --O o 

K:^Ll5> ^yo Tot 


251* Debilior, quam fatuus (omnia vitia liabens)* 
Vocabulum virum nihili^ qui in omni vitio est, 

designal. IVIultitudo autem vitiorum in causa esse videtur, 
cur in eo describendo Arabes dissentiant. 



252* Debilior quam is, quern fumus occidit. 

In operibus Scharaf- Aldini et Samachscharii &JUS ..oc- 
cidit cum f *' Icgitur. Conf. I, 134. XXIII, 7. 

^ ^ ^ j.£\ Tor 

253, Debilior in re assequenda, quam vulpes, 
quae uvarum racemum attingere nequit. 

Arabes vulpem, quum uvas couspexeriU quas attingere non 
potuerit, eas acidas esse dixisse. fabulautur. Dixit poeta : 



, ? () tn, qui Stilmam vituperas. vulpi ex mea scntentia si- 
milises, qui racemum cupivit. Qui quum inteilexisset, ra- 
cemum nimis remotum esse, dixit: Hie acidus est, quum 
sciret, se cum attingere non posse. 
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254* Debilior, quam qui uvas e nerio edere vult. 

Hoc ex poetae versu desumtum est: 

, O i. ^ *■— £O„0» , > w ^ > » o , 

Ja&xJb L**- Uaoa-m** l$S ^ 

' " ' ~ ^ ' a 

„Apage! venisti ad ncrium movens id^ dum uvas edere 
cupis. Movisti; carpe igitur! 

Versus metrum Basith est. c. 1. m. p. 190. 

- - o~o - <j 

W^*J| ^/0 J.£ | 1*60 

255 Debilior, quam qui uvas e rubeto colligit. 

Proverbium cum versu seqnente coiiaerere putaut: 

( - - o ? o - , - c. ~ ~ - o- c - 5 ^ ~ - c r c y ' S-c-* .. o «. 

xj ^ cr* xjjIlXu ^l\ 3-15 !yoi !5i 

_ & 
„Si virum malevoJum tibi reddis. eius iuimicitiam cave; 
nain qui spinas serit^ is uvas inde non colliget/* 

Hamsahus dixit^ poetam proverbium a verbis hisce sa- 
pientis derivasse: <A* 2 :s£ ^ 

Lx* »S yZ q* «AAajsf. v Qui bonum serit 

boimm statum inde metet^ et qui malum serit ; poeniten- 
tiam demetet ct quomodo a spinis uvae decerpuntur ? (c 

- o - I o wi o 

256. Propensior, quam mater viginti et unius. 

Id est: Quam gallina in pullos propensa est. 

5w r*> <J f+O w 

257. Magis defensus, quam podex pardi. 

Dicitur quoque jjut 

o£ o w-*f 

v — aif ^y9 j£l Toa 

258. Magis defensus, quam leonis nasus. 
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259* Magis sitiens, quam infundibulum. 



260. Magis festinans, quam can is in cibo sor 
bendo. 

Sic dieting quod canis in sorbcndo summa cum ccle- 
ritate linguam movet. 



261. Amplior, quam locus Aldahna. 

Vocabulum aut brevius^ omissa Mcdda aut longius 

ciiunciandum nomen proprimn dcserti in terra Nedjd ditionis 
gentis Tamim est. Kam. Samachscliarius arenaejnomcn 
in terrae gentis Saiid esse contcndit, sed Saliditae pars 
gentis Tamim sunt. *) Nomen propriuin in r proverbio si- 
gnificant Scharaf-AIdinus dixit. 


O O a - O 


u 



>t erf Ujt I nr 



262. Nudior, quam digitus; quam colus; quam 
serpens; quam vola manus; quam lapis 
niger. 

Colo nuditas tribuitnr, quoniam mulicr nendo nil in 
eo relinquit. Dixit poeta : 


1) In pluribus gentibus sunt fumiliaC; quae iSahd uomen gcrunt ex 
gr. iSahd geutis Ilodsail, gentis Kais, gentis Decr^ gentis Tamim. 
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^ _ 0O > o - + — — £> C ^ O C 

LJ L*.** ^5sj qJ qU^Iaw ^Jj\^ 

3 - w £ O , c ) . & ). *> 0-4 * o - - -.-'6 • - > 

y&L31 x*L> q-» 20uud plj^! 

,,Perfcr nuntium Salamanae, si ad cam venis! IV c colus 
ei similis sit, qui gentes vestit, dum ipsius podex nudus 
est, et infcrius tcgimientum spoliando ei dctrahilur/* 
Versus nietrum Motakarib est. c. 1. m. p. 281 sq: 
Vocabulum jyu proprie instrumentnm, quo nctur, desi- 
gnans, turn de colo turn de fuso adhiberi potest. 

Lapis niger est ille lapis in lemplo Meccano situs 
in angulo, qui Bazram respicit. Eum Arabcs in teinplo ex 
ritu circumeuntes osculantur. 

- Off- ^ 

w.. ** *• O J -> O.C 

sUii ^3 dj, ^ ._&i ci nr 

263* Firmius adhaerens , - quam ricinus; quam 
Cyprus (c[iio tingitur man us). 

^ o — o I o? 

t-^ac ^ nf 

264. Magis donnns, quam Alikrabus. 

Nonnisi in codice Berolinens. scholion hoc legitur: 
jUb xJ! CP xlyi .£=>Aj 

jUb xii 

<— jjb: Ha o^o LIS' j*bxi v_;yuJS ^ 

y» — <i fa — cp ^ y. i^.. <*>.+.— i i w ^lxj i 

U pLLxJI y yiil ^ O' 4 ** >— ■ uj^jb: 

yill t<AP , 50 m J, y g.x*- »Hamsahus proverbii 
^ ^Lrd „Magis donans quam Ahkrabus“ sensum 
non explicavit. Nil obstat, quin vox viri multum 

donantis nomen sit aut quin scorpionis omnibus noti signi- 
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ficationem habeat. Hac significatione admissa, vocabulum 
a radicc cep it, arripuit dcrivandum est ; ut pro- 
verbii sensus sit: Magis lacdcns hominum bonores 9 quam 
scorpio ; qui in onincm rcm ; ad quam transit, assilirc solct. 
Quod vcro altinet ad viruni Ahkrab appcllalura, de quo 
duo proverbia: ujJLc q* ct yji- cr JAmI m usum 
vencrunt, cius libcralitas in provcrbii consuetudincm non 
venit. Ilacc sunt ; quae de provcrbii scnsu sese mihi ob- 
tulerimt. Quid rectum sit, Deus optime scit ;c . 

«<• o^o ^ y ^ oc 

jJsxl Ho 

265. Aequior, quam hilanx. 

Ji U? cP " 1 

206. Antiquior, quam triticum. 

Sic dicunt Arabcs^ quod triticum primum omnium se- 
men, quod in terrain homines sparscrint, fuissc putant. 

- o - o y -o£ 

267. Doctior, quam Daghfulus. 

Daghfal filius Ilentsclahi ad gentcm Scliaiban pcr- 
tinens vir gcnealogiae pcritissimus crat. Moahwijjalms ob 
scientiam cius admirationc adfcctuS; intcrrogavit virum : 

^Quomodo scis? Yir sic respondit : j * ^ ^LJb 
* — Xii 

q! xl£J t ^£ \j oAjst; q \ XAcUet'} xXi’i 

vA-Cl ^ xy-Lo ..Per linguam inter- 

rogantcm ct aiiimum intelligcnlem ; scd scicntiae cst dam- 
num ct perditio ct impeditio ct famis instigatio. Damnum 
est oblivio ? perditio cst, quod indignos doces, famis insti- 
gation quod scicns avidus cst ct niinqnam satiatur, dene- 
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gatio est mendacium in ea. u Pocta Alcomait lmiusce viri 
in versu sequente mcntionem fecit : 

- o .. - , * OK'S - - 0 5^ « * »'8^ J r.*e 

UaIaCiAJ Up Ui 

„Non est inter vos Ebno-l’Cajjisus Namirita^ et vos non 
estis Daglifali^. 

Versus nietrum Wafir est. c. I. m. p. 204. De viro 
conf. Hamas, p. 124. 1. 2. 

_ r <V — 

- W > .. ^ 0^0 ^ 

5^4 ^LJ (J* j+&\ Ha 

268. Longaevior, quam Ibn-Lisan Alhommarah. 

Vir iste ad gentem Beer ben-Wajel pertinens scientia 
et eloquentia insignis erat. In Scharaf-AJdini et Samach- 
scliarii opere loco vocis legitur ^doctior^. Conf. 
quoque C. XIX, 5 schol. 

w ^ O -> --o £ 

269. Melius sciens, quam is, qui de origine, quam 
de se praedicat, suspectus est. 

Fv. 

270. Profundior, quam mare. 

O' j 

« > O “'It *" r'Clw w-t: 

^ ct 0 - 5 O^T ^ ^ v ' 

£ ^ 

271. Rarior quam tlieriaca; rarior quam filius eu- 
nuchi; rarior, quam medulla culicum; 
Potentior quam aquila aeris. 

In opere Scharaf- Aldini legitur: ^ 



11 * 
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;; Rarior quom theriaca maior (vel maxima). JVequc filius 
eunuchi ncque culicum medulla reperitur. Causa liaec est ; 
cur rarissima dicatur. Aquilae aeris autem potenlia Iribui 
videtur ; quod, quamdiu in acre est ; in nullius polestatem 
venit. 


Proverhia recentiora* 



272. Viri honor e desiclerio eius oritur, quo ho- 
minum honorem cupit. 

In hoc proverbio niultum discrepant codices. Codex 
Berol. ^UJ! ^Credcntis Mohammc- 

dani honor in co consistit^ qnod homines non desiderata 
Codex P. j * j.Credcntis Mohaiu- 

medani honor in eo consistit, quod ab hominibus rcmotus 
est.^ In codice Berol. B. legitur: ^UJI ^ Jl js. 

;; Potcntia viri in eo consistit ; quod hominibus carere 
potest.^ 


yjt *LIil rvr 


273. Dedecus mulierum inanet. 
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274. Oculus collaris; caput throni; indium agmi- 
nisequitum; versus carminis; punctual quae- 
stionis. 

In hisce verbis nonnisi proverbialiter loquendi modi 
esse videntur, non ipsa proverbia. 

^ o ^ o ^ o ^ y ^ 

JiX£ juLc FvO 

275* Cura iudicis melior est, quam duo testes 
iusti. 

In codice Berol.proverbiorum recentiorum legit ur. 

> w - y f - > o 

^ IV1 

276. Oculus amoris verax non est. 

In codice proverbiorum recentiorum legitur 

Teschdido non addito et sic in Berol. 

w 0<*0 •" Cw vw uu .o* . *o O 

v_&£JIj jUJ! viSoAc l*vv 

277. Pete libi paradisuin, nam ignis in mami est. 

O-Jpw £ >oy KjUo£ Tva 

278. Succus vilitatis in aqua frigida turpiludinis. 

est aqua frigida, quae ollae affimditur., ne cibus 
aduratur, nee non pars cibi in ollae fun do adhacrens. Du- 
bito vero ; num voci ZJJS eadem significatio , quam 
ampulla hoc in proverbio potius tribuemla sit, 

w y y ^ w no o 

^UoJt M 

279. Super eo (sit) inleritus et pravilas domus 
(Gehenna) ! 
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Coiif. prov. 188. Verba male precando inserviunt. 

o-c o ^ o £ ---• — o^-» 

U zAs- Ta* 

280. Super eo sit, quod est super tympano die 
festi ! 

Id est : Verberetur ! 

oXz-O -• - 

ljU^I U PaI 

281. Super eo (sit) idem, quod est super iis, qui 
Sabbathum venerantur! 

ludaei hoc mo Jo signiflcantur. Id est: Dira impre- 
catio. 

- -> £ - - O-' - 

1 wO P \ P 

282. Super eo (sit) idem, quod super Abu-Lo* 
liabo est. 

Abu - Lohabus Mohamniedis iiiimicissimus persecutor 
erat; quapropter JMobainmedcs capite centesimo undecimo 
Coraui , quod aut aut inscriptum est^ eum 

diris devovit. 

J —o-o J — I ^ -> 

Jos ( jic r A r 

283. Propter hoc Alwalidus orcisus est. 

Viri noincu est Alwalidus ben-Tharif Alcluiredji. De 
re imigna elicitin', quam indignus petit. 

^ ° r 7. u v" ' So , 

284. Excusalio, cui faciendac verilas non praeiuil. 

— CwC ^ o +* ^ ~ ~-c > y y 

L/^i! Naa*I JU^JI \jSL£ PaC 
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285* [ngeniuni virorum sub euspidibus penna- 
l’lim es(. 


7 yjj <0 7 7 - y-<3 +0 (J ** — - 

io^Jf 3 


M 



286. Ut superbia in praefectura erat , sic despe- 
ctus ademta provincia erit. 


JJ 7 ^ ^ J 7 ^ ^ v'CJ/sO - ^ O- - 

xfytj ^ U JUif ^IaI^ Tav 


287. Super te ex opibus tantum, quantum te alit 
et non tu alis. 

Tantas opes tibi compares } quantae ad te alendum 
sufficiunt^ non quantae molestae tibi sunt. 

w oO JfO J ^ <*OC 

ajCuilJf f ! > foUJf FaA 


288. Consuetude) est naturae (rater cum ea nalus. 

j£ff jb^jf 3j» m 


289. Remotio a munere est virorum repudium 
et menstrua praefectorum. 

Dixit poeta: 

, O ^ )£ 3 - r Oo- • >* 50.0^ 3 


jjJJixerunt: Remotio a munere praefectis est menstruus 
sanguis. Dedecore adficiat eum Deus per odiosum men- 
struum sanguinem l u 

Versus metrum Wafir est. c. 1. m. p. 204. 
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iw/olii. axajJo solaJI H. 

290* Consuetudo est quinta natura. 

J£*ii hi 

291. Natura similis est camelo mansionem suain 
desideranti. 

Nisi fallor ? natura ; quod semper ad primam suam con- 
ditionem rcdit ; cum camelo comparalur ; qui desiderio con- 
sucti loci adfectus est. Pocockius vertit: ..Natura attra- 
ctiva csP* ct explicandi gratia addidit: sc. natura originis 
primae ad se trahit frequentes posteros,, ut sc. referaut ge- 
nitorcs siios ? ut illud Senecac: Gencrosa in ortus semina 
exsurgunt suos. 

ro> j 

S Hr 

292. Honor in antiis equormn (est). 

rir 

293. Caslilas vitae est exercilus, qui in fugani 
non convertitm*. 

294. Natura ad dormientein noetu venit. 

ujUj y U Xzx$\ rio 

Jngenimn mag is veneranhir (tiinent), quam 
ensem veneranlui . 


J U UU "O 


295 . 
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296 . 


297. 


298. 


Caecus super tecto cacat et ipsum homing 
non videre putat. 


0-^0 xOW) .> - £ ^ ^ 


Cs^.,1 SjAS^Jf tfv 


Podex est altera facies. 

j o si 


o - £-- « > -> o - S — - 

v*l^CJu SOl£ Ha 


> 


Consuetudo, (fuam sugens matrem accepil, 
nonnisi cum vita removetur. 


Conf. Proverb. Salom. C. XXII^ 0. 


Caput XI X. 


L I I t e r a G li a i n. 


- G- G «<» - G-- J 

1. Macula alba inter oculos uterini. 

Sic provcrbium in scliolio explication cst: Id est: Non 
latct amor et sinceritas tua, qticmadmodum tibi non latet 
amor uterini tui ^ dum cum observas , bic cniin adspicit 
oculo claro , dum inimicus a latere adspicit. I laic simile 
cst, quod Cap. V ; 10. legimus. Proverbii autem verba 
sunt pro v 3Iacula cius alba in frontc 

est macula alba uterini. “ 

J do<o — - . — ■" ^ 

2. Irascilur, quematlinocluin equi linbenis iras- 
cuntur. 

In cum dicitur, qui ira iimtili ardet. Accusativus 
ex omisso verbo ^ ka ^£ pcndet i. c. J ^ ^&£ 


»Irascitur ira equorum.« In Saniachscliarii codice legitur 
tjo'ijJi jjfirniis haljenis.” 

^ ^ ^ -oX y o — - - 

Lgxl^ r 


3* Vicerunt magni cameli parvos camelos. 

Suftixum Ip ad camelos J.j! referendum est. In cum 
dicitur, cuius res magna evasit, posiquam parva fuerat. 

£ «o w ® - o - 

4. Torrens (est), qui arbores obruit. 

Vocabulum proprie audacem turn hoc in 

proverbio tor rente 111 ^ qui arbores evellit designate ut 
0 V^w suppleatur. In camelum furentem transfertur. Pro- 
verbium in viruni dicitur, qui non curat, quid iniuste per- 
agat. Supplendum autem est liAP hie vel ^ is est tor- 
rens etc. 

y~ > yjro** y -o - 

5. Esuriens (est); cibum igitur Rabicah ei parate! 
Rabicah cibi species est, qui vario modo paratur. Ebn- 

Doraidus yboli legit i. e. parate cibum Bacil , qui lacte 
schisto et butvro illi addito paratur. Proverbium docere 
videtur, ante omnia rei quam maxime necessariae satisfa- 
ciendum esse. Narrant, Ebn-Lisaa Alhommarah esurien- 
tem et sitientem ad suos intrasse et, quum ei puer recens 
natus adferretur, dixissc: Per Deum! Ncscio, num eum 
edam an bibain? Uxercm eius ista verba audientein dixisse 
ilia, quae post in proverbii consuetudinem venerint. Cibo 
autein etpotusatiatum eum dixissc : iLLJt ^J".’5Quomodo 

infans et mater sc habetV« Quae quoque verba in prover- 
bium venientia significant, curam viri abiisse, ut ad aliarn 
rem animum adplicare posset. Conf. C. XXII, 197. 
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0. Impetus boslilis, ut sorbitio lupi. 

Vocabulum sorbitionem ferarum, dum lingua rcpe- 
titis vicibus lambunt ; significat. Comparatione igitur ; im- 
pctuin hostilcm ima vice post alteram factum et baud in- 
terruptuni esse^ indicant. 

w Go ^ ^ c S y 

sJsJfc^ SJsi: v 

7. Carbunculus pestilentialis ut carbunculus ca- 
meli et mors in domo feminae Saluliticae. 
Proverbii causam talem fuisse narrant. Alimirus ben- 
Althofail et cum eo Arbadus ben-Kais, qui frater germa- 
nus una matre natus Lebidi ben-Rabiah Ahmeritae erat, 
ad Mohammedem accesscrat. Ahmruus autem Arbado 
imperaverat, ut tempore, quo ipse ctimMohammede scrmo- 
nem haberet, cundem a tergo veniens occideret. Arbadus 
rem peracturus^ quum gladium e vagina extrahere vellet, 
non potuit. Mohainmedes autem, qui Ahmirum Arbado si- 
gna facientem videret, sc circumverlens pone se Arbadum 
conspiciens dixit: Uj „ODcu$! Serva 

me ab his duobus per id, quod vis!” Pcmisit igitur Deus 
die sercno fulmcn, quo Arbadus combureretur. Alimirus 
igitur fugam capicns dixit: „0 Mohainmedes! iuvocasti 
Dominum tuum et iste Arbadum occidit. Per Dcum! Ego 
implebo terrain contra to equis glabris et iuvenibus imbcr- 
bibus. Mohainmedes autem haec audiens dixit: *JUi 
;<L3 slotj cr ,,Deus te ut filios Kailae (i. 

e. gentes Aus et Chesrcdj) impedibit, quomiuus id facialis!** 
Alimirus turn e domo feminae Saluliticae 1 ), ubi pernocta- 
vcrat, mane exiens in genu suo ortum carbuuculum pcstilen- 
Zialem conspexit, quo ut in earn redirct, coactus ista verba 
dixit, quae postea in proverbium venerunt. Vocibus 


l) Gcus Salul apmt Arabrs inultum eouiemra oral. 
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et duplex in proverbio casus tribui potest aut nomi- 
nativi aut accusativi. Si nominal ivi casum esse statuis, 

et Lf jy> supplendum est., ut sit pro Bl\ £ 

♦ . . . — ^Carbunculus mens est carbunctilus 

... et mors inca est mors .... Sin accusativum admittis. 
vcrbum supplendum est . . . byo oyd., BJus „Laboro 

carbunculo ... et morior morte .... Provcrbium duas 
res malas designate quarum una altera peior est. 


- - ml ) 




8. Aquarum gurgites, turn recedunt. 

Vocabulum B^+i magnam aquae molcm significat, 
qua res tcguntur^ turn in infortunia transferor, quibus ho- 
mines obruuntur. Ante oUi supplendum est »hac res 
sunt aquarum gurgites/* Legitur quoque ut 

supplendum sit ^hae sunt gurgitcs aquarum.^ Potest quo- 
que verbum post supplcri ex gr. 

^Gurgitcs aquarum (infortunia) iniuria adficiunt i. e. lae- 
dunt. Provcrbium, quod de rebus magnis, gravibus, in 
quibus fercudis patientia utendum est, adhibetur, Alaghlabo 
Ihdjlitae adscribitur. 

^ J ^ O w 

9. Non opus est aculeis spinas privari. 

Provcrbium ei dicitur, qui virum docendo intelligentem 

reddere studet, cui id opus non est. 

* o > - # 25 

I. 

10. Num zelotypiam et ignaviam (coniungis)? 
Proverbii, quod duo mala coniuncta esse significat, 

originem talem fuisse dicunt. Viro ignavo, qui quum pu- 


O w -O 


1?4 


guarctur. domi manscrat, ct uxorcm cminus conspicientem 
dimicantcs ob zelotvpiam , qua laborabat , vcrberavcrat^ 
uxor ista dixit verba. Accusalivus ex omisso vcrbo pen- 
dct ; ut sic cnuntiandum sit: La> ..Num 

zelotvpia laboras et ignavia adfectus es? ; ‘ aut 

v Num zclotypianij et ignaviam in tc coniungis?*" 
Zelotvpiam in aliis locis Arabes laudi liabent ; quuni in 
ea stadium defendcndi iuris sui videant. 




o 



11. Vestes tuae duae efFecerunt , lit vestimenla 
trita raea non curarem. 

Vocabulum ,,vcstimcnta trita“* singulari caret. 

NonnuHi enunciant; sed rectior ciuinciandi 

modus est. Vir quidam a muliere vestes duas mutuo ac- 
cipicns suas tritas abiecit et mulieri, quae vestas suas re- 
peteret, ista dixit verba. Proverbium in cum dicitur, qui 
alius opes cupicns suas perdidit. 



ir 


12. Emaciatus tuus melior est, cpiam pinguis 


alius. 


Almofadhdhelus dixit , hornm verborum auctorcm Mah- 
unm ben— Ahthijj ah Almodsbidjitam] esse. Erat inter gen- 
tem Modshidj aliamque gentem bcllum vehemens. Impetu 
in istam gentem facto Malmus ad virum in terrain prostra- 
tum , ab ipso auxilium pelentcm transiit. Malmus preclbus 
illius viri hisce verbis: v Te ab infortunio 

defendant^ quae postea in proverbii consuctudinem ve- 
neruut, respondit. Aliquo tempore post accidit, ut ista gens 
gentem Modshidj in fugam coniicerct ct plures, inter quos 
Malmus esset, eiusque frater Rank appellatus, qui infirinus 
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ct stupidus habcretur^ captivos faceret. Mahnus ilium vi- 
rum ; quem Iibcraveratj conspiciens rogavit^ ut beneficii 
praetcriti baud immemor esset liisce versibus utcns: 


C - - > C/e - C £ 

lX.. .*■ } 


:l-= 


G 


- — o 


Oj A— AC ^ (j>P 

oo* 

O - * °'tt ■» — G- C~* - O— O 

(^lXJ jJLXiL Lo lXjcj q-» 

^,0 optime rcmuncrator! Propter beneficium in te colla- 
tum eum , qui te liberavit, libera! Nuin hodie remune- 
ratio apud te cst viro^ qui noxani tibi inlatam avertit, 
posteaquam vulncre in bello morbo adfeetus eras“. ! ) 
Vir^ qui frater principis illius gentis erat^ statim a fratre 
petiitj ut captivum ipsi daret. Libertate eum donavit 
ct alterum captivum, quem liberum quoque dimitteret, sibi 
eligere iussit. Fratrem suum, istuin stupidum et dcbilem 
nullam principis et poetae gentis suae, qui inter captivos 
erat, rationcm habens sibi elcgit, et hac de causa ab aliis, 
quod principem gentis suae neglexisset, vituperatus^ ista 
proverbii verba protulit. 

Co. 


o o<o ** 




CT* J* 


T O ^ , 

JswjLsi 


ir 


13 Elalio melior est, quam deiectio. 

Traditione ad nos delata Moliammedis verba sunt : 
lLuS> ^ IGui quorum sensus esse dicitur: _^JUS 

UUa31 V ,,0 Dcus! elationem non deiectionem (te 

rogamus)/* 

G - S .> 

If 


14. Pediculosum vinculum cervicis* 

Proverbium hoc de muliere prava^ quae aliis multum 
molesta est, adhibent. Alazmaihus dixit , Arabes captivum 


1) Versus sunt hypercatalectici, quos, quamquam pede et 

uietro Hedjes similes sunt, tamen ad metrum Camil refer- 
re debemus. c. p. 215. 
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Vincire solitos esse vinculo pilis tccto. Si diu tali vinculo 
homo vincicbatur, pediculi interdum orti captivum multum 
cruciahant ; lit tali vinculo omnis res ; qua homo vexaretur, 
significare solcrent. 

fl 

<» o' O ^ O- 

15. Parum cle inulto. 

Vocabulum diminutionem ; decrcmentum ; fet do 

aqua), autem copiam niagnam (et de aqua) signili- 
cat. Simili rationc dicitur: cr» v Parum de aqua 

perenni/* conf. II, 44. et XVIII, 60 et Kam. 

|*> UaJJx* Lx.j Y\ 

16. Yinctam manum habet is, i[iii tlimissns est e 
vinculis et in servitutem redactus est is, qui 
libertale donatus est. 

In eum dicitur, qui beneficiis in ipsum collatis in ser- 
vitutem redigit ur. 

y~0> ~ - 

jiy D jCte Iv 

17* Rupturam reliquit, quae non reparatur. 

De maguo infortunio et crimine, quod reparari non pot- 
est adhibetur. 

**• )*/* o*~£. > o-j y ** o ** 

idxXjJ! XJ 1a 

18* Iralus, cui cibus Bacilali opsonio non datns 
fait. 

Proverbium, cui met ruin Sarih est (c. 1. m. p. 246), 
Djeuharius tanquam versum citavit. Conf. Djeuh. s. Jjo: 
Vocabulum KJLjCj (Hacilah) cibus est, paratus ex laetc 
schisto (Jai!) cum farina mixto, qui baud coctus cum 
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butyro editur. Similis est provcrbii ratio , quant quinto 
Inti us capitis. 

y > X I oc y o** 

19. Qui cum vehemenlia bibit, is citius sitim 
explet, qui paula! ini sugendo bibil, is plus 
bibit. 

Sic provcrbium in seholiis explicatuni est : cj.xcJI 
j‘S i«3l li/Vji lXjlAwJI 

^aAhC ^IaJ 13 ^LJls 

X&ojjL cXi>! £ „Vocabulum sfgni- 

iicat vehement er bib ere, parum bib ere. Dixit 

Abu -Alimruus : Id est: Quinn ad aquam acccdcns paulatim 
paulatim bibis, fieri potest, lit is^ qui tibi adversetur, in 
te irruat ; retine igitur et conscrva tibi comnieatuni. Pro- 
verb iuiii monet, ut rent prudenter et caute aggrcdiamur.« 

— — .> y o y M oj jo^-^ 

,viui -!. r - 

20. Vici eos ; ego vir rei omnino deditus a Deo 
creatus sum. 


His verbis proverbium explicatuni 




nu» uiMiuui va^u^uiuui uai . ^4,j 

^ — gJi y * ; Adhibetur de eo, qui rem petit 
et rei insistit, donee dcsiderio potiatur‘\ Ad inctrum Rcdjes 
referri potest. 


y o ------ u 

*jL*f Uj cj * ft 

^ r * 

21. Contra famem in auxilium petiit, quod eum 
occidit. 


In eum dicitur^ qui id auxilio petiit ^ quod ipsi perni- 
ciei erat. 


12 


00 


— 1 7s — 

J - o y ** o^o y 

wAjL c ,.J L>^v£ Lvi rr 

- - 

Cras est crastinus dies eius (facti). si impedi- 
ens me non impediverit. 

Suflixum IP ail factum (xjjts) referendum est. Id est : 
Cras istam rem pcrliciam, si nil me impedit. 

y - I y o 

23. Tegite hanc rem tegumento suo ! 

Modo ipsi convenicnte rem tractate! 

^**1^ ft* 

24. Ira est daemon mansuetudinis (intelligentiae). 

Ira mansuctudinein (intelligentiam) pcrdit. Dicere so- 
lent: ^ :<jJ ,.Quis daemon magis obruit 

iiiopinantcnij quam ira *C* Oiniiis autem res. quae hominem 
subito irruens pcrdit. eius daemon sen Gliul appellatur. 

^ J Cw'J «" — 

*+? Uj 

25. Pignus cum eo, pro quo datum erat, cessit. 
Vcrbuin \Jolc. proprie significat . pignori datam rem 

rcposci non posse, qumn sub ista conditioner ut nisi intra 
cert uni tenipus redimeretur. rcposci non posset , data esset. 
Ouain vero consuetudinem Islamiticae religionis leges abo- 
leverunt. l)e eo proverbiuni dicitur . qui in rem incidit. 
e qua non egreditur. 

^Lotif fold's rl 

20 Moeiore te adfeceruut simili mocrori ob lo- 
custam Alahjjari. 
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Abu-Ohbaidahus dixit: Hoc siguificat, virum, qui ob 
sumnuini moerorcm morti propinqutis cssct, liberatum cssc. 
Provcrbii originem taloin fuissc narrant. Alahjjarus vir 
dentes fractos habcns quum frig i da nocte locustas inve- 
nissct, carum copiam in ignem coniccit, ut assarcntur. Ex 
iis , quas in os sibi iniecisset, una avolavit. Vir haiic 
ob causam in ago a ira cxarsit. Ilia antcm res apud Arabes 
provcrbii locum obtinuit. Adduxit Albajarius versus Mas- 
rubi Calbitae, qtiibus Djeririum poetani perstrinxerat: 

• i. — , o - - * c - a 0 — - - o c- o — , 

jLotJl »J>L> J,Ja£ 


Vj._^CV 


v Profeeto tu vidisti c gentc nostra equites. qui mocrorete 
adfccerunt, qualis mocror ob Iocustam Alabjjari erat; ct 
profecto corum locum vidisti, ct turn cos aegre tulisti, 
quemadmodum sus aegre fert, quod aquam bullientcm 
praeparant (ad mactandum).“ 

Adhibetur autem proverbium in co , qui timidus sc 
submittit. Sunt quoque, qui dicant Djeradah (Iocustam) 
nomen equi Alabjjari fuissc ; qui in pugnac angnstiam unde 
cxitus non cssct, incidissct. Proverbium hemistiebium mefri 
Camil cst. c. b m. p. 213 . 




r v 


27. Dives cst, ita ut marc duobus situlis hauriat. 


Dc co dicitur, qui ob conditionem bonain elcgentiam 
nimiam ostendens, se iactavit. 

wds^‘ SJtJf Ta 

28. Lactis paucitas lactis copiam adducit. 

Mcidanius dixit, voeem b’.£ nomcn cssc a tertia verbi 

' 

forma ^Lc derivandum. Ouod si camelae lac paucum est, 


12 * 
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spcrare licel . fore nt augcatur. I)e eo adhibetur . emus 
qtmm dona pauca siiit. futura esse mult a sperant. 

y o>o y 

Jab isle n 

29* Gathus filius Bathi. 

Sic proverbium in scholiis explicatur: JUa-j 

^ J *_ Aj LV? jUb 

£ A*. j’i 13S L£aj (jttls JJU l5^ 

*Lrti luX X*RJI ^Dicitur: ^£.3 £ J?L£ futurura 

Jb^ij et Jaxij i* c * nitravit in rcm. Dicitur : ,V._ a ) l«A-P 
_bpt!> ??IIaec est arena, in quam pedes intrant 
i. e. submcrguntur‘\ Et vocabulnm j^LCBathin) ut ^p?L_ 3 
Kadhin (index) enuntiandum derivari potest a tup futurum 
; . ampins est“. Imlc noincn K*bl» ortmn est, quo vas 
appellator/* Proverbium rem perturbatam significat, in 
qua rectum non cognoscitur. Proverbium quoque adbibet is. 
qui alterum in narrando res miscentcm et turbantem men- 
dacii arguere vult. 

o y O'O o-o — Cv <o — ■ — 

30. Deditus es nigris et in albis est multitude)* 

In cum dicitur j qui semper rei ob propensum in earn 
animnm deditus est earn nunquam rclinquens. 

j ** o y a -- o Ow«o G- — 

%biz's rt 

31. Planta Ghadsmest, quae c terra unguibus non 
c vcllitur. 

Planta Ghadsin in segetibus crescens cvellitur et ab- 
iicitur. Supplendum autem est ante voeem r terra 

plantae ferax“ vocabulnm ^A£. 1. e. liaec est plan- 

ta etc., quae unguibus non cvellitur**. Proverbium dcsi- 
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gnat malum grave, quod depelli non potest, ita ut malum 
cum ilia planla, quae difficile evellilur, coniparaluiii sit. 

32. Nuhes terrae benefica fuit erga postremos 
(multum dissilos)* 

In eum dicitur^ qni propinquos ncgligens in peregrinos 
beneficia confert. 

o Z y - 'Sc. y y 

o^f Ljfj.*] I rr 

33. Corvus daciylos optime novit. 

Optimos dactylos corvus sibi digit. Inde proverbiali 
modo dicunt: v-dJL 11 ..Invenit dactvlum corvi/* 

i. e. rem praes tan tern invenit. 

y y ~ ^ y* X - 

20 Ia£ 20.x£ rf 

34. Occultet eum res ipsum tegens ! 

Vox ill designate quo res tecta est ; ut conspiei 

non possit, turn in sepulcrum transfertur. Id cst : Sepdiatur! 
Verbis hisce dira imprccantur. 

y o y ^ c y ** o d> y ~ 

jkii OsJ>yf *jIc. To 

35. Extremitas (sea finis) devotionis est spei b re- 
vitas et pulchritudo agendi rationis. 

)klo n 

36. Dorcas parva desideravit pullum recens natuin 

Id cst: Molliter cducatus vitam suam dclicatam desi- 
deravit. In eum dicitur ; qui molliter educatus aeruinnam. 
in quam incidit^ patienter non fert. 
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37. Cunctatus est absens duos menses, turn duos 
canes apportavit. 

In eum dicitur, qui din cunctans rem pravam apporlal. 

Huic simile proverbium est: o 

??Iejmiavit annum, turn bibit urinain.u 



38. Durissimiis locus, in quo inceditur, glarea su 
per petra est. 



in qnain introire . et inde exire difficile est. In codice 
Lugdunensi scbolion praecedentis proverbii et lioc ipsum 
proverbium desimf. ut verba j 



Forma comparativi. 





39. Minus iud igens re, quoin calvus pecline in- 
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Hoc desumtum esse dicunt c versa Saihdi ben-Ahbd 
Alrahman ben-Hassan: 



j?Iani inter omnes ego vobis potissimum carerc potui. 
quemadniodum calvus pectinibus non iudiget/ ; 



40. Eo minus indigens, ([uam animal To f fab 
stramine. 

Animal illud quale sit definirc non ausus sim. Xon- 
nisi carne vescitur, stramine igitur omnino carere potest. 
Dicitur quoque: &JI ^ eUc ^£1 Ul ..Ego te me- 

lius carere possum, quam animal Toff all stramine.'* A- 
liudproverbium est: XiJl ^ xsu. J! v AnimaI Tof- 

fall stramine carere potest.'* Conf. Kam. s. v. Ju\ 



41. Magis decipiens, quam cucurbila in aqua. 

Alterum huic simile proverbium est : La_J! ^ i Ju ^ 

qL 5" ^1. ;?\e te decipiat cucurbita, et si in aqua 
est.« Hamsabus dixit ; so lioruin proverbiorum sensuni 
ncscire. Dixit autem Mcidanius, prius proverbium a postc- 
riore derivatum esse. Arabs campesler coctam cucurbitam 
capiens quum os suum lacsisset , dixit: 7?Xe cucurbita et 
si in aqua est. te decipiat! Jude illud alterum proverbium 
derivatum est. 



42. Magis decipiens, quam vapor meridiei tem- 
pore in deserto. 

Iter facientes vaporem in deserto aquam esse, quum 
aquae specieiu liabeat, putant. Alterum est proverbium : 
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a* »t\ y* Ju vjLwJU' »Ut vapor mcridianus. 

qui decipit videutem, et fallit spcrantcni.« 


O w- C 


fr 


43. Magis decipiens, quam spes. 

Proverbium ex hisce poetae verbis desmnlum esse di- 
cunt: 


O', Oo ) o - 


Cl _ 5 A > 

;j— c l5 — ct 


.ic o*jU* 

^ 

>?Desideria sunt deccptioncs et tempus est domnn el 
abnegatio. Qui cum tempore cursu certal. is pedem of- 
fendit.« 

Versuum nietrum Redjes est. Conf. 1. in. p. 231. 


^ sS ff 


44: Magis socors, quam dorcas luna splendente. 

Dicunt pulluiu dorcadis noctu non caverc, ut a f'eris 
voretur. Alii dicunt, dorcadem facilius venando capi posse 
luna luccnte, quam nocte obscura ; quia luna lucente cernere 
non possit. Voccni M aut a socors fu it aut ab 

deccptus fuit derivandam esse putaut. conf. Cap. 
XXV, 117. 

u ) u? 

fo 

45, INlagis decipiens, quam aquae receplaculum. 

Hamsalius dixit, proverbium hoc cohaererc cum Alco- 
maiti versu : 

— .o, . .<.-4 j )i. if «. rafi . a , o - o 
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..Propter eius perfidiam conviciati sunt veteres eo, quod 
ei cognomen receptaculi aquae dederunt.*’ 

Proverbii metrum Motakarib est. c. 1. m. p. 281. 

O > O > of 

x\jS fl 

46. Perfitliores , quam qui cognomine pei fidiae 
utebantur. 

3Ieidanius scholio sequente proverbiuni explicavit: 
ioi Ij.--.iL -$ •) (AatMi 

O- 

o - o - > -oio- -- = >jo • * £ - o- __ / (I) - 

Asm Laj.£ A*av ^ I *31 

0*0^; - - o .o c o - o-= - » ) ) )) t» . - o — - - - 

Ail ^.^jIaav jAiit ^.jLn<«ax5" La 131 

' ' ' ' ' 5 5 

..Ii sunt Banu-Salid. qni ad gentem Tamim pertinent. Ap- 
pellabant autem perfidiam inter ipsos ; quum ea uti volebant. 
cognomine, quod ei imposuerant. nempe *jS . Dixit poe- 
ta Alnamir beu-Taulab : 

j.Ouiim in gente Sahd, dum mater tua ad earn pertinet, 
peregrinus es, lie avunculus tuns e gente Salid socor- 
dem te reddat! Quotiescunque vocant, eoruni 

senes propius ad perfidiam accedunt. quam adolescentes 
corn m imberbes/* 

Versuum metrum Tiiawil est. c. 1. m. p. 161. 
Grammaticus Abu-fjYada liaec de cognominis causa 
rctulit: wJJoj ^ ^ Q 1 iA£ j^ol 

<3^ L-£Ai>Li l\ju^ c^ovA^i q*-J1 

\ja*i ii y\il\ Lg-o qjL qj ; Axj1 

^La^J' ^Iluiusce causa in eo 

posita crat ? quod gens Banu Sorarah cameloruni agmen, 
a Cosroe in Arabiam feliccm missum cduxerat. Gens Ba- 
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nu-Sabd quuni de illo capiendo inter se sermones facerel. 
sencx quidani comm dixit‘5 Nnm erga patruelem vcstrum ; 
qui in eo est. perfide agere vultis? Onidani respondit: 
.^Perfidia quibusdam locis astutior cst. u llaec ob verba 
vocem qIa^ 5" signum . quo se distinguerent ; fcccrunt, 6; 
Scbaraf-Aldin. Samaclischar. Silentio praetermittendum non 
esq et in codicc Lugd. el in opere Samachscharii K-iUi' 
jOJi -pbarctra perfidiae“ loco verborum aU S in pro- 

verbio legi. 



47* Magis errans, quam confnsum locustarum par- 
varuin agmen 

Vocabulum locust as fluctu antes inter se 

ante quam volant, significat. Dixit Abu-Ohbaidahus. 
voce cl significari aninialia culicibus similia. sed non 
mordentia. ct non nocentia. Aliis autem sunt locustae ae- 
tate iis succedcntcs. quae Lo appellantur. 



48. Melius filia ducens, (|uam aranca; quam aui* 
malculmn Sorfali appellalum. 


Conf. XIV, S 6. 





49. Magis cxeellcns carmine amntorio, (|iiaiiiAiiiru- 
PKaisus. 

De hoc ccleberrinio poeta conf. Aniru-f Kaisi A I o a 1 1 . ed 
Ilengstenberg. Bonnae 1823. p. 5. lluiusce poetac Diwa- 
lium Parisii nuper cdidil vir ill. deSlane conf. Pocock. To- 
grai i ). 133. 



50. Magis atlonilus, (|iiam livaenae pulhis. 
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Dicitnr J;ii v Attonitus substitit canis , tcrritus 

voce dorcadis. quam secutus erat“ IIoc pullus liyacnac 
praedam sequens fortasse faeit, lit inde proverbium de- 
sumtum esse vidcatur. Alii For oh l viri antiquo 

tempore viventis nomcn fuisse putant. 

o o^o y 

51. Perfidior, quam Kaisus bcn-Ahzim. 

Ahu-Ohbaidahus dixit , virnm liunc fuisse peril dissi— 
mum. Viri nomen crat Kaisus ben-Ahzim beu-Sinan ben- 
Chaled ben-Minkar Tamimita Alhalim (mansuctus). Cogno- 
men era t ; id est : inquinatus merda humaua. 

Xarrant cum viciui sui. mercatoris^ quern ligavissct^ merccs 
sumsisse ; vinum bibisse, donee ebrius cssct et ipsam carncm 
sumere incepisse 1 ) J. Uxj ,}»*.> liunc versum dicentem : 

- o £ } I 

»Li3l ^[S io p>l3 j.z> lj* 

' " S S ' S' 

,,Ouotics mercatorem impiuin Dcus adduxit ; cuius barba 
camlis camcloruin similis erat/* 

Versus metrum Basith est. Conf. 1. m. p. 190. Tri- 
mto gentis Banu-3Iinkar colligendo praepositus quum de 
norte Moliammedis ccrtior factus esset ; tributum collectum 
liter gentem suam distribuit, lios versus recitans: 

-—0-0 J „ _ 03 O > O .c e * — * O - > m « _ C c .. £ 

oUuX^/9 ^ kJUvj Lioyi Libi 

, - r r, C £ J ,0 > o See , , O . ) )C i . - » o .. ~ 

.jJILI f}S Lfi/O j&Xa Jl U.J 

0 Fheu! Genti lvoraisch de me nuntium perferte^ quoties- 
cunque adducta deposita iis adferuntur. Tributum a me 
collection genti Minkar dono dedi . et omni lupo avido 
cius spem eripui.* 4 

Vcrsuum metrum Tliawil est. c. 1. m. p. 16 J. 

Turn a rehgione 31oliammedica tleficieos prophetissae 


1) >Schciraf A 1(1111115 *..^111 liabcl. 
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8 a dj abac filiae Ohkfaniaedituus (q 3^) factus est. Scha- 
raf-Aldin. 

o ~ o y - osx 

'sZjj+L ^ ^ j-ysA of 

52. Perfidior, quam Olitaibalnis bemAlharils. 

Quum Onaisus bcu-Merdas Solainita cum agmine geu- 

tis Banu-8oIaim ad cum tanquam hospitcm venisset . co- 
rum opibus potilus viros in vincula coniecit. ut sc ex ca- 
ptivitate rcdimcrc cogerentur. Ouapropler Ahbbasns ben- 
Merdas fraler Onaisi sequentes versus dixit: 

-o> '“»» 

* <1 M - - » C - 5 — » 5 O - ' - " . » - * — • 

s-jLi-iw qJ t5 Us 

• b ci'J , — «, — „ O - - . - > , , h -» . « . b . . (j« v 

V— bA-P LjJl^ SsliuXJi 

.,MuItae sunt noxae; sed non audivi perlidmn fuisse. quem- 
adniodum Olitaibalnis hen- Alliaritsbon-Schahab erat. Gen- 
tem Hentselali vilit ate oinni operuisti et tu postremus 
horum tenipormn contaminatus cs.* ; 

Versuum metrum Camil est. c. 1. in. p. 212. 

^ +*) o ^ o c ^ — o £ 

o o -• O 

53. Carioic pretio rcdemlus, cjuam lladjibus hen* 
Sorarab; et cariore jnelio lvdemlus, quam 
Bisthamus ben-Kais. 

Conf. Cap.. I, 14(i. adnot. I Abu - Ohbaidalius 
dixit ; eos fuisse. qui niaxiino pretio in foro Ohcats 
redimerentur. Oui niininniin dicunt , ducentos camelos 
pretimn fuisse , qui suinnmni , quadringentos. In codi- 
cc Berolinensi additur: Adnol&vil Abu-fXeda ; di- 
ci quoque : I ^^3 ^ ^ v Ma- 
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iori pretio redemtus, quam Alascliahtsus ben-Kais Ccndita^ 
I lie vir quum gentem Mudshidj invadens captivus factus 
cssctj sc pretio duorum millimn cainclorum ct millc aliarinn 
opuni redemit. Dixit pocta: 



G 1 ~ - - O * 0-«'CJc , 

ol&^b q * lailj 


^Prctiuni redeintionis cius crant duo niillia cainclorum ct 
millc ex opibus recentibns et antiquis.^ 

Versus nictrum Wafir cst. c. 1, in. p. 209. 

Bistliamus illc ab Obtaibabo ben-Alharits captivus factus ; 
(sic Scharaf- Aldinus adnotavit) , quadringentis camelis 
ct triginta cquis redemtus est. Suidns bcn-Sorarali auteni, 
Abu-Aheraschah cognominatus ct propter niagna superci- 
lia cognomen gerens a Dsu-fllokaibaho ct a fra- 

tribus e gente Abbs Alsalidaman appellatis captivus factus 
duo millia cainclorum et millc captivos^ qui dimittebantur, 
tanquam libertatis pretium dedit. Dixit Baliclita: 



^Donec ex captivitate redcmcrunt Hadjibnm a nobis , et 
iam cruribus Iladjibi fusca vincula vestigia inipresserant., 
dalis millc servis ct duobus millibus pullos amantium 
camelaruni. quaruin pullos ob vilitatem suain mactandos no- 
bis dcderant.“ 

Versmim nictrum Basith est. c. 1. m. p. 190. 


O — n > 



54. Libidinosior , quam hircus gentis Banu- 
Himman* 1 ) 


t) Fain ilia Banu -Hininian ad gentem Tamim pertinebat. Auctor 
fain iliac erat Ahbd-Alohssa ben-Cahb. Cognomen Iliinman acce- 
pit eo, quod labia nigro colore tingebat ( 
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Narrant hircutn ilium septuaginta capras inivissc. posl- 
quam eins venae in collo incisae fuissent eosque lianc rein 
sibi gloriae duxisse. Narrant Malicum bcn-Masmah Alah- 
nafo ; dum genti Rabiah maiorcni, quam genti Modhar glo- 
riam tribueret, jocando dixisse: Stultus gentis Beer ben- 
Wajel (Habannakah) celebrior est ; quam princeps gen- 
tis Tainim (Alahuaf) et sfatini Alahnafum respondisse: 
Ilircus gentis Banu-IIiminan celebrior esL quam princeps 
gentis Beer ben- Wajel (Malic ben-Masmah). Dixit poeta: 

5 „ Co^t )b y.b S m — O - O 3 ' 3 0— «. m r .b9< 

, ; Gentem Banu-Himntan hirci sui inltus ita oblectavit, ut 
laudis obliviscentes ipsi nobilissimi eum custodirent/’ 
Versus metrum Thawil est. c. I. m. p. 161. 

Conf. C: XXI, 137 et III, 152 sqq. XXL 136. 

o ** o o — y o ** u y -g£ 


55. Magis zelotypus, quam gallus; quam O h k a i - 
Ins; quam camelus; quam admissarius. 

Ohkailns ben-Ohlfah in proverbio dictus est. 

- y o 

L_)Lc ^ LJjS - 1 Ol 

56. Nigrior, quam corvus. 

w o y ot 

57. Magis se in aquam immergens, quam avis Ki- 

rilla. 

Conf. C. VL 203, XVI, 74. 

— X -■ y o y — o $ 

X&JL&0 ^ ° A 


5S. Pluribus gestibus amatoriis utens. quam molli- 
ter cducata. 


19 J 


Legitur quoque xaX&a v calautica incluta* “ 




59. Crass ior, quam pontis funis. 

Codices in legendo proverbio non consentiunt. Codex 
mens hahet codex Berol. codex Lugdun. 

Hunc codicis Lugdun. legendi modum^ et Scharaf - Aldini 
et Samacliscliarii operibus consentientibus ; pracferendum 
esse putavi. 



i. 


60. Impetuosius proruens, quam lorrens. 

O ^ pa oJ 

tO II 

61. Perfulior, quam lupus. 


Conf. Cap. VII. 126. In codice Berol.^ Pocock.,, Scha- 
raf- Aldini Samachschariique operibus legitur. 

S — o y -o "£ 

ot^L ir 

62. Lihidinosior, quam Chawwatus. 

Hie est Chawwatus ben-Djobair,, cuius mentio iani 
praeteriit. 

- o ^ o ^ o o y -of 

63. Libidinosior, quam simiusj quam felis mas. 


J92 


l*rovcrhia rcceufiora. 


y - O co-o~o J ^ 

^ULo »tj.l 8 -aC if 

C „ 

64. Zelotypia uxoris clavis repudii est. 

® -> O-' - 

£*jLw%*j SjfcXi 1$ 

65. Cibus mntulinus eiu> oppigneratus est. oh ci- 
bum vesperlinnm. 

Ue paupere dicitur. 

C J vl/ 'll 

♦ 

66. Cor v as None. 

£ -<0 x £ J>G^> J — — 

£>OpJ! ^Lisxfl 1v 

67. Ira amantium similis est veris pluviae. 

Pluvia vcris cito cessat. 

-*0<r- 

o y o- .. > - ^ 

*lxi 3 JcUJf 3 1 a 

68. Tra slulti in verbis et ira pnulentis in fact is. 


/ o j o~o , — - o - o 5 o - y *>y 

idkxJt ^ 1H 

69. Pulvis oj)eris melior est, qnam crocus otii. 

-o ✓ ^ . * - a - 

(joU: v# 
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70. Immersit se in aquam, el iimum reportavit. 

Magnas molestias sine utilitatc pcrpessus est. 

O ^ > O m » o - o 

71. Ahsens erat per duos annos et Ilonaini ocre- 
as reportavit* 

E diuturna absentia nil commodi cepit. Conf. Cap 

VII, 1*1. 

y o pcj~o — y ^ o ^ yy o»<j w 

oUU J, (jixi vf 

72. Odium animorum in ineursu inopinato lingua- 
rum et in tabulis facierum adparet. 

Posterior proverbii pars in codice Berol., qui prover- 

bia rcccntiora continet, omissa est. 

4 £y>o~c o y o y y y 

73. Perficlia (odium) librorum (oritur) ex infirmi- 
tale virtutis A T iri. 

. — oo yj a-**’ 5 ~ ^oio<o o**Or-c ** 

Jl S 5j— <3 vf 

> 

74. Opuleniia viri in peregrinatione est domici- 
lium et eius paupertas in domicilio est pere 
grinatio* 


13 
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S’.*'*' iy rC y o * 

idfoo ^^jlC vo 

-X» 

75. Fraus amici turpitudo est. 

- a c *c ^ y o 

vl 

76. Zelotypia pars fidei Mohammedicac est. 

w <£ ^ -w ' t 

77. Incursio in terram hostilem efficit, ut camelae, 
quae mulgentur, plus lactis emittant et arma 
acutiora sint. 


y yy^y > 


2UW 2S3& wO.UJJ va 

78. Absens argumentum suum secum liabet. 

.*■ iv r<c y^oy 

s - byt iUSj iLxJt vl 

79. Opulentia est incantamentum scortationis. 


y - o- ^ - 




.hJjtff a. 


80. Error redit. 


J > -> -.-O 

.cL^jtJl aI 

81. Peregrini regionum legati (vel tabellarii, cur- 
sores) sunt. 

y - y 

cSJtfrj tX 
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82 . Fnmelicus moram solvendi non prorogate 

In codice Bcrol. vocales passivi sunt. In codice nieo > 
quocuin codex Lugd. consent^ proverbiuni hoc scholio 
explicatur: J, gJLJU ^Proverbium 

est, quod adhibetur de viro. qui rein petensinstanler urget/ r 
At vero in codice Bcroi. nonnisi , ; i. e.morain con- 

cede sequitur. Turn legitur tanquam novum proverbium 
^oUj ^ ^Debitor eius non dormitcc, quae verba scho- 

!io £ gJUlJ ’’proverbium^ quod ad- 

hibetur dc viro, qui rem pctens instanter urgeP* explicata 
sunt. Quamquam in hoc Pocockii codex consensisse vi- 
dotur, dubitare tamcii licet, mini verba ^oLo ^ ad 

proverbium pertinent an points praecedcntisproverbii causa ap- 
positasintj iieri enim potuit, ut scriba errorc ductus, quod ipsi 
^oUj ^ novum proverbium videretur, vocem 

praecedentis proverbii explicandi gratia adscriberet. ■ Quid 
verum sit ; affirm arc non ausus sim. 



38. Ira eius super nasi extremitate est. 
De eo dicitur, qui promts ad iram est. 


13 * 


Caput XX. 


Ij i ( ( « r a F a . 




Lu 
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1. In ventre Sohmani ipsius alimentum est. 

Abu-1* Ilaitsamus ct Ebn - Doraidus Sohnian; Alm- 
I’Neda ct Ebn - Alalirabius Sail in an canis noiiien fuissc 
retulcrunl. l)c co dicitur, qui res ipsi ncces<arias possidet. 
Abu-Ahniruus autcm proverbii origiucui banc fuisse narra- 
vit: A^ir quidain caniclmn lnactatmn qnuin dissecarct, 
cani sno Sohnian appcllato portioned! dedit. Canis autcm 
qnum itcruni vcnirct. vir ista verba dixit, quae in virmn 
dicnntur, qui rein accepit ct itcruni petit. Placet autem 
addere Samachscharii scholion. in quo proverbimn prolixi- 
ns cxplicatnm est: U*J5 

jJUi ^ 

JvjCJ KcLmJI LzXa OJ.j <JVj> 

xJL^ri <Aju ^ (j-» xiu> (A3>! 
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Xaa*j ^(A — !l ^^vXll5" L^J <Aa^X*j ^xJ| >u'wU Xaxj ^1 
v-^*i^ j*«*d qL*Pj 1\jL& 5^ v_ai£j iy% 

^\^>j 0 I xl*>! 0 \S$ i>U! ^j&la j.p { ^Lu J, vty a ! 

\l v-^AAai vy^ xl£=>i5 J^xi Mj &»*su l 

,,Vocabulum ^UPj cum vocaliFatha ciimiciandum viri nomen 
cst, ad homines, qui cameluni mactaverant, venientis etrogan- 
tis. ut tpsi inde cibuni darent. Bum cibarunt ; sed iterum ve- 
nienti proverbii verba dixerunt sig’nificaturi, cum modo ci- 
bura accepisse. qui in ventre ipsius esset. Proverbium de 
onuii viro adhibetur, qui portionem rei ipsi destiuatam ac- 
cepit et turn eandem postulat. jYec non vocabulum 0 UP; 
cum vocali Dhamma effertur, quemadmodum dicitur y^ } 
et ^LPj i. e. vir satiatus. Proverbium de 
viro. qui satiatus ad cibuni invitatur^ adhibent. Dicun t, 
vocem qUPj a verbo ^.P^ ..indigestione stomachi labora- 
vif' derivandam esse. Proverbium de viro adhibetur, quo- 
cum res ij>si necessariae. quibus nitatur. sunt, quemadmo- 
dum iudigestione laborans^ cuius conditio sc. cibo impfeti 
in causa est ; cur cibo carerc possit. Alii dixerunt, vo- 
cem can is nomen esse ; ut proverbii sensus sit: Gi- 

bus eius in ventre canis est, dum ipse cibo destitutes cst. 
Muiusce proverbii originem sic narrarunt : A"ir quidam sibi 
cibuni paraverat , quern ab ipso non custoditum canis con- 
sumsit, Proverbium igitur de eo dicitur. cui portio non 
cst.” 

— uw <o o ju ^ y Zj 

VwAxA^Jf ^ f 

2. Aestatis tempore lac arnisisti. 

Legitur in Scliaraf - Aldini et Samachscliarii opere 
proverbium oinissa praepositione ut voci accusativi ca- 
sus sit. Sermo ad Dachtenusam filiam Lokaithi ben-Se- 
rarah directus est. Fcmina ista seni Ahmruo ben-AIunru 
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ben-Ohdas nupta raaritum odio habebat. Hepudio igitur di- 
missa et iuveni pulchro nupta quum victus inopia laboraret^ 
ad pristinum maritum lac petens misit. Ille aulem istis 
proverbii verbis utens lac recusavit. Ouae quum mulier audiivt, 
mariti sui huincrum manu pcrcutiens dixit: !<A£> 

, ; Hoc est bonuin et lac aqua mixtum i. e. hie maritus cum 
lactis inopia melior est quam Ahmruus. In Samachscharii 
opere l<_\P legitur. Mariti illius pristini respon- 

sum in proverbii usum veniens de eo adhibetur ; qui rem 
petiitj quam suo vitio amiserat. Aestatis autem tempore quum 
ilia maritum ; ut ipsam repudio dimitteret^ rogavisset, mari- 
tus aestatis tempore lac earn amisissc dixit. 3Iulieris quo- 
que verba proverbii loco in eum dicuntur, qui magnum non 
assecutus pauco conteutus est. In Kamusi opere legimus ; 
proverbii originis ratione habita ; verbo feminini vocales 
semper tribuendas esse ; etsi sint, qui aut dc uno aut de 
pluribus proverbium adhiberi posse pulent. Maritus autem ; 
qui feminam repudio dimiserat ; ibi Muslims appellatur. Prae- 
ter banc alteram proverbii originem Kamusi auctor hoc 
adnotavit: Alaswadus ben -Ilormos mulierem Alahnud ap- 
pellatam ; foedam adspectu in matrimonium duxerat, et corde 
in pnlchram inclinato repudio earn dimiserat. Postea \ ero 
facti poenitentia commotus quum nuntium mit teret . ut earn in 
gratiam reconciliaret^ his versibus mulier respondisse narratur: 


cr 




Cj - J 


b .1 -a c, z , ol 



- o - 
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»Num me deseruisti, donee, quum ego tauquam funis amore 
cum albo coniunctus essern^ coniunctionem nostram pc- 
tere incepisti? Aestatis tempore lac perditisti.u 

Vcrsuum metruin Camil est. c. 1. m. p. 216. 


ui w ^ 
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3. Separa gentem Maahd et se invicem amnbunt. 

Alazmailius dixit: Saepe fit, ut propinqui, qui separati 
sint ? se ament; et coniuncti se invicem odio persequantur. 
Olimarus chalifaAbu-Musae Alaschaliri scripsisse narratur: 

^ 0 \ ^<3 yi ; ^Impera propinquis, 

ut se invicem visitatum veniaut et vicini non sint«. In pro- 
verbio pro scriptum est. Vocalis Dhamma^ 

quae litterae o in codice Berol. inscripta est; falsa mihi 
videtur. 

<3 f 

4. In capite eius magna res est. 

De eo dicitur^ qui rem necessariam in ammo habet, 
quam peragere sibi proposuit. Vulgus dicit: & 

j?In capite eius sermo habendus est«. Conf. Abulf. An. 
T. Ill p. 112. 

i- 

'iy6 Xvwf j J, 0 

5. In capite eius musca caerulea est. 

Vocabulo musca caerulea significatur, quae 
in asini nares introire solet. Proverbium liocce de iuquieto 
et inconstaute adhibetur. 

-cw» 

vjyu uul <3 1 

6. In facie pecorum eius incrementum cognos- 
citur. 

De co dicitur, ex cuius pulchra exteriore forma eius 
interna pulchritudo bouaquc administratio congnoscitur. De 
enuncianda voce non consentiunt. Djeuharius litterae 
Djesm deditj et sic in carminibus legitur; Asharius vcro 
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nee non Abu-Saidus aliiquc grammatici Iilterae ^ signum 
Teschdidi imponcndum esse ccnsucruut. 

-O - 

v 

7. Fricuit eius summum gibbum. 

In Samachscharii operc: JJo ; ,Fricuit 

eius gibbum eiusque colliim'* lcgitur. In Kamuso Djeuha- 
riique operc lcgitur: j 0 ^li er* ^ 

„Non cessavit fricare cuiusdam gibbum ct collum^ i. e. 
Non cessavit quondam blanditiis deciperc. Hocce pro- 
verbium a camclo, cuius gibbus fricatur , ut se sub- 
mittat, dcsumtum in iiomincm trunslatum est , qui leni- 
bus verbis ct adulatione decipitur. Pracpositio J cum 
verbo coniuncta est. ut sensus restringcrclur. nam non 
totus gibbus, sed pars eius fricatur. Diccre voluit: 

j ^ (J ^Fricuit partem eius^ quod in gibbo eius 

erat a . 

— £ ** - - a— y G *-> - -'o£ 

'oJil A 

8. Salvus evasit quidam cum sorbitione parva 
mentb 

Vix c pericnlo mortis salvus evasit. Proverbium in 
scholiis sic explicatum est : lO' 

\iSS jo 30 

q! l\j~1 <* — CT* L5”^ 

ii Q-» \-iw« JL C3jl o 

jjVerbum v^JLs! signilicationem intransitivam et transitivam ha- 
bet. Hoc in proverbio ei intransitivi significatio tribuemla est 
Vox accusativi casum obtinuit rationc eius. quod A- 

rabum grammatici jl=> statu m appellarunt ; (juasi dixisset 
li jo »projicicns parvam sorbitionem u. Vox xju-> 
antem est (kminutivi forma a voce dcrivanda , qua 

per nietonvmiam pars restans spiritus vitae designator. 
Diccre vult, animam in eius ore fuisse et ei propinquam. 
queinadmodiun mento sorbitio prnpiuqua est.- Dieitur quo- 
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que: ^jsJ! oJlst et »Mortis periculo se eri- 

puit cum parva inenti sorbitioneu. Sic quoque Samach- 
scharius et Scharaf-Aldiuus. Abu-Saidus autem in verbis 
vocem duplici modo explicari pos- 

se contendit, uno, quo transitivi significationem accipit >?me 
eripuit« altero, quo est pro^JU >?Ex me ereptus es ta 

Sic in versu Amru-l’Kaisi : 

3 » O-o * * 3*0* *tc o * * m - o 

ujLbjJ\ yLo Lc2j^:> cLJlc 

^Ereptus est ex iis magnus nervus (dux), extremum 
vitae spiritum ducens, et si emn assecuti cssent , litres 
vacui fuissent (i. e. mortuus esset)« 

Vox est pro Suffixum ad equites 

(Jsa^) referendum est. Ver§us metrum Walir est. Conf. 
I. m. p. 204. Mohalhelus proverbium versui sequenti in- 
seruit dicens: 

* Z _ o- > « - )£ — ^ <-c£, — _w 

jS>\ Ac. LJU 

,,Defleximus contra Wajilum et frater Ahdijji e nostra po- 
testate sorbit'one parva menti liberatus est/* 

Versus metrum Monsarih est. Cf. 1. in. p. 255. Conf, 
doct. Bertheaui lib. p. 17. text, et Kam. Djeuh. v. * 

s y ) " ** 

(joUa^. 'o.lif i 

9. Salvus evasit et ei crepitus ventris erat* 

Adhibetur in timid urn, qui fuga se eripuit. Sunt verba 
Mobannnedis traditione ad nos delata, qui dixit, Satanam 
crepitum ventris, ut asini crepitum, duni emittat, abire tern- 
poris pr c ecum annuntiationem audicntem. Sunt autem, qui 
voci celeris cursus significationem tribu ant. conf.Kam. 



10. Salvus evasit et cautla pilos amiserat. 
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Vix sal vus evasit. Proverbii originem hanc fuissc narrant. Vir 
quidam arrepta cauda camelum quura teneret, camelus re- 
lictis in inanu tcnentis pilis aufugit. Scharaf-Aldinus Mo- 
ahwijjahum ben-Abi-Sofijan proverbii auctorem esse dixit. 
Dixit haec verba, quum legatum, quem ad impcratorem 
Graecoram misisset, salvum conspiceret. Conf. doct. Ber- 
thcaui libr. p. 16. text, et Kam. 

li>!i t! 


11. Os eius ori tuo! 

Male precando inserviunt verba. Abu-Ohbaidus dixit, 
proverbii sensum esse : 3?Ponal in ore tuo Deus terrains 
quemadmodum dicatur: In ore tuo lapis sit 

ct »In ore tuo sint terra ct lapides. 

Horum verborum sensum esse: Tibi sit frustratio. Alius 
quidam dixit; 12-li os eius metonymiam esse, qua terra sig- 
nificarctur, quum os terrae humus esset, qua aqua imbibe- 
retur. Sunt autem, qui dicant, ore eius significari os infor- 
tunii, ut sensus proverbii sit: Deus os infortunii ori tuo 
immittat ! qua frustratio significaretur. Vcrbuni sup- 

plcndum est. 

LgllJ? ir 

12. Ora eorura (camelorum) sunt loci, ubi pal- 
pantur. 

In jcamclis, quod pulchro modo pabulum cousuimint; 
indicio.est, eos pingucs esse, ut hoc videnti cos palpare 
non opus sit. Abu-Saidus sic retulit provcrbium : 

»Palata comm sunt loci ubi palpanlur.*< Sensus 
proverbii est. Ex exteriore habilu interior rei conditio 
coguoscitur. 
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13. In bono ei pes. 

Caeteros in bono praevertit. Cecinit Hassanus ben- 
Tsabet Alanzari: 

> , C -o S -ilS ~ ? G «> *• .. O - -OrO-3 > - .0-0 — 

«__jL_ 3 *_J Ji 4 j U3.3 ^jjUi LI 

»Nobis est pcs primus ad te et priraos nostros in religione 
Dei post venientes sequuntur.ee 

Metrum ThawiI est. c. I. m. p. 161 . 



14. In eampum apertum prodii ad eura cum rebus 
necessariis meis. 

Secreta mea ei dixi. Djeuharius adnotavit, simili ra- 
tione dici : win eampum prodii 

ad eum cum nodis in corpore et nodis in ventre Ci i. e. 
Vitia mea tarn externa quam interna ei patefeci. Vox 
tarn cum vocali Fatha quam cum vocali Dhamma enunci- 
atur. Conf. C. VII. 17. 


KSjt. ^ >0 

15* In podice eius (feminae) est, quod non cer- 
nitur. 



De deformi corporis forma praedito dicitur ; cuius in- 
terna conditio peior est ; quam externa. Proverbium quo- 
que in eum dicitur^ qui se scire rein putat, quae eum latet. 



16. Aperi crumenas tuas, cognosces vitia tua. 
Vocabulum * r ^ nodum significat in baculo aliave 


2^4 


rc. Proverbii scnsus est: Ad tc ipsum redi et bonuin 
tuirn a malo tuo discerne ! 
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17. Camelus, dum ligatus est, defendit camelas 
suas. 

Camelmn indoles gencrosa ad dcfendcndas camelas 
impellit ; ctsi vinculo ligatus est. Vocabulum cas ca- 
nielas proprie designate quae omni lacte carent ant ])ost 
partuin scptiinum vel octavum mensem agcntes. In virum 
generosmn ; cjui omnimodo familiam suam contra mala de-* 
fendit, transfcrtur. Ad metrum Sarili pertinct. p. 246. 
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18. Quaitmam ob causam onager decubuit? 

Verba hacc Amru-PKaiso poetac adscribuntur. Oinini 
illc ab imperatore Graecoruin vestem venenatam acccpisset, 
exicns onagrum decumbentem. quern invcnit. main omini sibi 
duxit. Cuius rei solatium ipsi ferrc studentibus ista dixit 
verba significalurus, se moriturum esse. Proverbium de re 
adhibctur, cui insunt indicia contraria alioruin sermoni. 
conf. Amru-PKaisi Moallaka p. 8. edit. cl. Ilcngsteiiberg. 
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19* In domo sua ad iudicem venicnduin est. 

Proverbium hoc Arabes lacertae adscribunt. Fabnlau- 
tur, vulpem lepori dactylum , quem is ccpisset, eripuis.se et 
cdis.se. Utrumquo ad lacertam venissc. lit ea indicium fer- 
ret. Leporcm dixis.se: 0 pater parvae lacertae! Lacertam 
respondisse : o^r:^ Audientem vocasti*’*. Dixissclepus: 

?; Venimusad tc litigantes‘ ; . Respondisse illam : 
jjustum vobis iudicem constituistis k ‘. Dixisse leporem : Kxi 


igitur ad nos 1 Kespondis.sc illain: £ r* 11 

domo sua ad iudicem veniendum est.** Dixisse leporcm: Invent 
dactyluni. Kespondissclaccrtam : IfcJKs HjJL> ;; Dulcis est, ede 
ii»ihir cum!** Dixisse alterum: Eripuit cum vulpcs. Re- 
spondissc lacertam : xaa&aJ j,Sibi cxpctivit bonnin.‘‘ 

Vltermn dixisse: Colaphum ei inflixi. Lacertam respondisse: 

v Ius tuum adhibuisti ;r . Dix sse alteruni: Et co- 

laphos mihi inflixit^ Respondisse lacertam : ^ ,.Ge- 

jierosus se vindicavit f \ Dixisse alterum : ludica igitur inter nos ! 
Respondisse lacertam: x-x^li 

, ; Mulieri bis rein dicas. et si u olit^ turn quater.**' Conf. 
Cap. VI, 6. Laccrtae autem responsa omnia in proverbii 
consuetudinem vencrunt. Djeubarius proverbium s. v. 
adnotavit. Ad mctrum Redjes referri potest, p. 231. 

^ o O'-o o o 

j, r. 

' ^ ^ £ 

20. Qui exempla videt, cloceri eum opus non est. 

^ O-- O — — - uw O 

iho-o oil ^1 jsi'i ^^AAil H 

21. Perdidisti eas (opes) unam partem post alte- 
ram, quando eras alba et mollis. 

Verbis bisce Arabs quidam uxori suae, cam opes pau- 
latini in adolesccntta perdidisse obiecit. Proverbitun de eo 
adbibetur. qui opes suas dilapidavit. Suffixum ad 
; ,opcs* : referendum est. 



22. In insula gens societate iuncta est, 

Proverbio hoc ad mutuum nobis solatium ferendum in- 
citamur. 
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23. Tempori in os inspectum fait et erat iuvencus. 

Ad cogroscendam cameli aetatem dentes inspicere so- 
lent. Camelo iuvenco sex menses, antequam appella- 
tur, nomen datur. In proverbio tempus cum camelo 

comparatum est, ut tempus nunquam senescere significa- 
retur, quippe quod iuvenili semper aetate sit. Provcrbii 
autem sensus est: Si hodie, quod petimus, nos fug it, postea 
id assequemur. In Kamusi opere verba UJo ^ ver- 
bis & explicata sunt. 

O s ^ 

24. In statu simili aquae merabranae, qua cameli 

foetus involutus est. 

Simili modo dicitur: K'iUJl s^:> £ ,,In statu si- 
mili aquae camclae^, vocabulum eiiim aquam signi- 

ficat, qua membrana foetus cameli impleta est. De eo di- 
citur, qui pabuli copia gaudet. lltiic simile proverbium est: 

£ „In statu simili papillae oculj cameli/* 

) «•* w t+o y 

25. Pepedit inter eos animal Thsariban appellatum. 

Animal ita appellatum paulo maius quam canis catu- 
lus foetidum emittit crepitum ventris. Narrant, animal hoc 
in latibulum lacertae auo erecto pederc, ut lacertam voret^ 
Cognomiuatum quoque est: ,,I)ispersor peco- 

run/ k quoniam pecora congregata crepitu ventris dispergit. 
Proverbium autem signiticat , homines iuimicitia dispersos 
esse. Conf. Cap. XX, 82; XXV, 147; XXVII, 66 et 
K am, l)j. 
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26* In luna est lux et sol est magis lucens. 
Significatj unam rem alteri praeferendam esse. 

. O J OP O S of 

alyf J&?. (Jpi Fv 

27* Convale, priusquara terra tua effodiatur! 

Verbo significatio est ; .convaIuit a morbo_, ad se 
rediit ab ebrietate/* Vitium vel ira cum ebrietate aut morbo 
comparatum esse videtur. Abu-Saihdus dixit^ proverbii 
seiisum esse: Priusquam dedecus tuum excitetur i. e, 
sine id occultum esse. Cecinit Abu-Thaiebus : 

S.O-. O - O O - J 05- - 3 - O 5 O £ - 6 - >£ >5 

La-J 3 cr* o* 1 

O • *0 . - 

v— a.5aJ i 

?? Redite in viam! Redite in viam ; priusquam terra effodi- 
tur ? et is> qui cr’men non commisitj ei similis fit> qui 
crimen commisit!^ 

Versus metrum ThawiI est. c. I. m. p. 161. 

— J . - W — JO— — - 

U^aX-w „JCaaj Lo x*a£ 3 Fa 

28. In frutice spinosa quacunque eius surculus 
crescit. 

^0 Cw surculorum nomen est^ qui ex arboris radicibus 
progerminant. Proverbium filium patri similem esse signi- 
ficat. In Samachscliarii opere legitur, quod ver- 
sus dimidium est^ cui praecedit : *JoS ^Xa oU to! 

Legitur quoque OydS ^y+Xi U xcoc ^ 

— *0-0— JO- — — O — O 'O*' - — — w J 
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29- In omni arbore ignis est, sed multum ignis 
arbores March et Ahfar continent. 

Proverbio utimtur significaturi, unam rem altcri prae- 
ferendam esse. Abu-Sijadus dixit y fieri interdum , ut. 
quum March appellatae arbores densac et perplexae sinU 
vento flante ignis excitetur, quo tota svlva comburatur. 
Dixit poeta Alahscha: 


C it - Z 


VjUc l3yo 

„ - - 6.06- <j~ S , - C 5 # J - & - £ (j 

Vjli £aaJ »U2> xjl b £ 

.Jgnitabuluin tuum est optimum regum ignitabulum, quia 
in eo lignum arboris March et All far coniunctum est. 
Et si nocte obscura glarea cum ligno arboris IVabah ad 
accendenduni usus esses^ ignem elicuisscs/' 

Versuum metrum Motakarib est. Conf. 1. m. p. 281. 
Prioris versus posterius hemistichium mancum est; qua- 
propter in mauuscriptis varii legendi modi, qui corrigeudo 
orti esse videutur, reperimus. E ligno arboris Xabali ignis 
elici non potest, sed sagittis conficiendis inservit. In po- 
sterior versn provcrbium est: ! ; li **.01 _J 

.,Si ligno arboris Xabah tanquam ignitabulo usus csset, ig- 
nem elicuisset*'^ quod de viro ingenioso adhibetur. Su- 
perior ignitabuli pars e ligno arboris Ahfar. inferior e ligno 
arboris March appellatae confici solet. Conf. Kam. et Dj. 

s. v. et • ^ . 

Z' 


30. In dispositione gladii est id, quod vides , o 
Lokaime ! 

Narrant Lokmanum ben-Ahd vehementissimae hiemis 
tempore iumentmn, quod iiullam uiiquam vocem ederet, 
sella instruxisse et gentes suae viros, ut cum ipso praeda- 
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turn proficisccrentur , advocasse ; scd hominein eum se- 
cutum esse. Quum sororis filius Lokaimus appellatus 
adolevisseb himc sibi tale iumentum, quale Lokmanus lia— 
beref, comparassc ; ct quum Lokmanus socios invitasset. 
se eum secuturum esse , dixisse. Incursione host ili facta 
utrumque camclos in suam potestatem redegisse . et cum 
Ills ad suos rediisse. Turn eos convenisse^ ut Lokaimus 
camclos ad pabulum vespertinum educeret ; Lokmanus vero 
mactati cameli carncs assaret. Lokmanum autcm ; ut Lo- 
kaimmn. quern odio haberet, redeuntem ad cibum Rumen - 
dum perderet. foveam igne implctam ct supra tectam pa- 
rasse in loco Scbardj appellato. cuius spinas ibi cresccn- 
tes resecuisset. Lokaimum advenientem } quum in loco, 
ubi spinas esse scirct, spinas non viderct, dixisse : 

jJ v Similis esset locus Scbardj loco 

Scbardj, si spinae adessent.u (de quo proverbio conf. C. XIII, 
31.) et quum in illam foveam igne impletam et tectam camela 
incidens fugam cepisset , Lokaimum has Lokmani insi- 
dias evitasse. Nec non Lokmanum in suo gladio ita ut gladii 
acies tegeretur, carnes et iecur et gibbum disposuisse ea 
causa adductum ; ut Lokaimum ilia capturum gladio trucidaret ; 
at Lokaimum quum et ilium dolum animadvertissct ; dixisse 
Ij ^5 Jj* lo ^3 J. In dispositionc gladii tui 

est id quod vides y , o Lokaimc!^ Quum autem Lokmanus 
societatem in camelorum possessione nollet, ut divideren- 
tur, proposuisse Lokaimum. Lokmaiium dixisse^ se came- 
los dividi non probaturum esse nisi ligatum ; sc igitur cum 
rogare^ ut ipsum Iigaret, Ouuin igitur exceptis circiter 
decern camelis divisi essent^ avida facta amnia,, ita ut an- 
lielitum ex imo pectore duceret^ quo vinculi lora rumperen- 
tur. Lokmanum dixisse : g^UIl ;; Re- 

tromanens a grege, et cum aliis retromanens a gregc et 
camelns auniculus rarus“ ; quae verba in proverbium venc- 
riint, i. c. omnes divide! Lokaimum autem dixisse: M ^6 
,,Deus animam turpem ab omni bono remo- 
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veat! Prius auteni illud proverbium in dolo ac perlidia ad- 
hibetur, posterius in avaritia et summa diligentia, qua in 
tractando negotio quis utitur. 

-* > — o 6 w ~c - - 

31. Crena sagittae inter me et eym rupta'fuit. 
Reruni conditio, quibus coniuncti eramus, cormpta fait. 

f jtyjJ! it 

32. Fugiens cum vagina ensis astutior. 

Dixit Almofadhdhelus, proverbium hocDjabiro ben-Amru 
Masenitae adscribendum esse. Hie vir die quodam in via 
vestigia duorum virorum videns, quum bariolus esset, dixit: 

1 IlNjAaw 

„Yideo vestigia duorum virorum, quorum malitia vehemens 
est, quorum raptus potens est et fugiens cum vagina gla- 
dii astutior est/’ Sic autem proverbium intelligendum est: 
L&ut «3i wjLib ^JL r i 

„Fugiens cum gladii vagina, quum gladium amisit, astu- 
tior est, quam illc, qui vaginam quoque amisit. C. Dj. s. 
Sainacbscbarius dixit, proverbium liortari ad celerem fu- 
gam in re perirulosa. Scbaraf-AIdinus autem proverbii 
sensum talcm esse descripsit: Fuga nostra, dum saluti 
propiores sumus, magis convenit, quam quod, dum mane- 
lmis, in rein ingratam iiicurrimus ; voci cnim v_dj> eandem 
significationem, quam voci woji tribui dixit. Turn prover- 
bium verlcndum est: Fuga. dum propinqui sumus (saluti), 
astutior est. 

— — ^ y y o ^ o - o*o - - 
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33. In caiula canis adipem quaerit. 
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I)e co (licitur, qui beneficia a vile petit. 

£ ijjj jjS rf 

34. Faciam id primum ante omnia* 

Diciiur quoquc: ^ I ^0 xlxri eodem scnsu. Alaz- 
raaihus provcrbii sensum esse dixit: *wJlc l^Lc &V.JJ 
; ? Faciam id^ dum mihi id faccre proposni/* 



O J «0-» 
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35. Quod te timent, utilius est, quam quod te 
araanf, 

Hadjdjadjus hacc verba Alghadhbano ben-Alkabalitsara 1 } 
Schaibanitae dixisse fcruir. Ouiun Ahbd-Allahus ben-Al- 
djarud ct iticolae oppidi Bazrae Alhadjdjadjum iniperio pri- 
vassent et praedati essent, ille dixit: \^x'S L 

?; 0 incolac Iracae! vespera edi- 
te lioeduni; priusquam matutino tempore vos edet!*^ Ouum 
autem Alhadjdjadjus Akbd-AIlabuni ben-Djarud occidissct, 
Alghadhbanum eiusque adiutorcs cepit ct in vincula con- 
iccit. Turn Aiibd-Almalicum ben-Mcrwan de caedc Ebn- 
Aldjarudi ccrtiorcni fecit. Ahbd-Almalieus autem mittens 
Ahbd-Airahniaiiiim ben-Masuhd Fesaritam, omnes evinculis 
dimittcre caeterisque iimentibus securitatem concedere ? 
Hadjdjadjum iussit. Ilac de causa Hadjdjadjus Alghadli- 
banum e carccre au ipsum adduci iussit, ct advenientem 
ita allocutus est/ ; Tu pinguis es! Rcspondit ille: Cbalifae 
hospes pinguis sit oportet. Turn ille: Num tu Iracae in- 
colis dixisti? qI ;;0 incolae 


1) Codex mens et Rerolin. codex Ltigduu. 

fiabet. 
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lracae! vespcra editc haedum, priusquam matutino tempore 
vos cdct/ £ liespondit hie: Neqtie profuit sermo ei, qui 
dixit lieque nocuit ei ; in quem dictus fuit. Denique Iladj- 
djadjus dixit: ^ ^3- b‘^1 wXonne timor melior est ; 

quam amor« i. e. Profecto! quod te timent melius est ; 
quam quod tc amant.u Accusativus 153 ex omisso verbo 
pcndet.a Proverbium autem simile cst sequenti: 
0 ^=^ o^aPj »Timor melior est quam misericordia*’*. 

^.boJi Jjf H 

36. Qui Diis mactatur pullus, geniturae initium 
est. 

Vocabulo ^3 pullum camclae primum. qui Diismacta- 
batur ; significabant. De rerum initio igitur proverbium ad- 
hibent. 


O o-. — - £ rO — 
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37. In via Dei est sella mea et raulus meus. 

Mikdamus ben-Ahthif Ihdjlita a Cosroc rege Pcrsa- 
rum ; ad quem vcncrat, abicus milium sella iastructum dono 
acceperat. Qui quum periisset ct sella fracta csset^ sc 
consolaus Iiunc dixit versum : 

o** # o # > o # # 0 # ) o # t < ^ - 

^ JJlJI wisi 

wPeriit mu] us ct periit sella nostra. In via Dei cst sella 
mea ct iinilus nieus. 4 * 

Versui uictrum Rami est p. 23S sq. Adhibctur igitur 
proverbium in consolando de iactura et daiuuo ; quod nobis 
tempus intulit. 
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38, Mu'hum dispersa sis, o incursio liostilis! 

Verbo genus feminini datum est, quia voci Us signi- 

o 

ficatio vocis ^ L& ; quae est generis feminini; tribuenda est. 

% ja h 

39* Hie iuvenis est, et non ut Malicus. 

Verba haec Motammemus ben -Nowairah in fratrem 
sunm Malicum ben-jYowairah dixit , quum hie propter de- 
fectum a religione occisus esset. conf. llamas p. t*vl . 
Ante supplendum est hie vel j. 2 > is. 

5 o o«o ^ > o 
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40. Augmentum verborum super facto vilitas est. 

Si quis in se dcscribendo plura loquitur; quam fecit, 
vilitatis indicium est. Huie contrarium est: 

,,Quod plus facit, quam loquitur, generositati 
tribuendum est/^ Samachscharius ista duo proverbia in 
unum coniunxit. 

" ° 'O * \ , *** -7 
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41 # O mulier ventam emiltens, exprime ei ventum 
e podice suo in os ! 

Age contra cum quemadmodum vis, 11am se defendere 
non potest. Sic Mcidaniusj at vero Samaclischanus dixit, 
proverbium adhiberi de irato, qui simul impolens sit. Id 

est: Irani eius amove, quemadmodum ventum ex utre ex- 

0 

prim is. 

> > o - -*0 
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42. Te libera, o strangulate! 
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De quolibet molestia adflicto dieitur, qui Iiisce verbis^ ut 
e periculo se libcret^ cxcitatur. Sic quoque legnnt Sa- 
machscharius et Scharaf-Aldinus. Lcgitur quoquc sic provcr- 
biuni : ^.Se liberavit strangulatus.“ 



43. In pulchritudine contact us viclit , rem suam 
esse iniustitiam. 

i)e viro dicitur^ qui gentenn quam ipsi iniuriam inla- 
turani esse cognovit, reli nquit. . 



44. Decidit iu eo, quod milii displicuil et sc ex- 
t id it. 

Onuiimodo milii noxam ut inferred operain dedit. 

y y o -o y jo- — 

45. Quod in arboreto denso eius crescit , lignum 
Aloes esU 

Si arboreti nobilis natura e$t ; lignum ibi crescens no- 
bile cst; vile arboretum lignum vile producit. Ramo ra- 
dicis natura esi. 



y — — ^ O'C w y o ocoro 
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4(>* Iu terra nobili gencroso loca nmplu sunt. 

Nobilis generosus uni regioni addictus non est, - tola 
terra ei patet. Ad metrum Camil referri potest, c. p. 212. 


^ 
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47. Convaluit et turn fimuni excrevit. 

Dc co dicitur^ qui antca mocrore prcssus curis li- 
bcratus fuit. \ 

j S - o 5 

^vw Jbf 3 I^a 

48. In opibus sunt parlicipes et si eariim posses- 

sor avarus est« 

Infortunia ct hacres avaro tandem opes cripiuiit. 

^ ) o o d> ~o 

«.*vJ 3 fl 

49. In raonito fitlo scorpionum morsus est. 

Verba haec Olibaido ben-Dharijjah Nainiritac adscri- 
buntur. Hie virum ; qni principi oblrcclabat audiens inter 
alia liaec verba dixit. Conf. prov. 116. 

. — , w «0 /w, ^ > Q - O ^0-0 > --o 
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50* Nimium in hominum consuetudine lucrum so- 

ciis malis est* 

Verba haec Actsamus ben-Zaifi dixit. In Samach- 
scharii et Scharaf-Aldini operibus sic legitur proverbium : 

sly ^Ju ^5^! 3 jjNimium in consortio ac- 

quirit (nobis) socios pravos/' 

islxlf jjalf 3 o\ 

51 In cuprditate collis vi litas est. 

Provcrbio simile est illud alterum: 

;; ViIia reddit colla hominum numella cupid itatuni^. I, c. : 
Cupiditates vinculum suutj quo homo maximo dedecore 
adficitur. 


216 



52. Pullos emisil cortex ovi sui rupti. 

Res eius manifesta fait, ut pullus ex ovo prodil. Di- 
xit Abii-lllaitsamiis ; proverbiurn post mortem SijadiJ'Jjen- 
Abi-Solijan adhibitum esse. Simile est proverbiurn: \ 

✓oyili ^Gens ex ovis suis pullos^ exclusit/* Sufli- 
xuni IP ad galliuam referendum videtur. 



53. Des duac rubrae homines corrupe/unt. 

Res (luac rubrae sunt caro et vinum. Sed pro t 
quoque rubrae dicunt. Vocabuluin hoc odora- 


mentmn appellatum et crocum simul coinpleciilur.*) 



54. In Deo oplirno inaximo est sn pplcmenl mu 
omnis rei, ([iiae nobis elapsa est. 

Verba haec Ohmarus ben-Ahbd-AIahsis dixisse fertur. 



55. In experienliis nova scienlia e.st. 





I ) lijeulKmns muinisi oiloraineiuiim ^ n|»i>e)l;ilmii atliiulax it. 
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5 g. In cventilms est medicans aut placans. 
Id est : In consideratione eventuum. 


osJi 
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57. Feci id diligenter et data opera. 

Dicitur quoquc proverbiali modo : 
quod eundein sensum praebet. Verba cX^x: proprie si- 
gnificant proposito oculi. I.e. dum oculus in rcm inten- 
tus erat. 
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58. fn podice decepti lignum est. 

In deceptum dicitur. I. e. Deceptus ei similis est 7 qui 
foedissimae libidinis vitio laborat. conf. Cap. VII, 119. 


59. Singulti agone mortis cum carne chamaele- 
on is et non cum carne terrae. 

Hoc in proverbio intclligendo quum dubium renianeat, 
quod ipso scholio non removetur, integrum sebolion addere 
placet; *lk*j| q-» *LJl. 

loi 

J-Xv |jl ^ JUiJ K3 wa] 1 cr* (Jp 

J.I jlhXj J>\ .ki bL:>^ ^1 !u\p J^ob, awl £ Lo 

l^dj (Ji JU» Jaa^Xs ^3U ^1 

^Lj.j 3^1 ^ *lidL v-^\JlX2>l ^1 *!j^> 

Lzam.— ai X^l Jl — aj^ — ;| .c _p>o^ > U.^3 

Vocabulum * ly>. speciem notani laccrtae (chamaeleonem) sig- 
nificatct tip* idem est quod v^Li* terra. Vox oiiderivaudaesta 
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w&Jb cuius futurum nomen actionis ^ *y est 

ct significat, liominis animam in eo esse ; ut e corporc ex- 
eat. Alii dieunt, voceni derivandam esse a Ui . quod, 
lac camelac in ubera post tempos mulgendi redire , signi- 
ficat. Dicitur ^vl5 et Qyu „PuI1us camelinus omne 

lac in ubera rodiens ebibit/ f Proverbii autem originem lianc 
fuisse tradunt: Vir quidam alium vidit camelas suas pullis 
lac propinantes observantem et tiniens, ne cameli maligno 
oculo adfecti caderent et mactarentur , dixit : vjti 

pL»^> i. e. mulge carnem chamaeleonis ^ non car- 

nes camelorum. Vocibus *1 significare vult carnem 

in terrain decidentcm. Alii dieting vocern s\ij* terrain ipsam 
designarc. a 


„ X ~c ^ l u ** ^ o ** o --- o 

60. Rupturn. fuit ovum cuiustlam genlis, ut hoc 
consilium adpareret. 


Consilium cum avium pullis ex ovis ruptis prodeunti- 
bus comparatum est. ])e homiuibus dicitur, qui ununi idem- 
que consilium ceperunt. conf. piov. GO. 


61 . 
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Se separavit ab eo modo, quo vitrum 
est. 


upturn 


Se ita separavit, ut ininquam iteruin coniungi posset, quem- 
admodum vitrum rupturn non coniungitur. 

^ X -o ^ ^ ( -o 


62. Sanilas loco incantatoris est. 


Qui sanus est. incantatore et medico non eget. Sunt, 
qui ;vol ; formam inlinitivi (incautatioj, ut .Coy et jUSl., es- 
se dicant. 
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63. 


) OS . 
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Id fecimus et tempus time libere demissum 
erat. 


Proverbii sensus est, unum alterum non timuisse. In 
Kamusi opere legitur sUJLsti loco verborum LULx3 . 


’sjL’i If 

64. Agnus ad se trahit oves* 

Provcrbinm siniileni proverbio C. XXV, 16. sensum of- 
fert. Iii ovibus obscrvarc licet, unani alteram sequi , ut 
si una in locum praccedat, tota grex scqiiatur. De gran-, 
daevo adhibetur, quern parvus ad stultitiam auimique levi- 
tatem impellit. c. C. XXI, 44. ct Abulf. T. II p 72. 


w - -* w - -I 0-0 

65. Fac hoc et vltuperium ad te praeteribit (te 
non tanget). 

Alsiccitus dixit: Diccndum non est ,,Cri- 

men ad tc praeteribit/* Alferra autem dixit, utrumque 
et u5^l:>) apud Arabes in usu esse. 

Verba proverbii Kazirns Lachmita Ahmruo bcn-Ahdi dixisso 
fertur; sed in ilia historia (conf. Tom. I. p. 428.) prior proverbii 
pars diversa a nostro est. In Kamusi opere proverbii verbum 
pro ili> esse Icgimus. In meo codice vox u5^l3- 
cum Teschdido littcrae j scripta est, id quod non proban - 
dmn videtur, quippe quum ut in versu Ebn - Rewahalii, 
sic in Kamusi opere prinia forma reperiatur: 




^ 


,,Rem tuam (o femina) perage! turn iucunda vita utere! 
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et tu a vituperio libera crls et ego ad mcam gentem meuin- 
que consilium non rcdibo.“ 

Versus metrum Walir cst. c. 1. m. p. 204. 

Adhibetur autem proverbium in excusatione cius, qui non 
cunctans rem ncccssariam petit. Ad provcrbii sensum 
proximo accessit Obrwahus ben-Alward in versibus 
biscc: 


* > ■> * o + U „ • - t , o -A - • o ) « - ; o » * ft - 

Jj' \ava 3 OUS oL^ P uv ^ ers 
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, ; Qui mei siniilis familiam numerosain babet, et opibus dc- 
stitutus cst, is so ipsum in oinnc periculura mitt it ; ut 
excusationcm adferat ant desiderio potiatur, nam qui pro 
sc excusationcm adfert, ei, qui rem ad felieem eventual 
perduxit, similis cst/* 1 ) 

Sapiens quidam dixit: ^ 

rc ^ 

necessariac operam do. etsi consequendi spem abjeccrim, 
ut excusationcm adferam et ipse a vituperio liberatus sim/' 

> - ^■o'B 

t ^ 11 

66. Pullos excludat animus tuns ! 

Abu- rilaitsamtts dixit, rectum vocis ^ cuunciandi 
modum esse cum Dliamma, licet omnes cum Fatba enun- 
ciaverint vocem et vocalem Fatliam lormae liominis acti- 
onis propriam esse contendit. Td est: Curis liber sis, ut 
animus tuus tranquillus sit. Curae cum pullis. qui ex ovo exclu- 
duntur,comparatae sunt, ut animus iis vacuus sit. Ft verti potest 
Pullos ex cl us it animus tuus Conf. C. XXI. 31. Cf. 
XXV, 20 Scbol. et doct. Berth. libr. pag. 19. Ab aliis voci 



1) Vcrsuuui metrum Tlunvil cm. e. 1. m. j» # t»>l. 
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^ imperativi vocales tribuuntur. A curis liberes animuni 
tuumP r Haririus rhythmi causa. ut milii videtur, dixit: 


p&S (p. Ill); cuius rei causa in co video ^ quod iioiinulli 
voci t im or is signifi cation em (ribuerint. Alii Moah- 
wijjahum, alii Mohammedem ipsum provcrbii auctorem esse 
putarunt. A proverbii usu paulum deflexit poeta Dsu- 
rRommah appellatus in hoc versu : 


y — . y o«o y cj ~ c - ~ # 9 o # cm » ^ M u # £ > * & -• 


?; Abiit extendens fuga eius medium alacer, Iaetus ; 11 am 
moerores eius cor reliquerant/* 

Versus metrum Basith est. C. 1. in. p. 190. Voces 
v-jJCJI inversae sunt pro £ ; -$! 

yX!l conf. Samachschar. Scharaf- Aldin. 

o— — «. 0-0 o w O — 


67. Mactavit dorcadem et multae ei sunt caprae. 

Proverbio metrum Redjes esse videtur. Verbum 
proprie significat: camelae pull um aut ovis agnum 
diis in lion or em mactavit. Proprius igitur proverbii 
sensus est: Dorcadem Diis mactavit^ quamquam multas 
capras possidebat. De eo dicitur, qui, quamquam multos 
cognatos habet ? tamen ab aliis auxilium petit. Praepositio 
uj hi voce superflua esl. 

^ ^ o£ # o— j 00 -«^oS 

Lxxaif IUa^. bjz>\ 


68: Praernisit ad sitientes camelos hydrope la- 
borantem, protuberans pectus et depressum 
dorsum liabentem. 


Proverbio metrum Redjes est. Misit ad rem difficilcm 
peragendam viruin debilem. Vocabulum deminutivi 
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forma est, a ^^thydropisi laborans derivauda. Pro- 
verbium de eo (licit ur, qui virum debilem in auxilium vocat. 

a 0)3 Joj/aS n 

69. Pullus camelac calcitrantis est; ferae specie 
non terretur. 

Vocabulo oti camelam significant quae et niul- 

gentem et pullum sugentein pede pcrcutit. Arabes, si 
camela in pullum amore propensa non erat, induti pelle fe- 
rae ferae speciem prae se ferentes ad istum pullum, ut ca- 
mela terreretur, manibus pedibusque adrepere solebant. 
Quae res saepius in causa erat, ut camela pullum, quern 
antea neglexisset, ainaret. Sed quuin res in tali camela, 
quae pullum sugentem pede percutere soleat, inutilis sit, 
proverbium ortuin cst, quod in eo adhibetur, qui natura 
alienus ab hominum bona consuetudine, amoris ipsi mani- 
festati signis propitius non redditur. 

O 3 0-0 -O — — of 

i/ v ‘ 

70* Gens ex ovo suo pullos exclusit 

Id est: Secret um suuin osteudit conf. prov. 50, 

— - — Xfv^Oro y o i — — I y 
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71 . In Iioc mulato statu cst causa, cur inulier 
dominum suum non noscat. 

Verba liaec puellae e gente Mosainah adscribuntur, 
Alhacimus ben-Zachr Tsakelita solus quuni esset in loco 
Aniarah appellato duas sororos turn pulcliritudine turn mo- 
rum elegantia insignes viderat eisque vcstibus datis bene- 
fecerat. Sequente autem anno cum familia Meccam iter 
facientcm una puellaruiu ita iulcrrogavit, ut emit igno- 
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rare videretur. Quapropler vir dixit: Tu talis es. Paella autem 
admiratione adfecta, per patrem et matrem meani te libero, 
quomodo me cognovisti, quum In mihi ignotus sis, inter-* 
rogavit, et qunm nomen suum vir indicasset, ilia respondit: 

l— LLw 3*, I LcLc 

Bt^Xf jJCaj to »Vidi te anno praeterlapso tan- 

quam adolescentem e vulgo, et te video hoc anno tanquam 
senem regeni et in hoc mutato statu est causa, cur mu- 
lier dominum suum non noscat. « 

2&J vF 

72. Aiulax, fkluciam ponens in copiosa rigatione# 

Narrant mulierem. cui lactis abundantia esset, laceffun- 
dere coepisse, ut earn maritus, cur non potius ipsi lac bi- 
bend uin dedisset, interrogaret, turn earn respondisse illis pro- 
verbii verbis, quae in perditorem adhibentur, qui opulentia 
nititur. 

iUaSUaS vl* 


73. Medica heiba, cuius asimis tolulim nonin- 
cedit. 


De eo dieitur, qui beneficia in indiguos confcrt. 






> o - 

Ck& 


vf 


74. Defectus fratrnm peregrinitas est. 

Qui fratres et adjutores non habet, in patria peregri- 
nus est. 


^ — * — o £ o o o ^ y — 
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75, Quamnam ob causam procreata est (barb a), 
si viros non decipio* 
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Apud vcrbum v r ox X^JUi barb a suppleiula 

est. Proverbium hoc in dcccptionc et doio viri fraudulent! 
adbibetur. 


Forma comparative 



76. Pauperior, quam Ebn-Almoclsallakus. 

Nomen ho^ cum Iiltera ,3 I) s ct ^ I) scriptum rcpcri- 

f * 

tur. Vir ad gentem Bami-Ahbd-Scfeems ben -Solid bcn- 
Said Manath peitinens tarn pauper erat. ut unius diei ali- 
mcntum non liabcret. Pater eius ct proavi paupcrrinii 
erant. Cccinil pocta: 



quuin a gentc Tamim utilitalcm speras, ei similis es, 
qui liberalitalcin ct beneficentiam ab Ahnodsallako spcrat. 
Versus mctruin TliawiI est. C. I. m. p. 161. 



vv 


77. Pauperior, quam Alolirjanus. 

Alobrjanns bcn-Sabalah a \ gentem Thai pert incus 
poeta erat. Almofadhdliehis nnrravit; emu aliqunimiiti abiisse. 
opes ut quacreret, sed pauperiorein factum esse. Quidam 
errore ductus proverbium sic protulit: s &\ 

v Pauperior quam famelicus 4 '’ 
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78* Magis corrumpens, quam locusta. 

Locustae plantas et arbores corrumpunt. Rarius est, 
quod coniparativi forma a quartae coniugationis significa- 
tione transiliva derivetur. 

I o y o- ^ o y ^ c/5 
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79. Magis corrumpens, quam teredo gentis Banu- 
l’Hobla 

Hamsahus dixit , gentem Banu-l'Hobla esse Anzarila- 
rum (Medinensium Mohammedem adiuvantium) partem sc. 
familiam Ebn-Abi ben-Saluli fuisse. 

O W f *0 W (O W r*3 y ^ O? 

Vwft-uoJf Oy-aJI <3 |*y° a# 

80. Magis corrumpens, quam tinea in lana tem- 
pore aestatis, 

Dicitur quoque: ^ , ; Magis cor- 

rumpens, quam tinea in lana/ tf 

y Cu o«o ,«* y oS 

^ a! 

81. Magis corrumpens, quam hyaena. 

Hyaena in ovium gregem irruinpens multas oves di- 
lacerat. Qui autem lacerandi et corrumpendi modus in 
causa erat, cur annum sterilem cum hyaena compararent 
dicenles: lxxiS\ ,.Edit nos hyaena^, ut sensus sit: 

Perdidit nos annus sterilis. Ebn - Alahrabius autem di- 
xit; hyaena non significari annum sterilem^ sed potius 
gentis infirmitatem anno stcrili, ut hyaenae et lupi earn 
vorarent. Cecinit poeta: 


15 
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Lj ^ ^ Ld L! 

v 0 Abu-Choraschahe! si tua familia paucos tantum 
complectitur ; at vero gentem meain hyaena lion voravit.“ 
Metrum versus Basith est. c. 1. m. p. 190. 

u — o > — o“£ 

oJuif 

82* Corruptior, quain ovuin slrulhiocameli re- 
licturn. 

Ovum ; quod in deserto struthiocamelus reliquit si ad 
id non redit^ corrumpitur. 

— o — cj£ 
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83. Magis pedcns, quam animal Thsariban appel- 
latum. 

Animal hoc ad proverbiuin 25 descriptum est. 

- o i o o"& 

^*vwf At* 

84. Magis pedens, quam scarabaeus. 

Sic dicitur, quia in manu cum tangentis pedit. 

o o ^ oi 
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•85* Magis pcdens, quam ichneumon. 

Multum pederc hoc animal dicitur. Sunt , qui dicant 
nomen scarab a ci mar is ^5) esse. 

** *• o j ^ o5 

86* Turpior, quam animal pediculos viperarum 
quacrcns* 
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Et dicitur : y* Turpior, quam pedens 

viperarumu. KxJl3 et cognomina sunt ani- 

malis scarabaeo similis. In codicibus Scharaf - Aldini et 
Samachscliarii legitur : omissa voce 

Abu-ri)okaischns (jr^\ xJk nomcn dominac scarabacoruni 
HJ AM ) nunctis notatac esse contcndit. 

o - o y -o* 

^^yO AV 

* 

87. Turpior, quam canis. 

Sic dicitur. quia canis homines adlatrat. 

, 0-0-0 w > ^ - O ) ^ O? 
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88* Otiosior, quain manus, quae molles Japides 
fricando comminuit. 

Sic dicitur , quod otiosus et mcditatione defixus strias 
in terra duccre et lapidcs molles contcrere solet. Voca- 
bulo lapis mollis significatur. Inde provcrbialis 

locutio orta est: Reliqui eum fricando 

comininuentem lapidem molIcm.« i. e. Ivehemcnter tristcm 
et curis occupatum. 

— — I — o y - o p- 
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89. Minus occupatus, ([uam ebirurgus Sabatbi. 

Sabath nomcn loci in provincia Almadajin sub Pcrsarum 
ditione erat. Narranq virum ilium niilitibus transcuntibus ca 
conditione. ut redeuntcs Danekum unum ei solverent ; cucur- 
bitas imposuisse. Praeterlapsis autcm una et duabus heb- 
domadibus , quo tempore nemo operis causa ad eum acces- 
sissct, nc ob otium vitupcraretur , matrem suam ad cum 
processisse, cui tot vicibus cucurbitas imposuissct, ut omni 
sanguine cxhausta subito morerctur. Cecinit pocta: 


j.i£ >3 Z , ^ 
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Gulina cius dcscrtum est ciusque coquus minus occupa- 
tus est ; quam chirurgus Sabathr^ 

Versus metrum Sarih est. c. 1. in. p. 244. 

Alii autcm dicuut, virum ilium Cosroi iter facieuticu- 
curbitas imposnisse, ct tantum operis pretium ab eo ac- 
cepisse, ut nimquain ad opus faciendum rcdiret. Conf. 
Harir. oov, Kam. s. Ja 

J OrO M > O y 

90. Melior eques, quam equitum venerium. 

Venenum equitum cognomen” est Ohtaibalii ben-Alha- 
ritsben-Schehab gentis Taniim cquitis, qui quoque 

„ Venator equitum^ cognoniinabatur. In Scliaraf- 
Aldini et Samachscharii operibus proverbium v>L yo q* 

adnotatum legitur. Narrant, Arabes dixisse: Si a 
coelo dactyli decidissent, nemo eos collegisset, nisi Ohtai- 
bahus propter alacritatem suam. 

Z So'O — y o y 


91, Melior equos, quam colludcns cuspidibus. 

Colludens cuspidibus cognomen Ahmiri ben-Malicben- 
Djahfar beu-Cilab cquitis gentis Ivais erat. In cognominis 
causa r.on consentiunt. Sunt, qui dicant, Dlrrarum ben- 
Alitnru, quern plurics postravisset, dixisse: b 

yywcbLx \&i\S ; ,()uis tu es, o iuvenisV til cuspidibus 
colludere vidcrisY Alii dicuut, cognominis cansam in ver- 
sibus esse, qnibus Ausus ben-llodjar lratrem eius Thofai- 
lum ben- Malic, qui die pugnae appellatac 

ei opem non tulisset, castigaverit : 

-O'- 
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j ; Per vitam tuam! Thofailus bcn-Malic fratres suos non 
adiuvit ; quum cquitcs congregati essent gloriantcs dc 
genere in proclio. Et probis valedixit in elegante equo, 
qui transit sicut sagitta iongior agilis pueri, fuga et de- 
seruisti fratrem tuum Alnnirimi colludentem cuspidibus 
hastae tremcntis.^ 

Versuum metruin Thawil est. c. 1. m. p. 161. 

Conf. Abulf. Ann. T. I. p. 100. Praeter liunc virum 
Ahbd- Allah ben-Alhozain Haretsita et Aus bcn-Malic 
Djarmita cognomen illud habebant. 


^ o y 




92. Melior eques, quam Ahmirus. 

Erat filins Althofaili et filins fratris viri Ahrniri ben- 
Alalic. conf. prov. 91. Vir hie arte equestri^ aliisque vir- 
tutibus suo tempore celeberrimus erat. In operibus Scha- 
raf-Aldini et Saniachscharii^ nec non in quibusdam Mei- 
danii exemplaribus proverbium sic legitur : q-, 



93. Melior eques, quam Bisthamus. 

In operibus Scharaf-AIdini et Samachscharii ^ ^*31 
^ legitur. Filius Kaisi cognomen Abu-FZahba 

gcrens et ad gentem Schaiban pertinens cques gentis Beer 
erat. 



94. Audacius iiruens, quam Alharradhns. 

Albarradhus lilius Kaisi ad gentem Cejianali pertine- 


230 


bat. Yir hie vafer et audax familiam suam multa iniuria 
adflixerat, ut cum relegarcnt. Meccam pcrvcnicns cum fa- 
milia Ilarb bcn-Omajjab foedus ct socictatcm inivit. Turn 
cx provincia Ilidjasi in rcgioncm Iracac tendcns ad aulam 
Nohmaui bcn-Almondsir pcrveuit ibiquc mansit. Alnoh- 
inanus autcm quotannis ad nundinas Ohcatsi agmen camc- 
lorum cum aromatibus ct pannis pretiosis mcrcaturae causa 
mittcrc solcbat. Die quodam, quum Albarradhus et Al- 
rahhalus (sic enim cognominabatur, quia frequenter ad re- 
ges. veniebat Olirwahus bcn-Ohtbah ben-Djafar bcn-Cilab) 
apud regem praesentes csscnt, hie dixit: Ouisnam camelo- 
rum agmen Ohcatsum ducet? Barradhus respondit, se id 
per gentem Cenanah ducturum esse. At rex dixit , sc 
virum vcllc, qui camelos per gentes Cananah et Kais du- 
cerct. Turn Olirwahus dixit: Yir iste vafer et rclegatus 
regis camelos ducere non potest, ego eos per gentem ab- 
sinthii ct abrotoni regionis Nedjd et Tehamac ducturus sum. 
Consentientc rege iter cum camclis ingressus est. At Al- 
barradhus viri vestigia secutus, quum Olirwahus iu medio 
aentis suae ad Fadaci latus csset ct camelorum agmen de- 
cubuisset, sumsit sagitias, quae sortibus inserviebant , ut 
sagittarum iactu de Ohrwahi caede sortiretur. Olirwahus 
ad virum hacc molientcm transiens, quid agcrct, iuterro- 
gavit. Quum, sc sortes de caede eius interrogarc respon- 
disset, Olirwahus, emu tali rei perpetrandae imparem esse 
dixit. Albarradhus his verbis ira incensus gladii ictum ci 
inllixit, quo occidcretur , turn camelorum agmen abduxit. 
Ilacc autem res in causa erat , cur inter gentem Chindif 
ct Kais bellum Alfuljar. (conf. Hamasa p. Pol, ct C. XXIX, 
4.) ajipellatum orirctur. Istud Albarradhi factum proverbii 
causa erat. Abu-Tammamus ad gentem Thai pertinens 
poeta illius facti inentioneni fecit in versibus sequentibus : 
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v Et iuvenis, quern noctes et deserta cognoverunt, similis 
serpenti confestim nior.su necanti, cui quovis die in vi- 
cissitudine iioctium audax irruptio similis irruptioni AI- 
barradhi est/ ; 

Versuum metrum Chafif est. c. 1. ni. p. 262. 



95. Autlaciore impel u irruens, quam Alhadjdjafus. 

Viri nomen est Alhadjdjafus ben-Hocaim Solamita. 
Eius patruehs Ohmairus ben-IIobab Solamita tempore belli 
civilis inter gcntem Kais et Calb propter partes Sobairiti- 
cas et Merwaniticas in Syria gesti ab agmine Taghlebi- 
tarum quodam incursu hostili occisus erat. Bello finito ad 
Ahbd- Almalicum ben-Menvan cbalifani sen imperatorem 

Hadjdjafus venit et Alachthalo ibi praesenti, qui cum se- 
quente versu allocutus crat: 



v Interroga Alhadjdjafum , num ulturus sit caesos c gente 
Solaim et Ahmir a (Metrum Tliawil est. p. 161.) 
sic respondit: 



v Imo! deplorabo eos per omneni gladinm Iudieum et de~ 
plorabo Ohmairum per lanceas vibratas.^ Metruni Tliawil 
p. 161. Turn dixit: Noil putavi te istaaudacia, et si fuissem 
captivus, contra me usurum esse. Alachthalo, qui ob ista 
verba iimore perculsus trcnieret, Ahbd- Alraalicus, se ci 
defensorem futurum esse proinisit. Alachthalus imperatori 
respondit, se non dubitare^ quin vigilans ipsi defensor fu- 
turus sit, sed quomodo idem dormiens facere possit. At 
vcro Alhadjdjafus abiit vestes suas humitrahens, ut Ahbd- 
Almalicus diceret : In eius occipite perfidiaest. Turn Alhadj- 
djafus gente [sua congregata Alruzafam pervenit et inde 
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contra Taghlebitas profectus est. In via quadringentos, ad 
aquam A I bischr appellatam quingentos occidit. Alachtha- 
lus lr. i ins rei ccrtior factus imperatorem hoc versu allocu- 
tus cst: 

o> 
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,.Iam ad aquam Albischr Alhadjdjafus gentem meam cladc 
adfecit ; do qua cum Deo querendum et in eo fiducia po- 
nenda est.*^ Metruni Thawil est. p. 161. 

Iladjdjafi aulem sanguinem quum imperator devovis- 
sct, ad imperatorem Graecum confugit et inde post septem 
annorum spatium niortuo Abd-AImalico, quum ab eius suc- 
cessore Ahvalido ben-Ahbd-AImalic securitatis promissum 
accepissct. rediit. 

C!N _ 

96. Audaciore impetu irruens, quam Alharilsus 
ben - Tlis al inn 

Provcrbium co ortum esse dicunt, quod Chaledum ben- 
Djafar ben-Cilab, qui sub tutela Alaswadi ben - Almondsir 
regis csset^ impelu facto occidisset. Regi, qui fugientem 
assequi non posset , consilium dederant capiendarum puel- 
larum e gente Balijj, (quae pars gentis Kodhah erat), quas 
summo in amorc haberet. Rex consilium secutus eas cum 
camelis abduxit. Sed Alliaritsus rei ccrtior factus a fuga 
rediit et locum, ubi pascerentur ; quaesivit. Unam autem ca- 
inclam cannn Allaflah appellatam, lactis abundanteni, quae 
aduobus viris nnilgeretur, conspiciens virus dixit: Recedite ab 
ea et quum ad sinistrum caineli latus stans eius vocem 
noscens crepituni ventris emittcrel ; dixit: 

•'Podcx stantis ad sinistrum camelae latus magis gnarus 
est/* (l)c hoc proverb, vid. C. Xll . 17.) et puellas et 
pecora liberavit. Turn sunellectileni sellae Senani ben- 
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Abi- Haritsah sumens ad sororcm suam Selniam filiam 
Thsalemi, quae apud Senanum erat et filium regis Scho- 
rahbilum ben- Alaswad adoptaverat, vcnit et illi mariti 
signuin sc. seliae suppellcctilcm osteudens rogavit, ut ad 
filium a patrc missus accedere sibi liceret. Quum soror 
rem pcrmisisset, Alharitsus filium occidit. Hacc autem 
res proverbii causa erat. 



97* Audaciore impetu irruens, quam Ahmruus 
ben - Celtsum. 

Causa hujus proverbii est ; quod regem Alimruum bcii- 
Hind in domo regia sua inter Hiram et Euphratem subito 
invasit ; velum rupit et tapetes spoliavit et turn in desertum 
suum in Syria incolumis rediit neniinc ex Taglilebitis vul- 
nerato. conf. Ahmrui b. Cellh. Moall. p. 3. sq. ed. clar. 
Kosegarten. 



9S* Disertior, quam duo viri Alidhdhan cogno- 


minati. 


Hi duo viri erant Said ben- Harits Nainirita et Dagh- 
fal ben - Hentsalah Dsohlita, qui uterque maxime gna- 
rus erat et dicrum pugna celebrium et dictorum auctorum. 
Dixit poeta: 



„Nuntii de filiis Ahdi et Djorhomi , quos perscrutantur 
duo viro Idli cognominati Saidus et Daghfalus.^ 

Versus metrum Thawil est. c. 1. m. p. 161. 



99 Imprudcntior, quam consilium elapsa occasi- 
one datum. 

- - - -CUrO - J - oc 

100. Magis corrumpens, quam teredo; quam glis. 

Loco vocis raco codice o!.ll locust a legitur, 

sed de hoc provcrbio conf. prov. 77. 

* o — o o£ 

,.y° !♦! 

101. Saepius pedens, quam vir ad gentem 
Ahbd-Kais pertinens. 

Provcrblum hoc cum provcrbio , quod C. VII, 98 le- 
gitur, cohaerere vidctur, familia enim Mahw ad gentem 
Ahbd-AIkais pertiuebat. Codex mens habet codex 

Berolin. . Cum codice Lugd. et Pocockiano Scharaf-Al- 
dinus et Samachscharius consentiunt. 

l y wp £ y o y 

>»t viLs ^ pyi (.1 

102* Vacuior (curis), quam animus matris Mosis. 

Hoc ex Corani verbis .v^t 

erat animus matris Mosis curis vacuus** couf. Sur. XXVIII, 9. 

~y o j - o£ 

ljLc ,.y« vJLwif l.r 

103. Improbior, quam corvus. 

Explicandi hujus proverbii causa nil additum est. 

^ o y 

££> K?, uf 

104. Maiorc ore praeditus. quam Djerirus. 

Non dubito, quiu poetae nonicn sit satvris Celebris. 
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sJ^. ^ ^ |.a 

105. Magis se jaclans, quam Haritsus ben-Hillisah. 

IIoc ad Ilarctsi carmen Moallaka mscriptuni respicere 
vidctur conf. v. 22 sqq. edit. cl. Vullcrsi Bonn. 1827. 

Post hoc proverbium in scholio codicisBeroI. proverbium 

talo legitur: ^ q, Lr Lsl .,Paupcrior quam is, qui nucem 

pueris ludo inservientem praeparat.^ Scholion, quod addi- 
tum cst, sic sonat: 

(*£**' <3- gdio 

y5U<AJ ,, Dixit Thabarita: Vocabulum 

recentioris temporis vocabulum cx eorum (grammatico- 
rum) sententia est. Eum designat vox, qui pueris in ludo 
nucis, quern ludunt, einedullat 1 ] (nucem) , ut in foveam 
volutando nux incidat. Is autem propter banc rem donum 
accipit ct questum inde facit. a Sed dubito de vocis 
significatione. Loco vocis , quod in codice legitur, 

ex coniectura posui. 


Proverlifa recent iora. 


) J J „ OPO^J — 

<3 hi 

106. In amplitucline naturarum sunt thesauri re- 
rum ad vitam neeessariarum. 


1) Fortassc ^inflat* v loco vocis legeudmu. 
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UJjJjiJ! (Ja*j (5 l.v 

107. In quibusdam anirais fontes (rel oculi) sunt. 

o ** y o ** o ** ** ,.#• ^ 

etc iui j ^ .J&ij pU j !.a 

108. In ore meo aqua est et num loquitur, qui 
in ore suo aquam habet? 

<3 LI 

109. In capite eius fila sunt. 

— ot o ** y o - ** 

(jwJjt Jij s It. 

' w ' " £ " "" ' 

110. In eius nianu incantartientorum diaboli 
clavis est. 

*' *'*• O «•» 5 O > - O O «0 - w - 

&X$tas/3 Jot/i j, lit 

111. Duni musci odorem pcrcipis, eius gustmi 
explorare non opus est. 

«. O OrO ^ O — ****** ** O —O'O ^ 

Ooej SpLiJf (J* y Ilf 


112. Fugit guttam et sedit sub canali aquae. 

In Burckhardtii libro p. 139. legitur: Jw-*3 jhl\ ^ 
^Fugit pluviani , sedit.** 



c-o~o 
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1 13. Mortem fugit et in mortem incidil. 
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<*A1I Jjci Q* J^L. jiff &f-k| ji II f 

114. Fugit, ignominia eum Deus adficiat! melius 
est, quam (dicere): Occisus est, misericordia 
Deus eum beet ! 

Burckliardtius p. 143 adnotavit, proverbium adhiberi 
ad deridenduin militem tiinidum. ' c Scd si verborum ratio- 
ncm habemus, proverbium quoque in excusanda fuga turpi 
adhiberi posse videtur. 


w — — w J — U — 

iulb Ho 


115* Super oinni infortunio est infortunium. 
Conf. Djeuh. s. 


& - X — 7- J> - 


111 


116. Edulium Faludedj pontis et edulium Falu- 
dedj fori. 

Edulium illud ex amylo, aqua ct melle conficitur. Vi- 
detur talc edulium in ponte aut foro vaenum expositum 
pravum fuisse ; quapropter proverbium in hominem extcr- 
nam speciem sine intends virtutibus habcntem adhibetur. 


-o — o/<5 y — j o y 

uyi*J| X>\A 2 J .i llv 


117. 


In eius sincere consilio aculeus scorpionis 
est. 





118. Os, quod laudat Deura et manus , quae 
mactat. 
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Hypocrisin designat conf. Buckhardt. libr. p. 138. 

OC-^O y ** y O 

jryal ji l!1 


119. Expandi ei internam rei meae conditioner!!. 

O £ O +* 


UU>? j-fS. ,ll Lgjj^ Ofci n. 

— J5 " 


120* Quod re necessaria potiri non possumus, 
melius est, quam quod earn ab iis petimus, 
a quibus earn petere non debemus. 


y o -• o eonc 




121, In rerum vicissitudinibus sciential naturaruir 
virorum est« 


jli irr 

1 22* Potitus est jactii felici sngitlae, cuius cuspi: 
exciderat* 

Sagitta^ quae cuspide carets praedam non vulnerat, qua- 
proptcr proverbium in frustratum adhibetur. 


- - y^ - y y yo-o 

xjUjCJI s_5^(c itr 

123. Abundantia est additamenlum -cius, qno< 
satis est. 

irf 

£• 

124. Pau perl as est protcctio. 
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(jk-j ( ire 

- " "£ 

125. Expande ei cum flatu! 

Yidetur significarc : Adjuva eum parum ! 

^ojo-o - o £ o — -* o jo 3 o-^o 

126. Praestantia est incipienti et si pulchre rem 
agit imitans* 

Codex mens et Lugdunensis habent. Et in 

Burckhardtii libro p. 143 ^0^i\ legitur. Similis est lo- 
quendi modus: ^A&uJU „Antecessori meritum est. 


** It t*0 ww w 3 J -OOrO 

Ujl^udl )Pv 

127. Occasiones sicut nubes transcunt. 

Non redeunt occasiones elapsae. 

— o 0/0 3 3 o— 3 -a a 

It* A 

128. Bellum civile tristit iae fons est, 

— 

w - 3£ 3 ^ o 3 - , -O 

jh> jA IH 

129. Paluinbcs torquatus apud eum Abu - Dsarr 
est. 

Abu- Dsarr cognomen viri Djondabi ben- Djenadah 
appellati erat. Proverbiuin significarc videtur^ virum res 
omnio dissimiles discerncre non posse. 
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llklf ir. 

130. Ablactatio est res difiicilis (dura.) 

Codex Berolin. habet. Proverbium hoc etiam 

sic legitur: ;; AbIactatio mag no 

(aetate provecto) difficilis est/* 


Caput XXI. 


Eiittera K a f. 


w > --o ** o 

^yjk:L i)S Jyi v^^otLi I 

1. Djahisa verba cuiuslibet oratoris abrupit. 
Narrant^ gentem congregatam fuisse, ut de pace in- 
ter duas gentes ob caedem factani componenda sermo 
esset. Ouare quum occupati essent, venisse servam nomine 
Djahisa nuntiaiitem ; occisorem ab ainico occisi necatum 
esse. Hanc rem audientes dixisse ilia verba ; quae proverbii 
loco de eo adhibentur ; qui negotium hominum abrumpit stu- 
pidis, quae profert, verbis. Samaclischarius adnotavit^ pro- 
verbiuin adhiberi de re, quae praeterita confici non posse pute- 
tur. Proverbiumhemistichium posteriusmetri Camil est. p.213. 

r 

2. Excide et Jeniter age! 


16 
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Vcrborum causam, quae vir uxori suae dixcrit, hanc 
fuissc narrant : Amator ab uxore, ut ipsi c niariti podicis pellc*), 
duas corrigias excideret.petierat. Primum id quidem gravius du- 
cons uxor amatorem suum vitupcrabat ; sed, quum a petendo non 
dcsisterct ille, prccibussatisfaciendi occasionem quacsivit. Diu 
dc re dubitans tandem pcncm pueri sui parvi nervo, quem 
absconderat, ligavit, ut ilie urinani cmittcrc non posset. 
Puer piorans a patre audiebatur ct quum pater, quid esset, 
uxorem rogarct, haec marito dixit, puerum difTicuitatibus 
urinae laborare ct remedium huiusccrei futurum esse, quod 
ei segmentum longum e pelle podicis mariti cxciderctur. 
Primum quidem maritus rein denegans, tandem, quum puer 
majoribus doloribus cruciarctur, prccibus ccdcns uxori ista 
proverbii verba dixit. Proverbium auteni in virum indoc- 
tum imperitum, ut caveat, adhibetur. 



3 Dicehatur gravidae: Quid cupis? ct dicehat: 

Dactylos; et lieu roilii ! 

Id cst: Cupio omnem rem, cuius mentio cum dactylis 

mihi fit et ilia mihi placet. Voce 1 nobis placcre rem 

significamus. Proverbium in cum dicitur, qui rem quam- 
libet, cuius mentio fit, cupit. 



f 


f 


4. Ante puerperium Hava fuisli. 

De avaro dicitur, qui quum opibus abundet^ in inopia 
avaritiae excusalionem quaerit. 



0 
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t). Ante (lei am vultus tuus austerus erat. 

De eo dicitur ^ qui natura austerus est. Dicitur quoque 
in a varum, qui, quum in opulentia avarum se gesserit, in 
temporis angustia avaritiae excusatione utitur. In Samach- 
scliarii opere proverbium sic Icgitur: UCJi 

„Ante fletum eras (o feniina) austera. u 



6. Res denlihus genuinis eum instruxerunt. 

Proprie est: Anuosum eum reddiderunt et turn experi- 
entia eum edocuerunt, ut sapiens, expertus fieret. 



7 Intende cum potestate tua! 

Vocabulum £ ; <3 extensio manus aut brae hi urn turn 
potestate m designat. Verborum igitur sensus est: Virium 
tuarum rationem habeas, neque plus, quam possis, perfi- 
cere velis ! Ei verba dicuntur, qui plus minatur, quam 
quod perficcre potest. 



A 


8. Rupta fuit cutis, qua foetus involutus est, 
in ventre. 

Significat proverbium, rem ad extremum finem perve- 
nisse. conf. Kam. l)j. 



]j^!o y>1>\ lIvIs 1 


9* Convert it rem a dorso in ventrem. 

Omnimodo convertit rem, ut earn penitus cognosceret. 
Significat, virum rem bene et cum prudentia tractasse. 



16 * 
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10* Vituperavil eius originein. 

Vocabtdum proprie t run cum arboris significans 

in, hominis originem translatum est. In emn dici(ur ; qui 

res socio ingratas agit. In Kamusi opere Iegitur: 

^Lv g j quod verbis sXXu ^ *5 ,.Ne 

occide cum et ne in turbas emn iniice ! • • explicatum est. 

In Samachscliarii opere proverbium sic Iegitur: J, ..Jo Jo 

G 

oLmi 

>O k > " 

nJ o I! 

* C> 

11. Pe/cussit ci (rei) os tibiae suum. 

Diligentia et studio usus fuit et non lassus fuit. Sic 
in versu Selamahi benl- Djendal : 

t °J u t \^i\ c >' ulJi u ii; fi 

3 . Nobis, quotiescuuque ad nos veniebat damans. timidus ; 
clamor erat percussio os tibiae, i. e. clamore eius tan- 
qnam percussione ossis tibiae ad auxilimn ferendum iusti- 
gabamur\ Metrum Basith est. p. 190. Conf. I)j. s. 
et Hamas p. v. ,CouF. quoque lexic. m. s. - In Sa- 
niascharii opere in provcrbio loco vocis Iegitur 

W ^ ^ ^ + O s’ O S'* s' (J s’ 

LgsLvw If 1 

12. lam ilia (calamilas) tibiam dcnuilnvit, deiuula 
igitur tibiam (o anima)! 

Provcrbio metrum Redjes e.st. Conf. I, in. p. 
130. Id est: Qiiuni calamitas lacinia sublala parata sit ad 
te invadendum, tu (o anima) ad resisteiidum parata sis! 
In priore proverbii parte — Pk\JI, in posteriore i U 
supplcnduni esl. Conf*. cl llainakeri Wakid p. 15S. 

y - O O ^ J, r *0 


o s's’O'S 
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13. Ante crepitum ventris cl uni urn compressio est. 
Id cst: Antequam res accidit, instrumenta parantur. 


w y ) ✓ < 


■r 


if 


14. Propinquitas pulvinaris et longitudo sermo- 
nis in aurem. 

De re adhibetur, quae virum ad rein ipsi ingratain im- 
pellit. Filiae Alcliossi quum diceretur : Quaenam est causa, 
cur amori operam dederis? Tu gcntis tuae princeps! liisce 
proverbii verbis respondit. Quidam dixit in explicando, 

addendum fuisse : ]j L_a »et amor coitus^ conf. 

Abulfed. Annal. Tom. Ill, 208. 

^ £ *>0rO J J J JO ^ o - 

gUjjl £.Lu Csi io 


15. lam pervenit propinquis passibus incedens 
ad eum, qui amplis passibus incedif. 

Vocabulum JS in iumento propinquis passibus in- 
cedente adhibetur et huic contrariam significationem vocabu- 
lum gLw*> babet. Proverbium adhibent, ut virum, qui non- 
nisi rerum ipsi necessariarum parte potitus est, content um 
reddant. 

O rG J O** kk J^" O J o ^ 

16. Jam pervenitur ad esum toto ore per esum 
cum dentium extremitalibus 

Qui cibum edit adhibitis dentium extremitatibus, (quod 
lit, quum cibus paucus et talis est, ut multuin in os 
ingcri non possit), non minus satiatur, quam qui toto ore 
edit. Legitur quoque sic: aut 
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JUj- Sensus non multum variatur. conf. Sa- 
machsch. Poeta proverbium versui inseruit: 


O-C* - €. J * - O - 0*C. ( ' - * . - -,■? v , ? f 

pXo&ttj i^JC» jMiaSJbj (3'^ => - 


^Contentus esto tritis vestibus, dum novas asscqucris et 
esu adhibitis dcntiiim extrcmitatibus ; donee per esum ex- 
tremis dentibus ad esum toto ore pervenias/* 


Versus metrum Thawil est. c. 1. m. p. 161. Prover- 
bii autem sensus est : Leniter agendo ad longe remotum 
finem tandem perveuimus. conf. Kain. Djeuhar. v. H?1 

o 

**** O G "O - 
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17* lam camelus camelae similis factus cst. 

Sunt, qui proverbium Tharafaho ben - Alahbd adscribant. 
Narrant, poetam Almosajjebum ben-Ahlas apud regem 
versibus camelum ita dcscripsissc, ut camelae similis esset. 
Hanc autem causam fuisse ; cur Tliarafahus ista verba 
dixerit. Alii diciint ^ poetam Almotalammcsum versus in 
gente Kais ben-Tsahlcbali dixisse, dum Tliarafahus in 
propinquo cum pueris lusui deditus esset, ct qnum Aimo- 
talamniesus isto modo camelum dcscripsisset, Tharafahuni 
ista verba dixisse. Versus vide apud Keisk. prolog. 
ad Tharafam p. 144- et cl. V uller si 3IoaIlak-Tharaf. p. 
3. Abu-Ohbaidus dixit, proverbium significarc, res permixtas 
ct confusas esse. 

\} f 3 3 3 

UjV 1a 

18. Ducile cum, <lum in genua proemnbit, mecuni ! 

Narraut, mulitrcm camelum in genua procumbentem 
conscendissc, ct qiiuin ei iumenttim conscendere placeret, 
ista verba dixisse, quae proverbii loco dc eo dicuntur, qui 
mollioris vitae consuetudincin hand nactus, molli vita utitur. 


£47 


a 3* % m^iT ^ ^ n 

19. Prope accedere sine asinum ad foveam, in qua 
aqua restagnat et ne ei Sa die! 

S a vox est ; qua asinus increpatur vel ad aquam vo- 
catur. In virum dicitur, qui rci, quam suscepit, gnarus est. 
Id est: Committe ei rem, et ne cum ob factum vituperes, 
quum cum recte agere vidcas. 

# • 

- 

20. Verle o con ver tens! 

De vocis i significatione dubito, Forma est similis 
formae sed m lexicis vocabulum non cxplicatur. I 11 

virum dicitur ? qui vitium ; quod commisit, reparat eo. ut id 
a significatione et ratione sua devertat. In codice Bero- 
linensi et Pocockiano proverbium post proverbium 135 in- 
sertum [est. Ohmari chalifae tribuitur; sed grammaticus 
Abu- PNcda auctorem proverbii Alidijjum bcn-Djcnab fra- 
trem Sohairi appellavit. Scharaf-AIdinus hanc cxplicati - 
onemadtulit: xx-oa-o &5L*J wJlib ^Ai! vj. 

yttL il Lg.Aftj Kb&w v-J 

tj&xi AK, J^3 

u£lL\ bl:>c> LJi vJU>l ^Ac <^Ac 

Lg.J w>d.bi i LgjJ (jAc Jliii &voi oJb KLc: 

LiS ^_U! Lfcd JUs *UIi 8,l=> 

JLas ^VJILJ boblj ,3 bl$ BlAJt 

cO,t Uii wjbl'i wdi! BLXJt Ol)^I (Aii jA&j 

x i, i- 1 ±±j bl— «£> a*— A— bVj X— ♦ I > *— '5 Jl— if 

^De hominc diserto adhibetur, qui linguam suam vertit, ut 
earn ubi velit^ ponat* Aliidicunt, id adhiberi dc viro ; qui in 
sermone vitiuni, quod conuniscrit, mutato vocis sensu re- 


L 
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paret. Proverbii originem talem fuisse narrant. Sohairus 
ben-Djenab Calbita regem ; queir Nohmanum ben-Almondsir 
fuisse dicunt ; adierat secum ducens fratrem suum Ahdium 
virum stupidum. Apud Sohairuni quum rex matris suae 
morburn questus esset^ Ahdius dixit: 0 rex ; quaere ei 
penis caput (X-+0 calidum! Quibus do verbis iratus rex eum 
occidi iussit. At Sohairus dixit: 0 rex: Is tuber tcrrae 

significare voluit, quod in nostra regione calefactum 
medicanienti loco adhibemus. Turn rex imperavitj ut re- 
duccrctur et turn reducto dixit: Sohairus contendit; te 
tuber terrae dicere voluisse. At ille dixit: 

„Verte convertens^ Ego virormn penem significare volui. 
Turn eius stupidifatem cognovit euinquc, qucmadniodum 
puto ; libere dimisit. conf. Sainachsch. 

w y y o- o*3 y y o o ^ 

jUif j, fc'fjXLt} On. 5 ri 

*21. Iain pedit asinus et instrument uin, quo uritur, 
in igne est* 

Verba haec Ohrfuthahus ben-Ahrfadjah princeps gcntis 
Ilissan dixit. Eodem tempore, quo ille gentis Ilissan 

princeps erat ; Alhozainus ben - Nobait Ohclita gcntis Ohcl 
(JjCc) principatum tenebat. Ulraque autem gens inutuis 
incursionibus se invicem vexabat. ita tamcn ut gens Ohcl 
omnes, quos faceret, captivos occideret ; gens Ilissan omnes 
caplivos dato pretio libere diiuitteret. Vir autem gentis 
Ilissan quum in camclo adveniens captivos diinitteudi con- 
suetudinem vidissct, muitum homines vitupcravil simul ccrtio- 
res eos facicns, quosdam e Genie Ohcl cxiisse, ut camelos 
quaererent. IIos igitur captivos factos, quum magnum pre- 
tium solvere non possent ; capite truucaruiit. Gens autem 
Olid rei ccrtior facta in fines gentis Ilissan incursionis 
facicndae consilium cepit. I II i autem moniti in occursum 
iverunt. Vehcmenter pugnatum est. Multis vulneratis et 
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uno viro gentis Hissan occiso, gens Ohcl in fugam, duobus 
captivis relictis, se convertit. Ohrfutliahus autem captivis 
dixit: Quisnam vestrum praestantior est., ut eum pro altcro 
occidam ; fortasse alter redimetur. 'Quum autem quilibet^ 
alterum se praestantiorem esse dixisset, Obrfuthahus am- 
bos occidi iussit. Quum alter ocdsus esset, alter crepitum 
ventris emisit^ quae res in causa erat^ cur Ohrfutliahus 
ista verba proferret. Proverbium in virum dicitur^ qui rei 
multum curae impendens timorem concipit, antequam res 
accidit. Abu-Ohbaidus dixit: Quando avarus rem dono 
dedit timore rei gravioris ductus^ dicere solent : lam asinus 
crepitum ventris emittit. Sunt autem ^ qui proverbii au- 
ctorem fuisse dicant Mosafirum ben-Abi Ahmru ben-Omajjah. 
Vir iste Ahtabahi iiliae eum non reiicicutis amore flagra- 
bat. Puella autem ci dixerat: Parentcs me tibi in matri- 
monium non dabiint^ quod pauper es. Fortasse autem i- 
tinere ad regem facto opes tibi comparabis. Hiram igitur 
his verbis commotus profectus est. Accidit autem ; ut tem- 
pore , quo ibi commorarctur ; quidani Mecca adveniret^ ct 
inter alia, Abu-Sofijanum Ilindam in niatrimonium duxisse 
narraret. Inde sunima tristitia adfectus in morbtim incidit. 
Alnohmanus eum uri iussit. Quum igitur liicdicus instru- 
menta inigne posuisset ct ununi eorurn ei applicasset, rem vi- 
deos unus ex Alnohniani asinis 1 ) crepitum ventris emisit.Mosa- 
firus hoc audiens ista verba dixit. Alii dicunt, medicum 
ventris crepitum emisisse. 



22: Ante asinum et quod cucurrit. 

Id est: Ante omnia. Dicitur: KJL^ <j^ et 

nec non L 5 r .>lo 3 ^ „Ante omnia (primum) ei 
occurri. u Sed in explicanda voce & interpretes non 

consentiunt. Dixit Abu-Ohbaidus: Quando vir nuntium rei 

1) Verti quoque potest: Unus e barbaris Alnolnriani. 
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adtulit, antequam id necesse iudicatnm crat aut mentio rei 
factum cra^ dicitur: \SS^ \SS ^6 

j ; Fecit hoc ante asinum cl quod cucurrit/*' Dicunt, ona- 
grum dictum esse> quia maiore cautione ; quam caetera 
animalia, quae ret i capiantnr,, utatur. Onager quoque 
Caetera animalia celeritate cursus superat, ut eius cclc- 
ritas in proverbii consuetudinem vcnerit. Dixit Alaz- 
maihuSj sensum eius esse: Priusquam onager currit. Ali- 
us quidam dicit, vocabulo efligiem in oculo i. e. 
(pupillam oculi) significari , ut id ; quo moveatur. nictus s. in- 
tuit us sit. Oculi motum eius ciiFSum csse ; ut prover- 
bii sensus sit : Priusquam nictat seu adspicit homo. 
In Samachscharii opere loco vocis in textu legi- 

tur. Eiusdem vero explicandi rationcm. quum diversa sit, 
verbotenus adnotare placet : » 0 L*ot ^ 

Ji Si Jot ufAArt v—ycaJ JaXJIS *jS J&+ 

Cr» ^ tMj (/•*£' O^P-i 

xj u*i S3 ^ jL-a.^Xv^i iij 

<J^\ Kxy^JI Uj ^ Jwa 3 *l> 

„Id cst: Ante pupillam oculi ciusquc cursum, quo eius 
motus adspicicndi causa significatur. Adhibctur do mane 
veniente i. e. de eo ; qui, antequam oculi evigilaut, venit. 
Alii dicunt, onagrum significari, qui ante omnes ad pratum 
mane veniat i. e. mane venit ante asinum ad pratum veni- 
entem. Licet quoque voci lc signilicationem pronominis 
qui tribucre, ut sensus sit: Ante onagrum et ante 
caetera animalia, quae currunt. Sunt, qui proverbinm ad- 
iiiberi dicant de nuntiante antequam inlerrogatus sit. non- 
dum eius, quod nuuliavissct, meutione facta. Dicitur: *L> 
lo*, ,,\ r enit ante pupillam oculi et quod cu- 

currit <; quibus verbis cclcritas signilicatur i. e. ante nicUim 
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oculi/* Poeta Alschammachus proverbiinii versui inserens 
dixit: 

. O C C' - «• „ • O •» O'" *•' <*' O' .O' S O'* JO'' 

^ ^Jb to (J* ks ^ 

„Currit ctirsu celeri ante asinum et quod cucurrit et nes- 
civit, quinam animus mcus esset , et ncscivi , quid ci 
essct/ 4 

Metruin versus Thawil est. c. I. m. p. 161. Lcgitur 
quoque H . 

'X o*o ''O'' " o " 

23 . Iam imped it us fuit onager ab impetu. 

In Samachscharii libro Jo umissum est. Verba haec, 
quae heniistichium metri Camil (p. 213.) sunt, Zachrus ben- 
Ahmru frater Alcliansaac (conf. Hamas, ip aa sqq.) dixit. Narra- 
vit Tsahlabus: Zachrus ben-Ahmru iucursioueinin regionem 
gentis Bauu-Asad ben-Chosaimah faciens omries eius came- 
los ceperat. Gens ipsa in auxilium vocata cum praedatoribus, 
quos secuta erat, in loco Dsat-Atsal appellato concurrit. 
Isto in proelio Zachrus ab Abu-Tsauro Asadita lanceae 
ictu in latere vulneratus, sed non statim occisus diuturno 
morbo ex vulucre contabuit. Per anni spatium aegrotus, 
quuru inde familia multam molestiam perciperet , uxorem 
suam, quae, quomodo maritus sese haberel, a mulierc inler- 
rogata esset, audivit dicentem : avO ^ ^ "'i 

*.a/o \Xi „Neque vivus est, ut speretur, 

neque mortuus, ut plangatur. CConf. Cap. XXIII, 437.) 
Iam ex eo suramam molestiam percepimus.^ Alii referunt, 
virum quendam uxorem Zachri, quae ex mariti morbo tae- 
dium cepisset, interrogasse: glo „Xum podex ven- 

ditur 4 (erat cnim pulchra et magnis coxis praedita mulier) 
eamque respondisse : JJS L* „Ccrte!^ Brevi tem- 

pore. 46 (I. e. matrimonium mccum ineuudum crit mortuo 
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marito). Ouae verba quum Zachrus audiret, iuravit, se y 
si vires haberet, cam antea in mortem praemissnrum esse, 
et intranti uxori dixit : Da mihi gladium meum ; ut videam ; 
num manus inea cum tollere valeat. Rei autem perfici- 
endae impar bos dixit versus : 

» < o . I ci ~ f o —■ < « o - »* 

£*3 ^ y<^D so\ 


o-i it- 


^ ^ ; - -- 

- - ~ -o- o-Cjj - o - o-.-_Ji -.oto" o »°* Ot « jt 

£ - o - o - - o - ■* #- - - > £ o £ - o £ jo> ' 

jXJu \y*} 8jU^> Qjil qI ^ 



> O - 5 - - > 



-ic , - , o y o . jo-o- 

Lg-SL5" ^ Oj-frJJ3 


£ >- o — - o - > o - /< c- « - - " o- > o-o c o - - o - - 

qUi 3! *J Vi>jL5^ L*JU 

^ Video matrem Zachri, quae taedio me visitandi non ca- 
pitur, dum Solaima lecti mei et loci mei fa^tidiosa est. 
Quis autem vir putavit ; aequalem esse uxorem matri? 
Is non vivet nisi vitam miserain ct despectam. Co- 
gito rem propositi, si earn perlicere possim ; sed onager 
ab impetu iam impeditus fuit(i. e. Noil possum gladio occi- 
dere uxorem^ quum vires mihi desint. ) Non autem time- 
bam. ne aegrotus tibi moleslus essem ; sed quis in fur- 
tunae casibus vana spe decipitur? Et profecto mors me- 
lior est ; quam vita ; quae tanquam pullum parvum cameli 
vendit principem pro cuspidis smnma parte. (In vulnus 
suum ; quo ei percunduin est, alludere videtnr.) Per vitam 
meam ! Tu (o uxor) excitasti donnientcin ct verba di- 
xisti, quae aurcs liabens amiivit.^ 

Non multum post vitam exspirans ad latus montis 
Ahsib in propinquo oppidi Mcdinac sepnltus est. 
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24. Ovis ad stuhiliam insligal oves. 

Quod si in aquam aut lutum iucidit ovis, ccterac cam 
scqui solent. Conf. Cap. XX ; 63. In virum adhibctur^ 
cui stulte loquenti adscntiunt homines. Almondserius dixit, 
legendmu esse , ut proverbiuin signified, agnum 
ad matrem fugientem oves sequi. 



25. Ricini et adeo ricini parvi. 

De co dicitur, qui quamquani infimi ordinis liomo est, 
ut tacere debeat, loquitur. 



26. Soai ahaeus in oculis matris suae pulcher est. 
Vocabulo inscctum scarabaco simile longis pe- 

L> * > 

dibus praeditum punctis in dorso notatum significatur. 
Conf. Dj. 



Lil Lo 


27. Dicebatur misero: Accede ad felicitatem ! Dixit: 
Status mens miiii sufficit. 

De eo dicitur, qui sorte niisera contentus bonum re- 
linquit ct sineerum consilium non admittit. 



y -r ^ o 5 O W w Ijo > O > 


y ^ o y 
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28. Malum malo repellilur, quando aliud (icrae- 
dium) non babes. 

Cum provcrbio congruum sensum pocta Allindus ex- 
pressit versibus, qui pag. 11. Haraasac leguntur. 

o y * ^ i - - o ^ 

I jsSud Lxxis lXjS H 

29. Odimus sibilum vestrum. 

Proverbii huius originem talem fuissc narrant. Mulicr 
quaedsm ainatorem habens sibilo. eius adventum cognosce- 
bat, et turn crecto extra tentorium ano ci facultatcm sui 
fruendi dabat. Quod quuin filius eius intellexisset, consueto 
tempore amatoris sibilum imitaus clavo ardente matris a- 
nurn ussit. Quae res erat in causa, cur mulier postea si- 
bilanti amatori ista verba dicerct. 

+ + o o ^ - -o 

30. Pullus avis ex ovo j>rodiil. 

Huic proverbio idem sensus est quam provcrbio C. 11, 
48. aduotato. 


} >o* +> o ^ 

31, Tam animus eius pullos cxcltisiC 

Curis et mctu animus eius liber est. Dixit Alasha- 
rius, omnes, quos novi, lexicographi vocababulum ^ cum 
vo cali Fatha ciiunciant praeter Abu-niaitsamum, id quod radii 
Almondsirius narravit. Conf. XX, 66. Si vertis: ,,PuIIos 
cxclusit metus tuus u , sensus esse videturhic: l t pullus ex 
ovo sic metus ex ammo abiit, ut animus metu liber esset. 

5 - j>. 


rr 


32. Propinqua est scientia. 

Et legitur proverbium: Ubvj/i. Voci a utem L^b accusa- 
tive casus est codeni modo^ quo vocem ^**3 accusativus se- 
quitiir. Proverbii origineni sic describuut: Vir puellam in 
matrimouium duxerat. In eo, lit earn inirct, iutcrrogavit: 
Num virgo an laesa es? Mulier proverbii verbis respondens 
indicare volebat, viruni rem statim cxperturum esse. Eo- 
dem sensu dicunt : I „Tu in eo es ; ut rem 

cxperiaris. 



33. Iam manifesta fuit in regione Djilsaru 

Djilsan nomen regionis est propiuquae Thajifo omnino 
aequabilis, ut omnis in ea res conspiciatur, quapropter pro- 
verbium dc re omnino clara et manifesta dicitur. Conf. C. 
XII, 130. 



34. Iam clara facta est Aurora duos oculos ha- 
ben ti. 

De re ab omni parte distincla et clara dicitur. Ver- 
bum hoc hi proverbio significationem formae 

habet. 



35. Iam a torrente abreptus est, et ipse nescit. 

E ode m sensu dicitur; Y jo JLm# OsS 

,/forrens eum abripuit et ipse nescit.^ De eo dicitur, qui 
inopinato in calamitatem incidit. 
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4*^1 iXwv ^Xiil 
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36 Percute cum Jigno arboris DHla lignum ar- 
boris March (ignis eliciendi causa); turn post 
firmiter liga ant laxal 


Legitur quoquc Q t ^ ^ ; U*j 

,, Percute cum ligno arboris Ahfar vel March; turn fir- 
miter liga, si vis aut Iaxa! „Etiam sic Iegitur <AjJs._.o . 4 , A 

O' 

cr» ^ “ Laxa maims tuas et laxus 

esto , uam ignitabulum ex ligno arboris March eonfectum 
est“ i c. si ex eo iguem excutere vis , lente agas . nam 
illml lignum quam citissime ignem accendit. Almascnius 
dixit, ignitabulo aptissinnnn esse lignum arboris March, 
turn lignum arboris Ahfar, denique lignum arboris 1) i f 1 a . 
Alahmarus dixit: Proverbium hoc dicitur, quandovirum tur- 
pem contra turpem incitas, et statim inter eos malum ori- 
tur. Ebn - Alahrabius autem dixit, atlhiberi proverbium de 
gcneroso, quern ab aliis precibus non oportcat incitari, ut 
beneficia conferat. 


KxjJJj cs*&Sl Tv 

37. Vinculum ct cibi abundant in. 

Ahmruns ben-Alzahik ben-Chowailid ben-Xaufal ben- 
Ahmru ben-Cilab a gente Schabir ben-IIamdan captivus 
factus erat. ibi bene habitus ex emaciato pinguis factus 
ost. Postea fuga c viuculis Iiheratus quum a suis in— 
terrogatus essct de causa conditionis suae, ista dixit verba, 
quae in proverbii consuetudinem venerunt. Vir in prover- 
bio cum camelo comparatus est, qui vinctus in prato libere 
pascitur et quod vult, cousumit. De homiue curis libero et 
commode vivcntc proverbium adhibetur. Scharaf - Aldin. 
Conf. Kam. 
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> x o - « — - - oE o - 

\3>Uj <JU : lif Os5 Fa 

38. lam iuste egit erg a gentem Karah, qui cum 
ea sagittarum iactu certavil. 

Gens Karah orta ex familiis duorum hliorum Allmni 
ben-Chosaimah ; Ahcllial ct Aldisch appellatoruin, ante Mo- 
hammedcin sagittarii celcbrcs erant, postca Arabiani feliceni 
habitabant. Nomen inde accepisse dicuntur, quod, quum Al- 


scliodaclius 1 eos inter gentem Banu-Cananah distribuere vel- 
let ; congregabantur. Narrant ; duos viros, quorum unus 
Karahita esset, occurrisse. Karahitam alteri proposuisse, 
ut aut lucta aut cursu ant sagittarum jactu certarent^ et 
alterum sagittarum jactum elegisse. Dixisse autem lva- 
rahitam: Iuste egisti erga me! et bos protulissc versus: 

lXj l£ Uii L S3! Lot l3Utj Bjlkj? cXs 


;; Erga gentem Karah iuste cgit, qui cum ipsa sagittarum 
iactu ccrtat. Ouotiescunque agmini occurrimus , primos 
corum super postreinos retrudimus.“ 

Metrum versuum Sarih est. c. I. m. p. 246. 


Turn Karahitam alteri cor sagitta diffidisse. Ebn-Wafidus 
d'xit , proverbii verba dicta esse in bello, quod inter gen- 
tem Koratsch et gentem Beer bcn-Ahbd-Menaf ben-Cena- 
uah gestum csset. Gens Karah cum Koraischitis erat # 
C mi) his ; qui sagittarii erant, altera hostium pars in pugna 
saorittarum iactu certabat. Dicerc autem solebant Arabes 
*1} ls> „IIi iuste egerunt erga eos^, si opere 

et arte, quain tractabant, illis pares erant. 

y ** ^ oro — o y o 


1) Nomen vaiio modo aut Alscliodach aut Aischoddach 

O 

aut Alscliaddaeli enuuciatur. Unus eorum erat, qui inter gentem 
Kodliaali efc Kozajj de templo Caahbali indicium ferebant. 
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39. Ante certamen iactus pharetrae implentur. 

Poeta Rubahus dixit: bU-j vAntc iactus 

certamen pliarctra iiuplctiir.<& Horum verboruin met rum aut 
Redjes (conf. p. 230) aut Sarih est. conf. p, 246. Prover- 
bii a utem sensus est: Ante rem ipsam praeparatio fit. 
Conf. prov. 41. 

* ^ 0-0 — o «- J ** — 

40* Obvertit ei dorsum clypei. 

l)c co dicitur, qui ex araico inimicus foetus est. lla- 
ririus proverbio usus est. Conf. p. 230 , 454. In opcre 
Samachscharii sic legitur: . 

y o S -o y ^ y o uw -o o »« 

4l« Ante iactum sagitta pennis lnstruniur. 

Conf. prov. 39 Parandum est instrumentum ante nsum. 

y * — — o — 

42. lam sanguine suo rectus est. 

Sic scholion : Dicitur: ^ cn ^ ,d n co 

est sordes et vestigium croci aut sanguinis^. l)e occiso ou- 
tem dicitur : mo, ) ,,Suo sanguine vecius est.* ; quando 
in faciem super sanguine prosternitur. Alii dicunt ver- 
borum xrj>^ sensum esse: Intravit collum suum in 

vcntrem suum. desumtum a verbis ..Rcdiit. in- 

travit cuspis sagittac in radieem suam." 

y ~ ~ -o •£ o - 

aloC ^.aJI o\5 fr 

43. lam baculmu <1111111 proiecit. 
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Quievit finito itinere aut opere. Dixir poeta Djcrir 
appellatus : 


O ) Cm i £ - mmiX - C'-fi , C / 

o.aaa^I U3 LaxJl c^Aiili 



--0*3 £-„ 

c 2Aj\ 1*1$ 


;;Quum gcntes ambae occurrissent , baculus abjectus est 
ct periit amor, quum cius loca mortem adferentia laesa 
esseiit/* 1 

Narrant, Abu-fAlibbaso Alsaffah ; quum imperator sa- 
lutatus orationem solitam habere velletj e maim exci- 
disse baculum, ciinique, cui mali omiiiis res videretur, 
hunc dixisse versum : 


> — BO — £ — - — m m- r. C — C W ' • «. — — C POC, 

^-SlAvdi Iaac .6 L*S L^j oJiaavU, 

v Proiecit bactilum suum et suo loco substitit ; quemadmo- 
dum iter faciens reditu laetatur.^ 

Metruni versus Thawil est. c. 1. m. p. 162. 

-- -- OfO J - I U 0* m* 

La*Jf cyki ff 
44. Decorlicavi ei haetiJum. 

In sincero amore adhibetur. I. e. detexi ei intimas ani- 
mi mei cogitationes. Et dicitur : La*Jl Ji.51 ..Decortica ba- 
culum i.e. Palam inimicitiam ostende! In Samachscharii opere 
*3 .^Decorticavit ei baculum^ legilur. conf. C. 

XXVIII; 157. 

- iZjm. y - - > o~- 

L& JsaS f 0 


45. Occisio animae est electio eius. 

Conf. pro v. 63 Ahtliaus ben-Muzihbnarravitj duos viros com- 
munes opes liabuisse. In duas partes quum unus eas dividis- 
set.alteri cmn dixisse: Elige! Alterum modo hanc modo illam 
portionem adspicientem utramque bonam esse putasse. 

1) Amor comparator cum animal! j quod vulnerihns mortem adfcroii- 
tifous Inesum est. Metrum Tliawil est p. 1f>V. 


17 * 
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Ouod quum alter viderct ; ista cum verba dixisse, ut signifi- 
cant, sepermittentem ; ut alter eligereL eiusanimam occidissc. 
quippe quum alter tanta cupiditate esset, ut utramque por- 
tionem habere vellel, neque aut unam aut alteram eli- 
gere posset. Vox U suppcrllua est. Lcgitur quoque sic 
proverbium: .,Occidit animam elcctio sua" 

i. e. Ouando ei. a quo rem tibi necessarian! petis, arbi- 
trium (imperium) tribuisti, jte sibi praefert: 13! 



46. Situiae (uae altera situla adhacsit. 

Proverbii huius originem fuisse dicunt . quod situla 
aquam liaurientis quum in puteuin demitteretur, cum altera 
situla eodem tempore demissa coliaercret, ut prior aquam 
haurire non posset. Proverbium significaU virum rem sibi 
necessarian! acturuni ab altero ; qui idem perficerc studeret^ 
quominus rem suani agereL impeditum fuisse. In Samacli- 
scliarii codice ^J>\ legitur. 



47. lam tibi interdixi, lie aquam pauenm Inheres. 
Id est: Interdixi tibi, ne precibus vilem adires. 



48. Pauciun sit ei us lac! 

Abu-Alimruus dixit , vocabulum ^*^3- lac signiiicarc. 
Dicitur quoque: wi> aJLH JJLi ..Lac eius l)cus pauciun 
rcddatW In Kaiuusi opere legitur: wp aJUI 


49. Id iam dictum fnit, si vc verum sit sivo 
falsum. 

Verba haec, quae versus metri Basilh (p. 190) hemi- 
stichium sunt, dixisse narrant Alnohmanum ben - Ahnondsir 
Lachmitam Rabiaho ben-Sijad Ahbsitae, qui eius compotor 
el amicus esset. Ouodam tempore Abmirus (col- 

luser cuspidum)’cognominatuSj Aiihfus'ben-Alahwaz, Sohai- 
rus ben Malic, Lebidus ben-Rabiah, Schammasus Fesarita 
et Kallabahas Asadita ad regem Alnolimanum iter feceraul. 
Lebidum autem, quia omnium minimus natu erat, apud ca- 
mclos reliqueranl. Rex eos honore adfecit, donee Rabiahus, 
qui auctoritale apud regem multum valebat, eos caiumni- 
atus erat. Summa igitur trislitia adfecti ad camelos redi- 
erunt totam rem Lebidum celaturi, quippe cuius mater e 
gente Abbs oriunda, apud Rabiahum parenlibus orbata e- 
ducata esset. Sed Lebidus eorum tristitiam videos, preci- 
bus urgere eos non destitit, donee ei tristitiae causam pate- 
fecissent. Lebidus liaec audiens, si ipsum ad regem du- 
xissenl, promisit, se regis animnm ab Rabiaho onmino ali- 
enaturum esse. Relicto igitur Kallababo Asadita apud 
camelos, cum Lebido ad regem reversi sunt. Introdncti 
Aliiobmanum invenerunt cum Rabiaho cibum matutinnm ,< u- 
mentem. Lebidus, loquendi venia data. Rabialn podicem 
lepra adfectum versibus describens regi tajitum fast i- 
dium movit, lit statim ciho abstineret Rabiabnm interro- 
gans: Num tu tabs es? Ille respondit: Non, per Deam 
Allat! Ilic filius turpis (feminae) mentitus est. Sed dixit 
Alnohmanus: Cibi iam me fastidium cepit. llac dc causa 
Rabiahus iratus surrexit, et versibus regem lacessivit. 
Dixit autem, se non prius abiturum esse, donee rexmiserit, 
qui inspectione ilium menlitum esse cognosceret. Rex 
autem respondens iios dixit versus: 




- .EO-O * U . ~ - O _ O > - * - O ' - ' 

CIa^Ij^ tL^A-fi j>3Ll) C j,«w 

iLLI .J>.«£| L«^j ^y.AAwl ^*L> U xLwlc s^a] <^aa^ u\sb 

# O a C> « ) ^ Cf <C i ^ O - w ^ o « I «* o ^ 

^Ias !31 £(^w ^p tC^i^AAci L 4.5 Li uX.5 0^2 uio- <i\~3 \As 

,,Abcas a me cum iumento tuo , quo vis. neque multa 
mild verba facias; scii omittas illas nugas! lam lib; 
inorbus objectus est, quern tu noil abluis. qiiamdiu gens 
Ilil Nil 11 m tncolit. Jam dictum fuit id, sivc vc- 
rum sit sive falsum. Quomodo autem tc do re ex- 
cusare potes, qmun dicta cst." 

Pluribus res uarratur a de Sacyo conf. Notice sur 
le poete Lcbid j). 114 sqq. 

3^UJf iXS?f OA 6. 


50. Vanum sii)i tanquam silvam ilensain degit. 

id cst: Vanum sibi tanquam locum, quo cflugcret. elc- 
git. In eum dicitur, qui rebus vauis se omiiino dedidit. 

>oi^l jJ Csi cl 

51. Provklus et constans ego sum, si consilium 
ceperinv 

Scliolion proverbii verba sic cxplicavit: ^ 

v^juycs* s^I l-iVaxII life \AA<caVi ^5 Ji 

I l — 1 1 W^>««AV .J ^ A— ^ ^ 

LajL>- wOUxii S3 ^yC- XaaaC *P !3! 

v Id est: Si consilium capio, turn id exsequor, nam 
ego providus sum; sed si rectum faenre omitto. dmn id 
video, et consilium capere neglige, provideutia mea nil mill i 
prodest, (|iicmadmodum Sahdus bcn-Xaschib 31 asinit a di- 
xit: ..Onum enra sollicitus cst, ante oculos consilium suum 


ponitj et latus a finis commemoratione deflectit.* • Versus 
metrum Tliawil esf. c. I. in. p. 161. et llamas, p. P?, 



- 0*5 -> O -• - — ' o ^ 


52. S umma calamitate earn adilixi?. 

Vocabulum jib in proverbio signiticationem vocis jJLx/o 
habere videtur, ut sensus sit: ^ k.L . ; Ad sum- 

mum termimmi cius pervenit/* Pluraiis autem suinmam 
calamitatem designate Conf. Kam. s. v. 



a 


53. Iain nos reximus et alius nos rexit. 

iVarraut, proverbium hoc Sijadum in sermone publico 
liabito dixisse. De viro experientia edocto adhibetnr. 
Samachschar. 


~-Or-£ * O 



54. Iam fervefacti sunt lapides rotundi. 

Alazmaihus aliique dixerunt, vocabulo signi- 

ficari lapides rotund os ^ in quibus., quuni fervefacti 
sint, nemo pedem ponat. De re gravi duraque proverbium 
adhibetnr. Alii vocabulo fornacis significationem 

tribucrunt ; et bellum veliemens et grave esse, proverbium 
siffnificare dixerunt. Conf. Kam. 


v UJt •c.hftj Csi oo 



55. Iam carnelus annosus desertum peragrat. 
De sene dicitur, cui vires restant. 


2(>4 
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56. Me occidite et Malicum! 

Verba haec Ahbd-AUahus ben-Alsobair dixisse fertur 
Manibus collo inicctis quuni Ahbd-Allabus ben Alsobair 
cum Alaschtaro Alhanali^ cui Malicus nomen craL, pugnaret 
et uterque in terrain procideret^ Ahbd-Alialius istis verbis 
suos advocavit. De eo adhibetur proverbium, qui omni 
modo ; csti ipse noxa adficiatur, alteri noeere vult. 



,..b ov 


57. Fuit illud una vice; sed hodie non (est). 

Verba haee Fathimae filiae Morri^ fcminae Chotsahmiticae, 
tribmintur. Eorum causam sic iiarranl: Ahbd - Almothalle- 
bus cum filio suo Ahbd-Allaho ; ut euni cum Amina filia 
Wahabi ben - Ahbd - Manaf ben-Sohrah ben-Cilab matri- 
monio iungeret ; advcncrat. Ahbd-Allahus ad Fathimam, 
Meccae degeiitem^ quae Hbrormn studio eo pervenisseL ut 
in iuvenis facie prophetici imincris indicia coguoseeret. trail- 
siil. Fathima istius honoris cupida ab eo postulavit, ut 
centum camelorum pretio dato rein cum ipsa habcret. Iu- 
venis autem rem facere reeusans abiit; at post matrimonio 
cum Amina inito cupidiuc camelorum commotus rediit. 
Turn ilia rem nolens ista verba dixit , quae in poenilenlia 
criminis proverbii loco adhibentnr. 



58. Brevis pro longn. 

Abu - Alalirabius dixit , brevem dactylum, longam si- 
gnilicare palmam. In abbreviaudo scrnione proverbium ad- 
liibctur. 
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59. Prehendat (contrahat) Deus eius nervos! 

Ebn-Alahrabius aliique dixerunt, verborum sensum es- 
se : Congregat Deus unani eius partem cum altera et cou- 
trahat eius nervos, ut loquendi modus derivatus sit a voce 
qua exercitus in omnibus regionibus collectus, ut 
magnus sit, designator. Kamusi auctor dixit, sensum esse: 
CoIIigat et- contrahat eum vel cum in ricinorum parvorum 
potestatem tradat! Exsecrationi verba baec inserviunt, cl 
quidcm, ut Samachscharius dicit, contra iratum. 


— j O'O'S 




60. Gens solertes sunt. 

Alter proverbii legendi modus est: h i U ^8 - U 

.,Gens multum gnari, solertes sunt.“ Vox U hoc in pro- 
vcrbio supcrflua est. 



61. Verbum (verum) est, quod Hadsami dixit. 

In Scharaf-Aldini et Samachscharii opere provcrbium 
sic exphcatum est : Bello orto inter Alrajjanum, cuius filia 
Iladsami erat, et Ahthisum ben-Ihladj ben-Dsi-PDjenah, 
uterque vulneribus adflictus e pugna ad excrcitum rediit. 
Alrajjanus, qui pugnando imparem se sentirct, [noctu et 
postero mane fugae se dedit. Quod videos Ahthisus 
equites eos insequi iussit. Qui adpropinquantes ad locum, 
ubi Alrajjani socii quieti indulgebant, aves Katha appella- 
tas cxcitarunt. Quas quum versus locum castrorum vo- 
lantes femina ilia Hadsami adpellata conspexissct, socios 
suos de hostium advcntu monuit. Soeii monitum neglexe- 
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runt praetor Daimasum ben-Tbsalim Alaozari ; qui hoc 
versu recitato : 


>d1l\= 
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.^Quando Hadsami loquitur, ’veracem earn liabete, nani 
verba vera sunt, quae Hadsami locuta est/* '} 
ut castra movcrcnt, socios commovit. Haec erat salulis 
causa. Dixit Ebn-AIcalbius: Proverbii auctor est Lodjai- 
mus ben-Zahb^ cuius uxor Hadsami erat. Haec quura de 
nocturno impetu suos commonefecisset, maritus ipsam hoc 
versu laudavit. Provcrbio viri verbis ndem habendam esse 
declarant, conf. Meid. schol. 
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62 . Iam effecisses, ut audiretur, si vivum allocu- 
tus esses. 

In cum dicitur, qui adhortationem nequc admittens nc- 
que intelligcns cum mortuo comparari potest. 

0 wii joli T 

63 : Occisor animae est id, quod ei videtur. 

Dicitur i »Quidam perseverat in 

re, quam sibi imaginatus est i. e. in re incerta ct dubia el 
U Feininimim autem referendum 

est ad nomen l\Lii res, ut sit loco vcrborum 

,,Quidam perseverat in re (condi- 
tione),quam sibi imaginatus est/' Hicvero proverbialis loquen- 
di modus adhibetur de hoinine ; qui rcm, quae non existit, 
cupit. Legitur quoque sic provcrbium: Jjls 

v Occisor animae est eius arrograntia/ Hoc autem pro- 
vcrbio snperbia vituperatur. Conf. prov. 47. et Kam. 


J) Metrmn versus Wsilir csl. c. 1. m. i>. 204. 


64. Ante te nuntius advenit. 


Vir quidam radicem laserpitii comcderatj quae causa 
erat , cur foetcntibus ventis familiae suae molestiani ex~ 
hiberet. Postcro mane, quum suos cle cibo sumto certiores 
laccret, ista verba, quae postea in proverbii coiisuetudincm 
venerunt, protuleruut. De eo proverbium adhibetur, qui 
rein , quam noscis, tibi nuiitiat. Conf. Reisk. Miscell. med. 
pag. 21. 

uccjrc * y ^ o - 

65. Antequam prunis carnes imponunt aleatores. 

Adhibetur ad festinationem in re significandam, quippe 
quum aleatores ludo finito carnes celeriter coquere et ad 
cibuin parare soleant. Ouapropter dicitur: Js/i 

"Profecto hoc faciam, antequam aleatores 
carnes assandas prunis imponunt i. e. quam celerrime. 

■*09* o oe* 
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66. Coniuncta est repulsa cum pudore et fru- 
stratio cum timore. 

Duo sunt pro verbia, quae in Samachscharii opere vario 
colore distiucta in codicibus Meid. scribendo coniuncta sunt, 
ita, ut unum esse videatur. Siinili ratione dicunt: 

; ,Pudor prohibet victual quotidiauum*"' (dum 
precibus non utiniur. c. C. VI- 238) et Ka-oJS ,, Timor 

frustratio est/ r 

y ** ^ X-«* 
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67. Ricinis earn liberavit, donee eum in potesta- 
tem redigeret (capistro iniecto). 

A camelis desumtum proverbium in homines translatum 
est. Sensus est: Beneficiis eum decepit ; ut in potestatem 
suain eum redigeret. 

— o**o*o y ** o*o ** * 
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68. Vinxit religio Mohammedica caedem in- 

opinatam. 

Proverbium hoc Mohammedi Arabum prophelae adscri- 
bitur. Sensus est. Impedivit religio Mohammedica, quomi- 
nus alter alterum inopinato impetu aut dolo occideret. 

^ o** o- y ** oTS -o *~ 
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69* Mane occupati erant agitando utre lactis crassi. 

Id est: He van a > futili occupati erant. nam e lacte 
crasso butyrum elici non potest. 

** **** O ** O *m ****** 0 0 $ 

70. Cibura paucum same, ut somnum tuiira hiu- 
dabilem esse invenias ! 

In Samachscharii et Scharaf- Aldiui opere legitur: 
ULu lolxi? JJlSt 

y o *> ** o % o *- 
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71. A recto declinavit eias sidus ad occasuin se 
vergens. 

Vocabulum \ sidus significat ad occasum vergens, 
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dum in Oriente alterum ci opposituin oritur. Pluviam illo 
tempore cxspcctant Arabes. I Joe igitur provcrbium signi- 
lieat^ spc virum deicctum esse. Conf. Abulf. Aim. Tom. II. 
p. 156. 

y ^ Gw y o c w o 

72* Propendula eius coma erecta stetit* 

Legitur quoque xoU J \Xa I et \Xa 

i. c. Erecta stetit cius cutis capitis. Alia deniquc lec- 
tio est i. e. critics in capitis vcrtice. Et hi et illi 

propenduli crines nonnisi in sumnio terrorc eriguntur, qua- 
propter proverbiuni in tiinidum adhibent. Conf. Scharaf- 
Aldin. ct Sainachscli. 

y y - ;o 
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73. Propinqua ei mors erat. 

In sunimo periculo erat. 

^ - - o"E 
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74 Destitit, quum vidisset 

Abstinuit petendo, quum malum fincm vidisset. Meid. 
Dc poenitentia adhiberi verba, quae Actsamus bcn-Zaifi 
dixcrit, ScharafAldinus retulit. 

Cu^oyoro y ** ^ y ^ o o w — 
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75. Dictum fuit adipi: Quo abis? dixit: Curvum 
rectum reddo. 

Id est: Pingucdo vitia occultat. In vilem, qui dives 
est et in honore habetur^ dicitur. 


270 


y o-c y o-Gio 

<X*,aJ| lisiP <-Xi a*1 

76. lam peri it vinculum, et clavis periit. 

In rem dicitur. quae perdita reparari nequit, siquidem 
quando vinculum periit . clavis aperiendo non amplius in-* 
servire potest. 

y — -• - - *»o G Os 2 <o - y ** o c35 
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77. Qui ab hominum consuetudine abslinet, is 
inimicitiam sibi compnrat; qui bominunVcon- 
suetudini nimium indulget, is pravos socios 
sibi parat. 

Verba haec Actsamo ben-Zaifi tribuuntur. Proverbium 
monet nos. ut median) semper in rebus viam teneamus. 
Dixit poeta: 


3- > » * -03 - O) C? e - - O - - M ) « -03 — C 3 o 
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.,Quod si audax lingua sum , appellor ludibrium , aut sum 
modestus, dicunt: In eo est tarditas: et si familiariter cum iis 
versor, dicunt: Propter verecundiam erga nos; sin vero cos 
evilo. dicunt: In eo est fastidium. 

Metrum versuum liasith est. c. I. iu. p. 190. 


- o 
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78. lntende, venaberis. 
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Oui quacrit, invcnit. Proverbio ad quaercndum in- 
citamur. 

v*i 

79. Occidit terrain "narus eius. 

O 

Propria verbi signilieatio esse elicit ur ^ „vilem 
r eddidit i: , quemadmodum dicunt: vile reddi- 

dit vinum aqua ad mixta. Proverbii autem sensum 
hunc esse statuunt: ; ,Yirum scientia praeditum terrain sub- 
igere posse, ut in proverbio scientiae Iaus sit. 

- - 5 o£ o 
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80. Occidit terra ignarum eius. 

De eo dicitur, qui rem tractandam suscipit., cuius ora- 
uino ignarus est. Contrarium praecedentis proverbii est. 
In seholiis sic legiinus : aJ ^*Jtc ^ L/>1 Lj 

iULj v_jLo1 131 XaIoj JUb Lf &JUS <— u. yi? ; ; De eo a d- 
hibetur, qui suscipit rem ; cuius oinniuo ignarus est; sed in 
corum loquendi modo li^lr „Gecidit quidem quen- 

dam u verb u in a nomine jUi corpus derivatum est, 

quemadmodum dieitur auLu , ; eius ventrem laesit/ r Nec 
vero silentio praetermittendurn est, in codice Berolin. verba 
Li^Ii „ occidit quidam quendam^ tanquam novum 

proverbium rubro colore distincta esse. Nec non Samacli- 
scharius hoc cum praecedente proverbio in unum contraxit. 
Idem auctor proverbiasicexplicavit: Gnarus vias terraeuoscit 
eamque peragrans non perit, dum ignarus ob ignorantiam suam 
perit. Observavit quoque esse^ qui verbum cum Tesehdido scri- 
bant et cum loquendi modo ,,vir experientia 

edoctus et subacius“ cohaererc putent. 
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8l* lam vacillavit gens. 

He perturbata si homines consilium capere nesci- 
unt, proverbii verbis utuntur. Proverbium hoe omissa par- 
ticula Oo Pocockius in capito terlio ante proverbium 78 
inscruit. 

-- i -> o - 


82# lam avidus perit. 

Dc viro dicitur, qni propter aviditatem in interitum 
irruit. Sic Meidanius. Samachscharins autem dixit , pro- 
verb u m adhiberi de calamitatibus, cjuas avidus, etsi salnti 
operam det, caverc non posset. 
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83* Paeen saliva suffocatus est. 

Vix e pcriculo mortis cvasit. Turn quoque in eum di- 
eitur, qui propter sunimum timorcm vix verba proferrc 
potest. Sic Samachseh. conf. doct. Bcrtheaui libr. p. 16. 


/oo* 
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84. Iam punitur vicinus oh crimen vicini. 

Proverbium, quod tempore post Mohammcdcm ortum et 
ex versibus Alhacamii desumtum est, aut inctruni Hedjes 
aut inetrimi Sarih habet. Conf. 1. m. p. 230 et 246. 


« ^ O - -- O ^ W . . ^ O - 
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85. Verbura veritatis amicurn mihi non reliquit. 

Verba haec Abu-Dsarro adscribuntur. 


86 . 
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Conscenditur equus difficilis, postquam cal- 
citravit. 


Proverbium hoc simillimum ci cst ; quod C. XV ; 10 
legitur. 

o «*• ^ cj - o - ✓ 
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87. Statura corporis crescit et ingenium decrescit. 

In eum dicitur, qui in pulchra corporis statura virtutibus 
internis caret. Dixit Abu-Nochailahus 

O - O * » O — 5* O w < O <s3 ^ # o> ^ 
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on cessavit ex tempore antiquo stultus crescere, duni 
eius ingenium decrescebaP'. 

Metrum Sarih est. c. 1. m. p. 246. 

w — o ^ o^o<^5 .> o y o ->• 
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88. Iam politur cunctans parte portionis suae. 

Huiusce proverbii sensus contrarius est proverbio^ 
quod C. \ y 158. legitur. 


^ - 0^0 O w «0 ) G-- 
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D Duo erant viri cognomen hoc gerentes unus ad gentem Ohcl 
alter ad gentem Salid pertinens^ uterque carminum specie 
Redjes notns. 


18 


274 


89 Te/-gi adversarius viruin occupat. 

Vocibus .• ' I v tergi adversarius’* is designator, 

qui in bello a tergo viri venit. 


*■ -* >o y o j o 
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90. Iam fui ante te frigore adfecta. 

Narrant, liyaenam e loco longiiiquo vidisse ignem et ai( 
cum sc coiivcrtentcm modo ad ignem calefacti se gessisse, 
duni proverbii verba proferret. . In eum dicitur proverbiuni, 
qui re laetatur, c qua nil boni percipit. 
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91. Iam torrens via processit. 

De eo dicitur, qui firnio cum proposito rein aggreditur. 
Lcgitur quoque sic: ^JLc Jo .Jam scit tor- 

rens vianr* i. e. 3Iodum scit. quo ei procedendum est. 

^Z J L SJL ZZJo 11 ip 

92. lain difficulter pariendo foetu suo primo in- 
fortunium laboravit. 

Yerbmn Jd significat : C u m s u in m a d i ffi c u 1 1 a t e 
pep or it, u t no nle viter p r o d i r e t fo et u s. Yocabnhim 
JZ foetu m pr i m oge n it u in significat, ^ tes ta- 

il in is et turn i n f o r t n n i i cognomen est. Provcrhium signili- 
oat, ex infortunii periculo fu<>niu non esse. Qui autem 
primam verbi formani admittuut, ii nociu veniendi signiiica- 
tionem ei tribumit. I. e. Infortunium noctu rein adtulit in- 
consuctam . gravissimam. 

y y& u o o 
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93. Dictum fu it mulo: Quis pater tuus est? Dixit: 
Equus avunculus meus est. 

In cum dicitur. qui permiscemlo inter se res (urbat. 

o £ ^ o--'- o ^ 

94. Iam agendi modus me novit et propitius fuit. 
l)e eo adhibctm-j qui in nos propitius ct niisericors est. 

vili <-Xi 1o 

95. Tam pendula mandibula praeditus erat et di- 
stantibus maxillis. * 

Provcrbium hoc senem decrcpitum design at. Verbo 
$ ant prinia (media Kesrc) aut sccunda in proverbio 
forma tribuuntur, sensu proverbii immutato. Couf. Djeuh 
s. ti5o 
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96 . Iam incidit inter eos bellum Dahis [et Al- 
ghabra appel latum 

Verbis liisce significant, gentem in malum incidissc, 
quod longum tempos duraret, bellum cnim Dahis et AI- 
ghabra appellation per circitcr quadragiuta annos a gente 
Abbs contra gentem Fesarah et Dsobjan gerebatur. Dixit 
Almofadhdhclus: Dahis equi nomen erat Kaisi bcn-IIadsi- 
mail Ahbsitae et Alghabra nomen equae erat Hodsaifahi 
bcn-Badr Fesaritac. Tempore autem ante Mohammcdeni 
Hodsaifahus princeps Maahdditarum erat. Belli illi- 
us gravissimi^ quod per mullos annos horum equorum cau- 
sa inter Alibsitas et Fcsaritas gerebatur causa hacc erat : 
Vir quidam e gente Ahbs Kirwaschus ben-Honajj appel- 
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latus cum Ilamlo ben-Badr fratre Hodsaifahi dc cquis Dahis 
ct Alghabra, dnm ille Dahisum praestantiorem, hie Al- 
ghabram praestantiorem esse contenderet, ita ut uterque 
dccem camelos pignoris loco daret, certamen inierat. Hanc 
vero ob rem quum Kirwaschus cum Kaiso eolloqueretur, 
hie malum eventum praevidenS rem dissuasit; at ; quum 
ille rem necessariam factam esse dicerct, ad Ilamlum ben- 
Badr se contulit dicens, se pro socio pignus depositurum 
esse. At Hamlus ben-Badr fastu elalus , se , nisi illos de- 
cern camelos adduxisset, pignus depositurum esse ; negavit 
et quum hac dc causa iratus Kaisus viginti camelos esse 
dixisset etjllamlus, imo’ti iginta, dicere perrexisset, dumunus 
semper augcrct alterius numerum ; a Kaiso usque ad cen- 
tum numerus auctus est. Deponebatur autem illud con- 
stitutum pignus apud Ghallakum aut Gliallaki filiuni, virurn 
e gente Banu- Tsahlebali ben-Salul. Kaisus Ilamlo eli- 
o-endi ins in tribus rebus constituendis concessit, ita ut, si 
alter primum diceret, alter! duae res constituendae esseut 
Hamlus dicendi initium concessit Kaiso et hie, ut spatium 
cursus centum sagittarum iactibus deliniretur, constituit. 
Hamlus tempus et locum CjU*^X ubi a1 ^ cursum praepara- 
bantur ct terminum loci ubi ad cursus certamen emit- 

tebantur, elegit. Turn cursus spatium constitiicbatur. Erat finis 
cursus fovea in colie a natura facta, ubi aqua pluvialis re- 
stagnabat, Dsat-Olizad appellata, initium cursus a loco, cui 
nomen non est, faciendum crat. Equus autem, qui primus 
ad illam foveam bibendi causa, siti cnim antea adfccti 
erant, accesserat, victoriam reportassc putabatur. Hamlus 
autem cibum Hais (^*^=0 appcllatum cum situlis in collis 
angustiis (postea cadcm dc causa appcllntis) 

sociis latentibus miscrat, ea couditionc ut, si Dahis ap- 
pellatus equus alteruin cursu praeccssissct, ilium a scopo 


1) J»er ijiiadni^ima dienmi spatium mclicre pabnlo alii i in liippodroino 
exerc'cliaiunr, ut m pin«nufacli cs^cnt , gracilcs et ad enrsmn apti 
ti ere ni. 
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repellerent. Quuin vero equi dimissi apparerent } Hamlus dixit : 
Te vici o Raise; Kaisus autem respondit: ^Uut g^Lbi 
; ,Post apparationem (est) cognitio conf. C. II y 110 conf 
C. X, It. Quuni equi in terra dura currerent, Hamlus 
iterum dixit: Te vici o Raise! et Raisus respondit: Lente ! 
iam currunt in terra dura (conf. X , 11). Quum vero equi 
in fine cursus essent^ Dahisus alterum praecessit, qua de 
causa Raisus dixit: ^Cursus equorum 

robustoruni victoriae certamen est* c Conf C. V, 1. Tem- 
pore autem, quo equus apud illos in angustiis collis laten- 
tes viros adveniebat^ unus eorum Sohairus appellatus prosiliit 
et equum Dahis ab ilia fovea cursus scopo repulit. Hanc 
rent vituperans Raisus ben-Sohair hos dixit versus: 
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^ ; Quomodo mihi factum est a Hamlo ben-Badr eiusque fra- 
tribus ad locum Dsat-OIizad. Illi gloriam super me cx- 
petiverunt sine gloriae causa ; et equum meum gencro- 
sum a scopo repulerunt ££ . 

Turn Raisus a Chodsaifaho victoriae pretium postulavit. At 
Chodsaifahus dixit : Te deeepi. Dixit autciu Raisus : t 

xjU ^->1 Cr» ;J S reliquit deceptionem, qui a centum 
sagittae iactuum spado cursum incipit** (c. C. III ; 5). Is 
autem ; apud quern certaminis pignus depositum erat Hod- 
saifaho dixit: Raisus vicit ; num igitur iubes me ei certa- 
minis pignus tradere. Tsahlabita ; quum Cbodsaifahus an- 
nueret, ei certaminis pignus tradidit. Postea autem Ahr- 
caus ben-Ohmairah et patruelis eius e gente Fcsarah in 
causa erant, cur Chodsaifahum facti poeniteret, et mitteret 
filium suum Abu-Rirfahum^ qui victoriae pretium a Raiso 
reposceret. Abu-Rirfaho ; qui Raisum domi non invenit, 
eius uxor dixit: De Raisi absentia tibi gaudeo. Filius 


278 


redieus patri ista verba dixit. Nihilominus tamcn remis- 
sus a Kaiso occisus cst. Re pcracta homines cacdis pre- 
ti u in pro occiso Chodsaifahi filio centum gravidas camelas 
ad Chodsaifahum adduxerunt. Chodsaifahus prctinm accipi- 
ens camclos familiaribus suis tradidit^ut ibi foetus cniterentur. 
TumMalicus bcn-$ohair ; qui Kaisi fratcr erat^ cum femina e 
genteFesarah matrimonium iniens in loco Allokathah.qui pro- 
pinquus Alhadjiro crat ; commorabatur. Iluiuscc reicertior fa- 
ctus Hodsaifaluis filii sui occisi ulciscendi causa istum virum 
occidit. In istara caedcm dixit Almtarahus: 

i" - ' ' ° - \ * *' ° ' ii r ° ' t* 
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, ; 0h! perDeum! quis unquam sicut 3Ialicus ciu latum vidit 
gentis. si duo equi currunt. Utinain ii non cucurrisscnt 
per dimidium sagittae iactus, et utinani ii ad cursus 
ccrtamcn non fuissent cmissr* ! 

IIoc ob factum gens Bairn - Djasimah ad Hodsaifahum 
vcncriint, ut nomine familiae 3Ialici ben-Sohair illas ca- 
mclas ; quae tanquam caedis prctium datae cssent, reposcc- 
rent. Chodsaifahus consilium Sinani ben-Abi Ilaritsah Ma- 
sinitac sequens nonnioi matres ; pullos natos rctiiiciis, red- 
dere volcbat. Turn gens Banu Abbs ct cum iis foederata 
gens Banu-Ahbd-Allah bcn-Ghathfan ad locum Dsn-fMo- 
raikib contra Fesaritas ; quorum princeps turn tcmporis 
llodsaifahus bcn-Badr erat ; profectac sunt. Occidit isto die 
Arthathus, imus e familia Banu-3Iachsum , quae ad gentem 
Banu- Abbs pertincbat, Auhfum ben - Badr , Autharahus 
antcin Dhamdhamum aliosque. In hoc procliuni Ahntara- 
hns dixit: 

~ . . ‘i- o-o o > - o - > - 1 2 o£ » ' 


l) Loquendi modus xiJ, nisi fjillor. ndmirationem cxpriiuit siinilem 

verbis vjJ /JU. Versuum met rum Thawil est cunf. I. m. p. 162. 
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^£-,0 U^«JI |j| L*£*x&! ^Oj£. ^.♦jL « 1 

>» —» ■ w .i ^.avo 3*$^ ^IaamJ! ^ L^ut .'S iAiil.5 q 1 

; ,Iam (imucram, nc morercr, dum bellum non fuissct ad- 
versum iiliis duobusDhamdhami, qni honorem meum lae- 
dcbant a me non laesi ct, licet cis non obviam vencram, 
sanguin in mcmn vovcbant. Nc ilhid faccrcnt (timcbam); 
sed iam reliqui (in proclii campo) comm patrcm tan- 
quam ferarum cscam omnisquc vulturis annosi^. 1 * 
et turn 

) '(/« \“y - 5 O - K, NS - & - Co - r O , U ~r . 

iAa13 La3Lw^ 5 C>-Axii |3i 

, ; Et iam scivisti , qaum cquitcs nostri ad arenas tenues 
Almoraikibi occurrissent, opinioncm tuam esse falsam^. 
Gens autciu Banu-Dsobjan ista clade adflicta ducc 
Ilodsaifaho ben Badr copiis collectis contra gentem Banu- 
Ahbs eiusque socios Bairn -Ahbd- Allah ben Ghathfan, quo- 
rum princcps Alrabiahus ben-Sijad craL profecta cst. In 
valle Dsu-IIosan appellata utraque pars occurrit. Fugatos 
Ahbsitas persequentes Dsobjanitac ad locum Almoghaikah 
(aliis Ghikah £&axj JUh appellatum adsceuti sunt. Ibi^ nisi 
talionis pretium solvissent, hostes delendos esse dixerunt. 
Rabiahus ben-Sijad pugnandum esse ritixit, Kaisus autem 
liberorum pignorc dato hostium animos placare suasit. 
Convenit pacto ; ut liberi Sobaiho bcn-Alunru Tsaghlcbitac 
trailerentur. Post Sobaihi mortem ab eius fdio Malico 
IIodsaifahus ; eius avunculus, obtinuit, ut sibi liberi tradcren- 
tur. Traditos ad aquam Aljahmorijjah. quae in valle Bathn- 
Nachl crat ; adduxit. Ibi familias occisorum convocavit ct 
singulos adolesceutes pignori datos sibi tan(|uam sagittae 
scopum posuit. Singulum qucmque autem patrcm vccarc 


1) Conf. Antarae Moall. ed. Willmet. \u 47 sq, text. Versuum metruni 

Camil est. c. 1. in. p. 212. 
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iussit. Turn onines sagittis pctivit et occidit. Contra cos 
autem, qni eodein die sagittarum iactu non occisi erant, 
postero inane crudcle factum iteravit ; donee onines deleti 
essent. Harum rerum ira accensi Abbsitae eos in isto 
loco versantes opprcsscrunt. Duodecim viri occidcbantur, 
inter quos Malicus et Iasidus Sobailii fdii ct Abracijjus 
ben-Ahmirali erant. Turn congrcgalis copiis ad latus loci 
Alhabab appellati, qui in superiore parte vallis 

Dsu-IIosan erat^ die fervido usque ad meridiem pugnatum 
est. Solis aesttis pugnantes separavit. Hodsaifabus^ cuius 
interiora femora in equitando sumnio calore laesa erant^ 
ut balneo membra refrigerarontur j cum sociis in puteum ; 
qui apud locum Alhabah crat. descenderat. Kaisus eorum 
statum divinans cunt sociis advenit. Isto die IIodsaifabus ; 
Malicus bcn-Badr, Albaritsus ben-Aubf ben -Badr, et llam- 
lus ben Badr occisi sunt. In Hodsaifaho autem ut cxcmplum 
statuerent^ eius testiculos amputatos ei in os ingesserunt^ 
eius autem linguam in podicem indidcrunt. Gens autem 
Gliathfan caedem llodsaifabi aegre ferens omnibus copiis 
collectis Abbsitas invadere slatuit. Gens Abbs videos, se 
tantis copiis resistere non posse, in regionem lemamah mi- 
grandi consilium cepit. ibi cnini babebat avunculos gentem 
Allblab, quae fdia Alduli lilii Ilonaifabae, matris Bcwababi erat. 
Vcjierunt igitur ad Ivetadabiim bcn-MasIamab. Ibi quum par- 
vum temporis spatium commorata esset gens, ob verba, 
quae Kaisus praesente Ketadabo de cranio protulisset, 
Kctadabus iimorem concipicns, earn abire iussit. Castra 
igitur moventes in regionem Ilodjr ad gentem Banu-Salul 
bcn-Said Menat bcn-Tamim profecti sunt. Sed gens Banu- 
Salul Aldjaunum regem Hodjri spe praedae . ut gentem 
Abbs inopinato impetu cum cojiiis suis opprimeref. excitavit. 
Quam rein quum rex se peracturum esse promisisset, 
quidam ex Sabditis cognatam, quae viro ex Abbsitis nupta 
erat, de re certiorem fecit, et haec Kaisum monuit. Kaisus 
initio noctis, lit feminae gent is et robustiora pecora, relict is 
ignibus inter viliora impedimenta, proficiscerenlur, impera- 
vit. Equites autem ad locum Alfaruk [appellation , qui 
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spatio dimidii diei a loco Suk-Hodjir rcmotus erat ; disposuit,ut 
persequentes rcgis copias et Salulitas pugna retinerent. 
Pugnabatur, donee feminac Ahbsitarum itinere longo abi- 
issent. Sic e periculo liberati ad gentem Banu-Dhabbah 
pervenerunt. Contenderunt autem ? Malicum bcn-Becr beu- 
Sahd et Ahbsum duos esse fratres ex eadem matre natos. 
Gens autem Banu - Dhabbah, quae antca quam congregata 
eratj a gente Taraim semper adfligebatur, cum Ahbsitis in- 
cursionein in regionem gentis Banu - Hentselah fecit, 
lndc quum vir gentis Ahbs feminam ad gentem Banu-Hentselah 
pertinentem secum abduccret ? vir quidam e gente Dhabbah ; il- 
lam feminam solis ardore summopere adflictam ; ut linguam exe- 
rcret videns ; Abbsitam^ uteam leniter tractaret^ rogavit. Ahb- 
sita autem interrogans alterum, lium misericordia eius ad- 
fcctus essetj quum alter Certe! respondisset, cuspidem lan- 
ceac in eius anum direxit, ut mulicr gentem Banu-Hen- 
tsclah in auxilium vocaret. Dhabbita autem banc ob rem 
Ahbsitam occidit. Quae res in causa erat> cur et inde 
abirent in Syriam profecturi. Sed a gente Banu-Ahmir 
legatis missis ad foedus cuiu ipsis faciendum invitabantur. 
Foedus igitur cum Moalnvijjaho ben-Schccl pepigerunt. 
Sed versibus satvricis Ahbd-AIIahi ben-|IIammam poctae 
gentis Banu - Ahbd - Allah ben - Ghathfan , secundum 
alios Alnabeghahi Dsobjauitae commoti et inde abie- 
runt et ad gentem Banu-Djahfar bcn-Cilab pervenerunt. 
Cum his degebant usque ad diem pugnac a loco Aldjebe- 
lah appellatae. Causa separationis haec erat: Vir quidam 
e gente Banu-Ahbs occiderat Ebn-Aldjaunum, quem Auh- 
fus ben-Alahwaz libertate donaverat. Hanc ob caedem 
iratus Auhfus gentem Banu-Djahfar, ut Ahbsitas opprime- 
ret ; incitabat. Quod audientes Ahbsitae cum Rabiaho ben- 
Korthuno e gente Banu- Abi -Beer ben-Cilab foedus fecerunt. 

Tempore autem , quo Ahbsitae apud gentem Banu- 
Ahmir dcgebant ; Dsobjauitae in illain gentem die Schahwah 
appellato alioque die incursionem fccerant. Isto die 
Thalhahus bcn-Sinan Kinvasehum ben-Honajj captivum 
fecit. Interrogatus ) quis esset, se Tsaurum bcn-Ahzim 
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Albaocai esse dixit, scd mulicr e gente Ahbs oriunda, 
quae advenientem Kirwaschum cognovisset ; marito sue rem 
patefecit. Maritus ChorZumuin ben-Sinan fratrem Thalhahi 
ceftiorem fecit. Kinvaschus sc a niuliere o gente Ahbs 
oriunda cognitum esse audiens dixit: Vj 

„Saepe mulier ad gentem Ahbs pertinens malum tulit^ 
quae verba in provcrbii consuctudinem venerunt. Kir- 
waschus antem Hizno traditus occidebatur. Degebant autem 
Ahbsitac cum genie Banu-Ahmir usque ad tempus^ quo 
gens Banu-Ahmir in gentem Banu-Dsobjan incursionem fecit. 
Isto enim tempore frater Hanbadhi Dhabbabitae a viro 
Dsobjanita captivus factus erat. Ilic tempore nundinarum 
Ohcatsi ludaeo oenopolae, uni cx iucolis Taimaae in cu- 
stodiam traditus erat Iudaeus domum revertens captivum, 
quern inter uxores suas invenerat. castravit. quae res mor- 
tis causa erat. Bern audiens Hinbizus gentem Banu-Ahbs 
adiit, dicens . gentem Ghathfan fratrem sunm occidisse^, 
se igitur ah Ahbsitis caedis mulctam petere. Kaisus res- 
ponds : Manus mea cum manu vestra est contra gentem 
Ghathfan, sed Iudaeus captivnm cum uxore sua invenit- 
Ilinbizus autem dixit: Et si vent us eum occidisset, profecto! 
vobis mulcta danda esset. Haec audiens Kaisus dixit genti 
suae: Date mulctam et ad gentem ve.stram it e, nam mors 
inter gentem Ghathfan melior cst, quam vita inter gentem 
Banu-Ahmir. Tandem utraque pars continuis proeliis fat i— 
gata ad pacem propensa erat. In loco Kathan QjLiS) duo 
filii Bagidhi Ahbs ct Dsohjan pacis componendae causa 
convenerunt. Ibi quum Hozainus ben - Dhamdham patris 
necem ulturus, ut iurame ito suo satisfaceret, Baihanum oc- 
cidisset, non nuiltum aberat, quin tota res irrita fierct; 
Ahbsitac enim dixerunt, se non esse pac.m facturos. quam- 
diu mare lanam irrigarct. Sed tandem , postquam Cha- 
ridjahus ben-Sinan fdium sumn ad fratrem occisi duxerat 
et iluccntos camelos* pro filio occiso ei solvere promiserai. 


1) Ceuhim solvebat; dimiuucbat dimidio pretimn reliyio Islainiiica. 
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pax, cui componcndae praepositi crant Auhfus et Mahkalus 
filii Sohaihi ben-Alimru e gente Thahlebah , composita est. 


isjo Av 

97. lam dehiles sunt eius duae extremitates. 

Vocabulo ^1$ duae extremitates penem et 
lingnam aut os et anum designant. Verbis hisce debilem, 
rei perficiendac imparcm designant. Cecinit pocta Alnc- 
djasehi appcllatus: 


& - 5 


-- - C--*» * - 3 








„()uidam et principatus ci similes sunt, cuius duae cxtre- 
mitates debiles sunt, postquam nnitilatae eraut u ' 

Mctrum versus Thawil est. c. 1. m. p. 162. 


- So > y y > o Z y 

98. Resecta sunt eius lora ex corio tuo. 

Dixit Abn-PHaitsamus, lora, quae ex coriis duobus re- 
secta sunt, inter se differunt, ex uno corio resccta di- 
vcrsa esse nonpossunt. Dixit poeta: 

y y So o X j* 

,,Et resecta sunt ex corio eoruni mea lora u . 

Hcmistichium mctri Wafir est. p. 204. Provcrbium 
de duabus rebus aequalibus adhibctur. 

11 

99. Confesses est tacens. 

De eo dicitur , qui interrogatus tacet, is cnim tacendo 
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rcm confirmare videtur. Simili ratione dicitur: 
„Sileutium eius (feminac) cst eius consensus^. 



100. Frigus in ventribus camelorum est. 

Dicunt yiJJ frigus esse ; pro a bit us fri- 

goris, quia veris tempore, quo camclae parere solent, si- 
mul cum partu frigus abit. 



101. Puteus recens fossus, ad quem fodiens silit. 

Vocabulo puteus rcccns ? in quo aqua ap- 

paret significatur. In cum dicitur, qui in colligcndis opi- 
bus se fatigans earum fructum non percipit. 



102. Cornua ibicum annosorum, quibuQ cuspides 
non sunt. 



103. Iain peritonaeum eius nimis august um est, 
quam ut adipern eius capiat. 

De co dicitur, qui tantas divilias habet, ut cas bcnc 
tcncrc ct tucri non possit; lice non cum proverbium signi- 
ficat, qui arcana occultarc non potest* 



o«» o X ^ G — - u ^ 
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104. Parvus ricinus scabit lalus cameli nonum 
annum agentis (i. e robusti). 

In debilem^ vilem dicitur, qui fortem, potentem laedit. 



105. Ignobili stirpe patris est quoad substantial!!, 
dum radix (seu origo) deaura! a est* 

Verbo equum aut homiiiem gencre ignobili^ 

sc. ex patre vili, licet mater Arabicae originis esset, Da- 
tum esse significant. In euni dicitur, qui generosa stirpe 
oriundus verbis et factis turpem se esse ostendit. 



i. r 


106. Admissarius nobilis, cuius latera libera sunt 
a funibus conlortis. 

Vocabulum' admissarium nobilem, qui geniturae 

causa comparatus est, significat. Iluius latera et dorsum 
ab ulceribus libera sunt, ut funes contorti, quibus ulcera 
sanandi causa obturantur, non opus sint. Proverbium vi- 
rum generosum vitiorum expertem designat. 



107. Incurvum dorsum habens, per lerram pro- 
repens pone te est. 

Proverbium hoc a vcnatore, qui dorso incurvo per. 
terrain prorepens ferae insidiatur, derivatum esse videtur. 
Dicitur in virum, qui rem tractat, quae mala ei minatur 
Ut caveat proverbii verbis monetur. 
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108. Iam evitavit pratum, et ad Joca lapidosa !e- 
tendit. 

In cum dicitur ^ qui bomim relinqucns malum digit. 
Similis ratio provcrbio cst: -;;Evitavit 

pratum et currens advenit^ conf. Ill, 10. 35. 

O fC ^ J £ 

109. Remitlite virlute praeditis leviora pec- 
cala ! 

Loco vcrborum oU^Il pracditi form is, qui 

virtute praediti esse dicuntur, legitur oU^iS ^ ' posses- 
sor cs r or u in parvarum i. e. ii. quorum peccata aut 
pauca aut leviora sunt. 

O — ^ o — o 

|f 4 

" & 

110. Praecessit sella tun. 

Vocabulo sella oorio confecta ligno ca- 

rens, qua in celeri cursu utuntur, significatnr. 
Proverbium in. homincm dicitur, qui socio malum infcrre 
festinat. Conf. Dj. s. Samachscharius dixit, prover- 

biuin ab co desumtum esse, quod sella non bene ligata 
vaciilaret ct praccederet . et adhiberi de co , qui terminum 
suum transgredcrctur. In Scharaf- Aidini opere 

legitur. Idem dixit, provcrbium adhiberi tie 
viro, qui alterum contuineliis ct pravo sermone laedere pro- 
peret. Comparari viri sermonem cum sella non bene li- 
gata, qua dorsum vulncraretur. Legitur quoque 
,, Praecessit cius iunicntunr\ 

- I o? -**o - - j Z ro £ y o - 

c J*®1 v_4;sJC b jiij f (joij Cks III 
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111. lam ignis milii nocet; et quomodo eius fer- 
vorem suslineo. 

Proverbium signifieat, reni nobis ingratam esso, ut 
cam videre ant tolerare nolimus. 

o - y ^ Cw ^3 -- " 

^ C>j0 HP 


112. Dixit corruptio corii in depsendo : Non sum 
sola. 

Proverbium in scholiis sic cxplicatum est: 

IJls K— OiAAj X-ljUaJ! q! *AoU, »>Lm^5 

yoaj Lo Joti c\‘i *5^ jJ LPt\b> 

q^aAj Js.j XJLaJi ihAP *>JUj ^ct <&-o jUb 

~>\ L$j ^Vocabulum JJfci signiiicat corruptionem 

pellis. Huiusce proverbii origo est ; quod ovibus ; duni vi- 
vae sunt ; lana evellitur ; nam, qumn corium concinnatur ; 
coriarius lanam^ partibus circumstantibus corruptis, aptare 
non potest. l)e viro adhibetur ; in quo indoles pravaest. I. e. 
Ista indoles sola noil est, sed cum ea indoles aliao 
coniunclae sunt r \ 

— Oi^O y ^ w rO O 

^ Jf JalkcJf iL iXs nr 


113. Iain pervenit lignum parvum per ansas tra- 
iectum ad coxas. 


Vocabulo lignum parvum designator^ quod per 

duorum saccorum ansas traiicitur, ut eo nexi sint in iumenti 
dorso. Adhibetur igitur proverbium in re, quae ultra fines 
suos transgressa est. conf. C. 11. 9. V, 50. 

- .> o > — Oxu? o- 
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114. Iain ad celerem gressum incitasti inde a mo- 
men Lo. 
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De co dicitur, qui dum rem perficere differcbat^ non 
amplins in perficiendo cunctatus est. 

_ -'O' 

X ~o Jo .v J J o- o - 

115. Iain prod it vinum ex eado. 

Interdum ex avaro donum elicitur. 


o - )ojo~o j 
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116. lain suhigitur equuleus, postquamcalcilravit. 
De eo dicitur, qui obedit ; postquam refractarius fuerat. 






- J 

Iao5 


liv 


117. Extremum optantis est frustratio. 

In eum dicitur ; qui absurdam et impossibilem rem 
optat. 

J J ^ O' J O — - J — 

wykAojj Ik 

118. Socius tuus est sagitta tun, quae seopuin 
modo non ferit, modo ferit. 

Proverbium nos monctj ut amicis non nihil conccda- 
nius, siquidem sagittis nostris similes sint. 

— ~*-0>0 O-' — o o-e 

f 111 

119* Turpis esse pula duos cmaciatos, equuin et 
mulierem ! 

IVarrant Ahmruum ben-AHaits copias, quibus stipen- 
dia distribucrcntur , lustrasse. Videos equitein equum e- 
maciatum liabcnteni dixit: Hi pecuniam meain accipientes po- 
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dices uxorum suarum pinguefaciunt. Eques quidam autem 
dixit: Si priuceps uxoris meac podicem vidisset ; profecto ! 
podicemiumenti mei pinguemesse putasset. Turn ridensprin- 
ceps donum ei dari inssit dicens : Eo pinguefac equum et 
uxorcni! IIoc in loco codex L. provcihiuin 20 inseruit; 
sed neque hoc neque autccedens suo loco est. 


Forum coinparatAvi. 


— O— O J - <J£- 

tr. 

120. Debilior, qtiam planta Barwakah appellata. 

Nomen plantae debilis est ; cuius rami facillime fran- 
guntur. Scharaf-Aldinus et Samachscharius, nee non co- 
dex Lugdun. habent cr - ^* Bixit pocta Djerir: 

- 5 3 3 O , . -O ~ O - » - 3 - °~'l? 5 5 * 

Quasi gladii gentis Altaim sunt ligna Barwaka, quando 
ad bellum e vaginis extrahuntur.^ 

Metruni versus Thawil est. c. I. m. p. 162. conf. prov. 
XSjjj cp 
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121. Magis lenocininm exercens, quatn Thsilmah. 

Mulier ista ad gentem Ilodsail pertincbat. conf. Kam. 

-o- o -C>£ 

&l*i a* ^ ht 

122. Robustior, quara formica. 

Sic eliciting quia formica pro corporis parva statnra 
magna oncra portat. 

-* ^0-0 - - O J ^ °-0 w O J - oS 

‘s^Lb ^Aasfj ^ 1ST 

123. Brevior, quam adaquatio asini allernis die- 
bus; brevior, quara adaquatio equi quovis 
die. 

Dicitur quoque : y-'il ..Brevior , quam 

sitis asinr*. Asinus^silim diutius ferre non potest, quam 
uno die practermisso ; cquo autem quovis die poius prae- 
bendus cst. ilisce autem diversis nominibus diversi gradus 
sitis et potus pracbendi appellantur. Quovis die si potus 
praebetur alternis diebus (seu tertio die) quarto 

die jtij, turn turn turn , turn ^*3, turn 

denique decimo die appellatur. Arabcs autem, 

die quinto si potus pracbcndus camclis est, banc sitim 
^«L£i ;; infelicissimam siting appellarunt, quod aestatis 
tempore per maius lemporis spatium sitis a camclis ferri 
non potest. 

w ^ «*■ ** o£ 

^j/0 ItT 

124. 2S(*gotium melius perficiens, quara drachma* 
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In meo codice , in Scharaf-Aldini et Samachscha- 
rii opcribus legitur et sic in codice B. et L. Hoc 

proverbimn ex poetae versu desumtuni esse dicunt: 

w« t .. o ~ -a — - CiS - .. ^ - • l . — o - 

<3 cr <3 &>L=£ ^6 ^-j jJ 

v Non cunclati sunt ob rein necessariam in re necessaria 
magis negotium pcrficicntes. quam drachma ineius niaini^ 
Versus nietrum Redjes est. c. i. in. p: 230. 

-c- u w o i - o£ 

^ OwSfj ^j/0 %-Lif (Co 

125. Magis ampulans, quam falcula; magis se- 
cans, quam scalpruin sutorium. 

Et ill ud prius proverbium ex versu poelae derivatum 
esse consent: 

O - - C -O' 3 -o£- - O 3 O - -03 w " C 

„Gratiam tuam magis dissecans ; quam scalpruin sutorium 
et in ingratitudiuc sua magis secans, quam falcula. 
Metruni versus Motakarib est. c. 1. m. p. 2S1. 

o ) o >^<S& 

j IH 

126. Ductilior, quam equuleus. 

Comparativi forma j a significatione passiva deri- 
vanda est. Proverbium autem inde ortum esse dicitur, 
quod equuleus ; quum ducitur, praecurrit. Scharaf-Aldinus 
autem dixit^ proverbii scnsum esse: „DifficiIior ductu ; 
quam cquuleus % \ 

o y o j 

(y% <3^.51 IPv 
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127. Melior leno, quam tenebrae. 
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Sic dictum est,, quia tenebrae omncs res occultant. 
Arabes dicere solent: JJ" 

^$S3\ s>\ u5^>! Jyb .,Ei occurri ea conditi- 

oner ut oinnes personas tenebrae occultarent et ei occurri^ 
ut diccret: Num fra ter tuus (est) an lupus? Couf.prov. 121. 

O- O ) ✓oS 

cy* IT a 


128. Melior leno, quam nox. 

IIoc ex poetae versu derivatum est: 

>3- JcS-a- O-rw- 3 G ~ ' 3 C ^ O - - .. G , - 

JwXij ^W*4-Cvwb C-*~C *M VwR-Lj 

? ,Xe obviam veni nisi noctu ei ; quocuin te coniungere 
cupis, nain sol delator est, at nox bonus leo a 
Metrum versus Basitb est. conf. 1. m p, 190. 

jjxif IM 

129. Spurcior, quam pannus, quo inulier men- 
struum sanguinem excipit. 

Conf. Cap. XXVII ; 127. 

w-CJ.'O O ^ O > --oS 

^plxxJf _^isf ir* . 

130 Saepius insilicns coitus ergo, quam hircus 

Albajjalii. 

Conf. Cap. III. 153. 

£ o rj j -*o£ 

(jL=- o 1 ^" 5 cr in 

131. Saepius insilicns coitus ergo, quam hircus 
gentis Banu-llimman. 

Conf. prov. 


^JL£i C. XIX, 54. 


293 


- M - i ^OC 

CX* | j»J>\ 

132. Plus lucrantes (mercaturam exercentes), quam 
fracturas ossium reparantes. 

Qui cognomen F r act ura s ossium re- 

parantes ducebant, Abu-Ohbaidahus ; quatuor viros fuisse 
dixit: nempe filios Ahbd-Menafi ben-Kozajj ; Haschiimini, 
Alibd-Scliainsun^ Naufelum et Almothallebum, per quos ; quo- 
tiescuuque Koraiscbaitis Stella occidit, Dens eorum fractu- 
ram reparavit. Hac autem de causa illud cognomen acee- 
permit. Saepius enim quuni reges adirent, ab his clientela 
pro Koraischitis donabautur. llascliimus a regibus Syriac 
donatus est ; ut in Syriam et confinia Graeciae proficisci 
possentj Alibd-Schenisus *ab Abyssiniae rege clientela do- 
natus est, ut in Abyssiuiani iter facerent^ Naufelus autem 
a rege Persarum, ut in Persidem et Iracam niigrareut, 
denique Almothallebus a regibus Himjaritaruni., ut in Ara- 
bian! felicem se eonferrent. 

o w <0 — o 

v°jr^ °L> cr* L 

133. Saepius hospitio excipiens, quam viri cogno- 
minati commeatus iter facicntium. 

Ebn-Alahrabius contendit^ hoc Koraischitis propriuni prover- 
bium fuisse. Tres inter Koraischitas viri, Mosafir ben-Abu- 
Ahmru ben - Omajjah , Abu-Omajjah ben - Ahnoghirah et 
Alaswad ben- Alniothalleb ben -Asad ben- Ahbd - Alussa 
illud cognomen aeceperunt, quod^ illis siinul cum aliisiter 
facientibus ; aliorum nemo commeatum secum portabat. 

L 5yif irf 

134. Saepius hospitio excipiens, quam aurum sor- 
bens* 
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Aurum sorbcns cognomen erat viri Ivoraischitae Ahbd- 
AHahi ben-Djadahn Taimitae. Cognomen autem illud ae- 
cepisse dicilur, quod poculis aurcis uteretur. 



135. Saepius hospitio excipiens, qnam vir cogno- 
minatus pluvia pauperis. 

Provcrbiurn hoc genti Rabiah proprium erat. Cognomen 
autem illud <rerebat Ketadahus bcn-Maslamah Ilanifita. 

o 





136. Saepius hospitio excipiens, quara viri , qui 
vento flante homines cibabant. 



cibantes^* gcrebant; quatuor fuisse, quorum unus patruus 
Abu-Mihdjani Altsakafita esset. Ebn - Alahrabius dixit. 
AbufiYcda autem dixit: Isti viri erant Ccuanahus ben-Ahbd- 
Ialil Tsakcfita ; patruus Ebu -Miluljani et Lebidus ben-Ra- 
biali eiusque pater. Quando ventus Eurus (L^) flabaf, 
quo tempore pabuli inopia magiia esse solebat . viri isti 
cibarc homines solebant. 



137* Saepius hospitio excipiens, quam viri, qui 
extremi vitae spiritus pauperum cognomina- 
bantur. 

Abu-riakthsanus dixit ; Ires i!los viros fuisse Caahbum. 
Ilatemum et Harem uin. 
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138 Saepius hospitio excipiens, quam vir panem 
edens cognominatus. 

Proverbiutn genti Tamim proprium crat. Ahbd-Allahus ben- 
Habib Ahnbarita illud cognomen gerebat. Unns e gente 
Banu-Samrah suo tempore genlis Banu-rAlinbar principa- 
tum lencbal. Ista gens glorians dicere solebat: Enostrorum 
numero est panem edens et is, qui aves in tntelam rece- 
pit i. e. Tsaarus ben-Schahinah Ahnbarita. Dactylos non 
amans illud cognomen accepit. 

-CJ ° - - - o£ o ^ ^ a ci -c 
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139* Paucior quam unus; quam unicus; quam 
particula straminis in latere; quam nihil in 
numero; et quam non in verbo. 

w S o o - _>a£- o ^ m - o -> 

iUci. if ♦ 
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5> — ^ 

140. Brevior, quam granum unuin; quam ex- 
tremitas digiti pulposa; quam inlervallmn 
inter lacertae ungulas ; quam pollex lacerlae; 
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quam pollex avis Katlia; (juam membrum 
virile formieae. 

33 Z ~o o -o o - 33-- o - o . 

5^6 ^ ^ if) 

-oc o ^ -«o - o - 

V'O)] ^yOj ^3 

l4l. Magis scabens (carpens), quam formica; 
quam parva formica; ’ quam parvus fetus 
formieae parvae; quam parvus ricinus; quam 
lepus. 

Dubito ; nuin voci in omnibus proverbiis eadem 

significatio tribuenda sit. In Icpore esse potest: ..propinquiore 
gressu incedens*^ quemadmodum Scharaf-AIdinus vocem 
explicat. Lcporem. quum pedes auteriores breves babeat. 
celeriter adscendcre dicit, ut earn fugienlcm nonnisi canes 
anterioribus pedibus brevibtis. id quod laudi in canibus lia- 
beturj cursu assequantur. In caclcris autem proverbiis 
scabendi significatio magis convenire videtur, siquidem 
q/c ;; Magis amputans. quam parvus ricinus*'* 
dicatur. 




Jj. 5 ^3 ^ Lil ifr 
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142 # Foedior (turpior) vestigio, quam excrementa 
alvi 1 ); quam verbum sine facto; quam ex- 
probratio beneficii; quam superbia sine ex- 
cellent ia; quam finis opulentiae; quam dae- 
mon; quam praestigiae; quam sus; quam 
simia. 



143. Durior quam petra; quam lapis. 






144* Propinquior, quam resurrectio 2 ); quam ar- 
teria colii; quam baculus claudi 
Sic dicitur, quia claudus baculum non deponit aut abiicit. 


I tfo 


145. Magis resecans, quam separatio. 



146. Ma gis directus, quam manus ad os. 


Ifv 



1) Haec milii voci qISwH videtur significant) tribuenda. 

Legitur quoque {y* ^qtiam res inopinata/* 
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147. i\J agis necans, quam venerium. 

It* /\ 

148. Vastior, quam Abrakod’Ahssaf; quam deser- 
tum Chosafi. 

Scharaf-AIdinus dixit^ Abrako-FAssaf nomen arenac esse in 
ditionegentis Asad, Sarwado propinquae, a daeraonibus liabi- 
tatae. Kainusi autcm auctor, nomen aquae esse dixit in re- 
gione gentis Asad. Esse in via inter Hanimanat-1 Darradj 
et Bathn - Alnachl, a quo loco ad locum Altharf ct inde 
Medinam via ducat. Aquam illam isto in descrto vasto sitam 
esse necesse est. Cliosaf nomen deserti in Syria inter Sa- 
wadjir et Bales Jongitudine sex parasangarum esse, Abu- 
FNeda tradidit. Auctor Kamusi dicit, desertum esse inter 
Syriam et Hidjasi provinciam. 

w >o*o J 

^ ifl 

149. Antiquior, quam triticum. 

Trit cum primum semen , quod terrae traderetur, fuisse 
putant. Scharaf-AIdin. 

- - - o j -o'E 

5-as ^ lo. 

150. Foedior, quam mulier austerum vultum ha^ 

bens et emaciata. 
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Proverliia recentiora. 

- *• — - o - - CSo~o y 

sjJIyf jjj SyoUJf Jo tel 

151. Die rem singularem et si esset contra matrem. 

— o’ 0*0 - O 0*0 J w o* 

iuUJCJL ^istff f^^xs tel' 

152. Vincite scientiam scriptural 

Jjj u JlS Jiff lor 

< «■ o ^ 

153. Vincite beneficia Dei optimi maximi gratiis! 

J O oO-^ o f *o w *0 «<• O*o 

^ulol iof 

154. Ante nubem stillicidium me adfecit. 

->0 -* w o«0*o )(jo 

^xS loo 

155. Sepulcrum inobsequentis erga parentes me- 

lior ipso est. 

J J o - o - 

4X5 ,o1 

156. Iam prodit e concha alia res, quam unio. 


SjiXif 


J** 
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157. Iam asinus terrore impulsus contra leonera 

procerlit. 

5 - y Z >j^o-o 1*° ** ° " 

s/i ^gil Jygj Csi Ida 

158. Iam macer est equuleus, qui alacer est. 



159. Iam exuit fraeni lorum genas cingens et 
vectus est capite suo. 

Iu Djeuharii opcre verbis c £-1 :> significatio 

, ? seducerc sludniP* tributa est; scd milii potius ..obcdien- 
tiam exuil a siguificare videtur. Posterior proverbii pars 
sigrnificat: Suam voluntatem sccutus est. 

O 


— o — o-o l y ° -• 

( _y*y> J*S. 0 & II. 

160. Iam transiit Moses mare. 


Hoc dicitur^ si quis suminas gratias pcrsolvit; scd si- 
lcatio praetereuiiduin non cst ; in codicc llerol. ct Poc. legi 
X-jLii to! /V si quis ad smnmain cbrielatcni 

pcrvcnil^. 
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161. Iam unam aurem suam hortum fecit, alterum 
campum (circum, Meidan). 

De eo dicitur, qui adhortationes non admittit. 

^ o w —o y ** w-' ✓ o ^ 

HJuvJf lxs nr 

162. Iam adsuefactus est pani commeatus itineris. 
Experientia cdoctus est. 

Off- _ « 

<-> y - o - -- -w w - o - 

|»bj i^SykaJI £/i> |*b CSS lit" 

r> 

^ O 0«o . r>o ^ 

163: Iam dormivit cum Sopliis et dormivit sub 
storeis templi magni et percussit scorteo 
sacco faciem loci in templo Mihrab ap- 
pellate 

Mihrab in templo locus est, ubi stat antistes et 3Ieccam 
versus respiciens in precibus faciendis praeest. In codice 
Berol. legimus proverbiuni hocce praecedenti simile esse; 
sed fortasse tria proverbia sunt. 

090 ~ - ^ U - O — 

lXJL^. Ja&w Jjg Oo Ilf 

164. Iam viliori parti supellectilis exercitus ac- 
censendus est, 

In iuvenem imberbem, qui barbatus evasit, dicitur. 

I «*• + o o ^ I o ^ ^ ' ✓ 
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1 65. Iam fecit unam manum tectum el alteram 
mercla implevit. 

In impudicum dicitur. 

o^t £fif Is irr 

166. Iam prosperum fuit tacenti silentium. 

O — O - 5 - £ rO ^ O J 

Jf uL zsiij&i l>oJ <xllf ^ Jsb iPv 

o 

I 
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167. Die: Is Deus unicus, generosus est et tu 
non eris e numero virorum, cjui in capite 
Corani inscripto (lescribuntur. 

In capite inscripto. tricesimo sexto, improbi et in- 
creduli dcscripti sunt. In codicibus Mcidanii proverbium 
hoc vario modo scrip turn legitur. Cod. Lugd. o J.— Jj 
laj mav lA ..**- * 1 y cod* Berol. 

qajwL v^-**J* zll\ Jo cod. meus 

L Ji JL>, cr J> aJLll J3 cod. Pocock. 

0^0 Os — >t pill J S. Praetuli 

in voce r'AAv. J codiccm Berol., nani caetei orum ant aut 
legendi modum non intclligo. Vocabulum duac 

litterac Lj et sunt, quibus vox composita est, 

loco vocis positum esse puto. 

> * - O— O — — J 

^ajU^ idilaif v^otLli 11 a 

168. Oppressa est a praedonibus iter facientium 
cohors, quae fuit optima. 

o.- -* ^ x f ^ (j~c y X 
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189. Parvus numerus familiae est una opulenti. 
arum duarum 

Id est: Una opulantia in eo consistit, ut divitias 
habeat, altera^ ut parvus sit familiae numerus. 

O-'-O'O w } O m -<• 

^ai\ tv. 

170. Defini , turn araputaJ 

w O 

ivi 

171* lam convaluit, turn acuit- 

Dubito , me ista verba vecte vertissc. Fortasse voci 
eadem signification quam „auuosus fuit“ tri— 
buenda est 5 sed codices Berolinensis et Pocockianus ha- 
bent n^Calamus scriptorius biceps 4 *. Utrum re- 

ctum sit ; dicere non ausus sim ? quippe quum inter recenti- 
oris aevi proverbia in libris neque unum neque alterum 
reperiatur. De sufficiente proverbii verba dicuntur. 

r 4 ^0^5 tvl 

172. Praemitte bonum tuum, turn veretrum tuum ! 

o x** > 0 > ^ O — m O-* 

q * vXS tvr 

173. Iam erravit is, quern caeci ducebant, 

I. e. in via ; ubi non facile errari potest. 

> — -*0-0 — O** O -- 

c _ 5 Lj - lXS Ivf 

174. Pulchra interdum repudio adfligitur. 
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175. Iam tirnetur gladius, etsi in vagina recon- 
ditus est. 

5 - j o £ ^ j o-TT w — c> j O - 

O^JC***J l\S tvl 

176. Iam efficitur, ut vagina attrita sit, quumgla- 
dius secans est. 

<m m rc X y — — y 

j£j[> jf ^ Ivv 

^ " £ 

177* Calamus eius scriptorins nonnisi malum 
emittit. 

Sic quoquc Burchhardtius in libro: Arabic proverbs 
p. 15S. 


y y Jo ro ✓-o o <o — 

iotlti OytJI jJk&C**! lXs !va 

178. Ligni erellendi tempus adest; id igitur evelle ! 
Vox £i£Cwl significat: Optat ut evellatur , evellendi 

tempus adest. 

^ ^O~o J - O- J J J - - J £ - 

if ^ UjLofcJt Ivi 

179. Lanium oviiim multitude) non terret. 

In codicc Berol. B. ZjX' legitur. 



ISO. Narrator non ainat narratorem. 

^ y yo ✓ y y y jo£ 
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181* Animi animis retribuunt. 

^ “T y y 

OvvwJk wd&Jf U1 

182. Animus est corporis excuhias agens exei citus. 

Id est: Animus corpus custodit^ tanquam excubias 
agens excrcitus. 

o«- Uro y — ■ S y ^/■oc 

l>oJ ^laJf IaI * 1 

183. Calamus est unus duorum scribarum. 

— o y y it ^ y <j 

J iUXftJf Uf 

184. Bellum civile fons tristit iae est. 

Loco vocis codex Lugd. £aa£J| „res ; quae acqui- 

ritur“ liabet. 

y ^ y oioc 
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185. Turpitiulo est custos mulieris. 

-• o -- -- o*c *■» ^ o of 

aAXi,* j>|XS! ^oLxszif !a1 

186. Audacia contra nobiles est res poenitentiae. 

Loco vocis codex Berol. „res vituperio 

digna“ liabet. 

_ *"03** (- 

^ “ .'jf " . * ^ •* £ ^o-c6 

aiiX»aJ) Jofj ^ oleU !av 

187. Gens divei’si generis homines sunt, ut parvi 
cameli autumni et cameli decimarum. 
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Queniadmodum illi diversi sunt^ sic gentes. 

O w — 5 Of* (j 0—0 

vJIa ..Ow ^ L*iasl !va 

188. Aniputa illara, ubi tenuis est! 

Vulgus dicit Codex Pocock. habet L^-juJUs! 

; ,EvelIe cam a . 

o — — o — * — t -- o — 

189. Iam te v idem us et tu nihili es. 

])c falso gloriante dicitur. 


Caput XXI. 


I \ I t t e v a € « f. 


Icl^ t 

1. Fuit pars tibiae tenuior et factum est brachium^ 
Vocabulum partem tenuiorem tibiae in ovibus et 
bobus significat. Proverbium de eo eliciting qui ex vili 
potens factus est. Xarrant Abu-Musam Alaschahri hoc 
proverbio de quadain gente usum esse. 


2. Fuit capra et factus est liircus. 

Idem est sensus^ quam praecedenti. In Kamusi opere 
;X*j| „Capra liircus evenit^ legitur. 
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3. Fuit asinws et nmtatus est in asinam. 

Sensus est praeccdentibus contrarius. Sic in Samach- 
scharii libro. In 3Icidanii autem scholiis legitur: Hoc 
au(cm revera non fit; sed sensus est^ eum fuisse robustum 
et petiisse, ut debilis esset vel debilem e: petiisse, ut ro- 
bustus csset. Verbi autem significatio est : r Pctiit, 

ut asina esset r \ 







f 


4. Fuit vulnus et turn sanatum est* 


Narrant; queudain ainicnm ipsi carissimum, quem morte 
amisissct, sunin a tristitia adfectuin luxisse . turn vero 
a lugendo abstinuisse^ ut alii mirantes, quacnam causa csset^ 
eum interrogarent. Eum provcrbii verba dicissc. 


v* f-O 


^ o ** 




5* Fuit OYiim galli. 

Rem scmcl tantum accidcntem signilical. Proverbium 
Raschscliarus versui inseruit diccns: 


*•*&<** o ** * o - — n „ c * o -» -4 * * ~ c* iff o - 

„Iam una v r ice per temporis longum spatium me visitasti. 
Repetc ct no cam (visitationem) ovum galli fac !*‘ 

- ^ * -o ^ o - ~ 
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6. Fuit fissura in lapide. 

Calamilas (nam supplendiim est i w ll cal ami las) 
fuit lissura in petrn. in viruin dicitur ; qui calamitatem 
fortiter fert ; ut eius vestigia imilta non remaneant. 


V 
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7. Fuit camela celeriter concipiens , quae admis- 
sario bono occurrit.^ 

Vocabulum cum admissarium significat ; qui statim 

camelas praegnantes rcddit. Proverbium celerem fratrum 
consensual in amore spectat. Legitur eiusdcm sig- 

nificationis loco vocis qui lcgendi modus in Firuza- 

badii Djeuhariique opcre reperitur eonf. s. r. 


et 



8. Est ac si lorum eius nunc resectum esset. 

Id est: Est ac si eius adolesccntia hoc momento incepisset. 
De eo dicitur^ cuius adolesccntia per longum temporis 
spafium non mutatur. 



9* Est «c si liberatus esset vinculo pedis et brachii* 

est nodus facile sol vend us. Inde verbum 
Ja-ioi derivator^ cuius significatio est: Fecit talem nodum et 
turn solvit. Vocabulum autem jlsc significat vinculum^ 
quo pes cam el i ad brae hi um 'adligat ur. Prover- 
bium a camelo desumtum ; qui illo vinculo celeriter soluto 
libere abirc potest^ in virum translatum est ; qui e periculo 
liberatus celeriter surgit. conf. Dj. s. . 

H J ^ O - - - - £ — - O ** w y 



310 


10. Oranis res levis est praeter uxores et earum 
mentionem. 

Legitur et *1%*, quae voces rein millius momenti 
significant. Mcidanius posterioreni vocem usus frequentio- 
ris esse observavit. Proverbii sensus est: Onniein rein 
perferre potest vir praclcr mentionem, quae uxorum sua- 
rum fit. Mcidanius in proverbio pulchri significationcm quo- 
que admit tit. Kamusi auctor vani significaliouem 

voci tribui posse contcndit i. c. omnis res van a . futilis 
est ; aut propositi i. c. omnis res propositum est 

etc. Silentio praetcreundum non est. in cotlicc Lugdun. xz* 
et b'L^j csse^ in codice Bero). \z* et sU^. ut ulerque enun- 
ciandi modus ferri posse vidcatur. 

of6 i I! 

J w 

11. Omnis mulier indusio curto tecta mn- 
tertera est. 

Proverbimn lioc in zelotvpum adhibetur. qni ob zelo^ 
tvpiam o:iin cs feminas, quas videt, in numero niaterternrum 
suarmn babel. Adscribitur autem proverbimn llaminamo 
bcn-Moriah Scliaibanitac, qui in gentem Banu-Asad incur— 
sioncm feccrat. Cuius qumn mater Asaditicac originis 
essetj nndiercs ci dixeruut: Xmn isto modo erga matertc- 
ras tuas agis? At verbis istis respondit, quae postca in 
proverbii consnctndinem venermit. In codice Berolin. baec 
addita sunt verba: xiJi 0 I 

b 1 i ^ ^ JL) 

oJi;C:>i ..Dixi: Licet voci signilicationeni vocis 

tribuere. dicitur eiiim J*.i> i. ..super- 

bus^, ut proverbii sensus sit: Omnis mulier. quae indusium 
curtuni]invenit ; quo sc legit, superba est**. Verba autem baec 
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a scriba cogitante de proverbio : JoO oii (conf. 

prov. 23.) addita esse videntur. 



ir 


12. Apud quamlibet lacertam lapis est, quo iacitur. 

In tribus codicibus et in Samachscharii opere 
in nostro solo legitur. Narrant lacertam non facile 

in venire posse latibulum suuni, lit signi causa in propin- 
quo latibuli lapis semper inveniatur. Proverbium autem mo- 
net nos ; lie contra calamitates securi simus^ quippe quum 
cuilibet infortunium accidcre possit. De eo autem dicitur, 
qui periculis se exponit. 



13. Omnis vir tandem fiet vir parvus* 

Quilibet vir tandem temporis malis adflictus debilita- 
bitur. 



If 


14. Omnis mulier maritum babens tandem raa- 
rito orbata erit. 

Haec verba Actsamo ben-Zaifi adscribmitur. Dixit 
poeta (Amru-rivais. Confer. Samachscb.) : 



;; 0 Fathimali! ego periturus suin ; sed intelligens (prudens) 
sis et ne tristitia adficiaris, nam omnis mulier marito 
orbata erit‘\ 

Metrum Thawil est. p. 163. 
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15* Omnis ovis ad pedem suuin suspendetur. 

Id est: 0mni3 pcecans ob crimen suum punictur. 
Alazmaihus dixit, senoum esse, non dccere puniri alium. quam 
pcccatorcm. Abu-Ohbaidus dixit, proverbium hoc inter ho- 
mines frequens esse. Samachscharius adnotavit, alibi b\Xi 
1^JL> j Icgi. Proverbium Wacilio bcn-Salamah Ajaditae, 
qui post Djorhomum templo 3Ieccano pracerat, adscribit. 
Istum Wacihuni in arcem, quern Meccae aedificassc nar- 
rant, adscendentem dixissc. se cum Deo colloquium ha- 
bere. Khythraice locntus divinavit. 3Iortc appropinquantc 
inter alia ista proverbii verba suis dixit. Conf. Abulf. Ann. 
T. II p. 510. 



16. Omnis camelus multis pilis sub mento prae- 
ditus ftigax est. 

ITuiuscc rai causa in eo cernitur, quod vento pilos eius 
moventc ad cursum instigatin'. Proverbium. quod in timidi 
vitio adhibetur, Sohairus ben-Djadsimah fratri suo Osaido, 
qui hirsutus et simul tiiuidus esset. dixissc fertur, quod 
Osaidus timorc perculsus. Chalidi bcn-Djahfar bcn-Oilab, 
qui cum sociis vindictam sumturus adveniret, fralri ( camclis 
suis pieem illiucnti adventum nuntiaret. Tabs autem ca- 
meli Said-Alchailus in versa mentionem fecit diccus : 



„Abu-Otsalus a coufossionc dellexit. quemadmodum hir- 
sutus (camelus) ab umbris deflexit**. 3Ietrum cst Wafir 
p. 204. 
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17. Cuiusvis viri iam cernetur casus. 

Exspectaudum esse ab hoste impetum, proverbium docet, 

18. Sermo similis est melli, factum simile spinae. 

Proverbium. ; diversum esse sermonem et factum, 
significat. 

U VUj v^C^vw iUaC ^ tl 

19. Quoties, ut saliva, qua sufFocabaris , leniter 
tibi per gulam descenderet, efFeci! 

Ia summo moerore et angore saliva in gutture vir suf- 
focari potest. Proverbii igitur sensus est: Quoties moero- 
reni tuum lenivi, ut adhibeatur in querelis viri de filiornm 
aul amicorum inobedientia et adverso animo. 

y y o y Z y - w 
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20. Ustio inutilis est, nisi sufFiciens. 

proprie ea est ; qua matura et bene cocta fit 
caro. Proverbium adhibetur^ ut ostendatur ; rem bene et 
firmiter agendam esse. 

v_abL*il^ ri 

** * *+ 

21. Similis est camelae propensae in mordentem 
pullum. 

Camela in pullum propensa, etsi is papillas mordeat, 
tamen sugentem non repellit. Proverbium igitur in cum 
dicitur ; qui ipsum non amanti et ipsi male facienti bene- 
facit. 
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22 * lam plorabas vestigium deletum (in cute), 
et iam inciclisti in vibicem 

In eum dicitur, qui^ dum de re parva queritur^ in magnum 
malum incidit. 



rr 


> 


23. Omnis femina syrma trahens superba est. 
Id est: Omnis dives superbus est. 



24. Quilibet vir in suo negotio currit. 

Id est: Quivis vir in suo negotio perliciendo diligcn- 
tiam adhibet. 



To 


25. Quivis vir in domo sua puer est. 

Id est: Yerecundiam dcponcns ioco indulgct. Adhibe- 
tur provcrbium ad pulchrum eum liominibus versandi mo- 
duin commendaiidum. In scholiis codicis nici et Lugd. 
sic lcgitur : *JL£i £ s&\ ^ 0 U3 

A.:>^ sA^c U Lr ~^\ iJ'i ..Dixerunt, Saidmn 

ben-Tsabet iocosissimum fuisse et puero similem inter gen- 
tem suam; sed si peteretur id, quod possideret, cum rcper- 
turn esse virunC*. in codice Bcroliuensi sic legitur: 
ioi ^j-% w'oLi' A^j 


315 


u\ :>$ &<Aac U 131$ ^AxaJl“> edPt £ q^^~7J 

„Dicunt , Saidum ben-Tsabet iocosissiiuum fuisse inter 
gentem suaai et* gravissimum, quando cum aliis sederet. 
Dixit Olimarus, cui Deus faveat: Vinim decet esse inter 
suos puero similem; sed si petitur, quod possidet, virum se 
ostemlat**. A Samachscbario quoque ista verba Olimaro 
tribuuntur. Ad metrum Sarili referri potest p. 246. 

iu:s^ L^oi l sUi Jr ri 

26 * Omnis puella patris sui admiratione plena 
est. 

Proverbium, quod ad metrum Redjes referri potest 
(p. 231. ), significat, virum gentis suae amore et admiratione 
inipletum esse. A nonnullis verba baec Alahdjfaliae filiae 
Ablkamalii Sahditae adscribuntur, quae ista dixisse fertur, 
quum socia patrem suum laudaret. Ab aliis verba fatidicae 
tribuuinur. Quatuor puellae inter se dissentientes, qualis 
vir optimus esse debeat , ut litem dirimerent, fatidicam adi- 
erant. Cui quum quaelibet virum optimum sic descripsisset, 
ut patris descriptionem esse fatidica intelligeret, verba se- 
quentia earn narrant dixisse: I^ajL 

,,Uuaquaeque vest rum patris sui admiratione plena esP r . 
Paulo alitcr Samacliscbarius rem retulit. 


w ^ y 
r>W> J 




IV 


27 . Omnis, qui in loco, nbi solus est, equum ad 
cursum adigit, laetatur. 

Alter proverbii legendi modus est 
..Omnis, qui in loco, ubi solus est, equum ad cursum ad- 
igit, equum celerem habeP*. Narrant, virum equum suum, 
cui nomen Ui.JLo’Si csset, in loco, ubi solus esset, ad cur- 


< 
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sum adegisse ct quotiescunquc avis praelcrvolantcm aut tur- 
binem viderel, cquus sub iis ad cursum emisisse. ita ut 
eius celeritalem admiraretur. Qui autcm equus quum in 
cursus certamine victus esset. posscssorcm eius ista verba 
dixisse. Tertius autem huiusve proverbii legendi modus 
esthic:^jlw ^ ; ,Omuis, qui in loco, ubi solus est, 
equum ad cursum mittit, praecedit (Vinci 

o ^ £ o u ^ l y 

'SjS Ji Ia 


28. Omne benefieium ab Abu-Cahbo collatum 
lactis copia est. 

Ei dicitur. qui a vili et avaro. quern donum rogaverat, 
parum accipicns qucritur. Ista autem verba significant, 
eum, a quo petierit, vileni esse, ut si paucum dederit, lioc 
multum haberi debeat. Abu-Cahb muli cognomen est, 
quod in avarum et vilem translatum esse videtur. Ad 
metrum Rami proverbium referri potest (p. 237) 


o 

z 


1/ 


Us ^oLu J> 


rt 


24). Omnis canis ad portam suam latrat. 

Idem sensus est, quam prov. 27. 

**~>*4*0~0 O — O uw <C dt ) 

\J>yi . .i oWaJl y T. 


30. Omnis praeda in ventre onagri est. 

Conf. Ilarir. f.o* Tres viri venatum exierant. Unus 
leporem, alter dorcadem, tertius onagrum ccperat. Duo 
priores sua praeda laetati contra tertiuiu quum gloriati 
essent, ille proverbii verba dixit signilicaturus . suam opti- 
main esse praedam, quippe quum onager omnium, quae 
capiantur, praeda maxima sit. De eo dicitur, qui sociis 
praestat, ut multorum loco sit. Trovcrbio hoc Mohammc- 
de;n usum esse narrant. 
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31. Omnis carnelorum origo eorutn origo est. 

Vir quidam , qui incursione facta aliorum camelos ra- 
perc solebat ; a pluribus raptos camelos vacnum quum ex- 
posuissct, interrogatus^ cuiusnam originis cssent. respondit ; 

- J , - 5 ? o-- 5 O o , - „ > - - o£ J$ e. - 

l£>l3 U ^5 jJL*o ^ l£jl> KcLJt 

Jul jGf Ji” 

„Emturi me rogant: Ubi comm domus est?Ne me rogctis 
(hoc)! Rogetis, quale sit corum signuni imistum. Om- 
nis carnelorum origo corum origo esP'. 

Metrum est Redjes p. 230 sqq. Samachscharius alios 
versus adnotavit. In eum dicitur ; cuius naturae indoles 
divcrsac sunt. Kamusi auctor dixit, proverbium de eo 
dicq qui semper consilium mutet. 

-'0>' Oi^ , 

O - O~0 - - - .. w.> 

sfixi- $ rt* 

k 

32. Oinnem caleeum induit nudipes atlritas pedum 
plantas liabens* 

Hoc ex poetac versu origincm duxit: 

C r '/ J ' sj I ' °. y ° * O) ; -a O O 0-0 - » 6- * 

j lP.aS* [£ .£} ^ y 

O'V o> 

o - o*o . ► , - o *■ •» > 

..0 si mihi esscnt duae soleae ex cute hyaenac et corri- 
gia e vulva eius } quae non abrumpuntur. Omnem enim 
calceum induit nudipes attritas pedum plantas liabens^. 
Proverbium autem significat ; necessitatcm nos cogere, 
ut rem. qua potiri possimus, arripiamus. Metr. Iledjes p. 231 
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33. Ede (o femina) cibum flirt i et dormi ! 

Familia, quae caiuclum mactaverat, ancillae tantum 
carnis cdcndum dcderat, ut satiata esset. Ista autem an- 
cilla. quae avida et furto addicta esset, adipein, quam do- 
miuus lauceae cuspidi imposucrat, furata assandam prunis 
imposuit. Dominus odorcm percipiens . quid esset, iu- 
terrogavit. Ancilla respondit: .,Res, quam adipem putat 
esse dominus ; magm nervi in colio humor est‘ r . Turn do-- 
minus ista proverbii verba protulit, quae dc avido dieu ntur, 
qui ob aviditatem in res turpes incidit. Dicitur quoquc 
proverbium in suspect um. 

u J o ^ d,) 

Lb^f rf 

34. Omnis res, quae nasum non ferit, levis est. 

Vir alterius, quern prostraverat, nasum amputare vole- 
bat ; sed faciem vulnerans, rein pcrliccre non poterat. Ouod 
quuin vir quidam narraret, isti proverbii verba dixit sig- 
nifications, rein esse lcvem et facilem cejisendam. 

-- O *** < w w ) 

^ To 

35. Omneni rem novam iam atteret nuinenis 
(dieruin et noclium,) 

Dies omnem statum mutant, ut res nova vetus liat. 

+ j ~ a - o ^ o ;« j 

36. Omnis vest ruin mulgeat eamelam, quae abor- 
tum passa anni praetcriti pullum ainat. 
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Hisce verbis adolescens, cui tails camela erat, erga 
alios, quibus non erat, gloriatus est. Samachscharius au- 
tem adnotavit, vocabulo camelam significari, quae 

pullo suo inortuo in anni praeteriti pulhini propensa sit, ut 
eo adducto largius lac emittat. Tabs camelae lac optimum 
esse dicunt. Adhibetur igitur in eum, qui de re gloriatur. In 
Sainaohscharii opere legitur. 



37. Ahmiuus torcjui nimis magnus est. 

Provcrbium hoc Djadsimalio Alabrasch adscribitur. 
Eius origin cm Ahnofadhdhalus sic narravit: Djadsimahus 
Hirac rex in servitium sumn regum filios adhibebat. Inter 
regis ministros Ahdijjus ben -Nazi*, pulchritudine insignis 
erat, ut a Rikascha regis sororc amaretur. Ea auteni ado- 
lescent!, ut ab ebrio rege ipsam in niatrimonium peteret, 
suasit. Id qumn nocte quadam adolescens fecisset ; et rex 
se consentire dixisset, postero mane pulchris vestibus or- 
natus adolescens ad regem vcnit, et ab eo interrogatus, 
quaenam ornatus causa essct, dixit, se Rikascham a rege 
in niatrimonium accepisse. Rex autcm dixit , non feci et 
manum in terra ponens caput et faciem suam percussit. 
Turn Rikascham sic allocuta est.: 






v Dic milii, et tu non mentiris, mini cum nobili an cum ig- 
nobili scortata sis, aut cum h online infcrioris ordinis et 
tu digna es homine inferioris ordinis'*. 

Metrum Chafif est. p. 262. 

Respondit ilia: Miniine, tu me in niatrimonium dedisti 
viro aequali, generoso, regio loco orto. Djadsimahus hacc 
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aitdiens vultum in terram dcmisit. At Ahdijjus, quum tali 
in od o se gcrere regem videret, perculsus timore ad gciitem 
snail) fugit ct ibi^mortcm occubuit. Rikascha autem iilium pc- 
perit. A rcgc hie, Alunruus appcllatus, velicmcnti amore ama- 
batur, ipsi cnini films non erat. Puer quum aetatis octa- 
vum annum attigisset, quodam die cum regis ministris 
tuberum tcrrae colligcndorum causa exiit ct dum reliqui 
optima quacque edebant, ipse nullum cdcns omnia regi 
attulit dicens: 

o , £jo o - - I - - *. I 

*^2 ioi 8 jLc>$ ^U.> 

^ e ** 

,.llaec est pars mea collecta et optima (tubera) in co sunt, 
siquidem onmis colligcns manum suam versus os di- 
rexit“. 

Metrum Sarih est. p. 245. 

Quae verba in provcrbii consuetudinem venerunt. 
Postea puer iste in campo errans diu frustra quacsifus 
est. Tandem Malicus et Ohkailus iilii Faridji e gente 
Balkain, qui cum donis ad regem proficiscebantur, in qua- 
dam valle region.s Alsemawae 1 crincs longos et ungues 
habentem cum invenerunt. Interrogatus , quisnam csset, 
respondit, sc iilium feminae Tanucliiticae esse. Viri cum 
negligentes, ancillaiu cibum adferre iusserunt. Quod 
quum puer audiret, dixit ancillae: Cibum niihi adfer! Fecit, 
sed quum postea potum pctcrct, dixit: *>' 

b ..Servo partem cruris edendam 

no des, cupit euim habere brachium ;; . 2 
Quae verba in provcrbii consuetudinem venerunt. Viri 
puerum ad regem duxerunt, qui agnoscens cum amplexus 
ct osculatus est. Viris rex dixit: Quod petit is, vobis con- 
cessum est. Ut regis compotores essent, rogarunt et istum 
locum per quadraginta annos usque ad mortem tene- 


1) est locus inter Cnfam ct Svriam Kain. 

2) est in anteriorc parte super parte, quae d^i" appellator. 
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bant. J Puerum autem adniatrem misil rex, Haec balueo lavan- 
duni cum curravit, vestibus suis vestivit et torque ornavit. Rex 
torquem videos ista proverbii verba dixit, quae mihi signi- 
ficare videntur, statu nuitato rem non amplius convcnien- 
tem esse. In Samachscharii opere parva tor- 

ques Icgi videtur. Idem quoque duplicem Icgendi mo- 
dum adnotavit aut aut 

Sensus non difFert. 


^ O -Op- 

UXj, Fa 

% J (l> — 

38. Sieut ilia, quae dominae suae sellam gloriatur 

Chalilus dixit, vocabulum rem significare, qua mulie- 

res veherentur et a sella et a pilento diversam. 

De eo proverbium dicitur, qui rem, in qua ipsi gloriandi 
causa non est, gloriatur. Proverbium hoc poetae saepius 
in usum suum converterunt. Sic Alachthalus: 


Kails' &J 

^ 5 ' £ - 

,,0 Djerire! Tu et is, per quern elatus es, similes estis ser- 
vae, quae sellam nobilis feminae gloriatur^: 

Mctruin Camil est conf. p. 216. 

Et Althirimmahus : 


f .' ' 0r0 i "f " \\ ~ > 5 , - i ' - c ~° ° " 

UJ OLS^Ul *Uif| 


„Quemadmodum servae vespera advenientes cum fastu 
gloriantur scllas tribus, quum ablatae sint Cr . 


Metrum Thawil est. p. 162. 


1) Horum virorum consortium in proverbii consuetudinem venit, ut 
dicatur: L*P . 


21 
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39. Quid mih i est cum adolescente, cuius pater 
mill i auxilium ferre non potuit* 

Ouomodo milii filius prodesse potest, cuius pater 
eo praestantior ini hi prodesse non potuit. Dixit poeta: 

> - - rO-C * O * , i. „ , . . 5 > . « .6C O - - - . l~ ) & I. 

; ,In filio speni ponis ct eius pater te iara fefellit; quam 
autem spem post patrem in filio ponere potest 
3Ietrum Basitli. est p. 190. 


\6 f wJLif r- 

40: Mentire animae, quando cum ea verba facis! 


Id est: Ne aniniac tuae te de felici event u despe- 
rare dicas, nain Iioc ab opere te retinebit. Bascharus Al- 
moralihats interrogatuSj qui optimus Arabum versus esset, 
respondit, difficile esse dictu, qui caeleris omnibus praestet ; 
pulchrum vero esse versum Lcbidi: 


c . £c*e O > bJ < «• O A _ — O - ^ - - O A . O <c- 

JwO^L 131 I .-JwXj ^ 


; ,3Ientire animae , quando cum ca verba facis , ctcnim ve- 
racitas spem suspectam reddere studet“. Proverbio , quod 
est versus hemistichium, inetrum Band est. p. 237. Ad 
audaciam in rebus peragendis hortatur. Samachscli. 


+• o o ^ ^ 

J+S- f ! 

41. Momordisti locum non mordendum. 

In cum (licit ur. qui rein in loco , nbi quaerenda non 
est, quaerit. 
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42 Inslar cornu qunerentis, cuius auris ampiUa- 
la foil. 


Arabcs dicunt, struthiocamelos abiisse ; ut cornu quaere- 
rent. Amputatas autem eis esse aureSj ut lianc ob causam cog- 
nomen ;; E x cis a s aurcs habeas^ acci- 

perent. Dixit poeta: 


5 * y t ~ ~ - , -oc J - - o , - /X -a . O 

O— *^<31 ^UjLw XxlstAji ^’a/> 

? O^e- & *o-o 5 | — J o w ~e- i — - 5 o£ ► o- - o .» o ~ 

J-Axil Xxr kAcj.x'J *\ LiJi osU> 


) Je - - Od . « *1 O - - . C -O - S 5 S J - - 

Qt3; qJs oU aL*-oJ$ Jd ^ ujL33! 

y . ? Siciit struthiocamclus, qui duni libcrc incedebat, auribus 
praeditus crat, donee cum timiditas ct insania adfligeret. 
Vcnit cniin emturus cornu aut pcrniutaturns ct in tempore 
cst lucrum inercaturae et deceptio. Dicebatur autem ci: 
Aurcs tuae sunt surdac; turn usque ad mcatum auris ex- 
cidebantur ita ut neque cornu neqnc aurcs habercs^* 

Metrum Basitli cst. p. 190. 

Alii asino hoc accidisse dicunt. Sic in versu poetae: 


>ti-> 5— — O- - 

OJ 3 ^ 



u->l5 LJLb 
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..Sicut asinus , qui cornu quaerebat. Turn rediit sine au- 
ribus et cornu lion liabens“ 


Metrum Thawil est. p. 162. 

In eum dicitur proverbium, qui rem petit, quae in causa 
cst^ cur in inlcritum irruat. 


-- -- J -- O **0 w J ^ -■ I <- ) X -- 

^oyjf caSj i&iL^ 1&5" ft" 
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43« Vohte manus mulioris lepudio dimissae, tjuae 
lapidem moilem fricat. 

In vimm dicitur. qui re ipsi accideute adflictus mul- 
tum clamat, scd cx clamorc nullam utilitatem capit. Di- 
citur quoque de tristi: JS ..Reliqui cum 

lapides mollcs fricantenr*. Dixit poeta: 

- - O O-c w} 

..Manus repudio dimissae. quae lapides modes fricat**. 
Metrum licmistichii Camil cst. p. 212. 

oil U c^b - 5 ''-A'/ ff 

■4. Quomodo caves dorsum eius, quo (u veheris r 

Vox £ pro ^ Jo est. De eo dicitur. qui rem caret, 
quam effugere non potest. In tempos transferor, quo 
tanquam iumento veliiniur; sed ita. ut nos ipsos invitos ad 
mortem ducat. Samacliscliarius ex versibus sequentibus 
Almotalammesi derivatum esse put at proverbium : 

O ) ■» — m O-c C t O . i , . # ; , , , i -C - O ~ O . , » , 

yd (J-T UiU oL&Jt oiJb 

- ^ '' ' - * & ** ’ ^ - 
r- 

o J > o O . . - 5- - — - - S J C. , » 

* ^ ; a, •* * C* c* 




,Milii advcrsatus est et turn rectam viam non invcnit. Et 
ex re errantis finis cius apparuit. Turn portatus cst su- 
per dorso fcretri. dmn ossa pectoris sanguincm vcntris 
cius ejiciebant. Et si id (feretrum) gloria ornamus, super 
id ad (e adsccmient . ct quomodo dorsum eius, quo ve- 
heris, caves V* Versuum metrum Tliawil est et idem 
omissa prima syllaba proverbio tribuendum. 
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45. Sicut docens (puella) matrem suam coiliun. 

In eum dicitur, qui alterum ipso doctiorem docere vult. In 
Samachscharii operc legitur. Haririus (p. t*lf) pro- 

verbium in usum suiun convertit. In cod. B. legitur gU?J! 
lac tend uni dare infauti. 

^ fl 

40. Fait generosus equus et castratus esl. 

Dicitur 0 L^Jt »l ^ 0 IT „Fuit equus generosus 

et tempus eum eastravit^. De viro robusto dicitur. qui 
debilis evasit. 

yic ^s-' jSSb u f v 

47. Sicut equus rufus, si pracceclit, in iugulo lae- 
ditur; sin autem relromanel, in pedum ten- 
din i bus vuJneralur. 

In Samachscharii opere proverbium sic legitur: JILLS' 
j&aj ; >Iaj 0 U y<Uj q! . Arabes in cquo rufo malum 

omen videre solebant. Proverbii autem originem in verbis 
Lokaithi ben-Sorarah ; quae die Djebelah (&L.>) equo rufo 
vehens dicebat: .a*j' ,6>[£> ,..L ,.d ..() 

rufe! Si praecedis^ in iugulo te vulnerabunt, sin vero reccdis^ 
in pedum teudiuibus te vulnerabunt^. Arabes dicere 
solebant ? rufos eqnos esse ccleres; spadices autem esse 
duros. Lokaithi autem verbis hie sensus inest : IV e ista 
celeritate, quae naturae tuae propria est , in hostem prae- 
curre, aut fugam cape; sed firmiter sta tuo loco! Narranl 
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duos viros rufos, furos e genic Djorhoni , qui cum Ebn- 
Alaschahtso essent, ad Alhadjdjadjmn. Ilamido praesente 
introductos esse et Alhadjdjadjum cos videntem Ilaniidum 
interrogasse, tnmi in corum conditioncm versus dicerc pos- 


set. Ilamidum 1 bos metri 
LoJsjj q.Luj 

- - > o > » o { - , ,o c, 

l *^5 ^.y^SLj 

. - C' . . 4 «. )(J. m - 

LrfA-^i avIi 


Iledjcs versus dixisse : 

- > o » l , , o c ^ S. 

La». ^ 
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L_ 4 ._j J> L_ i olj* 
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IcA ft j qI .Ju;'}! JiJu+j 


, ^ c c o > O i 

► Q*» ^wAaav.^!#, 

.jOuum duo servi^ fures c gente Djorhom ; fulmina A!- 
hadjdjadji vidissent pluviam sanguinis demittentia , im- 
b re in per temporis spatium, pluviam fortem continuam. 
fucrunt^ dum belluni pcricula divulgat, loco cqui fulvi. 
qui si praecedit ; cum hastis crcctis cuspidibus secantibus 
congreditur . ct post quern gladius esU si prac metu 
rcccdit cc . 

Proverbii causarm qucmadiuodum dixi . in verbis Lo- 
kaithi quaerenda est; sed eo liberius utuntur Arabcs. 


o — o^d— c; ^ o "£ 


48 Gencrosum (equuin) invenisti; (emn) igitur 
alliira! 

O 

liCgitur quoque ill quod iu Samacb- 

scliarii opere repent ur et cundeni sensmn praebet. Prover- 
bium monel ins, ut rein pretiosani, qua potiti simus, nobis 


I) 1£>1 II a iii i it et llmuaiit ineiieu. Cognomen huhnhsc viilutur . 
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conscrvcnius. la |Scharaf~Aldini opcre JoaX-cIs ,u» I 

* V 

^Generosuin (equum) invenisti ; laetus igitur sis V c legiinus. 





49. Fuit (res) contra eos sicut mugitus cameli 
iuvenci. 

Dicitur quoque: xjwii J' ;, sicut mugitus foetus came- 

lae. f ‘ In provcrbio mugitus cameli iuvenci gentis Tsamud 
significatur > quum Kodarus ben-Salif camelae prophetae 
Zalebi tendines in pedibus amputasset. Camelus iuvencus 
montem adscendens mugiit. Turn poenas illins facti da- 
bant. Ouapropter in re. quae malo omini alteri est. sae- 
pins a poetis adbibeiur. Sic in versibus sequcntibus: 

O'OaC ^ J - O 1 - - C - O C 5 I O £ C, ^ - A 



,.Quum misericors (Deus) vidisset , non esse inter eos 
probum et fratri suo perfidiam interdicentem . contra eos 
gentem Taghleb iiliam Wajili deflectcre sivit. li autcm 
contra eos erant sicut mugitus iuvenci cameli**. 

Metrum Thawil est. p. 160 Dixit poeta Aldjahdi: 



,,Vidisti camelum iuvencum ; camelum iuvencum genlis 
Tsamud et quod ad te attinct. video te esse camelum 
iuvencum Alaschahrilarum. Metrum Wafir est p. 204. 


J) o ^ ^ Zj r-c o — y ^ 
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l) Alaschahr cognomen Raid beu-Obad era^ a quo gens lemancusis 
originem duxit. 
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50. Optima origo camelarum velocium est ipsius 
origo. 

In cum dicitur, qui nobili gencrc ortus est. 

£ ) 0*0 „ * 6 — 

3 ol 

51. Sicut barriens camelus in stabulo. 

Vocabulo Kac stabulum (caula) arboribus exstructum sig- 
nificatur. Saepe admissarius^ ut ab initu cohibeatur, ibiadliga- 
tur. Is banc ob causam ^yo^Cpro appcllatur. A camclo 

in stabulo imiltum mugientc ct mugitu nil proficicnte in 
virum translatum cst ; cuius nequc verba neque facta vim 
liabent. 


52* Sicut praestantia est pulli cameli, cuius mater 
concepit, qua pullum ablactatum vincit. 

Nulla vel admodum parva inter utrumque differentia 
est. Ablaetatus appellator pullus, quando aquam 

bibit ct arboris folia edit ; quando autem admissarius in 
camclas tempore, quo j jjj, appcllantur , immittitur, camcla 
eiusque pullus ^ \ appcllatur. Duos viros 

virtute paene aequali excellcrc^ proverbium signiticat. 

iJolLo Lgjiijj or 

53. Mugitus eius aequat vocantem. 

Abu-Olibaidus dixit, proverbium hoc nolissimum signi- 
licarc ; rein neccssariam perfcctam cs se, anlcquam petita 
sit. In cum quoque dicitur, qui tibi tempore , quo eius 
auxilio eges. praesto non est. iude excusationem petens ; quod 
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rem nesciverit. In euin deniquc dicitur. qui ante portam 
stans intrandi veniam non rogat, monenti dicens: Dominus 
stantem me videt ; ut si ipsi placeat. intrandi veniam mihi 
dare possit. Samachscharius proverbii originem talcm 
fuisse scripsit: Viri cuiusdam camelam in propinquo gentis 
mugiisse. Quern autem virum quum gens ista hospitio non 
exciperct^ et apud ipsam vituperantem eo, quod adven- 
tum nescivissentj se excusaret ; virum ista verba dixisse. 
31 on ere autem proverbium, ut non petentis desiderio sa- 
tisfaciamus. 



of 


54. Non esl, quemadmodum dixisti: Commeatum 
portantes cameli non pugnant. 

Sic scholion: JU v-yaj 

^ Lo jfis. ^3 3) In virum dicitur ^ cui iam 

fides habebatur ? quod apud cum res esset; turn vero opi- 
nioni de co conceptae omnino contrarium apparuit^. Sa- 
machscharius dixit^ provcrbium in iis reperiri, quae de 
Sabba (Wi) tradita essent. conf. C. VI I ; 9. 

^ O'"' ^ 


55. Sicut praecinens agaso, cui caraelus non est. 

De eo dicitur^ qui rem , quam non possidet, gloriatur. 
Samachscharius dixit ^ proverbium adhiberi de viro, qu^ 
scientiain, quam non possideat, sibi arroget. Eundem sen- 
sum liabent verba: iU ^Capiens et non sunt res 

suspensae*\ Conf. C. XVIII, 85. 

^ 0~0 ^ oS 

y i-Jf ol 
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56. Canes contra boves (milte!) 

Hocce provcrbio homines contra homines incitant ra- 
tione nulla habit a. Accusativus in voce e verbo 

omisso ,,diinitte <tf pendel. Altera in proverbio lectio 
est ?; sulcare terrain bourn est*\ Hocce pro- 

verbium virum eiusque opus relinquendum esse signilicat. 

J ^ -»• m/ ) ^ O 3 O w v >C 

j£jJ| LI LJpAQJ Ov 

57. Sicut taurus, qui percutitur, quia vaccae po- 
turn a versa n tu r* 

Arabes, quando vaccae ad aquam adductae aut quia 
aqua turbida erat aut ipsae siti carebam, non bibebant, 
taurum percutere solebant, ut vaccas ad aquam propellerct. 
Cecinit Nahschalus ben-IIarri : 

- j ) » . O - - oj ^ ~ - — O - > , c yb 

J ^ — -cL-C ^0 ^ Q »- J » .^O^lO j f 

Jilji U (31 

, ; Num relinquetur gens Darim et Banu-Ahdi et punietur 
gens Ahmir, quae insons estV Sic taurus fustibus ver- 
b crating quando vaccae sitientes aquam fas(idiunl r \ 
Metrum \Vafir 0 est p. 204. 

Dixit Insus ben-Modric: 

. — > - o ’ o«-o ’ 1 t£ i> s z - > & + + ~ 

ili: U v-j^j xl&cl *2 l5LLv- 

. ? (Juod ego Solaicum occidi eiusque caedem expio . in eo 
similis sum tauro . qui pcreutitur . quod vaccae aquam 
aversautur*. Met rum Basith est. p. 190. 

I. e. Xecesse erat, ut Solaicum occidemn. Ouum 
autcm cum occidissem , eius caedes tuihi expiauda erat. 
^Broverbium siguificat . ob alius peccala a viro pocnas 
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cxigi. Sunt autem. qui dicant; vocabnluni^^ in proverbio 
nomen nuisci aquatici csse^ qui percutiendo ab aquae 
superficie removeatur, quum vaccae aquani aversontur. 



58. Omnis ovis pede suo suspensa est. 

Conf. prov. 15. Dixit Alcalbius : Verba haec Waciho 
ben-Salamah ben-Sohair bcn-Ijad, qui templo sacro in 
oppido Mecca post Djorhomum praepositus erat, tribuenda 
sunt. Arceni in inferiore oppidi parte, in loco, ubi postca 
sartoruni forum esset ; cum exstruxisse narrant 

ct in ca posuissc ancillam , cui nomen esset Haswarali, 
quapropter ilia Haswarah Meccae appellata esset. In ista 
arce scalam habebat, in qnam adscendens se cum Deo 
colloqui dicebat. Ouum autem multa bona verba proferret^ 
docti Arabes eum Dei amicum fuisse contendebant. Morte 
vutem ipsi appropinquante genti Ijad congregatae dixit: 
Audite testamentum meum: 

^Sermo duplex est ct res post expositiouem (cog- 
noscitur). Qui recta incedit via, eum sequamini ; qui errat, 
eum reJinquatis ; omnis autem ovis pede suo suspensa est“. 
Quae postrema verba in proverbii consuetudinem veni- 
entia idem quod prov. 15 mi hi videntur significare. Bischrus 
ben-AIhadjir Ijadita s/e cecinit: 


o 



Cm 





.jNos sumus gens Ijatl^ Dei ministri ct stirps eius, qui 
cum eo (Deo) in scala colloquebatur, et nos sumus prae- 
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fccti vcli domus antiquac^ tempore, quo morbus Nochah 
gcntcm Djorhom oppressiP*. 

Mctnim Motakarib est. p. 231. 

- _ _ o 

y ^ opo-o w~o -- ^ — ^cc 

Oyoj ijojil uU UajJ 

59* Inslar agni, quem, ubicunque inclinatur, 
lan a a terra custodit* 

De eo dicitur, quern omnis res, qua nititur, sustinet. 
Samachscha rius Iiunc proverbii lcgendi inoduni adnolavit : 

wJL&Cj Instar agni. qui super 

lana se volvit*\ De eo dicitur, qui a calamitate incolumis 
est“. 


ZjSLvJ ^,4^1 'I* 

60. Ut aries, qui cultrum magnum et ignilabu- 
luin port at. 

Yirum sc Interitui exponere , significat. Proverbii 
originem talem fuisse narrant. Cosrocs ben-lvobad regno 
Hirac et terrarum , quas Arabes in confiniis Persiac inco- 
lebant, Ahmnium ben -Hind pracfccerat. II ic siiinma cum 
scveritatc regnum tcnebat. Ouodam anno, quum homines 
ob stcrilitatem summa inopia adfligerentur . rex hoiiiinnm 
obedicntiam tcntaturus arietem saginatum appenso cultro 
magno et ignitabulo libere dimisit, ut videret . nuin quis 
inopia commotus cum mactarc auderet. Neminem a dime 
cius mactandi cupido invaserat, quum ad gentem Banu- 
leschcor transirct. Vir quidam Ahlbaus ben-Arkam lesch- 
corita dixit: Ego arietem Iiunc capiam et edam. 1 1 is de 
verbis a sociis vituperatus animum non ahjeeit. Scnex 
hacc audiens dixit: jiLjJI ^ u>o! 

v Tu noxius oris; sed non cris utilis*\ quae verba in pro- 
verbii consuetudiuein venemnt. Alius quidam ei dixit: 
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s>\ ..Til es nt lanio super dentibus 

molaribus^, quae quoque verba in proverbium venerunt. 
Vir nihilo minus tamen arietein se mactaturum esse dixit^ 
turn autem regent se aditurum et criminis culpam se con- 
fessurum esse. Re peracta quum regi se arietem mactasse 
confiteretur, hie, se eum occisurum esse, dixit. Vir autem 
dixit: ^Possessor rei iudicium de ea tulit^, 

quae verba in proverbii consuetudinem venerunt. Attamen 
vero rex, quum vir carmen in rem condidisset, quo regem 
laudaret, eum libere dimisit. 



It 


61. Sicut hyaenam in tulelain recipiens. 

V enatores hyaenam ita compulerant, ut in Arabis cuiusdam 
tentorium confugeret. Arabs exiens venatores, quid vellent, 
intcrrogavit. Illi.se praedaiu in tentorium propulsam capere 
velle, responderunt. At Arabs, quamdiu ensem manu te- 
nere possum, ad cam non pervenietis, dixit. Venatores quum 
abiisscnt, Arabs hyaenae et lac et aquam apposuit. Quod 
lambens recrealus in somnum incidentis Arabis ventrem 
fidit eiusque sanguinem bibit. Non multo post patruelis 
adveniens, quum Arabem occisum videret, neque autem 
hyaenam in tentorio inveniret, sum to arcu et pharetra 
earn persecutus occidit. Turn hos cecinit versus: 



,,Qui beneficium in indignos confert, ei accidit idem, quod 
viro accidit, qui hyaenam in tutelam recepcrat. Appo- 
suit ei, quum in propinquitatis tutelam se recepisset, 
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ei (inquam) puruin lac camelorum multum lac reddentiunr 
et pingnefecit earn, n t ^ quum omnino restituta esseL 
dentibus et iinguibus cum tinderet. Die igitur bcnefac- 
toribus : Haec est remuneratio eius , qui beneiicium apud 
ingratum coiloCtTvit^. Metrum Thawil est. p. 162. 

ir 

62 . Odoiunl porci bullientem aquam. 


Narrant Cliristianos solere in aquam fervidam injicere 
porcos, ut bene cocti sint ; quod verbum yUi significare di- 
cunt. Dixit poeta: 


O' 

.lijli 




5 f/C, o -- - 


;; Iam vidi eorum locum et turn eos odr, quemadmodum 
porcus odit in aquam fervidam injici*'*. 

Metrum Camil est p. 213. Ebu-Doraidus dicit, porcos ; ut 
depilentur, vivos in aquam fervidam iujici. Samacbscba- 
rius, qui &Ui babet, proverbium de fuga timidi ad- 

biberi dicit. 


63. Canis, qui noctu obit, melior est, quam canis, 
qui cubal. 

Sed Iegitur quoque: ^ ..melior , quam 

leo, qui cubat“ ant ^Oui 0^\ qi ..melior, quam leo, 

qui la(el*\ Saniacbscbarius babet: ^ ^kJS 

k\»\ Ecgitur quoipie: wJ S <j-* ^=> jlc yJf 

^Canis circumvagaiis melior est, quam canis Cubans**. 
Vulgus dicit: \j^\ } cr .Xauis cir- 

cumvagans melior est , quam leo Cubans**. Adhibetur 
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proverb i uni de debili lucrum faciente, qui praeferendus est 
robusto ; qui piger est. 

^bpiJf (iftoJ If 

64, Sic origo di versa, est* 

Vulpes. sic narrant. qui, ut bibcret ; situlam unam con-* 
scendens in puteum descenderat, hyaeuae inspicienti dixit: 
Descende et bibe! Ilia Jgitur situlam alteram conscendens 
dcmittebatur ^ dum situla, in qua vulpes erat, adscendcbat. 
Hyaena autem ; vulpem adsccndcntem videos, imerrogavit: 
Quo abis? Vulpes proverbii verbis rcspoudit. Abu- Mo- 
hammedes Aldimarti sicproverbium retnlit: t^UAs" 

; ,Sic mercatores diversi sunt a . Sic Samachscharius pro- 
verbium adnotavit et in re promissis non stantes significari 
dixit: Conf. Abulf. An. I ; 98. 

^ - oy o — y y o 

^ 

65. Sicut serpens colore nigro et albo distinctus, 
si occiditnr, vindicatur ; * si relinquitur, deglu- 
tit (mordet). 

Mcidanius explicandi proverbii causa addidit ^ ante 
Moliammedem Arabes putasse, daemonis mortem vindicarij 
ut interdum occisor moreretur ? interdum delirio adfligeretur. 
Daemones autem serpentum formam induere^ Arabes puta- 
bant, quapropter serpentis nomen etiam daemonem de- 

signat. Ad Ohmarum, sic tradunt, vir venit os fractum qui 
habebat ; pctenSj ut vindicta permitteretur. Quod quum 
Ohmarus conccdere nollet, vir dixit: Jjc&j 

j ;? I S sicut serpens colore nigro et albo 

distinctus est ; si occiditur, vindicatur; si relinquitur, de- 
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glut it. a Turn Obmarus dixit: Is ita est ; se ipsum signifi- 
cans. Rem ab utraque parte ingratam esse proverbium 
significat. 


^ ^ I - y ^ o 


11 


66. Quomodo ad lo revert i possum? Hoc vestigium 
securis tnae est. 

Proverbii huius inter Arabes notissimi, quod in virum, 
qui fidem datain fallit ^ dicitur, originem sic nnrrant: Duo 
fratres stcrilitatc regionis , quam incolebant^ multum adfli- 
gebantur. In propinquo vallis erat pabulo abundans , sed 
a serpente, qui omnem ibi degentem occidebat , defensa. 
Frater unus inopia pressus ibi , fratre altcro desuadente ; 
camelos suos pascebat et serpentis morsu necabatur. Frater 
alter fratris necein ulturus vallein intravit et serpentem 
quaesivit. I tunc serpens sic allocutus esse dicitur: Xonne 
vides ; me fra t rein tuum oecidis.se \ sed si pacem niccum 
facere vis ; tibi huius vallis usum concedain et quotidie 
nummum aureuni dabod Pace composita viri status 
in melioreni statuin mutabatur. Tandem autem de fratris 
morte cogitans serpentem occidere statuit, et ut rem per- 
ficeret. seenrim cxacuit. Sed in percutiendo aberrans 
et petram feriens. ut vestigium remaneret. serpens ineolu- 
niis in latibulum introgressus est. Turn vir ; quern facti 
poeniteret ; foedus lit redintegraret^ serpentem rogavit. At 
i'de verbis, quae in proverbii consuetudinem venerunt re- 
spondit. Nabeghalius Dsobjanita istam rem versibus descri- 
psit sequentibus : 

t-*- * b ft* 4 ' iO- t» >)o — - Co -ro .of. 


1) Arabes credebant, serpentes (hesauros cuslodire. 
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;,Mihi profecto ex errantibus inter eos accidit (et mane 
non qucrebatur moerorem vigilans)^ simile ei ; quod ac- 
cidit pctram habitanti (scrpcnti) ex amico suo ; cui datis 
opibus uno die intermisso ct quotidie mortem cxpiabat. 
Et qutim is vidissct, Deum opes augere^ rem confirmare 
et paupertatem tollere, sccurim sumsit acicm acuens, 
chalvbc confectam ; firmum ligonein diffindentem. Turn 
stetit ei insidians super foramine alte extructo^ ut eura 
necaret^ nisi manus properans erraret. Quum autem 
Deus a percuticnte securi eum custodivisset > nam iustitiac 
est oculus ; qui palpebras non contrahitj videns_, dixit: 
Adsccnde, ut Deus nostram rem dirimat, aut milii retri- 
buatur. Et dixit: Num iusiurandum Dei faciam^ quum 
te conspexerim infaustum, iusiurandum tuum impium? Per 
patrem mcum! Mihi est scpulchrum^ quod non cessat ex 
adverso mihi esse et pcrcutiens securis super capitc nice 
vertebras frangens". 

Metrum Tliawil est. p. 162. 


22 
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67. Oinne animal pull urn amat et ipsa t)tis. 

In nico codice loco vocis; legit ur id quod 

probandum non cst. Ex omnibus animalibus otidem dixit, 
quod eius stidtitia in provcrbium vcnit. Dixit, otidem, licet 
sit avis stultissima, laincn pulltim amarc cmnque volatum 
docere. Dixit pocta : 

0-0 5 - w >?r - - > O - O - iT5 

8l\a£; vAi 

„0nmc animal pullum suum amat, et ipsa avis otis, quae 
apud cum volat/* 

Versus metrum Rcdjes cst. c. 1. m. p. 231. 

y o w ^ ^ uu £ — - 

68. Quasi super capitibus conim aves sint. 

De quictis, nlacidis dicitur. Provcrbialem hunc lo- 
qucndi modum poetae in usuin suum sacpius adbibuerunt. 
Sic Dsul-Rommah: 

3 i J - Oo £ 3 - - .Sc' O - - -3 O Z ~ 

j>^ ‘ ^ '3 i C^T* 1 ^ 

,,Die ei obviam venit et die sic sc gcrcbat, ut super ca- 
pitibus eius agmcn quiesccntiimi avium esse viderctur** 
Sletrum Thawil est. p. 162. 


. * ~ , * -« > > «- Xf - 

LLi fyl/ "ii 

69. Quasi essent corvus ilecidens. 

Corvus, quamlo decidit in (mam, mox avolarc solct. 
In rein dicitur, quae celeriter absolvitur. 
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70. Mattel asli milii ova avis Sammah. 

Vocabulum ICeLw PI. avis nomen est hirundiiii 

similis, cuius ova nemo assequi potest. Sed legitur quo- 
que: „ova formicarum rubrarimr* ct 

si Kamusi auctoritatem sequeris ; nomen avis est. 



71. Mandasli inibi meduliani culicum. 


Kem difiicilem designat. 



72. Fracliim babens Jurnbum et inonoculus, 
o trines pravi sun!. 

Verba baec dixisse fertur Amamah filia Noscbbahi 
ben-Morrab, quam vir monoculus e gentc Ghathfaiij Chal- 
fus ben-Rewaliah appellalus in iiiatriinoniiim dnxerat. Quin- 
que filios quum peperisset , tarn immorrigera in maritum 
evasit, ut earn repudio dimitteret. Post vir quidam e gente 
Banu-Solaim^ Haritsahus ben-Morrab appellatuS; luinbum 
fractum IiabenS; ut claudicaret ; repudiatam a patre et fratre^ 
quibus in itinere occurrerat, in matrimonium sibi petiit, et 
quum dona pulchra offerret ; accepit. Mulier autem rent 
audiens ista verba dixit; quae in proverbium venientia signi- 
ficant^ rem ab utraque parte pravam et vituperandam 

esse. Forma deminutivum est a pro 

Supplendum autem est mariti mci duo sunt. 

Dixit poeta: 


no* 
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„Num intrat, qui vult, sine velo, et omncs ii sunt ant lum- 
bum fractum habcntcs aut monoculi, et ego solus post 
portam relinquor^ quasi tcsticulus ego sim et caeteri ve- 
relrum sint r ‘. Mctrum Wafir est. p. 204. 

Samacbscbarius autcm ; qui habet, adnota- 

vit^ csse^ qui j^S*) duorum scopulorum navigantibus 

periculosoruin nomen esse ; putent. De duabus rebus ingratis 
proverbium adhibcri. 

Jf 

73. Fuit sicut dolor morbi Dsobbali appellati in 
gutture. 

Vocabulo dolor in gutture significatur. Quod s. 

quis virnm sibi aniicum esse putavcrat. turn autcm eius 
perfidiam cognoscens cum alio rein qucritur, hie proverbii 
verbis respondere potest. Illi morbo similis cst ; quo homo 
extra non liberatur ct> ex quo internum damnum patitur. 
Samacbscbarius autcm luinc comparandi modum esse dixit: 
Istam inimicitiam apparuisse modo ; quo illc morbus appa- 
reat nisi quod ipsi adflicto occulta fuisset. 

o —• o^o - — - — I - — 
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74. Fuit id tempore Fitbahl. 

In tempore, quod (Fitbahl) appellator, interpretes 

non conscntinnt. Sunt qui dicant, tempus esse, post quod 
homines non creati sint, quo lapides niolles essent, alii de_ 
nique Noae tempus esse contendunt. Cecinit poeta 
Alahdjdjudj appellatus : 
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„Etsi ad nos venisset tempus Alfithahli ? et petra mollis 
esset ut Intum molle, fuissem oppigncratus senectutis de- 
crepitae ant caedis^. Metrum Sarih cst p. 246. 

Alius cjuidam Rubaho poetae sequentcs versus tribnit : 



O - ~ - Q. 1 0 5 . . - O 1 Gfc £C «» „ 
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v Si mihi concessa fuisset scicntia Alhocll, scientia Salarno- 
nis, qua formicarum sermonem intelligent aut si la- 
certae vita mihi data esset aut Noae vita tempore Al- 
fithahli, quo petra ut luturn molle mollis esset, senectutis 
decrepitae aut caedis oppigncratus fuissem^. 

Metrum Redjes est p. 231. Proverbiunr, rem antiquo 
tempore exstitisse, dicit. Samachscharius autem de fertili 
et bouo tempore proverbium adhiberi dixit. 



75. Est, ac si lapidem deglutiendum ei dedisset. 

De eo dicitur, qui loqueus ab altero respondente ad 
silentium redigitur. Samach. 



76. Utrique lateri clivi Harscliae via est. 

Nomen $> (Harscha) clivo prope ad locum Aldjahfa 
sito in terra Tehamah, unde marc conspicitur. datum crat. 
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In utroque eius latere duae viae erant, quae Meccam du- 
cebant. Peregrinatores in istis incedere solebant. 

Dixit poeta: 

y - X J - I o , - o £ 1 o* - o5 ? 
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v Cape nasum Harschae aut eius occiput^ nam utrique lateri 
Harsclme via csl“. Mctruin Thawil cst. p. 153. 

De re dicitur, ad quam duabus viis facile pervcniri 
potest. 


- y cp w ^ - i - - 


VV 


77. Fuit id ut extractio rei Omzucha appellatae. 

Vocabulo (Omzucha) res appellatur ; quae ex- 

trahitur ex herba Tsomam (^oL+3) appellata. Prodit inde 
alba res similis tenui ramo, quemadmodum papyrus herba 
cxtrahilur. 

o y .■> ^ oC ^ y 
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78. Quasi fruclus plantae Tliortsuts rubedinc sit. 

Clialilus dixit , plantain Tliortsuts simileni esse gossypio 
in longum cxcrescentcim tenucni ad rubrum colorcm vergen- 
tcin. Medici ea in coucinnamlo stomacho utuntur. Dime spe- 
cies ; una aniara altera dulcis. reperiuntur. C uf. Lcxic. mciim. 

Lia+Sk. (*,5 Hi fjiiy vi 

79. Depascebant (caineli) jilaal as dulccs et ( per- 
taesi) ad plantas salsas accesscriml. 

Plantae dulccs :<JL> , plantae salsae appellantur. 

Quando caineli plantas salsas depascuiit , mox ardenti siti 
ndficiunlur, ut pasccrc desinanl. A camelis in homines 
iranslatum proverbium signilicat . vimm. salutem q 11 i no- 
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gligeret^ in res adversas iucidissc ; ut inimici gaudium indc 
percipcrent. 

J - 09* 

m k . -o ** 

&lcj\ &Jl£C A. 

80. Multi sunt inulgentes et pauci sunt pastores. 

I 11 pastores dicitur. qui niulgcnt et pastus defectum 
non curant. 

J O r£ S' y O ^ «*<*0 \M y s' 

^Lc v^AiA’bJf a! 

81* Ul benettcium , quod pin via in planlam Ahr- 
fndj confe:t* 

Arida ilia planla ; quum pluvia decidit, statim revirescit, 
nt eeleriter ex ilia pluvia utilitatem percipiat. Omnibus 
clarum esse bcncficium, ut nemo non conimodum videat, 
proverbium signiticat. 


yO <*Oy 

«LU jajLiil/ aP 


82. Sieut maim arripiens aquam, 


Ho min cm designate cuius spes rci consequendae fal- 
litur. Proverbiali hoc loquendi modo poetae saepins usi sunt. 
Sic in versa sequentc: 


- '<J-Z 


j.3> Uj ^ =lli 


CP 
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v lIodie mane a Laila mi hi accidit ; id quod accidit ei, qui 
maim aquam arripit dmn nescit quod capit‘\ 

Metrum Tliawil p. 162. 



bil? A r 


S3. Quasi sit ignis eicindelae* 
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Vocabulum insectum alis rubris praeditum 

est, quod noctu volans scintillae simile est. Dicitur 

et ,li. Dixit Alkathamita: 

LS' j 

__ 

,5., "If. o - - o «■ - ? - -- 

wa£>LaT^- /* \J>\ L*jt 

' - - a 5 a - £ 

„Ehcu! igues gentis Ivais hibcrno tempore noctu adveni- 
enti similes sunt igni cieindelac/^ Metrum Tliawil p. 162. 

Id est: Parvi sunt igues, quod avaritiac signum est. 
Alazmaihus dixit, tempore ante 3IoI»ammedem vixisse virum 
Ilobahib appellatum tanla avaritia, ut si quis ignem ex eius 
lucerna accendere vellct, cam exstingueret. 

<s0 O WW Oyj*C* 

.UJij ..yO 

84* Sicut is, qui contra terrain sole tonklam 
ignem in auxilium petit* 

Proverbium significat, duas malefaciendi proprieta- 
tes contra virum congrcgatas esse. Duae illae proprietates 
sunt terra sole torrida et ignis. 

*«” O rf>0w) *rl}r*0*r 

^vvolaJli' aO 

85. Sicut ignem capiens feslinans. 

Dc eo dicitur, qui feslinat in re nccessaria petcnda. 

— -0/0- — o X>/0-* 

£(>■ Sicut is, qui sc scopo sngittariorum tegit. 

Ilisce verbis utitur is, cui alter terrorein inciitere vult 
minaude, sc timidum non esse tleclaraus , uain qui scopo 
sagitlariorum se tegit, similis est ei , qui non iegitur. quod 
ibi sagittis feritur. 
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87. Sieut is, qui in sanguine occisi se volutat. 

In eum dicitur, qui raalo, a quo remotus est, dum pro- 
pius accedit, propter incuriam se cxponit. 

_ o 

iUfj.il A A 

88. Sicut deflectens (fera) a fovea vcnatoris. 

De viro dicitur, qui a re ; cuius noxam timet^ deflectit. 
Mcid. de viro, qui rem ; quam scit. cavct. Samachsch. 

o ^ — - o«-o o — X J-O-' 

89. Sicut decidens inter duo strata. 

Vocabulum , stratum^ quod lecto inservit^ signi- 
ficat. De co dicitur provcrbium^ qui inter duas res inccr- 
tus lmeret^ ut ncquc in una neque in altera sit. 



90. Succinxit laciniam vestis infimam suam. 

De eo dicitur ; qui in re diligenliam adhibet. In le- 
gcnda voce in codicibus dubium est. Reiskius 

legendum esse putavit. 

& 

91. Sicut is, qui duas vestes mendacii induit. 

Proverbium hoc scliolio explicatuni est: Jib* 

xi! 
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• .Dixit Alazmaihus: Eum virum esse ; qui induit vestes 
devotorum ; ut ipsum ita vestitum liomincs cognoscant. et 
raaiorcm submissionem, quam in animo habct, ostendit. In 
traditione auteni est: Is qui sc satiatum esse dicit rebus, 
quas non possidet ; ei similis est, qui duas vestes mendacii 
induit. Is auteni vir, qui dc rebus, quas non possidet, 
inulta verba facit, similis viro est, qui se satiatum esse os- 
Icndit, dum satiatus non est*\ 





92> Sicul pellem concinnans, quae Vermibus cor- 
rupta est. 

In rem onmino corni])tam dicitur. Meid. Dc re dicitur. 
quam tractare incipit vir, postquam earn corruperat. Samacli. 
Proverbium hoc ad Moahwijjahum scripsisse refertur AI- 
walidus bcn-Alalikabah in versu sequente : 



„Tu et epistola ad Ahlijjmn missa estis similes concinnanti 
corium, dum pellis vermibus corrupta est**. Metrum 
YTafir est. p. 204. 

Dixit Almofadhdhelus, proverbium hoc esse Chalido 
ben-3Ioah\vijjah , qui ad gentein Banu-Ahbd-Schams ben- 
Sahd pcrtinerct, dicenti: 

> Jt/j - „ - o S . c- - 

v 1 LoLw^>I ^w^wLe cVs 

..Xobiiitntcni maiorum uostrorum gens Tamim cognovit 
in bello , qutim pellis vermibus corrupta esset**. 

.15 drum Sarili est p. 246. 


— U7 — 
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93* Quasi evacuosset super emn situlaui. 

Sic dicitur, quando umis altcrum verbis ad silentium 
redegit. In Samacliscliarii operc Iegitur *1© ^ . ; Situ- 
lam aqua plcnam^. 

oo — — -*■ o - J o 
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94. Tua causa sudorem utris toleravi. 

Loco vocis JL Lc Iegitur , v — c. Sic in Samacliscliarii 
opcre rcpcritur etjjJlc pro dictum esse statuuut. Utres 
ancillae portarc solcut. Oui igitur utrem portat et inter 
portandum sudore manat, ut ad alium perveniat ; laborcm 
ingratum ct difficilcm eius causa suscepit. Sic autem pro- 
verbium circumscribcndum cst: Jj._oj.Jl J 

^Imposui animae meae, ut at te perve- 
uirem, sudorem utris. Conf. C. V, 58. Samaclischarius hoc 
scbolioii habet : tU! J.I oiU ^ Lp*U oL> 

.-*-j U.f ^w.ai sUx/3 JJjj 

Jt— /o _j..Pj LpU 

^ Vj— S j-sLmII d.j r .j KjJiJi &_j J^sp 

A_*JI 

,Signifieatur eius (utris) aqua i. e. iter feci, et turn ne- 
cessc erat portarc aquam. Et dicunt, sensuin eius esse: 
Fatigavi me tua causa ; ita ut sudarem, quemadmodum 
uter sudat. Sudor autem eius (utris) est aqua eius exstil- 

Ians. Dicunt quoquc, voeem v a. JL_£r significationem vocis 

liabcre ; quae rcm designet, cuius ope portctur i. e. 


1) Me Iiftc voce dub'to. 
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utrem portandum in me suscepi, qua re iter sjgnificatur. 
Adhibetur de molestiis ob socium susceptis. Referuut quo— 
que legendi modum: i^LJl 



95. Omnia instrumenta panis apiul me stint prae* 
ter ilium (panem). 

Proverbii htiiuSj quod defectum rei significat ; origincm 
talem fuissc narrant. Homines ad hospitem vcnerant. Post- 
quam discubueraut^ mappam ilie expandit, super ilia molam 
posuit, camquc non inicctis granis circumvertit. Quam rem 
videntes quum interrogarcnt, quid agerct, illis verbis re- 
sponds. 



96. Num oinnis assata haec caro vestra onagri 
verelrum esl? 

Proverbii, quod plures res pravas gradu inter se 
acquales esse, significat. origincm sic tradiderunt : Tres viri 
uinis Fesarita, alter Ahbsita. tertius ad gentcin Ahbd-AIIah 
bcn-Ghathfan pertinens onagrum venati erant. Quern quum 
ad cibam praepararent , Fesarita ob rem ipsi necessariam 
exire coactus crat. Convcnerunt igitur inter se duo, ut 
veretrum dissccarent et sub carnc assata occultarent. 
Ahbdita autem rutabulo movens ignern bonas partes sibi 
sociocpie clegit, Fesaritae autem verctri segmenta perrexit. 
liic manducando bonum non esse sentiens , aliud postula- 
vit, et quum semper idem accepisset. verba , quae postca 
in proverbii consuctudinc m veneruut, dixit. 



— 
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97. Ut reliqua pars servi e came pulli camelini. 

In rem dicitur, quam omnino non assequimur. 
Me id. Samachscharius dixit, proverbiuni de paupere, vili 
adliiberi. Narrant servum eameli pulium mactasse ct to- 
turn edisse, ut nullam eius paftem relinqueret. 

« ^ ^ Go 

j,! 1 a 

* - 6 

98. Olla parva usque ad magnam ollam. 

In viruin dicitur, qui calamitate alteruni adiicit; turn ad- 
dita parva earn auget. Samachscharius adnotavit, leg-i 
quoque: ampla. Turn, quod praeterea addidit, silentio 

praetcrniittenduin non e$t : gJ&iL 

(a,ddo xlrlxil %\Jk\ (1. v»^JLb ^ 

xJlSl^ alyl ojUah* xiboil ^\S IjI 

L«pjC. J m»Mi . ft — ^ 1^ LX»i^»i| X«AaAi A / — > J 

,,Et dicunt, vocem cum Fatha enunciandam desig- 

nare cclerem in petendo filio , vocem x-oj.il desig- 
nare intelligentem feminam, ut proverbiuni in celeri con- 
sensu adhibeatur. Vir enim ita constitutus, si feminam in- 
telligentcm iuvenit, ut, ne stultos filios paritura sit, non 
timeat, intelligentem prolem sperans celeritcr cum ea 
consenlit u . Conf. Djeuh. s. 


1^3 11 

99. Ambo haec et dactjli. 

Verba haec AhmruO; iilio Ilomrani Djahditae ex uxorc 
Zaduf appellata nato adscribuntur. Quum patris sui 
camelos pastinn duxisset^ ad eum , coram quo cremor 
lactis, dactyli et eameli gibbus stabat, vir fame et siti ad- 
fectus acccssit rogans, ut ipsi partem cremoris et gibbi 
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cdendum daret. Ahmruus i.stis verbis respondit. Ante no— 
niinativum supplendum est tibi erijnt ambo 

hae c :i . Accusativus ab omisso Vcrbo u£j^tj.aildani 

tibi“ dependet. Sunt aulem, qui l^.JS legant, ut uiL*xb\ 
,,edendum tibi dabo r; suppleatur. Alii aliter rein explieant; 
sed senses idem est. Samaclischarius dixit, proverbium 
adbiberi de viro, qui inter duas res cligendi potestate con- 
cessa utramquc petat. Conf. C. XXVII, 135. 

-- £ <o a— o y * 

♦* 

100. Siciit is, qui dactylos Hadjarum vendendos 
portal. 

Locus iste quum dacfylis abundet, qui illud facit, 
lucro gaudere non potest. Simili ratione dicitur «•- . 

? ,Sicut is, qui dactylos ad incolas Cliaibari 
vendendos ducit". Dixit poeta Alnabeghahus Djahdita : 

iC . 5 0- O - O J - 5- - - o- I O £ _ c -c c 

fi 

„Vir, qui tibi carmen dono miltit, is similis est ei, qui ad 
incolas Cliaibari dactylos vendendos portat". 

Metrum Tliawil est. p. 16*?. 

'ij4 J LilwJ ooii*. Js/ Id 

101* Super omnis personae in matrimoniutn pe- 
tentis lingua dactylus est. 

In codice Beroliu. \iLwJ legit ur, sed sufTixurn feminini 
ferri potest, siquidem leminae pro viris quoque in matri- 
moiiium petere solebant. Sensus est: Qui rein sibi neces- 
sarian! petit, dulcia et Ionia verba profert. 
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102. Omnis vocatio, quum udvoco* me auxilio 
destituit , praeter vocationern meam, quum 
voco: O opes meae ! 

Verba Ohaihahi sunt. In opibus solis tiduciam po^ 
nendain esse censet ; hi enim versus sequuutur: 

„ _ 0-3 - - 3 0)0# O 3 Ci£ 0-0 

JL> % ftSt ^3 a i\ (J-* 3O ^ JL| * 3 * qXaavI 

' 5 " s 2 

Cl * - 3> ' -> 

jit! 3 O c-t i 5 b>J"^ 

;; Dives esto aut morere et ne decipiat te dives sive pa- 
Iruelis sive patruus sive avuncidus sit. Ego cum dili— 
gentia Alsauram (opum nomen} colam : nam fratribus 
dilectus est opes possidens. Metrum Basith. est p. 190. 


l?llit; III? i.r 

S 

103. Austeritatem et avaritiam ? 

Accusativus e verbo omisso £+sf'\ „Num colligis^' 
i. e.simtil ostendis. pendet, aut idem verb um et 

supplendum est. Proverbium in austeruiii; qui simul avarus 
est^ dicitur. Conf. Kam. Dj v. Ju sf 


-- ##• o 0/O-. o j 0 * o * 

ij"j— ^ 



104. Omnera cibum cupis, o Rabialie! ciburn ob mu 
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lieris parlum, cJhum ob gircumcisioneni et 
cibum ob advenLum cx itinere paratum. 

In cum proverbium dicitur. qui cibi vehemcntcr avidus 
est. Meid. Samachscb. Mctrum Sarih cst. p. 246. 

jdi d$oli jiS f 

105. Multos tibi amicos para, nam bostes in 
potestate lua erurit ! 

Verbis hisce et aliis Abdjarus ben-Djabir lhdjlita filium 
suum Hadjdjarum ; qui Christianus fidem Mohamracdicam 
amplecti volcbat, ut rem suam prudenter ageret^ admonuit. 

j - ^ j o o — ■ - - 

* * * 

106. Sicut praeteriit alienum gentis Banu-Sadus* 

Alienum gentis Banu-Sadus amplum crat ; ut duo a- 
nimalia mactata ( caperet. Isto alieno Althonmius 
ben - Alijjasch princeps gentis in cibandis hominibus uti 
solebat, posteo nemo. Accidit autem , ut ad istam genlem 
vir e genLe Banu-Ahmir oriundus JUilhabus bcn-Schehab 
appellatus transiret, et hospitio non exciperetur. Iratus 
igitur hoscc versus metro Kcdjcs dixit: 


£ -o o ~ - £ -j - - c 
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v 0 socic mi! proficisci iubc caraelas graciles flavas, eheu 
tibi ! propter Althommum et claustri magistrum. Iam prae- 
tcriit ahenum gentis Banu-Sadus ct vili tan turn hospi- 
tto in co cxcipicbantur. Princeps gentis cst durus, 
hircorum possessor. Rex (deus) talcm principem turpi— 
tudine adfligat! Non est Iaudandus et non bcnedictus^ 
11 am quid curas ; utrum in gentc Sadus verseris an inter 
Magos aut in desertis ab bomiuibus vacuis“. 

Quod quum suis ; ipsum de gente Banu Sadus et aheno 
interrogantibus narrasset, eius verba in proverbium vene- 
runt. Proverbium de omnt re, quae praeteriit et cuius status 
omnino mutatus est ; adlrbctur. 



o~& d y 
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107. In omni viro res est, qua petitur (seu con- 
tumelia adficitur). 

Vemo vitiis liber est. Eadem ratio est proverbio C. I ; 65. 



10S. Omnis vir mane visitatur in gente sua. 

Altera lectio est g .,in mansione sua^. Cuilibet 
viro res inopinato superveniunt“. 



109* Quilibet ad panem suum ignem attrabit (ut 
bene coquatur). 

Quilibet bonum sibi comparare vult. 



23 


354 


110. Omnis clavus feiveae lorieae, quando cum 
vi impingitur, sonum edit. 

De viro dicitur, qui noxa laesus queritur. 
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111. Instar sugentis feminae, quando sugenlem 
(infantem) non invenit. 

Mulicr, quando sugentem non invcnit infantem, qui lac 
ci cxsugatj ipsa lac sibi cxsugit ; ne tumor in main mis o- 
riatur. Provcrbium autem significat, nos^ si alium non in- 
vcniamus, rcm nostram peragese debcre. 



112. Omnis admissarius seminis effluvium palilur 
et omnis femina album humorem ex utero 
elicit. 

Verbum in ovo adhibctur ; autem idem cst 

in feminism quam in maribus. In proverbio distantia 

inter marem ct feminam describitur. Conf. Kam. ct l)j. 



113. Ut pensas ? sic tibi pensabitur. 

Ut aliis facis ; sic alii tibi facient. Conf. prov. 184 
conf. Dj s. 


G - ^ o— - 
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114. Non est ? queinadmodiiin dixisti, eum a fri- 
gore laesum esse. 
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Viri duo equiti liiemis tempore occurrerunt et impetum 
in cum facturi frigore adfectum nil mali ipsis iliaturum 
esse putarunt. Sed quuin ill! irruissent eques impetu facto 
ununi eorum confodit. Hie autem confossus proverbii verba 
dixit ; quibus opinionis diversitas significatur. Conf. prov. 
54. Samachscharius dixit;. hisce verbis unum alterum vitu- 
perare; quod deceptus ipsum in calamitatem coniecerit. 

y -« ^ 5 o y a y ** c% ~ 





115. Quomodo festucam in fratris tui oculo vi- 
des et tignuin transversum in oculo tuo non 
vides? 

Parvum vitium in aliis vides; vitia tua magna non 
vides. In Samachscharii opere loco vocis qLa. a -p Iegitur 
,.gutture tuo f; . couf. Math. VII; 3. Luc. VI, 41. 



116. Multos stultos acquisivit et turn ad aquam 
adduXit. 

In eum dicitur; qui sibi adiutorera stultum comparavit. 
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117 Quomodo mihi accidet, ut laudem acquiram, 
et nil opum perdam? 

Id est: Laude non ornatur is; cuius opes non diminu- 
untur. I. e. Qui in alios beneficia non confert, is laudem 
non mcretur. Cecinit Abu-Ferasus: 
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,,Et quomodo laudem assequitur, dum divitiae copiosae sunt. 
Metrum hemistichii Thawil est. conf. p. 16*2. 

)o**o*<i ***** ^o*o ** o Jo*c** 
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118* Sicut is, qui emit latibulum muris pro mure. 

De eo dicitur, qui vestigium rei ipsi praeferendum 
esse habet. 

^Jf SjlsLb] Cx>S\ ill 

119. Ad solum durum pevenerunt ungues tui in 
me directi. 

Yiro ; qui pari ipsi fortitudine, ut cum vincere neque- 
at, occurrit, proverbium dicitur. conf. Abulf. Annal. I, 1 IS. 
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120. Votis pro me factis supersedere potes. 

Improbus ad monachum Cbristiaiunn venieiis in precibus 
faciendis^ ieiunio caeterisquc piis operibus eaiidcm, quam ille 
agendi rationem sequebatur. Aliquo tempore post quimi mo- 
nacho crucem aureani furto abstulisset. abeundi veniam peti- 
vit ct impetravit. 3Ionachus roniiuealiuii itineris dans in va - 
ledicendo pro illo vota fecit diccns: ..Cruces 

tecum sint!“ At ille proverbii verbis respondit^ nam furto 
ablatam crucem sccnm portabat. In eum dicitur, qui op- 
tat alteri rein, quam is possidet. 
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121. Operam da milii, operara dabo tibi. 

Quod si meis rebus prodesse studes ; rebus tuis pro- 
desse studebo. 
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122- Esto curator tui ipsius! 

G y y y w *o oS 


123. Maior opinionum pars mendacia sunt. 

In mendacio et falsis opinionibus adhibetur, conf. Djeuh. s. 
rad ice 

o<o y fo & y 00 
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124. Gians penis glandi similis est. 

In rebus siiuilibus adhibetur. 


S - y ^ y w - w j 
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125. Quod attinet ad quemlibet propinquum 
(araicnm^ praeter eura est propinquus. 

Proverbii sensus esse videtur: Quilibet propinquus seu 
amicus unicus non est 5 scd praeter eum est alius. 

o - - y - 5 ^ 

acLu ^ in 

126. Nobilis est et ne quis gloria cum eo con- 
tendat ! 

Littera quae voci additaest ; a grammaticis Arabicis 
tip Ha silentii; quod in enunciando non auditur, 
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appellata est. Saepius additur litterae Elif et vocali Fatliac 
in fine vocis ; ut eius enunciatio, sic enim censeo ; longior fiat, 

* * o/o- o — o y 

Lib. Uxvwj ITv 

— — ^ 

127* Esto medius et incede ad latus! 


Proverbio huic idem sensus est, quam proverbio Cap 

vn ; 5i. 
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128* Ut lamen cotis, quod acuit et non secat. 

In hominem dicitur^ qni alios bonos mores docet et 
ipse non bene se gerit. 

w— Oio — y — 
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129. Et bombyx. 


l)e eo dicitur, qni aliorum causa se fatigat. Cecinit 
Abu-rFatahus : 
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„N T onnc vides, viruni, quamdiu eius vita dural, esse adfii- 
ctum rc ; quam semper tractat molestiam perfercns sicut 
bombyx, qui semper tcxit et peril tristitia in medio 
eius, quod texit/* Mctrum Tliawil est. ]). 102. 
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130. Ut cllyclmiiim lucernae, quod 
illustrate at ipsum comburitur. 


res circum 
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131. Ut vesicula musci, cuius interior pars sum!- 
tur, sed involucrum abiicitur. 

Dc viro dicitur, cuius interior pars pulchrior exterio- 
re est. 


— O 5 GrO — — 0 "O— 
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132 Ut cultrum quaerens, 

Legitur ^cultrum magnum^. Narrant^ vi- 

rum praedam attigisse, sed non habuisse instrumentum, 
quo cam mactaret. Quum autem ista praeda ungulis ter- 
rain effoderet, cum incidisse in cultrum, quo in mactando ani- 
mali uterctur. Adlnbetur igitur proverbium dc eo, qui rein 
ipsi pcrniciosam quaerit. 

o 

5 - J J-«5- JO J \ S' O > rO- 

L^i^xao Lg^cv srr 

133. Ut vinura, cuius potatio cupitur et cuius 
ceplialaea rccusatur. 

De viro dicitur, cuius propiuquitas cupitur et cuius 
malum timetur. 

— O r>0 - — OJO^>^ 

LgXvwL folk lb" i rf 

134. Ut praedana capiens fernina podice suo* 

Narrant iiiuticrcni ccpissc pedibus contractis lacertam, 

quae inter pedes intrasset. Proverbio uluntur, ut siguifi- 
cent, ho miiiem inodo baud cousueto et facile rein assc- 
cutuin esse. 

— ?0>0 — w — 05 — 
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135. Ut quaerens praedam in leonis lustro. 

Dc liominc rcm absurdam ct pericuiosam pctcnte dicitur. 
Samachscharius dixit hoc e versu Thirimmahi dcsumtum esse: 

- m G ~ G } . G > f i - O CG>i- C* m C m . 

v O Thajjitae cam pi ct inontium! Minitans vester ei simi- 
lis est ; qui in leonis lustro praedam quacril." 

Mctrum versus Basith est. c. 1. m. p. 190. De co di- 
citur, qui re.n petit, cuius causa in interitum irruit. 

r3 - o- >>q+~ I o y M _ - 

irr 

136. Ut cameltis ulceribus adfectus, qui libcre 

pascitur, dum alius uritur. 

Abu-Ohbaidahns dixit, lianc rcm non fieri. Alius quidani 
autem elicit, quum nonnulli in gregc camcli in labiis ulceribus 
adfecti sint, sanum caincluin ante illorum oculos uri, ut 
sanaudi causa sit. Significat proverbimu, insontem pro co, 
qui crimen commiscrit, poena adfici. Dixit Alnabeghahus : 

> - — G - )Oo ICi > ~ >0-0 , - ), G- -- t,C. m , O - - 

XXKj* ,Js£Z 

-,Mihi imposuisti cius crimen et me reliquisti, ut camelus 
ulceribus in labio adfectus liberc pascitur, duint." alius 
uritur. u 

Samachscharius adnotavit legi quoque .xl\ cuiu Fatha 
scabicm. Versus proverbiique metrum Thawil cst. C. I. 

m. p. 162. 

137. Quilibet vir quoad longitudinem vitae suae 
ad mendacium impellitur- 

Diinidiuni versus metri Basith est. c. 1. p. 190. In 
Samachscharii opere legimus. Id est: Oui vitain sikuu 
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duraturam esse dicit, is spc fallitur. 3Iulier Hajab 
appellata fratris mortem deplorans dixit: 

> > o -T 5 «/ C/, W 5 - J „> O - (t Zi— - ■ <J ~a £ y 

V-JjIjM wJLc *y*t 

;; Omnis vir quoad longitudinem vitae suae ad mendacium 
impellitur et omnis vir^ qucm dies vincuntj victus est/ r 
Hie versus^ cuius metrum Basith est (p. 190)^ nonnisi 
in codice Bcrolin. legitur. Voces milii esse vi- 

denlur pro *Jld q-» . 

O — -0/0 — o,- 

138. Ul iiTuens inter duos coniunctos (camelos). 

Qui inter duos coniunctos camclos intrat, pedibus 
corum percutitur. Virum designate qui in rem sibi baud ne- 
cessariam irrueus magnam noxam concipit. 

ww <0 o 2 — > -/ O 

139- Ut is, qui nullo respectu vaporem racridi- 
anurn tanquara aquae receptaculum adit. 

Eum significat^ qui rem absurdam et impossibilem 
petit. In scholiis formae eadem signification quain 

primae et sccundae ..aquae receptaculum construxit^ tri- 
buta est. 

^0/0 o ) ^ 

S if# 

140. Ut duo cameli genua. 

De duabus rebus aequalibus adhibetur. Meid. Legitur 
quoque : jXx.]\ S ..ut genua caprae^ quae simul, quail- 

do camelus in terram decumbit, terram tanguut. 
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141. Ut duo equi certarainis. 

l)e duobus sibi oppositis, qui dc victoria certaut, pro- 
vcrbiuni adhibcri Meidanius adnotavit. Samachscharius au- 
tem^ provcrbium dc duobus pracstantia acqnalibus adbibcri, 
dixit. 

> o j # j > o y 

UU ^ ifr 

142. Sis somniurn! 

Vir quidam lanceam inter oculos uxoris suae dornii- 
entis dcposucrat. Quarn qnum c soiuno expergcfacta 
conspiccrct, terroreni concipicns ct oculos claudcns ista 
verba protulit, quae in hominem ex re terroreni concipicn- 
tem dicuntur. Vox repetita vox ^ cum prono- 

minc 8 couiuncta esse videtur. 




) * - 
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1 43. Parum abest, quin sponsus rex sit. 

Tanto turn sibi turn familiae in honore sponsus est. 


Iff 

144. Parum abest, quin sol ignis sit. 

Magnam utilitalein designate quae sol pauporibus ad- 
lert , quuin ignis locum apud eos teneat. Saniacliscliarius 
U^Lo ucstum solis habet. 



Ifo 


1 45. Nmn superbiam et inopiani (coniungis)? 
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Accusativus ex omisso verbo c o n i u n g i s pen- 

det. Voccm Meidanius voce explicavit; at vero 
> • * 

Samaclischarius vocibus gl .suj ..scncctutem/^ 

Lys ^ Ifl 

146. Optime noseit gens socium suum. 

Alcesaius hahet et sic Samaclischarius. Almar- 

sukijjus autem dixit, dicendum fuisse L — a*3- 

Alius quidam dixit, subiectuni verbi omis- 
sum esse, ut sic explicanduni esset: Lxxi> ^kS* 

. Alcesaii autem Iegeudi modus sic explica ndus 
est: i^A>.i> ^oy> ^kS aut ^ys ^k*£=>\ 

. E versu sequente poetae de- 
sumtum esse proverbium Samaclischarius adnotavit: 

- ^ O - * O - «.» G £ O » - 

Laa 3» p,£.A> Uaj Icy* ^^-OAiUvb !->» 

,,Quando genti meae tu fo femina) occurris, earn intcrro- 
ga, optime enini noseit gens socium suum!” Metrurn 
Wafir est. p. 204. Proverbium docet, ei, qui hominis 
conditionem cognosccre velit, ad familiam gcntemquc eius 
se convertat, necessc esse. 

m ^ o ~o j o— O'O w y 

lN**X**I L#j !fv 

147. Quilibet vir cum eo, quod paravit, currit. 
Proverbium instigat, ut res nobis necessarias compa- 

remus. 

*"0 O' 

5.^ *S\ 

£ 

148. Omnis res excepta strangulatione utilitati 
est servo, qui sibi ipsi pretium, quo liber- 
tatem emeret, imposuit. 

Servus, qui sibi pretium, quo libertatem emeret, impo- 
sucrat, mulierein in inatrimonium petiit. Ilia autem se ex- 


^>o~c y ^ o ^ o w y 

s^olXIf il^ A 
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cusans dixit, sc nil praeter se ipsam possidcrc. At ser- 
vus, quum sc ipsam tradidisset, ista verba dixit, quae pro- 
verbii locum occupantia in lucro tarn parvo quain raagno 
adhibentur. 

O «» wi x O" <Z 

149 Nates tuae te mendacem esse arguerunt. 

In cum dicitur, qui minatur. 

Zjdy 0 lo# 

150. Ut canis, qui in euin, qui potura ei praebet, 
irritatus irruit. 

In proverbio cst pro abiecta praepositionc. 

Dc eo dicitur, qui virmn ipsi benefacicntem vituperat. 

o oro** + > o y 

U^scf. Uyo ^ lol 

151. Si suspectus es, procul abi! 

Qui crimen commisit, ei procul abciindum cst, ne in 
aliorum potestatem veniat. 

o o y 

lot* 

152. Si a ciimine liber cs, propinquus esto! 
Praccedenti proverbio contrarium sensum oflert. 

o fi 

lo tor 

153 Quilibct acl id, quod ci cst, venit. 

Id cst: Quilibct operi suo similis cst, id quod in bonain 
ct malam accipitur partem. In codicc Bcroliucusi post ,vl 
additur dign us. 
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154 Omnis pauper generosus est. 

Qui parum possidet^ hoc non magni habet^ ita ut erga 
alios pauco suo bencficus esse solcat. 

# O - 0 3^ £ -0 ✓ - ^ 

U.WcTS. ^4 /feJJi ©JU l<56 

V '" / " " «S" 

1.55- Via saepius facta eorum iram provocare 
debet. 

Voces til o^Lol ? ;Signa viae seu in via pedibus 
facta vestigia^ significant, multum ultro citroque quondam 
ivisse. Provcrbii originem talcin fuisse narrant: Vir^ qui 
contra gentein iniuste egerat ; mane ct vespcra ad eos 
transire solebat; quod videos alius ; ad iniuriam vindican- 
dam eos impulsurus, istis verbis usus est. 

S w 

156. Minime! sed illud non dedit. 

Vir quidam filium ex alia uxorc natum male se cor- 
porc habentem videns* uxorem rogavit ; quaenam buius 
rei causa essct. Uxor respondit, eum adipem pro cibo ipsi 
oblatam recusare. Filius autem id audiens proverbii verba 
dixit ; quibus uxorem mendacii arguit. 

^ ~ o 30~C*» 

LgAA^Jby^l !dv 

157* Sicut femina, quae (angore) suffocabatur ad 
postremam farinae partem molendam. 

Mulier frumenti magnam massam molebat. Quum nia- 
iorem eius partem in farinam molnissct , axe molae fracto 


ipsa maximo tacdio adfecta cst. Provcrbium igitur signi- 
ficatj hominom priore parte opens absoluta ; posteriorem 
ad finem perducerc lion posse. 



158, Omne quocl nobis donatur, tandem fastidio 

nos implet. 

Rei, quam attingerc non possunius^ cupidiorcs snnius. 

159, Ut corvus et lupus. 

Duos viros in una re consenticntes esse significatj 
nam, quando in gregcm lupus irrumpit, corvus, ut rcliquiis 
lupi vescatur, sequitur. Sed ab altera parte inter eos est 
dissensio, nam corvus in pracda capienda lupum non ad- 
iuvat: 

u ~ ^ J > J „ , > - O ~ * } 0-0 „ > 

om-vw g 0 L» ; xil jOUo L, wOuVJi ^1 

,,Adiuvat corvum lupus in co, quod venando capit, ct quod 
corvi capiunt, in ramis palinarum (sc. dactyli) cst. 
Metrum Thawil est. c. 1. m. p. 1(52. 

jilu ^ [pJS il* 

160, Invito immisso specillo vulnus exploravit 
veterinarius. 

Nonnullis Baithar viri nomen est, a quo ars 
veter inaria et veterinarius nomen fortasse acccpit; 
alii nomen a Sjj fidit dcrivant. Provcrbium a iuiucnto, 
cuius detractantis vulnus veterinarius specillo cxplorat, de- 
rivatum in homiuem translatum cst, qui in alterum contra 
eius voluntatem bcnclicia confcrt. 
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161. Ut sarcinula inter duo onera in iumenti 
lateribus. 

Virum designate qui in bello sociis utilitati non est. 


(jo Hr 


162. Sicut emens punitionem gentis Banu-Cahil. 

Vir, qui a praefecto punitionem gentis Banu-Cahil, quae 
ipsum non spectabat, emerat, ab ista gente occisus est,, 
quapropter prov r erbium eum , qui re ipsum non spectante 
occupatus est, dcsignat. 



163. Sicut is, qui in fovea, quam capiemli leonis 
ergo foderat, ipse captus est* 

Proverbium aut ex poetae versu desumtum autinver- 
sum mutatum est: 



„Sicut is, qui foveam in loco[ elato capiendi leonis causa 
foderat; turn captus est/*' 1 ) 

Virum designat, cui res, quam virum adieus ipse pe- 
tierat, eripitur. 



[ 1) dJiy es t pro Metrum Sarili est. conf. p. 346. conf. Dj.s. 
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164. Sicut auctus lancea. 

Meidanius scholion hoc adiunxit: 

^ it \ i J.^vA.0 Jl j o 1 

^j**a1a5 5mO bol \^**S jj ^jls vir est, qui 

lancea cnnfoditur ; turn pudet eum fugae, quapropter in lan- 
ceam se immittit, ,dum versus alterum procedit. Prover- 
bium de eo adhibetur, qui rem tractat, qua ignominia adfi- 
citur; sed aliis rem dubiam reddit a . Ingenue confiteor, me 
dc proverbii sensu dubitarc et quaenam praepositionis q-, 
vis in proverbio sit ^ non videre. Vox quoquc obj — I'/, 
quam a radice (med. ^5) derivavi, aut a o \j (med. 
aut a o\j (med. Hamza) derivari potest. Nee non in 
scholiis verba gyJt j , ; et intrat in lanceanr*, 

obscuta mihi sunt, lit, quae pro certo adferam, non 
habeam. 

liLwif lid 

165 Quomodo vides filium familiaritatis tuae? 

Id est: Oualis tibi videor. Ilaec verba vir socio suo 
dicit. Dixit AbuTHaitsamus : Dixit haec verba vir se ipsum 
laudans animae suae i. e. sibi. 

^ O ^ - OrO I - 

166.. Quomodo vides filium sinceritatis tuae? 

Idem est sensus, quam praecedcnti proverbio. 

+ ** o } * ** + o ** y o * y o & 

IfV 

167* Inscribe in codicem inilitum Schoraihum, 
qui est eques morti se exponens! 

Schoraihus nomcn militis erat, qui verba haec lustra- 


369 


turo exercitum dixit, non desistens^ donee alter eura inscri- 
psisset. Proverbium igitur in eum dicitur, qui petendo in- 
sistit, donee dcsideratam rem accipiat. 

O W *o — O — O w o 
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168. Sicut aquae fluxus sub fimeto. 

Eum significat, qui iuimicitiain animo cccultat. 

cr» 111 

* ^ ^ 

169. Omnis pullus ex ovo 

Oinnis res origincru habet. 

liSLiJlj lv# 

^ •** 

170. Dubium ignoi'antiae locum tenet. 

Abu-Ohbaidahus dixit, si quis dc veritate, rium Veri- 
tas sit, dubitet, ignorantiac hoc tribuendum esse. 


w -- ^ . 

^L*Jf Ivl 

171. Ut asini duo Ihbaditae. 


Gens Ihbad Hiram incolcbaiit ct Christiani erant. War- 
rant Ihbaditam, qui duos asinos possidcret , interrogatum, 
uter eorum peior cssct, respondissc: SAP ^3 SAP hie 
turn hie, quibus verbis significaret, neutrum praeferendum 
esse. Proverbium duas res tain pravas, ut neutra prae- 
ferenda sit, significat. Conf. Djculi. s. A*x. Cecinit poeta: 


> - O 


Lao* ^AiS ^^LjJS S^Uj>> cn (j^UJS g L*J Lo 

- - OcOj - , (.■ - . )) > 5 + ,364 - £ - > 

li-i^ ^tlojfS LjS Ai (^Aj 0 l>^ 


„Duac sordes , inter homines cis similes non suut, nisi duo 
asini Ihbaditae, qui descripti sunt, renes vulneratos 
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habentcs, sanguinem e iugulis cmittentcs, lororum et cli- 
tellarum sudorc semper adflicti/* 

Metrum Basith est. p. 190. In Samachscharii opere legi- 
mus, homines istos e diversis gentibns originem ducentcs ob 
regum famulitium, quo occupati fuisscnt, istud nomen oLotil 
servi acccpisse, aut ab co , quod ipsis proprium signum, 
quo unus alterum cognosceret, verba tl'A oLc „IVos 

servi Dei sumus^ essent. l ) 



172. Omnes duo succedanii sunt generis mixti, 
unicolores. 

In duas res aequales dicitur. In mco codice ct Lug- 
dun. lego y proverbium dici in res duas ^.*£31 j in 

re aequales , in codice Berolin. aequales 

i n m alo, et sic Reiskius e coniectura legendum esse putavit. 


Ji' IvP 
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173* Omne stagnum mihi aquara sorbendam 
dat praeter magnum fluviura, nam hie aqua 
me satiat. 

De co dicitur, qui maiora beneficia in nos confert, quam 
alius. 

Go - — o— o - o - w y 



274* Omne silentium, quod cogitatione caret, 
incuria est. 

Id est: Incuria, in qua nil boni est. 


a*'0~o 3 3 


* Ooo y^o ^ 



1) Esse autem vidcutur, qui uomeu istius geutis alitcr cnunciept. 
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175. Multitude) obiurgationis odium gignit. 

y y * o ~ y y o~a ^ 

JyUif ivl 

176 Saepissime raentes a fulminibus cupiditalum 
proslernuntur. 

oJe-^ C «- ^ O — ^ O IOC 

^axJf tvv 


177. Ingratitudo animum benefacientis corrumpit. 

Scilicet contra cum, cui benefecit. 

- 1 - > 09- CZ ^ 

^LxiJf q * ^ Iva 


178. 


OJjz 

Sermo mas est et responsum femina, e quo- 
rum coniunctione foetus gignatur necesse est. 



179. Omne vas rem, qua impletum est, exsudat. 

Legitur quoque g^Ju cum cadem significatione. Sic 
quoque Samachscharius, qui dixit proverbium significare, 
quemlibet aut bonam aut pravam naturam agendo ostendere 
Conf. C. XXIII, 130. 


* — £ ->• 0^0-0 ^ ^ 

liicljj iuiy&Jblj ^aS' Ia. 

180. Gladii Masclirefitici optimi monitores sunt. 

Gladii Maschrefitici optimi sunt. Nomen a Mascharef 
(ojL£wo) vicis in Syria sitis acceperunt. Similis ratio est 
verbis Ohtsmani: 0 UiJ! ^ U* Jtf\ 0 lnJUJI gjj U „Quod 
rex prohibet plus est ; quam id, quod lex proliibet/* 
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181. Ut duohus iumentis vehens (eodem tempore). 

Hes fieri non potest. Proverbium adhibetur de eo ; 
qui duas res aggreditur, quaruin uni perficiendae par non est. 

^6 U5* 

182. Prope est, ut struthiocamelus volet. 

Rei cventum exspeclalunn quippe quuin indicia appa- 
rcant^ propinquum esse proverbium significat. 

ol$> j/ ur 

183. * Omnis puella Hinda est. 

Significat proverbium^ homines aequalcs esse quoad 
iuternam corruptionem. 

} - - — » o y - 

y>o u Uf 

184. Sicut locusta, non relincjuit. 

Locusta avolans nil post se relinquit rebus omnibus con- 
sumtis. Proverbium rei gravitatem et gentis inleritum de- 
signat. 

> O - -> -O- - - 

iXciiC' £ jji u IaO 

185. Ut seris sic metes. 

Ilortatur proverbium, ut bene agamus. cf. prov. 112. 
et Galaf IV, 7 . Kt sic apud nos dicitur. 

- w y o 
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186. Ut (camelus) in caula retentus et fune in 
pede uno ligatus. 

In hominem transfcrtur. qui opibus aliisve rebus panim 
taiitum frui potest. 

Iav 

187. Ut alligatus, dum pratum herbis abundat. 
Provcrbium sensu non raultum a praccedente differt. 

■f- * O 3 *0*0-0 3 O -- # O 3 wC -« 3 0 3 

'£ j * Iaa 

188. Fui aliquando res infixa et nunc factus sum 
vicis. 

Dicunt ; esse pro |3 ^Possessor adhaesionis a 

i* e. adbaerens; alii autem jOJiJ pro ^affixus^ dictum 

esse contcnduut. I. e. Homini affixus cram ; qui ex me 
damnum percipiebat; nunc vero in eius vicem succedens 
ex ipso damnum percipio. Legitur quoque in proverbio 
I. e. : , ; Et ab eo recessi/* In cum dicitur, qui, 
postquam potens fuerat. vilis fit. Conf. Ivam. s. v. 


189. 


z , y - 
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Mentitus est onager, etsi a latere sinistro 
venit. 


Provcrbium hoc, quod iu re difficili , quam consequi 
posse spcrant, adhibent ; e versibus sequentibus Abu-Duadi 
desumtum est: 

v ^ ^ o + y c# + + «. v o ^ )o 
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„Dixi; quum arnbo (canis ct onager) ex montis cacumine 
prodiissent : Mentitus est onager . ct si a latere sinistro 
venit. Et vides post cos ; quando per terram abcunt, e pul- 
vere elato f ri similem rem/ f 

Metrum Basith est. conf. p. 193. 

Verbum in scholiis sic explicatum est: 

U^L 0 1 S I. e. .jLanguidus est i. e, pe- 

tcndi faiultatem dat (iaculatori), etsi a latere sinistro ad ve- 
nit/* Milii autein inenticndi significatio vcrbo tribucnda vi- 
dctur, quia onager a latere sinistro venicns, in quo latere 
maxima iaculaudi facultas est, iaculatori dicerc vidctur: 
Tu me sagitta non petes. In hoc igitur poetae mentitus 
esse vidctur onager. 

o 

O J JO J - O - ^ 

190* Pabulum, e\ quo pauperis iecur dolore adfi- 
citur* 

Pauper divitis abundantiam videos tristitia adficitur. 
Provcrbii igitur verbis magna pabuli abundantia et viri opu- 
lcntia describitur. in codice Lugd. legitur. 

111 

191* Pabulum in quo alligans et libere dimittens 
aequales sunt. 

Tauta est pabuli copia, lit nil intersit, iiuin iumentum 
adligctur an libere dimittatur. 

} J jo ~ 
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192. Pabulum, quod is exosum non eclat. 

Pabuli maguani copiam designat proverbium. 


^ **o -J 
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193. Ut oculus canis dormitantis. 

Rem absconditani^ cuius parva tantum pars apparet^ 
significat^ quia dormitans canis oculuin non omnino clau- 
dit, ut parva eius pars appareat. Hanc coinparationem poe- 
ta respcxissc videtur in versu sequentc: 

- _ o o - - ^ o - o -o-a ? - y t . 

£^3 ^ 

;? Est iii eo (deserto) index (viae) geuti Stella similis oculo 
canis inter parvas parum fu!genies ; occultas/* 

Metrum Wafir est. p. 204. 

^Ljf ju^f LP/ Ilf 

194. Invite incedunt cameli in itinere. 

Virum, qtii invite rcm tracfat ; designat. 

195* Invite raolit Caisanus. 

De eo dicitur, cui res ipsi iugrata iinponitur. 

- oco~-o 55 y Zt- 0 - 0 -&+’ 

i Joijis m 

196* Ut mulus, quum inter equuleos ligatus esset. 

In eum dicitur, qui adversario suo similis non est. 
Versus est^ cui praecedit hie: 

, ; Defendit dignitatem ignobilis et debi!is.“ 

In codice Lugdun. vocalis Dhamma voci j addita est. 
Metrum Sarili est. conf. 1. m. p. 245. 
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197. Quasi super lapide candente sederet. 

Proverbium virum , qui ad fcstinandum impellit ; de- 
signat. 

-? W ^ S ~C 

^iait 11 a 

198. Quomodo infans eiusque mater (se habet)? 

De eo dicitur, qui curis liber rei suae vacat. Conf. 
Cap. XIX, 5, ubi res explicata est. Conf. Kam. et Djeuh. 
s. V. £\oj. 

&L>S. £j,l St£ 111 

199. Sicut is, qui consulto oculum suum eruit. 

De viro dicitur, qui errorem commisit et scniet pcri- 
culo exposuit. Codex Berolin. k+Xksl babct et sic in versu 
Ferasdaki lcgitur. Hoc scliolion in 3Ieidanii codice reperitur : 

"V. (^^5 
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^Refertur auctorc Abu- Schafkalo ; qui poetae Alfcrasdaki 
relator (ju*^) erat^ dicente: Venit ad me Alnawara dicens: 
Loquere cum hoc viro^ ut repudio me dimittat! Dixi autem 
ego: Quamnam oh causam hoc vis? Dixit ilia: Loquere! 
Ivi igitur ad Alferasdakum et dixi; 0 Abu-Ferase ! Al- 
nawara [repudium petit. Dixit ille: Alhasani 1 2 3 ) testemonio 
liac in re mihi utendum cst. Petiit igitur Alhasanum et 
eum ita allocutus est: 0 Abu-Saihde! Testis sis^ Alna- 
waram repudio absoluto diinissam esse. Dixit ille: Testis 
sum. Dixit (relator): Qmim ille (Ferasdakus) quadam 
via esset, dixit: Num repudio te dimisi? Respondit ilia: 
Certe! At ille dixit: [Minime! Turn ilia dixit: Si ita est, 
Deus te ignominia adficiat^ testis est contra te Alhasa- 
nus et eius coetus et tu lapidaberis. Turn cecinit ille: 

Poenitentiam ago sicut Cosaihta, quum a me Alnawara 
repudio dimissa esset ; erat enim paradisus mens^ ex quo 
exivi sicut Adamus^ quum eum Aldhirarus expulisset 

cique similis cram, qui oculos suos data opera eruit, ita ut 
dies ei clarus non sit. Quod si vero inanus et cordis 
mei potestatem habuissem , fato contra me electio fuisset 
(mortem lubenter subiissem). Et non ob satietatem earn 
dimisi^ sed putavij tempus sumere id^ quod mutuo detur <f . 


1) Est Hasanus Bazreusis. 

2) la codice Lugd. legitur et eius successor, in codice 

Berol. 

3) In lexico meo ex Reiskii adnotationibus ad exemplar Golii ad- 

uotavi, noinen angeli esse, qui Adainuin o paradiso 

expulerit,id quod m corrigendum est, Heiskius enim ex hoc 

versa significationein Iiausisse videtur. 
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200. Ut canis, quem ungula sua abstulit* 

Id cst: Perdidit eum. Idem sensus est proverbio^ quod 
vide C. XVIII, 39. 



201* Brevis forfex per anni spatium oves inton- 
sas reliquit. 

Metrum Redjes est. Conf. p. 231. Be viro adhibetur ; 
qui quum propter debilitatem suam aliis malum non intu- 
lerit, huiusce rei causa se laudat. 3Ieidanius dicit , adje- 
ctivum pluralis numeri interdum coniungi cum nomine sin- 
gular^ quia pluralis adjectivuin sequatur et vocem 
feminini signum non accepisse ; quamvis pluralis praeces- 
serit, quia hie pluralis cum singulars forma consentiat. 
Milii videtur esse licentia^ quam poetae sibi interdum per- 
missani esse putaruut. 

202. Quot tibi praedae sunt, quae non distri- 
buuntur. 

Virum ex multis opibus congregatis, quas in suum 
usum non adhibeat^ nullum commodum capere^ significat. 



203. Pars cibi in olla residua, quae durum digi- 
tum fatigat. 

Vocabulum cibi partem ollae fundo adhaerentem, 

quae digitis duris inde avclli non potest, significat. Virum 
graven^ qui nulla re coinmovctur ct virum avarum, '»uo 
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nonnisi magna cum molestia beneficia extorquentur, signi- 
ficat. 

^LLL Ui &>JLJ 

204* Omncs eius nodes nobis sunt caliginosae. 

In virum dicitur, a quo nonnisi res ingratae prodeunt, 
quibus nos adficit, 

® 0-» ^ - O — £ «£> 


205. Utraque lenis aura ventus fervidus, frigidus 
est. 

Vocabulo venti lenis aura signiiicatur ; duali 

autem et matutinus et vespertinus ventus indicatur. Virum 
describit proverbium, a quo, bonum quum sperares, malo 
adficiebaris. 


o*c * w 

j xiUl/ P.1 

206- Ut camela desiderio adfecta in camelis 


postremis. 

Illam camelam significat, quae, quum in postremis sit, 
in primis esse cupit. De eo dicitur, qui de viro ipsius 
nullam rationcm habente gloriatur. 






ULw uOsXJt t\v 


207. Mendacium morbus est, veritas autem re- 
medium 


Id est: Morbus, quo ille adficitur, cui dictum est, nam 
impedit mendacium, quominus res dare videat. 


- > 0--0/-O- 
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208. Sicut ea, quae doti accepit unum duorum 
compedum suorum. 

Vocabulum lorum, quo talus cameli ligatur, si- 

gnificatj turn ia compedes., quibus Arabum mulieres utun- 
tur, ilia lora translata sunt. Mulier quaedam dotem suani 
a marito postulans, quum is unum compedem^ pedibus eius 
dctractum, ei reddidisset, liunc dotis loco accepit, quapropter 
lianc stultitiam significat proverbiuin. Simili ratione dicitur: 
L. O'* f et L^joI jlo q -% . Conf. 

Cap. VI, 100, 161, 162. 

loJfj M 

20°. Quomodo inobsequens erit in parentem is, 
cui filius est? 

Metrum prov r erbii Iledjes est. Conf. p. 231. Talis do- 
lorem, qui ex filii inobedientia patri oritur^ noscit et lianc 
ob causam inobsequens non erit. 


Borina coiii|»ara<ivi. 


O VC e-O ^ U *0 «. ) y o? 

cr n. 

a 10. Ma gis mentions, quain capias, qui poUmi 
matutinuin sumserat. 
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Narrant virum, potu niatutino sumto ; geiitem suaiu 
relinquentem in copias islam gentem invasuras incidisse et 
interrogatum ; ubi gens esset^ respondissej se ? qui in deserto 
pernoctaveri^ gentis suae castra lion nosse. Momenta au- 
tem ; quo inter se disputaverint, eura urinam retinere non 
potuisse. Hac autem de causa quum illis in suspicionem 
mendacii veniens lancea confossus esset, lacte statim pro- 
ruinpente mendacium liostes cognovisse et non multo post 
castra invenisse. 

Alferraus granimaticus inter infinitiva sua adtulit 

q* , ; Magis mentions^ quam cruditas pulli, 
qui potum matutinum sumsit^; verbum eniin signifi- 
cat, raullum fuisse lactis potuin ; dum pullus matris oraue 
lac exsugeret. Hac autem de causa pullus cruditate laborat ; 
sed ista stomachi cruditas fames ei videtur, ut iterum lac 
desideret. Sic igitur stomachi cruditati mendacium tribuitur. 
Sed alii rem aliter explicaut. 

o m 'O £ o y oc 

rti 

211. Magis mentiens, quam captivus Sindus 4 

Sic dicitur, quod., si Sindorum vilis quidam captivus 
fitj is se regis filium esse dicit. conf. prov. 240. 

o y o'E 

jju ^ rir 

♦ 

212. Magis mentions, quam vapor meridianus. 
Vapor iste e longinquo aqua esse videtur. Alii dicunt 

vocabulo L Iapidem splendentem significari , ut aqua 
esse videatur. 

Zi o-O'no — y — 

0* <-»<>/( nr* 

213. Magis mentiens, quam vapor meridianus. 
Conf. proverb, praecedens et Kamus s. v. 
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214. Magis mentiens, quam senex peiegrinus* 
Senex septuaginta annos natus inter peregrinos uxorein 

ducturus se quadragenarium esse dicit. 

o y o y ^ 

^ rio 

215. Magis mentiens, quam camelos scabiosos 
habens. 

Dupliceni causam proverbii admittcre possumus. Aut 
timcus^ ne ab ipso petatur pix ; se picem noil habere dicit 
aut timens, ne ab aquae receptaculo cameli repellantur, 
sibi non esse camelos scabie infcctos_, iurat. Hanc vero 
ob causam dicere soleut: xJi ^ ; ,Non est iuramentum 

eq qui scabiosos habet camelos^ conf. C. XXIII, 387. 

ry% HI 

216. Magis mentions, quam femina butyrum co- 
quendo purgans. 

Talcm feminam, quod malignum oculuin timeat, dicere 
narrant: (3/^^ ^ , ; Iam corruptum est non 

bene purgatum, iain adustum est r: , quae verba eius men- 
dacium appellant, 

^ \Z «*» y +* of 

217. Magis mentiens, quam qui repsit et qui gra- 
datim incessit. 

Id est: Magis mentions, quam senes ct parvuli. Alii 
autem dicunt, sensuin esse, mendacissimum vivorum et 
mortuorum. conf. Kam. s. v. u) 
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218 Magi* mentiens, quam palumbes. 

Dtcunt, palumbem voces ;j Hoc tern- 

pus est dactylorum maturorum“ proferre tempore, 
quo palma flores non emiserit, ut eius verbis mendacium 
insit. Sic dixit poeta: 

K* . O- 5 > - - J-C y * f;S 

v— Ov \\ J&ah*) OjiiJ KjCs>o q*» 
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„Magis mentions quam palumbes, quae inter palmae ramos 
dicit, dum flores non eniissi sunt: ,,Hoc tempus est 
dactylorum maturorum^. Met rum Redjes est. c. p. 231. 

-» m /o y - of 

jJLaJI ^ Sr»*^ m 

219. Magis mentiens, quam artifex. 

Proverbio buic similis sensus, quaiu proverbio iO 

Jouv conf. C. VIII, 18. Quemadmodum faber semper, 
se mox abiturum esse, dicit, ut opus faciat, sic artifex. 

-*<> o > ** of 

^j_/0 IT. 

220. Magis mentiens, quam Hodjainahus. 
Hodjainahus omnium Arabum mendacissimils fuisse 

dicitur. Fortasse idem est, de quo y* (J 4,55 ^ /;Stu- 

pidior, quam Hodjainahus^ dicitur. conf. C. VI, 156. 

uu~>.>0<0 — y ^ Of 


221. Magis mentiens, quam Almohallabus 

Significatur Ebn - Abi-Zofrah et in Scharaf-Aldini ct 
Samaclischarii opere legitur qJl/o ^ wJlgll o* 
Abu’l’Iekthsanus narravit, homines, quum illo narraret, 
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dixisse: w>JsXj ^ Jo ,, lam vespcra mentitur‘% ipsum autem 
nientienteni vituperasse. 

^ rrr 

222. Magis incredulus (impius), qaam H imams. 

Himarus ben-Mowailih ad gentem Ahd pcrtinebat. Al- 
scharkijjus dixit , viri liuiusce nomen fuisse Himar ben- 
Malic ben-Nazr et cum ad gentem Asd (^1) pertinuisse. 
Virum liunc ; qui rcligioni Mohammedis addictus vallem 
fertilissimam possideret , quum filii eius venando occupati 
fulminc occisi essent, a rcligione defecisse dicealem ; se 
D eum j qui talia filiis suis fecisset, non culturum esse et 
subditos ad impietatem coegisso, dum repugnantes occi- 
deret. Deum autem isto viro occiso vallem vastasse. 

Jj y. rrr 

223* Grandaevior, quam anus Israelitarum. 

Nomen mulieris istius Sarih filia Iosair ben-Jacob 1 ) fuisse 
narrant. Duccntos et viginti amios vixisse fertur, ita ut 
scptuaginla annorum vitae spatio peracto semper iuvcntus 
ei rediret. Cum Iosepho ea in carccre fuisse narratur. 
Mcid. Scharaf-Aldin. 

o o y ^ a £ 
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224. Quaestui magis deditus, quam formica; quam 
formica parva; quam glis; quam lupus, 
llacc animalia omnium quaestui maxime dedita esse 
Arabes contcnduiit. In Scharaf- Aldini libro ^J<1\ ^ et 
cr legitur. 


1) Sarah filia Uschir | filii lacobi Scharaf-A Idiu. SchariJi filia 
Asehrae filii lacobi Samachsch. 
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225. iNIagis veslilus, quam ce pa. 

Ccpa mullis pelliculis ohtccta est. ])c eo dicitur, qui 
multas vcstcs induit. Observandmn cs t, comparativi 
formam a voce ,,tegens“, ita tanicn ut sensum tecti 
obtiuuerit, dcrivatam esse, id quod rarius fieri solet. 
In Scharaf-Aldini Iibro JoaJiQ-. legitur. 

) o y o ) 

or. f£\ m 

226. Tncredulior (impior), quam Honnosus. 

Quum Chaledus bcn-AIwalidus Mosailimalium vicisset, 
in regiones Bazrac profcctus cst. Ibi Ilonnoso cum magnis 
copiis ad locum Cathsimah dictum occurrit. Nemo autem 
religioni Islamiticac infestior crat quam Honnosus, ut eius 
inipietas in proverbii consuetudincm veniret. Chaledus cum 
ad puguam cum ipso provocavit et occidit. Hoc tempore 
Abu-Bccri gestum est. Occisi pileus pretiuin centum mil- 
lium drachmarum habebat. 

5 o j g J j ^ oS 

227* Magis mentieus in narrando, quam captivus. 
Hoc ex poctae versu desumtum esse (.icunt: 

- o S ) .ij£< £ o «* } o i 

*■ * ^ «■ ** 

,, Magis mentieus in narrando quam captivus, ct astutior 
die quodani quam vulpcs'V Metrum Molakarib cst. 

p. 281 . 

? W — O ) y c£ 
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228. Magis menliens, quam puer. 

Sic dicitur^ quod puer iudicio carcns omnia ; quae in 
mentem veniunt, loquitur. 

- o o — o -> — O £ 

229. Magis menliens, quam Kaisus ben-Ahzim. 
Hoc ex versu Said— Alchaili desumtum est: 

* O Ci . . » 1 Ci k Cl » » O E 5 it >• «•' >o 

j^oLx; ^yi (3^^“ ^3! d 

' ~ - => * 5 e “ " 

jjNon sum fugiens^ quando equites recedunt ; et non sum 
mentions ut Kaisus ben-Ahzim’*. Metrum Thawil est. 

p. 162. 

0—0 * — 

^9 ^ rr. 

230* Magis quaestum faciens, quam lupus cer- 
varius. 


Proverbium inde orturn esse dicunt; quod plurcs lupi 
cervarii actate debilitati unum iuvcncum liabeant ; qui prae- 
dam ipsis ad vitam necessarian! capiat. 


£ o y * o £ 

231. Astutior, quam pullus simiae. 

Proverbium hoc dc parvis praccipue adhibclur. 


^ja & 
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232. Tristior, quam olis. 

Aliud est proverbium 0 bli ole v Mor- 

tuus c^t quidam tristitia otidis**. conf. C. XXIV, 60. llu- 
iusce proverbii causam [jtalcm esse dicunt. Avcm illam 
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viginli plumas una vice abiicere et cactera nonnisi uuam 
post alteram abiicere alia in eius locum enata. Caeteras 
quoque aves terrore perculsas omncs avolare, otidein 
suo loco manerc et ex ea re t ristitia adfectam mori. Tit 
Scliaraf-Aldini operc legitur. 



233. A nn os i or, quam Lobad. 

Hie Lokmani Ahditae postremus et quidem Septimus vultnr 
cst, a quoplura proverbia origineinduxcrunt ex. gr. 

;; Aevum Lobadum occidit“ 

Js.J yPerdidit emn idem, quod Lobadum perdi- 

dit sc. tempus.^ 



Ua*Jf ^ rrf 


234. Plures, quam disseclae partes baculi* 
Conf. C. I, 145. C. II, 1 f>2. 



235. Ingratior, quam Nasebirabus. 

Narrant, matrem Naschiralium vivuni sepelire voluissc, 
quum eum educare non posset, sed quominus facerct, 
impeditam fuisse a ITanmiamo ben Morrah ben-I)sobl ben- 
Scbaiban, qui eum educaret. Ilunc autem bencfactorem 
suum ut occidcret, Nascbirahum operam dedisse. Meid. 
Scharaf-Aldinus autem sic narravit: Colaibo ben-Rabiah 
Taghlebita a Djassaso beu-Morrah Schaibanita occiso 
et banc ob causam inter gentem Beer et Tagldeb bello 
orto Nasebirabus Hammamum, quum Djassasi frater esset, 
nil ab eo timentem occidit et ad gentem Tagldeb se 
contulit. Quapropter poeta in eum dixit: 
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^ bV^'j Kxjti? ^’jtf>! «A&j 

.jlam percussio Xaschiralii orphanos egenos reddidit! O 
iVaschirahe ! dextera tua semper amputata sit !•* 

Metrum versus Thawii cst. p. 162. 

■X- 7 Q^o O -• 7 0*0 7 - OP 

oiJdoeif frl 

236. Honoratior, quam palma dactvlis ahun- 
dans fulcila. 

Palma^ quae dactylis omista cst , honoratur. Ilanisa- 
hus dixit, maiorem Arabian partem sine articulc 
dicere. 

• * > 

7 £ rc o a 7 -or 

<£JUo)f ^yO 3^5 f (Tv 

237* Qdiosior, quam duae res byacnae. 

Res duae liyaenae sunt duae res ingratae eligenti. Xar- 
rant ciiim Arabes^ vulpem rogassc hvacnam. a qua vc- 
nando capta esset, tit in ipsam gratiain confcrret et hyae- 
nani respondisse^ sc ei veniam eligendi inter res duas dare. 
Vulpcs^ quuni, quaenain illae res essent, interrogasset, 
responsuni tulit : Aut vorari ant dilaccrari. Conf. X\ II 45. 

o - o y - o £ 

^ ^t rr A 

238. Lalenlior, quam scarabaeus. 

Dieting vocabulo searobacum significant qui 

portas veteres ttindens non conspiciatur , doner portani 
perforaverit. Sed in mco codice (juuin legatur^ banc 

siguilicationein sul) in lexica meo adnotavi. 1 lie se- 

cutus sum legendi modem codicum Ltigd. el Herd. 

707 O ■> — o f: 

^ ( rri 
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239. Lafentior, quatn scarabaeus (Djocljcljod). 

Djodjdjod scarabaei nonieii est, qui in desertis ab oc- 
casu solis usque ad Auroram sonuni edit , scd non apparet. 

* o ** j o - «* o w <*o tS o j ^ oS 

&4X*i**A {•J*} tf* 

240 Mali’s menliens, quam captivus Diiemita; 1 ) 
quam Mosailimuhus. 2 ) 

^ O t* CW> — O tZ <*0 — ui; rO oc 

Ow <o 

241. Gopiosior, quam locustae exiguae; quam for- 
micae; quam locustae; quam arena* 


- CQ'O - ; **o5 
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242. 

Magis abscondens, 

quam 

terra. 


-* 





>o/f 

rfr 

243. 

Generosior, quam 

leo. 



Sic dicilur> quod Ico satiatus animalia ad ipsuni tran- 
seuntia non laccrat. 

- 0^0-0 - J-O c 
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1) Eadcm proverbii causa est quam prov. 210. 

2) Mosailimah nonien viri, qui proplictam se confessus est in regione 
Icmamae. Tempore Abu- Becri occisus est. Abnlfed An. T. I. p. 
210 sqq. 
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244. Odiosior, quam colocvntliis. 

— - - o — 5 o J-o£ 

f ^yO ^0 

245. Generosior, quam duo captivi gent is Alinasah. 
Eraut Halim Thai el Calib ben-3Iahmah. 


Provcrlila recent iora. 


1 > — O - w J 

rfi 

246. Omnis res et eins pretium. 

G ^ ... 2> Z 

Jofj Jj" Pfv 

247# Omnis adversitas et voluptas cessat. 
Provcrbium hoc in nico codice noil legitur. 

>o - jo- ci j 

rfA 

* 

248# Ornne prohibitum desideratum cst. 

^ — J O-O«0 — w J 

*• cy u jJ' rfi 

249# Omne , quo tranquillus et contenlus fit 
homo, probum est. 

0 - « j 

(joi'j Oof; Jo To# 

250. Omne auctum dimimiitur. 
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251* Omnis moeror ad gaudium ducit. 

In codice Berolinensi B. legitur ^S. 

o ** ^ *>o y Orso m y 

t fc>r 


252. Omnis vir ligna colligit in fanem suum. 


Id cst . Omnis vir suo commodo inservit. 

- ^ i y 

wO^ far 

253* Omnis peregrinus peregrino cognatns est. 


o| U js^ Ifaf 


254. Omne id quod venit, propinquum est. 
In codice Berol. B. j.p of legitur. 

^ J w y 

cl iXo fao 

v '— — * 


255. 


256. 


Omni capiti ceplialaea est. 


— OIN _ 

olJ> Uiy roi 


Quolieseunque multae sunt Jocustae, col- 
lectio earum bona est. 


0* *^wu >0 y 0* s jj y 

LosJI 1*1^ rov 

257. Quotiescunque locustae multae sunt, facilis 
est occisio earum. 

In codice meo et Lugdun. LjJ! ? sed in codice Berol. 

et Pocock. nec non in codice Berol. B. y>L.Ol mus- 
cae legitur. 


y yo~0 
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258. Ede et satin (e, turn remove et tolle! 




tixiL-s 
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259. Ede in venlris tui parte et sanum to servabis ! 
Id cst: Ventrcm tuuui non omnino iniplc! 

jsi" H. 

260. Omne mull uin naturae inimicu; est 


Dccst in codice Berol. et Pocockiano. 


OC'*' 
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I ^♦lX.ad Jr 

26l. Mil] l a (lubitalio oritur ex sinceritale, 
certum custodirnus. 


rn 

qua 
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262. Quot nmicos biennia 
titici eripuit. 


- V On 
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urhi acquismf et no- 


Lacrymac mcac misericordiam ct amieitiam liomimim 
mihi acquisivemiit ; sod quuni ipsis mca calamitas uola 


esset ; a 

me recess cm at. 
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263. A 

c si cius 

lingua 

glndius 

ligneus 

ludens 

ant 


ensis sreans osci 
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Vocabulum strophium convolutum, quo in ludo 

k appellato ad jpercutiendum utuiitui'j siguificat, turn 
quoquc de gladio ligneo adhibetur. 

j £ y u ^ o - o ^ 

*» ^ yaJf yr rif 

264. Ede olus, unde tibi adfertur. 

Cl mi o ^ o a - m ^ 

J-c J 'o.^'o v_a^ Ho 

265. Manipulus fortunae melior esl, quam mag- 
num onus scientiae. 

Vocabulum S specicm mensurae aridorum significat 
circiler quantum sex asini portarc valent. conf. lex. meum. 
Silentio praelereundum non est ? in Pocockiano et codice 
Berol. B. ^Xc. ,,quam thesaurus scientiae" legi. 

5 s'** O«0 w — s’ •> 

J&n TlT 

266. Quomodo te defendis, dum calamus siccus est. 
Id est: Dum res finita est et mutari non potest. 

y y — - £ — y o $ .o ^ o^Oao ^ 

OU.jIx/0 OvJU Hv 

267. Yiri meritum probat, quod eius vitia enu- 
mcranlur. 

^ - o5 I o y ^ y ^ o ^ 

j J,Ixj <*AII Ha 

268. Templura Dei per pauperem non vestitur. 

Templum Meccae quotamiis ab imperatore Egypti 
vestiebatur. quae res sumtuosa erat. conf. De Sacy direst. 
Arabe. T. I, p. 257. ed pr. 
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> J o* O -*0*0— 
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269« Ut templum Dei visitaris et non visitas. 

In codice meo ^y ^ j\y , in codice Berolin. ^ j\y 
^visitaris et non rogaris ut visites^ in codice Lugd. 

^ Jy ^visitaris et non visitas et non ro- 
garis, ut visiles^ legitur. 


270. 


yoo - o~ 


^^5 ^4^3 ^jLwif Js S Tv* 


Omnis homo et eius moeror et fortunatus 
et eius cadus. 


In Burckliardti libro p. 168 et in codice Berol. B. nil 
nisi C) Uol JJ' legitur. 

y _>o~o y - — o o yi>~o y yy 

goLjLv* zVSji] fvl 

271. Litterae (codices) administratorum syngraphae 

bonae (accepta) sollicitudinurn sunt. 

Id est: Litterae ; quibus administratorum munus nobis 
traditur, eae svngraphis bonis sollicitiidinum similes sunt, 
quia cum isto munere curae coniunctae sunt. 

o ^ y - o yd y 

c^o ivr 


272. Omnes vos praedam petitis. 

Sequitur .,de hvpocrita/*' Vox ^LJU in meo 

codice ita script a est . ut pars proverbii esse videatur, 
in codice Berol. litterae \ siginim llamzae superscriptum 
est. ut loci v i d e u d i ; faciei significatio ei tribu- 
ta videatur. Attamen vero quum iu codice meo et Lugd. 
littera \ signum Meddac habeat , in mamiscripto aulem 
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Pocockiano ista vox desideretur, explicandi proverbii causa 
earn additani esse pulavi. 

O O J O • « 

^ ^iki* u^4-wJ| ^1/ PvF 

273. Est ac si sol ex eius corpore oriatur 

De superbo dicitur. In codice Berol. sic proverbiuni 
legitur; jwoi ^15^ 

zijo* Jj&i biJsJL/* Pvf 

274. Fuit incus et factus est malleus fabri ferrarii. 

In vilem dicitur, qui jpotens evasit. In Burckhardti 
libro proverbiuni vitiose sic legitur : Ju^b JLVU* ^15". 

^^1 a> Ji lo fv£> 

275. Momento, quo 'volavit, eius alam prae- 
ciderunt, 

\"iri praefecluram non durasse significat. Ill codice 
Berol. B. loco vocis U/ legitur LJS quotiescuuquc* 

-■ y o ** 

v^v?j3 (VI 

276. Leno ob acetum et oleum. 

In codice Lugd. legitur. 

^•00*0 -- - ww . k -- ^ Ow < sz Ci^OrC*' 

Jftl! Jb JXaJt rw 

277. Ut mulier prole orba et serpens super sar- 
tagine. 

In scparatione et moerore adhibetur. Loco vocis x*JL 
serpens manuscript uni Pocock. x*JL gran um habet. 

5 y y 

(jaas j, go, Pva 
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278. Sermo eius est ventus in cavea. 
Id est: Inutilis est. conf. C. 213. 


^ ^ ****** X -»• X ■ -» c2 j ^ o > 

afjjxJli Kfj Lob Ls^gj ^ Tvl 

279. Esto ludaeus perfectus, si non, lege ne ludas! 
J)e hoc proverbio conferas Burckhardti librnm p. 166. 


- J- 


Hotels n Pa# 

280. Scriptae ei fuerunt littcrae lectores abigentes. 
Id est: litteras coinmeiulaticias, quae ei nil profucrunt. 


y o oj ^ j o y - X 

<* 

281. Ut mammosa, quae neque pinguefacit neque 
sitim exstinguit. 


^ y y£+ X — 

PaP 

282* Ut felis, quae pullos suos vorat. 

V r erba haec Alsajjidus Aihimjarita in Ajiseham dixisse 
iertur. 




U*/ J **** 

J*UI f&< 


fA r 


283. Sermonem noctis dies dclet. 


Slemistichium versus mctri Wafir (p. 201) est. 

Ouibus verbis Ilanm - Alraschidus usus esse dicitnr. quum 
pulchra femina ipsi noctis tempore data prumissa mane 

non impleret. Simili tnodo in urbe Cairo dicunt : S 

,LxJt xJLc ^JLi_u iitVjj ... \A1\ ..Sermo noctis 

c . >" s * ** C V* w •• 

butyro unclus die lucenle difthiil** conf. Burckhardt. p. 216. 


284. Quasi eius facies lavata esset iusculo lupi 
(al. peccati). 

In codice Lugtl. etBeroI. pcccati legitur. In codice 

Paris, punctum diacriticum decsf. In meo codice jlup i 

legitur. Pocockius putavit, proverbium euni ; qui pudore ca- 
reat, designarc. 



285. Quasi sagitta eeleris esset. 

In sciioliis codicis mei et Lugd. sic explicatum cst: 

; ,fulmen rapiens“; at vcro in codice Berol. 
legitnr , ; aut fulmen rapiens^ ut ad prover- 

bium pcrtincat. A T on male. In celeriter incedentem adlii- 
betur. Lcgitur quoque 



286. Quasi is narratio pone velamen esset. 
In focdum, turpem dicitur. 


S 1*AV 


287. Quasi in Yentrem matris suae incidisset. 

Id cst : Rebus prosperis et commoditate vitae usus est. 



288. Ut ore foetens, cuius barba in superiorc la* 
bio evulsa est. 
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In hominem tetricum dicitur. 

IgsbiXAs oJs^ &L^uJ\S M 

289 Ut ore foetens femina apud amicum suum. 
Silentinm tenentem significat. 

w o) 3 ** o - S o y 

290. Cnrdus natione irridet militem. 

Sic dicunt significaturi^ virum sc solertcm gessisse 
contra virura ipso solertiorem. 

^ liLb uu °J rit 

291. Esto doctus ut ignarus, loquens ut blaesus. 

UjlXJ ^Uo5 PIP 

292. Cum eo locuti sumus et factus est sodalis. 


lif PIT 

293. Ut lupus, qui fugit, quando petitur, et in- 
silit, quando ei possibile est. 

no* 

,Ql nf 

v. ^ 

294. Ut cauda asini. 


Hem , quae neque crescit ncqne minuitur, significat. 
In Burckhardti libro (q. 167) sic legitur: ^ ^L-* — ^ 

^ ;?Ut cauda asini , qui neque crescit , neque 
deminuitur* 4 . Pars scholii cum proverbio ibi coniuncta est. 
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- - *- > o X J o ^ -'0(3^- 

Lg^vwtj (j^Ui! Sjj'bls* H& 

295. Ut acus, quae, dum homines vestit, nudo 
podice est. 

In Burckhardti libro (p. 167) provcrbiiim sic legitur : 
XiLfj; 'iSi^S ,,Ut acus, quae vestit homines, 

dum ipsa nuda est‘\ 

— ^ O — -• - O O ^ 7 --O ^ 0“c O Jo 

oU *Jl£ o'i aojw^l ^.f i'll 

296. Ut passer, qui, si eum dimiseris, abit, sin 
autem prehenderis, moritur. 


— V ** V O ^ J — — 

\Jty> ,.y* Hv 


O ^ o J J -- 

rr 

297. Yerbura iudicii ex ventre vastato. 

De sensu proverbii dubito. Reiskius ven- 

ire m vacuum esse putavit. 

5 ^ ->-* 5 - ® o £ fa ✓ g-o~ 

ooU ^ ^ sL^xiiy Ha 

298. Ut tuber terrae cui neque radix firma De- 
que ramus crescens est. 


- o . O J ^ o > ^ * 

SJ JjiJ$ v_SiL>u HI 

299* Ut dominus elephantis, qui pro pretio Daneki 
vehi permittit, pro drachma descendere sinit. 
Danekus sexta Drachmae pars est. 

* J *- o > ✓ # y o > 

f6f f^.^6 r ♦♦ 
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300. vSis recordans, quum mend ax es. 

Si racntiris, nc nbliviscerc verba tua In codice Berol. 
B. loco vocis \c>) quum legitur ^ si. 

j o J o Z -o ->-•-> - 

^AA^Ii 2 S IM 

_ J 

{T 

301. Multitudo risus verecundiam toll i t. 

o UlO** *0*- Q^o -a — 

l»Li OkL'j r.r 

302. Mors est perfectus discessus et peregrinatio. 

o 5^) G 

r*r 

303. Cards ventrem collapsum habens pro sue. 



304. Multus croci. 

In euni dicitur, qui rein molestam suscipit. 


tt) / M J 


) <* -O 


.c, #■ 

305. Prosternat Deus oranem tibi inimicum prae- 
ter animarn tuam! 



j?. 


0-0 


■*■ u -* 


rvi 


306. Quot in inenteocculti sunt secreta occulta! 


Loco vocis Pocockius legit ^aj , id quod vitio- 
sum est. Vertit autem : v Ouol suut in eo ? quod continct 
tempus absens, secrcta obtecta^. 
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307, Sermo lenis et iniuslitia manifestn. 


1*3 1/ F*\ 



308. Quasi in ei us facie malum punicum ruptum 


esset* 


Loco vocis malum Punicum in duobus codd. 

0 Ujil temp us legitur. Rubram faciem significare pro- 
verbium, putavit Pocockius. Sed fieri quoque potest, ut 
indicet, eum propter acrem corticis succuin oculos contra- 
here et austerum vultum ostendere. 

^ Us l? m 

309. Quasi id, quod inter suos oculos contra me 
collect, cucurbitularum instrumenta sint. 
Proverbium pars versus poetae Alahscha appellati est, 
, qui apud Djcuharium sic sonat: 



• ; Jasidus dcmittit visum me non adspiciens, quasi id , quod 
inter oculos suos collegia cucurbitularum instrumenta 
sint*\ Metrum Thawil est. p. 162. 

Qui versus in causa est, cur mei et codicis Lugd, lecti- 
oncm reiecerim. Pocockius de corrugato fronte 

proverbium infelligit. 



310. Quot manus in quaestu agiles, in erogando 


stupidae ! 


26 
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In Burckhardti libro p. 1G8. sic logit ur: ju q* ^+3 
^Ui^S £ l5l*/a. Vox Isljuto falsa est. Nee non 

voci b’3- falsam significationcin 1 i b c r a 1 i s tribuit. 

o - jo - m y — o£ - a ^ 

j*jKI HI 

311. Quot invidi contra me nil aiiucl poluerunt, 
quam stridere dentibus ! 

o *o^o y o o * oS 

ySXAJtlf HP 

312. Intelligent^ dimidium vitae est. 

o y Oio y *• y o 

jaabJI jo> rir 

313. Superbia est odii dux. 

0*0*0 si* o -> -* OC 

(_p^ ^y« Hf 

314. Spurcitics est ex Ras-Alaibno. 

Ras-AIailin vcl Ras-Aihn noincn oppidi in Mesopo- 
tamia siti est. Et sic in codice Bcrol. B. legitur. 

o!po«o a y *<S& y o* oc 

^yo Ho 

315. Astutia cflicacior est, quam robin*. 

#o y : * o > y * o ~c 

rn 

31 G* Canes pane satiantur. 

In cum dicitur, cjui tibi bcnclicii loco cscain dat. 

X ^ y* * * <JrO 

iUluJo .\JlaxJI Hv 


317. Sponsio est poenitentia. 
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9 > ^ ^ j w ^ — o y c 

f*lA 

318* Generositas est inteiligentia (prudentia) et vili- 
tas est socordia (negligentia). 

^ O ~~ ‘.<5 0*0** ** ** O s — J DC * 

rn 

319. Cognomina liominis dignitatem ostendunt, 
liomina defectus (deti imentum) sunt* 

Cognominibus aliquem appellare honori ducebaiit Ara- 
bes. conf. libr. meum Select, ex hist. Haleb, p. 38 sq. version, 
nec non Chrestom. meam novani p. 40 1. 0 et I. 11. 


y +•£ ~c j r y - g£ 


rr. 


320. Nobilem experientia intelligentem non reddit. 
Natura enim intelligens est. 

5- y y £yo*o y *o'£ 

rr! 

321* Impius (non Mohammedanus) custoditur, pio 
(Mohainmedano) obviam venitur. 






nr 


322. Impius victum quotidianum accipit. 

' O - J — o- -J J o- oS 

^ rrr 


323* Canis non allatrat eura, qui in domo sua est. 

In codice meo ^ omissum est. Et apud Burckhard- 
turn p. 168. Lo wd£Jl ;; Canis in domo sua non 

latrat^ legitur. 


26 * 
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•* %\ ~ < * -** ^ - o y o £■ 

^Js> <iX\£j Lo ^JCS f 


rrf 


324. Scribe id, quod tibi promisit, super glacie. 

In codice meo ?; supcr camelo“ legitur. In 

Pocockiano Juil Jkc est. 


liUbf rro 

L" - 

325. Frange (o femina) lignum super naso tuo! 

Verbis liisce in eum utuntur, quern vi cogere et dolo 
circumvenire volunt. 


c3 ) d Ls^j> 

326. Ut Aethiops, qui famelicus furatur, satiatus 
stuprum facit. 

Omnino perdituin hominem dcsignat. In Burckhardti 
libro p. 169. sic legitur gL> Q ! 

vjuvi >; Omnis servus famelicus furatur, satiatus scortatur. 

GC -c o •** J oGG 

<xllf rTv 

327 Ac si felis Ahbd-Allahi esset. 

In eum dicitur^ qui aetate crescens crescit ignorantia 
et vitiis l)j. 

' - “ JS „ * «. - O — £ -O o - o - 

-bkxfiJ LxAi Lx*x3 jXi ^xj \JLit Axe ^ 

^ ? Ut felis Abbd-AIlabi , quae parva drachmae pretio vendita 
erat, adulta siliquae pretio venundata est.“ Metruin 
Tliawil est. p. 162. 

. o 

s\>3 UJjJ rrA 


328. Ut castratus, cjui doniini sui penem gloriatur. 


Caput XXIIL 


L I t t e r a L a m. 



1* Si femina armilla ornata alaparn mihi duxisset, 
(ferendum esset). 

Mulier nobilis verba dixissc fertur. Dj. Kam. s. v. 
jJaJ . Verba sunt transponenda, coniunctio enim j} vcrbum 
requirit. Supplendnm est ;; profecto lcnius id duce- 

rem^. Mulier armilla ornata ingenuamj nobilem designat, 
quippe quura ancillae armillis rarissimc utantur. In virum 
nobilem 1 , qui a vili ipsi inlatam ignominiam ferre non 
potest, proverbium dicunt, Conf. prov. 204. Lcgitur quo- 
(pie wdS olJ. 
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2. Si eligere potuissem, profecto elegissem! 

Baihasi suut verba conf. C. IV, 1. In Samachscharii 

opere proverbium sic adnotatum est: ^ a J| ^ 

„Quod si gens cligendi potestatem tibi dedisset? 
tu elegisses!'^ 

De viro dicitur , qui aliam rem. quam sibi proposnerat, 
assecutns est. 





-*■ (j s’s-O'O" 
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3. Si tibi prior (colaphus) interdict us fuisset, 
a posteriore te abstinuisses! 


Insi ben - Abi - Tllodjair Ijaditae verba sunt. Eorum 
causa C. IX ; 24 narrata est. Loco vocis in Sa- 

machscharii codice ^ legitur. Legitur (jiioque 
Proverbium adhibcri de prava consuetudine ? quam quis ce- 
perit, Samachscharius dixit. 


r iir £j iL'ftS j j f 

4. Si relictae fuissenl aves Katliac noctu, profecto 
dormi vissent. 


Sic narrant: Abmruus bcn-Mamah qmim contra homines 
ad gcntem Morad pertinentcs castra posuisset^ istam gen- 
tern nocturno impctu cum invasuram aves Kalba suo loco 
abegisse. Quas quam noctu volantes eius uxor vidissct. 
earn, maritum sumn ut inonereL ista verba protulisse. Ad- 
hibentur in cum, qui contra volunlalem suatn , ut rem ipsi 
ingratam pcragat, cogilur. Alinofadhdhclus dixit, ista verba a 
mulierc Ifadsami appellata, quae ill ia Alrajjani esset, originem 
duxissc.rour. (\ XXI. 61. Alrajjanus cum qiiatuordecim gen- 
tibus Jeinauensibus contra Alithisum bcu-Challadj el gentes 
Chotsalun, Ilimjar, Djobfijj et llamdan qmun acriter pu- 
guasset. noctu cum suis fuga se subduxit. Abthisus, qui 
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campum ab hostibus relictum esse viderct ; cquites ad per- 
sequemlum misit. Hi hostium castris appropinquantes noctu 
aves Katliae appellatas e loco suo abegeruut. Hadsami film 
Alrajjani illas volantes quum viderct ad gentem suam prodiit 
diccns: 



„Ehcu! 0 gens nostra conscendite iumenta et abite! Nani 
si relictae fuissent aves Katha, noctu profecto dormi- 
vissent! ,f 

Versus nictrum Walir est. p. 204. 

Vidit igitur in avium volatu advenientium hostium 
indicium. Conf. C. XXL, 61 ct prov. 125. 





5. Si tibi lalrassem, non latrassem. 

Littera a in fine vocis ^ \ aut ilia littera » est, quam 
Arabesiuterdum in fine vocis addunt a grammaticis litteram 
sileutii vocatam, aut pronomen est, quod locum in- 

finitivi latratus tenet. Proverbii sensus est: De 
te sollicitus non cram, nonnisi mei ipsius curam habui. 
Narrant, virum. qui in deserto, ut sui adventus indicium 
genti faeeret , latrassct, lupum advenientem quod vidcret, 
ista verba dixisse. De eo adhibetur proverbium, qui bonum 
quaerens in malum incidit. 



6. Si tu e nobis fuisses, tibi calceum induissemus. 

Morrahus ben-Dsolil in pede canceris ’morbo Iaborans 
filios suos pedcm amputare iussit. Onines facere recusa- 
bant praeter Hammamum bcn-Morrah. Pater autein pedem 
amputatum videns ista dixit verba, quibus talis sensus in- 
est: ,,Si tu sanus fuisscs, te in honore habnissemus.“ De 
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viro adhibctur, cui ob pravam ipsius indolem honor dene- 
gatur. 

idu^ 16 jJ v 

7. Si prudentia praeditus fuisset, se convertisset. 

Vir in doino sedens igncm accenderat, c quo tantus 
furnus ortus est ; ut occideretur, Uxor eius dixit : 

xJUS ..Qualis vir erat ille. quem fumus occidit!’* 
Quae verba quum saepius repctcret, audiens verba dixit, 
quae in proverbii consuctudiuem venerunt. Vocabulo 
duplex significatio tribui potest ; aut in latus sc convertit 
ant remedium petiit (xU:> ^Jlh). Conf. 1,134. XVIII. 252. 

r 'uV AUJ r Uf 3 J A 

8. Si non fuisset consensus, gentes periissenU 

Abu - Ohbaidus dixit ; proverbii sensum esse: Si ho- 
mines societatc et mutua consuetudino non conseiisissent. 
gentes periisse. Abu - Olibaidahus autem sic proverbium 
refert: 'i _J ;; Si non fuisset gloriatio, periissent 

vilcs^. ita ut verbo g 1 o r i a n d i vcl d e gloria cer- 
tandi significatio trihuatur, 11 am viles decorum etpulehrum 
non perliciimt naturae suae indole commoti, sod gloriantes 
et imitantes generosos. Uegitur quoqne: "i _J 

,,Si pacis conciliatio non fuisset, gentes periissent*' : nec 
non ^consensus*'. 

> ** o£ o— o -- 

( J. Sod in montibus Schahfain 
ctis Iiabcns eras. 


1 

carncla panun la* 
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Ohrwahus ben-Alward puellam, quam in duobns mon- 
tibus Schahfain . in regione Alghaur sitis, invenerat ; 
donii cducandam curavit. Ilia bene nulrita et ventrosa 
petulans evasit et die qnodain cum puellis ludens ct in 
manibus pedibusque inccdens dixit: ^Mulgetc me, nam 
ego mammosa sunr\ Id quod Ohrwahus audiens ista pro- 
verbii verba dixit, quae significant, quendam miseria ; qua 
antca adfligeretur. remota netulantem factum esse. conf. 
Kam. s. v. 



10. Non apellavi olus noininibus snis. 

Iunusus ben -Ilabib narravit^ gentem virum quondam 
in iudicium vocasse , quod contumeliam diceret, virum 
auteni se defendentem praefecto dixisse, se cos tanto ho- 
uore habuisse. ut olus non appellasset suo nomine, ct oleris 
Basbas appellati mentioncm non fecisset. Ap|)ellabatur cnim 
ista gens Banu-Basbasah , quod nomcn ancillae nigrae, fa- 
cinoris turpis accusatae, crat. Vir autem isle apud prae- 
fectuin istius plantae mentionem faciens verbis implicatis 
et non Claris eiusdam gentis originem turpem indicavit, at 
n praefecto culpa liberatus est. De eo adhibetur, qui impli- 
catis et non Claris verbis, sed aegnimatis modo loquitur. 
In codice Lngd. pro JJLB Iegitur JJuji mulus. 



o. 




11. Corpus suum super ill proiecit. 

Varias tribuunt significationes voci ; sed prover- 
bii sensus est: Totuni se amore ductus ei dedidit. Dixit 
Balahmus ben-Kais: 
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„Homo id, in quo agendi recta ip si ratio est ; aversatur, 
sed rebus non rectis toturn se tradit a . Metrum ThawiI 
cst. c 1. m. p. 162. 

zzlxi &JLc (S' 

✓ 

12* Supellectilem suam super id proiecit. 

Totum se ei tradidit. Conf. Kam. Dj. s. 

y ** — o j ^ - o £ 

Axle If* 

13. Corpus suam super id proiecit* 

In sclioliis legitur ^cAJt 

kJL$» i. e. amorem suum, quem non vult deponere 
propter necessitatem suam^. Sed proverbio idem milii 
sensus esse videtur, quam praecedenti, ut aut 

corporis partes aut sup pell ex pastor is significati- 
oneni habeat. At alterum legendi modum indicat 

sensu non diverso ; ut proverbium efferatur : .\JLa 

aut &a\ \ y>\ Sclioliastes autein de amore, 

quo rem aut personam amplectimur ? proverbium intelligen- 
dum esse ccnsuit 

& uU jjl xjjsj If 

# -« «- 

14. Occurri ei prirao omnium. 

Primus ille fni t^ cui occurri. Nee non dicitur: 

et (et quoque l\>olc •jPrimuni ante omnia^. 

Vox autcm ivolc adiectivi loco habenda est , ut aut 
an i in a aut ^nigrum ocuIi» suppleatur. 

£4 df 4$ i» 
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15. Etficiam, ut rem clare videas. 

Hoc in proverbio vocabulo intuit us (^ki) ct 
yo\j visu praeditus (yoj*3) significationem tribuit i. c. 
^intuitu acri“. Chalilus autem dixit ; sensum esse: 

l— gj— a- ^ L „EfFiciam, ut vidcat rem tiinorc im- 

plentem i. e. gravem. Vocabulum idem est ; quod 

;; splendens“, quasi dixisset: ^Efficiam, 

ut videat rem nianifestamcc, quam repellcre non potest. Abu- 
Saidus vero dixit, t-jol b>wi idem esse ac UoLo verus, 
sincerus^ Verbis liisce minans utitur. conf. Kam. et Dj. 
s - 

COcU lo OyJ o[^ lo (J^yj II 

16. Non est oculo, quod vidit , sed est manui, 
quod cepit* 

Provcrbii originem talem fuisse narrant. Vir quidam 
rem proiectam, quam viderat, non cepit; sed quum alter 
post eum veniens cam capcret, dixit^ se earn prius vidisse. 
Iudcx, ad quern res delata erat, iudicium tulit, quod postea 
in proverbii consuetudinem veuit. 

— y 0^0-0 o SU — o— 

^x*JI CJji li, Iv 

17. Non est ei, quo laetus fit, pretium* 

Dixit poeta : 

& -5 ° -O +C~a G w- „ 

UP Q* qUaJcJI Oj5 UJ lo 

;; Non est ei, ex quo animus recreatur ; inde pretium: 
3Ietrum llaml est. conf. p. 239. Id est: 

Nulla onmino voluptas ex co capi potest. 

y h 7 ft " J ° — - 

18. Aurera meam ista in re texi. 
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Id est: Tacui tanquam socors , quasi nil audivissera. 
Duplici modo vocem cum vocali Kesre aut Fatha 

litterae ^ eiferrc licet. In Samachscharii opere loco 
vcrborum ^JLd legitur. 



19. Profecto! naribus tuis medicaraentum , quod 
tibi sternutamentum excitat, indam. 

Te domare volo. 



20. Coniungam mentum tuum cum gutture. 

Dixit Abu- Ohbaidus, in vocabulo SCJL5U> cxplicando 
iuterpretes non consentire Dixit Abu-Aiiniruus * isto vo- 
cabulo scrobem inter claviculam j) ct tendinem 

cervicis ; ut dualis sit , vocabulo autem K-oii 

,.extremitatem gutturis^ significari. Quinn haec Abu- 
Ohbaidus Alazmaiho dixisset, ilium respondisse: Ilanc vo- 
cabuli KJLJjio significationcm esse; sed vocabuli 
siguilicationem neniincm ccrtis limitibus circmnscripsisse. 
Abu-Satdus dixit, vocabulum cas partes corporis sig- 
n'd! care ; per quas cibus invenlrem intrct et esse iufe- 

riores ventris partes. Dixit Abu-l'llaitsanius, vocabulum 
depressain partem claviculac et gutturis signilicare et :>U*| j 
scrobem incuti esse ; ut proverbii sensus sit: Cogitantem te 
reddam, quia cogitans faciem in terrain demittatet menti infe- 
rior pars locum appellatum tangat. Sainachscliarius hoc 
scliolion adtulit : $S>*L\ SAjlJ! lii. 

j. ^ » J\3 \Js&> Vocabulum ;u$b> ocso- 
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phagum et stomachum designat. Alii dicunt^ XJ3b> 

stomachum esse et iUSfj mentuni. Lcgitur quoque sic pro- 
v erbium : b \&j£\ys> yijN et vox y$\y inferiores ven- 

tris partes designat. Sic Abu-Saidus in rarioribus suis pro- 
verbium retulit/* Verbis istis minans et vim altcri ilia— 
turus utitur. 

y H* ****** *- * ** l ** > o ** ** o** 

l b J.I n 

O ^ — £ 

21. Si invenissein ad illud os ventriculi, profecto 
fecissem ! 

Si res possibilis fuisset, earn pcrfccissem. Provcrbii 
huius originem Alazmailuls sic narravit: Quidam ovcm 
in ventriculo coquere volebat; sed ventriculi os nimis 
augustum erat^ quum ut quaedam ossa innnitterentur ^ et 
coquus, cui, ut ilia inderct, iinperavcrat, dixit: o<Jw >3 y 
iJvjS’ 13 ; ,Si invcnio ad illud os ventriculi^. Le- 

gitur quoque in proverbio: Is ^ostium viae^ pro- 
fecto ad id venisseni“ et y> *J| 0 l/ y et y,S v Li 

et et £ y\. Sensus non multum diver- 

sus est. 

Jo ofo Jjl PF 

^ -* /■ 

22. Occurri ei ante omnes. 

Verba proverbii sic explicanda sunt: {J ^J6 

oio „Occurri ei priniae animae duabus manibus 

praeditae i. e. hoinini^. 

o **o£ ■* **y w 

b sts it 

23. Conculcabo quendam inferiore parte pedis mei 

Id est: Modo vehemeutissimOj ut vehemcntcr adfli- 
gatur. 
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o ^ -o fO -» o j - o w ^ 

^yOOsilff viLoO Ft* 

24. Tc pedum calore adfligam! 

Id est: Ef'ficianiy ut res, qua pedes tui calcfiant, tibi 
supcrvcniat. Dixit pocta Alcomait: 

«. .. , ~ „ - 0 50 - oco-c -50 5 ’ 50- „ 

qIj^J f<3! ^.Xa/o 

'3 5 3 

? ,Et calor cius ad vcstros pedes pervenit, quuin duo foci 
exstructos ignes excitant**. Sed Samachscharius 
acstus. habet. Codex Bcrol. corruptus esl. Metrum 
Wafir cst. c. p. 204. 

%• y — o Cl i-o -- w p -<• -- 0-- 

JlXj ^IaPlXjL Fo 

25. Erga matrem tuam in deserto iocosum et 
lascivurn te non geres. 

Dc co dicitur, qui alieno loco iocosum et lascivurn 
se gerit. 

— — wp y o * * o*- o 

^ pj n 

26. Quamnam oh causam et quamnam ob cau- 
sam matri meae verbo inobsequens fui ? 

Verba sunt hominis. queni inobedientiac erga sincerum 
amicuin pocnitet. 

- OJ 

- oo«o y - u* - &*■ 

Tv 

27. Efficiam, ut parvos gressus facicns (equus) 
celeriter incedentcm attingat. 

Vocabulo equus significatur . qui incedit modo 

Uuc appcllato i. e. collo protcnso et amplo passu. Verbis 
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his utitur vir prudentia et potestatc praeditus, qui efficere 
potest, nt posterior negotii pars priorem attingat. 



28. Camela lacte abundans, quae veris tempore 
peperit, opibus adnumeranda st cibus est. 

Abu - Ohbaidns dicit proverbio significari ccleritateni, 
qua rebus necessariis satisfiat. 





29. Omnibus hominibus camelorum suorum noti- 
tia est. 

Rem quam possident, homines optime noscunt. Sa- 
machscharius legi J, ,,equorum suorum^ adnotans 

dixit , verba ista dixisse Ahmruum ben-Alahlba ben-AIhai- 
tsum Sadusitam, ad quern trita veste indutum, foedum ad- 
spcctu , monoculum veuientes , ob sermonem pulchrum, 
quo eos alloquerctur, admiratione adficerentur. Eum signi- 
ficare voluisse, suos ipsi principatum non tradituros fuissc, 
nisi eius notitiam habuissent . Provcrbium significat, gentem 
suarum rerum meliorcm, quam alios notitiam habere. 



30. Iam fui tabs, ut camelus, quo veherer, non 
duceretur. 

Saalidum bcn-Said Mcnat Alfisr cognominatum pro- 
verbii auetorem esse dicunt. Alfisr pater gentis Tamimi- 
tarum est. Uxorem duxerat feminam e gente Taghleb. 
Filii eius crant Zahzaah ben-Ahmir et Ilobairah ben- 
Sahd. Graudaevus, ut ipse camcluin, quo veheretur, re- 
gerc non posset, ista verba dixit Zahzaaho camelum ducenti. 
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IJoruni vcrboruin Almochabbelus in versa mcntionem 
fecit diccns: 


o-oo* * - - J ? yj~c ) > - o o - - * - * 

^ o*£j <31 Jo Uy 

„Quoniodo dixit Sahdus, quum filius emu duceret: Gran- 

daevus sum; lepores igitur a me remove, o Zahzaahc!” 

Metrum versus Tbawil cst. q. 102. 

Simili modo sc descripsit grandaevus hiscc vcrsibus: 

CjLs Si J.1' «kjCot % $JJi i 


O-C- * *~ ~ O c, c * 5 0.. o > - O £ •» O .w - 

* ^ " * 1 ^ 20 3 

* „ &c » - £ ' O * 5 O * O £ * 5 C ;) * 0*0 

1 & !Lc.\ L^.*~W Lsj U l\xj ,*m 

> Ct/ * ■■ * V * *' *■ *^ * 

; .Nunc iam arma non gero et caput cameli retinerc nou 
possum, quando fugit ; lupuiu ego metuo, si ad cum solus 
transco. ncc non veutos et pluviam metuo ; postea qnam 
tanto robore cram, ut res perficcrentur, senex factus sum, 
qui grandaevitatc occupatur ; : 

Met rum Monsarih est p. 255. In Samachscharii opcre 

proverbium sic legitur: .-ou.5 ^ olib ^ Oo 




£ ** a ^ > X- o 






n 


31. Profeclo! percutinm earn modo, quo asini pro- 
cedere nolentes pei cutiuntur. 

Id est: Vehemcntissimc. Minanlis verba sunt. 


X y 

isk:L 

>•* 


I 


\0l ^*3 


rr 


3‘2. Maleilicat Deus capris, quaruin optima Cliotli- 
tliali cst! 

(CbotbthalO caprae pcssimac nomen erat. \ er- 
sum liunc Alazm&ilius rccitavit : 
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<■ - - o > so- J £ > Cl - * r. - o - 3 o - O - o - 

KJCswv./« 1 *a:> Xxa3 <Ai Kaa.< bLw q*» ^oy^> b 

v O gens mea ! quis ovem mortuam (quiescent cm) mulget? 
capra Choththah in mulctris pice obductis mulsa cst‘*. 
Mctruni est Redjes. p. 241. 

Loco verborum *JJ| legitur quoque *U\ In 

eum dicitur, cui minima virtus cst et liaec quidem igno- 
bilis. conf. Kam. et Dj s. jo 

£ m /<3 Zs ** j, ) O J O 

U*, cXi! rr 


33. Tempus fuit, quo ex lupo timorem non con- 
ciperem (nunc iam dictum est: Cave lupum 
lupum ! 

Alazmaihus dixit, virmn ita aetate confectum fuisse, 
ut dicendo : L u p um , lupum ! ei tcrroreni incutcrent. Legi - 
tur quoque: wJjJL ^^£31 ^ Ui (in codice Bcrol. Uj) 
quod sic explicarunt: ^£35 0 ^! v-U5" a \ 

vi^a 5" L> Up ,,Quod si nunc 

grandaevus sum et diccndo: L«pum ; lupum! terror mibi 
incutitur, hoc est pro eo (loco eius) quod, dtim iuvenis 
cram, c lupo timorem non concipiebam.^ A quibusdam pro- 
verbium Ivabbatso ben-Alaschiam Cinanitae tribuitur, cui 
grandaevo illis verbis timorem incutere voluerant. In 
Samachscharii opere proverbium sic legitur: ^^^31 ^ cXi 


W ** O 

-4Aj| 






rf 


34. Ei pellem pardi indui. 

Abu-Ohbaidus dixit, proverbium significare, virum ini— 
micitiam contra alium palam ostendisse. Narrant Moali- 
wijjahum mortis tempore CKo suo lasido dixisse: 


27 
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UvJL> j+AxM „Te Omni inodo expe- 

dition ostende, et contra Ebn - Alsobairum pardi cutem in- 
due ! u In Samachscharii opere *j ..Ei induit** legilur. 

'dAjij r*o 

35. Tam vilis est, in quem vulpes minxerunt. 

Nan-ant, virum quum in idolum, quod coleret. vulpem 
mingentem vidisset, dixisse: 

j . n ^ O ** G - - o »• - » O «■ — S’ * > -- O » -C ’ )# «• »? 

oJb <J5 t-XJii ■ QUJjtiJi 

;; Num doniinus est, in cuius caput vulpes mingit; iam vilis 
factus est is ? in quem vulpes minxerunt'*. Metrmn 

Thawil est. p. 102. conf. lexic. m. s. v. wJUi. 

L ,Ls r*i 

# -* 

36. Non est aequalis avis Katha parvae avi 
Katlia. 

Alazmiiihiis dixit ^ proverbium signilicare, analogiam 
non bonam esse. Dixit Abu-Alunruus ben-Alaslat: 

Z *J- i G-G«a _ - 1 „ o -G- 

,,X r on est avis Katha aequalis avi parvae Katha et non est 
pastum ductum pecus in gentibus aequale pas(ori : ‘. 
Metrum Sarih est. p. 245. 

— -o 5 — o ** 

r v 


37. Pico viritli occurras! 

Sunt verba , quibus iter factum mala precantur. conf. 
C. XIII, 127. 

w > - I - O , 
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38. Hie nidus tuns non est; abens igitur ! 

Haee res ad le non spectat; i!Iam igitur omiUas! In euni 
dicitur. qui supra dignitatem suam sc extollit. 

39. Si invasio repentina fuisset, liberalus non 
esses. 

Imiustis dixit sensum esse luine: Si res^ quemadmo- 
dumdixistq fuisset. liberatus non esses, sed res erat niino- 
ris moment i. Vocabuluni \ ^ repulsionem significat et 0111- 
nis res repellenda appellatur, ut ..hostium 

nialum“ inde originem duxerit. De eo ; cuius verba suspecta 
sunt, proverbium adhibetur. 

o J - O O o ~ 

f ♦ 

40. Non praeteriit, qui mortuus non est* 

Verba haec Actsamo ben-Zaifi tribuuntur i. e. Qui 
mortuus est^ is re vera abiit, evanuit. 

J «• w oO O <" o' Oo« 

41. Non est primus, quem vapor meridianus de 
cepit, 

Proverbium ex co ortum esse dicunt ; quod vir vaporem 
meridianum aquam esse putans et secuni aquam non por- 
tans in itinere perierit. 


O O'' O o" 


5^ ***&] fp 


42. Occurri ei ante omnem clamorem et disper- 
sionem. 


O7* 
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Id cst : Ante orluni Aurorae, priusquam clamor audire- 
t nr ct homines dispergerentur : vocahulo cnim J6 hoc in 
proverbio eadem significalio quain voci v ; & j d i s p e r s i o tribui- 
fur. In Samachscharii operc Jsi" omissum cst. Dicitur 
quoque: ^ gjuo ..Xullam ob causam ira- 

tus fuit conf. Dj. ct Kam. 

£ ) * £ - J J 

fr 

43 Occurri ei tempore summi aestus* 

Dicitur quoque xX.o'1 Dj. Allihjanius dicit, 

verbis sunimum acstum . qui tantus sib ul homo 

obcaecari possib significari. Dicit Alfcrraus, tempus summi 
mcridiei significari 9 alii a ut cm : vocabtilum ardorem 

ip.sum dcsignare. putant. Sunt denique, qui dicaub Oh- 
majjum fuisse virum gent is Alul\van ; qui de itinere sacro 
Meccam facicndo sententiam diccre solcret. Tempore au- 
tem quodam. quo ipse in itinere Meccam facicndo cum 
pcregriiiantium turba cssct ; cum dixissc. ..Qui ex vobis 
hac bora crastini dici Meccam non pcrveiicril , is peregri- 
nationem suam hoc anno non perficiebb Quae verba ho- 
mines audientes siimmo mcridie in itinere pergentes iumen- 
ta propulsasse. donee Meccam intravcrint‘\ llanc fuisse 
proverbii originem. Quod si liiinc explicandi modem ad- 
mitlis, verborum propritis senses est*\ Occurri ei percus- 
sione Ohmajji. Samachscharius retulit esse, qui Ohmmam 
Amalekita fuisse dicant. Iste qumu mcridiei tempore 
in gentem quandam subito irrnpisset . tempus illud ab 
isto viro nomen acecpisse. Alii dicunt . vocem esse de- 
niinntivum vocis ^*-1; quo dorcas signilicetur , quia vche- 
mentia caloris ita dorcadem adliciat, ut in latibulo oculos 
in terrain figens caeca esse videatur. Legitur quoque 
ut pluralis sit vocahuli ^L:>. conf. quoque Ilarir. 
p. 190. et Kam. 


421 


jXJ ff 

44. Omni tempori malutino potus matutinus est. 

Id cst: Onme tempus rcm ; quae exspcc(ari in co potest, 
nobis adfert. 


o " y Of<> ^ - ) y - 

of (3 1^0 

45. Occurri ei pluribus annis. 

I)e tempore praecedente adhibetur. Dicitur oto 
Scholion verba olo sic explicavit : £ 

ofJ ;; Pluribus vicibus in aunis“. Vox auteni 

esl deminutivum vocis annus. Samachscharius. 

— CO-' 

46. Non est nuntius aequalis inspection!. 

In Saniachscbarii opere Jegitur. Almofadh- 

dhelus dixit y traditionem inaiorum Mohammedi tanquani 
primo auctori Iiaec verba tribuere^ nec non verba ol* 
xai! ju> ..Mortuus est morte nasi sui c i. e. morte na- 
turali et ^5^1 xJUi L ;; 0 equites Dei vehamiui! 

•>- o ^ ^ Qy dso s' s-o ^ o - 

rijO^i O-C pyj| f A 

47. Non peri bit vir, qui, quantum vaiuerit ; cog- 
novit* 

In Samaclischarii opere i^JUj . ; iioii jieriit** legi- 

tur. Dixit Ahnofadhdbelus : Verba Iiaec Actsamo beu-Zaifi 
tribuuntur, quae ante mortem ad gentem Tliai ; cuius 
iudex erat ; scripsit. Numero sunt triginta quinque dicta, quae 
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omnia in proverbiorum consuctuilincm vencrunt. lfaccsnnt: 

L. lPwc.^13 ^.a^L ^jCJLc* C ^Lxad Ip^vJ* * j ^ L^> L?Ci ^15 

cr*^' *■&** ’■■^ ^i5 ^ v-j U*'*" O- y^^ 

y* ^aXaxJI AatJj ^ajS'vXj L^jL. L* ^ouV- i k) » 

C^Jv3 u3-a *y«! tiU^J ^3*, Cc^JL>\Ia3 ^^vLJl ^JdL Jo*} 3 qJ 
i ' W A« 1 (*^ > ^ ^Lslx.» ^ L| 

o>jLL ^ L ^ cr 11 ^ c>JLL) j^PuX-i ^Ac LTP 

£A K> Ul } CiOo! O^'wJti^ ^Lit SoL CsJLLouO 

^JLc u^LjI qL 5" Li LouXitj C^oLl ^c FLa^ju! <j-» 

iJ ^j**aJ <s^ iAamJA^ Cii)opb ^xiiAj pi wl£aAs qLS^ L* id5^axO 
C^jLXii iL.j* *lcJS JLs^ C\j -j Ljk-J cnj t^ibtj* KliLLLL CcUo 
^AA aJi isLivfl .A.i> ^JlA. CJJixii iLlxO XPwft/LI x^IcXaM 

^LaAsQ ^jj,i>Ol CL^» i^3jj Lx : jj?. (IT* £■ Lj 

<AiL*J ^-a125 S^La 3 ^ JjO CL\£U-M '^w^JCi ^>aJ ^ c^l 
u$ L _Lr> ^c ^A>» £ o^LiaI i l 1 (j*F 

3 q-» CxAjaii ^soaaJ{ ^aaS^ L 

ob jJ 3 ^ 0 ^*/“^" *jO±z (3-^^ (3 L» q-» »LL^*t 

4»j(AajI lXxj q’^L _yuu\ yz> 4*^>'AL oiil*, L £L<\.*Ji ^>- C^^^vAi., 
„Coimiicn(io Vobis Dei tiniorcm et propinquorum coniun- 
ctioncin! Cavetc^ hc fatuas in matrimoniuni ducatis ; 11 am 
earum matrimoniuni est res inccrti cventus ct pcriculcsa 
carumquc filii sunt causa in tcritus ! Equis operam date eos- 
quc lionoratc, sunt cnim Arabum arces! A”c camelorum 
colla in re ipsis non convcnicntc dcprimatis , sunt cnim 
pretium ingenuac (quae in matrimoniuni petitur*) et sangui- 
nis (caedis) piaculum , et lac earum magnus dono accipit 
et parvus co nutritur et si molcndi negotiuni cis mandares ; 
prolecto undercut. Non pcribit vir, qui scit, quantum valeat. 
Delectus verus est delectus ingenii, non opmn defectus. 
Unus vir sacpe mille viris praestat. Oui tempus objurgat, 
eius obiurgatio longa est. Qui portioue contentus est, 
eius vita bona est. t’onsilii corruplela cupido est. Con- 
suetude potior est. Inopia cum aniore inelior est. (piam 
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odium cum opulentia. Mundo vicissitudincs sunt. Hcs quae 
tibi commodo est, etsi debilis es, tibi continget et quae 
contra te est, earn cum robore tuo non repelles. Invidia 
morbus est, cui remedium non est. Gaudium ob aliorum 
calamitates punitur. Qui diem videt, eo conspicitur. Ante 
iactum pharetrae implcntur. Poenitentia cum ignorantia 
est fulcrum ingenii. 3Iansuctudo est rcrum optima. Finis 
patientiae est amoris continuatio. Qui raro visitat, amore 
crescet. Scmet periculo cxponerc clavis calamitatis est. 
Ex cunctatione et debilitate interitus provcnit. Cuilibet rci 
adsueticri possumus, linguani igitur tuam bono adsuefac ! 
Difficultas linguae cum sileutio pulcbrior est, quam diffi- 
cultas linguae cum sermone. Prudentia est custodia cius, 
quod tibi imperatum est et reiictio eius , a quo liber es 
Multa admonitio multam suspicionem producit. Qui in ro- 
gando perseverat, molestusest. Qui altiora petit, quam pro 
dignitate sua, dignus est, qui rcpulsam ferat. Lenitas est 
felicitas, asperitas est infelicitas. Optima liberalitas ea est, 
quae egestati conveniens est. Optima venia ea est, quae 
post puniendi potestatem datur.^ Reiskius, qui in ad- 
notationibus ad Abulf. Ann. T. II. p. 730 sq. liaec verba 
exscripsit, Actamum octavo fugae anno diem supremum 
obiisse addidit. 

48. Noctern et depression vallis loca (cave)! 

Duas res cavendas designat; noctu enim aut in vallis 
locis depressioribus facile obrui potest vir. Accusativus e 
verbo r cavere te iubeo^ pendet. iVcc non nomi- 

nativi casus in utraque voce admitti potest, ut 

»cavcnda^ (sunt) snppleatur. conf. C. I, 374. 
y - o£ y oCS £ 

t JJJ( fl 

49, Nox caeca est. 
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Nocti tribuitur id, quod homiuibus noclu accidit. Quinn 
nil vidcant, cacci esse videntur. Simili rationc .UjJI 

;) Dics videns cst“ dicitur. 

^<♦■ 3 - 4*1 0 * 

50. Non vitii sicut hoclie frnslrationem. 

Narrant, virnm in vaile in Iconcm incidisse seque 
capruin montanum euni esse putans, in cum eoniecissc. Leo 
terrore subito perculsus quum fugerct, ct vir erroreni smini 
non cognoscens ob spem praedac capiendae frustratam ista 
verba dicerct, patruclis, quem sccum habebat, dixit: 

Xx'ifj yogis' ,,Non vidi sicut liodic conscrvalionenr * I)c 
eo dicitur proverbium, qui tristitia adficitur, quod ipsum 
res, in qua nil boni est, fugit. 

^ OCvJoo o «■* ^ y y ** 

l^Aajj) %+AH y-O AAAflJ ol 


51. Occurri ei inter audilum et visum lerrae. 


Abu-Ohbaidus dixit, sensum esse: Inter longitudincm 
terrae et latitudinem. Quacum iuterpretandi ratioue Meida- 
uius non consenticns dixit, sensum esse: In loco vacuo, 
in quo nemo practer terrain audiat aut vidcat, ita ut terrae 
tanquam personae et aurcs ct oculi adscribantur. 


- o C o ^ 



or 


52. Occurri ci in deserto omniuo silcntc. 

Id est: Ubi nemo erat, omniuo vacuo. Lcgitur quoque 
S<aLj ,,in terra silcntc**. 

rsC ^ ^-O 

or 

53. Concurrerunt <luo lmmores. 
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Dixit Abu- OhbaiduSj vocabulo ^:s terrain huinitlam 
significari. Pluvia inulta decidcntc humor in interiores 
tcrrac partes penetrat, ut duo illi humores occurentcs ce- 
Icriter coniuugantur. Proverbiinn igitur celcrem duoruni vi- 
roruin aut rcruin coiisensum dcsignat. conf. Kam. Dj. s. 
v ' L5/S 


- ^ y -o w > 


54. Coiiiiinctus fuit quidam cum lapide suo. 

Id est: Coniunctus fuit cum advcrsario suo, quibus 
verbis similis ratio est, quam his: ls*) ;;^ actus 

fuit quidam lapide suo a . 

3 - o -• w ^ ^ 3 -o £ iZ'c 

cr* 4^ u *juf 00 

55. Deus optime scit, quid a cacumine montis 
Iasum earn dejecerit. 

Provcrbii huius ; quod in animi proposito adhibetur^ 
originem sic describunt: Vir quidam } qui sacrificium ovis 
Deo voverat ; transiens ad montem Iasum a pastore ovem 
emit ca conditioner ut cam pro ipso Deo mactaret. At vero pas- 
tor earn pro sc ipso obtulit. Quam rein quum ei filius liar- 
rarct ? vir ista verba dixit significaturus ; Deum animi pro- 
positum nossc. Loco verborum Lo „quid cam (ovem) 

deiecerit^r legitur quoque q* ;; quis cam deiecerit. 

* — — **3 3 O w £ 
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5t>. Nox montem Hadlianum abscondit. 

Id est: IVox onines res et ipsum montem magnum 
Lladhanum appellatuin abscondit. 

— U ^ 3 ^ -» — 
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57. Non est Salainan ut sponsio. 

Id est: Non est modo, quo spospondisti. I)e re dicitur, 
cuius pristinus status mutatus est. Salaraano aut Salamani 
loci nomen est. 

O w r<0 o -• o — 

58. Utinam sis pone Haudh-Allhsalab ! 

Voces wJLxii! ; ,cisterna vulpis a nomen vallis 

sunt, quae apud Schikkam Ohinaui 1 ) sita est. Sensus est: 
Utinam longe a me remotus esses! 

y o - 

sLfUj 

# # — 

56. Non sum herba in Joco elatiore. 

Non sum is, qui se defendere non potest, ut iniuria 
adficiatur. 

^ y o y Omo ^ w — - o-. 

60. Utinam portio mea ex herbis folium palmae 
esset ! 

Vocabulo folium palmae, folium palmae pumilae 

ac silvestris, folium nucis Indicae aliarumque arborum, quae 
ad palmarum speciem pertinent, designatin'. I)e eo dici- 
tur, qui mullum tibi prom it t i t ct paruin non cito conl'icit. 

-"QrO O W -• --- 

it 


i) in K.imuso Icgiiur: Locus pone Oilman. 
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61. Pro fee to tu me invenies apttd cornu pabuli! 

Voces ibCJI 0j 3 ^ cornu pabuli“ verbis 

explicatae sunt. In Kanniso autcin sic legitnr: 
tlbjj »Jl it +\ ».*:>■ ^Cornu 

pabuli est optimum eius aut pcstremum aut primum eius, 
quod conculcatum non est a . Provcrbii sensus cst: Ubi me 
quaeres, ibi me inven'es. 



62. Profecto! te evellam modo frusli gummis ! 

Ilaec v r erba Hadjdjadjus ben -Joseph Inso beji- Malic 
dixit. Id est: Summa cum velicmentia i. c. Te perdam. 
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63. Percussit cum palma modo spinam evellentis 
(caineli). 

Id cst: Veliemcnter ct perpetuo, quia camelus. quum 
pedi spina iufixa cst ; ut cam cvcllat, perpetuo terrain pedc 
veliemcnter pcrcutit. conf. Djeuli. s. v. { J^ 



64. Non est ei pastor, sed mulgentes (ci sunt). 

De viro dicitur, qui tot negotiis oncratur, ut pereun- 
dum ei sit, quippe quum nemo eius curam gcrat. Legitur 
quoque r pastorcs‘\ 



65. Ancoras suas iecerunt in loco, ubi pabulum 
vernum erat. 


Vocabulum so\*Aj speciem arboris et hcrbas vcrnas 
significat. A camelis ; qui in tali loco pabnlo abundant de- 
su mill in provcrbium in homines tranquillos laetos(|ue trans- 
lalum est. 

y yj ^ -wo o ^ o-> 

sill jJ 11 

(36. Si alia re, quain aqua praefocatus essem. 

In virum dicitur, qui altcri in ipso fiduciam poneiiti 
inleritum adfert, quemadmodum , qui aqua sulfocationein 
depulsurus, ipsa aqua suffocatur. Sic in versu Ahdijji 
ben-Said: 

^ O -s *C'«0 rn - 3 <i> 3 G „ <j * - Cj<j O- 

*L*Jb .5^ 

,,Si alia re, quam aqua in gutture meo sutFocatus fuisscm, 
similis sufFocaturo fuissem, qui aqua suffocationem dc- 
pellit^. Metrum est. Rami. p. 237. 

llj|i 

67. Tu profecto invenies, eius e terra proiutn- 
pentem aquain esse propinquam! 

Provcrbium a puteo dcsumtum, virum sua aliis facile 
pertirc, significat. 

— o<o *-*»o*- o * 
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68. Duo annuli cinguli sub ventre eameli inter 
se eontigerunl. 

Ouando isti annuli inter so contingent, cingulum lir- 
missime contractum est. Significat, rent ad extremum 
pervenisse. 


y* w rC 
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69. Unctio cameli in Into corpora non est ae- 
qualis unctioni in partibus. 

Legitur quoquc aU^SI. Vocabulo unctio caiueb 

pice Iiquida significatur ; quae nonnisi in partibus corporis, 
quae appellant ur (i. e. inferiorcs feinorum paries et 

inguina) ; fit. In cum dicitur. qui rcm non diligentcr el 
cum studio petit. 

Couf. Dj. s. v. 

^ ^ j j o 3 o- 

J, jJ v. 

h C. 

70. Si in carbones inllasscin. 

Verba Jo »lam fccisscniu supplenda sunt 

i. c. Rem fecissem, si utilis mi hi fuisset. Dixit pocta: 

o - - „ ' - o— o .. > „ _ t. , ~ ~ O , o - * - a» 

- & 

*>Gcns Tamim est coctus generosus. lam dimicassent, si 
in carbones inflasse t«. Mctruin Redjes est. p. 231. 

Samachscharius babet £ g*sii <AJ>. 

Vulgus autem dixit : Uil »In cinereni inflate. 

-- ^ o S Jo - .> - o - - Oj- 

<jrOs£ U 'wftkxif jJ vt 

71 . Si fuisset apud eum thesaurus Alnathfi, non 
irruisset. 

Alnathfbcn-Alcbaibari ad gcntcm Banu-Iarbub pertincns 
tanta paupertalc erat ; utaquamin liumeris suis portarct conf. 
C. XXVIIj 165. ct a stillantc aqua istiul cognomen 
accepit.Oui quum in thesauros, qui a Badsano ex Arabia felici 
ad Cosroem missi essent ; irruens per totum diem praedatus 
esset ; tarn dives evasit^ ut eius diviliac in provcrbii locum 
apud Arabes venirent. Apud Samacbscharium sic prover- 
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l)imn legitur: yS bJUc ^LS" ,.ApmI enm thesaurus 

AlnathH crate. 







o £ 
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72. Non inveni cullro mco locum secan li. 

Excusationi proverbium iuservit in rerum nceessariarmn 
<1if ficulta to. Ouotl intcndi, perficerc non potui. 

v r 

73. Omni secan! i obtusio, omni equo generoso 
lapsus est. 

In codice Lugd. tanfjiiaiii duo proverbia scripta sunt. 

5 x - - > 

vt* 

74. Omni docto esL error. 

VO 

75. Omni inlranli cst stupor. 



vl 


76. Profeclo sulurnm eoruin pcrrumpam! 

Id est: Perdam quod tractarunt. Minitantis verba sunt. 
In Kamnso legitur. In Samachscba- 

rii operc legitur »rcccptaculum aquae eorum/* 

* y of y Z * ~o ^ (j+~ 
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77. Utinam arcus oinncs pedes essent ! 

Pes arcus cius informs coruu cst ; oppositniu snperiori, 
quod ju maims appellatur. Inferius autem cornu crassius 
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est. Neque autem crassitie par esse potest cornu in- 
forms superiori, ita (it proverbium rein optatam absurdam 
esse indicet. Samachscharius dixit, proverbium adhiberi, 
si quis optet, ut homines bonis et praestantia inter se sint 
aequales. Quod vero post accusativus legitur, id dia- 
lecto gentis Tamim proprium est. 



78. Non est post captivilatein nisi caedes. 

Proverbium Tamimitae cuidam adscribitur dicenti ista verba 
die Almoschakkar. Conf. C. XXIX, 60. Almoscbakkar 
arcis nomen erat in regione Bahrain sitae. Cosroes arcis 
praefecto imperaverat, ut Tamimitas, qui peccatum commi- 
serant, in arcem alliceret et occtderel. Singuli donorum spe 
adducti introibant; sed qiium nemo rediret, unus remanen- 
timn ista verba dixit, quibus proverbii loco significant, 
viro, qui mala a socio perpetiatur, peiora timcnda esse. 



£ £ 


79. Non est post spoliationem armorum nisicapti- 
vitas. 


Verba hacc dixit Himjarijjus ben-Ahbadah die Al- 
moschakkar, quum gentem suam depositis armis in arcem 
Iladjari ad Ilaudsahum ben - Aldi et Almocahberum Dhabbi- 
tam intromissam videret, nemo autem rediret. Portae 
turn custodiam eques catenam, qua porta clausa erat, 
maim tenens liabebat. Hac catena simul cum equitis maim 
ab isto viro amputata et porta aperta occisi conspiciebantur. 
Hoc videns gens Tamim irruebat. Haudsahus autem 
cognoscens gentem ipsius sanguinem vovisse, Almocah- 
berum centum viros ex praestantissimis dimittere iussit. 
Ipse autem cum equitibus fuga salutem petiit. Fugientes 
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Sahdus ct quinquc gcntcs coniunctac (ujLjJO pcrsccuti sunt 
et nonnullos occidcrunt. Isto autem die quatuor millia ho- 
minum occidcbantur. In viruni dicitur. qui prinium dolose 
agit, tuni rein perturbat, ut socium suum decipiat 


O ^ O - ^ ^ 



80. Non sunt in pharetra ei us nisi duo ignilabula. 
Dc eo dicitur, apud quern nil boni est. conf. C. XI. 4. 



81. Non c\»a siiula nisi per funem. 

Id est: Situla, quae fune caret, ad aquam hauriemlain 
inutilis est. Prov 'erbium significat. virum non per sc. sed 
cum propinquis coniunctum potenteni esse. 



82. Non est h aec astutia tua. 

Proverbium significat, virum rein agere^ cuius auctor 
ipse non sit. Narrant Abmruuuu petente Moabwijjabo^ iura- 
mentum obsequii lasido in imperio successuro praestare 
noluissc et Moabwijjabum isto tempore ^ ut facerct, non 
ainplius ursissc. Postea autem morientem Moalnvijjabum 
lasido consilium dedisse, ut ah Ahmruo in sennlcrum Mo- 
abwijjabi inlroducto . dneto gladio ad eius portam stans 
iuramentum iliutl denegatum postularct. et iterum rerusa- 
turum statim interimeret. Quod quum lasidus fecis- 

set, Alnnruus iuramentum pracstaus dixit: q., I A £ L» 

q * naxJ* ..Non hacc est 

astutia tua; sed astutia in sepulcri latere depositi est**. 
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83. Lingua est iumentum obsequens. 

Id cst: Lingua proferre potest homo tarn bonum 
quam malum. 



84. La iniice in eius molam, prout in tuam in- 
iicit ! 

Id est: Prout erga te agit, ita erga eum agas! 



85. Non est superbo pulchrae laudis portio. 
Proverbio hoc superbia vituperatur. 



86. Intro, o Malice! Intres in sepulcrum. 

Quinn Salidus ben -Said fratri suo Malico ben-Said, 
qui stupidus esset^ ut mulierum conditionem non nosset, 
uxorem dedisset, et hie in eius cubiculum intrare nollet^ 
Sahdus eum istis verbis excitavit. conf. Berth. 9. 



87. Scio te morttmra me defleturum esse, et 
vivo mihi aliinentum non dedisti. 

Metrum versus Basith est. conf. p. 190. Abu-Ohbaidus 
adnotavitj proverbium dici de viro mortuum deflente, 
cui viventi defuisset in officiis praestandis. Proverbium in 
codice Berol. et Pocock. hoc loco non lcgitur ; sed post pro- 
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verbium 480 in codice Berol. , quod Y ># ]Voii te 

nosco^ incipit. 

* — 0-0 O— ) <• O — 
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88 Ohiurgalio viri inutilis cst viro, quern ipsius 
animus non obiurgat. 

Monet provcrbium, ne eum obiurgcnnis, qui obiurgati- 
onem non admittit. Versus nietrum Thawil est. p. 162. 

o — - o - c f o — 

LgUaJ a1 

89. Non posui earn (rem) in [ergo. 

Id est : Rent; quam mihi peragendam imposuisti. sem- 
per ante oculos habebani ; ut eitis non obliviscerer. 

w— ) 0>0 — S/ — J of- 

— 

90. Uram eiun ustione cunctabumli. 

In scboliis vox hiscc verbis explicata cst : 

x3bC< *L\Jt jjXj ..Vocabuhim cum 

designate qui niorbum scquitur, donee eius locum sciat‘b 
Id est: Vehcmentissime te uram. Minantis sunt verba. 

Jlc 335 ii 

91. Aliam quam tuam sellam tibi portamlain itn- 
posui. 

Vocabulum sellam signiiicat , cui imponuntur 

onera portanda. In hominem translati proverbii sensus est: 
Susluli te supra dignitatem tuain. In viruni dicitur, qui be- 
neficiis in eum collatis indignus est. 
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92. Si res commodata interrogata fuisset: Quo 
abis? profecto dixisset: Efficio, ut, qui me 
dedit, vituperium acquirat. 

Verba Actsami ben Zaifi sunt. Homines nnituo pe- 
tenti tlantes benefaciimt ; sed repelentes mutuo datum ab 
eo non gratianf, sed vituperium acquirunt. Proverbium in- 
grati hominis animum designat, 

j-i Ix^Jf | ^5s IP 

93. Profecto te contraham modo digitorum! 

Meidanius in scholiis dixit, Iemanensibus proprium 

vocabulum digitos significare. At vcro aliis iiiaurium 
significatio Iemanensibus propria esse videtur, unde rex 
quidam ,, possessor inaurium^ cognomen acceperit. 

jc k£U 5 j if 

94- Nisi eius praeslantia fuisset, profecto attritus 
fuisset ! 

Nisi tanto robore et praestantia fuisset, ilia onera 
ipsi portanda imposita ferre non potuisset. 

> -- c "co«o w-* /” x — ** (J **■ # O -- 
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95. Utinam milii quidam id facial, donecis, 
cuius fatum magis properat, moriatur ! 
Proverbii huius posterior pars ex versu desum ta est, 
quern Alaghlabus Ihdjlita dixit: 

occj^a ). o( e c ^ 
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^Pcrcutiendo ct confodieiulo aut moriatur is. cuius fatum 
magis properat a . Conf. C. XV ; 25. 

w 3 - O — Or-c— J J O — CJ-* ^ O' 

96. Tibi ilia (vestis) texenda non cst, humi trahe 
igitur et verrc! 

Tu in ista rc perficienda diligcntia non uteris^ et hanc 
ob causam earn perdis. 




s^SJf j (J. J! % 


97. Proiice situlam inter situlas! 

Dixit Abu~0hbaidus ; provcrbium monere. ut lucro ope- 
ram dcmus. Dixit poeta: 


jf & ^_b 
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„Et non sunt res ad vitam nccessariae sine petitione avida, 
sed proiice situlam tuani inter situlas ; modo aqua im- 
pletam extrahes^ modo cocno et pauca aqua impletam 
extrahes^. Mctrum Wafir cst. c. p. 204. 

oo j 
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98. Frontis siulor e\ eo mibi contigit. 

In eius re perficienda (am fatigatus cram, ut frons 
mca sudaret. Dc opere molesto quoque dicitur : juJjJI 
v Sudor utris aquarii^ conf. Abulf. II, p. 773. 

n 
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99* Non est satietati pleno ventre bonura ex fame, 
cjuae cam depellit. 
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100. Non est satietati pleno ventre bonum ex fame, 
quae earn sequitur. 

Verboruin sensus esse videtur: Fortuna ; quam sequens 
infortunium omnino delet, cominodo nobis non est. 



101- Silis non expletur, quia omnem potura ebi- 
bit homo. 

Id est: Etsi non omnem aquam, quam vas continet, 
ebibit homo, tamen silis expleri potest. Proverbium eon- 
tincntiam commendat, ut pauco et re nobis sufficiente con- 
tenti siraus. 



102. Hanc ob rem iusculum tibi sorhendum 


dedi. 


Vocabulo sorbitio et res, quae sorbe- 


legitur 


tur, significatur. Loco vocis 


in quo dactyli maceranturu. Id est: Hanc ob causam 
te cducavi, ut a me aut malum depelleres^ aut mihi com- 
modum adferres. Alazmaihus dixit , virum quondam equo 
suo lac bibendum dedissc, et ista verba dixisse, quum cquum 
ad pers'equendum aut fugiendum adbibere vellet. Dixit 
poeta metro Redjes usus: 



„Ob similem rem ei sorbendum dedi** 
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103. Non omne tempos mulgere et turn bibere 
permiltit. 

Id cst : Non omnc tempos in operc peragendo te 
adiuvat, prudentcr igitnr agas. neque sine modo et mensura 
opes crogcs. Adliibctur proverbium in omni re, quae nos 
mpedit^ qnominus divitiis aliisve rebus fruamur. Dixit Abu- 
Obbaidus: Proverbium dixissc fertur Saidus ben-Djobair 
in traditionc, dc qua interrogatus oral. Althabarius dixit, 
verbis proverbii cum uti, qui primam operis sui partem fir- 
miter instituat timens, ne postremam cius partem perficere 
non possit. 

f j \*f 

104. Profecto earn mulgebis extremis digitis (omne 
lac emulgens!) 

Haec verba in minitantem dirigimus significaturi, cum 
nonnisi summa cum molestia a nobis rem obtincre posse. 
Suffixum l$> ad camelam referendum in rem translatum est. 
InSchamf-Aldini opere sic legitur: LjlJLsjwJ *JUL Id, 

M ^ ) (Jo*** O ) O — • 

105. Non mulsa fuit et diminul ione lactis non 
adfecta fuit. 

id cst: Non mulsa et diminutione lactis adfecta iioji 
fuit. In cum dicitur, qui suas aut alius opes perdidit. Sa- 
inacbscliarius ''et periit lac* partem proverbii 

esse aduotavit et dixit, proverbium adliiberi de eo, qui o[>es 
perdens modmn perdendi ncscial. 

\li (.1 


106. Deo lactis cius copia! 
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Lactis copia in onine bonum et donum trans latum est, 
ut in oinni re admiratione digna adhibcatur. Abulf. II, 420, 

— O O OwrO y O X rO ^ G*r 
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107. Adeps non est caro, seel carnis latera sunt. 

In duos viros^ qui quodannnodo similes, sed re vera 
diversi sunt, dicitur. 

- X - - - o o - O 

Lo ^SsJLo 

10S. Non periit opum pars, quae te monuit. 

Verba bacc Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. Dixit 
Almobarrcdus : Opum luarum pars amissa te docet, caven- 
dum esse, lie et altera pars amittatur, ut in ista parte 
amissa ob illam admonitionem re vera iactura non sit. 

t.i 

* * 

109. Cuitlam est collyrium et cuidam est nigredo. 

Duo sunt proverbia siguificantia, quendam opulcntum 
esse. Voce collyrium, cui color niger esse solet, 

voce n igr e d i n e m designant. Utraque vox multitudincm 

significat, nigredo enim impedit, qnominus numcro res defini- 
antur, quippe quum nigredo in causa sit, cur rerum ve- 
ram conditioncm non accurate cognoscamus. lloc dixit 
Abu-Ohbaidus. 

, y \M4* ** O «*• M iv nO y £ O-J 
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110. Non est malo adflictus, qui id cavet. 

Si in malum incidisti, lie ab co securum te habeas, 
donee eo libcrcris. 



Q\ s. ill i*J ut 
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111. Deus tibi propitius sit! 

Loco verborum l*J dicitur eU Jjtb Verbis hisce 
caespitanti bene praecantur. 

Dixit poeta Almobadjdjen bcn-IIasn Alharitsi appellatus: 

o + y ** i-c - — -* ^ - o^oo ~ o + ~ ° \ 
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qhJ qUj 

»Nobis est crassum (ahenura), profundum, quod terras 
nostras calcfacit. Quando ovium possessor id videt, 
pronuntiat confusus: Per me! et Num ? Et lanceae no- 
strae vulucrc amplo sicut crassa (lancea) eos confodiunt, 
iis, quos assequuntur, dieentes: Pereas! et ne surgas ! 
Metrum Thawil est. p. 462. 

> y +> - oc- *+* 
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112. Fortasse ei excusatio est, et tu vituperas. 

In cum dicitur, qui vituperat eum, cui excusatio est, 
quae vituperanti ignota est. Monet igitur proverbium , nc 
antcquain totain rem pcrspexcrimns, alios vituperemus. 

o~)o+c+- +.0*0*0 y o j 

|yi nr* 

113. Mala magna ab eo perpessus sum* 

Triplex proverbium est, ut codcm sensu J 

et et .w dica- 

tur 1 ), nam omnia ista verba mult a et magna mala 
significant. Dixit poeta: 

- .*<€oo -o-c£ -o .. ? -»->s > ° -- 

13! (3^. fLvw^ii < i jl j cr*^ 

jjQui mulicribus obedit, is, si ci obtrectant, magna ab iis 


1) In Samachsclinrii op ere le^itur: c^aJ. 
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mala perpetitura Melruin Wafir est. c. I. in. p. 204. 
eonf. Kam. Djeuh. 

— J o 

^ Q* |J Ilf 

114. Cui sanguis in intestinas immissus et coctus 
pro ciho .appositus fuit, is non omni cibo 
destitutus est* 

In sumina cibi inopia Arabes venae sectione cameli 
emissum sanguinem in intestinis coquere et hospitibus 
apponcre solcbant. Dicitur quoquc in passivo media 

vocali omissa_, et op littera mutata. Proverbio pauco con- 
tentum animum significant. Samachscharius lianc proverbii 
causam adnotavit. Duo viri apud Arabem campestrem 
pernoctaverant. Qumn alter alteriun de modo^ quo liospi- 
tio exceptus fuisset , interrogavisset et alter se sanguine 
in intestinis cocto exceptum esse dixisset, alter ille ista 
proverbii verba dixit. 



1 15. Profeclo rugas tuas extendam! 

Id est: Molcstiam et aerumnum tuam ita augebo,, ut 
rugae tuae longac fiant. Legitur quoque 
»Nervos tuos extendamcc sensu non mutato. 

\M*- ** <J J(JtO 00 00 IO "5 # *-> W 0* 0 * 0 * 
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116. Profecto tu quendam invenies vehementem 
in ditigando ct longius procedentem in per- 
severando. 

Proverbiuin sequente scholio explicatum est: L?' 
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^jL^xaU Jj;J 1 i_V.^&<4>i 1 cr* ci.*J»*>s^ 
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»Vox <J>>-^ est v c h e in e n s in 1 i t i g e n cl o et +^-^ \ 
idem est quam firmatus fuit^ut sensus sit, 

firinus in litigando, qui rei tractandae taedium non capit. 
Abu-Ohbaidus scquentcm vcrsuin adtulit: 

~+Z »*+ Jl lXa_*j i. e. ^av.J! .L& iX-ou »longinquus finis 
firmiu (cuius constantia sero cessat). Admitti quoque po- 
test, eura voluissc reinotum in via, nam verbum ^ et 
^1 significationem verbi ^^3 abiil habct. Et vox \ 
significant Me converto contra adversarium^ difficilis sum 
in litigandou. Ante ilium (vcrsum) legitur: Quando palpe- 
bras contrahit et non in me est natura palpebrarum con- 
traction turn ego contractis palpebris adspicio et luscus ego 
non sum et invenis me vehcmcntem in litigando et longius 
procedcntem in perscverando. Fero quod mihi impositum 
est^ sivc bonum sit sive malumcc. Almofadlulhelus dixit, Al- 
nohmanum ben- Almondsir verbis proverbii Clialedum bcn- 
Moahwijjah Sahditam ; quocum coram ipso disputaverat vir^ 
descripsisse. Postea verba in proverbii consuetudincm vc- 
nisse. In Samaclischarii opere legitur. 

|| a 

117, Px'ofecto efticiam, ut vitia (ua recta sint. 
Legitur quoque ,,curvitas t u a 4 * , hacc eniin vox 
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curvitatem et declinationem in uno humcro signiticat. Sic 
Samachscharins proverbium adnotavit. Vox declina- 

tionem a recto et iuiustitiam sigificat. At vero si lectionem 
admittis, obliquitatis in uno faciei latere significatio 
proverbio convenit. 

Ha 


1 18* Omni vcrbo inconsiderate dicto colligens est. 

Alazmaihus aliique adnotarunt, vocem xL&L* verbum 
esse, quo homo inconsiderate prolato erret. Tale autem 
verbum ab audiente ad alios deferri. Littera B in voce 
ut vis vocabuli augcatur aut ut praecedenti voci 
consona sit, addita est. Sunt, qui dicant, proverbii sensum 
esse: Omni inconsiderate dicto auris est, siquidem auris 
verba colligat. 


- o B 
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119. N ox incidens malum abscondit 

Quod vis peragere, noctu perage, nox enim secretum tuum 
tegit. Verba liaec Sarijjaho ben - Ohwaimir ben-Abi-Ahdi 
Ohkailitae adscribuntur. Taubahus ben-Alhomajjir, gentibus 
Banu -Chafadhah et Baiiu-Auhf litigantibus apud Hamma- 
mum ben -Motharref Ohkailitam, quern Merwanus ben- 
Alhacim gentis Banu-Ahmir decimis praeposuerat, a Tsauro 
ben-Abi-Simalm Obkailita in facie vulncratus erat, Ham- 
mamus Taubaho, ut se vindicaret ; permisit; scd ille facere 
recusavit dicens , hoc nonnisi cum Hamraami consensu 
factum esse et in alius praesentia Tsaurum haec ausu- 
rum non fuisse. Poslea Taubahus cerlior faclus, Tsaurum 
cum sociis ad aquam, quam possidcbant, Djarim vel Djo- 
rain appellatam iter facere, cum cum sociis secutus est 
Quum autem Taubahus eos apud Sarijjahum, qui unus 
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gentis Banu-Ahmir et amicitiae vinculo cum Taubaho con- 
iunctus esset, versari audivisset, donee inde egressi essent^ 
cxspectare constituit. At Sarijjahus mane iter ingressuros 
detinuit^ diccns: Js— 

cr*' ’’Obscura nocte iter ingrediamini, nam 
ea malum iucidcus abscondit; vobis enira Taubahum rae- 
tuo«. Niliilominus tamcn nocte obscura Taubahus iuse- 
cutus Tsaurum occidit. In codice Berol. B. sic legitur: 
Lw 1 

<0 w ) WW "0 ^ O ** 

ir* 

120. Non est Hans pessimus canentiura organ o 
(quod ore inflatin'). 

Qui in bello alios excitat ad pugnam^ pugnatoribus 
posthabendus non est. conf. 123. 

1/,L U in 

121. Accidit ei. quod accidit (camelo) decuni- 
benti, cui pili evelluntur. 

Decumbcns camclus depilari solet, proverbium igitur 
siguificat , virum calamitate et noxa adflictum esse. 

o * - - o - 

2=LSa+£ ^ sLxO-J Iff 

122. Est neque longas cilias habeas, nec[ue infir- 
mis oculis cum lacrymarutn fluxu laborans 
(femina). 

Bern mediam inter eximiam et pravam designat. 

^ J oo* 

O £ w ✓ O-- 
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123. Non est ad opus faciendum instigans otio- 
sior (quam is, qui tractat opus.) 
Samaclischarius (licit, proverbio signiticari, aequalem 
esse eum, qui indicet bonum faciendum, ei, qui ipse id 
peragat. Conf. prov. 120. 


124. Occurrit podici caniculae. 

Podex caniculae rein gravcm et infortunium significat. 
Narrant, regem quendam Edessae extinctis ignibus 

imperasse, ut homines ignem ad podicem caniculae mor- 
tuae accenderent. Hauc autem ob causam homines emi- 
grasse. 


- 0<0 OP w Z JO ^ J o- 
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125. Si relicta esset lacerla in lateribus vallis. 
Proverbio huic similis ratio est, quam proverb. 4. 

✓ G «- jo o — o^ o«^ 

bjj ^ >>00^ jJ in 

120. Non destitutus est foliis eius baculo per- 
cutiens. 

Vocabulum eum significat, qui baculo arborem 

perculit, ut folia, quae camelis pabulo sint, decidant. Ab 
arbore in homioem Iranslatum proverbium docel, hominem 
tarn liberalem et geuerosum esse, ut roganti nil rccuset. 

<• ** y **■ m y 
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127. Omni, qui in liabitaculo est, discessus est. 
Proverbii sensus est: Omni congregationi separatio 

I 


0 
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cst vci onini viro res necessaria est^ quam petit. Quod 
si posteriorem hunc explicandi inoduni admittis. vocabulo 
propositi, in tent ion is significatio tribuenda cst. 




128, Utinum ex: Abu-Carbo milii obtingeret, ut bo- 
nura eius membrorum infirraitatem eius a me 
depelleret. 

Narrant, tempore ; quo calamitas genti supervenisset, 
quendam vetulae dixisse: Bono aninio sis^ nam hie Abu- 
Carbus nobis propinquus est, et earn istis verbis respon- 
disse. Abu-Carbus autem regum Iemanensiuin unus crat, 
qui Tobbah cognomiiiabantur, Samachscharius narravit, 
Malicum ben-Idjlan., qui Abu-Carbum Medinam ut veniret, 
instigasset, dixissc: Ou'ii »Adduxi ad vos po- 

tentiam perpctuaiwa Ouae verba quum vctula audivisset^ 
sta proverbii verba earn pronuntiasse significaturain, cuius- 
clam bono non compensari malum. 



129. Pellem detrahens digitum suum niinis vehe- 
menler I orsit. 

Quae res in causa cst, cur pars carnis pelli adhaercat. 
Proverbiuni in homincm dicitur, qui opes suas dilapidat. 

Loco vocis a legilur quoque Jwuax i. c. ob suinmam 

tristitiam suair Qua**! b\XccJ) 



130 . Profecto arbor Ilulhah frnctus suos fert. 
Arbor sUac et '^ac. arboris spinosae species est conf. 
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lexic. me u m. Huic proverbio simiiis ratio est ; quam 
verbis Uj gww r J ’)Omne vas exsudat quod in 

eo est«. Conf. C. XX 179. 

✓ QC > s> s* ** O ) w 

Lub^f >ol*£ Lu iri 

131. Ad pauperiorem quam nos adducitur nubes 
terrae nostrae. 

Portio nostra ad aliuin pervenit. Legitur quoque 
perducimus i. e. alios nobis praeferimus. 

«— *o ~ oc - - ^ 
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132. Tua causa ploro et mihi non est causa 
lacrymarum. 

Tua causa molestias perfero et non est causa in me, 
cur hoc faciain. Proverbio utuntur , ut significeut , unuin 
pro altero molestias ferre. 


1? J ^ s> O- 
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133. Non est fastidioso amicus. 

In codice B. male legitur ”regibus« y , nam sic 

versus poetae: 




Aju* 3| xLo ^Ai \JUl_5 idtfsjf 

' * ^ ” 9 ' s 

jjTu, per Deuni! pertaesus es, avertit te propinquus a re- 
moto. Metrum versus Sarih est. p. 243. 

Dixit Abu - OhbaiduSj proverbiuni sapientis Abu-Hasimi 
esse,, qui inter alia dixerit: ^ JjJLJ 

g^JULj & ^kjJty>Fastidioso non est amicus, 

invido non est contentus animus et observatio exitus reruni 
fecundat mentes«. 
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134. Avido divitiae non sunt. 

Sic dicitur, quod is, nunquam contentus, tanquam pau- 
per semper petit. 

> W. ^ o~ 

\^sulx*l^ 02.ixx*f jjxyJ ITo 

135. Non est is, qui parvo contentus est, ei si- 
milis, qui edit quod.lubet. 

Vocabulum eum signiticat, cui res ad vitam 

sustinendam necessariae, quae paucae sunt, sufiiciunt, 
autem is est, qui divitiis gaudet, ut quod placeat, 
sibi eligere possit. Conf. Kam. s. v. 

o -*o ~c y^o y o ro ✓ — 

(JiXxif ^jx^xJ tn 

136. Non est iustitiae celerilas repreliensionis. 
Iustitia postulat, ut excusatio audiatur. 


O — OfO w — o - 
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137. Non est is, cuius ignitabulum igncin non 
emittit. 

Omnes res, quas suscipit, ad fincm perducit. 

O -«• — * o a*- 

cjUx^ lo ji !Ta 

138. Si manus mea a me abliorruisset, mecuiii se 
non coniunxissel. 

Dixit poeta: 

° 41 > p- _?? * - O <■ - O - . O * 
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;; Non desidero coniunctionem eius, qui memim coniungi 
non vult ; et non sum lenis erga eum ; qui lenilatcni meani 
non cupit. Per Deum ! si manus mea a mea societate 
abhorruisseL profecto manui dixissem: Separa tc, qiiuin a 
me abhorreas! Metrum iiasith est. p. 190. 


5.5^ XaahJ tn 


139. Occurri ei in campo aperto, ample. 

Id est: Quum solus esset nulla re inter nos intercedente. 
Voces autem (enunciantur ut quibus 

interduni additur, quoad significationem propriam cla- 

rae non sunt. Vocabulum ad sL camp urn 

apertum referendum esse dicunt; autem coliaerere 

cum quod findendi et amplitudinis signilicationem ha- 

beat ; unde mari^ quod terrain fmdat ; nomen inditum sit. 

Legitur quoque \sy& conf. Kam. Dj s. v. 


Of f Of) > > f - 



140, Occurri ei post spatia temporis intermissa. 

Proverbialis locutio, quae adhibetur, quum vir tempo- 
ris spatiis intercedentibus alteri occurrit. Abu -Said. 
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141. Profecto in capite percutiam eorum rem ! 

I. e. Eorum rem perdani. Minantis sunt verba. Samach- 
scharius sic verba explicavit : ^£ 0 ^* 2 $ ^Propo- 

situm eorum sequar!^' Dicitur quoque: ;; Eis 

rem nuntiabo. Kani/* 
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142. Efficiam , ut ad locum mansionis tuae con- 
fugias. 

Id cst : Ad locum., quo dignus es, Alazmaihus dixit. j> 
idem es.se ac mansio, firm a sedes et esse 

infinitivum verbi J 5 substitit, man sit. Alii dicunt, se- 
pulcrum significari. Samachscliarius sic explicavit“ ad pes- 
simum et infimum statum tuum“. Minantis verba sunt. 

y -of G — - - - Zj or 

Ui yfi if r 

1 43. Oh quondam rem Kazirus nasum suum 
araputavit. 

Nomen viri in Haririi opere (c. p. 284/) Kozair enuncia- 
tur; in Kamusi vero opere Kazir legitur. Verba haec 
Alsaba regina dixit , quum Kazirum nasum amputatum ha- 
bcntem conspiceret. conf. C. VII, 9. 

y - o — y z> - y cc of , 

144. Ob quondam rem princeps factus est, qui 
principatum tenet* 

Id cst: Qui gentis suae principatum tenet, ci dignitas 
et meritum non deest. Dixit poe(a : 

> y , o + >; . > - cS - - , - - - - y t, * - 

w ^3 J r— *-t<o ^jx-3 

- 7,# ’■*' * - G & G > 

„Proposui mihi stabilire virum status boni. 11 am ob quon- 
dam rem princeps factus est , qui principatum tenet. “ 
Metrum A V a fir est. p. 204. Sed in Saiuachscnarii co- 
dice legitur Lo ^vo U Ji. 

- - w 
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1 45. Foro est copia lactis aut paucitas laciis. 

Aut mercatura friget aut multa est. Dieitur enim 

et Bjlc li * f l U0( I a caniela laete abundante 

et parum lactis habcntc derivation in mcreaturam translatum 
est. 

il J/C S -i^L ^ ifi 

146. Sed quod ad Hamsahum attinet, ei deflentes 
non sunt. 

Quum post pugnani Ohodensein 3Icdiiiae mulieres 
mortuos suos deflcrent, Sahdus bcn-Maahds et Osaidus 
ben-Alhodhair uxoribus suis impcravcrunt, ut mortem patrui 
prophetac Ilamsalii deflerent. 0 iiariim ploratum, crant enim 
ad portam templi Mohammcdis stantes, quum 3Johammcdes 
audivisset, prodiens dixit: Redite, Deus vobis misericordiam 
donet, nam vos ipsac tristes estis, sed qu:d ad llamsahum 
attinet, ei deflentes non sunt. In cum dieitur, de cuius re 
nemo sollicitus est. 

JaSlv. lX 5 Ifv 

147. Quod ad lignum raeum attinet, iam decidit. 
Narrant, inter senem anumque simul in camelo veltcn- 

tes lignum sellae infixum fuisse, quo tenerentur. Senem 
autem anum interrogasse : Num lignum tuurn firm uni est, 
et quum ilia: Ccrtc! respondisset, eum dixisse:3Ieum autem 
iam decidit, et lignum suum quum evulsisset, decidentem 
mortuum esse. De liomine proverbium dieitur. qui per 
suam culpam in interitum irruit. 

(jdxJ if A 

14S. Fortasse ego in errorem inducens sicut 
Ahmir. 
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Narrant. duos adolescentes cum Almostaughiro ben- 
Rabiah consedisse. Unum eorum alteri . cui nomen Ahmir 
esset. dixisse: Ego ad uxorem Almostaughiri eo. siautemipse 
surgit donium rediturus, voce tua mihi signum fac! Al- 
mostaughirum autem intenlione cognita eum. quominus 
clamaret. impedivisse. et in suam don.um dnxisse. 

Quuin ibi nil niali vidisset. in huius donium cum ipso eum 
perrexisse^ ubi adolescentem ilium apud uxorem inveniret. 
Dixisse turn Alniosthaughirum ista proverbii verba, quae 
in eum adhibentur, qui te decipere cupit, quomodo alium 
decepit. In codice Paris, et Rerol. ^Te in errorem 

inducens^ legitur. 


w w ** 

149. Institit et turn litigando vicit. 

Sensus est: Quidam cum adversario litigans quum 
perseveraret et adversarium urgeret. eo pervenit, ut litigando 
eum vincerct. Alii autem verbis liunc senstun tribuunt: 
Vir quidam, qui iter facturus doino exierat. in isto itinere, 
licet peregrinationis saerae intentionem non liaberet, Mec- 
cam perveniens peregrinationis ritum absolvit. ut dieeretur: 
Perseveravit in itinere faciendo , et ipsuin peregrinationis 
saerae ritum absolvit. Dixit Abu - Ohbaidus proverbium 
siguificare^ vir uni perseverando ad rem pervenisse . quam 
sibi non proposuisset. Idem dixit, proverbium de difficul- 
tate naturae hominis et pertinacia adbiberi. At vero Sa- 
machscliarius dixit, proverbium de eo adbiberi. qui semper 
petendo rem assequatur. 

150. Tc (o mulier) non fugit (res), a filer igitur! 

Id est: Rem, quam petis, assequi potes, rem igitur 
t uam age! Xarrant vimm , qui abseus a suis fuisset^ 
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uxorem ita allocutam esse in reditu: Si tu aj>ud nos prae- 
sens fnisses. tibi narravisseinus res ; quae nobis acciderunt y 
et viruia isti proverbii verbis rcspondisse. 





151. Si clavus loricae relictus (non percussus) 
esset, non sonuisset. 

I)e eo dicifur, qui iniuriam aecipiens ciamat. Prover- 
bia No. 151 — 156 in codicibus Hero!, et Pocock. post 
No. ITS legiintur. 

J ^ ip — <- I 
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152. Setl quod ad Ihdauin attinel, ei mater non est. 

lbdaus ciAc vel ? ut Iegitur, Ibdan servi noinen 

est. De eo dicitur, cuius de re nemo sollicitus est. 
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153. Delorsit ab eo brachium suura. 

Id est: Rebellis fuit eique non obedivit. 

0)0** CJ - — O - - - O-J 
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154. Si fuisset (puteus) in terra bona, non peri- 
isset (aqua tua). 

Yocabuluin terrain bonam ettenacemsiguificat. ct 

hoc in proverbio evauuit (in terra) a q u a signilicali- 
onein liabet. Dicitur autem ^Effecit. ut 

puteus in terra bona ad scaturiginem perveniret“ i. e. ubi 
terra tenax erat ; ut aqua non eeanesceret. Proverbii au- 
tern sensus est: Si beneticium tuum in nobilem contulisses, 
non periisset. nain gratus fuisset. 
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155. Animus mulieris ad stultitiam (inclinat). 
Proverbio hoc in cxcusanda mulieris zelotypia utuntur- 

L^Xa&J iol 

156. Occurri ei cuin latcribns suis. 

In Samaehscharii codice U^iti legitur. Suffixum L$> 

ad Kiai> neg o ti u m referendum- cst. Dicilur A 6>\ 

a ; L^oli ..Ccpit real cum latcribus suis** i. e. totam. In re in- 
grata provcrbium adhibctur. 

Q-U'O y y ^ 
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157. Occurri ei post temporis spatium. 

Id cst: Post spatium duoruin dierum vel triuni vel 
plurinin ^ sed in pluribus, (juam quindecim non adhihctur. 
Dixit iioc Alalimarus. conf. I)j. Ilocce provcrbium in codice 
moo non legitur. In Samaehscharii codice duo proverbia 
contracta sunt et sic lcgitur JbJdl j ^ 

c - o y ) 

200-siJ to a 
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158. Occurri ei post annum. 

hi est: Post longam scparalionein, sed verba j<\3> 
vario modo explicantur vh,. lex. meuni et Ivain. 

o ^ o — w y 

A ^ jo j 

159. Omni opinioni cst adversai ins. 

Sed dicun t esse pro *5 ..opiiiionem profe- 

rcns*\ I )c homine dicilur. rjui rem sibi arrogat . (piae ei 
lion esl. 
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160 Profecto! te percutiam tempore, quo asinus 
et tempore, quo equus bibit. 

Id est: Quovis tempore, nullo intcrmisso, asinus enim 
secundo die uno intermisso*, equus autem quovis die bibit. 


# ^ o o o 
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161. Non invenit instrurnento suo, quo abstergit, 

odoramentum. 

Keiskius lutuni legendum esse putavit. Pro- 

verbioiiuic siiuilis ratio est.quain proverbio 72 . Proverbium 
significat, virum rei optalae participem factum non esse. 

* o j y - + o-* u — 
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162. Consilium roganti in viam rectam tlucens 
non deerit. 

Proverbium hortatur, ut aiioruin consilium adhibeanius. 

— ..d/O 5 O w ^ o 
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163. Vili nil convenit nisi despectus. 

Si crga vilein mansuetudine tua uteris, uudax lit; sed 
si euni depressisti et parvi fecisti^ te metuit. 
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164 Occurri ei subito. 

Aliis est; Xon tempore aut loco prornisso. conf. Kani. 


iLliS" xO.il ilo 
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165. Occurri ei ad verso vultu. 

... « 

Id est: Vultu in cum directo. 

166. Occurri ei e propinquo. 

Vox derivafum est a voce gsus latus rei, 

quod latus rei propiuquitateni indicat, quasi dixisset, oc- 
curri ei et latus faciei meae versus latus faciei cius direc- 
tum erat. Conf. llamas A .P 

<* - j > 

bl&o (iv 

167. Occurri ei e propinquitate. 

Vox a voce propinquitas deri van- 

da est. 

® o — > o ^ u o — 
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168. Non inansit in raanu mea ex eo res. 

Voci Oj hoc in proverbio manendi et fir ini tat is 
significatio tribuenda est. Cum hoc loquendi modus oj 
f i r m u m est ins me inn coliaeret. 

JLiw »&o jiJ m 

169- Omni loco sermo est. 

Proverbium hoc quoque in nostro codiee post Xro. 
149. legit nr. Proverbii sensus est: Sermoui conveniens 
locus est. Kbu-Alahrabitis lmnc versnm adnotavit: 

yd jLxi 0 1 AP 
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,,Erga me misericors sis] rex (Dens) te ducat! nam omni 
loco sermo est^ ; . i. e. Benigne age erga me, ut te lau- 
dare possim. Metrum est Motakarib c. 1. in. p. 281. 


o > a -> o- 
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170. Si dixissem: Dactylus, dixisset: Pruna* 
Adhibetur in cupiditatum diversitate. 

* ^ "coro y a** , ** 
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171. Ob necessitatem est fututio non desiderati. 

Sed in codice Berok ,,Pertinacia fututionis 

lion desiderati^ legitur. is est , qui, quuin omnino 

inu tilis sit, non cupitur. Proverbium in euni dicitur, qui 
rei tam deditus est, ut iiule prohiberi nequeat. 

- o 
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172. Non est aperta inimicitia aequalis oecul- 
tationi; 

Discrimen inter clarum, luanifestum et occultum de- 
signat proverbium. 

« — G ^ O -- O — 
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173. Utinam nobis esset e duobus equitibus units! 

Describit proverbium, quod metrum Redjes habet (p. 
231), pauco contentum aninium. 
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174. Occurri ei alto die. 
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Loquendi modus SL** alto die desumtus esse 

dicitur a verbis _daj| quae altissimam dorsi partem 

desiguant. 

- ci ^ p ) y 
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175. Occurri ei medio die. 

Vocabulo diei pars ; qua sol splendet. significa- 

tur. Aliis ^->p! ^Medium eius partis, aliis 

i n i t i u m est. 
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176. Occurri ei altissirao diei tempore. 
Conf. Kam. 


1 
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177. Profecto ! si seria agit, podicem ei obvertet 
Id est: Fugam capiet. nomen podicisjessc dicunt. 
Sed num Lam iso an Lomaiso enuncietur|. dubito. Dixit 
AVajilus ben-Zarim Aljeschcori : 

U^Ltaj Uui.^ Lets 


{J^L L j Li *5.* 

..Filii fuscae (Ebn-Dalma) . qui venerat a scopo aberrans, 
lesticulos heri sanguine inquinaviimis , fugit enim nobis 
podicem obvcrtens, qui conspersus erat sicut longis striis 
variegatnm vcstimentum"*. Metnnn Thawil est. c. p. 162. 

- ^ o 5 — y > O 5 ^ 

CT* (j^ ' vx 

17S* Lingua ex dactylis maturis et manus c\ liguo. 
f)e mendnee dicitur. cuius facta dictis non respondent. 
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179. Tibi quod pernoctavi, eius iucundissima est 

In vertendo proverbio vocalium. quae in codice Pari- 
siensi ct Lugdunensi snperscriptac erant, rationem babui. 
In codice Pocock. etBeroI. L gU Iegitur. Meidanii scholion 
hoc est: JUs uAL/jwli rA/sib J 

X-oUCI blXP oj>t\ci iiU L&xjI lo eU o-aL)! 

5?A viro hospes laute exceptus erat, ut ei excipiendi mo- 
dus vehementer placcret. Dixit igitur: Bene fccisti! Alter 
autera dixit: U igU i. e. Tibi paravi hunc liouo- 

rem^. Codex autem Berol. plus habet: 

^.cli ojo ; ,Omne autem 

quod iis placet/ ojj frigid um appellatur ab iis et 
OjIj vita frig id a est grata (vita).« 



2lU iff I A. 


180. Proiecit super eum onera sua. 

Abu-rSamhus dixit; hunc Ioqueudi nioduin perpetuam cum 
altero coniunetionem, ut alter ab aitero non separetur, signi- 
ticare. Abu-Ahmruus autem dixit; verba significare, eum 
onera sua alter uni portare iussisse, dum voci slid front is 
significatio inesset et diceretur ^JlLL ^JLSt et 

*jLLJ &As: 



18 1, Ex te sicut ex utre ventum exprimam! 

I. e. Irani tuam deprimam. Sic dicitur^ quod iratus ira 
tanquam vento quasi inflatus est. conf. Djeuh. v. ^b 
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UP 

182. Si ex eo effugium fuisset, profecto id re- 
liquissem ! 

OC- ) o y -g ^ 

3j.5xJ 1^1* 

183. Hoc non est tempus, quo ab opere suscipi- 
endo ahhorreatur. 

Opus aggredere! 

^ 

a J JXX*"3 ! -^L^ uf 

184. Profecto te instruam habena eohibente ! 

Id est: Omiiino ab ista re te retinebo. 

m - o -* Sj 

<VbldJ Uo 

1S5. Yano est circuitus, turn evanescit. 

Vauum non din nianet ; sed in ox a bit . 

^ 0)0 1+C*- 'O J j* **0 U *' 

Sj 1/ U1 

186 # Non est plangens mulier fdio orbata similis 
ei, quae mcrccde conducta est (ut plangat). 
\ Hocce proverbio vulgus uti solct. 

^ ci S ) os ^ ) r o . — « 5 o ^ cj <-» ^ ) 

JjCf IaV 

187. Omni genti canis est, et canis sociorum 
tuoruin tu non eris. 

In codice Lugd. ^ *.C i in Berol. ^ in meo 

0 x: iegitur, in Pocock. ^xj* b ’me sisu esse videtur. 
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Verbis hisce Lokmanus filiuin smim iter ingredienlem ad- 
hortatus est. 


y y ^ w-o<o 



188. Quum brachiura eius robustum esset, me 
sagitta petivit. 

Proverbium significat, cum, cui tu benefeceris, in to 
ingratum esse. Dixit poeta: 



yyO rem admirandam ! Quern educavi infantcm extremis digitis 
in os cibum ingerejis et quern iaculandi artem quovis die do- 
ccbam. is, quum eius brachiura robustum esset ; me petivit; 
quem aliorum poetarum versus quovis die docebam, is, 
quum vcrsum facere posset, me satyra perstrinxitj quem 
quovis die viri vitutem docebam, is quum barba in labio 
pullulasset^ me iuiuste tractaviU 
Metrum Wafir est. p. 204. 

—-•0^5 a — ^ y po — o 



189, Qui de rerum fine non cogitat, earum do- 
minus non est. 

Verba haec Dhamrahus bcn-Dhamrah Alnohmano ben- 
Alraondsir, quum eum res intcrrogasset, dixit. Verborum 



autem similis ratio est, quam 


<jyUJU ; ,l)e line rerum cogitatio fccundat mentes a conf. 
prov. 133. Dixit Abu - Ohbaidus, proverbii verba Alzahbo 
ben-Ahmru Alhindi adscribcnda esse. 


190 Omni exercitui est mali illatio et noxa. 


I. e. Ex omni exercilu corniptio ct malum oritur aliis. 

— - £ -- O O -• 

(J^j 111 

-£ — -* 

191 Non est invido nisi invidia. 

Id est: In invidia invido nulla utilitas est. 

* o o “B o ✓ 

nr 

192. Te decipiendi opportunitateni non inveni. 

Ouum te decipiendi opportunitateni non invenirem, 
palain te aggressus sum ; ut quod vellem. assequerer. Huic 
cadem fere ratio est, quam verbis: J !3i 

,.Palam aggredior, si decipiendi opportunitateni non inve- 
nio“ Conf. C. XXIV. 285. 

Z.B > Z y £5-0- ✓ w j> t 

HP* 

193 Cuilibet ad aquam accedenti et vase, quohau- 
riat, destituto unus aquae potus est, turn 
repellitur. 

De eo elicit u r * qui diu apud hospitem commoratur. 

w — — — yoy -*• o y o--o p^- 

194. Profecto! si cor meum et cor tuum occur 
runt, poenitebis. 

Fortiorcm me invenies, ut malum tuum depellcre pos- 
sim. Verba liaec miuanti dicuntur. 
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tJ Uif O'* ^^[5 ^,c£o He> 

195. Profecto ! quodunus satiating melius est, quam 
quod duo esuriunt. 

X P ^OC ^ O- ’OnO O- 

Of; Li j (^jlf L wJ m 

196. Non est parvis gressibus incedens inter cru- 
das earum habendus. 

Arabs quidani pullos avis Mocca appellatae ceperat. 
Omnes sub cinere fervid o ; lit assarentur, posuit et assatos 
edit. Unus autein vivus prodiit et fuga sc eriperc voluit. 
At vir sequens euiu arripuit et edit et socio, eum crudum 
esse dicenti istis proverbii verbis respondit. Proverbium 
significat, homines in malo inter se aequales esse. 

) +* O w ^ o*c 

197. Proiecit super rem vela sua. 

Rem veheinenter amavit eiusque avidus fuit. Simili 
modo dicitur : „Animani suam vel corpus 

suum super emn proiecit i. c. Se ei totum tradidit. 
conf. prov. 11. et lex. in. s. v. 

<j£.- > ,1 ^oc 

zAs. ^yiJI Ha 

198. Proiecit super eum onus suum et onus (pon- 
dus) suum. 

Duplex milii proverbium esse videtur, ut turn xJle 

turn xJ.r: ^s.l\ dicatur. Proverbii sensus est: 
Rem ingratam ei imposuit, molestiam ei creavit. 

- O^C } ) -Ooc 

o,_o' m 

199. Bucceae vindictas pariunt. 
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Proverbium ilocet, dona ; quae iudici deutur corrumpendi 
causa^ perniciosa ipsi esse. Deus rem punit^ aut qui do- 
num dedit } iudicio aliter lato ; quam cxspcctaverat ; se de 
iudice vindicat. 

® - O' X w ; 

>ol * Is ojz r.. 

* — -» 

200. Omni tempori matutino cibus est. 

Fiduciam in Deo ponendarn esse proverbium docet. 

>' jil r.i 

201. Omni tempori viri sunt. 

Verba haec a quodam sic prolata sunt: JjC 

j'Ji* ^Omni loco estsermo et omni tempori 
sunt viri. conf. prov. 150. 


- o ^ o ^ W 3 

202. Omni laleri est locus prosternendi. 

Id est : Omni vivo est mors. 

sjlle r.r 

203. Omni ligno est succus. 

Id est: Omni rei apparenti est interna conditio natu- 
rae apta. 

vji V.f 

204. Clitella ei Crmiter adhaesit. 

Id est: Eum pressit, laesit: In cum dicitur, cni argumcn- 

tum necessario adferendum est. Indc dicitur: ...^Ls 

J j <-> 

•jQuidain adversarium in litigando vchcmenter urget‘ v . 
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205. Si alia, quam armilla ornata colaphum inilii 
duxisset. 

Hoc niodo Alazmaihus proverbium retulit. conf. prov. 
1. Ilatinms Thajjita (sic narrant) quum transirct niensc 
sacroad gentcm Ahnsali; suo cognomine Abu-Saffanah ad- 
vocatus captivum, ita ut se ip sum vinculis traderet, redemit. 
Captivus autem Hatimus camelum, quern mulier ut e vena 
sanguinem extraheret^ adduxerat, iugulavit. Mulier hac 
de causa irata quum ei colapbos duccret^ Ilatinms ista 
proverbii verba dixit indicaturus. se, nisi tabs isfa mulier 
fuisset, a mulieribus vindicaturum esse. Quum autem cogni- 
tus esset, magno pretio e captivitate se redemit. 

oLxc F.1 

206. Occurri ei modo Pleiadum. 

Id est: kernel per mensem, quod luna seme! per men- 
sem in Pleiadum statione est. Vocabulo o!<A£ autem dolor 
aliave res, quae certo temporis spatio ad hominem redit. 
siguiiicatur. conf. Kam. Dj. s. v. cXe 

£ o -• y o 

207. Profecto ! Iam adfliclus es per alium, quam 
inermem ! 

Parem tibi invenisti. Ilic vero Ioquendi modus non 
nniltum differt abillo: ,,Petitus es lapide 

terrae a . couf. C. X, 6. 

-OrO o \H ** y t)*' 

fo Isrw . j P^A 

208. Aequitatem non deseruit, qui se vindicavit. 


30 
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Hoc Mohammedis verbis in Corano Sur. XLIL 39. 
conseiitaneum est. 


j— £ 


21 


c t s* 


o w u J o -* 

rfcxU L^r. r.i 




209. Nulla res tempori occultata fuit, quin ederet* 
Id est: Tempus o nines res perdit. 


y y£ - — i o yo~o - - 

djs - 1 2, viSJ ri. 

210. Te contentum reddam et non redibo. 

Vocem nomen esse dicunt derivatum a forma 

verbi , quae significat iram (ali cuius) sedavit, 

lit actio hominis sit ^ qua alterius ira sedatur. Post 

vocem Ojx! (redibo) supplendum est : to ad 

id, quod iram tuain excitat*'*. In codice Lugd. ista 
verba cum praecedentibus ita coniuncta sunt, ut pars pro- 
verbii esse videantur. Proverbii autem verbis poenitens 
et se excnsans utitur. 

5 ^ w j ^ ^ ^ ^ w , 


211. Omni fato est adducens et omni lactis 
copiae est mulgens. 

y - --O'-d jo- -«■ £ — o — 

jCssJ] j cMiJ nr 

212. Profeclo! Fatuin in eius calamilatem animum 
intendit ! 

Sunt, qui non probent, sed dicendum esse 

putcnt. I)e eo dicunt proverbium, cui omni inodo malum 
inferre cupiunt Jiomines. 

- - - o £ ay o— o— o~a — 

ujL tx&i nr 
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213. Profeclo ! lam camelum album novennem 

abscondidistis ! 

Re gravi, manifesta tentati et adflicti estis. Verba 
haec Alahbbasus ben- Alibd - Almothalleb incolis Meccac 
dixit. . Praepositio plconastice posita est. 

^ ^ P|f 

214. Contentum te reddam per id, quo conten- 
lus non eris. 

Ilisce verbis is utitur, qui altcrum contra ipsum iralum 
contentum reddere non vult. Facit igitur contrariuin eius, 
quod alter dcsiderat. Pracpositionera ^ autem liiscc verbis 
explicandam putant : ^ *6 LI ^jIai:! ^Contentum 

te reddam verbis meis: Nc contentus sis l (( i. e. nunquam. 
Bischri versus proverbium optime dilucidat : 

3 " o3 jr -' «* -a ' ° 05 3 - O , ^ 

Ij.aac13 JJCrj qIj 


^Irata erat gens Taming quod gens Ahmir die Annisar 
occisa erat; sed gladio contenti redditi sunf^ Metrum 
Camil est p. 212. 

Ahmruus ben-Abi-Rabiah sic dixit : 


L5r 


qJ U-o L.^— j! 


v 


«. * O £ * ° 3CO - — f. 3 ^ - o - O S o > ^ o 

l«A_A_/S) ^ qL» j^AAxi! Ia£ 2A&/3 Uxi 

0 obiurgans ! in eo (negotio) obsequium tibi pracstatum 
non fuit. Nunquam tibi obsequium praestabitur . donee 


moriaris. Si inter nos distincte loqueris ; contentum te 
reddent per id^ quo contentus non eris*‘. Metrum ver- 
suum Madid est. c. 1. m. p. 178. et doct. Berth, libr* 


p. 10. 


• ^ «. . Or& 


^s. ^aJl Ho 


30 * 


215. Proiecit sermonem super commodas suas 
cainelas. 

Vox oiLywj duplici inodo derivatur. Aut est deminuti- 
vum vocis (raslat) ; dicitur enim K3L3 ^commo- 
de incedens camela« aut est deminutivum vocis ^ 

(rislat) ; qua segnitics^ cuuctatio significatur. Verba 
autcm proverbii deliranlem ct negligentem in sermone de- 
sign ant. conf. Kam. s. v. 



216. Nisi me asperum praebuissem, opes liacre- 
ditate acceptae mihi ereplae fuissent. 

Nisi alios repulissem, opes meao mihi eripuissent. 



217. Non est Hafazaha ex viris Oinm-Abzima. 

Provcrbium hoc Medinac incolis propriuni crat. Ouo- 
dam die Olmiarus princeps in foro noctis trail- 

siens anum couspcxit ; quae lac^ quod vcndcbat, aqua 
corruptura ab adolcscentula prope earn slanle impedicba- 
tur. Ohmanis ; quaenain ilia adolcscentula ess et ; anum in- 
terrogans audivit. eius liliam esse ct Ahzinio, ut earn in uiatri— 
moiiium ducerct, iniperavil. Ex ea duae filiae Omm-Ahzima ct 
Ilafazaba natae sunt. Omm-Ahzimam , quae propter bo- 
nain indolcm et mores suavcs cognatis dilecta crat, Alibd- 
Alalisisus bcu-Menvan in matrimonium duxit. Ex ea Oh- 
marus ben-Ahbd-Alahsis natus est. 3Iortua Omin-Alizima 
cinaedus clientiuiii gentis Merwan unus. de llafa- 

zaha interrogatus dixit proverbii verba, ut signitfearet, ma- 
in res praclerendos esse posteris. 


218. Non sunt pennae anteriores alae aequules 
pennis in ala tectis. 

Unam rein altcri praeferendam esse proverbium docet. 
Dixit poeta Rnbah : 

- - + * + ~ 

; ,Ex ala tua nigra crcatus sum ex anterioribus pennis, 
non esl postcrioribus^ Mctrum est Sarih. c. p. 246. 

Et alius quidam dixit: 


^ i*o«c O + * * - - - - — 


{Jt AjM 


?; Non sunt pennae anteriores vulturis ut postcriorcs ct 
non cqui sequentes ut equi dueenles, (praccedcntes). 
Metrum Sarih est. c. p. 246. 






m 


219. Profecto! Yincet tritum meura novum luum ! 

Id est: Scncctus mca iuventutem tuam (in concubitu). 
Ilaec autem verba senex uxori suae adolescent iliac , quae 
ei niinistrare aegre ferret, in versu dixit: 

_ m __ Z - G * - - O - - £ > - 

uSAjA:^ 

v Accede! Currc cclcriter et oniittc modulationem tuam! 
Profecto! Tritum meum novum tuum vincet/*' Metrum 
Hedjes aut Sarih est. c. p. 231. et p, 246. 

Ail>- j'Q. it. 


220* Operuit me redundante parte amiculi sui 
exliinn 

De eo dicitur ; qui partem redundantem commcatus et 
donorum tibi dat. In Samaclischarii opere legitur: 
i&lJ- ^Operuit me parte redundante operimenti 

sui“ Dixit Djcrirus pocta : 
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Jwoosj ^ v-Jyj J3 ^ 

„Quoties apud vos tanquam hospcs versatus sum! Et tu 
me parte redundante operimenti tegis et pars redundans 
gentis operitur^. Metrum Basith est. c. p. 190. 



221. Profecto ! Debitiun meum a te dcponam! 

Hisce verbis is utitur, qui alteri se eum relicturum 
esse minitatur. Grammaticus Altsahlab versus bos citavit : 

}?■>-. - 5> OO- - O - 3 - 0 3 O^S -O- 3 G - - 
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„0 Batsna! Ne turbidam aquam bibendam da , aqua cnim 
turbida et stagnaus cavetur. Quod si vero animus tuns 
te impellitj ut ad illam aquam eas, turn, profecto! debi- 
turn meum ; o Batsna! a te depositum est**- 
Metrum ThawiI est. p. 163. 


o o "5 o-j - - - y 3 o 
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222. Si ob morbum ferro ustus essem, non ab- 
horruissem. 

Id est: Si propter peccatum vituperatus essem, iram 
non conciperem. 





rrr 


223. Princeps gentis non est perfidus deceplor. 

Gentis principeiu socios non decipcre docct. Loco 
vocis legitur quoque ;7 Is cui Tides liabetur.**' 






rrf 
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224. Quitlatn desiderio occurrit. 

Quidam ; quod cupivit, invenit. 

JO#* w I** «#■ /■ < w-* J O ^ 

cia^vJ fTo 


225. Non sum patruus tuus aut avunculus, sod 
maritus tuus sum* 

Narrant, uxorem marito novo dixisse: O pat rue mi! 
Benigne agas i. e. me abstitieas; ilium autem proverbii 
verbis respondisse. 



226 . Non declinavit (a via), qui recta (via) ince- 
dit, et caecus non full, qui veritatem sequitur. 
Qui recta via incedit, eum a via declinarc non opus est. 



227* Detorsit ab eo genam suam. 

Id est: Rebellavitj postquam obediens fuerat. 



228. Coniunge malum cum radice sua! 

Id est: Effice ; ut malum adficiat eos ; qui id merue- 
runt. Voces et Alasharius cum vocali Fatha, 

Djeuharius autem cum vocali Kesre enunciandas esse 
censuit. Proverbii sensus est: Malum ad auctorem suum 
refer ! 



229. Non est milii aridus dactylus aut decidcns 
nonduin maturus dactylus. 
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Vocabulum aridum ct by\3- decidcntem, prius- 

quam maturus est, dactylum significat. Proverbinm 
significat, rem stabilem ct firmani non esse. Sed voci 
humidi significatio opposita arido tribui potest, dici— 
tur enim ^ „d i e s h u in i d u s* : ct iOLo ,,n o x 

h u m i d a“. 


230. Profecto! Si in te niterer, luum ignitabulum 
ignem non emittere viderein. 

Significat, in homine nil boni esse sicut in ignitabulo 
rupto. 


O - -■ 

rri 

231. Inridit in Hind-Alahamis. 

Dixit Sinam ben-Djabir: 

, Sc-* - o > o> o - > - O *ce ' ’ C. , 

jjawoI^j! uXaP Ojj LX.AAr |»b CT* v A*^ W OJ->j 


,,Oplo ob vehementem in Ilindam amorem, ut in terra dc- 
serta Ilind-Alahamis (mortem') inveniam/* 

Metrum Thawil est. c. p. 162. 

Aliis autem vocibus Hiud-Alahamis calamitas signiti*- 
catur. Sic in sequente poetac versu : 




JO- - - 

L L-o 


A Aid 


LaaaSl! Lo 13! 





,,iYos cupisti, donee, quotiescmique nobis occurrercs, o 
Alinmie! per nos in calamilates incideres**. 

31etrmn Thawil est. p. 163. 

-- - 
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232. Profecto! Qnomadmodum meruisti, tibi re- 
jiendani ! 
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233. Profecto ! lusculum tuum tibi parabo ! 

\ ocabulum iusculum significat cx farina paratum 
cum butyro. Id cst : Ex mcritis tuis tibi repcndam ! 



234* Profecto! Obliqnitatem tiiain colli (aut faciei) 
reclam faciam! 

Abu - Ohbai.ius dixit, vocabuluni inclinationem 

colli in unum latus significarc, uec lion in faciei obliquitate 
adhiberi. 


^Cy.sJ fTo 


235. Occurri ei primo ante omnes. 

Abu-Ahnmius contend^ ^Hb hoc in proverbio idem 
esse, quam J*b umbra et persona. Alii dicunt, 

significationem vocis jjlb a ^^lb ; ,obscuritas“ dcrivandam 
esse, quasi dixisset; Occurri ei tanquam primo, qui persona 
sua alios texit ; ut eos videre non possem. Samachscha- 

rius denique verbis explicat: ^,3Lb i—oi , ; propinquiorcm 

iniustum^j quia iniustitia homines occupet. Dicitur quoque: 
^JLb ^0 jy xXx&J conf. Kam. s. v. ^Jlb. 



236. Non est super sole nubes, quae tegit. 

De re nemiiii occulta , sed omnibus clara, perspicua 
adhibctur. 
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237. Diei suo cuivit vacca silvestris celeri cursn. 

Provcrbium significat, virum re, qu^m antea consccutus 
nou sit ^ potitum esse. Meidanius autem [proverbium sic 
explicari posse dixit: Dies eius dies mortis significare 
potest, lit j praepositionis locum tencat i. e. ad diem 

suum. Proverbii igitur sensus est: Vacca silvestris ad 
diem, quo peritura est, cum celcritate currit. 

y O 
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238. Non est segnis ex filiis Omm-Alfarasae. 

Omm-AIfars nomen equae crat ; c [qua nonnisi equi 
generosi nati sunt. In generosos dicitur i. e. E gencrosis 
generosi nascuntur. 
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239* Non est res mea molestior quam tua, et non 
est pudendum meum angustius tuo. 

Duae parvae pucllae duobus viris in matrimonium datae 
crant. 31inor natu suis diccbat: Tentorium separatum 
nobis figite, ut a virorum conspectu remotae simus. Maior 
natu autem, lie propercs, dicebat. Exspcctandum nobis est, 
donee adultae simus. At quum nibilominus minor natu 
urgerct, maior natu ista verba dixit, quae in proverbium 
venientia do eo adbibciitur, qui probum viri consilium non 
admittit. Dicitur igitur, quod si te non.pudet, mihi non 
est pudoris causa. Sic autem proverbii verba explicant: 

cr» (j? \ ja \ 
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240. Non removetur sors mae iniqua, nisi cum 
sorte eius , qui servam habet quovis anno 
parientem. 

Si serva quovis anno parity domino servire non potest, 
ut spes in ea posita frustrata sit. Adhibent igitur pro- 
verbium in eum ; cuius status in peius semper ruit. 

U (JOjJ ^ 

241. Si in corpore meo lepra fuisset, earn non 
occultassem, 

Dixit Abu-Ohbaidus, proverbium vulgi esse. Samacli- 
scharius dixit; proverbium significare^ virum amico suo 
rem revelare, quam alii occultet. 



242* Si me contentus fuissem, vos oclio habuissem. 

Verba haee Motharrefo ben-Alschadhir vel alii cuidam 
sapienti adscribuntur. Verba significant; eum alios oppro- 
brio non affecisse ob peccatum, quod ipse commiserit. 
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243. Super manus ei os. 

Quum quis gaudium ex alterius lapsu concipit, prover- 
bium adhibetur. Verba Ohmarus Arabum princeps , quum 
ebrius mense Ramadhano ad eum adductus esset, dixisse 
fertur. Praepositio j in proverbio locum praepositionis 
habet, ut sensus sit: OwJl „Proiiciat 

eum Deus super manus el os!^ Virum ilium Ohmarus 
casligari iussit. 
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244* Non est viro, qui bis e lalibulo morsus fuit, 
excusatio. 

Verba haec Alharitso ben - Djassas , qui ad gcntem 
Kais den-Tsahlabah pertinebat, facundia inter Becritas elaro 
adscribuntur. Dixit ea in oratione^ quani occiso Iasido ben- 
Mohalleb habuit. Post laudein Dei praemissam dixit: LA 

jl j ^wL— Aw 1 

L^ob^i Os.'i ^oUxj! .,0 homines! Dis- 

cordia procedit ob dubiuin, et recedit per clarum sermoneni 
et non est viro, qui e latibulo bis morsus est ; excusatio. 
Cavete autem cohortes^ quae ad vos e Syriac regione 
veniunt, similes situlis ^ quarum lora rupta sunt!** Turn e 
suggestu descendit. Verba autem ilia ab hominibus asser- 
vata in proverbiorum consuctudinein venerunt* conf. 
prov. 286. 






O 
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245. Tu non es generis mei. 

Loco vocis legilur sensu non niutato. 

conf'. Kam. s. v. 

- - y ~ o y oro-o j 

IjlXaJ fT*1 

240. Adhacretc terrac, ut radices arborum esse 
pulctis ! 

Ludibrii causa verba haec fugientibus dicuntur. \ er- 
bis ([uoque hisee ad coniunctionem homines iiicitaulur. 


j - o- - - - - y~ -- 

ljXU> I^lwo 1*3^ Lo 
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247. Non cessabunt homines hono frui, quamdiu 
distincti sunf; sed quando oequales inter se 
sunt, peribunt. 

Ouamdiu homines gradu et dignitate inter se distincti 
sunt, uuus alteri obediet. 



248. Sed in loco Baldah est gens ematiata. 

At metrum Sarih (p. 246) ; verba hacc, quae Baihasi sunt 
(conf. C. IV, l.) ; referri possunt. Significare vult, inopiam 
eorum ipsi copiae pracsentis laetitiam depellere. Proverbium 
indicate virum ob propinquorum infortunium tristitia adfici. 



249. Sed ad tamarices caro non obumbratur. 

Sunt quoque Baihasi verba conf. C: IV/ 1. Djeuha- 
rius (s. v. ijoih Bailiasum carnem fratrum suorum occiso- 
rum significare voluisse, scripsit. 



250* Profecto! Si hoc facis, locus inter me et 
te vacuus sit! 

Altera lectio loco vocis Hjdb est &db „abscissio^. Vox 
autem sAJb variam explicationem patitur. Aut est locus 
in fronte inter duo cilia pills carcns aut locus in coelo., 
in quo statio lunae cst ; stellis vacuus. Verbis igitur pro- 
verbii vir utitur, qui amicitiae vinculum, si alter culpae 
noxius est; rumpere vult. 


& ^ Fo! 

251. Servus loco fratris tibi non est. 


% 
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Verba ad Ilosaimum referuntur. conf. C. I, 357 
XXIII, 434. 

no* 

wjyi, .IWi c_^f ror 

252. Convenerunt cingulum sub venire et funis 
apud praeputium. 

IIoc non fit ^ nisi si nodi vacillant et soluti sunt. Dc 
eo dicitur, cui interitus imminet. Similis ratio est verbis: 

^o\yX\ y Cingulum mainmarum locum transi- 

vit :c (C. V, 50.), quae in re gravi et ardua adhibentur. 

Jjl Tor 

<• 

253* Occurri ei ante omnes. 

Vocabulum est forma a verbo »opinatus 

fuit, dubitanter novit» c. p., ita ut primus esset, in 
quern opinio incideret. Alii timoris significationem adrnit- 
tunt. Sic dixit Abu-Saidus, eum primum esse, in quern 
incidat quis, et tcrrorem conciperc conspicienteni. conf. 
lex. m. 

o- o * y > 

J,I XusJ Fof 

#■ * * 

254. Occurri ei prinio quiescenti et se moventi. 

Id est: Primo omnium. Vocabulum quiet cm, 

uijj mo turn in proverbio significat , ut sit pro 
et u5>*o ^5 ’>se movens et quietus^. Dicitur quoquc xj U 
dyo ,,Non est in eo lnotus* 7 . conf. lvam. s. v. 
et u5jj 

xxJii Too 


j 
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255* Occurri ei propinquissimo propinquorum. 
Id cst: Ante omnes. 


^ ~ O - O - O-y 

•CsjL JL& JoCCo ^ Pol 

' * -* - - 

256. Non alligavit soleas loro facile rumpendo. 

In viruni baud dcbilem et infirrnum dicitur. Dixit poeta 
Alahscha : 

G c O __ 

o . - - 0,0- o - y - o- »-a 

ui-Aib JotAAj 'S+l} v—urs-i 

»Bellicosus, non debilis et iniiriuus, et non alligavit soleas 
loro facile rumpendo**. Metruin Motakarib est. c. p. 281 . 


»ital 


ly* 


w uw <-C * 
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257 Mihi malum (sit)! Erige personam tuam! 


His verbis, ut bono aninio et fortis sit ^ unus altcrum 
hortatur. Verba _xcJ! sunt pro <AJ "i ^ yiJl 0 <J 

,,Sit malum a Deo decrctum milii, non tibi! 


258. 




>olxJ! 


r^A 


Consolidatum fuit vulnus, et medici absentes 
erant. 


Proverbium significat, viruni re ipsi necessaria potitum 
esse a liemine adiutum. 






259. Non est expletio perfecta potu, sed est potus 
modicus. 

Proverbium inonet nos, ut pauco contend simus. 
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.ua 8 3 .i ^Wf ijcj n* 
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j^jLif **5, liLtao laxaa. 


260. Quod si prudens mendacium evitassetnonnisi ob 
virtutem viri, hoc eo dignum fuisset; sed 
multo magis vitandum est, quura et crimen 
et opprobium in eo sit. 

Verba cuiusdam sapicnlis sunt. 


J - O -■ 


aj .I c. ^\s- Hi 


261* Proiecit fimem suum super gibbi verticem eius. 

Funis (liabena) super caineli gibbum proiicitur, ut 
libere pascatur. Scholio inagis consentaneus est legeudi 
modus in codice Berol. OlH ,,Proiice ;; , scholium cnim dicit, 
proverbium continerc consilium ei datum, cuius consortium 
ab alio non ametur. I. e. Sine cum abire, quo vclit. 

XX u Jx % “3 nr 


262. Quod si baculo prunae super me non ad- 
moverentur, occultationem non curarem. 
Verba pani, qui sub cinere eoquitur, tribuuntur. Ilisce 
verbis calamitatibus iterum iterumque adllictus utitur. 


.--go.- -CC I- o ) - y o £ — o— 
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263. Si leves fuissent testiculi eorum (abiissent); 
sed Grant similes perae viatoriae. 

Altera pars , quae couiunctioncm si scqui debet, 
omissa est, ut sic proverbium explicandum sit : 

(j:^ UlXhj — ^> 

,Si leves fuisscnt eorum testiculi, profecti essent ; sed 
molesti pondere iis erant , ideoque mauseruut . donee pe- 
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rirentc*. De eo dicitur. quern impedimenta a proposito suo 
ret incut. 


O* O J - Of 
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264. In tu i tus veracior est, qunm vox. 

In oculis et amor et odium apparet, ut verbis, si 
oculi non confirment dicta, tides liabenda non sit. c. pr. 554. 


uu.C — , * O 
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265 O Deus! Opinionem, non misericordiam ! 


0 Deus! Fac, ut alii me felicem esse opinentur, non 
mei miscrationc moveantur. 


j ^vaaJ PH 

266* Non vituperatur, qui mortem suam fugit* 
Proverbio hoc timiditas excusatur. 

l> : J riv 

267. Si ligno arboris Nabh tanquam igniario usus 
fuisset, profecto ! ignem extudisset. 

Arbor Xabh appellata, quae in montium cacu- 
minibus crescit, iguitabulo apta non est. Proverbium igitur 
virum ingenii acuminc praeditum designat. Conf. Kam. 

S. V. 

^5 j.c !6f 

268. Lenem te praebe, quam te dignitate vincit 
is, erga quem asper es. 

Huic proverbium yS uZjs. !5! ,,Quum fraler 
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— 482 — 

tuns honorc tc vincit, submissum te geras ! simile est 
Proverbium hoc duobus locis (Xo. 457 ) in codice moo 
et Lugdun. lcgitur. 

Jad S HI 

269. N 011 est locus, ubi aroma occultatur, post 
Alirusum. 

Alter provcrbii Jegendi modus est: jhx ^ 

^Non est aroma post Ahrusunr\* Almofadbdbelus narravit, 
feminam ad gcntcm Aladsrah pertincntem ; cui 

nomen Asma filia Abbd-Allahi csset, verba haec dixisse. 
Cui q 11 11111 maritus Ahrusus appellatus mortc ercptus esset, 
altcri Xaufelo appellato nupsit, viro ore foetcHti, avaro et 
vili aniino praedito. Oui quuni aromatis squalmn proie- 
ctum apud uxorcni suam conspexisseL dixit: Ad tc aroma 
tuiim same! Ilia autcm respondit: r hs. ^ ..X011 

est aroma post Alirusum. Alii autein sic proverbium ex- 
plicant. Vir uxorcni non bene olentem in matrimonium 
duxerat. Turn earn deduetam ad ipsum iuterrogavit : Ubi aro- 
ma est? Respondit ilia: Id orcultavi. Dixit turn maritus 
^ ; .Xon est locus 7 ubi aroma occultetur. 
post sponsanU*. Proverbium autcm de eo dicitur. :u cuius 
honorem et gaudium omnes res pretiosae exliauriuntur . ut 
in futuri temporis usum non rrcoiidantur. 

y o ^ o ^ o - - u y ^ - 

^ tv. 

-o v- * 

270. Ne mingas in puteum, e quo bibisti! 

Ki dicitur, qui male de eo loquitur, qui ipsi benefeoit 
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271. Non ad te veniam, donee fructum Karaths 
colligentes duo redeant* 

Yocabulo Jbji fructus acaciae (ia**), aliis folia arbo- 
ris appellatae, quibus coria depsebant, significantur. 

In Arabia feliee frequentes iliac arbores erant. Viri illi 
dtio ad gen torn Alinsah pertinentes nunquam redibant. Ebn~ 
Alahrabius dixit ^ unum illorum vivorum nomen Ebn-Alni- 
san gessisse. 





272. Non ad te * veniam , donee Almonaclichalus 


redeat. 


Alnionacbcbalus pocta erat ; qui exiens (Ionium nunquam 
rediit. Viri autem . cuius in hoc Abu - FAswadi Aldoali 
versu : 



„Iuravi, me mane non venturum esse ad dominum camelac 
lactariae, ut liciter^ donee Almotsallemus redeat 1 / 5 

mentio facta est, ab haercticis occisus est ; et nemim 
cius locus notus crat> donee occisor eum dixisset. 


j svr 


lXjK/w 


273* Non ad te veniam, donee Hobairahus ben- 
Sahd adsit* 

Hobairahus iste amissus nunquam reperiebatur. Id est : 
Nunquam ad te veniam. 



2) Metrum Thawil est. c, 1. in. p. 160. sqq. 


31 * 
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274. Non ad te veniam, donee caprae Alfisri con- 
gregant ur. 

Aifisr cognomen Sahdi ben- Said Manat ben-Tamim 
(conf. Ebn-Cotaib. p. 95) oral. Yir hie ad nundinas capras ad- 
duxerat et eas enmibus offerens dixit : L_ 
jjs l^JU "S* xi .,Oni ex eis imam ceperit, 

earn possideat; sed duae ( ; ji) non capinntur** Haec cog- 
nominis causa erat. Caprae autem istae in varias et longo 
dissitas regiones dispersae nnnqnam congregabantur. Conf. 
Kam. et Dj. s. y„ b . 

-O -*■ M P ^ - O- - 

is^s? 3i Xolw jl fvO 

+ ' g — 

275. Odiens non conlenta est nisi perdendo. 

Ea, quae odium fovet , eum quern odit . perdere cupit 
Proverbinni; quod proprie in fcm.na adliibebatur , postea in 
virum trauslatum est. 

O rC ~ 3 

— 2 fVI 

276. Admodum pulclira x itio non caret. 

Proverbii liuius causam ta!em fuisse narrant: Hobba 
filia Malici ben - Abinru Alidwauitica eximia pulchritudine a 
rege (Jhassani in matrimoniuin ducta erat. Mater puellae 
sequentibus ipsam puellis imperaverat , nt . antequam ad 
novum niaritum introduceretur . earn odoribus imbucrent 
Nine autem rein faeere ob festinalionem neglexeruut. Hex 
post primam noctem interrogatus . qnomodo uxor ei place- 
ret. uptime! respondit , nisi quod odorem parvum mihi in- 
gratum percepi. I xor autem pone velum regis verba au- 
diens ista dixit/ quae postea in proverbii consuetndinem 
venerunl. Poeta proverbii verba versui inseru.t: 

bo 15 £■ 5 51* 51 ivLkX^ 
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„Iam Katilaha ; quum me videret^ mihi dixit: Et eccel 
pulchra vilio non caret 4 *. Metrum Wafir est p. 204. 



277, Ne laudes servain anno, quo earn emisti et 
liberam anno, quo in matrimoniurn ducta est. 

Loco vocis UjUj legilur IpijcS 3 eodem fere sensu. In 
Samachscharii opere t leginius. Causa proverbii in 

eo est, quod initio, quamquam bonae non sunt, tamenbonae 
videri cupiunt. De eo dicitur. qui nondum bene cognitus 
laudatur. Dixit poeta : 



”JVe viruni lauda, antequam eum expertus es et ne eum 
yitupera sine experientia, mini Jaus tua eius ; quern non 
probasti, falsa est et vituperatio tua post laudem est 
accusatio meiidacir*. Metrum Basith est. c. p. 190. 

Monet proverbium, ne rein experientia longa nobis 
nondum probatam laudemus. 



278. Industria inulier lana non caret. 

Mulier solers^ industria, si opere uno caret, alterum 
ob solertiam suam aggreditur. Meid. De solerte adhibetur 
Samaclisch. 



279* Ne me admoneas, et tu curvus es. 

Djeuharius dixit, vocem cum vocali Fatha 

literae o ab Abu-Ohbaido enunciatam esse, se autem pu-~ 
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tare., cam cum littera Dhanima enunciandam esse. Vcrbum 
autem Jaxha sagittam esse in cur vat am signified!. 

In eum dicitur, qui ipse vitiis laborans alium. ut sc corri- 
gat, monet. Similem seusuin pocta versu expressit: 

c^JUi lA-Jlc jkLi^ 

;; Ne agendi rationem intcrdicas, quam tu eandem babes; 
magnum tibi erit dedeens, quum facis*\ 

Metrum Camil est. 1. p. 212. 

y +* > oc a? £ro > a — — 

j.x^\ aIII iXx/vwl ^ (V* 

280 . Nescit, num gens Salul-Allali numerosior sit 
an gens Djodsam. 

Alazmaihus dixit, magnam esse differentiam inter istas 
duas gentes ; quam nemo non sciat. Djabirus bcn-Abbd 
Allah Alimirita doctissimorum Arabum units dixit, prover- 
bium hoc Ilamsabo ben - Aldbillil Albelewi adscribendum 
esse^ qui ista verba Hubo ben-Si nbah Chodsamitae in versu 
dixerit: 

7 f .7 oS > -o£ i >0 I [, ,£ O - - O + - - -G 

^1lV> ^so\ pS i XU I uXjt-wi 

; ,Iam inconsulte rein aggressus es, ut nescircs , num gens 
Sabd-Allah numerosior esset an Djodsam... 3ietrum versus 
Wafir est. p. 204. In Samachscharii opere U legitur 

3 ✓ a c o df \j - 

^ r A i 

281 . Nescit, utra duartim extremitatum suarum 
longior sit. 

Dixit Alazmaihus: Droverbii sensus est: Xescit . num 
patris an matris suae familia nobilior sit. Alius quidam 
autem dixit^ lioniinis medium umbilieum esse, partem autem 
inferiorem homiuis Iougioreiu esse superiore. Maior autem 


4S7 


hominum pars quum banc rcm non nesciat. proverbiuni 
summam hominis iguorantiam indicare. Ebn - Alahrabius 
dixit, extremitates dtias viri esse peiiein et linguam. 



282. Auxilio patruelis tui (lestitatus non eris. 

Cognatus tuus, etsi inimicus tuns est, tamen contra 

alium auxilium tibi feret. Samachscharius auxilia- 

■*> 

to rein habet, qui est alter legendi modus. 



283, Cosrnatus ab auxilio cognato ferendo se non 
o o 

abstinebit 

Almofadhdhelus dixit, Alnohniani ben-Almondsir verba 
esse. Causam hanc fuisse: Alahjjarus ben- Ahbd - Allah 
Dhabbita Dhiraro ben-Ahmru propinquo suo inimicus erat. 
Quapropter quum Marhabuslarbuilita cum Dhiraro ben-Ahmru 
litem haberet et Alahjjarus Dhirarum adiuvaret, Alnohmanus 
Alahjjaro dixit: Num tu haec contra Abu - Merhabum 
pro Dhiraro, cui inimicus es, profers? Alahjjarus respon- 
dit: Is fratris mei carnem edit, et ego hoc non feram! 
Ad quae Alnohmanus proverbii verba dixit , quae sic ex- 
plicanda sunt: yoi ^L3ol 3 f Ju* X 

Proverbiuni signiheat, propinquum propinquo auxilium la- 
turum esse, etsi inter utr unique inimicitia intercedat. 


Qo X 



284. Non faciam, rjuamdiu servus camelae suae 
Bas Bas dicit. 


voces sunt, quibus inter mulgentlum utuutur. 
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ut camela tranquilla sit. Proverbii autem sensus esl : 
Nunquain id faciam. 

^ if ^ {+* ^ ^ao 

<* W * x. 

285 Cura serva secretum tuurn ne communica 
et ne super colie terrae minge ! 

Haec verba Actsami ben-Zaifi sunt. Id est: L T t in 
colie terrae mingere non soles, sic cum serva secretmn 
luuin ne communica! Sed in Djeuharii opere sub v. 
sic legitur: 1 "S* \*\ xAaj* ^ ..Xe cum serva 

ioceris et ne super colle mingas‘% id quod ob proverbii 
homoioteleuton non minus placet. co:if. pr. 2S6. 

* i . - - 1 ' 

L j Fai 

286 . Ne cum serva ioceris! 

Abu-Ohbaidus dixit^ proverbio isto vulguin uli. 


o — w ^ o y 
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287 . Non bis mordetur credeus (Moharamedanus) 
e latibulo. 


Meidanius scholio sequente proverhium explicavil: 

qI ^ 5 ! In — jU^ IAP 

WJ./C3J AJjjixIi xj wC jib ils J~» 

vxic cr lAP (J Jij oV*j 0.^5 

~ v3**^ x^^b*** - 1 

JyiJi ItAP \-JLc j’Jii <j-* jai: v-~’i c\.:>! 

U r U&J jj <jd ..Dicunl melon ymiam 

esse, qua id. quod ad crimen cum instiget. siguiticelur. 
Lex enim Moliauimedanum vetat perseverare (in peccando) : 
fugil igilur res. ob quas duplicem poenam merelur. l)e 
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eo provcrbium adhibctur, qui itcruin adfligitur et malo ad- 
licitur. Dicimt; auctorcm proverbii prophetam esse, cui 
Deus faveat! et eum verba Abu-Ohssaho poctae dixisse. cui 
priinuin in proelio Bedrense captivo comlonaverit, turn ite- 
ruin in proelio Ohodcnse captivo et veniam roganti ista 
verba dixerit. Id est: Si crcdens (Muhammedanus) fuisses^ 
non iterum contra nos pugnasses* 4 . conf. prov. 241. 

v-fc Lc Lo ^il Taa 

£ 

‘288. Non est fortuna nisi quod a te res tibi 
ingratas repellit. 

Dicilur xjdxik „Percussit eum et cum suo loco 

occidit^. Turn scholion hiscc verbis provcrbium cxplicat: 
Jjcjb Lo i jyLi 

..Fortuna vcra tua est ca, quae rem ingratam a te 
dcpellit et hoc est, quod inimicum tuum occidit te non 
curante. Verba haec dixit Moalnvijahus . quuiii Ahbd-Al- 
rahmanus bcn-Chalid ben-Ahvalid, cuius partes ne homines 
sccuturiessent, timuerat, a medico veneno dato sublatus essct 

o - - o - y y oc 

* 

289- Non quaero vestigium post rem ipsam. 

Meidanius dixit^ se provcrbium cum liistoria (jittcra 
iam adtulisse et repctitionis causam esse, quod Abu-Oh- 
baidus id hoc inodo , quo vero sensus non mutetur, adtu- 
lerit. conf. C. HI, 44. 

G'-'O y **** ** Zj dt y ** 

290. Nubi cainim" iutratus non nocet. 

De hoinine dicitur. qui alteri re ipsi hand noxia no- 
cerc cupit. Legitur quoque ,,Nuni nocet? 
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291. Ne aegre feras iram eius, quern iniuria 
contentum reddit. 

A T e irae iniusti rationem habeas, nam Dei favor cam 
scquitur. 



292. Imperium ei non est, cui obedientia non 
praestalur. 

Cui in impcrio non obedinnt, is ei acqualis est , cui im- 
perium non est. 

Iluic similis scnsus est. quam provcrbio: .j i ^ 

gllaj ^ ’>Xon est consilium ei , cui non obeditur\ conf. 
prov. 436. 



293. Ne in mare te dimitte, nisi quum natas. 
l)e eo dicitur. qui rem suscipit, quam non bene fractal' 



294. Krranti errorera non viilet. 

I)e eo dicitur. qui errorem non admittcns aliis emu 
exoiuat, ut eum commiftant. 



295- No fratrem tuum vitupcra et lauda domlnum, 
qui tibi condonavit! 
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296. Ne religa utrem tuum nodo facile solvendo ! 

Cautionem in rebus proverbium commendat Meid. 
Monet, ut bene et finniter res instituaimiF. Samachsch. 
Ibi legitur sU** v utrcm*\ 


0 ) 0 *- - 


U 0SwW.4J 3 


riv 


297. Ne prehende, quod prehendi non vult. 

Ne beneficium in indignum conferas. 

O^i Sf jSti "5 Ha 

— £ 

298. Ne incursionem fac nisi cum iuvene, qui 
incursionem iam fecit! 

Adhibe difficili in re virura fortem et experientia edoctum ! 


*^*>0-0 o ->• o - ^ - 

silt ^ m 


299. Non ad te veniam, quamdiu oculus meus 
aquam portat. 

Legitur quoque i. e. congessit. collegit. 

* o - £ y - 

tail 


300. Ut auris sonura lenem audiat, non permittit. 
In Kamuso Calcutt. sic scriptum est : ^ 

U3i. Ciiabita sic proverbium adnotavit: ^oi J 
( 0 JW al.). Lectio {.£*+=> loco vocis rectior 

vidctur. In eum dicitur. qui admonitionem non admittit. 


- o - o~o J> -o£-* OC " I ' ° ** ^ - 

P ^xai( «JL/afj a v -**^ ^ 
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301. Non amo adfeclu nasi et mammam recuso. 

Proverbium a camela desumtum. quae tanquam amans 
caput in pullum dirigit, eum autem a mammis repellit. In 
codice Samachscharii legitur: .,et odio habeo 

maminam u Similen: sensum poeta versu protulit: 

- £ > - - C C , , O 5 5,0-0 0 5 5 , o - - c £, S 

U i3! qUj ; Lo 

^ ? Aut quomodo utile est id 5 quod dat camela in eum pro- 
pensa adfectu nasi, quotiescnuque lac prohibetur*. 

Metrum Kasith est. c. p. 190. 

Vcrum et sincerum amorem proverbium describit. 
y — " ~~ u o y ^ 

&£ ^5s.jc^.Lo r# 

302. Ne attonilum reddas sociurn luuin quoad 
brae Ilium ! 

Id est: Ne soeio tuo imponas id. quod portare non 
valet. Accusativi casus in voce est species ap- 

positi vocis quasi dixisset auctor. .Lid: 

.,Xe attonitum reddas brachiuiu socii tui !** 
Conf. Kam. s. v. Ja j . 

^ r.r 

303. Ne sinistra manu tua cibum tegis, ut alio*, 
quominus edant, impedias ! 

Id est: A T e sinistra manu cibuiu. impedieus, quominus 
alius eum capiat ; tegas. Proverbio boc aviditas vilupe- 

r alur. (■rammaticus Alferra hune versum citavit: 

..Onotiescmique in gentc avida es, ne sinistram tnam 

panis custodem facias! Metrum Walir est, conf. p. 204. 
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304. Nulli manus mea decern valet. 

Varia in codicibus est lectio. In meo *2, in 

Lu^d. 'i; in Paris et Berol. X Hoc ferri 

potest; in scholiis enim verborum explicandormn gratia 
BjJsi ,,non potest** additum est, et a Meidanio citatus 
poetae versus sensum confirniat : 

- ~ > to-; , 9 - o - «■ . . 50- — o o 

"S ^lXjL lAi Us jJUj Ui 

»I eo, quo adsccndere potes, uam res, quas perficere non 
potes, te non spectanta. Metrum Camil'est, p. 213. 

liu iLU> Si JUjT jUli ^ r.o 

305. Arboris tnincum non dirndl it, donee arboris 
truncum capiat. 

Proverbinm hoc a cliainaeleone desumtum est, cha- 
maeleon enim solis ardore adfectus ad arboris truncum 
confugit, lit in eins umbra sit; sed quum is umbram non 
facil, ad alium confugit. Alii autem contrario modo pro- 
verbium explicant. Chaeinaeleonem sinnnio solis ardore 
gaudere dicunt, ut nonnisi ob solis defectum in alium trun- 
cum procedat. Dicit poeta: 

- - * o > -• *- * 3 ^ 3 j -’o- | - o a — - <jB ow- 

»Adhaeret viro contrail enti palpebras magis quam clia- 
maeleon in arbore spinosa, non dimittens truncum donee 
alium truncum arripiat«. Metrum Basith est. c. I. m. p. 
190. Conf. C. XXVIII, 90. 

o-o£ -• o-oc 
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306. Aquam tuam non conservasti et pudendum 
tuurn non mundasti. 

Legitur qnoquc loco vocis vox ^ 6 ^ vel 

»sordes tuasu (sic in Samachscharii codicc). Narrant vi- 
rum cum uxorc sua iter facicntem, quum uxor, quae men- 
strnis laborarct. paucani aquam, quam secum haberet, ad- 
hibuissct ad se lavandam. aqua isti rei non sufliciente^ 
proverbii verba dixisse. Almofadhdhelus autem dixit; pro- 
verbii auctorein Aldhabbum ben-Anva Alcilaihtam esse, 
llic mercaturam lacturus cum gente sua ex terra Icmen 
cxierat. Per aliquot dies postquam cum sociis iter fecerat, 
cos reliquit et in deserto in gentem llamadan incidit. 
Iuveni illi pulchro adspectu et eleganti Ahmram liliam So- 
baii quam amabat, in matrimonium petenti primum quidain 
dare recusabant, quod neqne poeta neque hariolus ncqne fon- 
tiuni gnarus esset, tandem precibus multis commoti consen- 
scrunt. Aliquo tempore post gens quaedam Arabum in hos in- 
cursioncm facere volebat. llac de causa gens llamadan 
Dhabbum. quern ipsis infortunium adducturum esse putarent, 
cum uxorc depulerunt. Per diem uoctcmque iter fa ci elites a 
fonte non multum aberant. Uxor igitur, quae menstruis labora- 
ret, spefontis aquam in Iavando adhibuit ; sed isti rei aqua non 
suffecit. Ail fontem pervenientes cum sub terrain demersum 
invencrunt. Maritus turn temporis ista proverbii verba uxori 
dixit et in nrboris umbra considcns bos cecinit versus : 



> - " * o - 
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Per Deum! \on adflixeruut adversitates infortunii uxoris 

causa 

maritum sicut me ! 

Quacnam erat gravior dos 
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quam quod a Dhabbo postulariint ^ ut aquam sub duris 
petris videret^ et picaruni viri iium loquelam hominibus 
indicaret. Eius (uxoris) gens me expulit^ quod belli 
liiohi super axe se convertens eos adflixerat^. 

3Iulier autem istis versibus Iaeta dixit: Redeamus 
ad gentem, poeta eniui es. Redeuntes quuni verberare ec 
repellere vellent, vir dixit: Audite versus meos et turn me 
orciditc! Auditis versibus in gratiam eorum rediit. Pro- 
verbii rationein babuit Ferasdakus in versu sequente: 


> * — «• •» w - •— «* - 0)0- O— . . -J - - O ) - 

^1-3 *3 ^ 


v Tu similis eras feminae menstruis laboranti^ quae aquam 
suam perdidit, et non erat ab aqua uteri piira*\ 

Metrum Tliawil est. p. 162. Proverbium vituperat cum ; 
qui unam rem, ut alteram assequatur, perdit, sed ilia altera 
non potitur. 

^ y y y - - 

<yJ6 ^I^Jf ^5 ^ r^v 


307. Non pater tuus reviveret, et terra non pe- 
netraretur. 

Abmarus proverbii originem banc fuisse dixit: Quuni 
vir quidam dixisset, si locum, ubi pater mens occisus essct ; 
scirem^ terrain eius super capite mco poncrem ; alius qui- 
dam ista proverbii verba dixit significatuniSj eum ista re 
patris caedcm non vindicaturum esse. De eo dicitur ; qui 
rem inutilem petit. Samacbscbarius dixit, proverbium de 
eo adhiberi ; qui faciat rem, dum aliam quaerat; sed hanc 
non assequatur. 


j uj — — w y o j „- 

lab* ^ Lais" j ^ (*\a 


308. Ke sit amor tuus omnino te occupans, et 
odium tuum perdens ! 

Proverbium^ ut et in ainore et in odio niodum rectum 
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tcneamus. monel. Sic nos docent traditionis verba: 

(jxiji* 'tsS'.KasJu q ( ^*.c 

kJ ti^AAA^* La Li*.P ., Igniter ames amatum 

tuurn, qnaiudiu fieri potest, ul aliquo die in odium tibi ve- 
niat ct lenitcr odias tibi exosnm . quamdiu fieri potest, lit 
aliquo die tibi amori sit* * . Conf. C. V \ ) 96. 

y Z> Z y o l o y - 

l%k! J-^FvU ^ r.i 

& " 

309. Non ad vocatur ad rem gravem nisi frater eius. 

Id est: Qui cam perficere potest. Hacc verba debili 
dicuntur i. e. tu non es talis. quern ad rem gravem perfi- 
ciendam advoccut. 

+ o y S * y ^ o - — 

voj'oej "b ri. 


310. Non deest misero equi pullus. 

In Samachscbarii Iibro legitur Legitur quoque 

,,pullu!ns cqni* • Fulluni equi educare. res difficilis et 
molesta est. l)c viro dicitur, qui re din adfligitur et fati- 
gatur. Conf. C. HI, 143. 

Oj.su ') Uj o-g j $ HI 

311. Ne mult um iaiules quod nescis ! 

Proverbium nos nionct, ne rem nobis non satis cogni- 
tam niininm laudemus. conf. Kam. et Dj. s. v. o/ 


312. 


^ y ^ - y y u~os - > y o ^ 

l^U Lo L?4 .^wJo‘ ^ 


rir 


Ne genus eius rogetis ; sed observate signutn 
ei inustum! 


A camelo , e cuius signo inusto genus cognoscitur, 
proverbium desmiitum in homines translatum est. Conf. 
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C. XXV, 2fi. Ex externae conditionis indiciis internae 
scientiam comparari posse significat provcrbium. 



313. Non bene calleo, quemadmodum tu, menda- 
cium proferre et crimen committere* Linguam 
tuam moves modo, quo camela non praeg- 
nans caudain movet. 

V ox caraelam significat, quae caudain m ovens 

gravida putatur, dum gravida non est. Huiusce proverbii 
originem fuisse tradunt banc: Modjaschihus ben-Dareni 
a rege, queni adierat, interrogatus, ubi frater Nahschalus 
esset, respondit, cum in praedio suo degere, neque ad 
reges venire. Hex euni advocari iussit. Rex advenientis 
pulchritudiuem admirans , dixit: Loquere mecum, o Nall- 
schale! Modjaschihus, qumn ille silentium teneret, dixit: 
Alloquere regem, o Nahschale.! Turn diccns: 

,, Malum multum est!« siluit , et quum iterum cum frater 
adhortaretur, ut cum rege loqueretur, ista proverbii verba 
protulit. Provcrbium paruni loquens contra emn, quj 
multa facit verba, adhibere sold. 



314. Non deest pullo cameJi niatris suae adfeclus 
amoris. 

Vocabulum proprie significat argntum sonum, queni 
camela pullum amans edit, turn adfectum amoris. Sic Abu- 
Ohbaidus provcrbium legit et cxplicavit. Alius quidam 
dixit, significare simili tudincni. Ebn-AIahrabius au- 
tem dixit , provcrbium hoc simile esse illi loquendi modo 
IjojCw qaaaj U ,,E x arbore spinosa nascitur eius 


32 
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surculus“. Sunt denique. qui *U:> legality quae vox sonum 
per nares emissmn significat; sed prior legendi modus 
Meidanio rectior videtur. Sainachscharius dixit legi quoque : 

lp( ^ KSUJI ^ ;,Non dcest camelae a matre 

sua sonns per nares einissns.ct 

44Ui vJlL u ^Lol i rb 

315. Non ad te veniam, qunmdiu annosae camelae 
argutum sonum in piilhim edunt. 

Iste sonus adfectus amoris indicium est. Annosae 
autem camelae maiore amoris adfectu in pnllos impletae 
sunt. Sensu autem non variato dicitur: l». 

Proverbium autem significat: Xunquam ad te veniam V c 

j, S rti 

31 6. Non faciatn lioc, donee camel us in foramen 
acus intret. 

Proverbium est vetus , quod in Coran: Stir VIf ; 3S 
occurrit et iain in Novo Tcstameuto usnrpatnm fuit. c. Marc. 
X, 25. Luc. XVIII ; 25. Sunt autem qui y.uifi/.og nec non 
y.ctinf/ log funem crassum nauticum significare dicant. Conf. 
Suidas ad v. y.aur'/.og , Aristophan. Vcsp. 1036 scliol. et 
Phavorin. xccur { ),og. Habbiui denique s-H .7 xv . C'izr> 
habent. conf. Buxtoriii lex. Chald. Talm. s. v. xS*2 

) i i - jo- - - - - j . w j - - 

zJ&Hoj U jLi- yAaJ ^ riv 

317. Cameli pullo tenero non nocet, quod mater 
eum calcat. 

Legitur quoque 'i sensu non variato. Prover- 

bium matris amorem et misericordiam significat. 
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318. ^on camelus metis in line et non camela raea* 

Verba haec Alharitsus ben-Ahbbad dixit, quuiii Djassasus 
ben-Morrah Colaibum occidisset. Proverbium significat, 
se ab ista re el ista iniuria liberum esse. Bixit poeta 
Alrai : 


? ' ' ' ' t I ' - - »■ * - O J ~ * o - - 


^Quaenara est alienatio tua Co femina!), ut pubHce dieas 
Xon est mibi in hoe camela et non camelus <k \ 

Metrum Basitb est, sed primus pes regulis contrarius 
est. c. 1. m. p. 190 et 195. Alii verba ista Alzadufae 
filiae Djalisi Ohdsritae adscribunt, quae Saido ben-Alachnas 
Ohdsritae nupta erat. Habuit ille filiam Alfareah appellatam 
ex alia uxore natam, cuius in separato tentorio degentis 
tut clam servae tradiderat. Haec puella iuvenem Scbabats 
appellatum amabat et patre in Syria profecto quav r is nocte 
cum eo in regioiiem desertam camelo vebens abibat ante 
Auroram in tentorium rediens. l > ater e Syria redux filiam 
non invenit et servam interrogans audivit, cam profectam 
esse. Turn iratus qmim ad uxorem rediisset, ilia dixit: 

^ ^ KJs'Li ^ J — gA * — j y L 

..O Saide! Xe festinanter agas; sed vestigium sequaris, 
non est camela mihi in hoc et non camel us In 
Samachscliarii opere proverbium sic legitur. 


JLsk. , 3 ! ^s- ia.Av.aj' )> rn 


319. Ne iniusle agas contra Abu-Hibalum! 

Hibalus filius Tholaibabi ben - Cbowailid a Tsabito 
Alakram et Ohcaschaho ben -Mohzin, quibus occurrerat, 
occisus erat, 11 am eius pater tempore Mohammedis pro- 

32 * 
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photicuin niunus sibi viudicaverat. Thoiaihahus rei ccrtior 
(actus eos occidit ; et bos versus dixit: 


, «>> 3 - -» G - - 

„ JC 30 - 0 - JO.? 

v3L>-4 1^.+Aa*J qL, i^AVS-ol 

* " 5 

^ o w o ^o-c - ^ £ > - 

iAaC ur*^’ *■*'■** J 


r* -» O - ,0 i - C ? 3 O 

3*vv*0* ^jAJOi s3l*i5i 

3 - 3 Jo. O 0-0-0 G 3 i - 

xiaJkXftj Ol J Lo» 

* - o c o~ JO,- ' ~ . ' 

U* IS qjI O^OLc 


wProfecto! Si camelorum agmiua adflicta essent et mulieres, 
turn Hibalum non impune occideretis. Quid autein est. quod 
putetis^ quum homines occiditis ; eos non esse viros^ etsi 
Mohammedani non sunt. Vcspcra, quo ego sagittae iactu 1 ) 
Akrainum ct Ohccaschalniin Ghanniitani in proelii 
campo decepiu. Metrum Thaivil est. c. I. m. p. 163. 

Gens autein Banu-Asadj quum Tholaihahum de filii 
morte se viudicasse audivisscut, ista verba dixeruut. quae 
proverbii loco significant , cuiusdam vindictani timendam 
esse. 


2uy>. S rr. 

320. Ruininationem suam non retinet. 

I)e camelo usitatus loquendi modus in Iiomincm trans- 
fertur^ qui secreta sua non conduct. Sensu et ratione si- 
mile proverbiuni est sequens : ^ conf. 

Abulfcd. Ann. T, II p. 78. 

w — Oi+C 

^ yjti\ i ^ rri 

321. Non in iter faciendum agininc et non in 
aginine tecum fugientiuni* 


O Sic verti pro IjjkLi. qumu liospitio o x c i p i c a s sensui cou- 
venire hou vidorctur el Asaditac iaculaiirti nr to elari essent a 
Vox *1*31 of pro hoc sngilta iacul.it us osi siguitient. 
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Alinofadhdhelus dixit, proverbii Indus, quod dc eo ad- 
hibeatur, cuius res detrimentum capiat et potentia dimi- 
nuatur, auctorem Abu-Sofjanum ben-Harb fuisse, qui cum 
iter facientium agniinc gentis Koraisch ex Syria redierit, 
Mohammedes eniin reditus tempus exspectans suos contra 
illud agmen eduxerat, et contra Abu-Sofjanus 3Iohamme- 
dis occursum timens Koraischitis , ut ipsi obviam auxilio 
venirent, imperaverat. Abu-Sofjanus quum ad Mcdinam ad- 
propinquaret, niulto timore adfectus Almodjdijjum ben- 
Almiru interrogavit , mini socioruin Mohamnicdis quendam 
appropinquantein viderct. Ille rcspondit, se non vidisse 
nisi duos viros camelis vehentes. qui ad duos fontes, qui 
in 3Iohammcdis ditione essent, Ahdi et Basbas appellatos ve- 
nissent. Abu-Sofjanus ad ilios fontes veniens e contrito came- 
lorum sterccre, quod dactvlorum nucleos contineret, cogno- 
vit, ilios viros 3Iedinenses esse et ista re monitus a loco 
Bedr appeilato iter ad dexterum latus deilexit et litoris 
tract u m ingressus est. Simul Koraischitis iam e 3Iecca 
egressis liuutiuni misit, ut redirent. Hi autem excepta gente 
Banu-Sohrah, quae a loco Tsanijjah Adjdjsa ad litus de~ 
flectens cum Abu-Sofjano conveniebat, redire nolentes 
apud locum Bedr a Mohammedanis magna cladc adflicti 
sunt. Abu-Sofjanus gentem Sofrah proverbii verbis allo- 
cutus est, quae de eo adhibent, qui rem suam deiicit et 
dignitatem suam deminuit. 

^ w O 

siivoj Ji U ^ rtY 

#■ ^ 

322. Non faciara hoc, quamdiu argutum sonum 
edit mater pulli camelini feminini sexus. 

Id est: Nunquam id faciam. conf. Kam s. v. ^ 

° " u « - - o „ > 

(Ja— Jkx ^ FTP 

323. Ne super camela diflicili el indomita pigno^ 
re certa el ne carmen melri Redjes reoita ! 
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Vocabtilum carmen significat; sed nonnisi tie 

carmine mctri iledjes . quod est minus artificiosuin. adlii- 
lietur. Proverbimn hoc poetae Alhothaiah appallao ad- 
scribitnr. Huic morte appropinquante circumstans familia 
et propinqui dixerunt. Nobis mandala da! liespondit; l)e 
quanam re testamento niaiidatuni mihi danduin estV Opes 
meae inter filios meos dividendae sunt. Illi dixerunt: Hoc 
scimus ; praecipe autem nobis aliud ! Dixit: ^ jtixl i J*_j^ 
Jl ;? Vae carniini, cuius relator pravus est!** quae 

verba in proverbii consuetudinem venerunt, Turn dixit: 
Anmmtiate genti Zabii ben - Alharits, eum fuisse poetam. 
qni dixisset: 

, — „ o — o . j-c - ' ; - - it ' (i ~ *'• i - - > 

AjAJ 0*il Aj Ol\>» , -Jo I .xi: HAJ A : A_^> 

„ '' _ ‘ > L> >’ _ - - 


»Omni rei novae iucunditas est : sed non inveni novum 
mortis esse iucnndmn«. Metrum Thawil est. c. p. 163. 
Dixit denique ista uostri proverbii verba ; quae monent ; ut 
vir caveat. 

Alii autem diverse modo rein tradunt. Ouae quum 
u Cilia mihi esse vidcantur ; omnia exscribam. j j 

q^^^AD Jlo JL'i (jo*l l\.CAx IjI b JAs xil oL>LJ* 
Jl — i jo^l Jl-S ^ JL’i IAj JI*j xlJl q! 1JIS 

Jjij ,*,&! ^Plo>l qI -A+.A.II Jl 

> ^ - -o > - <_■ . . . ^ s - -ct o £ k - 

go^JI iPLp ^Loj LUo 


qI s A a A l^iJbl Jl— i IaaO ij51a£ lA-P qI (jo, I Le 

Jyb ^PliA 

> r; - o i ' o .Cn - * - 5 ' - > ’ - £ - ° - O - - - - 

JoA-O JwAfcJl ^l** J-^O qJ J-J (AwJ Lo 

Jo IaXC ^ I A— P qIs ijo,I I*hJo l5t^ 

J«.ftj ^a> _ Axi I Q l ^Loi^l I, .-o>l 
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Lxi> yuicJli t (Jfe L^w i^Aaxi ^xj ^ t<-X£ qI 3 (j^t I^.Jl3 

Jyu l Ait j*.S 


o > - g - . oo - -c*-a , cjw> G - - o - so y. E 

X.-*_AjtJ ^ t NaS ^Ju^t tot **JLw Js^bj y.X/J ; *Ail 

f)gv 

u) g . o - > 3 o > g ~ g > - - g 

<V*LjlJ ^J'» S J^ aIx maJ *15 is— .*<3 A— 5 ^jfc2AAi2iL I^t \J OsJ* 
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Jfc i 


G O _ . G3C3-3,.G3 0CJ » 

Cr* i3j^ ^ jAj 0 1 lXjjJ 


03 - „G- - G £ O w > „ o- 

stuXc'it ^*.agO Q-* 

JUi LA (^.a£i *bt tvAP (jo^t t^Jla 

G.£ G - - - S-GC >OJ- ft - .<J)tM , # 5 - Cl C 3 O 3 G - 

»-Xjt ^aa 2I> ^Ac LiL.A>t <^^aa5^ lXaax+M lXjOsav lilA>t c>**a5^ 

0-3 U - - o - o - - - c - 

<0 -j osili" Loj, ^AAai oj^ iAi> 

^X«,a^La,> L«*i t^Jb Laav u5\a£ jj-^xj !lX^ q! 3 (jo. I tjAiii 

Jl® ^5*'^ ^ALwA*JJ L>^ t^Jls *^.AsJt Xjl^J Q-* cNsaII ^AAAJ ^jt Jl5 

'wft.Ast t^— its ^jt ^jaLaJ? ^-<0..^ XJLma*J!j ^^.^AAJjt 

^Ax: (3^ y^ <3^* **** qaaIj i^5sa1.c: c\.5 isili isi5s^ili£ 

^ !$; j>^A*:>t Jli’ ^+'S ^.Av^r: (jo^t 

^.aax 5 ^ ^A^ xili^ L^-^t f<AP 

;Lil q^AM.J ^ i *A*A/U2J tcX-^L, sUjt i.JU.3? J 

l3^V. (3*^ t [$y >* 

. ' * . t ' - O - G *0. -3.03 > - G £(^« ’ O - -O O - 

^it LxAiAM»li LaX^aj vjjtv^o^t^ -^»«\Jt 

G ■£ - O G -> - X - 3 -- _ o 3 — o - * *.* , 

qL— n ,.— ^t q— a— J s'io J,Ow-j X_4 .«A£w 2 ^j*^ 

tuXP ijijii s^jjfcJi jX+v\ q-* K^aJLo Lt Ij t^Jis 
Q^^CsC iJ oUi ^i>t q 1^5 iOO ^Jt »AaJ ^l^t^ 


1) Sequeutia usque ad Jyu j£>j in codice Lugd. non sunt. 
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,3 Q^JUAV L^AvO KjUv Xjlc* 

JLai &jlyol aJ vl>J13 ^ouX5 L#.JL» Lju« C>\^\ &i\ 

^ ^ l5'A~ 

^gi! ^jIaj U‘i^» is*5^ii UajLuo J\5I <^JLas 

JISj L^_Ji L^\*P L* ^♦.^*5^ Loyj ^.l\<*3 U» UJ$ 

UAyQO q 15^3 »Ltl ^ ^JCai lXJ^ x**&i 

« * - -C C - oc- - - ) ;«<■ ^ C .b . (VO - » - - O - c 

*® LSI 0 J ^^L>i L*-3 fe U& ‘i! ^ . . a — . 1 ^cLXLw 

" £ 

0 5- - -5- O - O -w>- 5 - O - > £ -X- SO- - -* 

<n..a^qL— ss* ^sia^ "^5 cr* ^ v * > ^ x_JU ^ 8^-w i r "^j 

5>Et in quadam relatione hsec sunt: Dicebatur ci. 0 Abu- 

x^Ialicahe! Testamcnto praecipe! Dixit ille: Opes nieac 
niaribus sunt cxcluds feminis. Dixcrunt: Testamcnto prae- 
cipe! Dixit: Nuntiatc genii Schammachi, eius fratrem esse 
optimum Arabum poetam dicentem: 

*?Erant interdiu in altis arenis ieiunantes (cameli) similes 

lanccis , quibuscum terrae infixis ventorum latus clan- 
culum loquiturc: *) 

Dixcrunt: Praecipe! nam illud nil prodest tuo loco. 
Dixit: Perfcrte ad gentem Cendah ; eius fratrem optimum 
esse Arabum poetam dicentem : 

O quam pracclara est nox! cuius sidcra omnibus funibus 
limiter contorsis ad montem ledsbobim alligata videntur 1 2 ). 

Amru 1‘Ivaisiis significatur. Dixcrunt: Praecipe! nam 
illud nil prodest tuo loco! Dixit: Nuntiatc Anzaritis ; eoruni 
fratrem pulcherrimc laudasse dicentem: 

Venerunt. 5 quando canes latrant. non interrogantes de 
personis advcniculibus : 3 j 

Dixcrunt: Praecipe! nam illud tuo loco nil prodest. 

1) Met rum Tkawil cst c. p. !(>?. 

2) In mco codico legitur ^IxS’ l *,L^ fu- 

iiilnis I i ui ad Minlas petras (alligata). Melrmii Ttiawilol. i-.p. 

3) Met nun (’a mil est. p. ~ I *0. 
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Dixit : Praecipiam vobis poesin tanquam bonum! turn inccpit 
dicer e: 

; ,Poesis difficilis, et eius scala longa est. Qui in earn 
adscendit cam non noscens^ eius pcs ad iufimum delabitur, 
nam poesis ei . qui earn iuiuste tractat, obediens non est. 
Eleganter et pure carmen diccre vult, et barbarice id dieit, 
quamvis ei semper inservit. Qui iuimicis stigma inurit; eius 
instrumentum raanet^. 1 ) 

Dixerunt: Praecipenam illud tuo loco nil prodest. Dixit : Ego 
per longum temporis spatium firm iter fultus eram et con- 
tra adversarium mcum acriter litigabam. Nunc aniina mea 
descendit, et iani non dcmittebatur* 2 ) 

Dixerunt: Praecipe! nam illud tuo loco nil prodest: 
Turn ploravit. Dixerunt igitur: Cur ploras? Dixit: Ob 
poesin bonam ; cuius nialus relator est. Dixerunt: Prae- 
cipe pauperibus rein! Dixit: Praecipio iis, ut rogent el 
praecipio hominibus, ut iis non dent^ Dixerunt: Manu- 
mitte servum tuum ; nam per triginta annos tibi pavit. Dixit: Is 
servus est> quamdiu in terra est Ahbsita. Turn dixit: In asino 
meo me vehi sinite et circum liuuc collem me circumducite, 
nam in asino generosus mortuus non est; fieri igitur pot- 
est ; ut dominus meus misericordia mei adficiatur. Eius- 
que igitur filii duo eum in asiuum sustulerunt et eius brachiis 
captis circum collem asinum propuleruiit, dum ipse hos ver- 
sus dicebat: 

Tempus iam festmavit et fortunae casus vestram adducere 
orbitatcm. Contenti estotcfestinante, namet ego contentus sum 
et me dimittite in terrain obscuram^ quemadinodum inter 
funcs longos situla demittitur^. 3 ) 

Dixerunt: 0 Abu- Malicahe! quis optimus Arabum 
poeta est? Dixit: IIoc foramen ; quando bonum cupit ; et 


1) Metrum Kedjes est. p. 231. 

2) Metrum Itedjes est. p. 231. 

3) Metrum Basith est. r. p. 11)0. 
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manu os indicavit. Haec auteni eius postrema ver- 
ba erant* Mortuus est centum ct viginti annos natus, 
quorum septuaginta ante Mohammedis religionem, quinqua- 
ginta post vixit. Xarrant uxorein cum iter facturum et 
iumentum adducentem interrogassc. Ouando redibis? Eum 
dixisse: Numcra annos, quando profectus sum, ob reditum 
nieum et sine menses, nam breves sunt. Dixit ilia: Me- 
in or sis amoris, quo le amplector et desiderii mei, quo 
teneor, et miserere filiarum tuarum , quae parvae sunt! 
Dixerunt, eum laude sua oinnes clevasse, satvra sua om- 
nes depressisse. Et so ipsum , quum se in speculo con- 
tcmplaretur, erat enim deformis adspectu, satvra perstrin- 
xisse diccntcm. 

„Labia mea hodie nisi mala proferre volnnt, et nescio, 
cuinam ego ea dicam. Meam faciem esse deformem a Deo 
formatam esse video. At turpis habeatur ilia facies, turpis 
declaretur is, qui earn portal Metrum Thawil est. p. 162. 

Jf ^ t nf 

£ 

324* Ne sis asinotum siJvestrium proxinnis sagittae! 

Ne sis inter socios tuos intcritui proximus. Monet 
nos, ut caveamus. 



5 






325. Non recusat honorem nisi asinus. 

Ahlii principis verba sunt. Duobus viris ad ipsuin 
venientibus, ut considerent, duo pulvinaria poni iusscrat. 
Uuus quum locum in pulvinari occuparct, alter non, Ablius 
eum Iiisce verbis additis sedere.iussit. 


o 1 ' 


1 1 


U loo jotii m 


32t). Non hoc faciam, <|iiamiliu pullus aoini petlil! 
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Id esi: Nunquam id faciam. Legitur et ^:> 

cum eadem significatione. 

So — ^ — — o “£i>fO -I y o - - 

j-^^l tas£ j, 


327. Non pedet hac in re capella annicula. 

Ahdijjus ben -Halim , quum Ohtsmanum occidisset 
v£rba haec protulit signilicaturus , banc rem ipsi innoxian 
futuram esse et nemiiiem Ohtsmani morlem vindicaturum 
Quum die pugnae. qui dies cameli appellabalur ; oculus 
Ahdijji erutus einsque filius apud Ziffmuin oecisus esset, 
quidam ei dixit: 0 Abu-Tbarife! Nonne dixisti? Non 
pedet hac in re capella annicula? lino! respondit 
per Deum! hircus magnus in ea pepedit. 



riv 


328. Non sternulabit in eo capella.. 

V r ocabulum in capris, in hominibus adhibe- 

tur. Neminem istius rei rationem habiturum esse, prover- 
bium significat. 

lg>i y&ll S rn 

329. Duae caprae in eo se cornibus non pelenl. 
Nemo ista de re sollicitus erit. 


yjs ofo ^ H*. 

* 

330* Cornibus non pelet in eo cornua habens 
cornibus carenlem. 

Proverbio hoc tempus calamitosum, in quo nulla est 
alacritas, significatur. Meid. In Samachscharii opere autem 
legimus, esse, qui provcrbium significare dicant, homines 
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quictos pacem colerc, nt robustus debili iniuriam non in- 
ferat. Altcrmn autem esse legendi niodum: t gsiiAj ^ 
olvi ;; Cornibus carcns cornna habentem non petit* *• 
ut sensus sit ; debilem robusto resistere non posse. 


— ^ o ■£ 3 y S- c.^ x ^ I > ^ of ^ 

u "S rri 

331. Non faciam hoc, quamdiu dorcades caudas 
movent! 


Id est : Nnnquam id faciam. Alter proverbii legendi 
modus est : Jlx1\ Lc sensu non variato. 


l*J 5 rrr 


332. Ne Deus quendam erigat! 

Caespitanti dicere solent: «J UJ v Deus eum erigat!.. 

Contrario autem sensu * S ‘b dicitur. Dixit poeta 

Alachthalus: 




o' oV* 


o-y. 




?;Xe Deus gentem Kais ab errore in viam rectam 
ducat; ct ne gentem Banu-Dsacwan, quum caespitat, eri- 
gat! Metrum Basith est. p. 190. In Sainacbscliarii codice 
proverbium L*J b* ^yCJ legitur. conf. prov. 111. 

cr jli c> }? ^ rrr 


333. Non est quics, quum leo rugit. 

Albadjdjadjus verbis istis usus est; quum Ahbd-Aliua- 
licum ipsi iratum esse audivisset. Desumtum autem est 
proverbium e versu Aliiabeghahi. 




cr S* % 


* ~ ot 
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»Certior factus sum eius. quod Abu-Kabusus mihi minatus 
est^ ct non cst quios. quuni leo rugit«. 

Metruni Basith cst. p. 190. 


o ** o 






cr* J 
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334. Ne ernas pravi cam's catulum! 

Seiisus huius proverbii e versu sequento cognoscitur : 


-0>o > o - 


, - o - c - «. - tic ^ , „ _ 

lo* sAiL, yS’Ujti tNsj vAjJjJI 

’>In filio spein ponis ; sed eius pater spcm tuam fefellit; 
et quaenam spes post patrem in filio erit‘£ 

Metruni Basith est. p. 190. 

r>o* _ ^ 

O .. w — 

Js <*Lef ^ H*i> 

335. Id non faciam, quamdiu dens lacertae iuven- 
cae erit* 


Id est: nunquam id faciam, quippe lacertae pullo dens 
non excidit. Ante vocem omissmn est ^ o durante 
dente. conf. l^am. s: v. ct Dj. s. v. ^ 



w w «-* 



^ ^ J 
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336. Non erit hoc, donee lacerta argutum sonum 
edat sequens camelos ab aqua recedentes. 

Id est: Nunquam, quia lacerta aqua non egens, 
aquam non adit. 

OCV _> „ ^ 

*> S rrv 

337. Nescio, quaenam locusta eum perdiderit. 


Id est: Nescio, quis eum abstulcrit, perdiderit. conf*. 
Karn. s. v. et Dj. s. v. 
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338. Hoc cordi meo non adhaeret. 

Altera lectio est vJLJL> *5 sensu non di verso. 

Yocabulo autcm Jus vacuitatis significatio est. Id est : 
Res in vacuo cordis raei loco non est. De pauco consensu 
adhibetur. Sam achs char. 


j5s.*Vv&1 ^iUa£ jJzS Jsi% ^ m 

339. Ne edas, donee passeres animae tuae ad 
volatum excitentur. 


Xe edas, donee cibi desiderio incendaris. Dicitur quo- 
que : a,a!oj oJii »Sonuerunt passeres ventris eiusu et 

O’ju aCoaxaverunt ranae ventris eiusu i. e. 

esurivit. 

w ^ " J *- U — — . 

$Ss- %iU b rr\ 


340. Deneganti praetextus non deest. 

In cum dicitur, qui avaritia commotus petenii rein 


deuegat. 


i 
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341. Non est praetextus , non est praetextus, hi 
sunt paxilli lignaque acuta. 

Mulier tentorium stium non bene figens causam huius 
rei dixit ; quod paxillis carerct. Maritus pax ill os et ligna 
acuta, quibus teutorii partes distantes coiinectuntur, adfe- 
rens ista verba dixit. l)e eo dicuntur verba, qui praetextu 
falso et non admittendo utitur. Samachscharius addidit 
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verba: v 3 »Et securis nostra in saccou. Simile 

proverbium conferas C. XVIII ; 117. 

)i\ & »Uj ^ rfr 

342, Non clormit qui se vindicate 

Hoc scholion legitur: J.— c w*JL.b 

xcAi! »Qui vindi- 

ctam petit ; sibi quieteni et souinum interdicit. Instigat ad 
obinrgandumu. Sed scliolii finis ipsi proverbio parum con- 
venit, instigat enim ad viiidictam. In codicibus Pocock. 
et Bcrol. post hoc proverbium duo sequentia leguntur: 

^ r 

wr ^ # < OC w ^ m + * # 0^ 

oU U ^ I Lo ^ 

??Non id faciani; quamdiu vivus vivit et quaindiu moribun- 
dus moritur.u 

Cum brevi scholio. Sj^_ . ; i. e. nunquam^ et 
uUi: o*_ii »Nou est obiurgatio post mortem.** 

cum scholio : ujUc'ii ,J, u^j ^Instigat ad obiurgati- 

onemu. Ex liocce autem scholio coniicerc licet; olim in 
codicibus aliis liaec duo proverbia exstitisse^ turn omissa 
esse ; ita ut posterioris, quod postea fprov. 583) inve- 
nitur ? scholion remaneret. 

y ~o - y s-.. y o - 

20a&. ^U. 3 rfr 

343. Periens exitium suum in potestate non habet. 

Id est: Calamitatem suam repellere non potest. In 
Samachscharii opere legitur : ^Uj ^ »Periens 

sanguinem suum in potestate non habet« Significat; fatum 
hominem ad intcritum propellcre^ ut cautio inutilis sit. 

00> 

ji v bi S rff 
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344. Non est obiurgatio lapidum. 

Narrant, rcginam fuisse in terra Sabae pluribus in 
matrimonium pctitam. Earn procis, ut quisque se brcviter 
describcrct, impcrassc. Primum eorum . Modricus cui no- 
men cssct ; dixisse: Pater meus excclsa dignitatc gaudebat 
et alto generis hondre fruebatur. Ego autem difficilis na- 
tura sum, impavidus in rerum vero statu. Regina ista 
audientem proverbii verba dixisse ; quae iii rem haiul re- 
pellendam^ quum accidit^ adhibentur. Secundum, qui 
Dhabisus ben- Scharis appellarctur, dixisse: 3Iagnas ego 
possideo opes, natura animi mei non est turpis, et generis 
inci honor non est parvus et convenientihominibus modo ago ad- 
dens Turn rcginam 

dixisse : 3 ^ Ljl£ ^ ’’Non laetitiam 

dabit absenti tibi^ qui pracscntem te laetitia non adficitc^ 
quae verba in proverbii consuetudinem venissent. Tertium 
denique talia protulisse: Ego sum Schammasus ben-Ahbbas 
notus liberalitate et fortitudinc, pulclira indole naturae prae- 
ditus et aequitate in iudicio. Opes meae neque in paucis 
sunt probibitae et porta mea non velo clausa in prosperis 
ant adversis rebus. Reginam autem ista verba audientem 
dixisse: ”Bonum est defensum et 

malum est prohibitumci. Et hacc quoque verba in prover- 
bium venerunt. Earn autem Sehammasum aliis practulisse 
et dixisse; gj A gw! ,,I cum fortuna aut sine! £: quae 
verba proverbii usum obtinuerint (conf. C. XII. 56.) 

0 ^ yy w f «"• 40 0 } 0 o£ 0 

345. Non faciam hoc, quaimliu coelum coelum est. 

Altera proverbii lectio est: 3 q! U aut 

s. L*_**J! 3 ^ ,c U ’jqtiaiiidiu in coelo Stella 

a p p aretu. 

j+sA f, viLo'f ^ rfl 
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346. Non ad Le veniam, quamdiu tenehrae et 
luna existunt. 

Voces quoqnc transponuntur. 

^ rr v 

347. Non ad te vemam, quamdiu nox tenebrosa 
congregate 

Nox tencbrosa, qua rerum distantia non apparet, 
oin nes res conore^are videtur. 

o o 

- i ww3 ^ ^ - ) Jj^or 

Loo rr a 

348. Non faciam hoc, quamdiu tempus existit. 

Samachscharius proverbium sic explicavit: ^ 

a>,j i vi^ cr* ♦>**< Laj! r ^M 1*3 

Ij- — -o xi L*jIj J. itAP 

Ujt ~4 — w lo ^.*4.3 Lo*J Xa£*J ^cXli 

X-A_> 1__ < 0 L 4 -P 1 A— :>> iljj jL^aJU v 3 -id^^ UaSLjU U j£4<+u 

3 5 ^PJdS v^sd>lj>i U ^ 4 -wjS -— a — ** U ,£\Ail Lol 

(jJvX* 

5 • *> * * - - >- -C » ' i u. - o O ■* o > C. 

^-4 AW U (J*Ia3 ^OoL.AW^! Ji 

^cUi.3 yrLwiS l* q_>Xj ^ 

" 'C-S ' - - - 05 O i 5 ' o £ 4,0- 

^U-W LaJ } ^4AW U Xft 4 *>* Q-» XJ I.4w4 LaJ U 

’jQuum noctis tempore confabulantium mos sic ferret, 
ut unus narrare inciperet altero cessante cum sequens, 
isti loquendi modo latius usi sunt dicentes: r ^i t J| U.~o 
niodo, quo vox enunciatur i. e. unus nostrum 

alterius vestigium sequitur. Tempus autem appella- 

batur, quod 1111 a pars alteram sequitur. Sensus autem 


33 
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provcrbii Uoi .*** U est: Quamdiu uox ct dies unus 
alteruni sequitur . sunt enim lilii duo temporis. Legitur 
quoque sic proverbium ^ Lc i. e. quamdiu leinpus 

diversum esl«. Dixit Alahbbasus ben-Merdas: 

»Quod si ad Islamismum ducnnlur, hominum principibus 
occurruut^ quamdiu tempus variatcc. 

Nil quoque impedit. quominus sensus sit: quamdiu 
confabulaus confabulatur. Dixit poeta : 

5)Stultitia stulti non sanatur. quamdiu nox et dies confa- 
bulantur: (nocti et diei adscribitur, quod homines faciunt)^ 
Metrum Sarih est. p. 243. conf. Kam. Dj. s. v. 

— o'co ^ ^ oc 

(j ^ rfi 

349. Non faciam hoc ullo unquam tempore. 

Vox ^>^51 tempus et poslremam partem 

temporis aut longitudincm temporis significat. Eodem sensu 
dicitur: ^ »Xon ad te veniam ullo 

unquair. tcmporca. conf. Kam. 

- £ -.j - .? > -* -* 

350. Non faciam hoc ullo unquam tempore. 

Chalilus dixit, vocem singulari carentem signifi- 

care priinum diem temporis practcriti. Eodem sensu dicitur 
et oJl ct o^-x. conf. 

Kam. In Samachscharii opere legitur: 


O 0^0 "Eo-sO 



- O fO 


£-.1 ^ 


ro' 


O ) o w 


« 


o 

lSju 





351. Non cunctatur vir esse in statu vicissitu 
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dims a tempore mensis Schavvwali et post 
Scliawwalum. Perdunt eum, quo inodo tunica 


perditur. 


In Saniachscharii opere nil nisi t li ^ 

Poetae versus sunt, e quibus proverbium desum- 

turn est. 



352. Ne terrain Iiumidam inter me et te siccam 
reddas ! 

Legitur quoque ^ eodem sensu. Proverbii 

verbis alter alteri, se eum relicturum esse> minifatur. 

Dixit poeta : 

-O) J J O- . i. ~ J ; - O - . J - 

" * 5 ' 

«Ne siccam reddatis inter me et inter vos Iiumidam ter- 
ram, quod enim inter me et vos est, id huniidum est«. 
Postcrius versus hcmistichium a Djeuhario tanquam 
proverbium adnotatum est ; quod sensum praebet: Amicitiam 
rnutuam non ruptam esse. 



353* Lapis eius aqua omnino non manat. 

Vocabulum minimum fluendi gradum signiiicat* 
Proverbium in avaruin dicitur, qui omnino non beneficia 
in alios confert. In Samachscharii opere et Kamuso 
(Jqaj to legitur. 




354* Non peribit in valle lotos proferente et loco, 


ubi aqua perennis est* 


Proverbium in generosum ; beneficum quadrat , qui 
cum tali valle comparatur. Oui ad eum venit, ei interitus 
metuendus noil est. 


33 * 


516 


ptaj pbllf ^ TOC) 

355. Non est pudicitia eius pudicitia et non esl 
scortum eius scortum. 


In euin dicitur, cuius conditio, sivc bona sive prava 
sit, semper mutatur. Loco verborum *liJt in codice L. 
sL,^ LjJt apodex podex« legitur. 




j (j li 


jjJI 
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356* Ne te decipiat cucurbita, etsi in aqua fuerit 
(creverit). 

Verba haec Arabs cam; estris dixit , qui capiens cu- 
curbitam coctam os laesit. De viro tranquillo aliis noxam 
nforente dicitur. 


o-. k -0-0-0 

bl .\laJf 
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}57. Olus non producit nisi terra arboribus nuda 
et bona* 


Ut pater sic filius. Dixit Alasltarius , proverbium 
nnonem turpem a viro pravo prohUum signilicare, qua 
senteutia Alahrabii aiictoritatcm secutus est. conf. Kam. 
v. Samachscharius habet. 


— 0-0 O gw -< 
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S. Non decerpuntur a spinis uvae- 

Si quis aliis iniuriaiii intnlit, eoriim viudicta timcnda est. 

— ^ X ( — - o - — o X o ^ o — — 
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359. Ne extrahas spinam spinae ope , nam erga 
earn propensa est! 

Id est: No contra alium ab eo auxilium pete, cui enni 
altcro illo maior amicitia est, quam tecum. Loco verborum 
l$J l^xLo ^1$ alii legimt l^i UJl »nam eius propensio 
cum ea esta. conf. Kam s. v. et 

j— o o-o y o> o— — o — - 

360. Crimen mihi non est; iam dixi hominibus: 
Aquam haurite! 

Versus est, qui cum aliis sic cohaerel; 

> ,of ^ - o-j - o £ 

ULJ.i ^Uj eI~* — it r ,i 

> O ~ O- Cl ) (O O - - o , 
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.jtAi. s_a.a :> 





»Quod ad aquam cum aqua venis , melius est; non est 
mihi crimen, iam dixi hominibus: Haurite aquam! Et ii 
erant ad latus receptaculi aqua pleni. Melrum Redjes 
est. c. p. 231a. 


Proverbium de co dicitur, qui admonitioncm non ad- 
mittit, ut monens a culpa liber sit. 

£ £ — - y y o - o<o cs — - — - y — oS - 

U, I Jo U tos/ j.*M 5 ni 

o — — j~o 
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361. Non faciam hoc, qttamdiu mare ianam irri- 
gat; quamdiu in Euphrate guPa esf. 

Duo sunt proverbia. quornm prius Samachscharius sic adno- 
tavit: Jo L Jots! 'i. Turn qnoque sic liabet : Lo jo^t ^ 
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362. Ne eorum duorurn ignes se invicem con- 
spiciant! 

Verba haec 3Iohammedes dixit : Id est: Mohamme- 
dani et aliam religionera liabentis ignes ; quo significarc 
vult, 3Iohaminedano non licere, in incredulorum regione ha- 
bitare. Vox pro est. 

G jJ % ol ^ nr 

363. Non est aecensus, nisi in loco Hadjar ignein 
♦ accendisti. 

Verba haec Alabdjdjadjus Ahinruo ben-31 alimar cixit. 
Proverbii sensus est: Quo in loco ignein accenderis, mil- 
lius pretii est. nisi cum in loco Hadjar accendisti. In eum 
adhibetur, qui in re ipsi necessaria noil a git, queinadnio- 
dinn decet. Ad nictrum Redjes referri potest, c. p. 231. 

o O?- J 

Si jjb )> r if 

- £ 

364. Non diffinditur ferrum nisi ferro. 

Hemistichium metri Chafif est. c. I. m. p. 262. Prover- 

bio Iuiic similis ratio est, quani alteri ^\Ju lXj.A^Ij JuAii 

o 

..Ferrum ferro fmditur‘\ conf. C: 1,13. Dixit poeta: 

•ry> ' QJ- 

» .. Z , .► Ji } - - * O — > y O ) > O - - 3 G _ 

;; ln gente nostra unus alteruiu occidit. non diflindit ferrum 
nisi ferrum/* 

3Ietrum Clialif est. p. 262. 

o " y - o > — 
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365* Duo gladii in una vagina non coniunguntur 
Dixit Abu-Dsowaibus : 

o t # o • • o * -c > . v 1 O'# ^ « • o ^ ^ ' 
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v Vis, Co mulier!) ut me Chalidumque'coniungas. Num duo 
gladii ; vaeli tibi I in una vagina coniunguntur?'*' 

Metruni versus Thawil est. c. I. in. p. 161. 
Saniachscharius proverbium sic, ut in versu est, 
etc. expressit. 

J O i M nC ' ^ ^ O COK5 


366. Ne securus sis a stupido, dura in eius manu 
gladius est! 

Mulierum verba sunt, quae in Baihasmu dixerunt. Conf. 
Cap. IV, 1. Admonemur, ne a stupido ; qui nobis minatur, 
securi simus. , 


o*j *+ o- — o o o^- 
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367* Ne festines dimittere nervum, ut tinniat, an- 
tequam nervo arcura instruxisti ! 

Proverbium nos monet ; ne ante tempus aptum opus 
aggrediamur. 


O & O ^ O ^C)*> 4 -» 

’6La£ jiy 1 ) T1a ’ 

368« Ne tollas baculum tuum a familia tua ? 


Dixit Abu-Olibaidalius : No turn est, Mohammedeni; qui 
horum verborum auctor fuit ; familiam percntiendam esse 
non voluisse; sed proverbium significare, bonis moribus fa- 
miliam iustruendam esse. Alii autem dicunt ; abscntiam 
significari ; ut sensus sit: Ne earn rclinquas! Dicitur enim : 
^+$1 uc „ Piss us fuit eorum bacillus", quo signifi- 

cant; eos esse dissitos et dispersos. 






369. Ne intres inter baculum et corlicein inte- 


riorein ! 


520 


Froverbiimi hoc in duos amieos adhibetur. Dixit poe!a: 

.. - I , - Oo - <J . + - o - ) O . 

43l=i a lojtil q.aJ X»A4.aJ J 

,.Xe intros obtrcctationo inter baculum eiusquc corticcm 
interiorcm/^ 

Versus metrum Camil est. 

Id est. Ne duos viros amicitia coniunctos obtrcctando 
separes ! 

) > - - o— 3 ^ 

4 Tv. 

> ^ 

370. Ne sanguis le tristitia adficiat, quern gens 
sua efTud it ! 

De eo dicitur, qui se periculo commisit, a quo liberari 

non potest. Provcrbii legcndi alius modus est: Lo U o 

iJLp! xxaao, de quo Cap. VIC 9- videas. 

— o J o-o— - w -o £ o — — 

1/3 ^ jIaoJI JLwo ^ Pvt 

371. Ne iuterroga opem rogantem, sed vide, quae- 
nam eius conditio sit! 

Desiderio opem rogantis satisfac, antcquam opem tuam 
imploravit. 

^ ^ ^ S PM* 

372. Qui tritum non habet, ei novum non est. 

In eum dicitur, qui vestem novam in usuin quotidianum 
adliibet. Monclur, lit tritae vestis usu novam sibiconser- 
vet. Provcrbii verba dixisse fertur Abjcscha Moliamniedis 
uxor, qui parsimoaiae opcram dans pauperibus magnas 
opes dabat. 

X O— O — > o — j — o— — 

vtL/wv/0 r v r 
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373* Cutis prava pravum odorera retinere non 
potest. 

In eum dicitur, qui vitiis oinnino deditus pravam agendi 
rationem occultare non potest. Talis cum pelle non bene 
concinnata, foetente comparatur. conf Kain. s. v. 

— w — y o ^ ^ 

f b rvf 

374. Non indes earn mihi ereptara in utrem 
amplum, 

Uter, qui nnlla corii parte deficiente, ut ampins sit^, 
conficitur, * Iqav appellator. Proverbium de viro adhi- 

beiur, qui iniuste tractatus dicit: "i z X J5*, Lt 

;; Per Deuin ! Non earn mihi ereptain in 
utrem amplum indes! i. e. dU/> ol&Uvu \ Lgj ^ 

,,Non earn auferes a me, donee a te vindicta sumatur^. 
Dixit Ausus: 

_ O C 0*4 , -o , > G .* 0 - (3 » O ~ O 

*UuJi ,3 r i IsjLo y\S 

- O^c C - t* 5 - )) - G > - t - - - 

,,Si opinio nica dc Ebn-IIindo vera est, non earn in ntrem 
amplum indunt, donee eorum palmas et segetes involvat 
flamma capronis rufi equi similis . cc 
Metrum Camil est. p. 212. 

»'Q uff & 3jl y rv> 

375* Non ero primus, qui eius colostrum exsugal. 

In Samaclischarii opere sLJ , ; coIostrum f; legitur. Pro- 
verbii origiuem talem fuisse narrant. Hocaimus ben-Mo- 
ajjah ben-Rabiah ; qui metro Rcdjes versus dicebat^ uxo- 
rem e gente Banu-Salith in matrimoniuin duxerat. Quum 
autem Djerirus gentem Banu-Salith satyricis versibus per- 
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stringeret, ista gens ei dixit: Pcssinius tu noster cognatus 
es ; duni enim ille adolescens honorem nostrura laedit ^ tu 
gentis Tamim poeta auxilium nobis non fers. Hisce verbis 
commotus Ilocaimus cum Djeriro certamen ingressurus 
cum gente Ranu-Salitli viam ingressus erat, quuin nonnisi 
parv r o terrae colie ab eo separatus subito recederet, Dje- 
rirum enim hunc versum recitanteni audiverat: 

C U)( 0 } 

^ 


..Noil se abstinet a cam el is non concipienlibus ct prae- 
gnantibus, quae scrota testiculorum tanquam tintinnabula 
relinquunt/* 

Metrum Redjes est. p. 231. 

Roganti autem genti dixit/' lam testicnlos tanquam tintin- 
nabula niovit, et non cro primus, qui eius colostrum ex- 
sugat. Turn rccedens dixit: xJUi ^ j \ ;; PerDeum 

iuro ! Ne me liodic sicut tintinnabulum moveas!" Ouae 
verba in proverbii consuetudinem venerunt. Proverbii sen- 
sus est: Non satvrae me exponam. 


u AjcI 5 F vl 


y 


370. Non hoc faciam, quamdiu lactis cllusio et 
rumen cl i versa sunt. 


Lac ex mam inis decidit, rumen autem in altum surgit 
Saniaclischarius proverbium sic adnotavit: I* ^ 


5*? cr* ^ 


} rw 


377. Non est res custodita a vcndilione. 


Id est: Nulla res ita custodita apud me est. ut earn, 
si pretimn eius solvas, libi non vemlam. Adhibetur pro- 
verbium in servanda et parcenda re, cuius pretimn non 
dal nr. Samacliscbar. Homines, quamlo oinui viae com- 
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meatu destituti suut, imam vel alteram puellam venderc 
solent. Meid. 

CN> ^ 0!N ^ ^ 

5 t^VA 

378. Non remoratur lac mulgentes. 

Congregati opus statim aggrediuntur. Alii alium pro- 
verbii sensum statuerunt dicentes : proverbium siguiticare, 
mulgentes ante camelorum donmios lac sibi necessarium 
sum ere. Proverbium adhiberi; dixit Samachseharius, de per- 
lidia, qua quis sibi rem asservet rei dominum decipiens. 


- O J > — - ✓ - O J>-. o 1 . 

379. Ne dulcis sis, ut deglut iaris et ne amarus 
sis, at propter amaritudinem ex ore eiiciaris! 
Vox cum vocalibus activi, quod rectius est, aut 

passivi enuneiatur. Proverbium monet, ut medium in re- 
bus modum teneamus. Dixit Abu-Sobaidus : 


.. [V> o 


« - o ^ - 


V >5 


LS' 


c > - 


C O > 




„Ne sis apud earn dulcis, ut bibaris et ne sis amarus , ut 
in faucibus hacrcasP* 

Metrum AV^afir est. c. p. 204. 

o o - - o - — - o -» o"G<j y — 

^ jLayC JL*j ^ Pa* 

380. Ne interroga de locis, in quibus gens pro- 
strata est, cuius opes perierunl ! 

Id est: Talis gens dispergitur et usque quaque moritur. 


^ Pa! 

f- 

381. Non esl consilium meiulacii argulo. 

Conf. prov. 291, 430. Quae ad proverbium nostrum 
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explicandum utilia sunt, ea Almofadhdhelus bcn-Moham- 
ined Dhabbita ad provcrbium Cap. VI, 10. narravit. Ab- 
schamsus 1 ) filius Sahb-bcn-Said Manat ben-Tamim, noincn 
Ahbd-Alohssa gerens facie ct corporis statura pulcher pu- 
ellam Alhaidjomanijjalt appcllatam Alalinbari filiarn vehe- 
mcnter amabat. Ilic armorum vi quum ab ca rctineretur ; 
cum dcfendens Alharitsus bcn-Cahb in pcde vulneratus 
cst, et claudicans cognomen c^I claudicans accepit. 

( Zj ^ 

Ahbschamsus autem ea conditioner nt illius vulncrati pedis 
pretium solvcrcnt, ad paccm faciendam paratus erat; sed 
gens Bann-Ahnhar ben-Ahinrn ben-Tamim nolebat. Ab- 
schamsus autem suis dicebat: Si Masinns ben-Malic ben- 
Ahitiru ad vos pedibus prodicrit vestibns tectus et ornatus, 
nialam dc eo opinioncm concipite! Ahbschamsns autem 
socium (piendam clam misiL ut occulte audiret. qnaenam 
eorum in re sententia cssct. Hie pastorem canentcm 
audivit: 

- O) . - ~ . -p ^ ^ - O ~ > O ^ 

LiJ'Jwj ^ J \ (JJjxj 

,, Pedis pretium non solvcmus, donee apparet infortunium; 
quod cum (pedem) oblivioni tradit. t; 

Metrum Sarili cst. p. 246. 

Quae quum Ahbschamso nuntiata essent , suos noctu 
ad latus secedere iussit, ut tentorium vacuum rcmancret. 
Masinns interim, suis convocatis, tentorium cinxit;sed ne- 
minein invenit. Turn Alibschainsus gente Banu-Sahd con- 
gregata illos invaderc statuit. jYocte tenebrosa , in qua 
crebra fulgura ct tonitrua crant^ in regioncin eis coutinom 
perveniens, suos quiescerc iussit. ut cum Aurora impetum 
facercut , ipse suos circumeundo custodiens, nc quis pro- 
pins ad suos accedens host i rent nuntiaret. Accidit , ut 
puella Alhaidjomanijjalt appellata. quum menstruis laborans 
a gente, ut mos ferebat, separata habitarct et fulmine 
lucent e Abbschanisum vidcret. Ilia statiiu rent pat ri uun- 

1) conlractuni cst cx Splendor soli$*\ 
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tiavit ^ qui gcntem Banu-Ahmru convocari iussit. Quos 
quum rei certiores fecisset, Masinus dixit: 

^ ,,Dcsiderio adfecta est ; sed’non est desiderii 
tempus et unde tibi Makrulms (eritV)“Cap. IV ; 10; sed, o 
Ahnbare, male fecisti, quod nos ob pucllae ainorem convo- 
casti. Turn eum reliquerunt. Alabnbarius autem ad iiliam 
suam veniens dixit: xili jUJo 

,,0 filiola mea! Verax sis! nain non est consilium menda- 
cii arguto.“ Pueila autem respondit: tz&dbo abo! L 

Lc>Li gs3l3 „0 pater mi ! Te sim 

orbata, si verum tibi non dixi. Salvus evade! Sed non puto, 
te salvum evasurum essc.^ Gens Banu-Sahd multos au- 
tem hostes oceidit; sed Alahnbarium ; quern fuga elapsum 
assecutus erat Ahbschamsus, amatae suae precibus dono 
dedit. Meid. Sainachscharius dixit ; proverbium mendacium 
vituperare. 

S l>pl S m 

382. Pabulum quaerens genii suae non mentitur. 
Vocabulum iAjVj virum designate qui genti suae aut 

aquae aut pabuli locum , aut locum, quo fugiant ab hos- 
tium inipetu, quaerit. Tali autem viro, etsi mcndaci, tides 
omnino liabendaest, causa cnimsui ipsiusinteritus esset. Pro- 
verbium mendacii fineni timendum dcsignat. Dixit Alsahdius: 

3 — c * s & » o O J — O „ 1 ~ > j , J-vti O 3 o ■* + 

<3 jj l->t xJ U objjJ I % 

,,Non mentiuntur pabulum quacrentes in re, propter quam 
missi sunt, si in terra neque pratum neque aqua inveni- 
tur a . Mctrum Tliawil cst p. 162. Samachsch. 

Uai£w^ ^o\d Lo ^ (“aF 

383. Non ad te veniain, quaindiu planta Sahdau 
appellata in solo decuinbit. 
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Vocabulum plantae nomen est ; quae ; camelis opti- 

mum pabulum^ in solo decumbit. 

^ FaI* 

384. Non id faciam, donee redeat errabandus 
gentis Ghatlifaii. 

Hoc cognomine Sinanus ben-Abi-IIaritsah Morrita de- 
signatin'* Oui quum a gente sna ad libcralitatem exerccn- 
dam coactus esset ; camelum conscendit ct in deserlum ab- 
iens nunquam rediit. 

w o ■— o^OfC ** ** y ** 

jUJl Q+ (Jh I vh S Tag 

385. Non inveniuntur filii duo loci ubi, ignis 
accendilur. 

Cognomen filii loci, nbi ignis accenditur, duo viri 
habebant, qui in via ignem acccndcntcs onincs transeuntes 
hospitio excipere solebant. Gens autem ad istuni locum trans- 
iens, quum eos non videret. ista verba dicebat^ quae in 
proverbii consuetudiuem venientia significant^ rem omiiino 
disparuisse ; ut nullum cius vestigium superesset. 

w 5 on 3 o « -X -■ "O - * 

uJ)>\ ^ FaI 

38(3. Ne ponas in latere tuo vitia! 

Proverbium nos monet, ne aiiimum nostrum deprima- 
mus ; ut rcspondcrc non possimus sicut is, qui mutus est. 
Conf. Kam. ct l)j. s. v. Proverbium quoque sic ad- 

latum est: *3. Meidanius , qui lame 

modum non probat, Alsalamium ita adnotassc dixit in scr- 
mone ; quo Abu-31 oslimus Abbbasidarum princeps erga Ku- 
baliiim poetam ob parvum mille aurcorum ci oblatum do- 
num se excusavcrit. Legitur quoque in codicibus j>*js ifSl 
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3* OAASbf «iLl C Allf CjS J4f Tav 



387. Ne Deus te superstitem esse sinat, si lu me 
superstitem esse sinis! 

Haec verba ei, qui alteri ; dmn niinas perficere non pot- 
est ; minitatur ; ludibrii causa dicuntur. 



388* Neque in inferiore ollae parte neque in 
supcriore. 

Hoc simile est provcrbio 321. 



389. Ne sinas (incustoditam) puellam et pascuum, 
nam in qualibet re inveniuntnr y qui earn 
cupiant. 

Hoc proverbio monemur, ne occasionern effugere si- 
namus : sed ut cautionem adhibeamus. 



390. Non est iuramentum ei , qui camelos scabi- 
osos habet. 

De hoc oroverbio vid. Cap. XXII, 214 , quod huic 
sensu simile est. 




391. Non tibi latet via vallis Birc, et si in valle 
Naahm es. 

Birc et Naahra duorum locorum in regione Jemeu 
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noniina sunt. Dc eo dicitur, qui rci notitiam possidet^ et- 
si alia occupatus est. 

- 0 > ~ <j - ^ 

Is,*, Jajli. ^ nr 

392 Qui arborem percutit, ei folia non deerunt* 

Baculo arbores percutere soIent^ ut folia decidant^ quae 
camelis pabulo inscmunt. ] > roverbii sensus est: Oui pa- 
bulum quaerit ; is pabulum invcnit, turn in alias res trans- 
fer tur. 

^ nr 

393. Non movet baculuin capite adunco. 

Utilis non est la nieo codice legitur 

, ; utilitatem non cupit/* In Kamuso vero »non a se malum 
repellit“ jicXj Y legitur. Dc vili adhibctur, qui 

bonum ; quod ltabet, sibi soli vindicat. Meid. In codicibus 
Berol. et Pocock. proverbium hoc loco non legitur. 

y * o y ^o~c o - -j- 

394. Nescit is, cui raenclaciuin dictum est, (juo 
modo obseqnatar inandato. 

Causa provcrbii in eo est. quod nescit, mini inandattnn 
vcrum sit ncc nc. 

- % - y ** o - 

OS+t «» ^1x2*. 

# -* - -* — 

395. Iiiutilis est astutia contra inopinatum insultum. 

In cum dicitur, qui te dcccpit, licet eo fretus eras. Meid. 
In Sainachscliarii operc legitur. 

J J- JvTi S hi 
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39t>. Non revertitur (verbtim), quum ivit. 

Subiectum verbi scil. X 4 .JL ..verbunf' omissum est; 
autein nominis forma est a i j> tetem(it ; pcragravin. 

dciivanda. Simili ralione dicitur .Ac u\j\i ..la vesfi- 
giis su is rediit/* 

'"Co* — CO* 

^ w ^ . -O > 

39y. Non e;t studium defendendi 

uxores. 

Vox onuiem rem desideratum significaU quae 

amissa obtineri acquit; hoc vero in proverbio ob signifiea- 
tionein vocis uxores dcsignantur. 

w - ^ - O " 3 *- 

398. Quum pravus vicinus tibi est, caulio inulilis. 

uw cX -«£> } J 

^ rii 

£ - Vw ^ " 

399. Non bene implicatis verbis in indicando 

utitur, sed crasso modo alios vituperal. 

Id est: Ignorans est ; qui Claris verbis et crasso 

modo homines calumniatur. In verbis LIS L3 exceplio est 
sine gen ere, quippc quum \ jo-sm i. e. implicatis verbis rem 
indicarc genus non sit, ex quo illud alteruin excipiatur. 
Proverbio metrum Redjcs est. p. 231. conf. Djeuh. s. v. 
wJL* et Abu If. Ann. T. Ill p, 458, 


* o - 

LjJl3 


Hv 

i os? amissns 

1 


"to~ - u u- y 

400. Ne ful gura sine pluvia contra nos! 


34 
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In verbis, quae facta non sequuntur, dura quis se 
iactat, proverbium adhibetur. 




f.l 


40 1* Ne scias ct ne minus facias, quam debes! 


Cura proverbio scholion sequens Meidamus coniunxit: 


^ djii-o ojo 5 151 Oj.il q * ^UaM 

U^aaAjI l\XvjI^ ^^iL w l ^.j^Ka j ^ O^A2i 


UL 


' - 5 > -0€ O) o . » - - j O » » # 5C/6«C 

\_3I-I3I X.w^gJ ■tVwLCvs^' Ca^!^ ^5 £^4j| Loi 


,, Dixit Alfarraus (gramaticus) : c^JUjI octava forma verbi 
jJI „ minus fecit, quam debuit^ est. Et dixit: Nescias et 
ne minus facias, quam debes in quaerendo, ut tibi infelieius 
sit. Turn citavit Amru flvaisi versuiu: 

„Vir, quamdiu vitae suae reliquiae in eo sunt, non attingit 
extreraas rerura partes et non est minus faciens quam 
debet“. Metruin Thawil est p. 161. 

Sed Kamusi, in quo sub radice jJl proverbium legitur, 
interpres Turca verba traditionis, cui nomen jCl* 

sit, esse contendit. Legi quoque ^ '!>, ut 

forma o^Jl formae consona sit ant ^dj’l ,,Sequen- 

tes pullos habeant caraelae tuae‘\ (conf. l)j. s. 

Voei autera L jjC-j| significationem potens fuit 
OiJjl) tribuit. Dubito vero, mini in proverbio vocabulo 
feram decipiendi signifieatio potius tribuatur. Pro- 
verbii autcrn verbis in male precando uti solent. 


^ y OfO y -0^5 - 

KJI ^J! } f.r 

402. Orplianus ploralum non discit. 

Verba liaee Sobairus ben-Chabbub Calbita dixisse fertur. 
Ahlkamnhus ben — l)jisl - Alt liiahti ben- Ferns ben-Ghanam 
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ben-Tsahlebah in gentem Banu- Ahbd-Allah-bcn-Cenanali 
ben-Becr in loco Obsfan dcgentcm (Locus erat duorum dieruni 
ilincrcab urbo Mecca remotus.) incursioricm hostilcm fecerat. 
Occidebanlur Alibd Allahus ben-llobal , Ohhaidahus ben- 
Hobal, Malicus ben-OIibaidah et Zorainnis beu-Kais ben- 
llobal; in captivitatcm ducebatur 3Ialicus ben- Ahbd-Allah 
ben-Hobal. Quum filia Malici ben-Ohbaidah ben-Hobal 
Sohairnm interrogans, quaenam patris sui cojiditio esset, 
mortis inmlium accepisset, ct in lacrymas erupisset^ vir 
dixit: 'uP bo U ,,Quam malus cst eius ploratus!**; 

at vero Sohairus ei respondit proverbii verbis. 

o Z y < 

} f.r 

403. Non est liber in valle Auhti, 

Auhfus ben-Mohalleni ben-Dsohl ben-Schaiban sigfni- 
ficatur. Auhfus virum Menvan Alkarits appellatuin in tu- 
telam receperat, et quum Ahmruus ben -Hind postularet, 
ut eum sibi traderet, facere recusavit. At rex ista prover- 
bii verba dixit significations, se omnes in ista valle de- 
gentes servorum loco habere et principes ipsi adversa- 
turos non esse. Alius quidam dixit, hoc dictum esse, quod 
i!le captivos occidere solebat. Abu-Obbaidus (cod. Lugdun. 
Obbaidahus) dixit, Almofadhdbelum proverbium Almondsiro 
ben - Mai - ssemai adscripsisse, qui ista verba in Auhfuni 
ben-Moballem dixisset. Aubfum defendisse Sohairum hen- 
Omajjab Schaibanitani, de quo rex se vindicare vellet. Ahu-Oh- 
baidabus autem virum Aulif ben - Calib ben-Sabd ben-Said 
Manat ben-Tamim appellat. Dc re autem, quae Menvano 
anlea dicto cum Auhfo erat, conferas C. XXVI, 92. conf. 
Ebn-Kotaibab p. 133 ed. Eichhorn. 

«■* Ci y 3 "c o ^ 

Jvj'li, »LJ| 3 f.f 

404. Non obliviscitur mulicr raptoris virginitatis 
suae et occisoris primi infant is sui. 

34* 
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Adhibetur proverbium in custodiendis iuribus. conf. 
Ilarir. p. 9. ed. de Sacy. 

«*. > y o -«* o a - o -- -* 

J T ♦£> 

405. Ne rem irrideas, nara contra te redibit! 

Ouod si rem irrides, fieri potest, ut in candcm incidas, 

id quod et tibi ludibrio erit. 

— ^ ** o ** o - — o - X - o -* 

dSot/3 O * v ^ a V. i^tr- “* ^ 

406. Ne sellara tuamimponat is, qui tecum non est ! 

Auxilium viri, qui fiducia tua indignus est, ne implo- 
res! Alter proverbii legendi modus est: j ^ ,,Xon im- 

ponit <f (Sic apud Scharaf-Aldin.), ut proverbii seusus sit. 
Qui amicus tuus non est, is auxilium tibi non feret. 

^ \ ** ^ y y 

^5^j* b f*V 

407. In hoc cameli non dccumlumt. 

Res tarn gravis et molcsta est . ut earn nemo ferre 
possit. 

y o y 

ijSjL-c ^ r 

408. Non relinquitur vir similis Malico. 

Malic viri nonien crat, cuius consortium multi deside- 
rabant. Proverbium liocce nonnisi in codicibus Berol. et 
Poc. legitur. 

ilw 5^ As*. S f # i 

409. Neque II a, neque Sa dixit. 

Id est: Xeque iussit neque interdixit. Dixit Abu-Alnn- 
rnus: t.l> ,,()vcs tuas advoca! ;f et dicitur: oL*L* 
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; L^l» ,,Asino Sa dixisti“, qiium asinum ad potum vocasti. 
Proverbium siguiificat, viruni senectute debilitatum esse, ut 
nil agat. 



410* Neque Bajjus neque Hajjus contra te est. 

l.e. Nil te impedit. Ilajjum unum ex posteris Adami, cu- 
ius genus pcrierit, fiu'sse dicunt^ ut omnem personam igno- 
tam signified. Sic quoque nomen Bajjus adhibetur. In- 
terduni duo nomina coiiiunguntur Hajjus filius Bajji. 



4 1 1 ♦ Ne te decipiat, quod orines albos in capile 
mixtos habet! Saepe senex in igne inferni est. 



^ fir 


412* Non accipiet omne debitum ab ignoranle 
intelligens. 

Quod ignorans plus capita quam dedit et intelligens se 
noil humiliate ut cum eo de stultitia certet. Adhibetur de 
victoria, quam ignorans de iutclligente reportat. 





413* Cuius tempiw venit, sanguinem suum reti- 
nere non potest. 

Mortem efTugere non potest vir, cuius morieudi tem- 
pus adest. 



& s 


414. Ei non stabit, nisi iilius unius eius. 
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Ad rein magnam dcpcllendam nemo nisi magnus, ex- 
cellens aptus cst. De co dicitur. qui inaguac ulilitati esl, 
quasi dixisscnt, nisi iilius generosorum inter parentes et 
camelos. Ilaec dixit Abn-Saidus. Snffixum autcm Ip ad 
nomen , ; magna res'* rcferenduni est. 


» V m 


415* Inutilis est cautio contra decretum Dei. 

Altera proverbii lectio est : q * ti5biaXi i ••In— 

utilis tibi cst cautio mortis*'*. 


w O * 3 ~ O - 

4 16. Inutile tibi est commeatum relinquere. 

Quia cornunpitur eibus. Monet igitur nos, ut erga 
alios benelici siinus. Samachscli. 

jj5X.jL.-C ydAxj J flv 

* 

4 17. jN on desunt liomini viventi eoniuncliones* 

Quamdiu homo vivit, res, qua ad aliain rein pervenit, ei 
non deerit. De hoinine dicker, qui commeatu destitutus in 
alium iucidil, a quo portioueni accipit , cuius ope ad suos 
perveuiat. 

^ X 

>— & j I 

O - P ✓-o -- 

jNctjue cum nobili ioceris nietuens , ne lc 
odio linbent, m*(|ue emu vili mehiens, ne 
contra 1 r and ax >ii ! 


zh 


s ff,\ 


X X ~o -- ° X " > O ~ ~ 


418. 
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Verba haec Saihdus ben-Alahz frater Ahmrui dixit. 
In Samachscharii opere legitur : 

^.gjuS*j 2)^ 3 fll 

4 1 Q. Neque mentiaris neque mentienti similem 
te geras ! 

Legitur quoquc alio modo : ^ „Et nc alii rcm incer- 

tam redde ; ut res ei dubia sit. a In Samachscbarii opere le- 
gitur : wJoCIj ^ i. e. ne after rem similem men- 

dacio. 


*Lu ^b^ j * ft 1 # 

— # ^ 

420. Ne indolem interdic, quae tibi ipsi esl ! 
Cccinit pocta : 

> - - O , c) wwo J -■ H - - - so£ - o * 

L *,jLj ^3 l.rfl 151 

j,Si rcm vituperas^ ne earn suscipe ; liam homo cordatus 
res, quas vituperate cvitat/‘ 

Mctrmn versus Motakarib est. p. 281. 

St v_£ju ^ fn 

" £ 


421. Neminem nisi te superstitera esse sipas! 

Haec verba in niiuitantcm diriguntur. I. e. Tu milii minitaris ; 
sed minas tuas non euro. Age, quemadmodum vis ct mei 
uullain rationcin babe! Provcrbio simiiis ratio est, quam 
proverbio 3S4. conf. doct. Berthcaui lib. p. 18. 


liSsJ Lot ill Lot Cf S S fir 

422. Ne eos (camelos) vulnera, uut nobis aut tibi ! 


Verba haec 31alieus ben - Almontafic Basthamo ben - 
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Kais dixi quum hie incursioiic facta cius camelos cepis- 
set. Quum dispcrgcrcutur, cos vulncravit^ ut cougrcga- 
rentur cl cclcrius inccdcrent. Proverbium vclat. no quis 
rem dissipet ct lacerct. Samaehseb. 

423. Ne abeas (o femina!), nam genlein ad mi- 
grationem impellis. 

Mctrum Basith cst. c. p. 190. In cam dicitur). quern 
alii iu agendi modo sequuntur. Tc alii sequuntur. ne igitur 
id facias^ quad tc indignum cst. Dixit pocta: 

OX <» O -0-0 - O — - O . — ^ C/~i - X 

.,() domina agminis camclorum! ropellc id ad pralum smim. 
ne al)q nam gcnlcm ad migrationem impellis ! ;c 
•3Ietmm Basith cst. p. 190. 

cLLj S fyf 

-> ^ C ’* 

424. Nulla in re Kaz’ro (impolcnti) mos geritu”. 
In Samachseharii operc loco vocis ^ Icgitur ron- 

si I i uni. Adliibctur p overbium . quum monitor sinccrus 
altcri suspect us est. Conf. Cap. VII. 9. IV, 39. 

O w Z ** o-o -> — o — 

425. Non ciinctabuntur duo lupi gregem parvam 
(la ec rare). 

Vocahnltim proprie errantem turn quoquo cum. 

qui omnibus cr.piditatibus suis satisfacit . signifirnt , hoc voro 
in proverbio lupi iutclligcndi sunt. In fine provorMi autem 
oniissumest: IpIaJUj^ ^ } \ „ut earn dispergnat ct per- 

dant.a Pc co proverhinm dicitur. qui opes suns evderiter 
dilnpidat. 
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426. Non est vir nisi Alimruus* 

Siguificatur Ahmru bcn-Tikn. conf. C. I. 141. 





427. Non faciam lioc, quamdiu no\ obscura est. 

Meidanius dixit ^ se Allihjmii explicationcm provcrbii 
verbis aptissimam invenisse. llle interpres dixit, obscuri- 

tatem vocabuiis et ^as signiiicarij et in opere Aloha- 

Vv r arcsniii Amali inseripto lcgi ; verbum L*.£ idem 

esse ac ? .obscurus fuit." et ^xaxJI nociis nomeu 

esse. Ebn-Alahrabius autem se vocis originom ignorare 
dixit. Alius quidani scnteiitiam protulit , ,j^xa£ esse for- 
mani demimitivi a voce ^*£1 lupus dcrivaudam; verbum 
autem u£ esse ex ortiffii 9 ut pfoverbii sensus sit. 

,.q u a ni d i n lupus i n g re g e m n o c t u i r r u m p i t* c . He- 
tul i t Alamawi hunc versum: 



in filiis matris Sohairi iugenium cernilur in cibo (dando), 
quamdiu lupus noctu in gregem irrumpit . ! ) c; ' f 

Alasharius autem Alabrabii auctorilatcm seqnens re— 
lulit, verborum sen sum esse : Quamdiu t c m pus m a- 
ncl lo. Quod si veruni est, quod Allihjanius 

retulit. statuere licet , verbum L£ secundum Tbajjitarum 
dialectum esse pro . ut dicitur: L VJUi ^ac. Occulta 


1) Isti genti liberalitas tribiiitur. Sed Smnacliscliarias dixit ^ tenipus 
cum lupo, quoil homines invaclat, coinparari. Esse autenij qui 
Hicaut, voce (j**.a_a.£ significan stellam polarem, per quam regio 
XIaS appellata cognoscatur, quia ilia s tel la occulta sit. 
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fuit nox", dum noctu incedens occultatur, ct res ab ho- 
niine, ut fieri solet ; in noetem translata est. In Saraach- 
scharii opere proverbium sic Iegitur: Ur U Jaei 

* o ^ CD y o y + 

*bl lX.1j ^ ff\ 

428. Non gignit stultus nisi stultum. 

Hisce verbis alter alterum calumniatur. 

TuL jL ^ i fn 

429. Non possum non firmiter obducere tendine 
colli* 

Dixit poeta: 

, c O- C ^ J 3 X . C-o X- O C 3 

^UJL*j jL> XJl^ 9 ^ ..Xo* '^sj-vamJ!j 

" e ' ^ ^ " 

„Percussi gladio, ut eins capulus absolveretur et non pos- 
sum non firmiter obducere tendine colli (capulum)/^ 
Metrum versus Basith est. p. 190. 

Ad extremum^ sic enim ab Abu - Ahmruo proverbF 
sensus definitus est, rei finem pcrvcni. Oportet rem ag- 
grediar. 

y ^ o~c > *■ u y > o** cw> ^ o; 

^ fr. 

430. Npn conservator ovum et occiditur pullus. 
Id est: A"on conservatur parvum et perditur maguunu 

6/ ^ 3 fr i 

431. Aon possum non illud facere. 

o .) ^ -- — CD CD o*o o „ 

j, U j.c wv-JI ow frr 

432. Ne invideas lacertae cius, quod in eins Inti- 
l)ulo est! 
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Ne homini bonorum, quae ei dantiir, invideas! 



.LaJI ^ frr 


433. Non mi hi placet vulnerare faciem socii. 

Jonesus dixit, Arabes proverbium sic explicare: Vul- 
pcs lapidem album in loco vallis angusto conspexit. Ut 
leoncm perderet, ei dixit. In vallis loco angusto adeps 
est, quo facile potiri poles. Oui locus quum nimis angu- 
stus essetj quam ut corpus leonis intraret, vulpes ei dixit: Pro- 
trude caput ! Leo vulpis consilium sequcns mox firm iter 
loco inhaesit, ut neque redire neque prodire posset. Vul- 
pes autem leoncm in podice laesit et quum leo eum ; quid 
agcret), interrogaret, respoudit: Se eum liberare velle, et le- 
one dicente, a capitis latere hoc faciendum esse, ista pro- 
verbii verba protu lit , quibus significant, virutn se erga alterum 
aniicum fidum ostendere, quum pcrfidus sit. 



434. Ne eurn coni ra honorem tnum excita, nam 
(libi) adhaerebit! 

Id est: Ne permittas, ut contra te audacem se gerat et 
honorem tuum laedat, nam ista agendi ratio in morem ei 
venial. 



435. Non vides Ohclitam nisi nbi tibi non placet. 

In eum dicitur, qui res tibi ingratas semper tractat. 
Conf. Cap. VI, 47.' 



436. Non leniter per gulara cibus tuus descendit, 
o Wahwahe! 
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Wahtvah nomen vi»*i est ? qui benciicia in alios col- 
lata cxprobrabat. Viro igitur aliis exprobranli beneficia 
proverbii verba dicunlur. 


o -- ~D -» JU 



frv 


437. Non est occultum odium et intuitus a latere. 


Provcrbium hoc. quo signilicatur, viri cniusdam odium 
esse manifestum, posterius 'versus hemislichium est ab 
Abu-Alliodsalijjo facti : 

, o 

fc, m ^ - r J ' 0«0 »» * 1 - ~ - O * > > 

sLaidb L 

.,0culi tui, quod cor abscoudil, mihi narrant, et non est 
occultum odium et intuitus a latere.** 

Met rum Thawil est. c. p. 10 S. 



tSt -if bU 5 


fr A 


438. Non (St fra’er tibi servus, c|uum dicis: O 
fra ter mi ! 

h\ cum dicitur. qui beneficia in virtim indignum con- 
fert. Eo. quod fratcr virum appcllas, fraler tuns non lit. 
Kimilis ratio est provcrbio 250. Conf. Cap. I, 357. 

3 ** - O ^ - O - 

j frl 

439. Elisor non est per Kahkaluim socius. 

Yir Kahkah ben-Ahmru vel rectius Kahknli ben-JSchaur 
appellatus pulchro erga vicinos agendi modo iiotus oral, 
ut eins agendi modus in provcrbium vcnirel sicut ("alibi 
ben-Mninah. Solebat opirni partem viciuo dono dare, con- 
tra hostes adiuvare. rcruni curam habere, et banc ob cau- 
sani vicino gralias a gore , quod ipsius auxilio usus essel. 
Dixit poet a: 
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5 „ . o * - <j . * Ci - e> _ o - „ _ y o y . 

„Fui vicinus Kahkahi bcn-Schaur ct per Kahkahum vici- 
nus infelix non est/* 

Metrum Wafir est. p. 204. conf. Ebn-Kotaibah p. 131. 
edit. Eichhorn. 

^Lty 5 Jj <5 ff. 

440* Non est consilium ei, cui non obeclitur. 

Verba haec princeps Ablins sociis in sermonc dixit, 
quo eos vituparabat. conf. prov. 291. 

I o)^ ® — I O -) — 

441. Non vivus est, ut speretur, et non mortuus, 
ut oblivion! tradatur. 

Verba baec in provcrbio C. XXb 23. adlala sunt, ubi 
loco vocis ^.A»AAJ legit ur ^_*aj. 

X <0*~ Zj rO O -- .> O .> OrO .? ** O - 

a\J! O-aif ff|* 

442. Non perit beneficium inter Deura hominesque. 
Proverbium ex Albotbaiabi versa desumtum est: 

■'OtN 

- ^ o- >o yoo y * a,- 'V 5 *' - - o - o ^ . . ■>■ o u - 

^'aLaJ^ i ^«o J i ^5 »Ai>- cr* 

..Qui bonum facit , is remuneratioiie sua non destituitur, 
nam beneficium inter Deum et homines non perit/* 
Metrum Basith est. c. p. 190. 

G o^ -> o- 5o*~ Jo ^ 

443. Incessus tuus non est incessus, et narratio 
tua non est narratio. 
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Vocabnlum s> narrationein significal , cuius scnsus 
non intelligitnr. In cum dicitnr. qui mulla verba facit. Pro- 
vcrbii sensus est : Acque pnlcliro modo incedit , neque 
pnlcbro modo loquitur. 

- O ✓ U £ 3 (JyO Z ) - 

444. Non potest non pectus morbidum liabens 
ex ore eiicere (sputum). 

Conf. Pj.'s. v. ^a5. 

O' 

OJO-o O-- 1 , w — *- " — 

_yOjJ j) ff 0 

445. Non cessat funis collum lisrare. 

1 U 

Proverbium rein significal necessarian] , quae evitari 
non potest. 

0 Wi ^ ^ ^ ffi 

446. Non araat pelleni stramine impletam con- 
temtus. 

Scholiou hoc proverbium explicat: JL o’JLo 

^-«CCc2^* xiLxjl Q i fl t j 

^ ibt Joel! £ LPlXJj 2UiiX5 LJla 

v Id est: Aon obeditur. Vox signilicat. camelam 

pullum smim aniarc, vox *j est cutis pulli cameli detracta 
et stramine repleta, quae apud earn (camelam) suspendi- 
tur. Ka autem pullum suum esse putat (ut large lac emit- 
tat). Scnsus in proverbio est: Iniuriam non admittit. 

-o-. . y ^ 3 o - - o - 

y (jSXa£ ^ ffv 

447. Non est vita ei, qui cum timore concumbit. 
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Proverbio seciiritatis laus incsf. 



£ j . b 1 ^ ff A 


448. Non pulsatur ei baculus et non movetur 
ei glarea. 

Virum esse experientia edoctum significat. Conf. I, 145. 
Prcverbio Iiaririus usus cst. p. ovf sq. 




449. Non ero similis hyaenae, quae sonum audit 
et turn prodit, ut capiatur. 

Hoc ad modum , quo hyaena in latibulo suo capi- 
tur ; adludit. Conf. Cap. VIC 24. 25. Verba haec Aldius 
princeps Mohauiniedanoruin dixit significaturus , se esse 
vigilantem et non Jsocordem. 

O? ^ O - 0S O O Zj y" 

IdLXyW ^0# 

450. Ne te securura puta in viarum angustiis, 
quarum incolas moerore adfecisti ! 



451. Non decipitur Arabs nisi semel* 

est forma deminutivi ab quam vocenl 

in codice Lugd. legimus. Verba haec Arabs campester, 
quern seme! deceptum altera vice decipere volebant, dixit. 



452, Ne te dignitas nova extollat! 
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Sic dicitur. quod in dignitatc nova fulucia poncmla non 
est. 

^ jo jLof for 

453. Non est ei genus aut eloquentia. 

Alcesaius vocem voce , ; nobiIitas*- ct vo~ 

ccm ,U as voce 0 uJ lingua, qua eloquentia designator, 
explicavit. 

- ^ > o y w-j> y " 

&JL/3 JLj N r fof 

454. Non cessat me laeclere dictum mordens. 
quod profert. 

y>^ y > o - 

ajf , *3 foo 

> L> 

455. Non verax esl vestigium eius 

Bn mcndaccm dicitur, qui qiiuui interrogator. unde ve- 
ins ; nicntitur ; lit eius quoque vestigia in terra mentiri vi- 
deantnr. 

65 J ^ ft>i 

450* Non cst tibi mater. 

3Ialer libera et ingenua tibi noil est . servae fdius es. 
iloc contumeliae causa dicunt. 

c<J J d fov 
457 Non est tibi ])ater. 

Laudando hoc iuservit. Harius quoque ad calumniamlmn 
adhibetur. 

*5^0 3 s3 

45S Non cst boiuun in sono, quern camcla pullum 
araans edit, (juocum laclis cflusio eoniuncta 
non e^. 
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Inutilis cst scrim); quem factum non seqnitur. Sic 
Me id. Vel de co adhibetur^ qui promissis non satisfacit. 
In Samachscbarii codice l^j loco vocis l^*/o legitur, Ad- 
hibetur de eo, qui pauperis non miseretur et in eum bene- 
ficia non confert. Conf, Kani. ct Dj. s. v. 



459. Neque secunda neque tertia vice surgere 


r potest. 

Cirandaevus est, n t omnino surgere non possit. 



— - * O — OPO^O J } M ■***•*> ** 

j, ^ J 'Gp\ & *Uf fl* 



460. Ne relinquat Deus ei in terra sedendi locum 
aut in coelo adscendendi locum! 

Verbis liisce femina filio suo mate precata est. conf. 
prov. 608. In codicc Lugd. proverbium Hv etc. hoc 

sequitur. 



461 Non est socius aptus, qui salivam non deglutit. 

In eum dicitur, qui iram non colubet. Voce saliva 
ira significalur. 



462. Ne vendas (locum) potus puri pro impuro! 
In cum dicilur, qui bonam rein pro prava dat. 



35 
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463 Non est terra ei, cui opes non sunt. 

Duplici rationc proverbii sensus explicatur. Pauper ob 
hominum despcctmn in region© locum firmum occupare non 
potest aut pauper alimcntis destitutus e region© in aliam 
migrare coactus est. 



464. Non sunt opes ei, cui lenitas morura non est. 

Id est : Non asperitate moriin^ sed lenitatc opes ac- 
quiruntur. 


fl, 


465. Ne ponat Deus in eo increraentum! 

Legitur aut , quod multitudinis significationem ha- 


o 

beredicunt(conf. Abulfed. Ann. Ill, p. 104.) aut 

■ * > 



466 Neque maculam in fronte liabens neque 
unicolor. 

Ilern dubiam esse significat. 



467. Ne iniuste agas erga viae evulentiam ! 

Monet nos proverbium, ne viani inanifestani relinquentes 
dubia incedamns. Ilaec autem hominis in viani iniustitia 
est. 
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468. Ne dubium cum certo misceas! 

llacc enim est causa^ cur consilium nostrum infinmim 


iiaf. 



469. Non invenis festinum esse laudatum aut 
iratum gaudio adfectuni aut fastidiosum ami- 
cos liaberitem et generosum non (invenis) 
avidum aut cupidum contentum. 



470. Ne mittas pullum equi ungula laesum. 

In eum dicitur, qui ad rem peragendam eum mittit, 
cui res ingrata cst aut qui rem perficere non valet. 


ljCI Sj l-jLs: *3 fvt 


471. Neque sorbent neque aquam petunt. 

Narrantj dorcades aquam invenientes non bibere baud 
interruptim (wv.x:) et aquam non invenientes earn non petere 
aut ad petendum paratas esse. Dicunt dorcades, struthio- 
camelos ct vaccas silvestres aquam non petere nisi si in 
propinquo sit. Asinum silvestrem aquam e longinquo petere. 
In virum dicitur ; qui a re ; qua non eget, recedit. conf. Kam 

S. V. wvc 



35 * 
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472. Non bene instituit servus repel itionem nisi 
in mulgendo et l'ganda camelae papilla. 

Vox y a qua vcrbum *-—*3 derivatum est, 

funiculi nomen est ; cuius opc camelae papilla liguo adli- 
gatur, ne pullus matrcm sugat. Talia sunt servi opera. 
Scliaddadus Ahbsita e scrva Aethiopica natum filimn 
Alin t a rah servi loco habcbat. (l)e Antliaraho conf. AI 111 - 
tarac Moallak. ed. Menil. p. 9 sqq.) Scliaddadus quo- 
dam die Ahutarahuin e pugna rcccdcntcm conspicicns 

dixit: Hj X a S' „Redi in pugnann 0 Ahntcralic" ! 

Ahntarahus autcin ista verba dixit significaturus ; servi non 
esse fortiter pugnare et in pugnam redire. Turn pater 
dixit: xljx: ?>Rcdi in pugnam^ iam tibi 

Ahblam in matriiiionium dedi. ,; Post vocein ^zi\ supplen- 
dum est L ,.bene utramquc rein inslituit‘ ; . nain 

voces wJiL ? quum exceplio in iis sit ; cum antcce- 

dente verbo coniungi non possunt. Pioverbium autem in 
cum dicitnr^ cui res impoiiitur. cui perficicndae impar est. 

•O o - 0> .. 

473. Tinlinnabulura eollo ineo non appentlam* 

Non me pnblice ostendam et periculo exponam. 

Narrant leoncni in habitacula geutis Ihdj I irrumpens ca- 
nielos saepius lacerasse. Qua de re quum gens inter se 
consultaret^ vir quidam^ qucm stnpidum habebant, dixit: 
Lconis collo tintinnabuluni appendite. lit quaudo vobis 
superveniat^ tintimiabulo sonante nioneamini. Abu-rXadjmus 
autem istis verbis tanquam proverbio usus est admissarium 
describens: 

>G>. O- J JO- 0 , 0 ^ i . cffr-o - O - > JO J OJ 

, ? Tremore corripitur, si minatur, cor inerniis nisi viri, qui 
filum tintiiinabuli ligat (i. e. fortis vel stulti). ATctrn m 
Iledjes est. c. p. 231. 
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474. Ne dono mittas protectoribus tuis humerum ! 

Proverbium in earn dicitur, qai amicos re viii et mi- 
nimi pretii gaudio adficere vult. Verba &VjL>. *3 

L^xiJt ^ t -o ^ cLlt ^13 v_ju<iS „Ne dono des humerum 
defensoribus tuis, nain aqua inter utramque eius carnein 
fluit/*' mater adhortans filiam suam dixisse fertur. In meo 
codice proverbium sic legitur; in aliis posterior parsomissa 

est. Vocabulum i! duas caruis partes in humero 

significat, in cuius iutervallo carne remota aqua in osse 
fluit. Conf. Cap. I ; 164. 

* - o - - o £ - -o — - 

L-w^i q* J* ^ f V£> 

475. Ne incedas via Bonani ! 

Metrum llecljes est. p. 231. Bonau loci nomen est. 
Proverbium nos monet ; ne mendacio et iuiquo operam de- 
mus ; etsi nobis comtnodo sit. 

iLL «!& jJ&f rvi 

476. Ne liuraurn veste verras, dum in cursu ve- 
hement! studium est adhihendum ! 

Metrum Rcdjes est. p. 231, Cunctanti dicitur^ quum 
festinatione opus est. 

O -03 -O - o "p O — ■ - 0-0 '■o — — 

OsM WOwSfcJf ^ fw 

477. Ne observes pluviam, duiri oves parvae 
periere ! 

Metrum Redjes est. p. 231. In eurn dicitur, qui trifctis 
est ob rein, quae praeteriit. 
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UaSJl ^ fvA 

478. Non in latere incedo et non e longinquo 
caveo. 

Metrum Redjes est. C. p. 231. Vox pro £ 

est ; et ante supplendum est verbum ; .te ca- 

veo“. Ilacc verba minitanti dicta significant; virum non 
timerc; ita ut a minitante recedat/* 

w * O 
& ^ 

479. Non est incursio hoslilis nisi iterum facta 
post aliam. 

Verba baec Ilodjro ben-Alharits bcn-Ahmru, qui tem- 
pore Bihrain-Djuri vivcns ^L\ v Edens plantain Mo- 

rar" cognomen gerebat, adscribuntur. Alharitsus ben- 
Mondalah unus e regibus Syriac, qui reges Salih 1 } et re- 
ges .Dliadjaihur) appellabantur , in rcgionem iVcdjd ; ubi 
llodjrus ben-Alharits iinpcrium tenebat; incursionem fecit 
tempore, quo gens Ilodjri contra gcntem Ncdjrani profc- 
cta erat; et direptis opibns Hodjri uxorem llind Al- 
honud appcllatam in captivitatem duxit. llodjrus autem 
quuin senex csset; uxor cum odio liabens Ebn-3Ioudalakum 
ad festinationem in itinere impulit metuens, ne llodjrus eos 
assequcretur. llodjrus redux et a suis audienS; incursio— 
ncm anteocto diesab Ebn-Mondalaho factamcssc, dixit: 
v r ^AiixX]| ^ \ g, ,,Octo dies in octo diebiiS; non 

est incursio hostiliS; nisi iterum facta post aliam. Signi- 
ficarc vult; post octo dieruin spatium se hostes assecutu- 
rnm et incursionem iterum inlra ill ud spatium in eos fact u— 


l) mentis Jemancusis est uoinen gemis est. c 

qua reges el Iv#*cLs\o in Syria originem duxeriini.Knm. 


« uw 


551 


rum esse. Accelerato itincre quum prope ad hostcs per- 
venisset, in valle, qua ab iis separabatur, se occultavit et 
Sadusum ben-Schaibau ben-Dsohl bcn-Tsahlebah, virum 
acuto ingenio praeditum, exploratorein misit. Ebn-Mon- 
dalahus castris in pede montis positis quartain sibi prae- 
dae partem definiens ignem acceudit ct dactylos in terram 
proiiciens dixit« Qui ligni fasccm apportat, dactylorum 
manipulum sibi sumat! Sadusus cum ligni fasce accedens 
manipulum dactylorum sumsit cl in pharetra sua posuit. 
Turn se turbae iminiscuit, ut ; quid loquerentur, audirct. 
Ilinda autem pone Ebn-Mondalahum sedens cum eo verba 
faciebat et interrogala, quid ipsi de Ilodjro vidcretur , re- 
spondit: Video cum lorica sua seliae medium pcrcutien- 
tem et dicenlem: waaS^aJI ^1 ^ ,,Itcr facite. 

iter facite, non est incursio nisi iterum facta post alia in/* 
Hodjrus autein quum dormit, semper unum eius membrum 
vivit et Ebn-Mondalaho, quomodo hoc scirct, interroganti 
narravit. se quodam die in mariti dormientis , qui ipsi 
in odium venisset, propinquo sedisse, quum serpens ad eius 
exporrectos pedes repsisset. Hodjrum autem pedes ad se 
adtraxisse, et quum ad manum adpropinquasset, eandem, 
et quum inde deflectens ad ronchuin emittentis caput pro- 
pius accessisset, cum statim surrexisse dicentem : Quid est 
hoc? o Hinda! Se autem inde, quod serpentem non vidis- 
set, excusationem petiisse. Sadusus ista verba audiens ad 
Hodjrum rediit et ex pharetra dactylos effundens dixit: 

-o*o — y «. - — - ^ 0 , cc - j o Jo-c - 

„Falsos rumores spargentes ad te venerunt cum re dubia, 
quum mente attoniti essent, ct ego rem certain tibi nuu- 
tio/ f Metrum Wafir est. p. 204. 

Hodjrus audiens, quae Ilinda Ebn-Mondalaho narras- 
set, nuntium veruin esse non dubitavit et prae iracundia 
plantae Morar appellatae folia edit. Quae folia quum 
ipsi noxam non adferrent, quippe quum camel orum labia 
ex corum pastu corrugenlur, cognomen , ; Edens 


plantain Morar rt accepit. Hodjrus turn incursioncm facien? 
Ebn-Mondalaho, cui occurrerat ; singnlum inter se et ipsum 
certamen proposuit ca conditioner ut qui victor csset, ei 
victi exercitus obediret. Hodjrus Ebn-Mondalahum pugna 
occidit et Ilindam statim necavit. Poeta Malic ben-Djo- 
wain Thajjita in hoc versa Mondalahi mentioncm fecit: 


O" o ) > C"j ^ t y ~ - 


l£JU bjlibo 




r ; Nequc priucipi neque regi ducentis munus tradam ; donee 
Ebn-Mondalahus redit/* 

Mctrnm Thawil est. p. 16?. 


o ® _ - X - ^ 
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480. Ne desperet dormiens se praeda potituruin 
esse ! 

Narravit AlmofadhdhaIus ; viruin quendam in deserto se 
in viri, queni invenisset dormientem, tutelam recepisse; pe- 
teuti autem istuin viruin dixisse , auxilium tibi praestabo 
contra onines excepto Ahmiro bcn-Djowain. Ouod quum 
alter concedissetr viruin istum ; qui ipse Alunirns ben-Djo- 
wain esset ; eum in suam gentein abduxisse et direptis ca- 
mclis stupefacto dixisse: Ego Alnnirus ben-Djowaiu sum! 
Ouod quum vir iutellexisset , ista proverbii verba dixit, 
cuius met nun est. 

y '* J 
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481. Ne impatientcr le geras ob morem , quem 
secutus es! 

llemisticliium metri Thawil est. c. 1. m. p. 16?. p. 170. 
sqq. In eodicibus Lugd. et JJerol. ^ legitur , sed 

mctruni ^ postulat. Chalidus filius sororis Abu- 

Dsuaibi Ilodsailitae primus haec verba dixisse fort nr. Abu- 
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Dsuaibus in gente Bauu-Ahmir ben-Zahzaali apud viruiL 
Ahbd-Alimru ben-Ahmir appellatum liabitabat. Iiuius uxo- 
rem, cjuam ad se adlcxerat, a marito alienavit, lit cum eo 
fugam capcret. Sod ad suos veniens obfamiliam suam timo- 
rein conccpit ct banc ob causam novain uxorcrn in loco 
aliis incognito occultavit. Intcrnuntius inter utrumque erat 
lilius sororis Chalidus appellatus. Oui qimm adolevissct, 
mulier aniorc cum aillexit, ut, quemadinodiun Abu-Dsuai- 
bus autea fecissct, in loco illi ignoto ipsani occullaret. Abu- 
Dsuaibus de alterius perfnlia questus hosce versus dixit: 
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;; Nou impositum erat porlandum camclo robusto anno, quo 
commeatum advcxit, onera portans triticum hordcumque, 
,,Maius onus, quam ego Chalido imposueram et inter res, 
quas viri aliorum fidei committunt, liabcnda est corum 
liducia in rebus vanis posita;^ 

„Et quum id (onus) deiecisset iuvcntus eiusque error et 
illc seductioncm et improbitatcm secutus cssct, u 
,,Avcrtit a nobis caput et inclinatus est cum amore suo ad 
blanditias feminae pulchrae, quam in nostra re visita- 
bat/ ; Mctrunt Thawil est. p. 162. 

Qui versus quum ad Chalidi notitiam pervenissent, 
sic respondit: 
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O , ut Z ) 


L— Q-1 X-A-W (j£>^ LgJ <W>ol Ka/^ Q-1 I ^j£j£f' \b 
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. ; Num tu, si mater Ahmrui alium quam te sibi elegit ami- 
cum, diligentia utens earn ad eligendum impellis;^ 

v Fuga enim earn ab Ahbdo ben-Ahmir abduxisti, dum ilia 
eius cura in eius animo et sincerus eius (animae) amicus 
erat.“ 

;; Sed ne impatienter feras agendi modum, quern tu ipse 
secutus es; nam qui agendi modum sequilur, eo con- 
tcntus est, 

v Et ne sis sicut taurus ; qui ipsi occnltatum in terra fer- 
rum mortis cum diligentia cducere studet. ;r 

Metrum Tbawil est. p. 162. 

) XrO X 

aUI 

£ £ 

482. Nescit, quid in ocrea sit, nisi Deus et sutor. 

Narraut, sutorem in canem iecisse ocrcam ; in qua for- 
mula esset ; ut magno dolore adfligeretur. Canem claman- 
tem quum reliqui canes interrogarent, num tota doloris causa 
in ocrea esset, emu proverbii verbis respondisse. Prover- 
bium in re adhibetur, cuius vcra conditio videutem latet. 


y ** o 

f, 


JSl j, U pSJ 5 f A r 


ot^ 

^ O O ^ O — -«• 

^ (jp* cr» ^ KSjt. y t-j* ^>^*3 f A r 

& U 

483. Ne eius socius sis, qui in te non lantum 
iuris et dignitatis videt, quantum in eo rides! 

Proverbium nos dehortatur ab eorum societate , qui 
nobis dissimiles sunt. 
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484* Non acquiret laudem vir avarus. 

Ad metrum Sarili referri potest p. 246. Avaritia vi- 
tuperatur. 


Forma coaitimrativi. 




o 




485. Magis geraens, quam Kadhibus. 

Kadhib Arabs erat dactylos in regione Bahrain vendens. 
Mercator ; a quo Arabs ille dactylos > quos aliis vendebat^ 
emere solebat^ multos viles dactylos habebat ; inter quos 
crumenam nummis aureis impletam projecerat et tollere 
neglexerat. Oblivio rei eura cepit^ quum Arabs ille da- 
ctylorum emendorum causa adveniret. Quae res in causa 
erat, cur Arabi illi, quem dactylorum verum pretium non 
noscere putaret, illos viles dactylos, in quibus crumena ilia 
lateret, traderet. Post autem, quum crumena in eius me- 
moriam rediisset, intellexit, Arabem ilia potitum esse. Sta- 
tim cultro sumto eum in via secutus est et assecutum ro- 
gavit, ut sibi dactylos cum melioribus permutare permitte- 
ret. Ex cffusis autem dactylis crumenam illam protraxit 
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Arabi dicens: Scisne^ quaninam ob causam cultrum huuc 
mccum sumserim? Quum Arabs se scire negaret ; dixit, 
ut ventrem meuin tiuderem, nisi crumcnam meam invenis- 
sem. Turn Arabs suspirans dixit: Ostende mihi cultrum 
istum et cultro sumto ventrem sibi aperuit multum geraens. 
In huius viri agendi ratione proverbii causa est. Dixit Ohr- 
walius ben-IIasam : 

- c- - o >*> o • - „ cs ~ < " c ''4 ' * ' *» 

uXas ^ 

, ; Eheu! No vituperate! Non est quies in vituperatione ; nam 
ego sicat Kadliibus me ipsum vituperavi. <; 

Metrum Thawil est. p. 163. 

^ ^ o "£ o 

ftOl 

486. Yilior, quain Aslamus. 

Aslainus ben-Sorah Chorasaiiae pracfcctus genti ma- 
iora, quain mos erat, tributa imponere solebat, et quum au- 
divisset ; Persas mortuis suis Drachmam in ore ponere, 
mortuorum areas aperibat, ut inde drachmam illam cduce- 
ret. Haec est proverbii causa. Dixit Zohbanus Djormita: 

5,0 "E » O 30. - OJ _ .0.04 . o o .. fi 5 - ' 
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»Confuge ad stellain et in inontis petra sepulcrum pone, 
ne Aslamus ossa tua effodiat!« 

»Ille inortuos efFodit, ossa e loco suo movet, ut videat, 
mnn drachma sub tabulis situ. 

Metrum Thawil est. p. 162. 

w y o **y o y — o£ 
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487. Magis adliaerens, quain ricinus caincli. 

Duplex est proverbium idem siguiiicans; duae enim 
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voces et ricini illius nomina sunt. Ilicinus cameli 

podici adhaerere solet, quapropter in alio proverbio est: 

^ oLaJt qUCq jjIs locus ricini est adhaercntis 
cameli podici«. 

y mo y ^o'S. 

0^ fAA 


48S. Magis adliaerens, quam j)lanta Caschuts 
appellata. 

nomen plantac est in arborc crescentis eiquc 
firmiter adhaerentis. Dixit poeta: 


3 - r - - W t ~ ' T J - - O C - - 5 > 
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Mile planta Caschuts est et non radix et non folium, non 
Icnis vcntus, non umbra et non fructus«. 

Metrum Basith est. p. 190. 

u *>*,*,*, +. o y ^ of 
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489. Magis adliaerens, quam pi uni a ad gluten; 
quam pix; quam viscus; quam febris quartana. 

I o.. — o ^ o .>-of 

(jyi 

490. Magis adliaerens, quam scarabaeus pilularius 
dictus ; quam insectum Karanba. 

Dicunt, insectum appellatum sequi virum in dc- 

sertum, ut in eius fimum incidat. Conf. T. I. p. 623- 
Scarabaeus Karanba dictus maior est illo \.»Juz> appellato, 
longis pedibus. brevi dorso praeditus. 

w ^ o y — OC 
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*91. Adsiduior, quam crines pectoris. 

Sic dicitur, quod crines isti abrasi semper redeunt. 
hi Scharaf- Aldini el Samachscharii opere 5>firmius 

adhaerensu legitur. 

w o o-> o j 
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492. Adsiduior viro, c[uam eius umbra. 

Dicit quoque vulgus: ??Assiduior quam 

cauda«. Sed in Scharaf-Aldini opere legitur 
xxij 5?Assiduior viro quam crimen ipsius«. 

o x o - £ -o-o x» y ** of 

fir 

493. Adsiduior, quam manus recta smistrae; et 
adsiduior, quam conturnelia cognominis. 

Cognomen contumeliae causa datum viro semper 
adhacret. 



^ ££> JjJf fif 
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494. Adsiduior viro, quam una conditionum na- 

turalium suarum. 
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495. Magis insistcns, quam scarabaeus niger; 
quam canisj quam uuisca ; quam febris. 
Canis latrando homines din persequitur. 
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496. Lenior, quam pullus leporis; quam lorum 
album epliippii emollitum. 

Lcgitur et Vocabulum lorum desig- 

nate cuius exterior cutis detracta est ; quo ephippia firmantur, 
».A4^> autem est fermentum, quod inassac panis inditur. 

c- o-o y co? 

497. Vilioc, quam Ebn Hard hill us. 

Dubitante num Kardhih an Kaudhih 

legatur. Albajarius, quocuin Meidanii postrcmuni exemplar 
consentit, postcriore modo nomen retulit ; Alcharcsendjijjus 
autem priore modo. Yili animo noti viri Iemanensis nomen 
est. In Scharaf-AIdini opcrc omissnm est. In Kamusi 
opere (sine puncto diacritico) ct \ adnotatum 

est. 

^ ^ y o y £ - o y ^o'5 
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498. Vilior, quam Djadrahus; et ^vilior ^ quam 
Dbobarabus. 

Ebn-Bahrus in libro inscripto ?ule Arabum cibis« 
jjd! '£+*b\ dixit, viros istos omnium Arabum vilis- 

simos fuisse. Djadrahus ad gentem Alharits ben-Ohdajj 
bcn-Djondob bcn-Alahnbare in loco Mawijah scdes habens 
pertinebat. Quidam rex quum interrogasset , quinam inter 
Arabes vilissimi essent, Djadrahus et Dhobarahus nomina- 
bantur. His ad cum adductis prioris nasum amputavit. 
Posterior fuga se cripuit. Inde proverbium ortum est. 
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»Salvus evasit Dhobarahus. qnum Djadraho nasus ampu- 
tatus csset«. Conf. C. XXY^ ^93. 

— o )coc 

^41 ^ fTl 

499* Vilior, quam sugens lac. 

Is significatur ; qui lac ex mammis ovis exsugit ; tiniens, 
ne quis> si id cmulgeatur^ cadeutis in vas lactis sonum 
audicns lac petat. Vir quidam patruelem describens 
hos versus dixit: 
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^Omnium rcrmn iucundissima ei essct ; quod haberet fauces 
vallis, in cuius interiore parte antrum esset. Ventus 
eius aut niatutinum aut vespertinum habitaculum noscit 
et vespera ignis ei non acccnditur. Ob avaritiam in vas 
lac non cmulgct et eius vestigia in impluvio non con- 
spici untune. 

Mctrum Basith cst. p. 190. De tali viro quoquc 
dicitur conf. Kam. Dj. s. v. 


500. 
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Yilior, quam is, qui cibi reliquias, quae 
dentiscalpio adhaerent, edit. 


Magna antem est inter lexicograpbos de vocis £ ^ 

significatione dissensio. Propria vocis signiticatio est 
sugens ; ut provcrbii sensus a praecedentc proverbio non 
difTerat. Turn in emu transferor, qui niulctrmn sccum non 
portat, ut lac pctenti recusare possit . ipse dmn mammas 
exsngit. Abu-Ahlius Aljemami dixit, ennq qui vilis natus 
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sit, significant, ut vilitatem quasi ex matris mammis ex- 
suxerit. Quam autcm significationem provcrbio tribuimus, 
ca Thajjitae auctoritate, ab Almofadhdhclo ben-Selamali 
citati, nititur. 



501, Vilior, quam qui ob avaritiam ludi alcarum 
particeps non est. 

Mactati cameli partes sortibus ductis inter ludi parti- 
cipes socios distribucre solebant. Quibus in ludis quum 
cpula instruerent et pauperibus carnes darent, is qui par- 
ticeps ludi esse recusaret, avarus dicebatur. 



502. Vilior, quam qui ob avaritiam ludi alea- 
rum particeps non est et tamen duas 
simul cibi bucceas s limit. 

Vir quidam, qui ob avaritiam ludi alcarum particeps 
non fuerat ; uxori suae ollam dcderat, ut e ludcntium domibus 
carnem peterct. Quam quum acccpisset et suis apposuis- 
set, maritus semper duas sibi bucceas sumsit. Id quod 

5 5 

videns uxor dixit: loi ;; Num is, qui ludi alearum 

particeps non est, duas simul bucceas suinit/* Conf. Cap. 
II, 81. In lvaniu si opere dc eo dici, qui duos simul dacty- 
los sibi sumat, adnotatum lcgimus. C. s. v. 



503. Vilior, quam pulJus cameli potu satiatus. 

Sic dicitur, quoniam tabs pullus ad matrcm addu- 
ctus lac non elicet. Cum hoc conferas Cap. XIII, 101. 
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504* Iucundior, quam praeda, in qua nil in- 
grati est. 

Talis praeda cst ; propter quam cx. gr. belli molestiae non 
sunt ferenclae. Scd in causa definienda^ cur praeda iucunda 
appellata sit frigida ; non conscntiunt interprctes. Alii voci 
existcntis, pr o vcnicnt is significationem tribuunt. quem- 
adniodum Oj ; Jus nieum contra quondam 

existit ;; dicitur ; alii ab aqua frigida in praedam translatam 
esse significationem contcndunt. 

♦ j i 

j ^ oJI 6.0 

505. Iucumlior, quam optala. 

Hoc e poetae versu desumtum esse dicunt: 

. (i« ** «• _ , o o . . £ # - ' c«c * » o ? o'- ~ - c ) - o • ) 

La.w*C I 

,, Optata si vcritas sunt ; pulcherrima optata sunt; sin mi- 
nus ; tempus iucundum per ea transcginuis*\ 

Mctruni Thawil est. p. 161. 

Alius quidam dixit: 

jsihi ; \&i\ uj ^\ls s til 

„Quando curae in animo meo ftanquam catneli ad aquam 
accedcntcs) se inviccm prcmunt , iis per optata exitum 
quacro/*' Metrum AVafir est. p. 204. 

Filia Alchossi interrogata: Quauaui re diutissinie frue- 
renuir ? respondit : Optatis. Baschscharus poeta dixit: 
^y\ }\ d*..c .Oi ^ qL^o^I 

Oal£> ~ jib 

, ; 1Ioiuo a spe non separator; turn si spes cum falli t . in 
optatis tiduciam ponit; nisi quod spes propter causam sc 
ei offert, dum porta optandi ei aperta est. qui, lit intrct, ope- 
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ram dat.“ Ebn-Almokaffahus dixit: JjUJi i lyf 

xcUaj! ^Lj\, v Optatorum multitude) iutclligen- 
tiam in aereni cxtollit et repellit a nobis contcntum ani- 
mum ct sensum nostrum corrumpit. 4 * Ibraliimus Alnaths- 
thsam 1 ) dixit: Ixf 

^11 ^*05 UaLias tAxj cp ^Optando oblectaba- 

mur ct promissis animos nostros contentos reddebamus. 
Turn abiit promittens. Nos autem ab optatis superfluis re- 
cessimus/’ Dixit poeta: 

'-C'O .65 > i J -OO-jC- ,1: ~t> * o- C -> - 
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;; Ne sis optatorum servus ; nani optata sunt summa prin- 
cipalis opum pauperum. 44 
Mctrum Sarih cst. p. 244. 

Alius quidam dixit r 

- ci -o-o * o - * > cs x 

Optata sunt pars eorum, quae a Satana hominibus sug- 
geruntur.^ Metrum Sarih aut Rcdjes cst. 

Dixit Ahlijjus bcn-Hasan Albachcrsi optata vituperans: 

. * 3 J ** i. Jj * -Co~c — - — «. ~ J O * * 
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>; Optatis non amplius nixus sum et pernoctavi concumbens 
cum dvsperatione quictante’*. 

, ; Et hoc. quod ego ante hoc cptata cdi ; et tanquam merdam 
ventum eieci* 4 . 

Metrum Wafir est. p. 204. Sed post vox 

aliave omissa cst. 
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506. Iucundior, quam dorinitio tempore Aurorae. 


1 ) Ab hoc vir«i *ecta Xntbsthsamitarum originem duxit. 
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Proverbium hoc ex versa poetae, qui Madjnun gen- 
tis Bani-Ahmir U ^ cognoininatur , desumtum 

esse dicunt: 

o - -o - 0 5 . O - 0 5 0 -- » « 05 - 05 O-- 
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, ; Quod si aqua fuisses, fuisses aqua nubis ; et si sonmus 
fuisses^ dorniitio tempore Aurorae fuisses**. 

Mctrum Thawil est. p. 162. 

o Cw o-o — ^ o w --3= 
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507 . lucundior, quam remedium aegrotum pectus 
liabenti. 

Proverbiuni ex poelae versibus ; quos Alahrabius retu- 
lit ; desumtum esse dicitur: 
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,,Si fuisses nox ; e numero noctium leniporis alba fuisses 
luna plena spleudente^ luna clara ; in qua iter faciens 
infelix non est; aut si fuisses aqua> limpida fuisses, 
aqua nubis in petris saxosi loci, cui Dens umbrain syl- 
vae lothorum dederat ; id quod aegrotum pectus liabenti re- 
medium est.‘‘ 

Mctruin Sarih est. p. 246. 
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508- lucundior, (piam cremor lactis cum dacty- 
lis oplimis Bazrac; iucundior, quam cremor 
lactis cum dactvlis oplimis Cufae. 
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Prius proverbium Bazrae incolis, posterius Cufae pro- 
prium est, ^ eiiim noinen dactyli Bazrensis, qui et ^ 
appcllatur, dactyli Cufensis est. 

ui > y 'oc- 
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509* Magis addict us amori cum mare quam Robbus. 

In Scliaraf Aldini libro uo ursus legitur. Hobb 
nomcn Arabis cuiusdam isti flagitio dcditi esse dicitur. 

y 

jJ6 isJt e>l. 

510. Magis praepostero amori addictus, quam 
postilena iumenti- 

Sic dicitur, quod postilena a iumenti podice non rece- 
dit. Sunt quoquc, qui Tsafar nomcn viri e posteris Lotlii 
fuissc dicant, Scharaf-Aldin. 

^ o y 

511. Magis dcditus amori mar is, quam monacbus. 
Hoc e versu poetae desumtum est: 

2 - - O - ^ ~ ~3 Jt C C, * - O 
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»Et magis addictus mans amori, quam monacbus, qui dicit 
feminas sibi esse illicitasu Mctrum Motakarib est. p. 281. 

- o y So y -o£ 
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512. Magis gemens, quam Abu-Gliobscharu 
Conf. C. V3, 152. 

Ml W rO Zi y y^o'B 
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513. Magis gernens, quam submersus inargarita- 


rum onere. 
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Narrant virum e gentc Tamim soimiiasse ; se in mari 
potitum esse onere margaritarum et ab iis submersum 
esse. Hac de causa gemens iste mortem obiit. 

W "O 0-0 > "OC 

elf 


514. Magis gemens, quam filins pravus. 

Parcntibus viventibus inobediens est, sed mortuis illis 
multum gemit. 
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515. Magis gemens, quam saxura vertens. 

Conf. C. XVI, 70, 

^ O - -O O -J - 
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516. Melius caucus, quam duae puellae Iasidi. 

llababah et Salamah liomiuabantur. Iasidus bcn-Ahbd- 
Almalic Mohainmedanorum imperator erat. 
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517. Melius caucus, quam AIdjeradataiu (duae 
locustae). 

Proverbium hoc vetus cst. l)uac locustae Q^joL:>) 
cognomen duarum puellarum, quae Moahwijjaho ben- Beer 
Ahmalekitac principi Alimalckitarum erant, fuisse dicitur. 
Inde ortum est aliud proverbium: ^Lo 

?>Factus est quidain narratio duabus locustis^ i. e. Cu- 
iusdem res patefacta et vulgata est. 


O- 0^*0 J f of 
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518. A i I i o r, quam canis super ossc came nmlato. 
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Oil 

519. 

Vilior, 

quam lupus. 




w o y Cof 

el. 

520. 

Vilior, 

quam puer. 



Hoc ob pucri avaritiam dictum esse videtur. 

no- * — 

jJL Jl\ oil 

521. Vilior, quam nux. 

no- j 

O f Of y v f f f f f f O VW fP 

*jo>U «U cnJI off 

^ ^ ->0 7 0.- - W -O -O- 

522* Gratior, quam aqua nubis matulinae; quam 
vini gusius; quam somnus die alto; quam 
osculum in festinatione* 

In Scharaf- Aldini opere legitur: Xplc » Gratior 

quam nub esmatutinacc; sed vitiosa Jectio est, nam in Sa- 
machscharii opere aliter legitur. 

iblkw ^ (jail o!T 

523» Furaeior, quam Schithsathsus. 

Nomen furis cuiusdam ad gentem Dhabbah pertinentis 

est. 

-CJ y O dr 
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524. Furaeior, quam Bordjanus. 

-V f O dtfP 
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525. Furacior, quam glis. 

^ jjail e>H 

526. Furacior, quam pica. 

In codice Berol. lcgitur cU*s 


JProverbia rcceiitioru* 
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527. Non portavit annulum meum, quo sig 
imprimitur^ sicut digitus meus medius 


528. 


Non est in amove consilium. 


S * <k*Ws/3 


jSisO ±ajizL, otaxoJl % i wv«xi ofl 
^ ^ ^ w u •• 

In eupiditatibus non est litigatio 

J'S-UrO ~~ -- O — 
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ilium 


529 . 
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530. Ob crocitationem corvi pluvia non venit. 

-CJ > w J J — - -ss " ° r 
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531. Equus non est per stragulam suam et 
maculam albam suam in fronte. 

Id est : Equi virtus non ex talium rerum conditione 
cognoseitur. 

„ "° 

(_ j (3 [ 4 ^ orr 

532. Pulcliritudo non est in vestibus. 

«* 

£^5 olT 

533. Non est post Ahbbadanum vicus. 

I11 id dicitur ; pone quod nulla res est. Ahbbadan 
nonien insulae est a duobus Tigridis bracliiis formatae, 
quae in mare Persicum effunduntur. Kam. 

JsIal—JJ e>rf 

Non est vano fnndamentum. 

— uw ** O O <0 «*■«*• ** o ** 

Lo *M / wyJ 0 
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Non est homini impositum nisi quod valet. 

o - y *■ . - o ** 

Avido res ad vitam necessariae non augentur 

«-» q 
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Yivens vivendo terapus non vincit. 


534. 


535. 


536. 


537. 
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538. Servo rei electiones non sunt. 


a - 
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539 Syriacus Iracae incolae socius non est. 

Vetus ; ni fallor ; inter Syriae et Iracae incolas odium 
erat ; praesertim bellis inter Ahlium et Moahwijjahum 
gestis aucturn. 


.Jib' 


JO-o — O 


,J of. 


540. Indicium faciens siinilis non est rei gnaro. 
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541. Ei, qui consilium init, mentis perturbatio 
est. Mora igitur concedatur, donee ad finem 
in consilio perveniat! 

- /- > s<J»C } s’ Oo ^ ° f 

«^IJf 

542. Non est asinus cadens ut dominus ipsius. 

si-*’ ---7. . 

5 ^ (J*\V sfr 

543. Non est in studio se ornandi commodum et 
in re molesta suseipienda indicium ingenii. 

off 


544 Caro sua par est pelli ipsius. 
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545. Verbo suo non est raurus, qui id retineaf. 

_ O <r 

JU.-O - J O ^ O O-j 

^La^Ij 'Ovam.aJ OfT 

546* Non est manus mea tincta cypro. 
Possibilitatem pensandi significat. 

I «• o ^ 

ilu C)fv 

547. Non est lioc Abrahami aedificium. 

Triplex est proverbii legendi modus. In mco codice 
^5 ; Uj IAS* ”Nou est hoc ignis Ebn-Lohaimi“ 
(filii maguae ollae), in codice Berol. ; Uj ’’Ignis 

Abrahami^. in codice Lugd. pLu ”Aedificium Abra- 

hamiu Iegitur. 

— ^ ofo«o ci r* — o jo*o o j — j ^ 

tX— X— Lxl*J| Oj-^LaJ ^JCaJ Ol^A 

+* ** 7 c ^ ^ ✓ oco^o o — o-o 

2U ^ <3> 

548. Utinam is esset in Taliorto altissimo et Susa 
remotissima, ct in mari viridi et in igne 
infernali, ubi neque aqua neque arbor est! 

Tahorlum est oppidum in Africa situm, quod olim 
imperii caput erat. conf. Abulf. Ann. T. II. p. 318. p. 467. 
In rem levem adhibetur. 

> ~ o *• JO J O J -o- 
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549. Utinam raphauus se ipsum frangeret ! 

o - o.* 0*0 -■ o - 




550. Non est in domo nisi domus. 

In codicc Berol. lcgitur ‘Jit 

Go- — - o — 

IxaxJf ,3 OOl 


551. Non est in baculo lorum. 

In eum dicitur^ qui id ; quod vult ; perficere non potest. 
Lorum baculum retinet ; ne c nianu excidat portanti. 

— o C5 — ^ j j o ^ o”6 o — 

(J&S Ax+flJf jJ 0&r 
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552. Si ei mel deglutiendum dedissern, manus 
meas moraordisset. 

o - - - - 5 - o - ( - X r° ^ ° - --o- 
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553. Si colaplms e coelo decidisset, non nisi in 
eius occiput decidisset. 

Sic in codicibus legitur , sed dubito ; num f u 1- 

in in is ictus legendum sit. 

W M — — — — ^O - — > - — O — 
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554. Si in ulula bonurn fuisset, earn Venator non 
veliquisset. 

- - O- 0-0 - o — 
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555. Si vinculum non fuisset, transgressus esset 
(v. cucurrissct). 

** z - o «• — £ - o — - o - 
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550. Non is, qui facieni suam nigrificavit , dixit: 
Ego faber ferrarius sum. 
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557. Non est cum gladio duratio. 
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558. Si canem opprobrio affecissem, reditum eius 
timuissem. 


U ool 

559* Si caput eius coelum atligisset, auctus non 
esset. 

O «*■ - - O - w - O - 
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560. Si locum siiura bibendi obstruxisset, profecto 
ipsius podex locutus esset. 

^-GrO ^ — W* O *- 

^ J.aS L> oli 

561. Ob rem dictum fuit: Sine verba adresponsum! 

Oj-.o J — o 1? 5 o 

iaal ^ jJJvXasI ia^ oil" 

562. Intuitus veracior est, quam vox. 

Conf. prov. 263. 

-■ o —I ^ o ^ g~o y ** ** 
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563. Ei adhaesit a Stella usque ad stellam. 

w £ o -> > - - 
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564. Occurrit ei cum oleo Abu-Ijjubi. 
In socium suum potestatem habuit. 
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565 Omni operi est retributio; omni sermoni est 
responsum. 

Duo proverbia sunt in codice Lugd. et Berol. 

- ° f r° J | " r 

^LvJ oil 

566. Experientiee lingua veracior est. 

, Of- 

xlll li oV 

567. Si panis non fuisset, Deus cultus non esset. 

> w ^ JOw O - 

sUi 5*^ si oIa 

568. Si viclus quotidianus ad ejus os pervenisset, 
profecto ei occiput convertisset. 

In iufelicem dicitur. 


S oil 

569. Sit intrita albo nigroque colorc variegata 
occurrens, non scutella! 

3 ~ O O ^ ° 

Q+ lX^Lj OV. 

Non est dies meus unus ex injusto 

■£ 3 ^ ^ O <j^O~c J ** 
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571. Lingua viri est servus cordis. 

5 J 5 **o*-o 3 * 

^LLJfj ^ e>vf 

572. Lingua vani (falsi) haesitans est in re appa- 
rente et occulta. 

, W nO 9 ^ — O- 

JJ ^uJf 
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573. Nobis eo opus est, queiriadmodum gallo gal- 
lina opus est. 

3 y - 5 o - o ^ X 0-.0-0 ^ o - 
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574. Utilitatem non capit e fulgure splendente 
is, qui in tenebras ingreditur. 

o ^ o J OOP-O-' 
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575. Si per te in nares mihi inditum fuisset me- 
dicamentum, oculus meus non lacrymasset. 

G C ^ ^ OC <-0 3 0 ^ oc o*' 
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576. Si mercaturam exercuissem pannis lineis* qui- 
bus cadavera involvunlur, nemo mortuus 
esseU 

Infelicem virum esse ; significat. 

o > o •*> o ^ . 
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577. Lodix et acies ensis ci, qui adscendit et super 
quern adscenditur. 
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578* Non tanguntur eo oris tui anguli, et non ni- 
grae fiunt eo maims tuae. 

Frustrationcm spei si^nificat. 

O'O <■ o o Ja'Eo^c — 1 *<• o — 

579* Non est liaec res ludere nuce et non est ta- 
los circumvertere. 

^ ? w «<» w -3 

0 V>f (VXi <5 A. 

580. Omni vivo est terminus ritae. 

3*^ Cv\t 

581. Omni morbo est remedium* 

s ^ - w y 

sjJ 3"^ OaP 

582. Omni novo voluplas est. 

^ o y ~ u. } 

30 J 0a!" 

583. Omni antiquo est reverentia. 

. — ' V~C — C w -O 
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5S4. Si sanitas tibi neccssaria est, opus facicmJum 
libi necessarium crit. 

^5 J - O 
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585. 


Petero augment um extremo absurdum est. 

& s 0^0 JL, JJ 
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586. Yoluptales sunt in rebus ad vitain necessariis. 

w ^5^. 1-0) > OS 

Oav 

587- Cognomina a coelo demittunlur. 

^ J J oS 

caa 

58S« Nox est clypeus fugientis. 

..xxaj - 6 a1 

539. Acetum ferre non polest nisi vermis eius. 

0>0 O w J O - 
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590. Blaesae linguae vitium per elephantem pul- 
chrum non est. 

© - 0-0 - O ^ - — 
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591. Non est obiurgatio post mortem* 

- -> J> ^ w .> - 

^sUo J, 

592. Non est bonum in amore, qui per interce- 
dentem (deprecantem ; oritur. 

lT jsi^ 3, j+Ias ^ ^ir 
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593. Ne cupias oninem rem, quam audis! 

S L*S y olf 

494. Ne curras in eo, quod nescis! 

In codicc Bcro). ^ 0*3 Jegitur. 

aOLvJ (iS-Lvw (jolo ^jyoJl <j ^5 olo 

595* Ne ostendas puero alhedinem dentis tui, nam 
is tibi nigredinem podicis sui ostendel* 

tw/Jolsk ^sX/o $11 

596. Ne proco secretum tail in in matrimonium 

des ! 

^ O.AOi L\j ,1,1*11 J.f ^ civ 

597. Ne extendas ad dignitatis altos gradus ma- 

mini, quae beneficium conferre non potuit. 

— • o- — o ^ - - X - > 
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598. Ne nimis audax sis propter station, ad quern 
sine instrumento pervenisti ! 

^ sJLoiNoaJJ CSJ *3 cii 

599. Narrationi aromata necessaria sunt 

- — a — - 1 £ ^ 
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COO. Non arao sanguinem raeiim in vase aurco. 
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601. Ne mittas falconem in laccrtas ! 

zijjl LJlk ^ id* 

602. Ne duriter tracta cum, qui \ictum quotidi- 
anum suum petit! 

w. 2 $ 7W 7 } J Zr'jL i i.i“ 

603* Nil melius est quam pater et si in flam- 
mam te conjeceiit. 
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604. Ne mollis sis, ut exprimaris et ne aridus sis, 
ut frangaris! 

-- -■ 2 ) o p ^ ^ 
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605. Non provenit ex planta Cliollah appellata 
pulmentum ! 

o .> ; -- - ^ 

s^sai. 3r^ ^ 1.1 

606. Non videt pone se virorem. 

In cum elicitin', qui ainore sui implelus est. 

O' 3- O- **Os - 

_J 1 tV 

607. Res non implet cor ejus. 

F'ortis est. 

O "7 * 
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608. A nemine inoerorem removet 

albis sordibus 

oculi sui. 


V r irum valde a varum esse desigaat. 
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609. Ne doceas sateliitem praetorianum (dUciplinac 
publicae custodcm) diligentem inquisitionem 
et virum e genie Solli (ignobili) latroci- 
n i u m . 

JlLji JIXj .> it. 
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610» Viri magnis mensurae inodis non mensnrantur* 

w*wwi in 

611. Ne contumelia ndfu’i.is matron meam vilem, 
nam matrcm tuam generosam contumelia ad- 
ficiatn. 

j - o— o y + o * ’ o - 
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612. Non discernit locum suum, ubi sorbet, a loco 
suo, ubi prdit. 

v^5 j+p- ^ ^ Hr 

613. Ne edas pancin tuuin ad mensain alius! 
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614. Non cii.linguit ficuin a fimo. 

m ?o y y ^ s ~ 0-0 -» ^ wu p^o^> 

ljI^>s*J( &jf ^1| f^iij ^5 1!<s> 

6 15* Non legit nisi versum poenae et libros ful- 
minum 

In eum didtitr, qai aliis terrorem incutit. 

* — o ^ o"£ '~>~c - *• o /*w-- X ~o ^ — -- 
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6l6. Non invenit in coelo locum, ubi adscendat, 
et non in terra locum, ubi sedeat. 

Virum timerc significat. conf. prov. 460. 


&jLa*£j vjd£ 3 llv 

617* Odoramentum ejus peditum eius non sustinef. 

— *>0- * o y 3 o +* *■ 

&$i{ q* 3 1U 

618 Non decidil e marm ejus semen sinapi iinum. 
Avarus est. 
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619. Non susurrant super eo muscae et non flat 
super eo ventus, et non vide* eum sol et luna. 
C ustoditus ost. 


> o X A ~c y 
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620. Non per longitudinem Hajjunae et non per 

brevitatem pucllae ejus. 

- O -O-O - -- Ow £ ^ - 

L>viJ ^5 in 

621. Nedifferas opus limits diei in crastimun diem 

lYu Y irr 

622. Ne (juietum moveas ! 

| *o - y *- ^ > y o ** ^ 

*WpAb ^ irr 

623. Ob metum cre|)itum ventris coliibeic non po- 
test. 

****** — — £ <J~£ *~ £*■ ** 

fit ^ irr 

624. Ne a principc securus sis, si Yezirus (e odil ! 

£ -Ht 5 £ -- — «■ -o-o ~ -o-o y - 

Sf 3} ‘^l&Jf Sf *3 Ifo 
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625. Mus nonnisi murein gign i L et serpens non 
nisi serpentem. 

Sainachscharius habel: IvJi <Alj rcliquis 

oinissis. 

p'J ^cf.tWliY U ji 2? S in 

626 Ne irruas contra id, quod tibi accidit tan- 
quani caecus ct surdus ! 

** 1 y j o ** - cj - ✓X-o - 
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627. Deo gratias non agit is, qui liominibus gra- 


tias non agit. 


2ule jsj “j 5 ir A 

628. In eum pretium non cadit. 

Ilominein vilem esse significat. 

Jc *3 in 

629. Manus dextera tua contra manum sinistram 
tuam iniuste non aget. 

5 

****0 ** ** *>G~C -• 
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6.30. Non est paucum in inimicitia, odio et morbo. 

✓ O ^ O -O-sC ^ O^- 0^0— — 
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631* Ne intres inter cepam eiusque pellem ! 

iuL\jJf % ift 

• j 

632. Non est crimen post poenitentiam. 

X 'C*' w *• G >030 *0 -> — O — 
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633. Non perit beneficium inter Deum et ho- 
mines. 

Hoc in codice Berol. et Pocock. legitur. 


U^vwl^ Sf ja4Xw*j irr 

634. Non fruit ur nuce nisi earn frangens* 


534 
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635. Non a ptul dominion raeum et non apud ma- 
gi strum meum. 

-o- o <** «** - o o - o — - 
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636 Ne irrideas rara barba praeditum, cjuamdiu 
barbatus non es ! 

w o JCJ-O *- O -0-0 > * <J*- ^ 

^Llao ^ iTv 

637. Non timet falco clamorcm gruis. 
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638* Ne vendas pecuniam paratam pro clebito ! 

lXsUJ) ^UjJO! in 

639. Non considerat nummiim a urc um. nisi qui 
])onos a malis discernit. 
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040. Non est IcijaLus instar drachmae. 
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Non ligat funern et non movet baculum ca- 
pite adunco. 

Debilis est. 
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642. Non patienler feit cibum unum. 

-- Gu ~-o<o ) o -«• " 
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643. Non bibit aquam nisi per sanguinem. 

Fortis est. 

ail — v^j! , ,1c sL-ba^ Ui'i r Jj)lfi,b „vc)o Iff 
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644. Ne deditus sis faiis,, nam ilia te impellunt 
ad male faciendum et te incitant ad minus 

faciendum quam debes. 

In codice meo et Berol. IcgiUir: .joliilL ; ,f a t i s ; * } in 
Lugd.yjUiL ..e xcusationibu s“ 

1+a$ ^ j ^ 'iro 

645. Ne edoceas euni, c[iii tecum non consentit j 
et ne aggrediaris rein, quae ad te non spe- 


cial. 


Caput. XXIV 


L i l ( c r a jMC i m 
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1. Utilis non est pluvia lenis in v T alle ampin. 

In cum dicitur^ qui altcri parvum donum dat, cv quo 
it tilitatcm capcrc non potest. Idem provcrbii Icgendi modus 
in Samachscharii operc obscrvatur. Legitur quoquc in 
provcrbio U o n rcparat. At vero in Kamusi 
operc tain Calcuttensi quam Turcico ;; non staguat” 

legitur, id quod milii liiultum placet. 

^ £ - -* w - t - 
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2 * Nonponit pcllem hnedinnm tiiain ad cutem m.i- 
i'nain luam. 

Sic scholiou : Id est: Xon te inipcllit, ut parvam rei 
tuae partem cum magnu compares, l’raepositio ^'A scnsus 


5S7 


ratione liabita posita cst ? quod in verbo vcrbi 

?>coniungit« significatio iuest. Proverbium autem [signiii- 
cat ) comparationis institutam rationem non [rectam fuisse 
Kainusi auctor dicil, proverbium quoque adhiberi de oo, 
qui terminum suum transgrediatur. Et sic Samacbscharius, 
qui ut codex Berol. U babet. 

— ^ O COrO .*» O J — O -- O- — «- 
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3. Non liahitas medium regionis Tebalali appellalae, 
ut liospitum spem fa II as. 

Tebalah nomen regionis fertilis in terra Icmcn est. 
Lcgitur quoque in proverbio ^JL^’ (babitas o fen.ina!) et 
In eum dicitur ; qui bcneficia, quae in alios con- 
ferre eonsuevit, abrumpere vult. 

O O * > O ^ O^OrO ^ ^ „ 
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4. Non est res in terra dignior, quae cliu in car- 
cere includatur, qua in lingua* 

Duplici mo do vox ^ enunciatur ; aut est accusativi 
casus dialecti regionis Ilidjas ratioue liabita aut nomiuativi 
casus dialecto gentis Tamim proprius. Proverbium uos 
nionet, ut iu sermone cauti siuius, ne danmo adiiciamur. 
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5. Non est eleemosyna praeslantior, quam eleemo- 
syna verbi. 

Id est: Quam verbmn^ quae veritatem probat. Prover- 
biuin nobis linguae custodian! conunendare ; dixit Meid. 
hi Samachscharii operc voces oinissa sunt. Sa- 
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maclischarius dicit^ proverbium adhortari ; ut nos adeuntcm 
Icnibus verbis benigneque excipiamus. Mohammedem quo- 
qne dixisse, benigna verba praeferenda esse cleeinosvnae 
(cum asperitate datae). 



(). Non pot it us sum ex eo sagitla, cuius creua 
fracta erat, quae cuspidem amiserat. 

De eo dicitur. qui u t i 1 i t a t i non cst in re. quae eius 
curae cormniltitiir. Alii dicunt. proverbium significarc, vi- 
rum ab avaro nullam rem accepisse Simile est prover- 
bium decimum. 



7. Non excitatur ei slrepitus rnotis utribus velen- 


bus. 


De eo dicitur^ qui forlunae casibus non deprimitur et 
quern non terrel res . in qua vcra terroris causa non est. 
In Samachscliarii opere ^ loco vocis U est. Xabcghahus 
timidum describens dixit: 



r Tu esse videris unus e camelis Bami-Okaisch post cuius 
pedes moto utre vetusto strepitm excitatur** Metrum 
Walir est. p. 20 



S. Nemo eius igne calelit. 

Potcns ct fortis est, ut ad emu perveniri aut cum co 
pugnari non possit. In Samachscliarii opere ^ 

logitur. Intorduin vero istis verbis sensus salyricns tri- 
huendus est. ut in hoc Vlan/.arii versu: 
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• 1 C/ ' .. } - - _ ,05 , w J i. 

(^* ^ . -^oLaj < bb> »^Uj ^.XLiaoj ^5<AJ q! 

" — 'a 

.,Utique is est, ad cuius igncni nemo calefil, et cuius vi- 
cinus ob famis ardorem non doriniP\ Metrum Redjes 
est. p. 231. 

) ^ O w 'O x ) J x O ^ 

^x^Aail ^lib 1*5 ‘I 

9. Non conjungitur ciun quodam camela indomito. 
Camclam indomitara et difficiiem cum camelo mansueto, 

lit dometur, coniungerc solebant. Proverbii igitur sensus 
est: Quidam nobilior et niaior est. quam nt in hunc usum 
adliibeatur. De eo dicitur, qni tain potens est,, ut ^ qui ei 
adversetur, o iprimatur. IJunc proverbii explicandi modum 
Abu-Olibaidus aduotavit. Albahelius autem dixit, pro- 
verbiuni sic dici: AxauaJi ,,Cum quodam camela 

indomita coniungitur ff i. e. ad rem pernciendam aptus est. 

-• -o r- yo J o * ' *■ 

10. Non eum tanquam inermem assecufus sum. 

Is rei perficiendae convcnit. ut ei similis non sit , qui 
in bello aruia non habet. Conf. prov. sextum. 

Zj ~-C ^ — (J — GJCJr*0 J J> o -» 

^LaJI ^500 & II 

11. Armillac duae non placenL in manibus feini- 
nae ovcs mulgentis* 

Femina oves nudgens serva est. Proverbium in eum 
dicitur, qui pulchra conditioner qua indignus est, utitur. 

^oLoC \j L/0 IP 

12* Quid est pone te, o Abzami ! 

Verba haec Alharitso ben-Ahmru regi Cendae adscri- 
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bunt m*. Causam autem talem fuisse dicunt. Auhfi ben- 
Mohallem filiam pulchcrrimam corporc et ingenii dotibus 
ornatam esse audiverat rex. Quam rem ut exploraret, 
mulierem Ccnditam prudentem et disertam, Abzami ap- 
pellatam misit. Haec filiac matrix Omamah dictae, quum ad- 
ventus causam exposuisset, ad puellam introducta est. Tanta 
puellae pulcliritudo erat, ut caeteras oinnes superare videre- 
tur. Mulier autem, quae puellam veto non tectam vidisset; 
dixit: giOsJi *£ ;> ReIiquit deceptionem, 

qui velum detcxit" indicatura, nullam in ista re deceptionem 
esse, quae verba postea in proverbii consuetudinem vene- 
runt. Rex earn redeuntem conspiciens et, quern nuntiuni 
adferret, interrogans istis proverbii verbis usus est. Turn 
pulchritudinem puellae omnibus laudibus extulit sic locuta : 

iAjjJI Cf r* .Ad 

i d* mm a — > oLj 

llzs> L*il — f ^aa>1_>^ JjUJ! lKa^Uc 

^Ua>^ XJ K^aSLZ>- ^.XAAAaJi O^AAfeJ i V—A— il l...g A— A J 

lX—jJO JuJ oiviv ql^Laj 3 

K. ^Iazsj ULavJ xas ^ X^\ of 5 i LIaj xas ^^^-maaa+JI 

qIaS^ XaT ^^aLi 0^-5 

^>*a_5^ Xa2&JL3 £ La 12 aJ \a5j 3 , 151 uX^vajL^ ^jLaI- 2 P 

1 *.cj Jwasaj J-.a*j ^uXas^ ^lX>o ,3 

La-^-a2 IOaa5 ” ^ 

3-/cli5i A— /3 C^A^C- uX.ft*J L**AA2t ^aJ L+J.AA2 *j 

lijLo I^aI-E: q,aaJwC^— il5^ qIj^X-J ^cXas] i V^VJl) 3 La— 5 

La£.C ^^.^L*wiiy i ^.aD ^ 

wi Sj.AU ^jXXvi v£.V5aJ J, X>^<XaM ^jw*.AA 3 I .&y Li 

5 J ^Ji £io Xa: itXJ5 odi> 

ow\*‘i i»3 i L-o^aj^ !5l Ip«a*Sj L^-j ^>^35 xUi 

qIlX^ xL*JS) d* 12 ^ Jxitw TuX-a] d y*C . J I (JO £.c> xil5" 

X}w5^ 0*.-A*| .X Ww wAAJwW ^AAjJ^^f l— i ^-jl I A, . ,1 ^.jjiwAM 
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*di! qU*a_.LJI *lXo^ qIo^\_ 3 'wid^* 

^ 1 lt^«l*«t < -i i j^AV^lj W&A.JU K^fi.^tS' L$> *Xa3 ^.< *0 

O* w UJli O;^^ LgilcXAaj \£a*j*, a Li LgAji 

j.! SUas^JI ^i *a^I U/d LgJ ovJIS U:>^j ^Ji IP^JL^ 
Xj^x*^ JdlxJli BjS lX j L^a^Jj tiLvo &\Jl\J ^S.,'S *ojS £ j^a! 
«lXk&$ Lgjjji ^.*3 ~*j-Ji cr c w***-*-*d a!.-^i q! JJSlxJU 
(dc cod. m. et B) s.^Lc. ^jaLaJI ^£1 Ig^il 1 ^a^Ls> 

Xa-o l 5^ o£l:> ^aL:> jL^j.-.JU *L**-aJI 

^(AJi ^xit o.sd>_5 *** (^lXJ! _*li t*5oi 

g»A-oli *.aJUIj ^31 Xa$ 

I^Xa— ^*"^3 xi LXa^XS^ IaaS^ ijvA*.— lo^J 

XaJ<\a£J| !^\5j i.3*J ^yCj jUa£> ^XCs_C ^jTsX: (JU>t XaaJ 1* 

£$f+] lX^x^L, XcIUIu, £+mJ 1 a^L**-]!*, X^UsJLi 

^a^o ^,£0 ^ ^s.a 5 iiU,a sLaac «c2j iii *aii iAssa.!!^ 

WAA. ^i ji \_,AaL>I fUJl^ ( ^jAAAcL ^ 

^li ^U/o ,-ja^ xac fjL\z-Ji_5 j^Lsc-o cX^.*a;^ o^iia^i! 

xXaaj Jj?laA>-^ijj Xa^xa/c ^aJ! (j^2 aXaj*, XaJU ^ ^JL U^L;> 
JUiL J^Ua^^I q13 xJIac*, xa^Cs-^ x^aj ^JU^ fLis^lj aJlo} 
^AJiAXJ! ^*ma> JljOC.il xL-Cj’it^ •J^XfiXil 

a^Av c^y£it q^ «£ils Lx I xJ ^^xJj L^w *J ^ULaJ ^ 

^yijl 8 ^lXa3 I a |^c! ^A AA3 . — 8j^X« £ ^o.*/olj 

l>.» qU ^1 «Aa C OjLaa^L, 1>.J qU Q l ^ ; ai| (iUd £* 

to lX-C^I iJ>J^3 ^jlXXajI ^ajIaJI^ ^AAiaXil Qt xUaJi q!3 

lXa^I ^3^1 ti5s.3 U cX.^il q^.Ka 3 Lollacl xi 

Kajima i^i O> 5o L« lX^I Q^>Ui Xasl^o *J ^Ai^^Lj U 

a \jtoj .=> q^.a^\j Lc ^.Ji xiya qaJLa^j ^ ti^il 

#di3^ \^sS>S} OAAA>-l Ua 5 t£^Sj.P ( ^Jlfi 
jCatAA^il d_^Ui! xJ OwXi_ji *.A^a Lg.*b\j« xaJI c^d-4.^ 

^ 4 .a]| 8»Axj qjl>JI v Lac purum apparuit spuma reino- 

ta; vidi frontem speculo polito siniileni ; ornatam crinibus 
nigris, qui caudis equorum (longitudine) similes sunt quos 
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si dimittis, catenas esse putas, quos si pectis, dicis : 
raccmi sunt ; quos imbcr retexil ; duo supercilia tanquam ca- 
Iamo picta aut carbouc superducta, nigra^ quae sicut octi- 
lus dorcadis pulclirae curva sunt. Inter ea est nasus (te- 
nuis) ut cuspis gladii Zabiihtici, quern duae cingunt genae 
purpureae simul albae sicut margaritarum albedo est. Ibi os 
diffissum est annulo, quo sigillum imprimitur, simile, dulce 
ridens, impletum dentibus splendentibus acumiuatis, in quo 
se movet lingua facunda et diserta, cum summa prudentia 
loquens et statim respondens. Duo autem labia rubra sibi invi- 
cem occurrunt, quae sputum dulce eliciunt, ut favus mel- 
lis, quando exprimitur, in collo albo sicut argentum, elato 
in pcctorc, quod simile est pectori idoli ex marmore ficti 
et brachia duo Iaevia. in cuius anterioribus partibus cum 
iis coniunctis ncque os tangitur neque vena palpando co- 
gnosci potest cum duabus manibus tenuia ossa habentibus 
nervosque lcncs. quarum digitos (ita molles sunt), si vis, 
nodare potes. In isto autem pectorc eminent duae mam- 
mae similes duobus malis Punicis , quae cius vestcs fob 
motum firmum) laccrant. Sub ilia re venter est, qui com- 
plicatus est modo, quo panui Aegvptiaci (albi, tenues) lac- 
ves complicantur, plicis ob obesitatem instructus instar char- 
taruin convolutarum. Adiacet autem istis plicis mnbilicus 
ampullae oleariae detersae similis. Pone illnd dorsum, in 
quo rivulo similis cavitas est, quae perducit ad medium, 
quod fob tenuitatem); si Dei non fuisset miscricordia, pro- 
fccto abruptum iuisset. VA est podex , qui qinim surgit, 
efficit, ut sedeat, et quum sedet, ut snrgeaf eflicit, cumulo 
arenac similis , quern ros dccidens lirmum reddidit, emnque 
duo femora sustinent crassa, sub quibus duo crura rotunda 
snut similia rei Bordijjah appellatae 1 ) mixta criuibus nigris, 
quasi anmilli loricae sint, quod portant duo pedes linguae 


1) Qiiacnain Nocis Ivp ^ si*;nillcatio sit, vehcnienier dubito, nullfim 
cnim in lexicis reperio, quae i?ti rei enmparandae apt a esse vi- 
deatur. 
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mens ura similes. Dcus autem bcncdictus sit! Ouomodo, qmim 
tarn parvae sint, illud, quo onusti sunt, portarc valent ? Rex 
igitur ad eius patrem mis it puellain in matrimonium sibi pe- 
tens. Paler autem dote missa earn in matrimonium dedit, 
nt ad novum maritum duccrctur. Tempore autem, quo in eo 
crant, ut ipsam ad novum mariUmi duccrent, mater filiam 
sic allocuta est : 0 filiola! Ouod si consilium ob praestan- 
tiam educationis intermilteretur , id tibi non darcin ; sed 
adinonitio socordis et prudentis adiumentum est et si mu- 
lier marito carere posset ob divitias parentum ct ob ma- 
gnum desidcrium, quo parentes erga ipsam implcti sunt, 
tu eo maxime carere posses; sed ut mulicres ob viros ere- 
atae sunt sic viri ob mulicres existunt. 0 fdiola! Tu ab 
acre, ex quo tu prodiisti, te separasti et nidum tuuni, ad 
quern adsccndcras, relinquens ad alinm, quern non no- 
scis, ivisti et ad socium , quocum non consuevisti. Is au- 
tein potestate sua tuus factus est enstos ct possessor. 
Sis igitur serva ei , ut tuus sit servus celer. 0 filio— 
la ! Tecum sume a me decern proprietates , ut tibi sint 
tanqnam thesaurus et recordatio. Societas cum cou- 
tento animo, et consortium cum obedientia et cura assidua 
loci, quern videt et ratio diligens loci , quern olfacit , ne 
oculi eius in rem turpeni, quam peragis, iucidant, neque 
tui pravum odorem percipiat. Collyrium autem est pulcber- 
rimum pulchritudinis (inventae) et aqua optimum odoramenti 1 ) 
de. iderati. Turn cura tempore, quo cibum sumit ct quies 
tempore, quo dormit, nam famis ardor occupat et pertur- 
batio soinni odium mo vet. Turn custodia domus opumquc et 
ratio babita ut personae ipsius sic ministrorum domesti- 
corumquc. Custodia opum autem consistit in eo, ut quantum 
detur, bene deiiniatur ct ratio babita domesticorum et mi- 
nistroruin in eo, ut res bene inslituantur, A r e autem eius 
secretum divulges aut eius mandato inobcdiens sis, nam si 


T) Sed in codice Lugd. ftignum Tesclididi nonien liabet, ut honi 
verti possil. 
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eius secret uni divulgas ; ab eius perfidia securus esse non 
potes et si eius niamialo inobsoquens es. eius pectus ira 
accendis. Turn quoque cave, nc laeta sis. qmnn ipse nioc- 
stus est, et (fugc) tristitiam, quum ipse laetus est. Prior au- 
tern proprietas cohacrct cum co, quod minus, quam debe- 
muSj facimus, posterior cum eo, quod vitam turbamus. 
Magni cum semper habcj nt Iiouorc teadficiat! Guam ma- 
xime cum co consentias, ut te benignissime iractet. Scias 
autem, desiderio tuo ab eo te non potituram esse, nisi 
eius voluntatem time, eiusque cupiditatem in eo, quod cu- 
pis aut nolis, tuae praeferas. Dcus autem cfliciat , ut re- 
ctum eligas! 1 ) His verbis finitis deducts honorilicuni apud 
cum occupavit locum. Septem post cum regnantes in rc- 
gione Jcmen reges ex ea nati sunt. Abu-Ohbaidus U 

ita enunciavit, ut mascidini generis sit; verba autem Al- 
nabeghaho Aldsobjani tribuens Ihzamum ben-Scliahbar 
regis Alnohmani cubicularium hoc versu interroganti, quae- 
nam regis aegroti conditio esset. Sic quoque in Ivamusi 
opere legitur. 

u ) i I,** jZ G - 

j woi U ip 

13 * Non est milii crimen praeler crimen Zolirae. 

O - o > 

et ^Zahr et Zohr) vox declinabilis ct inde- 
clinabilis nomcn filiae Lokmani est. 2 ) Lokmanus cum lilio 
sno Lokaimo praedatum profectus multis camelis potitus crat. 
Lokaimus quum ante Lokmanum doinuin reversus esset, 
Zolna unuin ex eius camelis mactavit. ut patri ribmn pa- 
rarct. Lokmanus, qui odium in Lokainmm conceperat, 
quod ante ipsum domum vcueral, filiae alapas duxit. Ilacc 
autem iniusta poena in proverbii cousuctudincm venit ct 
verba in cum dicuutur , qui pro benelicio noxa adficitur. 
Dixit CliafFafus ben-Xodbah : 

J') Adliortationcs Iiao legunlur quoque in Chrestomaihin uica uova 
p. IP sq. 

*J) In Kaniu^i opere earn Lokmani snrorem fuisse legitims. 


595 


- O X 


_ , _ w _ . G-oS -, — - i > X- - 

s^.55 ^>vA-j5i Lcj uIa^JI ^ *— ^lXj (j***^j 


.,Et quot austeri raihi mortes excitant, dura nullum crimen 
commisL nisi crimen Zohrae. a 

Metrum Wafir est. p. 204. 

- * - u y 

. e Lx? if 

14. Benefacientem (te video); elfunde igitur, o 
femina ! 

Mulier e viri cuiusdam vase in suum vas cibum effu- 
dit et viri adventu attonita rursus c suo vase in viri vas 
evacuavit et illi iuterroganti , quid ageret, % respondit: Ef- 
f un do. Turn vir ista verba, quae in proverbium vcnc- 
runt, dixit. De viro adhibetur, qui opus facit rectum, ita 
ut a nobis probetur. Vox autem et nominativi et 

accusativi casum admittit. Si nominativi casum ponis 
sin autem accusativi casum admittis, video te sup- 
]>lendum est. conf. Dj. s. v. 

^ w — a 

d$v*j| b 


15. Fortunae tuae tribuendum est, quod virgo tua 
innupta in matrimomum poscitur. 


Scholion proverbium sic explica vit: aJUl 

,vii • ■* .... 


a£v L^x: / si 


i3 ^ ...I 


L5' 


,,Id est: Fortunae tuae, quam Deo debes, tribuendum est, 
quod virgo tua innupta tibi damno non perit (dum in ma- 
trimonium non petitur). Et hoc in traditione rcfertur. 


Si 

16. Suge, o femina! 

Narrant, adolescentem ea conditione dactylos edendos 
dedisse puellae, ut, quamdiu dactylos ederet , sibi, quid 
vellet, facere permilteretur. At quum timeret, ne dactyli 
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consumti essent, priusquam sibi satisfecisset } ista verba 
dixit. Proverbium in mandato^ ut totum opus absolvatur, 
adhibent. 


^ o««* > u 15 o ** 




17. Quemnam verberabo post servam mutuo 
acceptam? 

In cum dicitur, qui tibi contemtui est. Serva mutuo 
accepta multum verberatur et maximo contemtui est. Suae 
quisque servae parcet. 



18* Discernere nescit nates suas a fronte sua* 
Stupidum designat. 



19. Non est in domo ullus, 

Vocabulum jZjb cum Fatha et Dhamina enunciari pot- 
est. Vox nonnisi in negando adhibetur. Scd in versu 
Dsu-FRommahi sine negatione vox rcperitur. Dicitur quo- 
que Hyub Lo ; voci autem a nonnullis uni us signifi- 

catio tribuitur, dum alii dicunt esse pro *5 crepidine 
palpebrae instruct us, i. e. lionio. Sunt, qui dicant ; 
vocis significationem capere esse, ut scnsus sit : Noil 
est in domo capiens. 



20. Non est in ea (domo) vocans. 

In Samachscharii operc ^ijOL Li v Non in domo'*' lo- 
gitur. 
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21. Non est in ea rtpens. 

Onmcs hi loquendi modi nonnisi cum negatione adhi- 
bcntur. In Samachscliarii opcrc U ^Noh in domo‘* 

legitur.“ 



rr 


22* Locus mortis viri inter mandihulas cst. 

Voci Iriplicem significationcm tribui posse dicunl 

aut caedis aut loci ca ed i s aut o cciso rls. Verbaautem 
haec Almofadhdhelus Aclsami ben-Zaili esse dixit eumque ; 
quuin mortem appropinquantem sentiret, inter alia liacc filiis 
suis dixisse. In isto autem sermone viginti novem proverbia, 
quae diversis in Meidanii opere locis ; occurrunt, reperiun- 
tur. In lingua autem mortis causam saepius esse docet 
proverbium , ut silentium commendctur. Eandein rem plu- 
res protulerunt. Sic quidam dixit: U vjlli?! %\.*\ 2JUI 

5 U 0 AJ ..Deus bencvolentia sua beet 

virum, qui id, quod inter manus cst , diinittit et id quod 
inter mandibulas est, retinet/* Quam pulchrc autem Abu- 
TFatach Albosti locutus est versibus sequentibus: 

> „ 5 ? i -c - ~ * - O . . o <t - V - (J Z* -- 

■ >>1 t L*JO 

^ s 

y , • Z O , J , ) O - - J) * - <0-0 C, C . - 

cXjvA.w.Ji CT* IlXjiXav *.1 

;; Loquere ct bene dirige quod potes ; 11am sermo tuus cst 
vivus et silentium est inanimata res 5 sed si verbum re- 
ctum non invenis, silentium tuuni, dum baud rectum ta- 
ces ; rectum cst. u ' 

Metrum Thawil est. c. p. 163 . 

Hocce index Abu-Ahmedes Manzur ben-Mohammed 
Alherewi imitatus est, dixit cnim: 
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,,Si scientia polles et tecum ignorans disputando certat, 
averte te, narn in omissionc responsi responsum est, et 
si in sermone rectum non invenis y tace, nam silentium 
luum, dum baud rectum non profers^ rectum est.^ 
Metrum Thawil est. p. 163. 

Abu-Sahlus sermonis conditiones hisce verbis indi- 


cavit : 



^UCJS 



„Quinque res in componendo sermone tibi commendo. ? 
suadenti amico obsequium praestare vis. Ne neglig 
causam sermonis, tempus, quoinodo Ioquaris, quot ver 
facias et locum sermonis! 

Metrum Camil est. c. p. 213. 


oU it 


23. Mortuus est rnorle nasi sui. 

Id est : Non occisus , sed mortc naturae, dum extre- 
mes vitae spiritus e naso exiit. Lcgitur quoque 

xaSu! . 



24. Onere gravatus a irtento suo auxiliuni petiit. 

Altera lectio est x^Aj a lateribus suis. De eo di- 
citur, qui ab eo, qui mix ilium ferre non potest, auxiliuni 
petiit. Proverbium a camelo desumtum est, qui onere gra- 
vatus. ut surgere non possit. mentnin terrae imponit. 
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25. Non est ci animal ad genituram deslinatiun et 
non animal sella instruction et non animal, ut 
mactel ur, destination, 

Omnibus opibus caret. 




26. Socius pravus similis est fabro feri'ario, si sein- 
tillis suis vestem tuarn non laedit, fiono suo 
noxam libi infert. 

iluic proverbio verba Muzibi ben-Abi Wakkaz similia 

sunt: 2 *. 3l3 

JUs d 2 ot jUas ^ i Ut ;;Ne socius sis 

eiuSj qui in turbas coniectus (seductus) est, uam unain 
barum duarum rerum tibi continget aut te decipiet, ut 
euin sequaris aut te noxa adliciet ; autequam eum relinquish. 
In codicibus Lugd. et BeroL loco vocum legitur^k 



27. Quam longae snnt secundinae euiusdam! 

Si secuudiiiae longae sunt^ tempus, quo ex utero ex- 
eunt^ longuin est et partus diflicilis. 



c> 
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28. Non est rei cum re conjunctio pulchrioi, 
quani inansuetudinis cum doctrinn. 

- ^ — 5>o‘Co-' --- , ^ 

JLc Jj\.4a£ U, viJLUf L/3 n 


; ) oc 

iiOot ^ 
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29. Non esl ira mea conlra euni, qui in poteslu- 
te mea esl, et non est ira mea contra eum, qui 
in potestate mea non est. 

Id est: Si in mea potestate est, me ab eo vindicare 
possum ; nulla igitur irae meae causa est; sin vero in mea 
potestate non est, ei ira mea noxia non est. Cur igitur 
ira mihi ipsi damnum infero ? Nulla est igitur irae causa. 
Verba ista Moalnvijjaho adscribuutur. 








Hr I, 
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30. I\on J igat in' quidain in sarcina. 

Id est: Eius locus occultus non est. Sunt, qui dicant, 
verbum siffniiicationcm habere*'* circum stragulum vol- 
vere fnncni, quo 7 coiistringitur*. Nonmilii conteudunt. pro- 
verbium do forti adhiberi, qui in itinere. dum hostis impetus 
timeatur, sub cJitellarum straguia sc non abscondat. 
Samaclisch. 

j j 

I O O ^ O vi J - ✓ 

(j=r — iUiXj U Pi 

- .£ 

31. Non irrigat una cius m anus alteram. 

A aide avarus est. 

G o - I - 

32. Non e^t mihi line in re maims. 

Nil valco hac in re. nil possum. Conf. Kam. Oj 
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33. Non euro, in quo latere deciderit. 

Et legitur ao.b '£ cum eadeni significationc. Do eo di- 
citur, cuius iu calamitates iucidentis nulla neque misericor- 
diae neque gaudii ratio habctur. 

v^jyAb Ls^ PT 

34. Non euro, quit! lacertae lune non satis coctum 
sit. 

Non me tangiq sive bouum sive malum tibi accidat. 
Legit ur quoque L> et gvoaj U. 

^u) — O' ^ 

s,.*i UjlLj ^ Lo To 

35. Non est in eius ventre foetus immalurus. 
i)e co (licit ur, qui paruni possidet. 

G G 

J o ^ -"O o ** - o J ^ ; — - 

3(). Mot luus est quidatn cum impleiione venlris 
sui, nulla eius deminutione adfeclus* 

Proverbiuni Alimruo bcn-Alahz adscribitur. Dixit 
Abu-Ohbaidus, in rebus rcligionis proverbiuni adhiberi i. e. 
integer e mundo cxiit, lit religio detrimentum non cepcrit. 
Fieri potest, lit Abmruus liunc proverbio smsum tribuerit. 

— o/o y -» * o +• 

J.&J O-o Tv 

37. Mortuus est, (him eius cingulum venlris lar- 
gum erat. 

A camelis omnino satiatis in homines translatum pro- 
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verbium significat. virum tempore, quo mortuiis essct ; opibus 
abundasse. 


— % 



38. Quam bene novi, quomodo dorsum vulne- 
raretur ! 

In eura dicilur, qui in medio gentis contumclia te ad- 
ficit^ dum iu maiore contumclia cum laedere potes. Id 
est: Si voluissem, eadem vel maiore ctiam contumclia te 
adficere potuissem. 



39. Non fiicuit tergum meum nisi mantis mea. 
Nullam in hominibus fuluciam posui. 



40. Ab omni re cus’odis fratrem tiiuni nisi 
ab anirna (a se ipso). 

Ab hominibus fratrem tmim custodire potes. sed quo- 
minus sibi ipsi damnum inferat^ impedirc non potes. I)e 
noxa adhibetur, quam homo sibi ipsi infert. Samachsch. 


o 



(jAsii f\ 


4l. Equus septem annorum cum Irienni conferlur. 

Vocabulum cquum signifieat, cui annus iinus vel 

duo anni post dentitionem practcrlapsi sunt , quo aetatis 
tempore molestiis ferendis aptissimus cst. In euui dicitur, 
qui Jiiagnuni cum parvo comparat. 



fr 
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42. Morara mihi concede per temporis spatium, 
quo lac in cameli uber vacuum iterum redit! 
IIoc parvutn temporis spatium significat, nempe usque a(i 
tempus, quo iterum camela mulgetur. In codicc Beroim. 
post proverbium 110 legitur *S ! j cum eodem sensu- 



43. Quam vile cameli pretium est, nisi felis esse t 
Vir camelum, quern amiserat, sc drachmae pretio vendi- 
turum esse iuraverat. Postea quum cum iurainenti poeniteret, 
fclem ad cainelum appendens dixit ; se animalia lioimisi 
cooiuncta venders, ut cameli pretium una drachma esset, 
felis autem millc drachmae essent. Quae res in causa erat, 
cur homines ista verba diccrent. Significant autem, unam 
rem pretiosam cum altera vili coniunctam esse. 



44. Non reslat ex eo nisi quantitas sitis asini. 

Asini sitis brevissima est, aqua cnim diu carere non 
potest. Dixit Abu - Ohbaidus , proverbium ad Merwanum 

hnn- Alhnrim r#»ff*rri l^nni tmrmnrp! holli nivilis divisso * . Nt 



„]Vunc quum vita mea iam periit, ut non rc- 
stet nisi quantitas sitis asini iam unam partem exercitus 
per alteram profligo.^ 



45. Non est in asino saltus. 

Vox cum vocali Kesre ant Dhamnia cnunciatur^ 

sed prius praestat, De eo dicitur, cui nil roboris restat, 
ut sc moverc non valeat. Samachsch. In Kamusi operc 
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legimus, provcrbium quoque adhiberi dc eo, qui vilis cva- 
serit, postquam bonoratus fuerit. 

%hi\ £■ #j U fl 

46. Non est ei ovis aut copra. 

Alii voci Xnslc scrvac, voci xLili ovis significati- 
oncm tribuuiit, alii autem dicunt Knilc siguiiicarc crepi- 
t u in v c n t r i s e m i 1 1 e n t e m, Xksli stcrnutantenq utra- 
quc autem voce copras designari. Proverbio scnsus est: 
Nulla ei res reslat. conf. Ivani. Dj. 

o ) o y oO/so 

^3 c_ L5jr*^ f v 

47. Caprae lacerant et non aedificant. 

Abu - Obbaidus dixit , proverbii originciii in eo quae- 
rcndam esse, quod caprarum pili tcntoriis facicndis non 
inscrviant. Caprarum autem possessoribus tentoria liabi- 
tantibus accidere, ut caprae in tentoria adscendant eaque 
dilacerent. conf. Djeub. s. v. In eum dicitur prover- 

bium, qui res corrumpit et non reparat. Sunt autem , qui 
dicant, vocem ^.^o' in proverbio significationem pulcbri- 
tudine privat aut vacuam redd it aut amp lam 
redd it lace rondo habere posse. 

-O ) - - 3 J O 

f a 

4S. Sal eius super genu suo. 

Proverbium boc in cum dicitur, qui pronus in iram 

est et prava indole praeditus, queinadmodum sal in bomi- 

nis genu mox dispergitur. Alii voci lactis signifi- 
es 

cationem tribuuiit, id quod Meidanio optimum videtur, ut 
proverbii scnsus sit: ,,Xon custodit uxorcs suas et 
non observat officium^, queinadmodum nemo in 
genu suo lac conscrvarc potest. Ebn-Alahrabius autem 
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dixit, provcrbium significare : Parum f i d e i in e o e s t«. 
Abu-Sailidus dcnique putavit, in provcrbio luinc esse sensum : 
Sal eius existit, quamdiu apud te sedet, sed qnum surgit, 
dispcrgitur. Miscinus Dareinita in uxorein suam dixit: 



„Ne earn vitupcres, nam ex familia orinnda est, cuius sal 
super gcnubus positum est, ut sternax eqtia, cuius inobe- 
dientia apparet, quotieseunque ei dicis: Ilaci et Hab')« 
31etrum Rand est. c. p. 237. 



49. Discernere non potest filum, quod inter nendum 
antrorsum ducitur, a filo, quod retro trail it ur. 

Alazmaihus antcm hoc cum modo, quo aures ovium 
findantur, K-LUu et dicto cohaererc putat. conf. 


Dj. s. ^ , 



50. Discernere nou potest vocationem ovium a 
propulsione. 

Ebn-Alahrabius dixit, vocem g> ad vocation em 

oviuirij ^ propnlsionem significare. Alii dicunt, 
nomen esse derivatum a abhorrui ab eo et .j 

a w amav * cum, ut sensus sit. Non dignoscit 

eum, qui ipsum recusut, ab eo, qui eum benignc tractat. 
Dixit autem Chaledus ben Celtsum, esse felem et 


1) Legitur quoquc Ctraque voce equi increpantur. 
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mureni; ut proverbii sensas sit: Felem a mure non dig- 
noscit. Ex Abn - Ohbaidaln dcnique sententia vox 
cum ^ autem cum sjj coliaeret. ut sic provcrbium 

intelligendum sit: Non discernit vocem oviuin a voce 
caprarum. Summa autem hominis ignorantia designator, 
conf. Kam. et Dj. Legi quoque dixit Samachscharius : 

* or ? L 

XaL? ^ Lo ct 

51 Non hofedus aut capella, ei e^t. 

Nil possidet. conf. Dj. 

L-Tj'i ^ UJjl£> U of 

52* Non est ei aut fugiens aut appropinquans, 
Alazmaihus liunc verborum sensum esse dicit : Ncque 
fugiens ab eo^ nequc apju*opinquans ad cum ei est. Al- 
chalilus autem voci ^0 noctu petcntis aquam signi- 
ficationem tribucndam esse censuit, ut proverbii sensus sit: 
Nequc reccdcns ad earn ei est i. e. Nullam rem possidet. 

53. Nulla in eo omnino spes est. 

Utraque proverbii vox et cum Fatha, ut 

nomiiia actionis sintj aut cum Dhamma, ut noiuina sint, c- 
nunciatur. Sed dc vera utriusque vocis signilicatione inter- 
prctes inter sc non consentiunt. Alferraus dixit , utramquc 
vocem spem signiticare ; ut proverbii sensus sit : Nemo in eo 
spem ponit. 31eidanius autem dixit, utriusque vocis significa- 
tionem a Ioquendi modoieU-^ ct quod 

idem sit quam dwWS ojuoi , Jdcm proposituin habui* ‘ sumen- 
dam esse i.e. Ouum in le nil boni sit, nemo te adit. In Ka- 
musi opere proverbium sic legitur: ^ ^ U. Auctor 


dixit, fortassc verborum scnsum esse: Ncque parum neque 
miiltum ci est. In Djcuharii opere sic legimus: “i* ^ si to 

^ ^ ~ ^ ^ 

U £>f 

54. Non est ei vox et non motus arteriae* 

Multa de vocibus ct (j^ui dissensio est. Abu- 

Alrniruns priori soni, vocis, posteriori in o t us arteriae 
siguifioationem tribuit. Alazmaihus dicit, se nescire, quae- 
11 am vocabuli significatio sit. Legitur quoque sic 

provcrbimn: to ut utraque vox mo turn 

signified. Alii alio modo voces cxplicant. 

Xif ^ U 06 

55. Non est ei camela et non ovis. 

5 5 ^ ^ -* 

Os .A/V* U 6* 

5(5. Non est ei ciinis et non Inna. 

Id est: Ob magnam paupertateni. Alii dicuut, esse pro 
v\J A*.*- *5 ut equi, cameli^ boves ovesque significen- 
tur. Samacbsch. 

AA.sSj.i id+cSo 2U U cv 

57. Non est ei res pauca. 

Abu-Ohbaidus dixit, o nines istos loquendi modos sig- 
nificationcm verbis aptam initio habuisse, turn in prover- 
bialem transiisse. Onod vero attinet ad voces %s,XM y 
idUxAs, ZAX&jjs et Xjix*} se carnm originem nescire confes- 
sus est. Abu- Ahmruus dixit, JxA’i cssse virum 

v i 1 e ni ; content turn et! dixit Abu- Saidus, xJUxAS < ssc 
m u 1 i e r e m p a r v a ni. d e s p e c t a m. Dixit autem Alsaji- 
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claims, vocem istam significare reni paucam ex gr. granum 
et cum hoc eohaerere fonmilam i&JLciXS LSbLs J-l*j 'i .,Xe des 
cuidain granum*' 4 ut proverbii sensus si I : ..Xon cst ei res pau- 
ca‘\ vocem enim ji altcri similem signihcationeni habere 
In Samachscharii opere tanquain duo proverbia scripta sunt 
verba. Yoci rei parvae ut granorum ; voci 

panui laccri signiflcatio tribuitur. 

U 

58. Non esc ei cibas multus et non cibus paucus. 

Yario modo proverbii vocabula interpretati sunt. Allihja- 
nius dixit, vocabulum idem esse ac adeps, 

Ebn - Alahrabius autem ei multitudinis cibi aliusve rei sig- 
nificationem, et voci ZXx* paucitatis cibi aliusve rei tribuit. 
Sensus igilur proverbii est : Ei neque multum ncque pau- 
cum est. conf. Kam. 


59. Non congregantur ibices et struthiocameli. 

Sic dicitur , quoniam caprae montanae in montium 
cacuminibus, struthiocameli in campis degunt. J)e rebus 
multum diversis proverbium adhibetur. Alter proverbii 
legendi modus cst: 5^. U i. e. Quomodo 

bonus et malus societatcm ineunt? 

^ j ^ w w «o 5 y ^ 

Lofc v ^ Lo 1* 

0 , ^ • 

60. Neque cruda neque benecocta est lacerta. 

De eo adhibetur , qui incertus neque rein bene tractat, 
neque earn relinquit. 

O >, w ^ w - y s 

(wvb La II 
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61 . Non est is nisi lacerta terrae durae. 

Lcgitur quoque HJd S cum cadem significatione. 

Ouum lacerta in terra dura, quae effodi non possit, non 
capiatur, proverbium homincm designat, in quern nemo 
potestatem habct. 



62 . Mort uus est quidam trislitia otidis. 
Conf. C. XXII, 232. 



63 . Transit ad eos tanquam cljpeum caput te- 
gentem. 

Grammaticus Sibawaihi appellatus dixit, nomen 

esse, quod tanquam infmitivus poneretur. Accusativi locum 
habere ut vox iA| ; *J!in hocliemistichio mctri Wafir (conf. 
204.) LsPoXj iAL-jdi l&y^l5 »Et eos (camelos) ad 

aquationem adire sivit et cos non repulit«. Alius quidam 
dixit, vocem * Uil idem significarc quam vox IvcaxJt nempe 
gal earn capitis, quod aequabilis sit i. e. in latere 

capitis prominentes partes non habeat. Adicctivum autem^a£ 
eum apposuissc, quod caput tegat. Dici * 

.AftiJi et J! *U:>. ,,Ii in hac re clypeus caput tegens 
sunU i. e. omnes. Ebn-AIahrabius versum sequentem citavit’: 



»Parvus eorum et senex eorum aequalis est. li in vilitate 
galea tegens sunt i. e. omnes“ Mctrum Wafir est. p # 
204. Dicitur quoque U:> »Omnes (multi) vc- 

ncrunt«. Dc quibus vocibus, quae diversissimo modo 
cnunciantur, conf. Lexic m. s. v .„asLg ct Kam. s. .ic 
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G4. Non est in eo vitium. 

Yoeem cohaercrc censent cum uj^limorbo cordis, 

quo eodem die camelus moritur. 

Zi ** y o ** — y » 

OoJtJf U 1(D 

65. Non collocatus est servus ut ipsius tloininus. 

Ycrba hacc Rabiaho bcn-Djcrad Alaslami adscribuntur. 
Causam eoruiu banc fuissc narrant. Alkabkahus ben- 
Mahbad bcn-Sorarah ben-Ohdos bcn-Said ben-Ahbd-Allah 
ben-Darem ct Clialedus ben-Ribih ben-Silm bcn-Djandal 
ben-Aahschal ad Actsamum ben- Zaifi vencrant disceptantes^ 
quis nobilior cssct, pignore centum camelorum, quos uobi- 
lior acciperct, posito. Actsainus dicens: 

j’Duo slulti malum volcntesw eos ab ista re deliortatus est 
ct quum noilcnt, rctentis pignoris camclis eos ad Rabiahum 
bcn-Djerad, qui litem dirimcrct, misit diccns: L .^1 

”Occidit terrain is, qui earn 110s- 
cit et terra cum occidit , qui earn baud noscit-. Primum 
Kabkabus intcrrogatus, quid proferret, dixit: Ego sum 
filius 3 Iabbedi bcn-Sorarah et mater mca filia Dbirari est. 
Ex patruis decern ct ex avunculis mcis decern principatum 
gesserunt ct hie est arcus patrui mei, quern pro Arabibus 
pignori dedit. Avus autem mens Sorarahus tres reges in 
clientelam rccepit unum contra alterum protegens. Turn 
Clialedus interrogatus, quid proferret, dixit: Ego sum iilius 
Ebn-Malici ben-Ribib ben-Silm, matre autem utor lvardaah 
iilia Mendusi. Quae quum audivisset Rabiabus Kabkabum 
victorem pronuntiavit. Clialedus autem dixit: Xum Ebn- 
Mahbadum ben - Sorarab parem Ebn-Silmo ben-Djendal 
facis ? Respondit Rabiabus: Non par habitus est ser- 
vus domino suo“. 
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66. Non occurrimus nisi post mensis spatiura 
Vocabulum m ad temporis spatium mains, mensis ant 

(hioruni mcnsium definiendum adhibetur. 

w ^ y o - - 

>0*.J Lo 1v 

67. Non est dies Halimae secretura. 

In onmi re manifesta et nota adhibetur conf. C. XVIII 
222 . Alibd-Alrahmanus patrcm sumn Almofadhdhelum sic 
rem retulisse narravit: Quum Almondsirus ben-Mai-ssema 
in expeditionem ipsi fatalem suos educeret, AHiaritsus ben- 
Djebelah natu maior rex Ghassani euni mctuebat. Erat 
in exeroitu Almondsiri vir c gente Bunu-Hanifah, Scham- 
ras ben-Ahmru appellatus, cuius mater e gente Ghassan 
oriunda erat, qui cum exercitu exierat, ut ad Alharitsum 
transiret. Ilic igitur Alharitso dixit, Almondsiri exercitum 
nuinerosiorem esse, quam ut ei resisteret. Qua de causa 
Alharitsus centum viros e suo exercitu fortissimos elegit 
ct ad Almondsiri exercitum proficisci iussit, qui ei nuntia- 
renl, se quod ei deberet solvere paratum esse, et si hostium 
exercitus incuriae se traderet, ut subito in rcgem im- 
petum facerent, iis imperavit. Filiam autem suam Hali- 
mam puellam pulcherrimam singulos odoramento imbuere 
iussit. Dam autem mandatum lilia perticiebat, strenuus 
adolescens Lebidus ben-Ahmru appellatus, ei oscula dedit. 
Qua de re quum puella apud patrcm questus esset, is earn 
tacere iussit, in isto enini adolescenie summam se fiduciam 
habere. Mandato autem isti centum iuvenes ita satisfaci- 
ebant, ut rex occideretur. Abufllaitsamus autem narravit, 
Arabes Balkisam appcllare Ilalimam. Alnabeghahus gla- 
dios describens istius diei mentionem fecit: 

„ s O m 9 Cm > C - C'°~ - «. -» C - t 'C 5 O -■ C " . 
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»EIecli sunt (praebabiti sunt) a temporibus diei Halimae 
usque ad luinc diem oirmi experientia probatq diffindunt 
loricam Salukificam dupliciter textam, et in lapidum tabula 
scintillas volantes eliciunt«. Metrum Thawil est p. 161* 

wP o ^ -o£ — 

Jol:^ >of Lo Ia 


68. Quamdiu sonum edit mater pulli camelini 

recens nati. 

Id est: semper, conf. Kam. Dj. 

OC« j __ 

W A fO >«0^ 
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69. Quod accipit anxius a curis vacuo. 

Nullum solatium vel auxilium adfert, quod ille aliorum curis 
vacuus est. Vox sine Tescbdido effertur. Qui 

autem cum Tescbdido vocem enuneiant, ei formam J-oti 
esse statuunt. conf. C. XXYf, 43 et Ilarir ‘j.o. 

O^OrsO -w- O ^ 0^ V 

p.aif j, j*\ U v. 

70. Non attinet virginis res ad gentis propositum. 
De rebus publicis cum feminis non est consuUandum. 

jijJf U vi 

71. Uvidam non reddit chordam. 

a a w — y ^ 

X&oJI (jjrtXXi U vF 

72. Uvidum non reddit iapidem candentem. 

y - u, - 

Zsjikxo La vP 


73. Uvidam non reddit pctram suam. 
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Omnia liaec liominis avaritiam designant, Lapidi 
candeuti carnes assandae impoinmtur. Parmn est ? quod 
lapidcin candentem uvidum tautum rcduit. In codice Lugd, 
eu’Uvo to Jcgitur. 

j, U vf 

74. Non est in eius (camelae) gibbo adeps. 

Do co dicitur, apud qucm nil boni cst. 

y - y ~ Z 5 

C->lcU XjJ-Z* y u VO 

*■ 

75. Non omnis locus nudus attingitur. 

Id est: Non omnis locus nudus et hand custoditus 
talis eslj ut per cum in hostium terrain intres. 

UU ** • *•>» SJJ ** OP ««• 

sosif 1/3 vT 

76* Tu neque benefaciens neque malefaciens os. 

Simili modo dicitur: sL* ^ ^ ^^Ls. Fieri autcm 

potest^ ut voces proverbii a *l£> ; qua voce camelus in- 
crepatur ct a qua voce asinus increpatur, derivatae 
sint. Id est: Quum sit decrepitus ct robore destitutus ; eos 
iucrcparc non potest. 

Zi o «*■<;£ — 

^.a^/3 1/3 vv 

77. Tu non es res pretiosa. 

Id est: Neque res, cui animus adhaeret neque cui 
parcetur, quum vilis sit. conf. Kam. Dj. s. v. 

<jj y y Z y y ** 

78. Non exslinguitur eius sitis velieraens lacte aqua 
mixto. 
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In cum dicitur ; cuius noxa parva re non reparatur. 
y > " ~ w > 

La vl 

79* Non omnis iaculans scopum ferit. 

Proverbio hoc Arabes de spc frustrata se consolari 
solent. 


y <x m C "0 l 

^IkJ! yJI IcsJ-* Lo a* 

80. Quae est haec beneficentia noctu veniens? 

In beucficiuni dicitur ; quod ab homine prodicus pro 
novo habetur. Loco vocis . v.Lb »noctu vcniensu 
legitur »novus«. 

^?o«o y o ^o-c y * o ** o 

a! 

81. Modo non similis est servus servae. 

Non multum discriminis inter eos est. In duos vehe- 
menter similes adhibetur. 

y .X <o - ' - ^ " o 

U*|juf U aY 

82. Diu est, quod homines mentiti sunt. 

Mendacium non est res nova, sod din ab honiiuibus 
adhibit uni erat. 


^ *3 ^ 
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83. Non est ei pulchritudo corporis et lingua. 

Neque corporis pulchri adspcctu nequc sennoue sc 
comnieudat. 
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woLalt Jk.C 

84. Qui animae suae existentiam longam proraitti^ 
is aniinam suam calamitatibus adsuescat ! 

Verba liaec AIibd-AIrahniano filio Abu-Becri Alziddik 
adscribuntur. In Sainachscharii opcre loco vocis Lai' 
legitur eadem cum significatione. 

J - O - — - — - - -js-' O ^ O - 

~\j\ xsi Lo AO 

S5* Qui tristis non est ob rem, quae ipsum fugit, 
is animam suam tranquillam reddit* 

Sunt Actsami ben-Zaifi verba^ quae hominem monent, 
ut in rebus adversis tristitiam abiiciat. 

&xXvl Lo a*1 

86. Quam similis est haec nox praeteritae nocti! 

Proverbium significat rcrum duarum similitudinem e 
maxime in malain partem adhibetur. Alhasanus proverbium 
hoc in quodam sermone adliibuit liunc versum dicens: 

(/ a, ^ <C Z o - - O & - " O - O > -cS ' > vi > 

XIaUI Xaav! Lo waIxj" ^ 

„Omnes isti astutiores quam vulpes sunt. -Quam similis 
est haec nox praeteritae!^ Metrum Rami est p. 237. 

O 'C*o 

.LI AV 

87* Yir per amicum suum. 

Ex amico., quo utitur, viri conditio cognoscitur. Verba 
haec^ quae Mohammedis esse dicuntur, nonnisi in codice Be- 
rolin. et Pocock. hoc loco legunlur. 
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88. Fac, ut possessor rei rem suam possideat! 

Id est: Omnis res doniinum suum spectat. In cura ? 
quam vir in opes suas impcndit, adhibetur. 

j 

^ , — 
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89. Non euro eurri minima cura. 

Vox est parv r a pars, butyri in utre remanens, 

quae vilem et despectam rem designate Accusativus k£a& 
locum vocis xJL tcnet ; nani vcrbuni j.1 diipliccm accusati- 
vum regit. Similis hie est loquendi modus altcri : 
ut sensus sit La? *o.a> ;; Percussit cam peroutiendo 

flagello usus a . 

-- o Xj«o M — y +* o — 

90. Non est aqud cum, quod lapidem candcntcm 
madefacit. 

Conf. prov. 07. Alazmailms dixit: Homines, quum 
oilam non habeant^ vas e cutibus sibi pararc soicnt, in quo 
iniecto lapide camlcnte res coquunf. In avarum. qui nullam 
rem dat ; adhibetur, In Samaehscliarii opere Xsat^JI L 
; ,Non madefacit lapidem candcntcm'** legit ur. 

p jfi\ It 

91. Pabulo abundat vallis tua et eius planlae 
Ilollab fructus ferunt. 

Vox yl> (Ilollab) plantae nomen est in campo na- 
see ns ; quae per terra e superliciem sc expandit semper 
virens. Inde dicitur ^aj ;; h irctis p 1 a u ta e II ol 1 a b 
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i. e. cam aroans. In virum dicitur opibus abundantem^ 
cuius conditio pulchra cst. In Samachscharii et Scharaf- 
Alctini opere eius vallis legitur. 

o X 


92. Pratum est; seel non ut planla Sahdan. 

Planta Sahdan in campis cresccns optimum camelorum 
pabulum cst. Dc re bona dicitur^ quae altcri bonitate in- 
ferior cst. Verba autem ista Chansac filiac Ahmrui ben- 
Alscharid tribuuntur. Causam banc fuisse tradunt: Quum 
Chansa a miiulinis rcvcrtcrctur^ homines ad Ilindam filiam 
Alitbahi bcn-Rabiah congrcgatos invenit ; quibus elegias 
in familiam pronuntiabat. Ad cam propius abeedens inter- 
rogavit^ quacnain causa ploratus csset? Rcsponilit: Prin- 
cipcs gentis Modhar dcploro. Rogavit igitur ; ut ct ipsi 
versus rcpctcrct, Cecinit igitiir liosce versus : 


- y y 

Ipa. 


«. > O -4. - 4. .. O - O - * oto<, > - •» c 


x - - ' 


- 4 . . o - £ 


IAXaJj ^LcXJJ 

- > + C y * Oo . o „ - „ om > o H > I ( 

IPJoiAc. uXc uX^JL w/JU ji CP )J>\ y&Ujt 

;; I)cploro colunmam utriusque alvei ct eius defendentern 
ab onmi expetenti, qui cum cupitj patrein meum Ahtba- 
hum exundantem (beneficiis), vacli tibi ! ct scias o fc- 
mina! et Scliaibaliam, cuius filius tutor sui iuris erat. 
Hi crant dignitate praediti inter gentem vinccutcm et 
laudi cst dies; quando eius numerus numcratur^. 

Mctrum ThawiI est. p. 161. 

Quibus auditis ista proverbii verba dixit et versus reci- 
tavit sequentes: 


- > j # - > y y o~ & > - 

' a s*“- 


4 # — O * O 4 . 4 .C 
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„Deploro Abu-Ahmruum oculo lacrymis abundante, parum 
dormiente^ quando oculi dormitant et Zaclirum et quis 
est Zachro siniils*? quando apparct cum strenuis altis 
dux eos ducens^. Metrum Thawil est. p. 161. 

Almofadhdhelus autcm ista verba feminac Thajjitae 
tribuit, quae vidua ab Alimru-TKaiso ben-IIodjr Alcendi 
in matrimonium ducta et ab eodem rogata^ quomodo ipsi 
novus maritus placcret, ista verba dixcrit signilicatura eum 
bonum esse^ sed priorcm meliorem fuisse. Samachscharius 
dixit^ proverbium do bcnefico^ qui in bcncficiis niodum 
teneat et ad summum fin cm non tend at, adhibcri. Vocabulo 
ant nominativi aut accusativi casus tribui potest, 
conf. Karo. Djeuli. s. v. 



93. Opes inter nos diffissio oleris Ailamah. 

In hoc provcrbio voci oui aut accusativi aut nomi- 
liativi casus tribui potest* Lcgitur quoque 'xJSil In priore 
nominis actionis forma est ? ut sic explicctur: 31 — H 


vJUi in posteriore modo praedicati 

construitur, ut sic explicaada sit: Jl— tt oi— £ 


vJL&. conf. Scharaf- Aldin. ; Samachsch. et Kam. D, 
s. v. ^Jb 
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94. Similitucio credentis (Mohamedani) est similitu- 
de) mollis segetis, quam ventus niodo hue modo 
illuc inclinare facit et similitudo increduli °st 
similitudo arboris pinus firmae super terra, 
quae una vice evellitur. 

Loco vocis L^aaj ia codice Lugdun. et in Djeuharii 
opere L legitur. Verba sunt Mohammedis Arabum 
principis. Dixit Abu- Ohbaidahus, Mohammedanum cum 
ista planta comparatum esse, quoniam in se, familia, liberis 
et opibus adfligatur, incredulum vero usque ad mortem 
detrimentum non capcre, et si detrimentum capiat, huiusce 
rei merccdis participem non fieri. Mortem autem eius, quippe 
quum pcccatis suis onustus Deo occurrat, cum ista arboris 
evulsione comparatam esse. 

95. Pratum et non est ovis ad saginam separata. 

In divitem dicitnr, cuius opibus nemo fruitur. 

o o-c— — o 

JjU 11 

96. In locum pabulo abundantem venisti, descende 
igitur ! 

Legitur quoque »Herbas invenisti, de- 

scende V'* Sensus est: Quod tibi opus est, attigisti, quiesce 
igitur! Simile est proverbium C. XVIII, 169. conf. 
Samachsch. 

* — _ 

AW -W«-0<«0 -» O C > M^yO~C *r- Zj — 

sLLl OjJ ^ Jjli jjb Lc 1v 

> 

(j-^l 

97. Non nocuit camelac meae nnnosae paucae 
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aquae quantitas ad earn appensa. Quod *ad 
aquarn venis cum aqua, fiducia dignius esU 
De re adhibetur tibi innoxia^ si earn tecum portas^ 
quae tempore necessitatis utilitatem tibi adfert. conf. C. 
1, 129. 



98* Aqua est; sed non aqua putei Zadda appellati. 

— -O , 

Huiusce putei, qui etiam appcllatur, aqua optima 

fuisse dicitur. Dixit Dherarus Sahdita: 

— - Cl . •£ - /u So 3 ) . ~~ <• , +l, * « O • . « . 

y.vCCv/4 wdllXJ 

»Ego cum amorc vchemente meo, quo Sainabam amplector, 
similis sum ci ; qui e cistcrnis putei Zadda potum petit.** 
Metrum Thawil est. p. 161. conf. prov. 92. 

99. Aqua est id, quo res mea subsistit. 

In meo codice vir legitur. Legitur quoque 

i. c. Id^ quo res substitit. Ncc non legitur 

^<JU 5 ? lies eius continent Samachsch. Scharaf- Aldin. 
De re dicitur, qua altera subsistit. lloc proverbium Abu- 
Saidus retulit. 

^ o ^ ^ - 

100. Non sto in torrenle collis tui. 

Id est: Tibi resistere non possum, i. e. satyra ct con- 
tumcliis tc laedcre non possum. 

^ — •» t> •** " 
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t()i. Tu neque subtegmen neque slamen telae es. 

Nullam ulililatcm aliis adferre potes. In Samachscha- 
rii opcrcj.^ U ,,Non is‘* legitur. 



102. Tu neque lignum transversum (quod adli i— 
bent in texendo) neque liciatorium es. 

Vox verbis obl£j| „Arundines tres“ in 

scholiis explicata est. Vox oLoaJl autem instrumentmu. 
quo tcxtores utuntur ; significat. conf. lex. nieum. Proverbium 
in cum dicitur, qui neque prodest neque liqcet. In Sa- 
ma^hscharii opere jg> U ^Xon is a legitur. 



103. Non est vinculum tuum nodus facile solvendus. 

Id est: Ainicitiae et amoris tui vinculum non facile 
riimpitur. JUn proprie funis est, quo cainelus ligatur. Est 
autem ellipsis in proverbio, quae sic describitur: U 

„Non est ligatio vinculi tui ligatio 
nodi facile solvendi. In Berthcaui libello p. 17. *JL£-c 
./Vinculum eius^ legitur 




WjHD Igj Lo !♦ 


104. Non est in ea (domo) sufflans ligna accensa. 

In Samacbscharii opere to ,.Non in domo u legitur. 

I. e. Nemo in domo est. conf. Kam. 



105. Non est super ea parva res ornamenti. 

Vocabulo et conch ulae albae, qui- 
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bus servae se ornant significantur. Omnino non ista 
femina ornata cst. 





U1 


106. Non sufficit bello is, qui id accendit. 

Dixit Abu - Alhaitsamus : Qui rem corrupit, ab eo 
eius reparatio non exspectatur. Dixit Hodjrus ben-Mahmud: 

- , , o - o - o > - O- - £ O > O.c^s - - O I 

Lg-oL>> t>5vAC 0^.1 i qXj 

v Sed fugisti recedens propter mortis timorem et bellum 
accendens te absente utilitati non esi cc 


Metrum Basith est c. p. 190. 

Poeta Djcrir proverbii verba versui scquenti inseruit: 


» - - — , C . . , , S , O C - , ,0-0 O -C 3 0, O *■ 

LoL> V |0 .£(Aj qs5 


;; Et si nomine Albaihts me vocat , non invenit vilcm ? qui 
in bello ei rei ; quam provocavit^ sufficit^. 

Metrum ThawiI est. c. p. 161. 


, a "c ^ y o<*t> ,i o w +*** 

U*?J 8jL> Jls U ^w&AAvJl Ls? Uv 

107. Delevit gladius omnia Ebn-Darae verba. 

Hemistichium metri Tliawil cst c. 1. m. p. 161. Filius 
Darae (a matre appellatus) , cuius nomen Salim erat ; ad 
geiitcm Banu -Ahbd- Allah ben - Gliathfan pcrtinebat. Qui 
quum Somailum unum e gente Banu -Fesarali hoc versu 
perstrinxissct : 

, li r* o / 3 , , £ , O — *5 , , , , © oE 

jLaJ^ L y S S - W>oi ^ 

»Perfer genti Fesarali mintium , me cum ea paccm non 
facturum esse ; donee Somailus matrem Dinari futuat«. 
Metrum Basith est c. p. 190. 

Somailus subito impetu cum occidit diccns: 
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»Ego sum Somailus occisor filii Darae et rcmovens igno- 
miniam a gcnte Fcsarah/* Mctrum Sarih est. p. 246. 
Alcomaitus autem in hoc dixit scquentes versus: 



- ~oZ - ~ <• , > 5 - 30 * . 0 , 0-0 >J ' CC O - o - 0-0 J> J 



»Noluit inatcr Dinari ct pudendum cius pudicum erat et vos 
torquibus semper manentibus (iguominiae) ornati eratis. 
Sumite piaculuin ct estote utis, qui in contcmtus pratum 
dimissus liber incessit in pabuli eopia. Et ne multum 
clamorcm tollatis, nam ensis verba omnia filii Darae 
deleviU. Mctrum Thawil cst c. p. 161. 

Proverbium de timido adliibetur, qui minas profert; sed 
eas non peragit. Samachschar. 



108. O Masine! caput tuum et gladium! 

Proverbii liuius originem talem fuisse Alazmaihus 
narravit. Vir Masin appellatus captivum fecerat, a quo 
alius quidam sc vindicarc volcbat. Dixit igitur liic Ma- 
sino ista verba et quum caput deflcctcrct, captivum capite 
truncavit. In explicanda voce interpretes non consentiunt. 
Sunt; qui dicant jU esse abbreviatum vocis ut ellipsis 

verbi Hcxtcndeu statuatur. Alasharius autem dixit, jto 
ex ^jLo, ut littera ^ in imperativo abiecta sit, ortum esse. 
Kamusi auctor putavit, Masinum cum fuisse, qui capite 
truncaretur. 
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109* Amputatus (ramus) cuius cortex non de- 
trahilur. 

\ OX significat amputatus de arbore ; antcquam 

concinnatur. Dicitur wfijyw ensis nondum per- 

fectus et contra po lit uni cnsem significant verba. De rc 
proverbium adhibctur, quae incepta scd non rccte aptata est. 


jtogJu U !!♦ 


110. Non surgit eius praeda Cubans. 

Altera proverbii lectio est: Lo »non stat«. Vo- 

cabulum praedam iactu occisam significat. Pro- 

verbii verba virum rei perficicndae peritum desiguant. 

y £-£ y o J o ^ ^ 

Lw%Jj=/ 3 CSit L/5 III 


111. Non assecutus sum ab eo sagittam pennis 
carentem et non pennis instructam. 

Legi potest { J^a et ^ jy>. Neque multum boui ncque 
paucum ab co accepi. Kamusi auctor id intelligi posse putat 
de opibus aut de familia. 

** «* O UD J 

^ U nr 

112. Quid ei ? Ne in eorum numero habeatur! 

Dixit Abu - OhbaiduSj proverbium invocationem Dei 

eontinercj quae laudis locum tencret ; quemadmodum di- 
ceretur: xrcuail U jJU! jjPugnet cum eo Dcus ; quam 
disertus est!« Dixit Amru-l‘Kaisus : 

^ ^ - O • ^ ^ # J 2 m * O ^ • # O ^ 

» jJl ) q-* Lo ^*Jo ^ 

»Quod ad cum attinet , praeda ab eo petita a loco suo se 
non tollitj quid ei est? ne in eorum numero habeatur! 
Mctrum est Madid. Conf. 1. m. p. 181. 
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Provcrbii sensus est: Occidat cum Dens, ut in comm 
mimcro non liabcatur. 


5 

VV. 


lo 


Cj: — 
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113* Cum erranlibus est sagitta feriens scopum. 

Dc co eliciting qui saepitis errans senicl rectum invenit 
Abu - niaitsamus dixit, primam verbi formam 
non rectc adhiberi pro quarta Proverbio autem Iiuic 

aliud, quo vulgus utitur, simile est: y o\ ) ^ ^ ^ 

jjlnterdum iactus est sine iaculatorec. conf. C. X, 62 et 
71. Abti - Ohbaidus dixit, avarum interduin dona 
dare, provcrbii nostri signifieationcru esse. 


y w y ^ -ofo^o ✓ o? o 

^y^l ,jj! ^ Ilf 


114. Unde calvum petis, eum vulneras. 

l)e eo dicitur, qui honorem suum vituperanti et lae- 
denti exponit omnino non cavens. 




"bl Iao£ I/O 

c. O 


Ho 




115. Quotiescunque pulsatus fuit baculus baculo, 
tristitia adfecti sunt alii, alii gaudiura per- 
ceperunt. 

Dicit Abu — 0bbaidu3 , in mundo rem ntdlam acciderc, 
in qua homines conscntiant. Eandem ob rem, etsi minimi 
momenti sit, alios tristes alios laetos esse. 


— o - o 

111 

116. Instar clamoris vehementis praegnantis. 


40 
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Altera lectio est cum eadem significatione. 

Adhibetur in magno clamore^ qui tollitur in calamitate vel 
alia re. > 


UJyJl lj(JsJL£ LiU" U tlv 

- - £ 

117. Non erant apud nos nisi ut involutio vestis. 
Despecti erant apud nos. 


Lo Ha 


118. Non est super eo vestimentum. 

Lcgitur quoque i. e. Quod abrumpit ab eo oculum 

eum tegens. Eodem sensu dicitur : Su u »Xon 

est super eo panniculus«. conf. ])jeuh. Be nudo abhibetur. 




^l<rf 


4 — — 


% 1>U } 
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loUhC 1/3 lil 


UU a'i 

119. Non gustavi rem, quae rnordetur, rem, quae 
editur extrema oris parte, rem, quae editur, 
rem, quae gustatur, rem, quae frangitur. 

Id est: nil gustavi et sic quoque dicitur: Lo 

LwJLc „Xou gustavi rem edulem“ vel et lj.vVfi ut 

ISkX-n et telvXc ..Rem, quae conieditur.“ 

> o£ j o y £ — 

yuisJ >of U If* 

120. Nescit, utrum crassuni relinquat an liquefaciat. 

Dixit Alazmaihus , proverbii origincm banc esse. 
Mulicr butyrum coquemlo purificans crassuni cum teuui 
miscebat, ut pitrum non ficrct. Taedium autem rei capiens 
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nesciebat, utrum ollam tolleret, an relinqueret super igae^ 
donee butyrum pnrificatnm esset. In re dubia adhibetur, 
duni homo haesitat. Dixit poeta: 





, ; Dispersae sunt camelae ad pellem stramine inipletam et 
nescit, utrum crassum relinquat lac an liquefaeiat.” 
Mctrum Wafir est p: 204. 



v Eratis similes mulieri ollain habenti^ quae quum bulliret; 
nesciebat^ utrum earn ab igne removeret vituperata an 
liquefaceret/*' Metrum Thawil est. p. 161. 


^ w j> ^ ^ a - - o- w > 



12 1. Omne album non est atleps et omne nigrum 
non est dactyl us. 

Narrant; Ilindam filiam Auhfi bcn-Ahrair Dsohlo ben- 
Tsahlebah nuptam Ahmirum et Schaibanum peperisse, turn 
mortuo Dsohlo earn Malico ben-Becr ben-Sahd ben-Dbabbah 
nuptam Dsohlum ben Malic genuisse. Filios autem eius Ahmi- 
rum et Schaibanum cum matre inter gentem Banu-Dhabbah 
vixisse et demum mortuo Malico ad suos rediisse. Bisce 
duobus autem opes apud patruum Ivaisum ben-Tsahlebah 
appellatum fuisse. Quum ad patruum venienteS; ilium opes 
perdidisse vidcrent, Ahmirum ben-Dsohl in patruum insiliisse 
et cum slrangulare incepisse. Patruum autem dixisse : O fili 
fratris mei! sine me! qIs ?; et senex est 

iuteritus^’ quae verba in proverbii consuetudinem venerint; 
turn eum quoque dixisse: ^ sLoaj U 

,;Xon omne album adeps est et non omne 
nigrum dactylus a ut significaret; forma externa eum patri 
similem esse ; non animi natura. Proverbium in suspicione 
adhibent. Quae verba Samachscharius sic explicavit: ^ju 


40 * 
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jI ili <jnaL 3 tiUL 

<^J £ ^a^.j ^U ^S&i i c .y ^aa;Ij dUl u\j.j eVJ j Jc* 

^iL3>i o^Ui>l J, uj-oj K*^£Uv ^l^a-o q^ o^- ' “+^ 

^♦-$eLk 3 ^Ujt Ill est: Si tibi opes luas noil do , me 
occides; sed sine me, ut tibi (eas) deim 11 am me ipsum 
non perdam. Turn alter eo abstinuit ista verba diccns ; 
ut significant, cum putassc ; direptionem opum ipsi licitam 
esse ; quemadmodum ignorans putet ; oimie album adipem 
esse. Adhibctur proverbium de diversitatc naturae ct 
indclis in hominibus. 

?Ui ij 0-&>£ f "Sj t\}\ V^AA'V.Xsf U Iff 

— ^ _C 

122. Non efFeci, ut tibi vas inclinatum esset, et 

non efFeci, ut locus ante liabitaculum tuum 
vacuus esset. 

Nullam rem tibi ingratam peregi i. c. Non abduxi 
camclos tuos. ut vasa tua inclinala essent. lacte non im- 
pleta et locus ante liabitaculum tuum camclis vacuus esset. 

*.*:** o.it Lo srr 

J23. Tu neque acetura neque vinum es. 

Dixit Abu - Ohbaidus : Nonnulli vinum ob eius delicias 
bonum, acetum vero malum esse habuenint, alii autem rem 
contrariam huic esse dixeruut. Proverbii sensus est: In 
te neque bonum neque malum est. 

J.bb Sj, JsL Uj U iff 

124. In ea (domo) neque lac neque vinum est* 
Suffixum U> ad do mum referendum est. Xii boni 
in domo est. 
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125. Quando fuit Dei sapientia in infima parte 
ramorum palmae ? 

Ilemistichium mctri Thawil est. p. 160. Dixit Abu- 
Ohbaidus, proverbii verba Djcriro ben- Alchathafi achcribi. 
Dixerat in euin poeta c gente Ahbd-Alkais liunc vcrsuni 

) ) - O _ ) O I 2= - 5)0 - O - O-j ' * - 

J wA.a. 15^ ^ k>J xIa/O yby*}) i J k£to«vv 

» Video poetam ; non *?st hodie poeta ei similis; Djcrirum, 
sed in Colaibo est humilitas«. 3Ictrum Thawil est. p. 161. 
Respondit Djerirtis liisce verbis: 

O £ ~ ~ 5 C ) - - - - O - O oS O'— ) )£ 

N^uii ^jS £ aJUi q15" 

»Dixit; et non coliibni lacrymas meas properantes: Quando 
fuit sapientia Dei in infinia parte rami palmae? 

Sic dixit ; ut significant, Dei sapicntiam non esse in 
agricolis et palmarum possessoribus; cpioniam ditio gentis 
Ahbd-Alkais palmis abundabat. couf. Djcuh. s. 
Proverbium de viro adhibetui; qui ad ccrtamcn de excel- 
lentia provocat isto certamine indignus. Samachsch. 


Lx&i I/O in 


126. Non iniuste egi contra eum scrobiculo 
nuclei dactyl i et pelle in medio ossis dactyli. 

Id est: NuIIo modo contra cum iniuste egi. 

w ^ - - 0*0 ^ -O - 

:U4L ^ U jtV 


127. Non sunt rami palmae ut medulla palmae, 
non lacerta variegata Chonnas appeliata ut 
lacerta venenata Tsoahbali appeliata. 

Duo provcrbia esse videntur ; quorum prius unam rem 

alteri praeferendam esse significat. Vox ;< a * 3 

Tsoahbali crassam significat laccrtam viridi capitc, vcne- 
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iiatam y cuius morsus interdum homincm oecidit. Maior cst 
corpore quani laeerta appellata. Proverbium pesterius 

signilicarc^ unara rein altera lcviorein esse^ Meidanius ad- 
notavit. 

J, vitj U <_>a ,fti U ITa 

128. Non est detrimentum in opibus tuis haben- 
dum id, quod prudentiae’tuae augmento erat. 

conf. C. XXIII, 108. 

129. Mendicatio postremus viri quaestus est. 

Verba haec Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. Prac- 
cipit proverbium ; lit homo noimisi summa necessitate coa- 
ctns inendicetur. 

jLJ ir. 

130. Pecora eius ne concipiant et scabie infecla 
sint ! 

Dira liisce verbis imprecantur. 

y o ** ^ y i ^ ^ *-QfO y ** 

lx. i-lootA.il Lgxj'j .N+rib" iri 

_R.it U>i 

131. Similis est doclus fonti calido, ad quern longe 
remoti accedunt et quo propinqui abstinent. 

Conf. C. XI, 33. 

O O £- - O - - 

irr 

C J 

132. llebus potitus es; condona igitur! 
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Narravit Abu-Ohbaidus, verba hacc Ahjischani iiupc- 
ratori Ahlio dixisse die pugnac, qui dies camcli appellatur, 
quum in pilcuto camclino ad Alilium victorem adduceretur. 
Alilius autem splcndido cum coinitatu Medinam earn misit. 
conf. Djeuli. Provcrbii autem origincm Samacliscliarius banc 
fuissc narravit. Poraidus ben - Alzammah viro Ahwanah 
ben-AImoschtahil appcllato Ahbsitac occurreas postulavit, 
ut hie sc ci capfivunr tradcret. Ahwanahus quum esset 
corpulentus, alter autem cmaciatus, faccrc nolebat. Post 
pugnam acrem quum Doraidus alterum vicisset, iste dixit: 

»In potestatem redegisti, 
condona igitur! postulasti, voti nunc compos esto! Prover- 
bium poetac in usum saepius convcrterunt. 

aoLgc )> irr 

133. Celeris, non reclitus. 

Samachschariiis et Scharaf-AIdinus ^ habent. 

Provcrbium a Mcidanio sic cxplicatum est : Dicitur 
Came la celeris, quippe quae evadit et cui 
nulla res ob celeritatem adhaerct. Et dicitur in vendendo : 
ejux: ct ^aJLLI i. e. »venditi- 

oncm celerema ct forma adicctivi est. Vocabulum au- 
tem est p e r s c c u t i o vendentisob v i t i u m (X*aj) . 

Scnsus igitur est : Evadit res et turn ad me non redit. I)e 
eo dicitur, qui a re liber evadit, ut ca neque pro eo liequc 
contra cum sit. Dixit Abu - Ohbaidalius , provcrbium in 

aversationc vitiorum f adliibcri. Scharaf- 

. -. ^ 

Aldinus et Samacliscliarius dixerunt, provcrbium moncrc, 
ut socictas cius, cui tides habenda non sit, caveatur. 

xSlts. iuiLI U irf 

134* Eum non euro tanquam micam ofTae. 
Provcrbium significat, virum unum alterum niliili facere 
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Simili ratione dicitur jClL U , ; jVullam omnino cius 

rationcm habeotc quod in rebus quoque adhibetur. In Sa- 
niachscharii codicc hacc duo proverbia in unutn contracta 

SU!l(. 


y - u > OJ / 


asiJ ^ zSJs. u m 

135 Non gustavi apud eum micam ofFae et non 
bucceam. 

Aliis vocabulum butvri partem utri adliae- 
rcutem designat. conf. Kam. 

o - 

U JJ in 

136. Vir ma\ime cupit rem, quara non cepit. 
Simili ratione poeta dixit: 

»Maximc amata homini res est. quain altingcrc non potest.*? 

?»Ietrum bemistichii Basith est. Couf. 3Ieid. prov. 
248. cd. Schult. 


y oX y o 

irv 

c o 

137 Laus est mactatio. 

Oui laude. qua alius cum ornat* dccipitur. est quasi 
mactatus. 

o > W - y O y 

138. Neque ins ineum abnegat neque id conflictin'. 

Dcbitorem designat, qui debitum neque abnegat neque 
confitetur. turn in quemlibet dicitur. qui rem impedit. 

i&f U Zr fn 
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139* Ob malum est, quod te familia tua reiecit. 

Id est: Si in te bonuni fuisset, familia tua te non 
fugisset. Alius autein proverbii Icgendi modus est: cr « 

eUPl Lo ”Ob malum est y . quod te reiecit gens tua». 

Sic Sainachscharius. De avaro dicitur , quem homines fu- 
giunt. 

x^K ^ x^sli xl U If, 

140. Neque balans neque barriens ei est. 

Neque ovcm uequo camelum (i. c. r.il) possidet. 

J U ifi 

1 4 1 . Neque parva neque magna ei est. 

Id est: Xeque ovis neque camela. conf. Xain. s. r. 
ct Djeub. s. v. 

j\d U tfr 

142. Neque domus ei est neque supellex. 

In voce J&c. defmienda non consentiunt. Aliis palrnae 
sunt, aliis supellex domcstica est. conf. Djeub. s # v . 

jiLs j, U ifr 

143. Non est in domo sibilans* 

I. e. ullus. coaf. Djeub. s. v. Jl+o 

^ lr ~ r ~ 

144. Non est peregrinatus Meccam; sed mer- 
caturam fecit. 

Dicitur tjjL Dicunt, vocem _!jJ! adiuto- 
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res et cameloruin locatorcs ( oS) lSi\ s significare. 

Alii dicunt, voce cos significari, qui niereaturae fa- 

ciendae causa exieriut ut derivetur a o, quod rependi 
significationem habeat. 

^ 3 o ~ 3 oi. ^ 

Lo irc> 

145* Non te repudio ob malum* 

Id est: Te repudio ; quod mihi non bene notus es. 

0 ** 5 * 3*0 

Job ^5 jobs Lo tfl 

146. Non est apud earn utilltas aut donum. 

Neque meritis insignis neque liberalis est. Hocce 
proverbium nonnisi in codice Bcrolin. et Pocock. legitur. 

O * ^ ^ O * 3*0 

J.J** zij Lo !fv 

147. Non est apud eum bonum aut commeatus. 
Inutilis est. conf. Djeuh. s. v. 

^ "Co-o — I ^ 

< y>)>\ J, -t U (fA 

l4S< Non est mihi hac in re gradus. 

Vocabulo gradus et locus ; per quern a d- 
sccnditur siguiiicatur; propriam autein vocis signification 
ncin esse dicunt funis inferne additi funi magno, ne in hau- 
riendo ille niagnus aqua semper inadefactus corrumpatur. 
Sensus provcrbii igitur est: la eo nulla utilitas est ; neque 
per eum noxa avertitur. 

2 3 O * * w -* O 0*0 

£ ' £ 

1 49. Te contine, nam in cursum actus es! 
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Monet p/overbium, ut homo caveat. Faftim eum ad 
res a Deo ipsi decretas propellere. Dixit Alhasanus eundem 
fere sensum exprimens: s il3 xaaLw Jn.aU I cn 

Uxiixj si 5?Cuius iumentum dies et noctcs 

(tempus) sunt, is proficiscitur et si eodcm loco manet«. 



150. Sine Alibidalio lorura Wadsam appellation 
firmiter torsum fuit. 

Vocabulum ^>3^ nomen lori est, quo situlae ansa li- 
ga ur. De eo dicitur , sine cuius ope res perficitur. Pro- 
verbium versus sequentis posterior pars est : 



»Hoc mihi proposueram, quum constricta esset et praeter 
Abbidalmhi lorum firmiter torsum esseU*. 

Metrum Camil est. p. 214. 


XwLL Jaxi* U !o! 


151. Non stridet (commovetur) pro eo meus sensus. 
Nulla eius commiseratione aut amore moveor. 



152. Quaenam est haec commiseratio nova, o 


Hobba? 


llobba nomen feminae est. 



153 Non est is Ebn-Tsatban. 
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Mollis non est sicut lutum. 

) -j 

&X i*A Loj L-jUoJt Lo tof 

154. Quid est musca et quid porlio iusculi eius? 
In conlemtu rei adhibetur. 

w -- 5 s — o - 

3 O'* to to |e>o 

155- Nescit, qua] is sit unus respectu alterius. 

O' est quin a met £ est homo vilis. Lcgitur quo- 
que sic proverbium: Lo U ’jXescit qualis 

sit q u i s n a m respectu ciiiusna m«. 

— — oo*» 

W W — * WJ". . J O w 

156. Discerncre non potest verum a falso. 

In vocibus j.1 L et definiendis interpretum dissensio 
est. Alii dicuntj jjL significant verum, _JJ| falsum; alii j.^L 
esse camelorum propulsioncin, ^U\ canieloruni rctentionem ; 
aliis dcnique^iL est certc ; jJLH si ( J). Sunt quoque, qui 

proverbium sic proferaut: JL q-, j U 

conf. lex. meum s. , > et II aril* p. 204. 

- ?OrC - O- - — 

ol=^ <Jb^l w lev 

1 hi . Non circumivit super terra aut nudipes aut 
calceatus. 

> ~ O ) 

£ ’ ** 

155. Neque ad ululandum neque ad latiandiun 
impellilur. 

Tam debilis est, ut neque in inalo neque in bono eius 
ratio sit habenda, cauis enim latratus, quia liospitis adventum 




I O ) 


U !oa 
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adnunciat. pro bono habetur. lupi auleni ululatus pro 
malo. 





159. Frigns biemis par non fecit aestui aestatis? 

miseriam hoc in proverbio frigus hiemis, ^51 
n o x a in calorem aestatis significant dicunt. Proverbium 
negat difficile et facile inter sc confcrri posse. 





160. Non ilJevi oculo meo collyrium somno. 

Omnino non dormivi. Samachscharius 5 qui in proverbio 
LtoLx omisit ; legi quoqnc dixit: IS'Jb* j U. 

Hoc in proverbio arctatio oculorum et soninus 

esse videtur. In Kamusi opere tanquam duo proverbio 
sub et adnotata sunt. conf. Djeuh. 



161. Non est ei \elamen et non prudentia. 

Voce vel amine hoc in proverbio pudor significari 
dicitur. 



162: Non est in eius pliarelra unica superstes. 

De eo dicitur^ cui nil opum restat. Dicitur quoque : 
^j$>\ & Lo win domo ullus non cst« Djeuh. 


eUUj Jij u nr 
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163. Non cessavit esse oh illam (agendi rationem) 
in loco alto (honoris). 

Pronomen Ip referendum est ad nomen omissum. 

^ ^ - o > ^ o ( j ’ c - 

164. Pa reus sis in expensis tuis! 

Verba haec Schoraihus ben-Alhari(s iudex viro^ quern 
loquentem audiverat, dixit , ut moneret^ ne nimium Joque- 
retnr. Sermonem igitur cum expensis comparavit. 

165. Exprobratio beneficium delet. 

De viro dicitur, qui primum beneficium confert, turn 
exprobrando id delet. 

- o y y 

2fc.|i+il 111 

166. locus verecundiam tollit. 

Verba liaec Actsamo ben-Zaifi tnbimntur. Ohmarus 
ben-Ahbd-Alahsis dixisse fertur: *23^! 

j 

t 6^^ »Cave iocum, nam turpem agendi modum 
adducit et odii participem rcdditcc. 

1 uS wj y ^ 

ujLyvw 11 v 

1G7. Tocus esl convicium stultorum. 

Quod si cum stulto iocaris ; ei similis fis. Stulto autem 
similem esse pro convicio habetur. Provcrbii verba Chale- 
dus ben-Zafwan dixisse fertur. 

yX 3! yjL j, I u\j Lo |1 a 
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168. Non cessavit observare bonum aut malum. 

In talem dicitur, qui, si bonam rein pcragit, praemio 
donatur, sin nialam, vitupcratur. Similis ratio est prover- 
bio, quod No. 163 legitur. 

u (jLb Jlftj U 111 

169* Quam opinionem de vicino tuo liabes ? Dixit: 
Eandem opinionem, quam de me, babeo. 

Homo cx se ipso aut bene aut male iudicare de aliis 
solet. 

* 

«" -- 5 CJ -* cw> J o 

*Uf ^ *UJ| Js.i/0 tv# 

170. Res aquae similis melior est, quam aqua. 
Vir, cui lac aqua mixtnm bibenduin offerebatur, dum 

quidam dicebat: lac hoc aquae simile est, verbis illis usus 
est. Virum pauco contentum esse significat. 

w o jJx oS °*'i y oS 

3~wJ ^Uif k^Lof |vt 

171. Qui secreta sua maxime celat, is summain 
in se potestatem liabet. 

Proverbium laudat cum, qui secreta sua non divulgat. 
In Scharaf- Aldini ct Samachscharii operibus -jfratri 

suo«. additum est. Amicitiae enim conditionem interdum 
mutari dixerunt. 

-■ j — o ^ « o ^ "n 

L sXc. \ j [a Ivf 

¥■ 

172* Non in lapide est modus expetendi et non 
apud quendam. 

Id est: Nemo est, qui lapidem expetcnduin esse putet. 
Provcrbio hoc vilitas affirmatur et boni paucitas designatur. 
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^cj-o y o y £ s5 

0 * tv !* 1 

173. A primo pendet postremi pulchriludo. 

Si rci initium pulchrum est ; cius finis bonus erit. 

£ — r JZ > O -C -- O 

viLU/oLo Svj~ 

174. A duobus lateribus secaris tuis peteris. 

Tibi res ingrata superveniet e duobus lateribus propin- 
quorum aut amicorum, quibus fide.ni babes. 

G ~ o y - - - £ «» ^ 

Lo !v£> 

175. Cunctans bacidum tiurni rectum non reddidit. 
Igne adhibito ramus ; ex quo basta conficitur ; rectus 

redditur, in isto autcm opere fcstiuatio evitanda est. Pro- 
verbium in quo vir cum baculo non recto comparator^ sig- 
nificat, virum esse ignorantem. Kaisus ben-Sobair dixisse 
fertur : 

-05- - - - £ - - - 50 - O -C - >°f 0.0- - - 

'ilUac Ur uS-xu '•x- 

wNe fcstincs in re tua; sed cuncteris in ea ; non enim 
baculum tuum rectum reddet nisi cunctansu. 

Metrum Wafir est. p. 204. conf. Djeub, 

Similis est loquendi ratio: Use oUU? U i. e. Pru- 

dentiorem eo nemineni reperi. 

IJLo % L tub U Ivl 

176. Donum eius neque imiltum est neque purum. 
Proverbiuni boc Meidanius sic explicavil: UtfC I .jLUi 

Q.I ( 0 lii i 

5 jVocabuluin ^LaJI mult us, purus est. I. e. Xon 

imdtuni est, ut opinioni consentiens sit et non purum est 
a sordibus exprobrationis^ . 
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* ~ ^ ~ ~ ^ y , 

j-? 1 Lo tvv 

- & 

177* Non est is nisi nubes pluviam non emittens. 

Dicitur ^Noli flilw »Uter c quo aqua non emanala. 
Provcrbium virum vchemcnter a varum esse significat. 

fvA 

178. Non male fecit is, qui contention reddidit . 

])e eo dicitur, qui apud socium suum se excusat 
miutians. se eum contentum rcdditurum esse. 

£ - - - J/Ci ^ 

w iivcsr. U Ivl 

179. Non siiflTocatur ruinine suo* 

Omnia, quae in animo habet, loquitur nil veritus. conf. 
C. I, 359. Sed in codice mco et Lugdmi. legitur. 

-> -^a'c Z y /-oc Z X - o £ ^ 

a bGt U* f U u. 

*■'* * 

ISO. Quod puerum ad silentium redegit, levins 
fuit, quaui quod eius fletum excitavit. 

He co dicitur, qui, si multmn cum pctiisse putas, parvo 
dono a te accepto contentus fit. 

— o -> o o Z mo y o ^ — y ** - 

^o^'wXJ | Ij 3 U uf 

o 

181. Quid tibi est, quod non latres? O canis tran- 
quille! lain multum latrans eras. Quid tibi 
liodie est ? 

Versus sunt, quorum metrum Sarih est. p. 246. In eum 
dicitur provcrbium, qui grandacvus et debilis factus est. 


- -GC 


cr* 


cL.1 L»o 
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In codicibus Berol. ct Pocockianio legimus ; proverbii ori- 
ginein talcm fuisse. Viri cuiusdam asinurn liabentis canis 
latrabat, quotiescunque asinus rcvertcbatur. Ouodam die. 
quum asinus non rediret et canis latratus non audirctur, 
vir ista verba dixit significaiurus, asinuin cunctari. 


— I O QyUf 3 JJ— -- 


ur 


182. Non excutit aures suas ab eo. 

Constans est ilia in re et earn non pcrmutat. 




'r J r 

I/O 


ur 


183. Non ab eo retinet spina et non fissura in 
interiore digiti parte. 

Dc re dicitur. ad quam facile pervenitur. conf. Djeuli. 
v. 

5 ^ 5 r- . ^ ^ 

lK&Xv I/O ! aT - * 

JS4. Non retinet ab eo propellens ct abigens. 

Id est: Non retinet ab ilia re res tiiucnda ct iugrata. 
I)icit Mcidanius, nil ad lioc proverbium explicandum ad- 
ditum esse; fortassc autein vocem iAsL£ derivari posse ab 
repuli t et <AJL£ repulsus fuit, quasi dictum 
csset: L jjNoii retinet ab ea re distant ia lon- 

ginqua«, ita ut J\.a3 praecedeiiti voci adiuucta e.sset. Verba 
autem Ssj ^ U ?>Noii est in eo motus:. significare. 

Ebn-Alahrabius dixit. In Kamusi opere leginnis : U 

Os iLJ ^ wNulIa ei res est« (ct sic in Samachscli.) et 

J\sj ^ nj U »Non est in eo vitiumcs. quae posteri- 

ora etiani cum vocali Dhanuna cnunciari possunt. 


- o 
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185. Non est tibi a sene tuo nisi eius opus. 

A sene nil, nisi quod perficerc valet, postulari potest. 
De viro grandaevo dicitur. 

y o - j ;o y o y - 

I/O IaI 

1S6. Neque bene propinat ei (infanli) lac nequc 

bene cacare eum sinit. 

Vox a (merda) derivanda est. Dicitur de 

medicamento liomini ventrem solvente futur. 

• —/ • 

^solvit eius vcntrenr?. Pronomen « ad omissum 00^ refe- 

rendum est. Feminae stultitiam proverbium designat. 

— o*- o ^ ✓ 

U Iav 

187. Non recesr.it ab ea per vocem utinam. 

Suffixuin ip ad vocem actionem referendum 

est. I. e. Oui facinus turpe pcregit ; ab eo desistere non vult. 
In virum dicitur, qui vituperium ipsi adliaerens vel rein 
turpem quam peragit, a se non removet. Vox autem 

est pro Uac ^ J omissa praepositione. Quod autem attinet 
ad verba ea significant, cum non a se removcre 

illud facinus, poenitentiam dum agat, dicerc enim solet 
poenitens: \xi\ ^+1 jjUtinam ego id non fecissenn.. 

Proverbii autem sensus est: Eum facti non poenitet. 

-- y o - ^ y oro ^ — — — 

5.eu^/3 ..*£ P„/of U (A A 

11? > 

188. Non per ii t vir propter delibei alionem* 

Verbis liisce deliberatio in rebus commendatur. 

* 0 * ^ 00 * * 0 * 00 * W 00 * 

sL^aif JL^U U Ia‘1 
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189. Non esl viris cum falo astutia. 
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190. Non sunt homines nisi eaecus et viclens. 
Diversae sunt hominum naturae. 

✓ > - o£ o^oS 

NiLcio &JJ. ill 

191 Vir rein suam optime noscit. 

✓ Cu -O } /- ^ .? ✓ -- OO J ^OC 

gs5^L-L«f Hr 

192. Mulieres generosae sunt viae, quibus ad cel- 
situdinem adscenditur. 

Verba haec Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. 

✓✓ ^yj“B ✓ o*> >✓✓ «*)oc 

Jo. 5 s^UJ.1 nr 

193. Deliberalio ante congressum. 

Provcrbio Jiuic similis ratio est, quam prov. C. 149 
et C. Ill, 73. 

-- ✓ ✓ JO o ^ ✓ ✓^ OO J ✓ ✓ -Jo£ 

Hr 

194. Comitas est columen vitae et fulcrum con- 
sorlii. 

£✓£ -- o£o-o ✓ 1 I o£ ✓ 

y>l ^ txP j JcJ U Ho 

195. Neque dulcis est hac in re neque amarus. 

Id est: Nil facit. In Samachscharii opere sic legitur: 

L et in versibus poelarum sic semper legitur. 

Conf. Bjeuh. 

*' -- O - 04=00 ^ I ✓ 

lXj ^1 ^ Lc ill 
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190. Neque maims neque digitus hac in re mill i 
est, 

Meritum inihi nullum hac in rc cst. 

5 y y jo- *o- y - 

SlXaSj-J \j9^ ^ Hv 

197. Non vicii accipitrem, cui avis tarda insidiaretur 
De nobili adhibetur, quern vilis subiugat. 

o o y^ 

^ &«LI U a 

198- Quam (li versa est Omamah ab llinda ! 

Duarurn mulicrum liomina sunt. conf'. C. XXIV ; 12. 
DifTercntiam inter duas res significat, ut una altcrius com- 
parationc instituta dcfiniri non possit. 

JqL xJ I/O 111 

199* Necjue stamen tdae necjue subtcgmen liabet. 
Nullam rein possidct. 

— o - -• o -- j - 

t^SsAb^C U !**♦ 

200. Superstitem te esse non voluit is, qui leoni te 
obieeit. 

De eo dicitur, qui ad rem pcrlicicndani te cogit, cuius 
finis tibi gratus non est. 



201. Similis est struthiocamelo necjue avis necjue 
camel us. 

In homincm dicitur, cui necjue boiium neque malum ad- 
scribitur. 
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^JCS- ^AJ ^ ^ Pd 1 

202. Non fieri potest, ut formicae morsus noceat. 
Proverbium significat, unum altcrias minas non curare. 

— — — Jo — -*0<^ Cw — ■ — 

i)jo of6 o\w U p*s* 

203. Paupertatem tuam non removet, nisi quod 
manus tua perficit. 

Ne in re, quae nobis perficieiida est. in alio fiduciam 
ponamus, proverbium monet. 

\jl Sf 

£ 

204. Non sunt gentis stulti, nisi despecti sunt. 

Similis ratio est proverbio JusUj ^s.^> q* xaSaJU cXj ^ 
sSc. 5?Iurisconsuito oportet sit insipidus qticm dcfcndat«. 

— Cw *vfl J w -O 

^5^1— *— aJ! KIaa&JI J. jLJl lo 

isJu>JiL) 

205. Non est ignis in ellvchnio ardenlior, quam 
iniinicitia mutua tribui. 

* - — - O .O- # - - -- J- - 

KV,b ^aLasI^ IlX^U nJ Lo r.1 

206. Quid ei est? Mulgeat scdcns ct poturn ma- 
tutiniun sumat frigidus. 

Scholion sic proverbium explicavit : 5 Low JUb 

xJc »Proverbii 


O— 'n—- — ^ «w — -» 

iLgivw ^0$ Lo p«r 


647 


sensus (alis esse dicilur: Mulgcat ovem et bibat cibo 
solidiore earens. Ilisce auteui verbis liomini male pre- 
can tur. 

r.v 

207. Calantica indutus, cl um poclex eius apparet. 

I)e eo dicitur, qui arcana sua divulgat. Mcid. Sa- 
machscharius dixit, provcrbium signilicare, rem alieno loco 
adhibitam esse. 

*■ 

iJxJT 


208. Non pacem faciunt eius duo ecjui in men- 
dacio; non simul incedunt eius duo ecjui 
in mendacio. 

Dc mendace utrumque provcrbium adhibetur. Dixit 
pocta : 


3 C - 5 -- 


Li’fj 131 Ia&aJI 131 «^La^> Lwj 1*3 

jjNou pacem colunt eius duo equi, quum occurrunt, et non 
deflect itur a porta, quum stat* ; . 

Metrum Basith cst. p. 190. 

Dixit Ebn - Alabrabius: Dicilur: Mentitor, cuius duo 
cqui non simul currunt et cuius duo equi pacem non colunt, 
verax non est, ut eius sermo admittatur. 


5 o. ^ o ^ j *" o 


209. Non apud eum est mel mixlum et lac spissum. 

Dixit Ebn-AIahrabius : Vocabuhim mel mixtum 
et lac coagu latum significat. i. e. Nil boni apud 
cum est. Samachscharius dixit, sensum esse: Non miscet 
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Jac cum aqua i. e. non corrumpit id ct id non reparat. Dc co 
adhibcri; aui nequc noxius ncque utilis sit. Traditionis 
verba sunt : ^ £J1 £ i_>.^ ^ ^ ..Non cst dcceptio in 

vendcndo et cmcndp“. Turn quoque dicitur vendenti: ^ 

^ ; ,Tu a vitiis mercis ; quam vcndidisti, liber 
cs a conf. Harir p. |*av 

Z J ^ u/ -no ^ o > > -- o ow: ^ 




210. Homo, si lingua non fuisset, nil esset, nisi 
imago similis facta vel brut urn neglectum. 
Hoc provcrbio scrmonis facultas laudatur. 



211. Non reliquit ei Dens crepidinem palpebrae 
et unguem et sagittam alis carentem et alatam. 
Phira provcrbia coniuncta esse vidcntur, lit quodlibct 
verbum separatiin adhibcatur. Id est: Omnes opes aniisit. 



212. Quid ei est? Ne satietur lacl is copia in 
venis uberis 1 

Male precantur liomini oplantcs. lit venae iiberuin ca- 
mcloruni iaetc carcant. Ante lXxLm vocein ^ omissam esse 


.\Uf Jj.il U rir 


statuunt. 
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213, Gentis suae res nccessarias non perficit. 

Alius proverbii legendi modus cst : ..i. e. 

Totam rem suanr \ Prim aria auteni vocis significatio 

esse dicitur res quae lacti inditur ; ut coagulctur; 
aliis autem neccssitas ; res iioccssaria cst. 

Ebn-Alahrabius dixit. p r u d e n t i a m , i n g c n i u in 

viri significarc. conf. Kainus. 


3 0 " *y' 1 3 
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214, Neque lalus putci neque pruJentia ei est. 

Proverbii sensus est: Non est ei consilium firmum ; 
sicut latus putci soliduni; cuius ruina non timetur, neque 
prudentia ; quae cum a rebus non convenientibus rctinct. 

~ & j** ~ j o -> 

b l ^ Ho 


215. Non bene coquit cruris partem tenuiorem 
et non repellit iumenlum aqunrn hauriens. 

I 11 virum debilem, despectuni dicitur. Narravit Alimrah 
lilia Moaliwijahi ben-AIimru ; sc patrem suum nocte, in 
cuius fine inorcretur ; bunc versum recitantem audivisse: 

*•> — } Cl } . o Cl ) Cl 053 O. .* ^ t . * U •» Cl , 

v Yacli! pucris meis hisce ; quos tarn debiles reliqui, lit ne 
cruris partem tenuiorem coquere possent’*. 

Mctruni Caniil est. p. 213. 

aLj ^ ui A u u rii 

216 . Neque firmiter ligare neque laxare possum. 
Quod mihi imponis, pcrficerc non possum. 


j£> 


- o y 


j 
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217. Non valet nervum in rrmseae pene. 

Hem vilein dcsignat. Dixit Nozairus ; vocabulum iNxll 
significare nervum in interiorc penis parte iilo similcm. 

1 2.i « .if Lo Ha 

218. Non gloriatus est unquam zelotypus. 

Verba hacc sapiens dixit, quippc quum cum de- 

signct. qui in quamlibet mulicrem zelotypus est. 

lL u rii 

219. Non est in ea (domo) distincte loquens (i. 
e. all us). 

5 w _ 

Uj u it. 

G 

220. Non est in ea (domo) ull us. 

Conf. lexic. nicum sub voce sed legitur quoquc 

Ci/ *” 

In Samacbscliarii opere ll U , ; non in domo** 

legitur. Conf. Kam. Dj. 

u* U rri 

221. Non est in ea (domo) nil us. 

])e voce dubitant. Fieri potest, ut signiticet pi I os 
babe ns aut com niorans ant incedcns. In Samach- 
scbarii opere ^L\JL U .,non in domo* 1 legitur. 

} ^ UO ^ ^ -- -- 

^uji _u^ j^\a rrr 

222. Donavit inilii modo, quo eamela in alien inn 
pullum propensa donat. 

Vocabu lmn v jJG c a m e 1 a , q u a e in a 1 i e n u in 
pullum propensa lac suum retiuct. quum odor cm 
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eius pcrcipit, significatur. De co igitur adhibetur pro- 
verbium, qui hvpocrisi usus aliam de sc mcntem palam 
facit ; quani habet. 

— o — J o - - - 

'ijdi ovjj.<vw ^ u itp 

223, Non mihi bibendam dedit nigri giillam. 

Yocabulum Jo*** dcminutivi forma vocis est. 

qua aqua significatur, Arabcs eniin aquae et ctactylis n igr i 

cognomen dcderunt. De eo clicitur «, qui nullum tibi sola- 
tium adtulit. 

O - -o - 

5 {JsXnS 

224, Quain diu vives, rem videbis* 

Obicctuni vocis s-j, in qua » non cst pronominis sig- 
nunq scd littcra in fine addita. supplcndum cst, scilicet 
lx£ rem I. a. quamdiu vives ; res admirabiles vidcbis. 

u rro 

225. Non collegisti et non recondidisti ; et non col- 
legit id ct non rccondidit. 

Duo sunt provcrbin, quae de eo adhibentur, qui vanuni 
petit, i. c. Non collegisti, quod pctiisti, quia vanuni pcti- 
isti. 

^ ^ — o CCc - — — 

Uj l\.j JJ lXj o:>! u rn 

- * =s 

— o — ^ — J O - 

JJ 8,0 

-V — ^ — 

226. Non attulit id, quod manus ad manum per- 
duxit; et non adtulit id, quod formica in 
foramen suum portat. 
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Duo sunt provcrbia, quae significant ; hominem sine 
praeda et spe frustratum rediisse. in codice meo et Lugd. 
l\j J>\ lcgitur. 


J . Vi-C Sf jJ> U 


nv 


Of" y Of 

227. Non est id nisi submersio aut suffoeatio 


De re dicilur, quae uno et altero modo difficilis per- 
fectu est. 



228. Non ei tantum prodest, quantum ore for- 
mica poitat. 

Vocabula et JLj eadcm significant et coniuncta 
sunt ; ut omnes talcs res amplectantur. 


iOuj /Sj\ j u m 

£ " 

229. In vase res non est. 

viU/O J6 U ST* 

230. Neque puteus ncque aqua pauca ei est. 
Vocabuluin pluralis vocis 'dJLj locum, ubi aqua 

l* c s t a g n a t et turn p u t e u m significat. 

> °J\ >1 ^5jl\ U rn 

231. Nescio, utriun in regionem Ghaur appellatam 
an in regionem Nedjd venerit. 

Ghaur est occidcntalis provinciae Tcbaniae pars inter 
mare et Dsat-Ihrk si (a. 

U rrr 
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232. Non cst in domo lingens vas , e quo canis 
bibere solet. 

In significationc vocis dcfinicnda interprets non 
consentiunt. Provcrbii sensus cst: UIIus in domo 11011 cst. 

JvjI Xj u nr 

233* Non est ei insidians et camelos non bene 
pastum ducens. 

Dc eo dicitur, cuius nemo curam liabct. 

Ju>uj jui to rrf 

* 

234. Nox mea Aurorae cedere lioiebat* 

Proverbium significat, viruin re, quam initio assequi 
non potuisset, post longum temporis spatium potitum essc # 








rro 


235* Aqua tua aqua est, quam hauriens non sumit* 
Id cst: Aqua tua tarn pauca cst_, ut capi non possit. 
Dc rc cum aqua putei comparata, quae pauca et parum 
utilis est, adhibetur. Sed in codicibus Bcrol. ct Pocock. 
legitur ^oUj ^ „Non dormit^. 


236. Non diffinditur eius pulvis* 

Propter ccleritatem ct Jcvitatem cursus pulvcrcm non 
cxcilat, qui diffmdatur. Dc co dicitur , quocuni cursus ccr- 
tamen iniri non potest. Verba liacc Kazirus Djasimaho 
dixit, cuius iam in parte libri, in qua res Sabbac narratac 
sunt, menlio facta est. conf. T. I. p. 426 C. VII, 9. 

&Jji.AOL} $Tv 
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237. Vir per res suas dans miniraas est perfectus* 
lies duae minimae viri cor et lingua sunt, quae res ma- 
ximi moincnti iurc liabcntur. conf. C. Iff, 48 * + ^ v ^ 
q! et Scharaf-AIdin. 


238. 

Id 


viLsjJJ ^ I/O f A 


Non locutus sum cum eo, nisi quemadrao- 

dum gallus aquam sorbet. 

est : Sununa cum celcritate locutus sum. 


1 — — I' o ^ 

II Jvc taJ> U 


rri 


239* Non latet hoc liyacnam. 

])e re omnibus nota dicitur, quia hyaena stupidissimum 
animal esse putatur. 


W ^ O 1 r- 


, -* ✓ o 
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240* Vespertine tempore, o Sochaila! post hoc 
factum nut matutino tempore venias! 

Sochaila servac nomen crat, quae Ahmiri bcn-Althsarib 
Alahdwani pecora past uni cducebat. Earn Ahmirus semper 
vitupcrarc solebat, si mane adveniebat vespera advenien- 
dum esse dicens, sin vespera, mane. Factum autem est, 
ut Ahmirus, ad qucni, index qumn cssct, duplici sexu prac- 
ditum homiuem, ut de co indicium ferret, adduxisscnt , in 
iudicio ferendo dnbius haereret. Qua in causa quum serva 
consilium prudeus dedisset, ei ista verba dixit significatu- 
rns , earn, postquam ipsum e dubio liberasset , in agendo 
omuino liberam esse. I)e eo dicitur proverbium, qni libere 
a nomine impeditus negotium tractare potest. 

y -o’S y o - 

(>v*il U rri 


24 I. Nil boni ajnul cuin i\«t. 
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Simili ratioue dicitur JoLb mJUc U ..Noil cst apud 
eum longum“ et ^xl xil . ; Ille profeclo non longe re - 
niotus est*\ Sic autem explicarc licet proverbium: U 

».*£ uUc Ux. A*d wJiMl cn ;; 0 uocJ 0 rebus petendis 
apud eum iuvenitur longius remotum est; quam id ; quod 
apud alios est vel hoc medo: Xon est apud cum res, quae 
longius petatur i. e. res pretiosa. 

s cj j - 

Lq rfp 

242* Non est ei prudentia. 

In explicanda voce ^oAj inlerprctcs omnino 110:1 couscn- 
tiunt. Conf. lex. mciini. 

rrt* 

243. Non sunt tibi nates cum natibus tuis. 

Abu-Saidus dixit, proverbium significarc, cuidam licquc 
opum multitudinem esse, neque copiam virorum. 

o ^ o~o «*. cH 

(J^I c_5^ Pff 

244. A scopis ad tlironum* 

De eo dicitur ; qui postquam humilis fuerat; elevator. 
Sunt ; qui voccin ^cXs ; nomen actionis cum elevationis 
signincationc esse dicant. Initio autem proverbii verbum 
yjzij ads c end it aut elevatus e s t” supplendum 

est. Proverbium genii Iracac proprium esse dicitur. 

vQiT l pjS rfo 

245. Kubes aptae ad pluviara, qua rum mclior 
pars vapor est. 
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Vapor autem ; qui meridiei tempore in dcserlis apparet, 
spccicm quidcm aquae prae se ferens nullam aquam conti- 
net ; quapropter nubes omniiio pluvia carens istis proverbii 
verbis designator. Dc eo dicitur^ qui multa verba facit^ 
quorum autem maior pars nihili est. 

^ oZ y y ** o o^-o 

246* Antequam arcum nervo instruxisti, tinnitum 
arcus vis. 

Id est: Rem ante tempus suum vis. 

y - o ~ ~ XL w y o ^ 

^ u rfv 

247. Non est macula alba, in cuius latere sca- 

bies non est. 

Macula alba in fronte cqui qunm sit signuni generosi- 
tatis, generosum ipsuin siguilicat. Provcibium de generosis ; 
quibuscum vilcs mixti sunt ; adliibcnt. 

ycy^- j'O y o ^ o-o — . . ^ 

J tlfjl Q+ rf a 

24S. Qui certamen de viri virtu te contra alios 
intermittit, ei viri virtus integra est. 

o -• o<o y y ** o -- o«o -- c* ^ u 

249. Qui in consortio erga homines dolose agit, 

erga cum perfidia utuntur pensantes. 

250. Excusationcs sunt mendaeia. 

\ erba baec sunt Motliarrafi ben-Alschochajjir. Similis 
ratio proverbio cst ; quod C. I, 19. legitur. 


j y o a Or>> ^ ^ 

£* To! 

251. Hum commoves lactis flores, butyrum recens 
a pparet. 

Si summani in re diligentiam adhibemus, voto potimur. 

O' o' WW o* O' o> 

|c\j IcXC U fof 

252. Quiil praeteriit ex re, quae primura appa- 
ruit. 

Ablins imperator Sobairo ben- Alahwwam die pugnac 
cam el i dicto dixisse fertur : U3 { co, &L ;L<^L , cJ&jz 

!jo IJwxi ”Iu regionc Hidjasi me cognovisti et in re- 
gione Ihracac me abncgasti. Quid autem praeteriit ex re, 
cpiae priinum apparuit?<c I. e. Quid te impedivit, quorainus 
luilii tidem praestares, quemadinodmn initio animo habebas? 

U? jwV.AD I^y% Pof* 

253* Qui erga Deum sincere agit, is salvus evadit, 

Abu-IIorairahus verba haec Mohammedem dixisse ad- 

tulit. Tres viros in deserto simu! iter fecisse narrant. 

Subito incidentc phi via ad montis antrum confugerant ex- 

spcctantes, donee pluvia cessaret. Accidit autem, ut petra 

e monte delapsa antri inlroitum omnino clauderet. Omnibus 

autem desperantibus unus eorum dixit: Quilibet vestrum 

optimum quod peregit opus, memoret et Deum invocet. 

Hoe consilium quum sequereutur , factum est, ut singulis 

joquentibus sensim scnsiinque petra ab antri introitu rcce- 

deret. Moliammedes autem istam rem audiens ilia verba 

# 

dixit, quae postca in proverbii consuetudinem venerunt. 

o- ^ o £ ^ „-<■> £■ o o* 

254. Qui multa verba facit, absurde loquitur. 
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I)c eo dicitur, qui verbis suis res ipsum noil spectantcs 
attingit. 

^.siiX/vwf Ujj"^ ex* P<!>6 

255. Qui absentem traducit, lacerat el qui veniam 
petit, reparat. 

Dicunt obiectum verbi esse aJUi ^ ,.D e i ve- 

lum^ et turn sensuin esse: Si veniam petit, reparat id, quod 
laccravit. Proverbium imperat hominibus, ut peccatorum 
veniam petant. Loco vocis Jegitur quoque 


Lgxi (iJ^ Pol 

256, Qui foveam fodit, in earn incidit. 

Vocabulum fovea est^ quae tegitur, ut lupus 

aut hyaena lioedo superimposito allecti in earn incidant. 
conf. Djcuh. s. In Samachseharii opere sic Iegitur al- 

terum proverbium: m ^ L:> ^3-^ _Jtz> q* ; ,Qui 

fratri suo foveam fodit, in earn pronus concidit/ ; 

+ *» o y o ^ o j o -* 

Laj^ ri nv 


257. Qui Glia ri bo obedit, is vespera peregrinus erit. 

Inest proverbio verborum Iusus in voce quod 

nomcn propriuni viri cst, qui Gharib bcn-Ihmlik (vel 
Olimluk) ben -Lauds bcn-Scm ben -Noah appellabatur et 
in voce peregrinus. Istc vir opum dilapidator fuisse 

dicitur. 


w o y o y S- o y u - 

LxX.X/0 Ia&C C-LlJ fOA 

25S. Qui llicabbo obedit, is vespera prostratus est. 
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Ihcabb uomen viri est, cui ab Alaohmano ben-AI- 
mondsir carccris custodia tradita erat. 

o ^ o y *-<• -» o > O -* 

iX&h jJaj fol 

259 . Qui pardo obedit, fructu destitutus erit, 



260* Thus est victus tuus sufficiens et si lac aqua 
dilutum est. 

Dc propinqtii.s vilibus et familia usurpatuf prpverbium 
conf. Kann s. 

*0 4* U C ** * o *» ^ JolS U 

iXaif <iKJb-o ni 

20 1. Tuus est nasus et si amputatus esL 

De eo dicilur, cuius tain malum quam bonum ad te 
allinet, et si non bene erga tc agit. Verba hacc Konfo- 
dsum bcn-Djahwanah Masinitam Alrabiaho ben-Cahb Masi- 
nitae dixisse tradunt. Causam talcm fuisse. Alrabiahus 
fratri suo Comaischo hoinini inepto cquuin gcnerosuai tra- 
diderat, quo ad suos vehcretur. Vir autein astulus quidam 
e gente Banu-Malic oriundus, cui uomen Korad bcn-Djorin, 
isti genti sc iminiscuerat occasioncm illius equi abripiendi 
capturus, occultavcrat enim prudeuter, quinam esset et quac- 
i:am pracscnliac causa. Oni quum Comaischuin equo illo 
vehentem vidisset, camelam suam conscendit ciquc obviam 
venit, speravit enim fore, ut cum decipcrct. Dixit autem 
illi inepto ; se scire asinam multum pinguem ct asinum 
cum ea aurcum. Quibus si potitus cs , gentis tuac ollas 
implcbis ct a paupertate sccurus eris. Qnibus verbis incp- 
tus fidem liabens interrogavit , quomodo illis potiri posset. 
Alter dixit: Ego tibi eos adferain, sed nonnisi equo tuo 
nocte vehens ego eos assequi possum. OfFerebat igitur 
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ineptus equum suum ; quem alter tradita camela ; ut ipsum 
loco quodam expectaret redeuntem, conscendit. Ineptus 
autem fame coaetus ? quum alter non reverteretur ; ad suos 
rediit. Iiabiahus ob ilium rem vchementer iratus fratrera 
in terrain prostravit. ut eum occideret. Ouod quum Kon- 
fodsus videret ista proverbii verba dixit, significaturuSj 
fratrenr^etsi male egissel, ferenduin esse. conf. C. I ? 51* 
Legitur] quoque ^3 ^ yV et si muco manat'* Samachsch. 
Koradus autem cum equo ad suos veniens rem versibus 
sequentibus narravit : 


3^.0- - I - o - • O * . £ Ci . . 

L$\.i 

J . G ^ — .t- C - 4 - - O 

* 

5 ) o ) „ -5 > * - - O * „ 


£-5J o sSj.^2 

o . - ,3 o cO. > - E> 

«* » “ “ - 
O J - , „ ». G f£ J - J G > _ 

J*. J ^ Li «,< /.VW< 1 2 J v^>JLa5 

o ( . G . ..r 6. 

Lr-y g^ 1 * 


y ~ O * - G-o no. (it . & . — . ~ 7 . - O-a & >. . . . 5.5 

r c«Ji *.X. i 


„Yidi Comaischunij cuius stupiditas mihi utilis erat ; et 
non villi stupiditatem ante illud utilem. Sperat asinura 
ex auro puro confectum. Et num tu talis asini cupi- 
dus es ? Eiquc dixi : Prehende camelum meum iu- 
vencum, ct ne decipere eum quacras , siquidem astu- 
tus decipit. Is mane occidentcm orientemque versus 
oculum direxit, et sub me est equus varii cursus, amplo 
ventre praeditus, qui omnes glabros ; pracstautes equos 
superabat, ct qui^ etsi eum in salebrosum locum propu- 
lisscm, pede non ofTciideret.” 

Metrum ThawiI est. p. 161. 

v^if u nr 

262. Tu non es corum celerrimus quoad ani- 


main. 
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Meidanius hoc scholion adtulit: ^ \ 



.jYocabulum £i .+ Ji idem est, quod 0 ^a.oi et a *<sl^ 

dcrivandum cs t. Adhibetur dc eo ; qui salvus evasit e 
gentc, quae capta ct poena adflicta crat/ ; Dilucidius Sa~ 
machscharius , qui *.£> U habet, proverbium hisce verbis 
explica vit : ^Asii i i*c\r>li xjLo> 

xc.aw.J1 L>\aJ! q-» L-^ai ^_ci \s./) _ <- ^PLsdj j,P U 

y. i *L>i L 4 w.it „Gcns crimen commiscrat. 
Capta et punita est; sed unus eorum salvus evasit. Di- 
cebatur igitur : x>^ LpL L id cst Lw..aJ (quoad 

amniam). Vox ^,+Pl^r] autem a \.& 9 quae vox cclcritatcm 
significat^ dcrivanda est. Id est : Fatum cum cripuit et 
non ccleritas. 



263. Qui caput suum e periculo liberavit 5 iam 
lucro potitus est. 

Metrum Redjes cst omissa prima syllaba. Proverbium 
significat, rem perdifficileni et pcriculosam fuisse^ ut, qui 
c periculo salvus cvaseril. contentus esse debeat. Abu- 
Ohbaidus dixit ^ versus hos in noctes proclii Siffinensis 
compositos esse: 




cXjb iuw| L»? ^4^ 


. ; Nox tenebrosa cst et arietes cornibus petunt modo leo- 
num ; non cos video paccm ineuntes. Oui autem caput 
suu.n e periculo libcravit^ iaiu lucratus estu. 

Metrum Redjes est. conf. p. 231. 
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264. Quando vidisti inferiorem oris tui partem? 
Mcidanius proverbio hocce scholiun adiecit: 

oJi l* mmmi + ()*a3 V— 5^^. 1 *A Aj O J 

^x j ^ JUj ^ L> waXIoj ^ A — L_J u,*jaj Cj-^ 

oI^aP JjU Jo i^xxo qL 5" oi xiU*d jo JsjUii 

OtA^r: ^olX 5 IJt Jyij 3 jm*.c JS$ u5o|J>^: l— £ — :L_. c ^Ub 

Jj.£a 3 iA— A.i J— a_^Li u5b\£fi 200^ 

yClA'i Qfj Ju«^j ^✓OoLva*! 

tA^xJi Id est : Quando primores dentes abiecisti ? De re 
antiqua adhibetur et de viro, qui mcntc Sana privatur ante 
tempus. Dixit Ebn - Alabrabius : Dc co adhibetur, qui in- 
venit id quod non accipit. Dicens autem co dentes suos 
significat , quando parvus erat. Et hoc simile est verbis : 

LfjL-c jl Jo o'^a^ »Diu est, quod eius corvus 

cum inuribus tuis avolavit" (conf. C. XX VIE 23.). Dixit 
Abu-Ahmruus : Quinn diu virum non vidisti, turn vero cum 
vides, dicis: eLo JXJj ,, Quando vidisti inferi- 

orem partem oris tui ?« Et dicit rcspondcns: wLbj ^L*'i 
,, Tempore Alselam rithab“ et saepius dicitur ^ 

, .tempore Alfithahli,^ quo antiquum tempus dcsignant/* 
Samachscharius autem hoc scholion addidit; x—L_ S _ j 

J*— tL)^3 '■X.^XJ ^-AAA* i JsAwW ioi *J I 

^.jLiwli ^ c I )*JLaw j c\. t ■ ) ^c^xj 

J.a3 xXaXs* t^xj 

JaiivAj J'Ji^ „ Verba liacc dicit vir, 

quum interrogatus est de re, quam diu non vidit. I. e. Di- 
stautia temporis mei, quo vidi, est lit distantia temporis, 
quo vidisti inferiorem partem oris tui i. e. inferiorem 
dentium partem et locum, unde dentes nascuntur et lioc est, 
antequam primores dentes abiiciuntur. Oris vero inentio fit, 
quo dentes designentur. Et dicitur: Foetus lacertae Lybicae 
os non docidit. id est: eius dentes.' 
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265. Qui custodilus est a malo linguae suae et 
ventris sui et penis sui, is omnino custodi- 
tus est* 

Id est: Is ab omni malo securus est. De eo dicitur, 
qui inultum loquitur etc. In Scharaf-Aldini libro legilur: ^ iiS 
ct in fine »SS j£,l\ ^ et sic in codice Berolincns. 

o ^ ^ o o — o ^ 

11 

266. Qui audit, is opinalur. 

Id est: Si quis rum ores dc aliorum vitiis accipit, cius 
auimo opinio prava de aliis inhaeret. 

oX - - - o«* o - o 

267- Ex utroque latere tuo tibi non obeditur. 

Loco vocis legitur iAaa 51.;> ; quod idem est 4 

De eo dicitur^ qui spe et ope destitutus est. 

o ^ £ y " o > -- o ** 

^OaJLs Xu I Ha 

268. Cui penis patris sui longus est, is eo tanquam 
zona medium corporis sui cingit* 

Id est: Cui multi sunt fratres , is potens ct lionoratus 
est. Dixit pocla : 

> - . m o 5 ^ * 5 ,o5 , - , o. - 

^j | A*jVi.X«yy'y j J w*w 

.,Si dominus incus voluisset y penis patris eoruin longus 
fuissct ; ut penis Alharitsi ben-Sadus. 

Metrmn ThawiI est. c. p. 163. 
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111c cniin Alharitsus viginti ct uuum filios habuisse 
dicitur. Ahlium imperatorcm proverbii verba dixisse, Sa- 
machscbarius narravit. 

o -o- y » o- o j - o ^ 

^ HI 

269. Cuius lacinia longa est, is ea tanquam /on a 
utitur. 

Abu-IIatimus rctulit, Alazmaibuin dixisse, proverbiiim 
significare, virum divitias suas modo baud convenientc ad- 
hiberc, Legitur quoquc sic proverbium : 

jc-- - y jo- o y - o — 

Lkj Jsiaj ^ t*v. 

270. Cuius lacinia longa est, is pede earn calcaf. 
Quae proverbia in divitern, qui prodigus cst, dicunlur. 

ON 

. — -o — o y o- . o- o — 

[lp^g/0 Fvl 

271. Qui feminam pulchram matrimonio sibi iun- 
git, is dotem eius dat. 

Qui rem sibi ncecssariam petit, studium suuin in ca ac- 
quirenda ponit et opes suas erogat. Proverbium docel, 
opibus alior um favorem concilianduin esse. 

J y o- jo *w— y j- j>X - o - 

fVP 

272. Quem filii sui laetitia adficiunt, ei anima 
sua displicet. 

Verba baec Dbirarus bcn-Abmru Dhabbita dixisse 
fertur. lluius viri filii tredecim numero erant , quorum 
quisque incu sionem liostilem fecerat et princeps factus 
erat. Ouos quum die quodam cum filiis, quos baberenf 
congregatos conspicerct, isla verba dixit, sciebat enim. 
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illos ) quod ipse grandaevus esset, ad istarn actatem per- 
venissc. conf. Ibn-Ivotaib p. 89, ed. Eichhorn. 

. o** 
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273. Similis filiae montis (Echo), quae omnia, 
quae dicuntur, repetit. 

In imbecillcm mentc dicitur, qui cuiusvis sententiani 
sequitur. 


274. Qui patri suo similis est, iniustus non est 
Similitude) cum patre est res conveniens, nemo enim 
dignior, qui patri similis sit, quam filius. Alii autem dicunt: 
vSi\ Us ,.Iniustus non est pater in co, quod filius 

ipsi similis est.u Ilocce proverbium c versu Caahbi ben- 
Sohair derivatum esse dicunt: 

o -. «> - 5 - £ o (j y ci <* *■ \ * * o - o - ? o-j -s 

Ui «ul xoU. (jij, U-jvAS p* o*' 

,Ego filius cius sum, qui, duni vivebat, olim ignomiuia mo 
non adfecit, et qui patri suo similis est , is iniuste non 
agit’X Metrum Thavril est p. 162. conf. Ilarir. p. gao. 


y ' t> -* o y * — y yc o y o ^ 
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275. Cuius paler sutor est, eius calcei praestan- 
tes sunt. 

In cum dicitur, cui adiutores auxilio sunt. 
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276. Quis tibi frater tuus tolus est? 

Abu-l'Dardai Anzaritae verba fuisse dicuntiir. Id 
est: Amicus tuus lion in omnibus rebus tibi placere potest. 
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eum igitur patienter feras oportet , etsi eius ageudi ratio 
intcrdum tibi displiceat. 

-»o«o y s ~\j»o «- 
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277. Molesliae est condocefacere aetate decre- 
pit um. 

Ad Alnianzurum chalifam schismaticorum unus pervenit. 
Ouem quum Alnianzurus verbis perstringeret, dixit; 

* O-J 5 » » - » <o # - fi <■ ) f ~ o ^ „ — O ) ).£ 

^0 ; Ji s'wAxli 0^3 U <AxJ (j£?*.jd 

j; Xum uxorein tuam condocefacis, posteaquam grandaeva 
facta est, et condocefacere aetate decrepitum res mo- 
lesta est* f Metrum Camil est. p. 214. 

Alnianzurus, qui viri illius submisse loquentis verba non 
intellexisset, Alrabiahum praesentem interrogavit, quid 
senex dixisset. Alrabiahus respondit: 


> Jo, r O -C/o ~ - - > . - - Cl * ) ) ! . > /0-«. > ) > O , 
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,,Servus est servus vestcr et opes sunt opes vestrae ct 
num poena tua raihi hodie remittitur? 3Ietruin Basith 
est. p. 190. 

Alnianzurus virum inipune diiuisit et Alrabiahi factum 
gratum habuit. 
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278. Qui cameluin ducit, 

Dixit Alkolachus: 

C5 " > lc , g 

SuU O Ai 4.3-1 

"Kgo sum Alkolachus lilius 


absconclitus non e$t. 



o* 



ill 


Djanabi 1 ) filii Djalae, fra- 


I) njauab avus eius erat 


667 


ter') nialorum duco camclum. Metruin Redjcs est. p. 231. 

^ xi L* Tvl 

279 . Non est ei aut peeus pastum incedens aut e 
prato vespera rediens* 

Id est: JVil possidet. conf. Djeuh. 

fVw 

280 . Asini, qui se invicem mordent. 

Stultos inter se concitatos ct tumultuant’es significat. 

-»C .’'■O £ o — 

^ ^ 1 LJ Lj ^ a 5 

281 . Qnis efficere mihi potest, ut a latere sinistro 
veniat, postquam a latere dextero venit. 

Ad virum qucmlain dorcades a latere dextero ipsi ve- 
nientes ^ id quod Arabibus nialo omini est, transierunt. 
Quod quum aegre ferret, alius quidam dicebat, illas ci a latere 
sinistro iam transituras esse, llespondit autem vir pro- 
verb*!! verbis signiiicaturus , se de re desperare. In Sa- 
inachscliani opcrc legitur. 

O w «<3 ^0^0 c4 

232 * Qui lupum esse vult pastorem, iniustus est. 

Id est: Iniustus est in gregem. Alii autem dicunt, 
posse significare, eum iniustum in lupum esse, cui rei, cui 
praeessc non possit. curam tradat. Verba autem ista 
Actsamo bcn-Zaifi tribuuntur. De eo dicitur proverbiura 
qui virum baud fidum rci praeiicit. Narrant, Ahmirum ben- 


I) In Kamil si opere pater Ic-itur. 
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Ohbaid ben-Wahab filiam Zaifii sororom Actsami Zabbaham 
appellatam in matrimonium duxisse ct ax ca tres iilios 
Dsibum (lupum), Calbum (cancm') ct Sabobum (laonem) 
gcnuisse. Calbum, cpii inulicr m e gcnte Banu-Asad (sc. 
e familia Banu - Habib) in matrimonium duxisset, in gentcs 
Kais (sc. Kais bcn-Xaufal, Kais ben-Wahban et Kais 
bcn-Djabir) hostilitcr irrnpisse eorumqnc opes diripuissc. 
Turn gcntcm Banu-Asad in gentem Banu-Calb, qui sororis 
lilii essent, irrnpisse eosque pro gentibus Kais ccpisse. 
Calbum autem (ilium Ahmiri ad avunculum suum Actsamum 
venissc rogatum, nt ipsi Kaisitas corumqne opes traderet, 
se cuiin Iilios snos a genie Banu-Asad redemturum esse. 
Actsamum, qui rem facere vcllet, patrem Zaifium dissua- 
sisse diccnlem: Xe facias, Calbus enim est vir angustus 
animo. Quod si ci opes tradidcris, eas retinebit, sin vero 
Kaisitas ei dederis, eorum lytrum accipiet. Tradas potius 
opes Dsibi manibus, praeslantissimus enim et generosissi- 
mus fratrum est. Tradidisse igitur Actsamum opes Dsibo, 
Kaisitas Calbo. Calbum autem, fralrcm suum Dsibum quum 
decepisset, opes sumsisse et dixisse: Sivultis, capronis ves- 
tris amputatis vos libere dimittam, dum ego vestrum opi- 
bus potior, vos autem meos filios libere dimittatis eorum 
opibus retentis. Calbus lytri desiderio caplus Kaisitas diutius 
apud se rctinuit. Actsamus autem quum de re certiorfac- 
tus esset, dixit: l5 — ^ »Qui 

lupum pastorem esse vult, iniustus est:: et ad cum veni- 

ens, dixit: j PL jU-vai eUt 

rTu possides opes gentis Banu-Asad, dum gens tua in con- 
temtu est::, turn dixit: xlPi »VoIuplas 

Calbi (canis) in miseria gentis suae est, « quae quoque verba 
in proverbii consuetudinem veuerunt. conf. T)jenh. s. ^ et 
nec non Cap. VII, 126. 
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283. Qui amat, industrius est. 

Provcrbiuni hisce verbis explicatur: 

aDicuntj sensum 

eius esse: Oui amat rem intelligens est^ ct iri re, quam 
amat, sibi acqnirenda solers est, nani vocabulo ^b so- 
lertiae significatio incst.« Samachscli. In Kamusi opero 
legitur. 

o j ^ ^ y o — ^ ^ u 

aolbJ Joins ^ &jlla3 ^/0 P A f 

284. Propter stupiditatem nates suas a fronte di- 
scernere nequit. 

Legitur quoque &Slb } q* significatione haud diversa. 

o — i ** <J ** > ***» — 
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285. Moram ei intulit, ut mora est somnolentiae 
canis. 

Id est: Longam moram ei concessit, quippe canis 
somno dedilus est. conf. Kam. 

** ** \M rO ** ** — Jl-C 

IjUU Ta^I 

286. Mortes super selli*. 

Legitur quoque cum cadem significatione, 

Proverbium Ohbaido ben-AIabraz adscribitur, qui verba 
dixissc fertur die infausto , quo Alnohmanus, ut versus 
diccrel, cum rogasset. Abu - Olibaidus dixit , alios esse, 
qui in proverbio voce bt^AL mulierum clitcllas signilicari 
dixerint, se autem putare proprium verborum sensum esse: 
homines mortui super sellis portati, ct verba postca ad res 
calamitosas significandas adhibita esse. conf. Djeuh. s. v. 

L 
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2S7. Mors et non dedecus. 

Id cst: Mortem dedecori praehabendam esse puto. 
Si accusativi casum admittis, verbum ^Ui>l praehabeo 
supplendum cst ; sin vero nominativum ponis, sic cxpiican- 
dum cst: ^ KaJLU jjMors mihi gratior cst 

et non dedecust:. Proverbii auctorem Ausum ben-Haritsah 
esse dicunt. 


o5c«o y o^o^o 

Oj.il FaA 

288. Mors rubra. 

Dixit Abu - Ohbaidus ; verba haec profcrri in patientia 
noxae et molcstiae. Alazmaihus dixit, hoc duplici modo 
explicari posse: Uti homines loquendi modo: mors rubra 
et mors nigra. Tribui morti colorem leonis ; quasi mors 
tanquam leo in liominem irruat. Aliis autem rubrosig- 
nificari novum. Abu - Olibaidahus autem dixit, liomini tcr- 
rorc commoto totum mundum turn rubrum turn nigrum 
videri , quemadmodum Abu-Sobaidus Thajjita in descri- 
bcndo leone dixerit: 

« . o S f o - j - o-j «. c — c -o € - >m , j - ^ jO . o ) 

o^i li r 'i 131 

»Ouando ungues manus suae adversario inhaercnt, videt 
oculis suis mortem nigram, rubram-. 

Mctruin ThawiI cst. p. 161. 

-- W A3 , J w AS y 0-OA3 

s’Low t /0 .aX Aa ^>savJ f o*.*s m 

289. Mors lenis nielior est, quam vita yituperata. 

y ««'«>* O ^ O - - O w A> „ „ ^ o — 
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290. Qui obiurgat tempus, eius obiurgatio diu- 
ttirna est. 

3 * 0 , 

Legitur et Mcidanius autcm sic vertcn- 

dum putat: Qui irascitur tempori, eius ira longa est. 

o Z >o ****.} f>/<> 
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291. Qui multum loquitur, ei similis est, quinoclu 
ligna colligit. 

Proverbium, quod Actsamo bcn-Zaifi adscribJtur, de eo 
adhibetur , qui omnia, quae ipsi in mcntem veniunt, loqui- 
tur. Ut noctu ligna colligens saepe aut scrpcntis aut scor- 
pionis niorsu lacditur, sic multa loquens verbis suis sibi 
nocet. In Scharaf- Aldini opere legitur. 

Dixit poela: 

> - o 5 J m ~ i a „ > - o-s * it - - o « c 
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Kfliii q-* ^jUUi <3 ^ 

jjCustodi linguam tuain, o homo, ne te occidat , nam ser- 
pens est longus. Ouot sunt in sepulchris occisi a lingua 
sua, quibus occurrere timebant liostes! 

Metrum Camil est. p. 213. 

Proverbium duplici modo adhiberi dixit Scharaf- Aldinus, 
turn de eo, qui in sermone bona cum pravis misceat turn 
de eo, qui sermone suo erga se iniustus sit. 

ji Uj.j nr 

292. Qui diem videt, in eo conspicitur. 

Verba haec Calhabus ben -Schubub Asadita primum 
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dixisse ferlur 1 ). Qui quum solus in gentem Thai incurrcret, 
Haritsahus ben -Lam Thajjita virum gentis suae, qui Hit— 
rimus appellabatur, fortem ct strcnuum ad sc vocavit in- 
terrogans,, nu:n ab isto pravo cum libcrare posset. Oui 
quuni sc posse respondisset , deccm spcculatorcs cum co 
misit. Invcncrunt ilium in umbra arboris Araca appeliatae 
dormicntem ct cquum ad latus alligatuni. Yir igilur illc 
strenuus cum socio ad eum descendit. Eius manibus ar- 
reptis in terra cubantcm retinucrunt. At evigilans dexteram 
manum ex unius manibus retraheus iugulo compresso virum 
nccavit. Turn rcliqui advolarunt ct iaccntcm vinculis con- 
strinxerunt. Occisi autem filius Ilaudsahus bcn-Ihtrim, ut 
sibi ins vindicandi concederctur y petiit. Caeteri, se eum ad 
Harithsahum adducturos esse, dixerunt. Advcnienti Ila- 
ritsahus dixit: UUai ^ L ”0 Cal- 

liabc, si captusnunc cs, ct saepissime captivos fecistia. Cal- 
habus autem istis verbis , quae in proverbii consuetudipcm 
vcncrunt ; respondit. Haritsahus turn occisi fdio, ut vin- 
dictam sumcret , permisit. Rcliqui autem dum ntcr sc 
sermoncm faciebant, Calhabus vincula solvcns fuga se 
cripuit tanta ccleritate, ut ipsi cquis vchentes cum non at- 
tingcrent. Tali modo vindicandi spe frustrata Ilaudsahus 
hos versus dixit : 
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»Apud Dcum queror , quod redeo et iam substitit illc oc- 
cidcndus , periit enim gentis dominus Ihtrimus. Mortuus 
autem est sine vindicta isto modo per manum viri vilis. 
Et si non (Jioc accidissct). dictum fuisset : \ indictam 


1) Ad pro verbium C. XXIV. 359. legitur o ratio, quum Alnuiru? beu- 
AJUisarib genti suae habuit. In ista oratione proverbii huias 
legnuhir verba. 
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sumcns cognitus faclus esl.« MctnimpThawilfcst. p. 161. 
Calliabus autem versus atidicns sic respondit : 

) jo? c {, ** y n *» J * ' t ' *' ' w . • 0 * ^ 
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55 O Haudsalio! si gloria ris ct contendis^ me vilem esse^ 
turn Ihtrimus vilis me vilior est. luro per domum sacram 
ad Alinam pertincnf em iusiurandum verissimum^ verax 
cjuamlo iurat: Profccto! Lacerta in dcscrto^ ct hyaena 
claudicans ct mns deserti te gcnerosior est. Tu nonnisi 
vilis scarabacus et avunculus tuus mus et avus tuus 
erinaceus est. Nam tu mihi ininaris calamitateSj dum 
ego sum paticns in ferendo co quod accidit, tanquam durus^ 
robustus (camelus). Sive ego intcrco sive in vita eon- 
scrvor usque ad tenipus longinquum, ego sum filius vc- 
hementiae (veil emeus) audax ; intrepidus«. 

Metrum Tliawil est. p. 161. 

Samachscliarius proverbium sic explicavit: 
s*yi ^ I viXJJ q! J gJlo xc U^J Xx>Lcu 

.cLxJ! jls xj 

-3 ^ - O . s . £ . O . 
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III est : Qui socium sun m die infclici adflictum vidct, secu- 
rus non est ; quod simili die non adfligatur. Dixit poeta: 
»Nc ob aliorum ealamitates lactas sis. nam tempori vicis- 
situdines sunt«. 

Ilcmisticliium metri I3asith est. p. 190. 

Lcgitur quoque quarta verbi forma.' ut sensus sit: 
Oui alium adfligit ct causa est, ut ingratum ipsi diem vi- 
dcat, mox simili adficictur. Proverbium vicissitudincs tem- 
poris significat. Dixit poeta: 

3>Oui diem vidil , in co conspicitur. nam tempus per cum 
non decipitur.ee 

Metrum Redjes est. p. 23!. 

* u o — *> 0*0 — o — 
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293* Qui futuit asinum silvestrem, multura futu- 
entem futuit. 

Verba bacc Cliidhrus ben - Schibl Chotsalmiita dixit, 
cuius uxor Haschimi arnica crat. Cliidhrus quuui aurum 
et argentum sub arboris radicc abscondidissct et uxori suae 
rem narrasset, bacc servam ad ainicuin misit, ut opes an- 
ferret. Serva lierum suuin rci ccrtiorcm fecit. Herns, qui 
ad locum ilium Ilaschimum cxspectaturus acccsserat^ opes 
suas iam ablatas esse vidil. Per aliquot dies taccns uxori 
narravil, sc urinatore quodain occiso duabus unionibus po- 
titum esse et quodam loco abscondidissc, simul servae di- 
ccns, si hcra tua tc ad Ilaschimum misit, ad me prius vc- 
nias. Factum est , queniadmoduni praeviderat. Hera ad 
Ilaschimum servam misit. Turn Cliidhrus fratrem Zojai- 
dum sccum iluccns ad istum locum ante Ilaschimum per- 
venit. Ibi absconditi Ilaschimum audiverunt versus canon- 
torn, quibus tota res palam lierct. Cliidhrus autein in Ila- 
schiinum impetum fa cions dixit: Oui futuit asinum sil- 
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vestrem, multum futuentem futuit; quae verba provcrbii 
loco in cum dicuntur, qui cum victorc certat. Ilaschimus 
inanibus post tergum ligatis^ ut confiteretur ; ubi opes cssent^ 
coacttis^ capile tandem truncatus est. Serva autem, quae 
rent indicaverat, a Ciiidro loco uxoris , quani mortis poena 
lnulctaverat ; in matrimonium ducta est. l)e co dicitur, 
qui saepius vincentem vincit. Samachsch. Proverbio metrum 
Sarih est. c. p. 245. 

ca« 
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294. Qui incedit in terra dura ac plana , securus 
est, ne pede offendat. 

Monet nos proverbium, ut incolumitatem quaeramus 

*■ £ - ^ o - 
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295. Qui evitat terram mollem, in qua lapides 
iacent, ne pede offendat, securus est. 

Conf. Kam. s. v. 

j • 
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296. Qui vicuna Taghari intrat, dialecto Himja- 
ritica utitur. 

Narrant Arab cm campestrem ad regem lemanae venisse. 
Regem, ut cum honore adliceret, sua lingua Himjaritica 
usum dixisse:^* Sede; Arabem autem sali intellexisse 
et desilientem a loco alto periisse. Quod quum vidisset 
rex. de causa facti certiorem factum ista verba dixisse. 
Proverbium signiftcat, eum, qui se genti immisceat, eius 
mores imitari debere. Samachsch. Jbb Tbagbari nomen vici 
Iemanensis est. Sunt, qui voci significationcm luto 
rubro tinxit tribuant, quia in illo vico luto rubro 5 
appcllato utcrentur. 
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297 . Quis est, qui torrentem in viamsuam retrudat? 

Rem significat, quae perliei acquit. 

oydh — I ^ o ^ o - o ^ 
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298 . Quis gladium naeum emit et hoc est eius 
fulgur? 

Mctrum Sarih est c. p. 245.. Almofadhdhelus, dixit, 
Alharilsumben-Thsalirn Morritam verbis liisce prinium usum 
esse. Causam eorum talem fuissc narralit: Chalidus ben- 
Djahfar ben-Cilab Sohairum ben -Djadsimah Ahbsitam oc- 
ciderat. Iluiusce rei causa vindictam gentis Gbatlifan 

metuens ad Alnohmanum se in eius clicntclam recipiens 

confugit. Ibi cum fratre suo Ohlbaho ben-Djahfar benigne 
cxceptus adcibum socictatcmquc regis admissus est. Interim 
Kaisus bcn-Sohair bcllum contra gentem Banu-Ahmir 
parans ab irruente bieme impediebatur. Ilaritsus autem 
Kaiso dixit, sc profecturum esse, ut Chalidum occidat, 
et Kaiso monenti, Alnohmanum cum in clicntclam recc- 
pissc, nihilominus sc eum occisurum esse, etsi in AI- 
nohmani gremio esset, iuravit. Alharitsus vir pulchcrrimo 
sennone utens et pugnarum Arabum quam maxime gnarus 
simul honorificc ab Alnohmano excipiebatur. Chalidus hoc 
videos et ira accensus dixit: 0 Abu-Laila! No one mihi 
gratiam babes, quod Sohairuin occiderim, qumn tu illo oc- 
ciso gentis Ghathfan domious sis? Alharitsus autem ista 
verba audiens tremorc correptus, ut, quos nianibus teneret, 
dactyli in terrain decidercnt, dixit: Tu eum occisus cs! Al- 
nohmnnus autem eius iram ohservans Chalido dixit: Hie te 
occidet. Chalidus quidem tentorium suum lobulis invieem 
insertis omnino clauseral, sed Alharitsus gladio illos disru- 
pit et Chalidum e sonmo cxcitavit diccns : 0 Chalidc, mini 
pulasti, Sohairi sanguinem inipune eirusum cssc? cum 
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necavit. Turn interim expcrgcfacto Ohtbaho dixit: Si io- 
quens te commoves ; te quoque occidam! His pcractis 
equum conscendit et fuga salutem petiit. Ohtbahus autem 
clamore sublato ad regis aulam tetendit dicens, Alharitsuin 
regis fidcm datam occiso Chalido irritam fecissc. Alnoh- 
maims statim ad pcrsequendum equites misit. Primo di- 
lueulo eum assecuti sunt. Alharitsus cum iis pugnans 
singulos eum eo dimicantes occidit ; agmina dispersit, dum 
pugnabat; liunc versum canens : 

05 oi \ ' - C/ _ o - o lo- 

;; Ego sum Abu-Laila et gladius mens in capulo nervo 
obligatus est, Quis emit gladium raeum et hoc eius ful- 
gor est?^ Metrum Sarih est. p. 245. 

Eum persequentes infecta re recesserunt. Proverbium 
autem adhibetur in eautione ; si ex eiusmodi re damnum 
percepimus. Samachscharius dixit ; proverbium adhiberi de 
viro ; qui rem aggrediatur, quam iam expertus sit. 

Alaghlabus Ihdjlita proverbium versui inseruit dicens: 

050 i I , e G- - - O-o * o «. - y - - 5- o - - 
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;; Dixit (mulier) ei ; inter ea, quae composuit. Quis gladium 
emit £t hie eius fulgor est V c Metrum Redjes est. p. 231. 

w s O 

209. Qui vincit, praeda potitur. 

Dixit AlmofadhdhcIus ; virum e genie Thai ad fami- 
liam Banu-Tsoahl pertinentem, cui Djabir ben-Ralan no- 
men esset, primum ista verba dixisse. Vir iste cum duo- 
bus sociis iter facicns in loco Altsawijjah ; qui pone Hiram 
prope ad Cufam situs erat, Alnohmani ben-Mai-ssemai 
equitibus die infausto occurrit, quo Alnohmanus qucmlibet 
in ipsum incidentcm occidere solebat, Causa hujusce diet 
in libro Cit. Alagh. dcscripta est. Verba autem ibi Ohbaido 
b. Alabraz adscribuntur. Alnohmanus autem ; quum ad- 
ducerentur ; sortes dueere cos iussit dicens, se eum, qui 
sorte vicisset, liberum dimissurum esse, duos reliquos oc- 
eisurum. Accidit, ut Djabiro bona sors contingeret. Qua- 


propter sociis ; quos ad mortem abduci viderct, ista verba ; 
quae postea in provcrbium venernnt, dixit. 

y o o o y £.** *- * o o y u *- 
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300. Qui edit toto ore, is non edet extremis den- 
tibus et qui extremis dentibus edit, loto ore 
edet. 

Monet provcrbium, ut vitae nostrae rationcm habentes 
res prudenter disponamus ; ne perditis opibus penuria oriatur. 

o o yo -- Ow0"fl — 
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301. Qui vidit cremorem Iactis eura a lacte de- 
sumtuin putat. 

Narrant, virum intcrrogasse mulierem ; mini oves eius 
lacte abundarent. Quae quum ; minimc ! respondisset ; virum, 
qui cremorem Iactis apud ipsam conspiccret, ista verba 
dixisse. De viro dicitur ; qui rem liaud occultam occultare 
cupit. Abu-rHaitsamus vocem cum duabus vocalibus 

Fat ha enunciavit. In Samachscharii opere loco vocis 
xfe. legitur: xit ;; scit emu esse a . Admetrum Ra- 

mal pcrtinct. 


.t 
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wl 

302. Qui emit, assat. 

In codicc Abu-Ohbaidi et sic: 1 

Provcrbium hoc Alahmarus retulit. Opibus utendum esse ; 
ut res nobis necessarias acqui ramus, dicit. 


✓ o '£0-0 o "Z ro ^ ^ o ^ y - * o ^ 

v^a.x.^1 Ji l Kiii ji r*r 

303. Qui quodam potitus est, is sorte frustrata 
potitus est. 

Legitur quoque ut significatio- 

nem vocis lw^-1 liabeat. Abu-Ohbaid. Dc liomiue, qui uti- 
liiatem non praestat ; adliibetur. 
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Narrant, Mohammedan orum principem Ahlium verba 
haec in socios suos dixisse. Significat, virum rem quae- 
sitam non consecutum esse. 

JO- J o ~ o - o 

304. Ex opibus Djalidi et Djahdus non est lau- 
datus* 


Verba haec Djahdus ben - Alhozain Alchodhrita pater 
Zachri ben-Djahd poetae dixisse fertur. Qui quum aetate 
provectus essct, filii et familia ab eo reccsserunt, ut nemo 
nisi puella nigra remanerct. Haec autem in domum ado- 
lescents ; Ohrahbah appellati , cuius amorc capta erat 5 
omnia e domo Djahdi transtulit. Quod quum Djahdus 
animadverteretj hos versus dixit: 

3 0- Ci ^ . . «Q - ■ * O - C - - O - 5 C - - O - - 0 O C 
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»Perfer de te genti Ahmrui celeriter nuntium, Ahmruo et 
Aulifo et non est verbum meum repulsum ; ineani domum 
esse super astuta nigra , quae milii promissuin malum 
dedit. Dat Ohrabaho duabus manibus ad sc rapienti ex 
odoramento Alchaluk et mihi dat super ligno (super 
scutella lignea). Ohrabalius iam factus est opum pos- 


1 ) I11 primo versu loco vocis Am rut legitur patruelis 

mci. Secuudus tertiusque versus in codice Lugd. non leguutur. 
De voce dubito. 
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sessor, quibus lacfatur ex opibus Djahdi ct Dj a lulus non 
cst laudatus.K Mctrum Basith est. p. 190. 

Dc viro dicilur, qui opum iacturam paticns vitupcratur. 


tf df tr* r - 6 


305. Qui contentus est, opibus abundat. 


0._c jU. (JjoWiu ^ r .1 
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306, Cuius veracitns nota cst, eius menda. ium li- 
citum est, ct cuius mentlacium notuin est, 
eius veracitas non licita est. 


Xi AIoLJIj 


u - 


o A 
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307# Qui Iitigat in re vana, eum (res vana) vincit. 

Id est: Qni rcm vanam petit, in eo argumenfa sua 
perdit et vincitur. 

- -■'O c o > 
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308. Silens ut i nsiliat* 

Vcrbuin glot de serpente in praedam insilicntc pot is— 
simum adhibetur. Lcgitur quoque «ut calainitalem 

adferatic. conf. Knnms. Djcuh. 

ooaB. & fxJ r.l 

309. Nil in ilolum (adliibes), tluin lu in vinculises? 
Abti-Ohbaidus dixit, verba liaec AIibd-Alimilirum ben- 
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Merwan Sailulo ben-Ahmru ben -Alalia 1 ) qui compedibus 
vinctus csset ; dixissc. Qucm quum Ahbd - Almalicus oc- 
cidero vellct ; is dixit: Peto a te ; ut me in conspectu lio- 
minum. quae res ignominia me adficeret, noil occidas. Nil 
autem voluit, nisi ut Ahbd-AImelicus huius contrarium fa- 
ceret. nani quum in conspectuin liomijium adduct us cssct ; 
socii cum defenderunt. Hano rem videns Alibd- AIjnalicus 
ista vciba dixit. I)e eo dicitnr ; qui dolose agere vult, 
dum vinctus est. 


iUi? uejJ 




J iif 


ru 


310. Ai apertn, qiimn decipiendi opportuniias rni- 
hi non est. 

Palam ininneitiam ostcudam et ins meum postuiabo, 
si secreto nil obtincre possum. 


311. Vii- ilebii is est, non astutia, 


^ iAj iif rti 


Reincdia contra ealamitatem non dcsuut; sed debilis 
iis non utitur. Dixit poeta : 

1 ^ i 

_ &- , _ , o . 
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»Kxpctii.sti. quando me ampntasti ftc a me separasti) ct vir 
debilis est sine duoio et tempus cum viro Iudit ct tempus 


1) Scliaraf- Aldin Atmiru bcn-Saihd Iiabet. 
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astutius est, quam vulpcs ct vir cum aviditate, quae 
lassitudinem ei proorcat, opes suas acquirit. Et servus 
baculo percutiturj seel ingenuo sermo sufiicit«. 

Mctrum Caiuil est. p. 214. 

uJjdf ^ rir 

312. Qui homines pede anteriore percutit, eum 
(homines) percutiunt. 

Qui prave sc gcrit erga homines, erga eum eodcra 
agendi niodo homines utuntur. Duplici modo aut confo- 
diendo aut iacicndo vocabulum explicari potest, 
conf. Djeuh. 

0^0^. w O** O +- 

Laj j ^ nr 

313. Qui a iusto recedit/ commodum inde non 
capit 

Qui mundanas res per rcligionem petit, paruin conse- 
quitur. Dixit Alazmaihus: Nil obtingit apud homines ct 
comm amorem non mcrclur. Samachscharius dixit, sensum 
esse: Qui in religionc caeteris se praeslanliorem esse pu- 
tet et superbiat, eum paruin boni ab homiuibus consequi 
conf. Kam. s. v. ^.Jlo 

O ~*0*~O~* — I— ^ m - o 
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314. Qui nos ornat aut lionorat, modum rectum 
teneat. 

Voccm dcrivarc licet , a »PiIos 

removit mulicr e facie, ut se ornarcUc ct Ui, a jUxif 
uSiyty ?>Dorcas extremis labiis fructum arboris Arac 
appellalac sumsitu i. c. Qui nos laudat aut ornat, modum 
rectum teneat. Dixit Abu -Ohbaidus : Qui 110 s laudat ne 
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modum cxcedat , scd vcrum loquatur. Dicitur ^ 

„qui nobis servit ct in nos propensus cst“ ct Ljl. 3^ i. e. 

L s> ?; iios circumdat, nos custodit. u Et dicitur 

a ^UJ to et 0 \£ q-* i. c. qui 

ci scrvivit ct cum custodivit. Et lcgitur quoque: 3 I ^ 

uS'.xJls Ui, »()ui nobis scrvivit aut nos custodivit, omittat 
hoc faccrcu. Narrant nudierem invcnissc struthiocameluni, 
cuius in faucibus pars gummi oblonga, tenuis , contorsa 
hacreret ct eius caput veste sua tcxissc. Turn ad gentein 
sibi propensam ct utilem ivisse ista verba diccntem, quum 
sperasset, fore, ut strutheocamelo illo potita dives fierct. 
Slruthiocamelum vero vestem eius abstulisse. Quapropter 
proverbium in cum dicitur, qui re parva valdc iactatur, 
ct in re baud cerla fiduciam ponit. 

wm ** * O ^ uu«<» \*j ** O ** 

js2 jo jo ^A MO 

315. Qui paticus est, vilis est et qui raultus est, 
paucus est* 

Id est: Cui pauci sunt adiutores , is vincitur et de- 
spcctus est, at cuius propinqui multi sunt, pauci sunt eius 
ininiici. Auso bcn-Haritsah verba liaec adscribuntur. In 
Samachscarii opere in fiuc Iegitur et sic explicatur 
*yo!j JX »Qui adiutores inultos ha- 
bet, is adversarium suum vincit et frangitu. 

O «« w J<* ^ • w <-o ** 
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316. Pertinacia turn nocet turn prodest. 

Verba sunt Alasahri bcn-Abi-Hamram Aldjahli. Quum 
pullus cqui generosus, cuius causa ccrtamen cursus iniisset, 
periret, hunc versum dixit: 

J „0 -J\d. J - - - „ £ .O _ O > J O «tiO 
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»Pcrdidi pullum mcum in ccrtamiue ob pcriiuaciam et per- 
tinacia turn nocct turn prodcstu. 

Mctruni Camil est. p. 2i2. 

c ^ o 

^ riv 

317. Quum bon um non esses, gens tua te abiecit. 

Vir focdo vultu pracditus in habitaculum ab incolis 
rcliclum vcnicns speculum iuvenit. Ill ud sumeus inspexit; 
sed quum foedum vultmn suum conspiccrct ; speculum ab- 
iiciens verba isla dixit. 

J o 

j'S.Jl Ha 

318. E loco securo suo invaditur cautus. 

Verba liaec Actsamus ben Zaili dixisse fertur. Id esl: 
Cautio ab liomine res ipsi nccessario ferendas non dcpcllil, 
ct si summa diligentia utitur. Tradi tionis verba sunt: 
yjo ^ JjContra decrctuin divinum cautio non 

prodesta. Non liimium cavendum esse honiiui , docet pro- 
verbium. 


) oc ^ — - -- o 
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319* Mors est infra camelum mngnifaciendum. 

Id est: Mors potius fereuda est, quain nt camelus, 
quo Ajescha vebatur ; occidatur. Alibd- Alrabmano beu- 
Ahtlab bcn-Osaid ben - Abi-f Abz beii-Omajjah verba ista 
tribuuutur , quae die pugnac dies cameli appellatac in 
hoc versu dixit: 


^ 


O-* 


Ul 


Ego sum filius Ahllabi et gludius mens sonaiis ct mors 
infra camelum maguiliciendum est... Metrum Sarih est. 
p. 245. 
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320. Regnum sterile est. 

Quod si gens do regno pugnat, propinquitatis vincula 
rumpuntur et pater contra iilium sc armat; ut pater filium 
non genuisse videatur conf. Kanins. Djeulu 



Jsj'Si JS6\ ^ a ~l rri 


321. Clam opes ilelentur, si camelae pullos mares 
pariunU 




322. Quis operimentuin tuum post me olfecit? 

Quaenam est causa ; ut me fugias De eo dicitur, 
qui post quietein fugit. Sed in Kamusi opcrc uS^U:> ^ U 
legitur et sensus talis esse dicitur: Quid statum tuum 
mutavit et te adflixit? Arabum mulieres velum aromatibus 
imbuerc solent. 



323. Quis praeter familiam eius sponsam laudat? 

Proverbium significat ; propinquos mutuum sibi auxi- 
lium praestare et ipsorum admirationc adfici. 



324. Qui solus ad iudicem venit, desiderio suo 
potitur. 

Nemo cnim erit, qui cum mendacii accusct. 
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325. Promissa Olirkubi. 

Proverbii verba promissa non impleta ilesignant. conf. 
C. VII, 103. 

O - O - O — 

PH 

326. QuI congregatur ciun aliis , eius columnae 
strepunt. 

Id cst: Non fieri potest , nisi nt^ qui congregeutur^ 
separentur. Alii dicunt ; sensuin limic esse: Ouum liomi- 
ncs cougrcgantur et inter sc propinqui sunt , discordia et 
malum inter ipsos uasci solet, ut separentur. Kamusi au- 
ctor addidit, scnsiim fortasse hunc esse: Oui ob magnum 
liuincrum et rem collcctam invisus sit . ei timendum csse ; 
quod status iile cesset et res dispcrgaiitur. 

y y o ~ **'>*>+■ — 
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327. Quando venit auxilii clamor tuns ail eum, 
cui tu opem fers. 

In codice mco et Lugd. Jb ^ in codice Berol. 
jL legitur. Hoc praeferendum cst ; nani versus metri 
AVaiir pars cst. I)c viro dicitur, qui sero auxilium fert et de 
viroj qui promittens moram trahit. Dicitur *| o*-£, 

qumn dicit: bIS 4 ._£^ »Ad auxilium !«, dum nomcn o*_£ et 

cum vocali Dliamma ant Fhata cnunciandum est. Al- 
ferra dixit, vocabulmn cb>U£ solum esse,, quod vocalem Fatlia 
liabcret, reliqua omnia cum Dhamma aut lvesrc cilcrri. 

- ^ o- o ^ 
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328. Qui peilibus incedit, is co, quod equitat. 
contentus est. 


6 S7 


De eo adhibctur, qui ad rcm ipsi ingratani cogi- 
tur. 



329* Qui post illud pauper est, is ne ditetur ! 

Verba haee cx versa Ahmrui ben-Celtsum desunita 
sunt : 

C - ~ ~ «- « « o. -O - ~ W «. O - 

La/0 JLc 

»Qui pauper est ex nobis post id, is ne ditetur et aquani 
lie propiuct et arbores ne depascatur^. 

Metrum Redjes est. p. 231. 



330. Qui dedecore te adficere (quasi corticem 
tuam detraliere) studet, is inimicitiam tecum 
exerceU 

Proverbitim hoc Actsanio ben-Zaifi adscribitur. conf. 
Djeuh. s. Monet proverbium , ne aniicis adversemur. 
Samaclisch. 




331^ Qui despicit, frustratur. 

Qui despicit parvum, quod assequi potest, magno non 
potitur. 



332* Qui opes erogat, pudorein non concipit. 
Abu- Ohbaidus proverbium sic adnotavit: jjl— ,o 



pudorem non concipit in re necessaria petendac. Sunt, qui 
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Icganl JUL Samachscli. Hortnlur pnvcrbiiim ; nt opibns 
non parcamiis, ([uo certius res nobis neccssarias conse- 
f|uamur. 

** sm — - o't- — O- O ^ 
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333. Qui viris foitibus oecurrit, vulneiatur* 

Verba baec Olikailus ben - Ohloffah Morrita ^ quuni 

eius filius Ahniallcsus sagilta eius femora laesissset in 
versibus dixit : 

c - - c ? o ( fit ' J . o r r ~ # 
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»FiIii sanguine sue inquinariint. Natura est^ quam Achsami 
esse scio. Qui viris stremiis occurrit, vulneralur 1 ). 
3Ietnim Sarili est. p. 215. 

U Z % O O — O O - - o — 
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334. Qui a lacu slid (reeeptaculo aquae) non re- 
] ) e 1 L i f ^ is vaslabitur. 

Est receptaculiim aquae, e quo canieli bibunt. Fieri 
potest, ut camclis prementibus id vastetur. Provcrbii sensus 
est. Qui se non defendit, iniuria adficitur. 

y ^ ^.o-o — 5 ^ 1 fO*~ — o-o O 

335. Debilitate et eunctalione paupertas gignitur. 
Ilae duae res paupertatis praecipuae causae sunt. 

Meidanius hoc addidit scholion: 

JU1 £.^L;Oaaw| £ jJTvJ 
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1) lu Kamusi opero plures et varii versus ailuotaii sunt. Dixit au- 
ctor, Aim -Aclisamuni aut avuui llalimi Thajjiiae ant abavum 
fuisse. Achsaniu more no eius filios avuin impetu facto vtiluerassc. 
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jLo jt»MAJ ^A£> ^✓f.£'l.0>vAvlj J-jj«^^*a/aO ^J.A^> 
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J'.A.i) q. Jli _JLcl j*ij'lj jo' j*.— z— -w._ jLs?. Q A S- 
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v Verb a liaec Aclsami bcn-Zaifi sunt ; quum diccrct : Vitae 
ratio co consistit ; qiiod vir non laxns cst in bcnc admiiiis- 
Irandis opibus casque rcclcdisponit. Is aulcm opibus maxima 
egcf ; qui in rebus suis bcnc administrandis opibus care re 
non potest. Hacc cst regum ratio. Semct autcin pcriculo 
exponere cst clavis calamitatis^ quibus verbis siguificaFc 
vul( ; fieri posse, iit ; qui pciiuria et paupertate laborct, si sc 
ip.su in pcriculo cxponal ; ila ut pericnla subcat et ouefa itiuc- 
riiin sibi imponat ; calamilatmn claustra 5 ab co rcmovc- 
autur et camlidis^imis vestimentis pulchcrrimac comli (ionis 
indutus iuccdat. Ilis auteni verbis t siniilia smil ; quae Al- 
moarredjus bcn-Alnnru rctulit. Dixit ; interrogasse Al- 
badjdjadum quondam ex Arabibus campestribus : Onisnam 
in familia tua pracstanlissimus est ? Altennn respondisse: 
Oai Dcum niaxiino timet enm desidcrio aUcrius inuudi. 
et abslinenlia in boc mimdo. Turn interrogasse : Onisnam 
corum potentissimus esl ? Respondisse alleruni : Kirmissima 


mans lie Uulinc et intelligent^ praeditus, quum ignorantiae 
accusalur et liberalissimus eorum, quum rogatur. Porro: 
Quisnam eorum sublilissimus ingenio cst: Respondisse 
altcrum: Qui secretum suum ab eo, quem amat ; oecultal 
timens ; 11 c aliquando ei adversarius fiat. Porro :Quisnam corum 
astulissimus est? Respondisse altcrum: Qui opes suas bene 
administrat et in vitae ratione modum rectum tenet. Porro : 
Quisnam benignissimus eoruin csl? Respondisse altcrum: 
Qui hilari vultu amicos excipit, in rogando comitatcm osten- 
dit, qui fratrum suorum iura observat in co conccdcndo, quod 
sibi adsumunt, in visitandis aegrotis, .in salute diccmlo, in 
comilandis funeribus et in sincero monito dc eo, quod 
ipsos latet. Quis autem corum maxiinc intclligens cst? 
respondit: is ; qui in colloquio id cognoscit, quod viris, 
quibuscum convenit, maxime conveniens est. Dcniquc : 
Quisnam corum firmissimus est: Respondisse altcrum : Is, 
cuius lutus in re certa durum cst, qui prudenter cavet si- 
anil fiduciam in Deo ponens et vicinum suum ab iniuria de- 
fendil/* 
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336, Mors, quae dedecoris causa non est, melior 
est, quam vita in sumnia penuria. 

Propric: vita, in qua tantum victus nobis cst, ’quan- 
tum ad extremum vitae spiritual ducendum suflicit. llor- 
tatur proverbium ; ut mortem nobilcm vitae ignobili prac- 
feramus. 

Q -- - 5 -^- 
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337. Neccssitas, non x’erum tuarum cura. 

Id est: Te honorc adficit, quod tu ei neccssarius es ; 
non quod tc amat. Dc viro adhibetur, qui nonnisi ob rein 
ipsi necessariam te visitat. Samachscli. Ant nominativi 
aut accusativi casus vocibus tribuitur. Si nominativi ca- 
suni admittis ; supplcndum cst ^>J> hacc est neccssitas 
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etc., sin vero accusativi casnm esse statuis, proverbium sic 
cxplicandum est: f cci h oc n e cess i tat c etc. 

autem est animi conditio, qua res alius nos 
m a x i m e m ovct ; qiiomodo sc liabcat, m u 1 1 u ni 
i 11 1 e r r o g e m u s. Proverbio similia sunt verba 
eViU; 3 3 »Xccessitas tc propulit, non dcsiderio tuonun 
adfectus fuisticc. 

y - y >*“Sy y o 
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33S, Quomiims assequaris id, quod speras, diffu 
cullales impedumt. 

Vocabulo impedimenta, quae nobis in via occur- 
runt, ut nox, fluvius, collis, terra aspera etc. significantur. 



339. Herus tuus est, et si te adfligit. 

Voci accusativi casuin tribuunt, ut aut 

^ »custodi, cur act supplendum sit. 

j.1 vili (j+ rf. 

340. Quis extremum vocis si (V^J) verum esse ef- 
ficil? 

fd est: Ouis efficcrc potest, ut (si) verum 
sit. Et dixit poeta : 

5 0-. - O- - O - — + O* .O . w* ^ o c o , Ci£ « < 
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5) Vdbacsisti ad vocern utinam ego, dum voeem si niodo 
protuleras et utinam sic ut si est frustratio, quae nil 
prodcst. Metrurn Thawil est. c. p. 161. 

Vocabulum autem :<Ajj et KajX* locus est, ad quo in 


44 * 


torrcns (fluctus) oins pcrvenit. Significant autcm 
vult, caudam. quae est extremum membrorum iumenti. 


^ o ' -» «- £ — o «<> 

0 ^ rfl 

341. Quis te conlumeliis verborum adfecil? Dixit: 
Qui ad me rem perlulit. 

Qui ad tc contumclias ab aliis in tc (betas perlulit, is 
contumeliam in te ipsum dixit, nam si tacuissef, iliac con- 
tumcliac verborum tibi prorsus ignotac fuissent. 

-- -- — O- -■ -- 

xJf rfr 

342. Palam ad enni ivit. 

Duplex proverbium cs^c videtur bLi! xJt ct 

LaJ! xxil quibus idem sensus est. Vocibus autem 

Slii ct _J Ji deser[ti late pat cutis significatio hoc in 
o * * 

proverbin est. Contrarius sensus incst verbis : 

In loco arboribus tec to 0- c, occulto) ad cum 
accessit ct *1.^3 »J v-jO li e p s i t ad eu m inter arbo- 
res p er p 1 exas. 

-- / o Z, , +£>) **) 

La^o L^rvw rr r* 

343. Adsuelus rigationi iam pucr rigaviu 

De co dicitur ; cui rcrum experienlia est. Accusalivus 
Ua-,o st at uni ct conditioncm subiecti, id quod Arabum 
granmiatici <jl> vocant, designat. 




) oCC- - -• 


% 


o- rff 


1) Hoc in codice Bcrol. ct I’ocockiauo uovuui proverbium e>t. 
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V, ‘$ Lc , Lv*JL> 


^w\) ^pc3j Xn3 Lo 

^ o - j y ^ - o-*-* >- o«o 

^ — /^ 2^^>WvA^/3 Am? ^A(W^a1 J 


yy^*o^ o o ^ r^ 

2W.X5W ^-Jlo „£l>JI 

344. Qui contentus est eo, quod liabet, tranquil 

lus est. Qui desperationi se non Iradit ob 
res, quae ipsum fugiunt, is corpus suum 

quietat. Qui pauco contentus e^t , eius vita 
bona est. Qui tempus viluperat, eius vilu - 
peratio longa est. 

Plura sunt proverbia. Quae in codice mco , Lugd. ct 
Bcrolin. leguntur xXaX*.* oJlb -PAil v^Xc ca iam prov. 
345 occurrunt. In codicc P. recte omissa sunt. Verba autem 
omnia Actsami bcn-Zaifi esse diciintur. 

o ** d> o - 

oLaif 0.J : y> rrV 

345. Quis Eujjhr.item in via »ua retrudit? 

Legitur quoque cum eadem significatione. Rem 

impossibilem dcsignat proverbiuin. Verba haec usurpasse 
dicitur Saidas ben-Zuhan Ahbdita. qui oppido Cufae prac- 
crat. Scripserat cnim ad cum Ahjischa 3Iohammedis vidua ; 
ut iucolas Cufae dehortarctur, lie ad Ablium imperatorem 
proficiscerentur. Lcctis liltcris dixit: Lyd yh tiyU, ^ cyi 
l — ^ i\aAj q! ■ KXXi qj.5vj *5 ^_X> 

xj liyd Uc LXijj xj eyd Lj Uj 5?Ei res imperata est ct 
nobis res imperata est. Nobis imperatum, ut pugncmuS; 
donee rcbcllio cessct ct ci imperatum est, ut domi maneat. 
Nunc vero nobis imperavit id, quod ipsi imperatum est 
et nobis interdixit id, quod nobiS imperatum esta. Turn tern- 
plum iutraus ir.auum sinistram, quae die larmuc appcllato 
amputata erat, sustulit ct inter alia isla verba prolulit, quae 
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in proverbii consuctudinein venerunt, significaturus se rein 
impedire non posse, quoin Cufae incolac proficisci vellent. 
In Saniachscharii opcre legitur: o ; j 

?>Quis torrentem in via sua retrudit‘?« 

/ O W 'O - 

,.^1 iuhs? ,.y> J,f m 

340. Lac aqua raixtum meiirn gralius railii est, 
quam lac purum alius. 

Simile est proverbium : eL_x.i . ^xi> 

wMacrum tuum melius est, q’uam pinguc aliuscc. 

✓«^/OrO «*. "C o ^ -- Cu o 

347. Qui mordet super lingua sua, a peccatis se- 
curus est. 

Qui linguam suanx continct, ci poena tinienda non est. 

w y y o - y 

Li* CSAaz^* rf A 

348. Falces, quae lierbam aridam veterem rese- 
cant. 

De eo dicitur, jjui rcm laudat, duni nemo cius laudcin 
curat. 

5 ^ G ^ o -<• «- o - o 

j4^1o (ja^ww U ^.aC 0^ rfi 

349. Stmthiocamelus inas fugicns tluin nulla per- 
son a est. 

De eo dicitur, qui dc socio, cui nullum est crimen, 
queritur. 
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350. Lac non prorsus crassum utris bibit potu 
omnino satiatus. 

De co adhibctur^ qui bonum, quo ei opus non est, 
consequitur. 

y ~ M «£> - 3 - O ^ 

nLisi/o poi 

351. Locus sole non illustratus, cuius venti fer- 
vidi sunt. 

Significatur vir dignitate pollens et potons ; cuius bonum 
spcratur; scd si quis ad cum sc recipit, non is bene adiu- 
vatur. 

* 

~o~o ~ o y y y . { -- 

)>] ror 

352. Ungues, qui cutem inermis dilacerant. 
Vocabuium Jid inermis hoc in proverbio de ave, 

quae volare non potest , usurpari videtur. Proverbium cum 
designate qui ipso inferiorem iniuste tractat. 

5 - a- 

LgUs? ror 



353. Tunica foe turn involvens, 
prolem pariens portat. 

Virmn designate in quo nulla an 
causa aliis est. 


quam femineam 
laetitiae aut spei 


w y y ~ 


y Vf 
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354. Locus, ubi observatur fulmen, vere parientes 
camelos habentis, quem aestate parientes ca- 
raelos liabens depavit. 

De eo dicitur, qui c re utilitatem cepit, quae alii nio- 
lesta fait. 


.a- y 


)) 
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355. Sagittas sorti inservienles circumvertens, dum 
mactando destinatus camelus pabuli copia 
fruit iu\ 

Sagittae^ quae sorti inserviunt, circumvertuntur, post- 
quam cainclus mactatus cst eiusquc partes divisae sunt. 
Signiilcat igitur proverbium virum, qui opus celeriter per- 
ficcre studet ; cuius tempus nonduni elapsum est. 

'R>o — o y y o 5^ - 

Jolii y^,ai Pol 


350. Superbia (quae) ipsuru superbum occiilit. 

In eum dicitur ^ qui principatum petens sc in intcrituiii 
coniicit. 

^ W rO ^ 5j ^ 1 i-O w X 

L-jLwJI q* F*OV 

357. Terrain liumidam tangere melius est, quam 
vapor meridianus. 

Voce ujLaJ! vapor nicridici tempore in desertis appa- 
rens significatur, quae aquae spccicni liabens viatores in 
erroreni inducere potest. Monet igitur proverbium, ut pauco 
contenti siinus ct o[^n, quas alius possidcat. spe non deci- 
piamur. 

— — o y 

35S. Collactanei duo, qui ensein acuunt. 

Duos viros designate qui amicorum spccicni prac sc 
reroutes in aniino odium mutuum fovent. 

I *'\ / / O « rO - -- O ^ 

Lii 

r* oi 

359. Qui lupiun timet, canem sibi parat. 


Adhortatur nos proverbium, ut contra iniir.icos nostros 
parati simus. 


r> 

O w* - - 0-0 - O-. . - - 


o* 


ru 


360. Qui helium fasti Jit, pacem suinmo pretio da- 
to emit. 

Cautioncm adhibendam esse (licit ia re pcricnlosa ct 
suadet, ut cam rclinquentes ad res nobis t utiorcs nos con- 
vertamus. 

— o < _ 

j - v v -o * -* o -- j o-o-o - - -o 

36 1. In curs u in (equum) adige, vaeli tibi ! natn 
cam el us erravit. 


In rem gravcm et periculosam si quis inridit, coacedere 
debet, quod ab ipso petitur, ut e pcriculo libcrctur. 



- ?5 w - > 

vjilc Jj.2-5 


nr 


362. Iter per desertum faciens utrem tritum et 
vetustum appendit (iumenlo.) 

Euin significat, qui res maguas et periculosas non satis 
praeparatus aggreditur. ^ 

o — o- 1- - - -- 0 ‘S o - 

xj *ju nr 

Ls Is: 

363. Qui opes suas in suum usum erogavit, ne is 
de liominibus glorietur! 

Legitur quoque ^Uii ^1, ut sensus sit, »nc laudem 
suam liominibus pracdicclcr Legitur quoque iU 

L wU) ! ^ jmc petat, ut cum hac de re homines laudcnt«. 
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—o^o « o *« -* - a — ^ a — 

4-JL ^jaC ^JoLLj OwW5 ^ Tlf 

364. Cuius interior vestis corrupta est, is ei simi- 
lis est, qui aqua sufTocatus est. 

Verba sunt Actsami ben-Zaifi, quibus significarc vult, 
cuius conditio tarn prava sit ^ ei nullum esse remedium, 
qui cnim cibo suffocatur, is aquam adhibet, qui autem aqua 
sufFocatur, ei rei nullum remedium rcstat. Samachscharius 
dixit 1 , voce KiLLJt personae nostrae addictos (xjo'Ji) sig- 
nificari ct lianc conditionem reparari non posse. 

a o- o — o Oi*o > 

&Aj‘UyO rlO 

365. Fratrum obiurgatio melior est, quain eo um 
defectus. 

Id est: Quod obiurgas fratrem ob rem tibi non placcu- 
tem melius est, quam quod cum ojnnino descris. Ad Abu- 
rj)ardauni proverbium hoc refertur. conf. Samachscbar. et 
Bertbcaui libcll. p. 10. Provcrbii buius ratio similis est alter! 

ujlxxii £ 5?In obiurgatioue vita est inter 

gentes«. 

o - - -- i j o Oro o o > o 

- ^ 

266. Boni Mohammedani indicium est, quod res 
ipsum non spectantes non curat. 

Verba bacc Mohammedi Arabum principi adscribuntur. 
Narrant, Lokmanuiu sapientem, qui interrogatus csset, 
quaeuam res ipsi liducia maxime digna videvetur, respon- 
disse: Omittere res me noil spectantes. Sic quoque Alab- 
nafuin ; quinn interrogatus esset a viro, qui cum vituperare 
vcllet, quomodo geutis suae imperium obtinuisset, respon- 
disse hisce verbis: US (u5yd q-,) ^ U 

^ cr »Dum rcliqui res me non spectantes 
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e rebus tuis ; sicut tc adfecit e rebus meis id, quod te non 
spectat.«. 

#•* 0^0 O y O -• -- *•. O w to o -- 

La*J| Qjj-t riv 

367* Qui spinas serit, uvas in do non decerpet. 

Ilcmistichimn metri Basith est. p. 191). Oui pravo 
modo erga homines se gerit, is eundcin ab homiuibus 
agendi mod uni exspcctare debet. 

^ ^ r > ^ G- o y 

^ tfyU *JKA Ma 

368. Coactus est frater tuus, non strenuus. 

Sunt Ileneschi avunculi Baihasi verba, de quibus vide 
C. IV ; 1. De eo dicitur, qui rem perliccrc cogitur, quae 
ipsi conveniens non est. 

G o ^ & o -* 

(j ijA m 

369. Modo vita modo exercitus. 

Vocabula a et ncminativi casum obtinuerunt, 

quod praedicati locum y cuius subiectum oinissum est, te- 
nent; sic enim est supplendum : 

Zj* Te ill pus modo vita et temp us modo ex- 
ercitus est et hoc est pro et .o ??p os- 

sessor vitae et possessor exercitus« Voce vita 
siguificarc vult couscrvationcm vitae/* voce exercitus 
interitnm. Mcid. Amrual’ivaisus verba proverbii dixisse fer- 
tnr tempore, quo vino bibendo occupatus patris occisi nun- 
tium acciperet. Vicissitudincs temporis siguificare volebat. 

^ y y^o^O'O y o o — 

lX.—x.j'M 2J \lif j-Ij! *;.£ ^jjLb ^yj Tv. 

370. Cui propinquior i in par est, ei Deus remotio- 
rem per decretum sutim destinat. 

^ ^ o y * o ^ 

371* Qui nos videt, dicit: Persona vectus est. 
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Coiiseusum ct consociationem significat. 

y ^ ^ — y >o- o^-oc 

ajj-i ^ *-U rvf 

372. Vir princeps factus est, non cius vcstis. 

I)e viro pracstante dicitur, quem vidcntcs ob sordidum 
cius liabitmn aspcrnautur. 

o y — y " oc o — o) o- o -- 

AaA&J Lo SaSI *Aft$Cj U *Ajh pj rvi* 

373. Qui contentus non est eo, quod satis ipsi 
est, is vincere non potest id , quod ipsum 
perdit. 

LaudaUir pauco contciilus animus, 
o- w y I ^ o y oJ w — Zj y G o — 

J.S ^ ^.LaoI <3 rvr 

374. Mors in robore et honore inclior est, quam 
vita in conlemtu ct debilitate. 

^.A2p.^/0 vfJLJ y&./3 u5s.a 2>^ vo 

375. Qui sincerum tibi praestitit amorem, is tibi 
sanguincm siiuin cl eel i t* 

y ^ ~ y„ ** y Z > - o ^ 

if y<, y. iVt 

370. Cuius interior vcstis cupiditas est, eius ex- 
terior vcstis liumililas est* 

- Z ~o ** Z-r . ^ 

Hp^l^Jf ilwJo ^j/0 Tvv 

377. E grano arbor provenit. 

Id est: K re parva magnae res oriuntur. 

o~£ u ^ o ^ o - ) o 

^>otvA-i <3>-^ rvA 
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378. Qui fractat opes alius, fastidium liabebit. 

Proverbii ratio altcri simile est : > Lj 

»Non fricuit dorsum mcum nisi unguis incus. 

o y — o > o 

VjkJ: J,i T vi 

379* A crepidine palpebrae suae ad unguem suum- 

Mcidauius hoc scliolion Iiabct: U ^ ) 

vlS 5)Dc viro dicitur, ad quern res redit, 
quam contra alium dolose cxcogitaverat'.f. 





o sG'O 

Jf 



cr* 


r A . 


380. Qui liodie ob malum tristis est, iniustc agit. 

Provcrbium significat, conditionem pravam in meliorem 
mutatam esse. I. e. liodie non cst causa, cur ob malum 
tristcs simus. 


- O w SI OJO O - o 

i.1— J ^j/0 S^a! 

L.AA2.] 

38 !♦ Qui bonae opinionis de fratribus porlionem 
sibi sumit, is animum suum trauquilluin 
redd it. 

Id est: Quod si quis fratrum in se animum mutatum 
esse vidit et hums rei excusationem quaerit, is ira in 
fratrem diniinuta animum suum tranquilluin reddit. 

&!$! ^ r A r 

382. Cuius opes peri ere, is genti suae despectus 
est. 
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Commendat nobis proverbimn diligentiam ct curam in 
opibus nostris conservandis. 

o'cO'O ^ v £ 'O -* jX—o-o ;o ^ o — 

^sjc«vx*ii r^r 

383. Quem serpens momordit, is funem alho ni- 
groque variegatum timet* 

Dixit Abu-Qhhaidus , proverbium hoc vulgo proprium 
esse. Dixit poeta: 

-Cl C O - ~ * J - Cl - - - Ci — r/ ~ — 1 r ' . , * - - ~ - 

wiujl ^WvO>7 t j 

=* ' ' ' 5 

uMorsus a serpente cautus et timens est, timet eniiu et 
metuit oninem funem variegatumu. 

O ^ w .> -* 0--0-« -- 

i 3^-**l r*At* 

cld , ^ ^ ^ -> 

384. Mulier ex viro et tota ea est sanguis ex 

A cl a mo. 

Proverbimn in codicc Liigdini. sic legitur. Dicilur lioc 
esse print uni ab Arabibus proiatuiu proverbimn. In codice 
Bcrol. sic legimus : *Lot A— ^ d._4 — 3 cr St^dS 

?}MuIicr ex hvpocrisi et omnis elfusio sanguinis ex Adamo~. 
id quod vitiosum milii videtur. 


?J-o O -* JO.--*. 


o -* 
^3 


Tao 


385 . Qui dormit, mocrorem vigilantis non no\it. 
Kiim signilieat. qui inolestias socii sui non curat. 

U2J .> (js^s. r a1 


3S(3. Ab aqua depulsus vespera receptaculuin rc- 
pa rans est. 
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De eo dicitur ; qui rei molcstiam fert ; ex qua com- 
modum noil capit. 

} ~ O ~ o ^ 

f Lyw V r AV 

387* Qui rem quaerit, earn inveniet. 

Verba haec Ahmirus ben - AUlisarib dixisse fertur, 
qui gentis suae princeps et orator ct Seherif erat. Oui 
quuin niorti propinquus esse videretur, gens ad cum con- 
veniens rogavit, ut suo loco ipsis principem ct oratorem 
et Scharifum cr caret. Dixit autem : ^ L 

(')•< ^ ^ ^ ^ 

Xji ^^53 3^1 (A 

x ■ \ ( ^ ^ 1 x^ ^ ^ 

jj CP AaJ 3jJ {*-'3 3 s ' J ‘"J‘3 lijrl (*•' V_j2.r>- 

ac. JjCi xJlVL LaU.,CAj ^ q!» iAc 

XJ j,J L*_J ,_J 0^3 (jxxji £/0 j,a£pA 

x^loJ> l_ JjCi xjjiixH^ xPlsuvJ! xj^^ 

y - + i^/saXv c)3 *b x>!^ xa2 \ LaIaj! 

xJUtJI b'.A^U* - q! L — ^5^ cVA- c.Ui/3 

Xa/3 £2j cAw*.J bA^ 1 , «A^>^ La£ 

??0 gens Alidwan ! Scharifum me crcantes vos mihi inius- 
titiani imposnistis^ et quomodo liieam sententiam vebis 
patefeci et quomodo vobis mci similis cst? Intclligite verba, 
quae vobis dico. Si quis verum et falsum coniungcre 
vult , non coniungentur et falsum ci convenientius erit, 
nara verum semper fugit falsum et falsum semper fugit 
verum. 0 gens Alidwan! Ne ob alius vilitatem gaudium 
concipiatis ct nc ob scientiam laetcmini ct in oiuni vita 
pauper cum divite vivit, et qui diem videt, is eo conspici- 
tur. Parate autem cuilibct viro ipsi conveniens respon- 
sum , nam cum stultitia cst poenitentia et poena est 
cxcmplum (poena) ct in ca turpitudo cst. Et si vis, simi- 
lem tui inveuies, qui contra tc cst, sicut pro te erat. 3IuI- 
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titudini met 11s est et patientiae victoria. El qui rem quaerit, 
cam invcnict, cl si cam non invenitj iicri potest, ut propc 
ad cum dccirial.cc 



38S. Propter remotissimum morbum cameli 
uruntur. 

Id est: Ob morbuni, quo non laborant. Do eo dicitur, 
qui re vana occupatus est et res ipsum spectantcs negligit. 
Samaelisch. 




389* Oculos tuos alia res, quam tua implet. 

Provcrbiuin adhibetur^ ut spem rei nanciscendac, quae 
in alioruin manibus est, cnidain eripiamus. Loquendi mo- 
dus res oculos tuos implet Arabibus idem est^ quam 
res tibi placet. 


O — — «*• o 




290. Qui regnat, praecellere vult. 

De eo dicitur ; qui rebus praefcctns super so et gentem 
suam praecellere vult et lianc ob agendi rationcm vilnpc- 
ratur. 



391* Qui tibi fratris loco est, eius sacrum prohi- 
bitum est, 

Adhibctur de viro, qui omuia defend it . quae pone cum 
sunt ; ut nemo iis pot iri cupiat. 
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392. Qui vitam suam no n bene instituit, is erro- 
ris arguitur. 

Talis stupidus putatur. 

2 0 * w & 5 w M * 

W ^>to nr 

✓ 

393. Ad te veniam, o persona! 

In eum dicitur, qui minis tcrrcrc vult. Tibi occurrani; 
nain te non euro. 

394. Infortunium* 

Mcidauius hoc scholion aduotavit: ♦ao i JJU 
.£ Lxvs.ii 3^' &a£IlXJi 

... ..j.. 

I O. - X o . .O S. « # » a O. J O , v.O 1^. 

lj4.fi X j Ij.— AO £+**15 

^Simile est verbis ^Uao ^*ao ; quo infortunium significatur. 
Dixit pocta: 

5>Voccm suam pronuntiavit Ahmruo. Ilic autem se con- 

vertens certo scivit, id esse infortunium^. 

Mctruui Wafir est. p. 204. Conf. C. XIV. 17. 

0^-0- Os * .JO- - ^ 

^s.K2.X J ^ 

395. Quaindiu (uter) succum spissurn continuity 
liumorem non emisit. 

Quod si secretum apud virum firma mente praeditum 
deposuisti ; nil inter homines divulgatur. 

o _ 

0-'.*'° Oc ^ o c ^ *,"£ 

U>wf HI 

396. Utruin nobiscum tu es an in exercitu? 

Xu m tu nobis auxilium pracstas, an contra nos anna 
fers ? 


45 
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o y a-'O-c o 

\&JkA Hv 

397. Tuns est menstruus sanguis, eum igitur lava! 
Hoc tc special; excusa to! conf. C. XXVIir, 17. 

o - o - - - $ -07 

\jo^z.A Ha 

398. Se convertens ad initium sermonis, qui ipsum 
non spectat. 

De eo dicitur, qui rebus ipsum non spcclantibus sc 
immiscet. Sic atilem provcrbinm cxplicatum est: u.cj 
^bbCiS XjlAi! Ja*£> x3lXC» ^j*na3 I+aS 

5)I)e eo dicitur 9 qui se immiscet rei ipsum non spectanti et 
vox est cursus iumcnti, qui fit uuo impetu ad scopum 
(aut scopus) et initimn sermonise*. 

5 -„o- o o — o 7 

399. Se custodiens ab ipsi simili et is custos est. 

Mcidanius hoc scholion babel : ^ 1 

X— 1-^5 ^ x1a/3 

SlA? Aaae 0^*1 Li^ UliiL^ 

8«^£ XaaOIJ) ^ C »a J | W j tr**** . S 

Jotaj xixih ^Avla!| J*— v_>.C3j 

xa^ i^A:>i Itl est: Homines ab eo et ei simili se custodi- 
an^ dum custos est. Hoc autem provcrbinm ei simile est, 
quo vulgus utitur : LIi 5 L>. q~* »ODeus! Cus- 

todi nos ab eo ; qui nos custodiU. Abu-Ohbaidus autem 
hocce provcrbinm siimi! cum illo : ,ae> .ae jjKxprobrat 

umbilici hernia laborans alt ori heruiam suam*., quia custos 
do furto se purgat. et alii id tribuit. Dixit Alazmaihus. de 
viro provcrbinm adhiberi. tjni pravam ob agemli rationem vitu- 
peret , dum ipse peiorem sequatur*;. Et sic Samachseharius. 
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o5si£^ ^OyO ^j/0 f 44 

400. E felicitate tua (portione tua) est locus of- 
ficii tui. 

Mcidauius liocce sclioliou adnotavit: ^ \ j 

j q! £ ^3^ 

bI JLo <iUi> Js^oL> q j.5Cj q5 C)^ 

XJli (AxaC jid jj.3 (CsXX iu\P^ Xjl/i23 J-T>\a J ^ XJ^Olj 

IWJ LJJtJ q! Jbvla^- (^p sOLaJ &Ut L/0 q! «Ua* 

e5vft> JsjUJt X 3 ^5 *£> 

q-» <&V.Jlfi o.Ajw »Lcgitur quoquc i. c. officii 

tui cxistentia provcnit c fortuna tua ; quo signifieare vult ; 
id iudc provcnirc ciusque causa cxistcre. Statuerc quoquc 
licet seiisum esse liunc: Officium tuum portans omnia 
quae pracstanda sunt, praestat, solvit quae solvenda sunt, 
periicit quae pcrficicnda sunt, lfunc sensuni Abu-Ohbai- 
dus adnotavit diccns : Ex portionibus, quas Dcus servis 
suis dedit, oflicium A r iri cognoscerc licet; lie igitur minus 
facial, quam debet. Dico ego: Provcrbii sensus sic dcfini- 
cudus est: Locus officii tui portioni tibi datae aptus est. 

o X-o - - 3 oS - - y «•* «•> o *• 

LaAA^!^./ 0 LA.A/Vwliv 5 ^ 

40 1 ♦ Qui nobis bibendum dut aut nos consolatur, 
copiosus sit. 

Conf. prov. 289. 

— 0*o-£ 0 * 0 - o *£ o 0 * 

402. Qui annonae inopiam patitur, pabulum suo 
loco quaerit. 

I)e co dicitur, cui res nccessaria est. Mcid. ct qui 
paupertale pressus opes acquirere studet. Samachsch. 
In Samachscharii opere £>\AjS &_jU:> legitur. 


45* 
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Narrant Zahzaahum ben-Zuhan apuil Moalnvijjahum pran- 
sum esse, ct cibum, qui ante Moahwijjahum esset, sum- 
sissc, ct quum Moalnvijjabus dixissct: I* 

«Aju q-* »0 Ebn Zuhanc! Tu e longinquo pabu- 

lum quacris!« cum rcspondisse provcrbii verbis. Meid. 

o - o - 

fjr 

403. Qui honorem suum vendit, is vendibilem eum 
invenit. 

Oui hominum ignominiis sc exponit, iis adlicietur. 

o o 5 o ^ — o -> .£ -• o -* 

lMIo r 

404. Qui duabus manibus edit, opes suas perdit. 

Qui duabus rebus simul occupatus unam earum non 
perficit, ambas perdit. 

jy v** ^ - a? +> o-» -«•-* -> -• -o -o - 

-» V* »• 

LuJI 

405. Qui fretus est stabulo vicini sui, cius asinus 
mane in pluvia erit. 

* CJ .> O- — 

v -^r /0 

40G. Transii ad eos disperses. 

Eadein rationc dicitur: Ibjb 3 La£ 3 ?>Dispcrsi 

abicrunt in terrains. Dixit poela: 

^ - c 1 O ' of 0-3 O O J-i . ) > * O' * f o- * - » o t _ 

Oj5 t3 j*.~5 u\5 0->l^ 

»Vidi gentem Tamim, quae res suas perdidcrat , ct turn 
crat dispersa in terra, fimus ugniinuinu. 

Metrum Thawil cst. p. 161. 
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y y** * ** w o * 

f.v 

407. Qui homines cribrat, eum eodem modo crl- 
brant. 

Qui hominum res ct origincm scrutatur, cum furfurum 
loco habebunt. 

rf'O'O -*• w y ) «* «* ^ y 

.«y0 8<3*£Lw»/0 

408. Auxilium, quod ignoranti praestatur, res 
inanis habetur. 

Verba haec Alafaho Djorhamitac Nadjranitac Arabum 
arbitro adscribuntur. 

JU& l_>Lc z 3 jA f/| 

409. Transiit ei corvus sinistri lateris. 
lies ingrata ei accidit. 

y y ~ — yy*» o ^ fi— o ** y yo+ ** y * o*. 

scXJj *iLvJ l-^$L &jSi lXuj fh 

4i0i Cuius cor remotum est, eius lingua et manus 

propinquae non sunt. 

In timidum, ignavum dicitur. 

V.-* r 1 * ° 

Lg/O^Xv ft! 

411. Propter infelicitatem suam est eius barritus 
Proverbium significat, reni difficilcm esse, ut multi in 


ea dissentiant. 

o J S - o w ^ a— 

- y - 

a ^ 


tii liL? 

O' 0 

^o<c .oc ^ a — 

^ o - 


/ ^jipJ 


sUi" 
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412* Qui inultos liabet pueros, is salur tuberum 
terrae erit et speciei, quae Benat-Aubar up- 
pellntur, in terris Juris et a 1 Lis crescentis* 
Tres versus metri Sarili sunt c. p. 215. Nomine oUj 
species tuberum parvoruin ct lanugine obdnetorum. 
flavorum, stcrcori carneli similium significalur. Virum inul- 
tos babere adiutorcs in rebus ipsi occurrenlibus significat. 

o o ^ o ✓ O X ^ ^ o 

1 (jfy fir 

413. Qui sputum patientiae per gulam facile de- 
mitlit, dolore ventris non laborat. 

Monet proverbium ; ut noxam ; quae ab aliis nobis in— 
fertur. patientcr feramus. 


forma comjparafivi. 


^A>\ Q* flf 

4 1 4. ]Mngis inaccesstis, (plain Omm-Kirfah. 

Mulieris nonicu cst ad gentem Kesarnb pert mentis. 
Malico ben - Ilodsaifali ben -Bath* miptac. in cuius domo 
quiuquaginta gladii ei sacrati suspeusi craut. c. C. XVI II, 
223. et Kamus. s. ui * 
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vC •’O o y xOc 

O.**! f!o 

415. Magis iuaecessus, quam pardi podex. 

In viruni difficilcm aditu dicitur. 

*•» o y ~ o“S 

^ ljUs ^yj f!i 

4 1 6. Magis inaccessus, quam aquila aeris. 

Verba hacc Ahmruns bea-Aiidi Lachmita Kaziro ben- 
Salid, quum de regiua Sabae sermo esset^ dixit. Simile 
est : ^JL J v-iliic conf. C. VII. 9, 

flv 

417. Stupidior, quam yulturis species Rachma ap- 
pellati. 

Loca ab hominum habitaculis remotissima et accessu 
difiicilliina iucolit et omnium avium vilissima et stultissima 
habetur. Mcrda lmmana vescitur couf. C. VI. 183. 

- — • o 7 ^ u£ 

fU 

4 18. Stupidior, quam strutliiocamela* 

Narrant. stnithiocamelam, si nido suo cibi quaerendi 
causa rclieto ovum alius iiivcnerit, hoc incubare solere. 
conf. C. VI, 182. 

O— ) O I 0*c 

419. Celerius curreus, quam Solaicus Almakanib. 

Viri iiomen crat Solaicus bcu - Solacah Salidita , qui 
inter Arabcs cursus celcritate celeber erat. conf. C. XVIII 
231. Korranus Asadita sic dixit: 




cr 
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o~> c I e ? 0,0^1 ~ - ) f .t i 5 o - c>— j i>, 

^1a] ^i»jJ 

i 

j?Profcclo! Visilautcs cx vobis Lailam^ o gens Borlsoul 
propter tcrrorcm celeriores sunt quam Solaic Almakauib 
(agmiiium)#. 

Mctrum Thawil est. p. 161. 


O w ~0 — 


y ,-otS 

ol fr. 


0>y°' 

420* Mag is transfodiens, quam sagitta. 

o ^ o y — o c 

^ ^ J^i frt 

421. Penetrantior, quam sagitta. 

*-0<0 -* w ^ -*• O -> 0 -o ^ w - f 

422. Amarior, quam jdanta Chotban; cl amarior, 
quam Aloe. 

Nonicn ^La.L. 3- planlae cst ci similis, quae 
asparagus appellalur. In Scharaf- Aldini operc legimus, 
plantain ^LLii eamlein essc^ quam nisi, quodstriis 

praedita sit et nitorein coloris Ka1l 3- appellali liabeat. Xon- 
nullis vocabulum vencinnn dcsignat. 

^^.O'O — W - c 

s^M ^1 frr 

423* Ainurior, ([uam arbor Ala ajqnila'a. 

Dixit })oeta: 

. o 

~ C 0-0 ' )Gc » f O ' > >■>-«,,. ) > - - • 

„AXxil l*y s't-io 1. 


O ^ 

. T O N.- .. >- - V-O > 1 * O * ,, _ O . , C, £ ) • ,- ) » 

bj ki i XXa^J. CT .05*1 L -Uii ,i ;J 

”\ os el laus vestra^ qua Bodjairum veheinenler omalis 


♦.X>wVc^ .x- 
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comparand estis laudi ? qua arbor Ala ornaiur. Vidcnt 
cam homines viridem c longinquo et amaritudo ct fasti- 
dium cam defendants. Metrum Wafir cst. p. 204. 


° 7 ° 3 - cj £ 

rrf 

424. Magis insipidus, quam caro pulli cameli rc- 
cens nati. 

Eodcm sensu dicitur gJUi. Alaschahrus 

Alrakabanus c gente Asad patruelcm suum Ridlnvanum 
ob avaritiam, qua hospitem cxcepcrat , vituperans hosce 
versus dixit: 

O 5 W -O , «• C C O - O « ) * O — - - 

O > 2 o ^ w& >- O - C. £ O -O-a # - o - 

ti£ib q! 

- 0 o - O - - <. ) - ~ > - O-Cj - O 

^ likib ^CCotli ^ytXz. 

o » - o £ -y* ^o> " c - - c — — J -- O - 

ooi ili ,1. wdL^ 


-t>o-o - £ - 


w.JcUi L-IjLo .^AS ^ ^5 u5oir 


c > \V-o . ° ° ' ££-0 o «* >0-0-0 - - o«o *» j 

lAo'jO*) A3 Vt*5s.i L5" ^jU ^3 sQjS&\ (^AXi! U )3> 

»1)cclinavit llidliwanus a liospitc suo. Nonne ad liidli- 
wanum dc mca parte debortatio vcnit? Quod ad te adlinct, 
gens soil, te inter ipsos esse divilem, opulentum ct iam 
sciunt ad te vcuicutcs, te esse hospiti famis ct frigoris loco 
Insipidus sicut caro pulli cameli rcccns nati, nam tu neque 
dulcis neque amarus cs. Quasi tu sis id quod in mam- 
mis in anteriore parte paj>illac (lac in terram demissum 1 * ). 


1) Dnplici modo sensiim hums versus cxplicaut. Pars dicunf, siguifi- 

cari rein iuutilem iiiammis cauiclorum ct ovium adnataruui, pars. 
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Quoticscunquc gens convcnit^ non ad cam venis ; quasi 
te asini gcnuisseuta. 

Mctrum Motakarib est. p. 281. sqq. 

w — O 3 — oi 

425. Magis recusans, (juam puer. 

Conf. C. II p. 178. 

oI> O 3 ** fj"£ 

vjL^Ut sUJ rl /0 «.i^! rn 

426- Magis defensiiS; quam columella faucibus le- 
onis impendens. 

Legitur quoquc sl^J q-». IIoc desumtum cst ex 

versa Abu-llajjalii Nomairilac; 

«. cc-c - ^ o- > - > o , ^ - # cs-c - ^ - o . * c 6* 

»Et fiiit ut columella faucibus leonis impcmlens ct tjuis 
rcm in ore leonis expetit V« 

Mctrum Basith cst. p. 190. 

O O 3< o "6 

427. Magis defensus, quam Ihtrus. 

Yir fuissc dicitur ad gcntem Alul pcrtincns. Ishakus 
bcn-Ibrahim Almauzcli auctoritate I bn— Alcclbii fretus rctulit, 
viro illi fuissc pastorcm Ohbaidan appcllatmn • qui niillc 
bovcs pastmn duceret , quos si ad aquam duccrct^ iicmi- 
nein suos codem tempore adduxissc. llunc autem morem 
abrogasse Lokmanum. qui in ptigua contra ilium victoriam 


signifieari lactis uimm aut duos radios, quos ante iiiulgemluin in ter- 
rain demiUmit^ juilant oiiim , ilium priimim c niammi^ el’fluens lac 
aquam flavam ct iioxiam esse. Illi i> hi le^iint. 
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rcporlassct. Djanvus bcn-Isaf ben- Alkutlnm rem versibua 
descripsit diccns : 

, , - ^ O _ o- » * Ci? ZZ c } > - Cl t - - ..JO / < G - 

^ o>Lc jco yic 0 L^ A3 

„ „ ) o C~ ^ O* . 0«C , G «. Go C* » «- J> .CiC — so . — «■ « 

*..vo ^6 sLU u.aj o>^ «pLii lot LP*> ^wLc^ 

- ' ' ' £ 

, o< # o~ 5 0- . ?-> J-- -- G -o-> #■ - - -jp 

2 — ii J. *UJ L^*., oU: Bl£) « ; JUj ^IAxaC qI^I 

„ ' > -o 5 >«» - c - o > - ~ - > £ > o , £ - £ 

^ 4 w\-J 2 *. j(j w -5 i^.JL/ 5 . U A.SU X/jIX 5 " Aa 3 j.i>i 

5 > C ^ £ >_G~ ~ I." ’ ’ °.. V 

|^/ClAakC 5 ^*P L^*» •• * 

»Ihtrus e gcnte Ahditarum eiusque familia inter homines, 
omnium, qui pedibus incedunt, maximc defcnsi erant; etvi- 
xerat tempus longum, quo, duni eius tauri ad aquam 
veuiebant, aniina praeditus die adventus ad aquam non 
appropinquabat, usque ad tempus, quo Ghbaidanum pas- 
tores Alidi dehortati crant et accessus ad aquam erat 
inter plures parlitus. Repulerat ab ea hostis cius agmina, 
posteaquam eius propiuqui 1 ) sanguine inquinali eraut. No 
autem vos, o gens Banu-IIobal iniuriam ferendam nobis 
imponite, ut poenitentiam agatis, nam finis iniuriae lioxius 
est«. 

Metrum Basith est. p. 190 . 

Ebn-Alalirafius cum Ebn-Calbio non consentiens, OIi- 
baidau aquae nomen esse dixit in extremis Arabian felicis 
finibus sitae, ad quani nonnisi ferae, quum nimis remota 
csset, bibitum accederent. 

. O O J 

CJ,S is. JsL/ol fr A 

428. Tardior in solvendo dt'bito, quam Ahkrabus. 
Co iif. C. Ill, 145 . 


1 In mcu codice qLvJ cquites legitur. 
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OwO + o J o "E 

vil ffl 

429. Inutilior, quam nodatio, qua arboris rami con- 
iunguntur. 

Mos erat Arabum, lit, qui iteringredi vellct, coniugis 
suae (idem ut cognosccrc posset, filo duos arboris ram os 
coniungeret putans coniugem fidem nipisse, si rediens fdi 

nodum dissolutum reperiret. Rem istain ct ap- 

pcllabant. Ebn-Doraidus dixit, rem istam quoque } 
appellatamfuissc. Poeta buiusce rei mentioncm fecit in hoc 
versu: 

o •« > . & .« > „ y , r t - o o w o - o O'o , o _ - o ~ o - 

»Num tibi hodie prodest, si eos alliccre vult, niultitudo 
adhortalionis et ligatio arborumu 

Metrum Redjcs cst. c. p. 231. 


*■ — 

430. Inutilior, quam salutes domorum vestigiis di- 
ctae. 

Provcrbium hoc ex versu poetae desumtum est. 

ulii s$L\ C yis 

»l)ixerunt : Salutcm vobis, o domus vestigia! l)ixi: Salus 
rei per uiiuin annum cxistcnti dicta absurda est«. 

Metrum Camil cst. c. p. 213. 


- y 



o 



y *> on 

^'i 


fri 


431. Inutilior, quam narrationes Chorafalii. 

Chorafahus vir adgeutem Ohdsrah pertinens fuisse fertur. 
Hie quum aliquod tenipus inter daemones, sic enim narrant, 
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degissct, atl suos rcdux incredibilia narravit, ut eius verba 
in proverbium venirent. Alii noinen proprium non 

esse dieunt; sed ei signifiealioncm uarrationis lepidae^ 
mirac tribuunt. 

— ww xo — — o*£ 

oUiyJf ^ frr 

432. Inutilior, quam nugae. 

. Coiif. C. XXVII, 183. 

° ™ tf ** *" O w — v. xO - lot 

^ ^1 frr 

X O M «0 x «X X* W xO x> X* O nO x* 

(.3 a UUf 

— x* CJ £ «0 — O — D Gw xO -X x- xOxO 

X- O w -o «x — xfO'O X* — ^0x0 O ^ 0x0 

433. Penetrantior, quam ventus; quam gladius; 
quam sagitta; quam cuspis teli ; quam cuspis 
liastae ; quam culter magnus in venam cordis ; 
quam torrens sub nocte; quam fatum a Deo 
definitum ; quam fatum; quam drachma (pe- 
cunia). 

«- O > -Ox -O- O W-S 

434. Ma gis dolens, quam ulcus post ulcus. 


1) Sic in codicc Bcrol. Pocock.^ opere Scliaraf- Aiding ct Samach- 
scharii legitur; in meo codice et Lugduu. qLwJUI q * quam 
lingua est. 
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Codices I i. ct meus habenl ; in codicc lierol. 

corrcctmn est Sed in operibus Scharaf-Aldini ct Sa- 

maclisch. Iegitur: l\ju ”P cactl ‘ ail ^ or 

fjtiaui mocror post laetitiani. IIoc rectum est. 


LJJ 3 ^/3 fro 


435. Irabecillior (vilior), quam musca. 


lo w ~C> — — 


. _ _ - - O-OpO _ . _ . 

JioJI i ^ a ^ ^*.aUJI y/o ^ a \ frl 


\jj o -«» * 0* 

pA/OJ ^AAoil 


436. Amarior, quam colocynthis; quam colocvn- 
this; quam oleander; quam myrrha, 

ot: o 

rr V 

437. Mngis defensus, quam leonis nasus. 

o>- O— -- ^ — o .> - o'? 

Jyu Ju sIXj f r a 




cr 

Inulilior, <nmm ploratus ob vestigia habi- 
taculi (ab incolis relicti). 

Conf. 402 . 
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Proverbia rcecutiora. 



fri 

439. 

1" 

Qui importunus est amico suo, is 

iniruico 


suo levis est. 



XwJti >5.U! ^iu ^J.£f ff. 


440. 

Qui parvi facit opes suas, is se ips 
nore adficit. 

urn lio- 

^ -Uf xr - — ^ ^oc 

of U i_j,sl L» Oi Us Ootsf Us 

. -J 

ffl 


441. Quamlonge remotum est id, quod praetenvit et 
quain propinquum est id, quod venit. 


y ' Z y — j - - o"£ — XtS u ^ 

L_0| ^j/0 ffr 

442. Qui filios suos hene instruit (educal), is in- 
vidos suos ad iram excitat. 

In codice B. legitur ?jlapidat«. 

443. Qui te odit est Yezirus. 
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}£ > 


2&Z l£s.a1c. ^ fff 

444. Qui totus tibi est, totus contra te csl. 


O- J O 


o>o - O ^ 


»^J6 Jci/O jhi lc ffo 


445. Non (antam curam agit viro alius, quantam 
ipse. 

In codice Lugd. legitur Jay U 

UsQ &ij b jLi" Lc ffl 

44G. Non omnis fulgurans (nubes) pluviam lar- 
giter emittit 

^ ^ O *£> ^ ^ X — 

^L>uS' l^of ia£j Lc ffv 

447. Nulla res virum monet raotlo, quo cxperi- 
cnliac (eura monent). 


y o-» -o q~o o y *»o £0-0 I - y 

&£- Lc ft*A 

" s> — 

448. Stulto non mcdicamur, si ab co declinamus. 

y — ^ - £ y - - - o - 

^Lb! a U=l ^ ffl 

440. Q ui irae suae obedit, bonos mores suos a- 
mittit. 


o . — - - o£ y ~ o - 

X*jLc ^C| O* f^. 

450. Qui suinino cum studio in rein incumbit, ci 
res facilis est. 
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„ _ or- 

|*u£&w) (OLvs/o^ ^_cr^fo fot 

451. Qui invidos benigne tractat, is in eorum 
os tanquam ingratum medicamentnm indit 

prunas. 

y o ^ £■ oc ' *' \ ° ^ 

cr* ^ 

452. Qui omittit dicere: Nescio, eius loci mortis 
adfieiuntur. 

Id cst : Loci ; qui lacsi ci mortem adferant. attinguntur. 




SeuAA^J JL^JI s_>L? f .y0 for 

453. Qui viros reveritur, cum reverunlur. 

— -'O’c w ^ -* W o O 

454. Qui pransus non est pro uno Daneko, is 
pro quatuor Danekis cibum vespertinum 
sumet. 

Danekus sexta pars Drachmae cst. In codice meo 
vjiiko loco vocis oUiko legitur. 


j> j — Z - £ - o - 

3.i2i foe> 

455. Cuius consiileralio parva est, eius noxa magna 
cst. 


40 
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^s*°j c_s-' w ty 5 ^ ^ 


fol 


o^A 


456. Qui iudicio Mosis contentus non cst, is 
iudicio Pharaonis contenlus erit. 


- - £ O - 


l^Jf Jb ^ Lj^JI J^f ^ fov 

457. Qui cibos frixos edit, is calarnitates patienler 
feret. 

Z» a — o -> ✓ o~o o o-o '*■*-** o «• 

^ ^ J ^ 1 * OA 

458. Qui ad aetatem septuaginta annoruin per- 
venit, is sine causa (morbo) queritur. 

j^£> )kb j?£> S ^ fol 

459* Cui penis non est, ei gloria non est. 

De sobole proverbium, ni fallor, adhibctur. 


O xO - o - 


ft 


| O iA^V t* 

460. Qui gladium insolenliae (iniusliliae) cducil; 
is eo occiditur. 

jotb iufjj ^>#f ^ fll 

461. Q ui prudentiam suain ndmiratur, is errat. 

O O *~0 -- 

oj x+Ixj (J\*aav! iy* nr 

462. Qui contentus est scientia sua, labitur. 
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In codice Berol. nJIsaj priulentia sua ; in meo 
op ere suo legitur. In codice Berol. et Pocock. hoc pro- 
verbiuni cmn praecedente conimictuin est, ut in hoc 
legatur. 

3= ** J O J ' O' O' 

ljIjoJi Ljc> j^yCi ^ fir 

463. Qui lupus non est, eum lupi vorant. 


y o~o y u — c * ^ y ' o— ^ 

^KJf jodbf lolbe Joes* 


cr* 


flf 


464* Qui se ossium loco habet, eum canes vorant. 

Proverbium hoc uonnisi in codicibus Berol. et Pocock. 
legitur. 

'** 0*0 - — d y ^ O' ''O' 

j.kdf ^ 1 d (y% fid 


465. Qui furfuribus se illinit, eum bovcs vorant. 

Js£wfuX/0 f 11 

466. Qui in loca mala intrat, is suspectus est. 

w oo — — o —— * y o ' ''O' 

467. Qui contra fortunatum inimicitiam exercel, 
is contra Deuin inimicitiam exercet. 


' ' --- - ' f ' j m ' vj 


o* 


fl/ 


468. Quisecretum suum divulgat, in eum multi im- 
perimn liabent. 

y ' y ' ' ' ' C5 o ' ' ' 

Us lo S./Lvw ^y% ^ Us rti 

— £ ' ' ' 

469. Non restat ex cius velo nisi id, quod pel- 
lucidum est super eo, quod pracler eum est. 


470. Non est is nisi Magorum ignis. 

Dc viro clicitur, qui ncmincm vcncralur ct a nomine 
abstinctj quippc ignis Magos comburit, ctoi cum vcnc- 
rantur. 

-- x *-o 2 ' - o 

^jLv 0 * Yv\ 

471. Qui cam tempore cnrsu cental, is pctlem 
o fiend it. 

C» - ~ O ^ — o - ~ o ^ 

v l ^ 0* 0^t fvP 

472. Qui irascitur oh nihil, is nihili contcntns est. 

N oJj.j jsJuf ^ ^a:s£uJ ^ fvr 

473. Cui pudor est filiae patrni sui , ei liberi 
non nascunlur. 

J *W <0 J •£ O — O > *• C-* 0*0 

x^Jf L.>J jxj r vt 

474. Qui carnern non gustavit, ci pulmo placet. 

00 » > ^ 2 - 0*0 

^ ^ VO 

475* Qui alios opprobrio adficit, (ab aliis) oppro- 
brio adficitur. 

* *" -* -- 2 .o -• — £ o *0 

Qui pingucm edit cibum, stomachi indigest i- 
one laborat. 


470. 
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^y9 fvv 

477. Qui ioco semper indulge*, desiderio non 
potitur. 

o * o > o *. - o **** a *c *- 

u— w gz wl va 


478. 

Qui laudcm emit, 

non deeipitur. 


O- 

AaaJ 

✓ — 

4'. <ry 

j 

-- w *0 ** *• O *• 

(jjr 0 

fvl 

479. 

Qui rem 

vilem re 

) o — ^ o— 

vili data emit, ad do 

mum 


siiam deceplus redit- 

W — - -»■ ^rOS ££- O — 

^c\^j Lfi jjb* ^j/3 r A* 

480. Qui cunclatur, id quod opt at asscquitur. 

O — ) ** *■ £ <>**■*> — OC G — 

iwyi cmU *Juaj ^Lcl ^ f/\\ 

481. Qui eepe dat, allium accipit. 


)*■ o ^ *, ^ - - Z - -* o .* 

Lo t* a? 

482. Qui auscultate is quod ci displicet audit. 


o *> -- o •* *- & * o *- 

Qui me videt, is me ct sellam meam videt. 

-- 5 < J — O ■ CIC O «- 


483. 
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484. Qui rem sacpius facit, is ista re cognoscilur. 

!r* (jix oLgAJf ^ f A o 

485. Qui cupiditates relinquit, is liber vivit. 

J- o IS o ^ s o *> 

v^sif osa b^/Q f\\1 

486. Cuius animi arcanum aegrolum est, eius res 
publica ingemit. 

Conf. prov. 574. 

w 7 ** ^ o € JO Z ~C jo o o -- Cl — 

^}C!I A^Lof JjJaJl **LaJ ^fj ^y> fAV 


487. 

Quein unctio non sanat, cum ustio sanubil. 

Jj 

^ - o^o Zj 0 ; o ^ ^ - - 

f AA 

488. 

Non gustavit unus carnem eius, nisi 
ribus ven Iris contorsus fuit. 

dolo- 


O O ~ O *> o 


4S9. 

A te ipso mutuo pete ! 



-S' s’ J £ ~£> s’ 

& 1 ^ 0 ^ i* i ♦ 


490. 

E\ luclitia ploralus oritur. 


O 

jOo 

o — ^ - o j o ^ o -- —uT= o - 

^ > — aaif ^ 

fl! 

491. 

Qui opes erogal el non compuluf,( is 
cl neseit- 

purtl i L 
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3 3 - C y o + - **• o - ^ — o ** 

l)o^ ^1 fl^ 


tSX/VNjf ^ 

492. Qui a paxillo uno usque ad aheruni salit, 
unus eoruin in podicem eius intrabit. 

yA-jCs-j 1 ^ Jv£ Jft ^/5 fir 


493. Qui edit super duabus mensis, is sufifbcatur. 
Aviditatcin vitupcrat proverbium. 


y c z ** _ _ _ _ _ _ __ 

siX:U (jaljf (y% ^$b l* fir 


- ^ £ 


494* Quod fur reliquit, id divinator sumit. 

Adhibcnt cniin ad furti auctorem dctegendum divina- 
torcm. 


y y - i «• — o > 

^ ^ L/9 


J ^ 2 < o ^ 

(J^ O'* 


(J 


^•o co-o 






495* Cuius coquus scarabaeus qL*^ ^ b appellalus 
est, eius cibus varius esse non potest. 
Yocabulo varii cibi species significari vidcutur. 

yyo ** y o ^ 

fll 

496. Qui artem suam relinquit, eum forluna sua 
relinquit. 

-V, * . ■" < 0 >*- o — 

Flv 
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497. Qui ob tcmpus plorat, is dcploratur. 

- — & Z ^ o c Q - 

^j/0 flA 

498. Qai bene interrogate is sciet. 

J J C) JO- w - o — 

499. Cuius facies tenuis est, eius scientia tenuis 
cst. 

J- — u o — - o jo io - 7 o - o — 

'w£*>C<0 f ^-*,1 ^j/9 <%♦ 

500. Qui pecten baud leniter tractat , barbam 
suam eyellit. 


0-0-0 


<_ ^ 04 

501. Qui dolore corripitur, strenuus est. 

o — o - o - o — o — 

^AJtXvvJ l -Ag^J . .^/O O.T 

... •* 

502. Qui fame laborat, tumultum excitat. 

* — o— — X— * — — — Ow — -'5 o — 

3«4J l_5\3, ...ILL Ar*JS li J*f 

rr* ^ 


503. Qui principis uvam passam edit, earn tan- 
cjuain dactyl um reddet. 

— Ow «o — OC o - 

**sjf J, ^sil o.f 

Quis tu cs in tabula latmnculorum ? 

^ o J J O - - y y 1 - - O - O ✓ O- O- 


(_p^C 


CT 


504. 
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505. Ctiius vita tibi non prodcsl, eius mors con- 
vivium nuptialc cst. 

506. Qui 

507. Qui 

508. Qui 

509. Qui 

510. Qui 

- O w -O - - - -30 ^ -- O ^ 

p oil 

511. Qui beneficium serit, g rati as metit. 

° - - - - - a * o- -3- o^. 

s-aC vilj L V.C Jiof ^ oir 

5l'2. Qui lucrum suuin faccre non potest, is in alius 
comineatu fiduciam ponit. 

3>0^ - - 3 i ^ - 3 - O - 

i_JL3 oir 

513. Cuius opinio pulchra cst, eius vita bona cst. 

*£».:?* Jib 3 ,-aC otj AXj'i ^X> olf 

40 * 


<3j 

operam dat, is pascit. 

* — — — O — 

Jli 0*v 

0*A 

aceipit. 
6.1 

vincit, rapit. 

— - o £-'«o £>■ - ✓ o -• 

dormit, somnia viclet. 




circumit, assequilur. 

- — o — — - o ^ 

arlem cxercct, victum 

- --- o - 


. -lib 


V* 
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5 14‘ Qui in alius coraraeatu fiduciam ponit, eius 
fames longa est. 


J ✓ O -> - 7 - ) O 


zJ j£S£ ^ iWa. ^ «5l<5 

516* Qui ipso inferior! invidet, ei excusatio non est. 


^wJf ^JLof *S3jUaJ ^ 


Oil 


516. Quem bonum non reparat, eurn malum re- 
parabit. 


:> ^ - a — ^ . - 


w a 


- . w.. 

iU^X/O (Jpi ^iXxj ^yJ o!v 

517. Qui ad veritatem transgreditur, eius via an- 


gusta est. 


‘ 7 -«* ^ ji «0 O j>. <** ^ ^ * *• O # 

&*L\aJ| 4-*^ ^ oIa 

518. Qui experiments probatum experitur, ei 
poenitentia supervenit- 

J o- - - ^ 1 3 O ~ • O - — O - 

ayX _^gS iw&i ^ o!l 

519. Qui sibi contcmnendus est, is aliis rnaiore 
contemtione dignus reperitur. 


a o y 


o^o o a 3 o o - 


Sja£ ^1 t wij JJ |4*i of** 

520. Qui sibi non benefacit, is aliis non bcnefacit. 

o — o“C o CL — £ o 

Ojfd [jj jiS] lui ^ eri 

521. Qui rein amat, is eius mill tain mcntionem 
facit. 
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- - - CJ -- J — O - — - — o ~a — 

-bo? Lo *Jf ^.u^? ^ L off 

o - 

.X-A-Jf 

- £ 

522. Qui res sibi baud necessarias emit, is res 
sibi necessarias vendit. 


— -> o o-o — o -• 

x>f ^Lao 2ul*Jf oiv 

523. Qai extremum petit, signum fit. 

1 

> o i < - -- o j a- a -- 

s^jj' ^5 ^.5 oVf 

524. Qui te non vult, earn tu ne velis! 

Cu -O O — £ ------ O-. 

xUf oili. ,3 l\a£ ofo 

525. Quis Deo servit in Dei creaturis ? 


o o-o i a . 




,jG! 


O O-C — 


on 


526. Crumenam obsignare prudentiae est. 

—O J - 

-0-0 J -■ - - J J -X - 7 

id^L/o JU|La/o oPv 

527* Alienatio ab ignorante est coniunctio cum 
prudente. 


) >Z ~ o - - - n- - o - <• ° - 

528. Cuius sermo lenis est, eius amor necessarius 
est. 


-oo-o o-c 

^ ^*y* C*f*i 

529. Qui dives est, a familia sua honoratur. 

Monet provcrlniim , no homines inolcstia adficiamus. 
Samachschar. 



530. Ad pcrfectionem perogrinationis pertinet per- 
cussio ductoris camelorum. 

Verba haec Alahmascluis dixis.se fertnr. 

^ O « oJ . J « x Ow ^ ^ ^ o ^ ^ 

^ftAAb ^jlkLwJ! ^y% ort 

531. Cui rex bencfacit, earn diubulus amittil. 

Conf. pr. 597. 

ol 'C o* O - O “E w ^ - o o - o — 

o, J.c jOjij ^ ^rr 

532. Quis diem hesternum reduccrc potest et 
solem Into obduccre? 

o ^ j o y ~ o ** o- 

^rr 

533. Qucm nut lie res suae non decipiunt, is |>leno 
ore loquitur. 

~ * O - - ^ ^ J- (J - 

>— oPf 

534. Qui benignus et comes est, re pa rat ct t[ui 
stupiifus est, lacerat. 

' ^ — X — o -<5 - o 
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535. Propter multitiulinem nautarum navis suh- 
mersa est. 


* - > > O ~ ^ o 

^(.slc ^_jXj ^1 is-4.il oU/« ^ oH 

536. Fortunae viri tribuendum est, quod ei us 

adversarius prudens cst. 

^Laif v^aaav.JI '-ole. orv 

537. Gladii consuetiicio est, ut calamuin scri- 
ptorium in servitium adigat. 

) -O-nO - > /• Jo 

Cl) ClT^ 

53S. Propter rem minoris momenti quam hoc 

Alwalitlus occisus est. 

* j-L~C J — o- O o- ( - O i oO - o' O 

5.^/3* ^JLaLiJI . ./0 c nH 

> V Ci ” " ** „ O ^ 

+ o w 

ao; Jif 

c* •<r' 

539. Angusliae mundi tribuenda est utilitas mv- 

robalanac ct noxa dulciarii ex amvgdalis 

o o 

parati. 

— o' O 5 O- "Jo 0-0- £ 0-5 O o' 

3c\J^ ' W oA.^.f (it* * 

540. Qui 11 liuin suuin ainat, erga orplianos mi- 
sericors est. 


ji.: 

- ^1 


C_5' 


/W>ooi 
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oft 


O- O > OfO 
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541- Qui cum prava agendi ratione prandit, is 
cum potentiae defectu cibum vespertinum 
sumit. 

eLw La ^Lw Lo Jsjc ofr 

542* Qui facit quod vult, ci quod malum est > 
occurrit* 

J ****t\*G J O - w -* *4 > o «■» O -» 

OobCJI OU-gxi ^ ofr 

543. Qui dormit inimicum negligens, eum doli 
expergefaciunt* 

CC ^ of . — o**3 ^ 

^oL^Jf off 

544. Ad res adnurabiles pertinet infirmitate visus 
cum lacrymarum frequenti fluxu laborans. 
qui stibio multum utitur. 

w <“«0 ) a. ** WWW x y O 

(jdJf (JOji ^y3 of 0 

545* Ad fui is occasiones pertinet quod in foro 
clamor ct slrepitus cst. 

w w y .*• n*O "0 j -'O />■ 

U ofl 

540. Quod iecori prodest, id splcni nocet. 

SjLalif ,\£ L-j-Al. Lo ofv 

547. Quam levc est bcllum hominibus contem- 
plantibus ! 

- --o'C — w— o — o " 

'OaLsI LotyO tLjXv Js^.A2 Ot* A 
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548. Nil venati sumus et quod nobiscum crat, 
peri it. 

sLav Sjj Lo ofl ' 

549. Primus postremo rein non reliquit. 

tol 0,*JI Ls 00. 

550. Quam pulclira est mors, quando vitae finis 
adest! 

20 Jyj y U o&\ 

551. Non est omni verbo responsum. 

jpi Si 4^ lT »f 

-* - & 

552. Non est amor nisi amalo primo. 

I-'O.o Z - - o — -- 

^SiA^v! Lc 

553. Navis quam similis est nautae ! 

- 3 yZ - - - 

<xllf Lo oor 

554. Quod Dens fecit, id bonum est. 


O 3 Z ~ ✓ 

pJLo Lo coo 


555. Non est in eo granum salis. 

Dc odioso adhibctur. 

— C~0 O w 3 3 

L-jLaxJI Jsa+j 0}Jf U ool 


556. Amor vituperio non congregatin'. 

Pocockius vcrlit: Non vulnerat amorcm quodquani 
instar rcprehensionis ; sed propter praepositiouem sic 
verti non potest. In codicc Bcrol. Passivi vocalcs sunt, ut 
vertatur: Xou vulncratur amor re reprehensioni 

simili. In codice Lugd. est vcougrcgatur.ee quod 

mill i pracfercnduin videtur. ut sensus sit: Verbis, quae 
reprehensioni similia sunt , amor dispergitur (deletur). In 
nico codicc habeo. 


’a 


j 


** o -» . 

^ y j+- 


I/O 


OOV 


557. Quam bonuin esset vinum, nisi crapula esset. 


>- o o ^ m ^ y ^ — 

^ bl Lo oo a 

55S. Quod remedium venti est , quum intrinsecus 
flat ? 


_^,wJ| viLl lx — £ U ool 


559. Quamdiu equus currit, tibi flagellum opus 
non est. 


3-«/ ol. 

560. Cum ineredulitate sua Kadarila est. 

^<iu jllo 3 JjJ\ 3 U oil 

561. Non est per me introitus ignis inferni, per 
me est ludibritim Malici. 


sialic nonien angeli esl , qui inferno pracessc dicitur. 


737 


s -»o > ; 0 

L« oil* 
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562. Non est ille nisi hortus. 

Dc elegante dicitur. 

y u5 y > o + *» 

\JoJ % I *L=? U elf 

663. Eum terra non pox'tat. 

De gravi dicitur. 

o y - - Go 


J-C ^Xo £> 1 f 


564. Sal super vulnere. 

y ** ** wS -• .* * o 

UiKs> Lie ^ 


> ^ # o •• 


olo 


:> 


565. Qui scientiam occultat, est ac si earn ignorat. 

j-- y ~ o - j ^ o £ «• 

<jtfSOo J 61*1 

566. Quid cum sole faciam, qui me non calefacit ? 
Nullum ex co conunodum percipio. 


O— O-sD «• 


&*«— i_*i! L civ 

567. Non est vir nisi per drachmas suas duas. 

Id est: Per unam, quani alteri dat, ct alteram, quam 
retinet. 

y o «* j *• S «• jo ^ «<* 

LgjO sSJ L oIa 

56S. Quid boni in voluptate, cuius pondus ingra- 
tura est? 


— ✓ O 


Ji'v J^jwiv ell 


47 
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569. Ineessimus tanquam lux per fenestram in- 

, * . t .. - . 

trans. 

sloSf Kjfys ®t ; Sf ov. 

.*!/’ . n . ^ 

570. Amor parentum est propinquitas liliorum. 

-i o- +*0*6 Z 

Li lS^^ 3 $v! 

571. Quando tanquam regina (in ludo latruncu- 
lorum) te gessisti, o pedes? 

"* r *. “• ■ s~ ^ 

JO i --O - m -> ** J ' j 

jy*b V* ^ z? avr 

572. Cum quolibet dactylo vespa est. 

J - o S - jj w ^) G o -> 

^Juof &jdJL} Ja^ck/o CvF 

573. Pecten, quod castratus calvus yertit. 

J - c~o J * X - J - ^ Opo .? o ^ o - o - 

jU*JI ^ ovf 

574. Quem non corrigit condohatio vitii, cum 


lapsus corrigere debet. 




J ** - # o- 




ovo 


575. Qui vitium quaerit, id invenit. 

- o£ m Go-- — G-o ^ 

^Lw ^ ■ ft lj ^^L*w*.o <3 ov^l 

57G.* Pluvia una mense Nisan melior est ; qtiarn 
millc res. 


o - J X - 


s — \* jCJI 
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bill Rotundum talum habens. t > '> ■ •• •!»*' 
Iufaustum designat. 

Sj'S cjojf (y% ova 

578. Ad elegantes mores pertinet elegantes mores 
non ostendere. 

r • _ « v V, »w 

Nempe inter fratres. 

- - •> o - j jo'. *f * <r * 

ovl 

579. Amatus convicio adficitur. 

* ? t 

5 w- - '*" jo- 

J, Ojif Oa* 

!..t. *r* : - -t~. •• <) -V L . • *.-* . 

580. Mors in agmine bona est. 


O M Or<3 .> - J - JO 


■gXv*i[ oaI 

581* Mactatum animal dolores non habet quum 
ei pellis detrahitur. 


j ; ; : 

o > 


J * . 


OaP 

• • • * * 

582. Admiratione sui plenus semper iratus est. 




O J O — O J 


Ij q* ■ {JOjS.'/,. 


0aP 


• . 

583* Mutuo petens e crumena sua edit. 


I o y o - 


aJcS?. i-1! <5 a f - « 

. -• 

584. Vir per fortunam suam in cursum agitur. 

I i .< ! • , 

5jo-0o— Jo- 

^3^.^ C ^.11 OAO 
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585. Mors est aquae receptaculum, ad quod acco' 
dendum est. 


JL^ JIM oaI 

586. Opes multum inclinantes sunt. 

JJ o- * re* 8 it-o* 

i\Je f OAV 

587. Mulier stragula est, mollem earn vobis 
reddite ! 

o a! ) w Orf* 

pywJl sfJj Oaa 

588. Mulier prava est vinculum cervicis ferreura. 


y ~ o— y * ~ y o ** o~ 

Cus. ipM 0 a1 

589. Yir ibi est, ubi se ipsum collocat. 

y ~ o - - o& o ^ ^ jo ^ 

,. j +o*o IgitM ' cl 4 

590. Serva ab aure sua pinguis est. 

Do co dkitur, qui verbis pulcliris dccipitur. 


Lc oil 


591. Non est dies meus a te unus. 

Majum a to ortum non ab uno latere me adficit. 
y - O/O ^ o y — o -> 

cy* ^ 

592. Qui oleum possidet, podieem suum illinit. 
Dives sine necessitate opes erogat. Sumach. 
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< 4 ? 'ey* sir 

«•* »* **• ^ 

593. Astutiae est non adhibere astutiam. 

ujld. oLi 0* olf 

594. Qui absens est, frustratin'. 

Lcgitur quoque &£:> u* ;, Q U » absens est^ 

eius sors (portio) absens est.n couf. Bertheaui libell. p. 20 
text. Ar. 

m ~ 6 0 - ■> JO * 

595. Iumentum melius est quam eques. 

w > Q + ** O O «. 

j— jii-I ^plOovJJ oli 

596. Quis efficit, ut triennes equi cursu prae- 
vertunt quinquennes? „ 

O i ^ 

-j ^ a -*-»** o»o — o m ^ -.p o — 

jjj sU&w V4>^jc^.t ^IkLJt *Sy« Ji'l (JI &1v 

— o — 

597. Qui principis iusculum edit, is labium laedit 
et si post tempus. 

Conf. prov. 503. 

0*0 O *» — O ^ ^ S 

x ouJLi -ajlSI 0 *% 

•«* 4* ^ ^ 

598. Qui desiderio suo potitur, is celeriter de- 
sperare solet. 

•»£*£ w — o S ** o -* o 

LSy^' (ja^ ^4 aJI ^ oil 
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599. Qui dactylos cupit, is nucleos sugit. 


//o w o m o — y w y 


Ji o^csc V* 

600. Cui multi inimici sunt, is, ut prosternatur, 
exspectet. 


y — — w ~o — — - 


V! 

601. Qui viris servit, ei seryitia praeslantur. 

y y \Z — * — • o . v J — y y *■ o — — - o — 

^ax 3 X^J^vv V^>*+lxv VP 

602. Cuius arcanum ;incolume est, eius publicilas 


Integra est. 
Conf. prov. 458. 




- a -o 


o - M - 


- o > o - o - > 


*aa 5 Uj £&CaJ vr 

603. Qui ex opinione sua utiiitatem non capit, 
is ex certa cognitione sua utiiitatem non 
capit. 


Hoc proverbio ars diviaandi laudatur. 

I «n» # ! « ^ 

- n . 

w — rO — — — . — c o — 

^LaL*J1j oL*. Vw&Ui'j ^sb! Vf 


604. Qui de re in locum succendente certus cst, 
is liberaliter donum dat. 


- - 6 o - o - o 


oUl/ c.^w -xuj J+f rr* ^ 

# — ' — — ^ ^ ^ ^ 

605. Qui unum verbum patientcr non audit, is 

plura verba audiet. 
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J - - - X - „ O - — 7 0- - £ - O - 

0J& ^Js5/0 yLo r <1*1 

600* Qui occisum parvum faqit, is eias occisorem 
parvum fecit. ^ ^ ^ _ - , . ^ 

W £U* ^ j.v^ 

- - o - — 7 — £ — .. . 3 — o - 

M jy* c/ ^ v 

607. Qui patrem suum ignoratj is re vera igno- 
rans est. 


770- 7 - - - GO 7-0- 07- 0-0- 

3j.xC ^ >A 

608 c Qui se ipsmu non custodit, de eo conser- 
vando a!ii solliciti non sunt. 


0-0 - - 


JuKI Juj ji^ki 


- o - 

— 


u — o — 

-> I-I 


309. Qui pericula non obit, is rebus speratis non 
potitur. 

yUi! J,f Q* ^ 'll* 

610. Qui ad tempus confugit, eum tradit. 

S-7 ✓ 7-0— w - 7 o " 

611. Qui se ipsum nonhonorat, is ab aliis non 
honoratur. 

** w 


Gl‘2, Qui cum diebus certat, is vincitur. 


744 


Uite & 



613 . 


614 . 


Qui semper opus facit, is dormiens edit. 


<o 


Oaato >». 


.^wG 6cJc» 




‘Ilf 


Qui ex sermone voluptatem percipit, is per 
responsum infelix fit. 


f 



Caput XXV. 


L i t t c r a !¥»*«. 


-5- - o^.w- ^ J o- 

lot^S COj.*w >oLa£ t 

«• # 

1. Anima Ihzarni principem constituit lkzamum. 
Provcrbiuni hemistichium liuius versus est: 

* * o m _ Cl-- Hi -r - o ~ * ' 5 o _v 

jCii LLac y^ai 

& J ' s> ' 

»Auima Ihzami principem constituit Uizamum ct inipetuni 
et audaciam cum docuit^ 

Metrum versus Sarili est. conf. p. 245. Kam. Djcuh. 
Dicunt proverbium spcctarc Ihzamum ben - Schohair ; 
qui Alnobmani ben- Almondsir cubicularius csset ; ad quern 
Alnabegliahus Dsobjanita ; ab introitu ad Alnohmanum im- 
pcdituS; liunc versum direxerit: 
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,.Ego ob introitum te non vitupero ; sed quid pone te est, 
o Ihzaine V 1 ) 

Proverbium virum per se eclebrcin factum esse, dum 
eius maiores celebres non cssent. significat. Ilanc ob cau- 
sam ab Arabibus cognominabatur, qui prodierit ad 

dignitatem neniine suorum praecedente. Narrant, ad Iladj- 
djadjmn virum venisse, ut rem peteret. Hadjdjadjum 
de eius stultitia certiorem factum, ut cum experiretur, 

interrogasse virum : ^ ia c * as* I „Num me- 

ritis tuis an maioribus tuis clarus es? 2 )et ilium respondisse: 

,,Meis meritis et maioribus clarus sinii^. 
Quod quum audirct, Hadjdjadjum cogitasse, virum esse 
summis meritis et dignitate insignem eamque ob causam 
eius desidcriis omnino satisfecisse. At vero quum postea 
intellexisset, ilium esse vehementer stupidum, eum dixisse: 
Verum milii die, nisi vis, ut te occidam ! Ouaenam erat causa, 
cur milii interrogauti tali modo responderes ? virum autem 
hisce verbis se defendisse^. Quum neque unum neque al- 
terum verbum, quid significarct, intellexisset, se cogitassc, 
rectum futurum. si utrumque verbum adhibuisset, 11am si unum 
ipsi noceret, altcrum ipsi prodesset. Quae verba audientem 
Hadjdjadjum dixisse: Lxl2i> ^xl\ ,,Coemeteria 

efiiciunt, ut qui lingua impedilus sit. pulchro modo loquatur.^ 
Et baec quoque verba in proverbii consuetudinem venerunt. 
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2 * Anima mca scit, me esse a via aberranlem 

De eo dicitur, qui vituperates, se esse vituperio 
dignum cognoscit et ea de se scit, quae aliis ignota sunt. 

1) Quum aegrotus Alnolimanus esset, cupivit, m de stain eius certior 
fie ret. Metnim Wafir cm. \k 20S. 

Conf. III. 'NVilken. Iiisl Naniriuid. p. et. 
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3. Anima tua optime scit ^ quae ipsa clicere non 
vult. 

Tu melius, qiiam alius intimas animi tui cogitationcs 
novisti. 

o o s - o - 

<jrr<3> ^ 'ijhi f 

4. Adspcctus amantis. 

De co eliciting qui cum amore adspicit. 

* 

**•> o ^ ^ o 

5. Bene se liabeat conditio tua! 

Dc voeis significationc non eonsentiunt. Alii 

voci animi; rci significationcm tribuunt ; alii penis. Iliscc 
diversis significationibus adinissis ant gcncraliorcm ant spe- 
cialiorem bene prccandi sensnm liabct. Conf. Kani. 

o ✓ ^ S J oS 

Ov-ffj, U ^ \ 1 

G. Perficit ingenuus quod prouiisil. 

Mctnnn proverbii Iledjcs est. Conf. libr. meum p. 231. 
Dixit .> sine artieulo cavenS; ne se ipsuni ingcnuuni ap- 
pcllaret; quae propria sui ipsius laus fuisset. Dixit Al- 
mofadhdhclus ; bacc verba Alharitsum ben-Ajbmru cogno- 
niinauriii ^LJ| (edens plantain a mar am 1 } Ccndi- 
tam Zachro bcn-Nahschal bcn-Dariin dixisse. Harilsus cnini 
sub conditione quintac partis praedac homines Icmanenses 
Zacbro indicaverat, tit eos diriperet. lie perfecta A Ilia— 
ritsus ista proverbii verba dixit nionituruS; ut proniissis sa~ 
lisficrct. Zacliri aulem gens quuin Ilaritso praedae partem 
dare recusaret; Zacbrus collis fastigiunu per cuius angus- 


1) Aiiis cognomen Ann u-l'Kai.si oM, 
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tias genti transeuiidiim erat, Schadjaat appellati, occupavit 
dicens: Uj ^.Clivus Schadjaat an- 

gust us est propter id, quod in eo est a . conf. C. 
Jy 138. Hamsahus autem ben - Tsahlebah bcn-Djahfar ben- 
Tsablcbah ben-Jarbuh iuravit dicens: Per Deum ! Nullani 
praedae nostrae partem accipiet^. Zacbrus istum impetu 
facto occidit et banc ob causam quintain praedae partem 
aecepit, quam Albaritso dedit. Nahschalus sic rem ver- 
sibus descripsit: 


&< r. " 7 - . ~ - 

O - - y -oS 
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,,Tmpc<3ivinius exercituin^ quominus super clivo Schadjaat 
appellato iter faccret, dum equis generosis vebcbanmr. 
Retinuimus eos, donee mandaium nostrum agnoscerent ct 
ad Zaclirum quinta pars praedae adportata essef*. 
Metrum Thavril est. p. 161. Promissis satisfaciendum 
csse ; proverbium docet. Samacb. 

3 Zj * 3 "£ O ** 


7. Amnia melius scit, cjuis ei fraler ulilis sit. 

De co dicitur^ quem aut laudas aut vituperas^ quum 
tibi nccessarius sit. 



u 


J O M 

yvs*£/Jf 
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8. Anima est cledita amori properantis* 

Verba haec sunt Djeriri ben-Alchathafi : 

-o-a y O,- y j o- «c- < - o . - o i ct- 

. ^il 

”Ego, profecto ! spero a te rem properantem et anima dedita 
est amori properanlisu. 3Ictrmn Camil est. p. 212. 
Properans nnmdum caducum designat. 
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Oj>jC ^varjuI 1 

9. Anima patiens est in rebus ingratis ferendis. 

Auima resingratas, si ab aliis auxilium non exspcctat, 
paticntcr fert. 

a ^ o o— — -«■ — 

JbjC A.JI ^2i !♦ 

10* Eum intuitus est intuitu subito* 

Sic in scholiis : .ac q-» xaac 

; 0vAaJt Jvfs nliicidit in cum oculus baud data opera et vo~ 
cabulum accusativi casum obtiuuit, tanquam nomen 

actionis.K 

- o One o -- 

iukjJf i! 

11* Abripuit eum petulantia* 

De eo dicitur, qui vilam commodam non fcrcns pelu- 
lantcr se gerit. conf. C. XVI, 29. 

a ,-o — a 

(J\a 5\X if If 

11. Milii nupta Gas et videas! 

Vir dcformis mulicri, quam in matrimonium pctebal, 
verba ista dixit significaturus, se animi dotibus pnlchcrri- 
mis praeditum esse, etsi corporis pulchritudo ipsi non 
esset. • 

00 \* nQ \M 00 0* 00 O y 'M 

(j^wi IP 

13. Homines fratres sunt et diversi natura. 

Id est: Homines, etsi tanquam fratres congrcgati, ta- 
men natura diversi sunt. Samaclischarius et Scliaraf-Al- 
dinus huiusce provcrbii cxplicandi causa addidcrunt: 
is xij ^ wDicitur ^.ywJl 

est domus suloris, in qua omiiis cutis scgmcntum est« 
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Uk-Jui/O *) UJls villi. 
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14. Acliuva fralrem tuum sive is iniuriam infert 
sive iniuriam patitur! 

Verba haec Mohammedcm, Arabum prophetam., dixisse 
narrant et quum interrogarctur, quomodo iniustus adiuvan- 
dus esset, respondissc eo, ut ab iniuria removeretur. Abu- 
Ohbaidus retulit^ Arabes^ licet Moliammcdcs istis verbis 
usus esset, ita adhibere proverbiuni ; ut siguificet, fratrem 
omni modo adiuvandum esse. Djondabo ben-Alahnbar ben- 
Ahmru ben-Tamim ista verba adscribuiitur. Placet autem 
addere ex Meidanii opere lepidam ; qua res explicating nar- 
rationem: ^ uAo 3 3i‘ cn 3^**S 3i 

yP xjij) IcL^Vvw L+.a<<3 

3L-S L A3>! L*Ji qUcCo Ay q-j A*<wj 

3*.— r~ UUi! UJ.aCO A&asj U X— L+O AjLavJ uAa> 

jjascJj r»L£!t (^p ^.Lli CT v/ ' :> ^ 

3}LxJi 3^) LxJt ^ii xJLirj ooAi' l\x^ Jliis 

3 illlJ ^CvAjU^ *!5AJ v^yOtXd L* 

3^— a.j Lvvwi!^ \\xm X4.ja3 

A»a_X_£ »|^5 ^ ^.a2h3 A,-a*a-J JO 

A— jA.aw 3>— ■ 5 3ls ^Aa^, 3 ^wvl— a — li t3f^ 

AdjJl ^LvaJL 1— XA.JJ 0 j 3, Jl4 ^A&Jt jj*.*! uuU> x:L>'i 

*» Ask i i ^AAAAaJLi QmiC L<4>j^ 3 \y i J 

XaJ^xJI^aJ KaaX.3 Os-LwIaJ XJ OiL>I ^JsJU Ld Iftjlfi qLL A**v 35 

uiAi> 3^3 tii^AAiu 3 \3i Asi.1^ XaaPAJ \y 

•e^-33 Uax3 qIarj! w^r^‘_5 qL*.U3 sJvj ib"’ 

(jdAftjt u^s-Ilaj xJ ^*o .. .=> LAo- LLo* Loci 

L! 3t^> O’* : ^i 

^ ^<L i ^ * ,aA. j^OAAX^Ai 
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t_jj L*JL5 &avJ5 (3^a 5 fcl&A* Q** UJ.^vsJ 

^_A> l^*a*J 1*3 SiAs^tj lXaJ ^JiA- 1 ^Ac i^aa&aS L^Aa) 

5 q L A*J *.a£aS^ Lf^*5j] q! JjJaAA*.! &&\j 

jj-Sj#, XJ U+a£ £A «U 

^LvL ^yiL’ iOsj'Jj.Jl IPlXju ^a,*Ij ^ 

IlXa3^ ^5*^ 1<A>^ 

qLaII JlS (_o*A,ai cXjiav b Jlsir ,3 A*.mo 3^$ 

Ul\a> <jl«3 vi^sb *i 

*t mub ^.a^j! ^-j^ji fj.it l^j! [i 

eVjd;&J b'ftj^t 3 lib qI ^ j.J j'S MiHbli iA*av &-J| J^ste 
( 3 1 — jj ^VtX-AS^Jj t^_A-L> UJlX^aJ ^J ^5" Vi^Jis 

os iA— A3. »Dixit Almofadhdhelus , Djondabum ben« 

Alahnbar ben-Ahmru ben-Tamim ista verba priimim dixissc, 
Erat enim vir turpis, deformis , sed strcnuus, Is quum 
aliquando cum Sahdo filio Saidi Manat vino 'bibendo in- 
dulgeret et utrumqnc vinum occuparet, Djondabus Sahdo 
iocans dixit: O Sahde ! Profecto! Bibere lac camclarum et 
cum feminis din concumbere et pulchre iocari tibi gratius 
cst, quam adversarium aggredi et confodere hasta et cursns 
equorum duris ungulis praeditorum. Salidus respondit: 
Mentitus cs, per Denm , profecto! Ego hastae cuspidem 
tracto, et robustuni camelum macto et loquentcm ad si- 
leutium redigo. Dixit autem Djondabus: Tu cognosces, te, 
si timore impletus esses, ad auxiliimi me vocaturum esse. 
Et, profecto! Strenuum me essevideres, nam pericula subeo 
et mulicres defendo. Ilaec ob verba Salidus iratus hosce 
versus recitavit: 

»Num vir foedo vultu praeditus, qui hospites parato cibo 
vcspera non cxcipit, regnare potest, quern in hominum 
consessu audiunt proferre verba insulsatc. Horum et se- 
qucntium versuum met rum Cliafif cst p. 2G2 
Djondabus autem respondens dixit: 

»Viri ornamcntuni pulchritudo non est, sed ornamentum 
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eius est percuterc gladio antiquo. Quod si tibi dat vir^ 
ornatur 3 si non, interdum parcus est in pauco, parato«. 

Salulus autem, qui ex avibus futura cognoscebat, dixit: 
furo , mulicrem inter camelos morbo laborantes et 

camelas parum lactis habentes captivum te facturam esse. 
Et aves mihi nuntiarunt , alium quam me tc liberaturum 
non esse. Turn Djondabus dixit: 3Iiniine, nam tu pavidus 
es, hastarum confossionem fngis et ancillas amas. Se 
separarunt. Tempore praeterlapo Djondabus equo ve- 
hens venatum exiit. Incidens autem in servam Tamimita- 
rum, quam e gente Djorham ortam esse tradunt, dixit: 
Aut te mihi tradas laeta aut patiaris coacta ! Ilia : 
Lente agas! Vir propter stultitiam suam bibet ex utrc? 
quem non ligavit. Tile earn despiciens ab equo suo 
descendit. Quinn autem appropinquasset ea una sua manu 
eius manus arripiens, eas comprimere non cessavit, donee 
eas movere non posset. Turn habena equi manibtis post 
tergum ligatis vespera cum pecoribus domum recedens cum 
canens propulit et dixit: Ne posthac a servis securum te 
esse putes, tu enim occurres strenuo, simul ad aquam ac- 
cedenti, et serpenti, qui vivo insidiatur. Dixit (narrator): 
Transiens autem ad Salulum, qui camelos suos domunt 
ducebat, dixit: 0 Sahdelopem mihi fer! Sahdus autem re- 
sponds : Pavidus opem non fert. Djondabus turn dixit: 0 
vir generose, remuncratione dignus! Opem fer fratri tuo 
sive iniustus sive iniuria adfectus est. Turn accedens Sahdus 
cum libera vit et dixit: Nisi dicerent, me mulierem occi- 
disse, te occiderem. Turn ilia dixit. 3Iinimc, factum 
cnim non est, ut avis tua mentiretur et alius quam tu vc- 
rax esset. Ille autem dixit : Verum dixisti.ee 

Verba autem duplici modo granmiatice explicare licet, 
aut ut duo status accusativi sint , qui ad voeem t£L>5 
l>ertinet aut qui e pronominc (tu) in imperativo occulto 
pendet. Istud autem fraternitatis officiuni fratris oinni 
iiiodo adiuvandi poeta versibtis expressit sequentibus: 
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j ; Verus amicus cst is ; qui tecum it ; et qui sibi nocet ; ut 
tibi prosit ; et qui ; quum temporis calamitas te diffiudat; 
res suas dispergit, ut tc colligat, et qui, si iuiustus cur- 
ris^ tecum currit.“ 

Metrum Redjes est. p. 231. conf. Berthcaui libcll. p. 


8. text. 



15 . Annosa camela et iam desertum peragrat. 

De viro grandacvo cui vires rcstant, ut in eo fidu- 
cia ponatur, proverbium adhibent. 


J QnO - 0-0.0 .JO rO JO- 




lG. Adsultus pulli vaccae silvestris commovil 
pullum vaccae silvestris. 

Metrum Sarih est. p. 246. Vaccae silvestris pullus^ 
quum adultus est ; insilire incipit ; quam rcni alii videntes 
imitantur. Monet igitur nos, ut pravortim societatem fu- 
giamus , fieri cnim potest, ut eorum ageudi rationcm imi- 
tantes corrumpamur. Sunt, qui voci accusativi casum 
tribuant, ut vcrbum \y supplcatur ;; Fnsiliit modo pulli vac- 
cae silvestris^ Lcgitur quoque^i^iSt (ovcs) Conf. prover- 
bium J U 




— i - o -o£ 
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17. In matrimonium dedimus asinum et lam vide- 

bimus* 

Vir quidam, qui palri niinimc placcbat, puellam in ma- 
(rinioiiium peliit. Mater, cui istae liuptiac gratae csscnt, 
patreni commovit, ut quamvis invito animo consentiret. At 
malum illius rci fmem praevidens ista verba dixit. Provcr- 
bium 110 s monct, ut rci fmem infelieem caveamus. Lcgitur 
quoque Novus maritus cum asiuo comparatur. 

Scharaf- Aldinus dixit, proverbium quoque adhiberi, quum 
res ncccssaria a viro potentc peteretur ct quid agerct ex- 
spectarctur. conf. Samach. 

> J < *>0 ' , 1 - 

I jjS> U? u 

18. Asinum pinguedo sua e periculo liberavit. 
Abu-Saidus dixit: Dum asini cmaciati ob pabuJi in- 

opiam pcriisscnt, asinum pingucm salvum evasissc. Ad- 
hibetur igitur proverbium ad liominem monendum, ut rein 
caveat, antequam accidcrit. Dicitur quoque de eo, quern 
opes suae e periculo liberarunt. 

o ■£ p > f* o ^ - - 

S II 

19. Commode vivit canis tempore calamitatis gen- 
lis suae* 

Lcgitur quoque: S v-JUii j wJUtfi 

,,Com mo da vita canis cal am it ate gent is suae ui~ 
l i t ur\ Tempore calamitatis canis cadaveribus gaudet. Dc 
servo aut alio adhibetur, qui, dum gens calamitate occupata 
cst, cius opibus potitur. Virum laudans dixit poela: 

5 , 3 » > Ci - - - — - > > - f>£ „ } O.Cc ^ - y -- 

WslxJi xlp | Ail Lc 151 &Lj 

,,Yides eum, quotiescunque canis genteni suam non novit, 
Iiberantem et quaudo canis liilaris ct bene nutritus cst 
i. e. tempore calamitatis. Mctruin Thawil cst j>. 101. 


O* O'* O'* ^ ♦ 

20. Latratus e loco remoto facilior est , quam 
gannitus e propinquo. 

Id est: Xe prope accedas ad rem, quam times, sed 
e longinquo contra earn remedium quaeras. 


Z O ^ o Z 3 ** o 

■kill .As (J* L fl 

■>* <*• £ ' <"• 

21. Loquere, o avis Racliam ! nam tu e numero 

avium Dei es. 

Avis Racliam , vullurum formam liabens, corvi magni- 
trnlinc, collo et corpore albo, sed extremis alis nigra 
homiiiibus multum despecta est, quippe quum cadaveribus 
vescatnr.^ Ouapropter quum sonum edat ut caeterae aves, 
nemo autem eius rationeiu liabeat, ista proverbii verba lu- 
dibrii causa dicuntur. Proverbium do viro dicitur, cuius 
nemo ullaiu rationem liabet aut ad eius verba aurcs in- 
tends. Dixit Aleomaitus virum vituperans : 

G O m o .. yl O-a # > G - - CC 

u\Ji \ uSilji 


Ul, A eUi tj 5i 
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;.Adolcvisti loquens in rebus sicut adveniens ex avibus 
R a chin in gyrum volantibus. Quando dicitur: O avis 
Rach m ! loquere inter aves, tu es pessima avis, adfert 
quae ea digna sunt et liaesitatiouis in scrmoiic causa in 
mutilatione respondentis cst/ f 
Metruin Camil est. p. 215. 

tr 
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22. Dormivit somno Ahbbudi. 

Alscharkius virum istum, sc mortuum esse fingentem suis 
dixisse: Dcploratc me tanquam mortuum, ut vidcam, quo- 
modo me revera mortuum dcplorabitis. Eum autem isto in 
statu mortem obiissc. Almofadhdhclus fabulam ad rein 
cxplicandam adferens dixit, cum servum nigrum fuissc, qui 
per septem annorum spatium e somno non cvigilasset. Pro- 
verbium autem in omnem adhiberi, qui diu dormivisset, ut 
diccretur: ,,Diutius dormiens quam Ahbbudus/* 

^ ' #0<> Q J O" 

iXJ is. uMilif rr 

23» Pecunia parata apud terrain est, quam equus 
pede efTodit. 

Dixit Tsaldabus, proverbium significarc pccuniam 
paratam esse apud victoriam in equorum certaminc, 
quia rem pignori deposilam is accipiat, cuius equus cursu 
viccrit. Dixit Alfcrraus: Audivi quondam Arabcm sic prover- 
bium proferentem: ylAL JUc ^Pecunia parata apud 

ungulam (equi)est.« Primum in cquos dictum ad alios trails- 
ferri proverbium. Alazmaihus dixit, verborum JUs 
jilil „ Pecunia parata apud ungulam cst« sensum esse: pe- 
cunia parata in venditione, ut statim pretium detur, nam 
equum, ut Kamusi auctor dixit, qui sit animal omnium prac- 
stantissimum , mora solvcndi concessa vcndcre non solent. 
Alius quidam dixit in venditione adhibitum proverbium uVLc 
\iy\A. esse i. c. apud primum verbum. Dicitur 

£ JJ Rcdiit quidam in rci suae initio. ^ ISunt denique, qui 
dicant, verborum ilJl OJUJt sensum esse, conversio- 
nem et bencplacitum , siquidem fossor terrain cflbdiat, ut 
videat, uum bona sit nee nc. 

^ O ^ - - of: 

q* rf 
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24. In regionem Nedjd pcrvenit, qui montcm 
Had ban vidit. 


Hadhan montis in alia Ncdjtlj rcgionc siti nomen cst, 
ut qui cum conspcxcrit ; istam terrain intraverit. Provcr- 
biuin significat, rci indicium adessc. conf. Djculi. s. v. 


C o 

Uh; 
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25* Una arbor Nabali alteram percutil* 

Arbor Nabali appellata in montium cacuminibus crcs- 


ci(. Illani arborem magni habent, quod ex eius. ligno ar- 
cus et sagittae conficiuntur. Proverbium hoc Sijadus in se 
ct Moalnvijjahum dixit. Sijadus oppidi Bazrac pracfccturam 
gerebatj dum Almogbirahus Ebn -Schahbali oppido Cufae 
praccrat. Mortuo Almogliiraho Sijadus^ qui timeret, nc illius 
loco Ahbd-AIlahus bcn-Alnnir oppido praeficerctur, Moali- 
wijjaho suasit^ ut illius oppidi imperium Aldhahhaco bcn-Kais 
traderct. Moahwijjahus autcm ; quid vellet cognosccns ei rc- 
scripsit: Li La*J L! cXJs 

s^aJi £* y>l c »Iam iiitellexi 

littcras tuas. Sit vero trail quillus animus tuus ; (conf. C. 
XX, G6.) o Abu-r3Ioghirahe ! Abu-Ahmirum Cufae non 
pracfccimus; sed illius loci pracfccturam cum tua coniun- 
ximusbc Quae verba quum Sijadus legisset, ista prover- 
bii verba dixit significaturus , duos viros ingcuii acumine 
et intclligentia acquales esse. conf. XVIII ; 24. ct Bertheau 
libeli. p. 19 text, noc non Hamas, p. V 1 
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26. Origo eius est eius (cameli) stigma. 

Vocabulo ignis signum camelo inustum dcsigna- 
natur, ut dicatur KiUJi U »Quodnam signum liuic ca- 

melae inustum cst?« Ex stigmatibus camclorum inustis 


origo cognosci potest. Proverbium adhibent signiiica- 
turi ex signis externis rei internam conditioncm cog- 
nosci posse. 


L— LXxaif fv 



27. Maior pars sagittarum servi sagillae scopi sunt. 

Vir ingenuus caro pretio sagittas emit, emit cnim sa- 
gittas lata cuspitlc praeditas ct sagittas longas cuspidcs ha- 
bentes turn hello turn venando aptas ; duni scrvus ; qui nc- 
que hello ncqtic venando operam dat ; nonnisi sagittas. 
quibus scopus feritur^ minorc pretio vcnalcs sibi com- 


parat. 



28. Scopum ferientes sunt (eius sagittae). Nil boni 
est in sagilta ex arcu delabente. 

O 

I)e viro dicitur. qui argiimcntis suis adversarium viu- 
cit. Voci syili nominativi casus tribnitur, quod supplcn- 
duni est eius sagittae sunt scopum ferientes 

aut eius i actus est scopum feriens. Quod si vero 

accusativi casuin admittis. supplcndum est ??Iecit 

iactu (scopum feriente). Ad metrum Ilcdjes referri pot- 
est. c. p. 232. 


Ja . sb jblajJI $i 


29. Pabuli inopia efficit, ut in scriem (vendendi 
causa) camel i disponanlur. 

Proverbium monct nos ? ut opibits nostris conscrvamlis 
operam denms, priusquam pcrcant. Conf. Kam. ct Djenh. 
Sunl ; qui vocahulo in latus convert endi significatio- 
ncm tribuant, lit de mactandis camelis et calamitate adhi- 
beatur. 
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ikli iUllt % lit r. 

30. Libera te; seel noil puto, te salvuin evasurum 
esse. 

Verba haec puella Alhaidjonianijjah appellata incursum 
hostilem Almakruhi patri suo nuntians dixit. Alalisalisus 
ben-Salamah proverbii verba versui insernit diccu3: 

, ^ ^ 5 - - V* t * - O 3 O , , O 5 0 — O — 

L.;>Li gsAj qU 

v Et si liberaris ab ea ; a magna calamitate liberaris ct sin 
minus, turn non puto te satvum evasurum esse/* 

Metrum ThawiI est. p. 161. Proverbii verbis,, ut mc- 
tum hostis iniiciant, utuntur. Conf. C. VL 10. XXIII, 381. 

— f.lit *.a _l:?jJt ri 

C- 

31. Prosper successus cum explicatione est. 

Sic Alazniaihus proverbium retulit et talem ei sensuin 
tribuit : Explica mihi rem meanly turn rebus meis prosper 
successus erit. 


l^vwfyo xiLJf rr 

32. Camela per initium malignitatis suae. 

Meiilanius hoc scholion adiunxit: ill X'ili Jlsa 

13 OUii k.a/a 

v-Oj I c 5 * ^ 0^3 LPuXl 

hUL^ l\-a.^ cLa« »Dicitur lie camela quando 

in pariemlo maligna natura est, et quum talis est, obiit circa 
pullum smim. Vocabulum initium rei et propinqui- 
tatis eius desiguat. Adhibctur de viro ; cuius natura in dc- 
fendeudo prava est. 
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33. Via per monies tlucens est locus promissus 
iumentis saepius fatigatis. 

Provcrbium significarc dicitur, res ex eventu cognosci. 



34. Malum ei maceravit (medicamenlum), donee 
faslidium caperet. 

Malum oum summoperc adflixit. 



XaIxwJ To 

35. Denle suo mors eum momordit. 


Morte abreptus fuit. 



w j o-o y y - j - --- 
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36, Aegrotus visitantium Tultus observavit. 

Dc co dicitur ; qui vi oppressus amantem intuctur. 



37. Animus mens male habet ex coturnice se- 
pulcbrorum. 

X arrant, puerum bubonem venatum esse camque, quam 
coturniccm esse putarcU edissc. Ouuni inde voinitus 
crcaretur, eum ista verba dixisse. Proverbium significat, 
rein spurcam haberi. 
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38. Lignum retis movit (dorcas), turn pacem cum 
co fecit. 

Prim uni dorcas capta imiltum.se movet, ut lignum, 
quo rete tcnctur, frangat, turn autem fatigata tranquilla 
cst. Dc co dicitur, qui prinium adversatur, turn ad con- 
sensual cogitur. conf. Djculi. s. v. ^ 



39. Ilirci magnos lanii cultros ohservaverunt. 

Dc eo dicitur, qui victus ct vi coactus inimicuni ad- 
spicit. 



40. Eripe te, o Salule ! nam Soailidus iam pci'ii t* 

Salukis ct Soailidus duo Dliabbahi bcn-Odd filii era lit. 
Monet provcrbiuin, ut rc clapsa id, quod restel, nobis con- 
servemus. Provcrbium hoc Alhadjdjadjus adhibuit, res 
autem C. VI, 29. narrata est. Scharaf-Aldin. 
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41. Altraelum arcum reniittit, quem nervo non 
instmxit. 

Minatur et minas pciTicere non potest, fieri enim non 
potest, ut arcus attralmtur, nisi is nervo instructus sit. In 
Seliaraf-AIdini libro ^ legilur. Simile seusui est pro- 
verb iu m : ”Ut cancntl ° duccns cui 

camelus non esU ct q * qUaJ Ukp wliuctum 

emisit Lokmanus non satiatus.w Lcgitur quoque sic pro- 
vcrbiuin: ^ »Ne fcstincs arcum 

attrahere, anteqnam cum nervo instruxcris.« Id est: Ne in 
rc fcstincs, anteqnam tempus adcst. 


49 
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42. Homines dentibus pectinis similes sunt. 

Id est: Origine similes, onuies enim filii Adami sunt. 
Meid. In malo similes sunt. Scharaf-AIdin. 



43. Homines statu gaudent bono, quamdiu inter 
se distincti sunt. 

Neccssc est, homines sint iubentes et obedientes, nam 
aequales inter sc perirent. In Scbaraf-Aldini et Samach- 
scharii codicibus proverbio addita sunt verba: !3!i 

»Et quarnlo inter se aequales sunt, pcrcunt.ee 



44. Homines centum camelis similes sunt, inter 
quos ne unus quidem est ad vecluram ido- 
neus. 

Multi sunt homines, sed in paucis bontini est. 



45. Mulieres diaboli laquei sunt* 

Verba haec Ebn-Masululus dixit, conf. Vita Timuri T. 
I. p. 24. cd. Manger. 



4G. Nolae sponsae et stercora dorcadum. 

Poet a Djerirus hoc proverbio usus est. quum trans- 
iens poetam DsuHlommahuin honiinibus cougregatis ver- 
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sus suos rccitantcm audirct, significaturus, versus illos 
dorcadis stercori similes esse, quorum bonus odor pcrci- 
pcrctur ; sed quod contritum pravum repcrirctur. Notae 
spousae autem illas notas, quibus sponsa sc ornat, signi- 
iicarc videntur. j 

1 J w OC - -- w 
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47. Vocifereris modo tuo consueto, nam tu non 
cs nisi avis Hobara! 

Bubonem quiim vir venando cepissct, ct ilia in maim 
eius vociferaretur, ista verba protulit. Abu-Ahnmuis dixit : 
Significat, rcni turpeni non curandam esse ratione habita 
boni 

# - G 

48. Evasit quidam iam extremum spiritual du- 
cens. 

E summo pcriculo vix salvus evasit. 

G ** o ~ o "c G ^ ^ 

^ol fl 

49. Utrum generis commemoratio an notitia? 

Id est : Num generis commemoratio et notitia acqua- 
les sunt in necessitate iuris et utilitatis ? 

— ^ O - I O - - O 
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50. Quam pulclier est locus eommorationis ca- 
prarutn locus Tsermidal 

Tsermida nomcn loci est, pabulo abundantis. Provcr- 
bium iubet audirc virum liberalitate- sua notum. 
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51* Huic rei aures suas expandit, et res oculo 
suo fletum parientes vidit. 

In cum dicitur ? qui rei dcsidcrio adfcetus res ipsi iu- 
gratas vidct. In codicc Lugd. provcrbium hoc post pro- 
vcrbium 53 positum cst. 



52. Ad Demn confugirnus a pauco post multum. 



53. Somnus irarn fugat. 

Provcrbii sensus cst: Iratus quuin dormit ; ira fugit. 



54. Ab co liberatus est cum sagitta vuptam crc- 
nam liabcnte. 

Dammo adfcetus ab eo liberatus cst. 



55- In laqueo erroris liaesit. 

Lcgitur quoque: ciun cadeni significatione* 

Id cst: In rem ingratani ; quam fugcre non potcrat, incidit. 



56. Tcmpus cius funem dissolvit. 

Tcnipus cum adflixil, ut vestigia noxac rcmancrcnt. 
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57. Petivit cornu, cuius radix vermibus erosa 
erat. 

Dc eo clicitur ^ qui haud pracparatus tibi adversatur. 

^oLXjJf oa 

58. Poenitentia est, quod a peccatis ad Deum 
nos eonvertimus. 

Verba liaee Mohammedi Arabum prophetae adscribun- 
tur. Traditione ad nos delata sunt. conf. Djeuli. 

o ~ - +o * o o * ojp ^ do-. i X f 
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59. Hominum facta pensantur, si bona sunt, bono 
sin mala, malo. 

Enunciari quoquc potest : L£i ^ La;s2 ! ; a:> 
lit verbimi suppleatur. 

~ <j O ^0"£J o ** o — o oc 
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60. Eroga opes, o Bilale! et ne time ab eo, qui 
thronum possidet, deminutionem (paupertatem). 

Verba hacc MohanuncdcS; Arabum propheta, Bilalo 
dixisse fcrtur 1 ). Proverbium avaritiam fugere nos iubct. 

, CL _ 
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61. Ignis melior est liominibus, quam quod ferae 
modo a facie modo a tergo veniunt* 


1) Dc Bilalo, qui apud Mohammcdcm prccum Iiorac annuuciandac 
inuneri pracerat, conferas libnim meuni. Selcctaex historia Halcbj 
p. 49 aduotl. 
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Provcrbium hoc scholio Mcidanii sequcnte explicatur: 
L^vCULar 1 -a_,w { &\j qJ 

cXa£; y^\io ^LaJI 1.£a/4 I 

L-£.J r ~m jKaiJ 0|A^ O «iCl 2 J (^ ( f"— A — 

^a5> &X* jJUj »Narrant, hyaenam spleiulorem ignis 

e longinquo videntem clunibus terrac affixis sedisse et ex 
adverso ignem adspcxisse, dum se ealefacientis modo pedes 
anteriorcs tollerct et quam remotus ab ea ignis erat! Turn 
earn dixisse isto statu: Ignis melior est hominibus, quam 
quod praeda modo a facie modo a tergo venit.ee Prover- 
bium autem dc eo adhibelur, qui re laetatur, ex qua non 
multum boni percipit.ee Sed in proverbio de voce &slL~> 
dubito. Pocockius et Schultensius dubitantes verterunt.ee 
Ignis melior est hominibus, quam quod post cum cst. c; In 
cod.BeroI. vocalesadditae sunt, ut dial i fall emmeietur, sed 
nescio, quamnam ob causam factum sit. In seboliis de voce 
olgjtj, quae et in meo et codice Lugdunensi legitur, 
dubitavit lieiskius, qui in margine codicis Lugdunens. 
oUjfj adscripsit. In codicc Berol. oLgj^ legimus. 

^jUls (jA/lxi! ir 

02. Homines sunt praeda ante distributioncm 
maetata mortis* 

Vocabulum ;\*a£ 5 camelum significat, qui, antequam 
praeda facta inter singulos disiribui tur, mactatur. cf. Hamas. 
foA- Id est: Mors homines mactat, quemadmodum Iannis 
ilium camelum mactat. conf. Kam. Djeuh. 

5 >? ^ y - y o Z 

03. Anima est abstinens a rebus et adsueta rebus. 
Animam nostram rei adsuefacere et a re desuefacere 

possumus. In Scharaf- Aldini et Samachscharii operibus 
omissuin est. 


64* Quam praeclarus clypeus est finis vitae tar- 
dans ! 

Verba hacc Ahlius Mohammedanorum imperator 
dixissc fertur. 

3 X. o oo — O 
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Gg. Quam bonum est remedium mordens ! 

Fcbris significatur. Narrant Mohammedanorum im- 
peratorem Ohmarum interrogasse Alharctsum ben-Caldah 
de remedio optimo ‘et liunc hisce verbis respondisse. Simili 
modo dicant ; I^aaXj K-ao- 4 .-^> u-* KaLlUJ ^IVon est 

implctioni ventris (e qua morbus oritur) melior res ; quam 
fames^ quae earn sequitur. 

«.xoLi 11 
> 4 • ^ 

66. Puruin et non mutatum nuntium fratri tuo 
adfer ! 

i* 

67. Levitas rixae! 

Significat, viro levitatem ct incoustantiam in rixa esse, 
couf. Kam. s. v. 

« 0 3 3 -O 3 - 
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68. Salvus evasi, eisque Malicum pignori dedi. 
Verba haec sunt Ahbd-Allalii ben-Hammam Alsaluli 

in versu sequente dicentis : 
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»Qumn ungues eornm timerem, salvus evasi et pignori iis 
Malicum dedi.c* Metruni Motakarib est. p. 281. 

Omncs in eo consentiunt, quod et forma quarta et prima 
adhiberi possit excepto Alazmiiiho, qui voci vocales futuri 
primae formac dedit. »Dum eis Malicum pignori do.« Dc 
co dicitur proverbium, qui e periculo liberating in quo socii 
eius retincntur. 

y ~ o £ o-o-o o — o-o c- o - 

\Jti 

69, Quod ulcus eschara nudalur cum ulcere, raa- 
iore dolore adficit. 

Ulcus cuticula recenti obductum si nudatur, ut iterum 
ulcus oriatur, id maiore nos dolore adlicit. ^ jiJL hoc in pro- 
verbio eundem sensum offert quam jiJ| cum ulcere. 

— - 

v* 

70. Praesens r pro praesente* 

Proverbii huius explicatio talis legitur: 1 A.j aVJ._sL$' 
*^5 ^ Aaj 

Aiii j:>Ij ^aaJ! 3 L 

\j >.lj ^4.^/0 uj 1 AiiiJ 

jllL ^ »Ut dicis Aaj !Aj i. e. Fcstinamlo pro fcstinando. 
Et traditionc delata ad nos sunt verba : h5I U*^’ 

Uj j?Nc vcndatis nisi praesentem pro praesentc^ i. e. in 
mutatione (^iyo) et dicitur: £aJ| »Venditio 

est praesens pro praesenteu i. e. pecunia parata pro pe- 
cunia parata. In proverbio autem !^>li accusativi casus 
est ; quod verbum supplendum cst. Accusativi autem 

casus modo, quem Arabes statuin appellant, positus 

est. 

f I -oX-o j-o - o 
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71. Quarn bonum est hoc poculum potus! 

Dixit Alazmaihus: Vocabulum ^ JL*^> poculum, quod 
cam cl o vehcns sus pen di signiiicat. Vox autcm 
indicat poculum. Id est: Bibcntq qui illo utitur^ 

sufFicit usque ad mansiouenv, quam petit; potus unus ; altcro 
non cget. Proverbium autcm de eo dicitur; qui suo con- 
silio in rebus utitur ct cui alius consilium opus non est. 



72* Peregrinas et non propinquas ! 

Dicitur quoque eodein seiisu : ua-jU il\ ^ u-olyiJf. Ac- 
cusativi casus ex verbo omisso pendet, ut sic proverbium 
cxplicandum sit i ;j‘ ^ \y> +j'S ’5 In ma- 

trimonium ducite peregrinas et lie in matrimonium ducite 
propinquas! In opibus Scharaf- Aldini et Samacliscliarii 
legitur : wPcregrinac praestautiores sunU. 


&oU-J uJli! vr 


73. Homines columba sunt. 

Proverbium monet noS; ut benigne et comitcr erga 
homines agamus ct nc cos abigannis a domibus nostris, 
quemadmodum columbac domibus nostris adsuefiunt. 



74. Consuetudinis remotio difficilis est. 

Legitur quoque hoc modo : ^LaJJ ^ tjjLxJt giycil 
^33 »Remotio consuetudinis ab Iiominibus pccca- 
tum computatuin est«. Hoc ei simile est; quod dicitur: 

;; Ossa sunt dura“. Dicitur simili modo 
***/>!.:> ^Consuetudo est quinta natural 
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75. Convocatio post clanculum scrmoncm* 

Idcst: Palam res tractetur, postquam secrctafuit. Provcr- 
bium, ut cavcaiuus, monet. 





76. Duae stellae elatae fuerunt, una rctenta pluvia, 
altera ventus fervidus* 

Sic autciu proverbium explicandum cst: lxk'Sj\ 

LPJot „IUi duo (viri) sunt duac stcllac 
in coclo elatae , quaruin altera nullain pluviain adducit^ al- 
tera ventum calidum aestatis tempore flantcm adfcrP\ 
Proverbium duos viros siguificat externa dignitate prac- 
clari, sed aequalcs in eo ; quod parum boni adferunt. Com- 
parautur cum duabus stellis. 



vv 


77. Praeda in via obtingens duci, in qua lucrum 


est* 


Vocabuluni xLiaxSo cam praedam siguificat , quae duci, 
antequam ad bostium locum pervenit, in manus inci- 
dit. Proverbium } quod rein parvam dcsignat, cuius de- 
sidcrio capimur, adhibetur in virum in debito suo postu- 
lando auxilium petenteni abco, qui omnibus eius opibus 
potiri cupit. 



78. Dormivit Ihzamus hora profectionis. 

I)e viro dicitur. qui rent, postquam ca abiit. petit . 
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79. Dormivit oculo securi, fortis. 

In virum dcbilcm dicitur, qui res tales petit, quales 
viri fortes petere solent. 

o y o rc* — - o S jo/ 
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80. Solea tua peior est, quam niulitas pedum 
tuorum; relinquc earn igitur! 

De viro dicitur a viro auxilium petente, qui ratione 
eius non liabita auxilium non fert. 

y - ✓ £ - oS jo- 
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81. Nos sumus in terra, cuius aqua dulcis et pura 
est. 

Versus liemistichiuni nietri Sarih (p. 246) est. Se- 
quitur: Lp^Xa/o ^Liic ,,Nisi aquila fuisset, cuius 

praeda est avis A T asus appcllata.*' Provcrbium locum sig- 
nilicat, in quo bene vivitur; sed in quo debilis iniusli 
noxa adficitur. 



° f \ 
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82, Fuga dorcadis, cui dux non est. 

Sic explicandum est provcrbium: xJ U ^*.3 yti 
l^\L ,,Fugit modo dorcadis. quae ref’ugium non 

liabet, quo sc recipiat^. Fugam acerrimam designat, duui 
eum fugimus, cuius natura et agendi modus pravi sunt. 
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83* Initium obesitatis est optimum indicium liberi 
accessus ad aquam* 

A camclis in homines translatus loquendi modus dc co 
adhibetur, qui de vita dura questus in facie commodac 
vitae indicia habet. 

J J 3 J O ^ O - 

84. Nos in valle sumus, cuis pluvia pauca est. 
i)c eo diciUir^ cuius bonum parum est ct ad audios 

non attinct. 

# - a -o a £ ^ o j ^ o - 
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85. Naphtha et gossypium celeriter comburuntur. 

Legitur quoque ULwd. In codicc B. autem ctt. 

Proverbiuni duo mala commixta inter sc siguificat. 

5 /O S j £ 
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86 Homines sunt diversi. 

Pluralcm dcrivant a plurali cuius singu- 

laris i fern. sUa> cst ; aut ab infinitivi scu nomiuis 
actionis forma Vocabulum \ propric siguificat 

diversos oculos habciitem, ut mills niger alter cacruleus 
sit. Diversas esse naturas proverbiuni docet. 

o 3*~ — — J M 
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87. Homines arbor iniustitiae sunt. 

Homines arbor iniustitiae appellati sunt, ut inde cog- 
noscatur, homines crcscere ct augcri iniustitia. 

O 3 ~ 
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88. Coaxaverunt ranae ventris eius. 

I. e. Esurivit. Siniilf modo dicitur : auLu 

;; Passeres ventris cms pipiverunt^. 

- - 3*-OG 3 - w 
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89. Obtrcctatio est inimicitiae forties. 

" QCN< 

O f| 3 ~ 

Opii jb ^ 

90. Belli ignis muhum arclet. 

Arabes, quotiescunquc belli consilium cepcrant. igncin 
acccndere solebant, ut signum ad id surgentibus esset. 
conf. Alcoran. C. Y, 69. 

- - - ^ G o - 3 d ^ J 
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91. Pocnitentia silentii melior est, quam pocni- 
tentia verbi. 

Proverbio hoc niultiloquium vituperatur. 

- C5 - 3 & ~ - O*. 3 O 1 
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92 . Incitalio tardum, segnem propelJit. 

Legitur p r a v u S ; vilis loco vocis Jj&Jl. Vox 

pun gore, fodicare significal, dum stimulo in— 
nicntum ad celerem gressuni impellimus. 


^ ww~0 
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93* Dimitlium prudentiae post fitlem Deo liaben- 
clam est benigna hominum traclatio. 

Ilacc verba refenmtur in traditionc, qua Mohammedis 
socius ipsa Mohammedis verba adlegat. 

l+J If 

94. Salvus evasit Dkobarahus, c[iuun Aldjadari 
nasus amputalus esset. 

Nomina duorum virorum vilissimorum inter Arabcs 
sunt, de quibus vide C. XXIII, 498. Illo in loco nec non 
in scholiis nomen unius viri D j adr ah scriptum est. 

_ - JJnD - G 

Id 

95. Peritus et filius periti. 

Propric est: Peritus in sagittis iaciendis vel conficicn- 
dis. 


Forma comiiarativi. 


11 

96- Genealogiae gnarior, quam Dagklalus. 

Daglifalus vir e gcnte Banu-l)soliI bcn-Tsahlebah 
ben-Oheanah crat. conf. C. I. 35. X\ III, 267. XX, 9$. 
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^l jj l ^« f 1v 

Gcnealogiae gnarior, quam Ebn-Lisanil Hom- 
rahus. 


Vir istc ad gcntcm Baaa - Taim-AIIat ben-Tsahlebah 
pertincbat et liomen Waka bcn-Alascliahr gcrcbat. Cog- 
nomen Abu-l'Cilab habebat. conf. C. XVIII ; 268. 

-- O J s o£ 
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98. Praestantior encoinio amatae, quam Calsirus* 

Laus amatae, quam initio carminum poctac canere 
solebant, Arabcs appellant. Provcrbiuin hoc c 

vcrsu poetae desumtum esse dicunt: 


9 O > - -O-a # S. )Cc 5 C J J & .* - J > ) w E„ 
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qaj bjc XaLc>3! ^JLJ qL^ 

55 Quasi Kossus in nundinis Ocathsi orationem liabcrct ct 
Ebn- Almokaffalius 1 ) in Aljatimah multum donaret ct 
Catsirus Ahssahi die scparationis cncomio amatam lau- 
Jarct. Mctrum Camil est. p. 212 * 
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99. Saepius memorans genus, quam avis Kalha. 


1) Abu - Mohammed Ahbd-AIiah beu-AImokaffah erat facuudus et di- 
scrtus. Eins uomen Kusabah vcl Dadabah beu-Dadahischuiscli erat, 
autcfjuaiu Mohammedanum se eoufessns erat. Coguomen Abu- 
Ahmru gerebat. Eins pater coguomcu AJmokafFah accepit, quod 
a Iladjdjadjo verb erat us in pcde iucurvatos digitos acciperet. 
Kam. 
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Sic dicitur^ quia avis haec sono, qucm edit, nomcn 
snum semper appcllat. conf. C. XIV, 90. 
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100. Vehementior in initu, quam Ebn- Algliasa. 

Quae hoc de proverbio Arabcs tradidcrunt; ca sine damno 
omitti possunt. Caetcrum de viri nomine multa inter Ara- 
bes dissensio cst. Abu - l’lakthsanus cum appcllatum esse 
Salidus ben-Alghasa Alajadi elicit ; Ebn - Alcalbius cum 
Alharitsum ben-Alghasa appcllat; Alhamsahus cum fuissc 
tradit Olinvahum bcn-Aschjain Alajadi. Magno pene prae- 

£ ^ > -tfc 

ditus crat. In scholiis legimus: ob.i> 


conf. C. XIII, 115, 



101. Vehementior in inilu, quam Hautsarnlms. 

Vir |fuisse dicitur ad gentem Alibd-AIkais pcrlincns, 
cuius nomcn Ilabialms ben Ahmni cssel. Magnus is pene 
praeditus crat, ut provcrbiali modo dicerctur: 
bV.Sj.> wMaiorc pene praeditus ? quam llautsarabus.ee Cog- 
nomen indc acccpissc dicitur quod , quum in nundinis 
Obcatsi mulicris amplmn sevphum, quern cmlurus cssct, 
quod ilia magmun pretimn postularet, glaude penis sui im- 
plcvissef. 



102. Maiorem poenilenliam agens, quam Alco- 


sailijjus. 


Alhamsalius virum ad gentem Cosaah Kx^S pertinuisse 
el uonienMoharib ben-Kais gessisse dixit. Alius quidam. cum 
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ad gcntcni Banu-Cosah turn ad genlem Moharib 

pertinuisse , no men autem Ahmir ben- Alharits liabuisse, 
Conf. Ilarir. p. 95. 

^ ^ o _> ✓ oc 
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103. Nobilior, quam Maria. 

Filia Alibd - Almanat ben-Malic ben Said ben Alibd- 
Allab ben-Darim erat. Hamsahus autem contendit, earn ad 
gentem Darim pertinuisse et peperisse Iladjibum, Lakilhum 
ct Mahbadum, filios Sorarahi ben-Ohdos ben -Said Manat 
ben-Darim. Conferas quoque C. VII, 3. 
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104. Nobilior, quam Failiima, 


Loco liuius proverbii in libro Scbaraf-Aidini 
s nNobilior quam filia Chorschobi« legitur et sic in 
Samachscharii opere. Failiima erat filia Alchorschobi ad gen- 
temAiniiar pertincnlis, nempe Anmari Bagliid ben-Raits ben- 
Ghathfan. liuius autem proverbii causa est, quod Sijado 
Alibsitae peperit Rabialimn Alcamil (perfectum) , Kaisum 
Alhafiths (memoria tenentem), Alimarahuni Ahvahhab (dc- 
natorem), Insum Alfawaris (optimum equitem). Nulla au- 
tem femiiia appcllabatur, autequam 'Ires filii nati erant. 





bo 


105. Nobilior, quam Omm- Albanin (mater filio- 
rum)* 

Mulicr ista lilia Ahmnii ben Alnnir equitis gentis 
Aldliahja(£'.A^\A^]i)Malico ben-Djahfar ben-Cilab nupta quin 
quefilios Abu-Bera cognominatum Molaliib Alasinnab Alnni- 
rnmet equitem lvorsoli Tliofail Alchail, qui pater Alnniri beu- 
Althofail erat, et Rabiahum Almoktar ben-Rabiah et Nas- 
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saluin Ahnadliik Solami ct Moahwwidsum AlhocamaMoah- 
wijaluui peperit. conf. Do Sacy Xoticc sur le poete 
Lebid. p. 1 IG.Monumcnta anticj. hist. Arabian, p. 515. 




o J - oS 


1.1 


10G. Nobilior, ({uam Chabiali. 


Erat filia llijalii ben - Alaschall Alglianawi. NarranL cam 
qmmi soniniarct autlivissc interrogantem : Xum tibi dccem 
viles ; an tres ? qui dccein viris acqualcs sunt, gratiorcs 
habcntur ? Quod quit in altera ’nocte rcpetituin essct, cam 
marilum, Djafaruin ben - Cilab, quid ipsa responderct^ in- 
terrogassc ct cx mariti consilio dixisse tertia nocte inter- 
roganti : Tres aequales decern viris. Peperissc igitur earn 
tales tres, Clialidum Alazbagli coguominatuni, quod in an- 
tcriorc capitc inaculani albam haberct. Malicum Altliajjan, 
quod ventrem collapsum haberet ct Rabialium Alalnvaz. 
quod parvis oculis praeditus cssct. 






t.v 


107. Nobilior, quam Ahticah. 

Erat filia llelali ben-Falih ben-3Iorrah ben Dsicwan A1 
solamijjah, nupta Abbd-Menafo ben-Kozzajj, cui llasclii- 
lnuin, Ahbd-Schemsuni ct Almotliallebnm peperit. 





* 


o } 


108* Foetidior, quam lana foeticla oviuin. 

Lana foetens, quae c pellibus nomlum oinnino concin- 
natis (aliis antequam concinnati sunO, evellitur. 


J 
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" c 


i.1 


109. Saepius inions, quam Jesarus. 
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Jcsarus cliens gentis Bami - Taim a Djobailiao 
Aschdjaihto cap ram, ut cius lacte uteretur, acccptam domino 
reddere nolebat. Ouapropter Djobaihaus cum pluribus 
himc vcrsum dixit : 


> ' ?- > - , - - 0-3 f •) Ci ,o o - * ,c-€ 

LaA^£\aA/0 j4“AJ ^ 

»Cliens gcntis Banu -Taim! tu non rcddis rcm tibi mutuo 
datam, dum tales res mutuo datae redduntur? 

Mctruni Thawil est. p. 161. 

Respondit Taimita: 

5 O ^ - O c & .. J .» O - - tf- - - G - _*.£)« 

gJ'Ludt (3! eUS I^jJ^aav ^Xj 

»Imo, earn reddam tibi vituperandam, ct tu earn inibis, quum 
tibi mulicres desuntu Mctrum Thawil est. p. 161. 

Turn iterum Djobaihaus dixit: 

5 ' O-o-a -o - o «• - C<S J & J. t»' * ' G - 0-0 -o-- 

^AXJ 1 !*•*•( LaA^> ^J>Aa) 1 <3 

5 - - & - . - - ' . J,. l'\.° s'. ' ° \ ° °"r 

»;a£ jLaU ^lXj l^A^VXi (JJ-* l^iAAV 


’jMcntioncin fecisti initus caprac tempore quo non crat, 
qui honorem nostrum propter initum caprae vituperaret. 
Sed si fuissem princcps geutis Savat 1 )* cam iuiisscm ; 
quemadmodum Jcsarus capram suam inivit, dum pastuni 
incedebat. Metrum Thawil est. p. 161. 

O w -O ^ w — "c 

(!♦ 

110- Magis divuJgans , quam Aurora. 

Sic dicitur, quoniam ilia nullam rem legit. 

* w <-0 W 

L_)LxJf ^j/0 ill 

111. Magis divulgans, quam terra. 

Quia in ea vestigia apparent, 


SO* 


1) Geus Sawzit illius rei accusata est, 
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J oj o Z ^ c 

nr 

* ' w/ " 

112. Magis divulgans, quara lintinnahulum. 

Hoc e versa sequente derivatuni cst : 

O io-s - o^o_ - - o - - ^ > o > - - o ~ - 


J^=> 


55 Vos duo. o fdii Djenabi! reperti estis ei simiiis, qui repit, 
ut se occultet, dum in eius coilo tintinnabuiuin esl«. 
Metrum Thawil est p. 101.. 





z ^ 


i!r 


113 Magis (li vulgaris, quam vas vitreum res, quas 
conlinet. 

^ iri eloqucntiac laude insigncs aut vituperantes aut iau- 
dantes vitrum descripscrunt. Viluperium cins verissimuiu 

verbis incst : .*11 Aa£j 3* ,^,<3 *xiS c.av.j nCcle.iter fran- 
' u • *• ^ ' " G* - • 

gitur, reparari non potest. « Apud rcgem qnendani qunni 

Schaddadus Ilaretsita aurum dcscripsissct, Sabins ben- 
Harun contra vitrum laudavit. Placet antem utriusqne 
scrmonem ipsissimis verbis addare: v_a._£A.J( j>Sa~£ <jS 


LiL-aj clli ^ c u ^-AiS Li JU 


( 'J- J J 


) 


SA— 


oj* v5^ cr -A 




1^1 ji.SL*\+ ^ S * 


(S' 


yU S3 _J* Ub jJJS J. 

j5~4?. ^ ^li3S .x/i 3 LbLds .\JLc 


SyAaj KjtiXsu J t ^Lu.31 A^Co qS ^ 

<3 Aa^]S* L>fc>S tsb.AV Iv+i^j <z+l\ Lj*j3l 


^jybUii \xa 3> ^ ; 3 3* bb 

y% q vXj' gjUuaSlj ud 

^ _yp. ^jLAjS 0 '^ An' £jIaXJS j\^\a XaJLc*, 

^•A^— i ( (3 ^ .VCii- f ^yA*0> XvO /s^ZSL. ^ t V A? A.P 
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*.$3 lJUo! lJL*asL <}XS 

~~* i &.»C2£.'i ^A-^ 1 _ << ^>.Ia*aJ^ &AAAJ ^.A.i ^jLu2£a1 ! 

^oLi'i! £ l £*>.-> ^\ iAjlxH s^/J^jj ij.AAW.iul ^AAAvJI ^ lP^P^> 

3 *-^^3 s^lXs <3 gy^LiJt^ KLaI&J! 

ViiA.^^jA^v 1 NaC £vX. * ^ j ^vAaa^j u^AAa^^ L ^ 3- ji 

(_v^j*bi ^ qI yl ^IaJI XaU ^.AAi! WA^uXJi JI& 

CT* '3* , J av suXav.^^ 3*^ i 3 La/ 9^1 ^■■^-a^ i3 si^-^L* La^O 

wAA*J 5 ,a 1 c fJSjXXJ JUi K£blJ! Q-» ^ jA^l> U(Ju£ 

^.Z>jl\y ^ Jj JLi^ U-A— ^u\J| \aU iJLoajj _L>* Jl V^A^uXJl 

plJuaiL xicisb l\& KjbUiJL uj^^Joi *1^5 

qSiXj! (j^i (d5Ci3 £~a ^zyjl\ 

j3 &A ^3 ^»y» > A‘»^~* 1 ^L>^.i '^-ji ^AAfNJ I3 Law ^La/C \y \^y ^ y^ 

£su\j ^3 <Aa11 3&V. ^ ^juXaJ! ^>3 lAi&J ^3 qu\*/o ^ 

to-g-xu J*J^3 KJ (3 LsaJ ^3 &A /5 ^.aUaJ 4 *Aw! U-A^^li ^AW^ j*3AwJ| 3 

C^fcAJ ^1 K a£.m &43I q^3 XaIc v^-Usiw q^3 ^LaS 3 vaA£ 

^3^3 j*!j.£JJ O3AJ S3 ULij i^ £.1 (.LJwM 

i^ltj liUuX^ ^jasaIjI V^jL>A/0 ^J*1 La12j! yPj &jIa 0 
v^A^A-isS _l>;i! J3A53 *Ia*a$| (iU^3 0 L4.o*bi Jl>Jl 

LgilLiAO ^3^0 3— .3 >Iu\aj *^3 ^ 1 u\a 3 j ^ ^£>3 s^Lpi j3'-X‘i q-» 

y^L.> Liw ®uX,>3 ^ U lb ^^w^'Aaaj! 3^23^1 j 4 > l«*A3 13 

X^wvv ^ 3.P3 ^yZy yA J ^^/^av«£ 

O33U ^ qL^aLw qL 5"3 u-A^i ^£:Iaa^3 Kaa^ ^CC*aa 33 fU.lL 
^-.11 sl >^/3 *w£ >3 3> Oa^JL^ '-r A£: ^oblAvsii U^aI^ 

dVJLi* 2U<Agi L^J ^.aa^ 2 iot^o &Ui ^4.1*3 ^aLUwJ^ 

^3 wlXs fU v^Ub *ui q«*3 qa^^aII ^1^3 ssij.lt 

Q-% f|3— A^i Ja-jliL ^3 KA5"^ii iuL/53 f Ljy^3 ^y&*> fto 0“* 

\-a - aJ 3 q~i ; LjJi ‘^b Jj-^b ij^ 

j-a-J. 0 ^f o^is ^ 1^ pU l ^3 a ir wt gi^jii 

J*— y (3 u*^3 <A^i3 3A2AC ^ ^4^1i3 ^t^.^3 ^t>Ji 
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j ^ ^a-i Lo 

KjkPj,z> ^aajJI ti5Jj 0 lf 

qL-T qI^ xi%J j^Lii^ fj^lt cr» y>“**^ woUl ^i! sAiil *Ia/£ 
CF*5 tl*AA9 ^-— AV} Q1 £jAW.>| I^AAaJ! {J&j} u 5^I 0 !^ f | i<3 ^«wil* 

•4» ^A>d V— jEavJ| AajI ^jaLa]! l\-T>\aJ ^AavJ ^Ia-O 

^bsOt LJ J*a5 ^JI*j &Aj| Jo **-* ujL&JI (j-» ^ *l\j^j 

p *. -«.»0 Nji (Jo I^aOLw Vi>W&AVSi5\ ,\0>- Ub 

^immmb Q* |^0 V^/J \j l AJ j lOj .J^ I 4 O Q-» 

^0>l^\JJ j^Ia**]! &.a!.C ^aaJ! JUs^' Lg..*A*l Q* &C2&j! *s— jLXXvl* 

f- Iam,aU UAa^Ls ^J^SJIj (J^aj! b *. A*-0 ^*Iaav (3 OU^ l\ 0^ 

cr* ^.boi x_2i Sj^jLo "bl ^j^lo b Ioa**! l*.**! 

lS" ■H L ^-A. iiJl^ ^,Laa^aj) ^Lxav £y^ ^.av^aJI q-» iA >^5 v^iLyAsJl 
O.J i«A>U 1 >La3^ _ 1 ->*;JL — LusaJ! ,lo „l>:ii .Pv> , Jb 
£1™*_.m*_JL gUo I^AAfit^ Xa:>Lo ^JLc Ia£a^ l\T>I^ ^ *LyoJ! 
-~L.:>j-I| ^IaJ! *C >2 ^-Lc*> bLaJI X ~>2 i3 -is&*o ^OJJ 

^ ■ *> — ^» j v , -S.a^ L .liui 

xbi ^Jljtj xJUi Jlo bIac! Ioj^j bLc^I qLvaj! 

1^ 1 /-pCaA— >* i ^pLaAZ/9 Lm ^ A S b '•Xy'.Vv^i JfcA/3 

lO 1 ^jj| ^ (^ApJ^jIIj tXi^J [ ~vA— <S L^J i5 

^acl/coA^ 0-^3 ,;Dixit S eh a (1 d a d ii s : Aurum in terra 

defossum omnium rerum durabilissimum cst^ aquam maxi- 
mc tolcrat, ex igne minimum detriment capit, quautitatis 
rationc liabita omnium rerum maximum pondus babet. Om- 
nes quoque tcrrac res omniaque metalla magui ponderis 
magnique ambitus in vase argento vivo implcto posita 
supernatant excepto auro ? cuius minima particula (lvera- 
thium) submergitur ; ut fundum tangal. Evulsos aulem 
dentes non convenit adligari nisi auro et in locum amputati 
nasi nil nisi aurum succcdcrc potest. Styli, quorum opc 
collyrium oculis indilur ; ex auro confccti ; pracstantissimi 
sunt, quibus Indi sine collyrio et pulvcre utuntur, quum per 
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oculos, quorum naturae auri nalura maximc convcniat, eos 
traduci utile videatur. Est quoque auro singularis pul- 
chritudo. Auri aqua, qua res deaurantur ct lamina, quae 
in tectis regum sunt, iiulc parantur. Commcrcium quoque 
co semper liitcbatur , quum omnium rcrum pretium sit. 
Argento praestat, licet illud j)ulchrfTm et bonoratum in 
hominum animos vim babcat. Eius pretio cacterac res 
multiplicitcr duplicatao cmi possmit. Ad nos redit ct 
parum diminuitur, dum terra, quae id producit ct su- 
per qua iucolume est, paucis aimis argentum ita pcr- 
mutat, ut ad naturam suam rcdeat , et paucis die- 
bus terruni ad pristiuam suam naturam reducit. Cibus 
autem in ollis ex co confeclis coctus gratior, salutarior, 
ventri convenicntior meliorque est. Ablins bcn-Abi-Thalcb 
de sulpbure rubro interrogatus dixit, aurum esse. Moham- 
medes autem dixit: Si mibi aurum, quot terrao colics sunt, 
csset! ct quocunque proverbiali mode de auro locutus est. 
Sablus ben -Ilarim facuudiam in sermonc de auro proba- 
tam isti viro invidens auri vitia ct vitri praestantiam contra 
deseribens dixit: Aurum natura productum, vitriim arte 
factum est ct quantum aurum duritic pracstat, tantum vitrum 
puritate. IVec non vitrum, quum defoditur aut in aqua sub- 
mergitur, auro durabilior est. Vitrum est quasi politum et 
lucis naturam babet, dum aurum u tensile abscomlens est. 
Bibere ex vase vilreo iucundius est, quam bibere ex vase 
metallico , quale sit. Facies compotoris cum eo non dc- 
sidcratur (dum tegitur), maims non gravatur ct pretium 
maximum non est. Ex auri nomine (abilus) malum omen 
capitur, liunquam bonum. Si in te decidit, 1c occidit, si 
tu in id decidis, to vulncrat. Maximo autem vituperandum 
est (aurum), quod ad vilium domos properat, ct ab iis 
possidelur, tardc autem in gcncrosorum domos et potesta- 
tem vciiit. Oui id custodit , cum lentat occiditquc. Unus 
laqueorum diaboli est, quapropter dicunt: Duo rubra vi~ 
ros perdunt, rubra nudicrcs perdunt. Ollae vitreae me-* 
bores sunt, quam ollae lapidcac , rubigine non iiiliciimtiir 
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Neque odor carnis neqnc sorties adipis m crassa carum 
latcra intrant. Sordidae opc aquae poliuntur et lavatae 
rcnovantur, ct pulchro modo ad pristinum statum rcdcunt. 
Aquae omnium rcrum simillima est, artificium cst admira- 
bilc et ars, qua conficitur, admirabilior est. Salomo quum 
vasi ad bibendum os^bdmoveret , daemoncs rebelles diabo- 
lique austero vultu cum adspexerunt. Dens turn cum ain- 
pullas faccre docuit, quarum opc istam audaciam ct op- 
probrium a se rctineret. Qui autcm ad bibendum vitro os 
admovil, is vasi ex aqua, aura, splendorc os adinovcrc vi- 
detur. Specula autcm ex vitro confecta in pariete clariora 
sunt, quam specula ex chalybc parata ct figurae, quae in 
iis adparcnt, distinctiorcs. Ope ampullae vitrcac aqua im- 
plctac ignis elicitur. Turn in co ipsum solem aemulati sunt, 
quoniam natura vitri, aquae, aurae et solis cinsdem ele- 
nienti cst. Nulla autcm res sub coelo pigmcnta melius in 
sc cxcipit ct conservat, ita ut cum substantia eius intimc 
coniungantur. Lucis autem splendorem in altcrum aeris latus 
transmittens colorem suum in illud transfert. Quod si vero 
terrain liabitaculi per poculum colores liabens contcm- 
plaris, ea pulclirior quam pictura Zanaae 1 2 ) ct scricum Tostari 
videtur. Homines autem ad vinum bibendum aptius vas quam 
vitreum sibi non pararunt. Dixit Dcus altissinnis (Sur. 
XXVII, 44) :« Dictum ci cst: Intra, o femina, in palatium! 
Quod quum vidisset, id niagnani aquae molem esse putans 
crura sua denudavit. 111c autem dixit: Palatium est Icvi- 
gattmi ex ampullis« Dixit porro (Sur. LXXV, 10): »Et 
canthari, qui ampullae sunt, ampullae argcnteac«. Nomen autoni 
argento dedit inde dcrivatum. Prophcta autcm agasoni, ca- 
mclos uxores portantes vehementer impellent i dixit: O 
Onaise! cum ampullis leniter agas! Nomcn igitur niulie- 
ribus inde dcrivatum dedit. Diccre soicnt : »Quidani nil 


1) Xoincu urbis Arabiae felicis pauiiis suiatis iiotae est. 

2 ) Xornen oppidi est. 
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nisi ampulla est«; dum sccantior quam gladius et acutior 
quam novacukim est. Ouod si vero lucernac lux in vitrum 
cadit, lucerna et vitrum una Iucerna limit, dum altera 
res in alteram lucem reiicit. Iluiusce rei exemplmn in 
speculo, aquae superlicie et vitro cernitur, in quas res 
si lucis radii inciuunt, lux duplicator, ita ut, si in ho- 
minis oculos incidat, is corn ere non possit, imo iiiterduni 
caecus fiat. Dixit Deus altissinnis (Sur XXIV, 35): Deus 
cst lux coelormn et terrae. Eius lux comparanda cst cum 
fencstro, in quo lucerna cst. Lucerna in vitro est. Vitrum 
simile est stellae fulgenti, acccnsae ex arbore etc. Oleo 
autem in vitro est lux duplicata et splendor duplicatus. 
conf. Harir. p. Jvf, U\ 

— £ «o O C 

jCSAoif idJ ^ Ilf 

114 . Purior, quam nox Alzadar appcllata. 

Proprie est nox r edit us ab aqua. Sic appcllata 
est nox, qua Meccam peregrinantes, fniitis rebus sacris, e 
valle Mina domum redire solebant, quia nemo ad aquam 
remanebat. conf. lleisk. ad Abulfed. Annal. T. II, p. 304. 
et C. XIV, 110. 


— o*o /wo o I o£ 

Kj U piJf Ho 

115 . Purior, quam speculum peregrinae. 

Percgrina hoc in proverbio puella est, quae a viro pc- 
regrino in matrimonium ducta est. Talis autem puella quum 
peregrinorum vituperationem timeat, speculum suum polire 
solet, ut omnia, quae aliis displicere possint, a se renio- 
veat. Conf. Cap. XXVI, 107. Dixit poeta Dsu'l-Rommah 
camelam describens : 

) « 06 - m—'Ci ,2*.* O- Z lo . O o . $ yi » - 

Q<3i 

„Ei est auris tenuis et cranii pars protuberans pone aurcs 
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Iacvis ct gen a ut speculum pcrcgrinac acquabilis." Mctrum 
Thawil est. p. 161. 

o X o~a o J 

J,b ^ o.5Ci! in 

lid. Infaustior, qflhm slella, quae sequilur Plo 
jades 

Mcidanins scqnenle scholio provcrbium cxplicavil: 






- o- 



IaUI:> £w> 3i o illi 

OU2J ^.2XJ J^3 


<AS*.aII <— 


_a 0 A„lj£ . J* XAJy*3 »uV>, ^ 


&—z >+ jj q! Ua'| Q^juXil JJ& V^'3 

O^, * II ■ w»— J 1 il\£S ^A/oi Lc —♦Jllj 'sI^aJ ISj, cVa— v^aJ*^ viiAJ w 

caa> Li*AAJ U j xoili qLj^X.I *J JLc 3 ^l\J! 

^^Ai ^ Sj Awl>- l_^S^ i ^AAJ iV 5 w\j ^ » ilA*aJ - ‘ v ^ iJ 

sZtef J* *^v_ll 0^*0 0^3 xj v\j’U>i I3x*i 

q^5 UUa*^ j.$ Ujy^ j.P d^> Xa^Us Ldb>j 

o^.a-£^ Li5 ; Us Kx^ucJi I ICo l+jJi 

<^a-*Lj U5 13 Ka^LccJI UJi ^*-oul ^^A^Avi 

t C »Aav». I >^^a.A4"Av 3 ti^AC . T . — A L». a! C 

.. •• - •* C K 


„VocabuIo sidns absolute dictum PIcjadcs significant, 

iilquc scquens Stella o cuius lauri appcilala est. Dixit 
Alachthal : 

Cur non avcm abegisti, qnmn in mansionc lunac inter 
Plejades ct oculum lauri in malriinoiiium pctcus vcnissct. 1 2 ) 

Dixit Alaswadus bcn-Jahfur mansioncm suam clc- 
vatam describcns : 


1) Seri iu Scharaf-Aldini op ere Ou\J^ uat.us si* Icgiiur, ill infeli- 
ciias isto vcrsn signified ur. 

2) Avis ja1i!( hoc iu versu idem, quod jlliJl uomeu nstri oygui esse 
videtur. Met nun Thawil est. p. Id 1. 
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„Habito apud agasoncm Plcjcdum 1 ) c t apud cor sc. cor scor- 
piouis ardentis. 2 )^ 

Arabcs dicunt, Stella oculi tauri quum in liiatrinioniuni 
petiisset Plejades, lunam illas ei in rnatrimonium dare vo- 
luisse, illas autem renuissc et retrocessisse diccntcs: Quid 
cmn hoc paupcrc, cui opes non sunt, facimus? Ilanc ob 
causam stellam oculi tauri camelas iuveucas suas ((jjili) 
(conf. Ideler p. 137, 142.) congregasse, ut sc divitem 
esse ostcndcrct, dum eas onini loco, cjuo tendercnt, sc- 
querctur, sponsalitium donum nempe illas Stellas (jowl's 
ante sc propeilens. Dicunt porro Arabcs, Capricornuni 
necasse stellam (jk.xjappcllatam, quam ob causam huius filias 
oLu sidus ursae) cum circunidarc petentes. Dicunt 
porro, stellam Canopum pede pcrcussisse sidus Orionis, 
hoc vero earn pede pcrcussisse ct projecisse, ut locum, 
queni nunc habeat, occuparet. Earn (Canopum) autem turn 
id gladio percutientcm medium eius dissccuisse. Dicunt 
porro, stellam Sirium Icmanenscm olim fuisse cum Syriaca, 
turn se segregassc et viam lacteam transgressam esse, qua- 
propter cognomen transeuntis I accepisset. Stellam 
autem Syriacam, quum illam sc separasse vidisset, lachry 
mas fudisse, qua de causa oculi fluxu albo Iaborans cognomen 
accepissct. Conf. de hiscc rebus ill. Ideleri libr* 
plur. locis. Dicitur quoque ^ eodem 

sensu. Eadem Stella et et coguomina- 

tur. Scbaraf- Aldinus dixit, stellam oculi tauri (^LjjJi) 
cognominatam quoque esse Ji »S tell a rum 


1) Agaso Plejadnm nomen stellac est. conf. ill. 

Ideleri libruin: Untersuch. liber die Stermiameu etc. p. 90, 137 
Sic quoque v— Cor scorpionis et cor nomen 

stellae est. ibid. p. 170* 181. 

2) Metrum TUawil est. p. 161. 


788 


agasoncm« ct Arabes infaustam ipsis illam stellain pu- 
tassc. 

OX 

-G- WK o > <-oc 

CT !!v 

117* Magis foetens, quam odor panni, quo ]>cs 

obvolvilur. 

Provcrbium lioc ex poctac versu sequcnte desumtum 
esse diciuit : 

- 0-^.0 f, , o- - o> ~ - - O - s,- -Of 

,,Laudavit me ob res, quas scis; sed ego te Jaudo ob 
res, quae similes sunt odori panni, quo pcs obvolvitur.” 
Mctrum Camil cst. p. 212. 

-o~o y -oC 

sy>.*Jf | yXil Ha 

118. Magis foetens, quam merda hutnana. 

o y o-o >-.“6 

J+ZA ^ JLxw*it til 

119. Alacrior, quam dorcas luna lucentc. 

Conf. Ilarir. p. oaI*. conf. Cap. XIX, 41. 



o y~ oc 


ir. 


120. Fugacior, quam pilosus. 

Simili rationc dicitur: vjjt ^ „0 in 11 is pilosus 

fugax cst.“ Camelus pilosus piloruru longihulinc terrilus, 
quod personam cos esse putet, fugax esse dicitur. Dixit 
pocta Alnabeghahus : 

. <* < . 4* S&c . / » — — >ci . y o - — £ . cic > c - b 

plxLiJl Xa^ ^#o L < r xil 0.31 
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,,EIegi errorem, turn fugi ab eo, quomodo pilosus confos- 
sioncin fugit. 4 *' 

Met rum Wallr est. p. 204. 

Dixit poeta Said-Alchail : 

El £ - - - - > O -- Si- ) O C _ O £ 

LjLJ l— ijj, 

jaEdt 0 c v/*i aU* ur Jlai 0 Ufcdi olsi 

^Ouuni vidissem oquos in unuiii latus inclinare firmiter in 
cedentes, cum iis in personam Abu-Doali irrui \ sed Abu 
Otsalus a confossione declinavit, quemadmodum pilosus 
ab umbris declinat.“ 

Metrum Walir est. p. 204. 

£ o - o j -o B 

U ^ I P 1 

12 i. AJagis dlbdiens terrain caclaveruni causa, quam 
liyaena. 

Ilyaenae cadavcra effoderc solent. 

0^-0 } o £ 

iFT 

# ^ -- 

122. Somnolentior, quam canis. 

Provcrbium inde ortum dicitur^ quod canis intcrdiu sojnno 
pidiilgeat. E versa llubahi id derivatum esse putant: 

O „ - o „ ^ - - 5 - - G- O'J - } - SO- J G - - 

l^dlc J>Lc ^lb/0 

uA.\.iii j'llhi) *UJb 

v Occurri morae sonmolentiae canis simiii et promisso , ad 
quod socii mei rediere ; simiii melli cum aqua liinpida^ 
dulci/* 

Metrum Sarih est. p. 240. 

At quum canis noctu vigilet, contraria ratione dicitur : 
„VigiIantior, quam canis.** 
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123. Magis donniens, quam lupus cervarius. 

Lupi ccrvarii natura in somnum propensi sunt. 

^ a ) ^ o “S 

Jut irf 

124. Magis dormiens, quam dorcadis pullus. 

Sic dictum est, quoniam dorcadis pullus sugcndo sa- 
tiatus somno imlulgcrc solct. 

d ^ y 

125. Magis dormiens, quam Ahbbudus. 

Viri nomcn cst ; qui per septem aunos dormivissc di- 
citur. Almofadhdhclus bcn-Silamalq socius Alfcrrac, dixit, 
ilium Ahbbudum fuisse servum nigrum, qui postquam sep- 
tem dies ligna colligens non dormivisset, turn scj)tcm dies 
somno indulgcre solcrct, ut cius gravis somnus in proverbii 
consuctudinem vcnirct et diccrctur: jJj »Som 

no Ahbbudi dormivitcc. Alii dicunt ; cum fuisse virunq qui 
sc inortuum fmgerct, ut vidcret, quomodo cum deplorarcnt. 
lie facta cum re vera mortuum fuisse. Coiif. proverb. 22 . 

a * > o y 

126. Commodius vivens, quam Choraimus. 

Nomcn viri crat: Choraim ben -Chali fall ben-Folan 

bcn-Folan 1 ) bcn-Scnan bcn-Abi-IIaritsah Morrita. Inter- 
rogatus ab Alhadjdjadjo , quaenam esset cius commodae 
vitae ratio? respondit, se acstatis tempore vesle nova, 
liiemis tempore veste trita non uti. Turn interrogatus: In 


t) Proprie filii cui isdam lilii euiusdam (liormn nomiua incoguita fn- 
issc vidcutur). 
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quanam re consistcrct commoda vita, dixit ; in securitatc, 
quia timcnteni nullani ex vita utilitatcm capcrc vidisset. 
Turn ut in dcscribcndo pergcret rogatus dixit, in iuventute, 
quia scni vita utilis non essct, turn in sanitate, quia aegro- 
tus nullum c vita conmiodum capcret, dcniquc in opulen- 
tia, quia pauper vita commoda non uteretnr. 

- ”6 Zi * o j 

u' 0 ^*->1 IFv 

127, Mollius livens, quam Hajjanus Acliu-Djaber 
(frater Djaberi). 

Molliter hie oninino vivebat. Pocta Alahschu, qui cius 
compotor erat, versmn sequentem dixit, qui proverbii causa 
fuissc videtur: 



Lf' 


S ; 

="' C)' L ” 


5 0.- - 3 O , 


»Ouam diversus cst dies in sella camcli ct Ilajjani fratris 
Djabim. 

Metrum Sarib cst. p. 244. 

Fratris nomcn ob homoiotoleuton versus pocta addidcrat • 
sed quum iste frater Ilajjano dissimilis csset, Ilajjanus 
rein aegre tulit, ut causa dissidii fieret 

o o - 

II' A 

128. Magis assiliens, quam ursus. 

Id cst: Iuitus causa. 




129. Magis assiliens, quam felis mas. 
Hoc dc initu intelligendum cst. 

- O I oS u — o I o£ 
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130. Magis saliens, qaam dorcas ; magis saliens, 
quam locusta. 

o- ; ^ oc 

in 

131. Fidelior, quam Schanla. 

Scrvae nomen in oppidn Cufa scrvientis erat. Quae 
quovis die, ut butyrum drachmae pretio cmeret, a domina 
sua missa quuni semcl drachmam invcnicns duplum butyri 
cmisset et domiuac suae reportasset. verberata est, quod 
domina putarct, earn antea dimidium butyri furatam esse. 
Quae resin causa erat, ut eius fidelitas in provcrbii consuc- 
tudincm vcnirct. ConF. C. V ? 129. XIII, 153. 

o o ** O ** O J £■ O J ^ oB 


132. Magis poenitcns, quam Abu - Gbobscbanus, 
quam prhiceps genlis Mains, quam Kadhibus. 

Conf. C. VI, 152. Conf. Cap. XII, 98. Conf. Cap. 
XXIII, 485. 

-* - — o ) ' o£ 

xcU. w^-'l irr 

133. Dchilior (limidior) quam arundo. 

Do voce xxd-j disscntiunt. Sunt, qtii dicant esse arun- 
dincm, alii struthiocamelam, alii, orgauum, quod cavum sit. 



irf 


134. Fugacior, quam slrutliiocamelus. 
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o* 

iro 

135. Magis divulgans, quam sol; 

quam tinlinna- 

bulura; quam n vices in sacco. 


Dc imcibus hoc dictum cst, cpiod 

commotae 

sonuni 

cdunt. 

O - o x - w ^ -oi 

- I oc 




in 
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136. Purior, quara lacryma ; qiiam vola manus; 
quam pelvis sponsae. 

^ ^ o ■£ o £ — 3= o o j 

oLc 0^5 (_>2^l u r *J^ ^ tXjCif SPV 

137. Magis recusans quara canis raris pilis praedi- 
tus; 1 2 ) quam Ahmar Aliditarum*). 

o — 

cr* cs*'l II"a 

138. Gloriosior, quam gallus. 

rO ' ' O - OJ VO? 

139. Magis lucens, quara Aurora; quam lux diei. 


1) Dnbito,num vox l>JoS infelici or an magis r ecnsans verfcalur. 
Sed iu *S‘cliMraf-AIdiui et Samacltscharii opere 

(jzz > i ^Ingratior quam canis raris pilis“ legit ur^. 

2) C. XIII, 117 


51 
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ZLKCty y% If* 


140. 

Magis florens, quam liortus. 



yZ -o — — o - o~-o — o — o-o — — oc 

<3>yl jS?Jf cr ^5-^ 

Ifl 


— —0-0 — f)I 

•^ujT *ijji 


141. 

Humidior, quam mare; quam pluvia; 
nubes ; quam nox pluviosa. 

quam 

JsUa. 

o - -> —o^ 

CX&il 

ifr 


<r OWN) — — ^ — 

^.^oJf a p ^ 

142* Penelrantior, quam cuspis; quam cuspis ha- 
stae; quam ncus; quam ac us; quam drachma. 

— o "• — 5 o"c 

wA^jCif ^cjI ifr 

143. Remolior, c[ixam Stella. 

— — 0-0 o — o O J — oc 

^-3*, Iff 

144. Magis discurrens cx una regione in alteram, 
quam lupus; quam onager desert:. 

- . ' O w - o ^ o ~ o * 

*Sl\i£Lvv Cl) Cl)^ ^ ^ 

145. Disertior, quam Sahbanus; quam Kassus 
beivSaihdah. 

C. Vir, 94. Conf. C. If, 139. YU. I3S. 
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146. Magis iniens, quam caecus. 

w o — y o y ro'B 

147. Magis assiliens , quam passer; quam hircus 
gentis Banu-Himman. 

Hoc dc initu intelligcndum esl. 

o - o y — oc 

^ it* A 

148. Gibi avidior, quam canis. 

- o-o^o J 

c ^ *r ! 

1 49. Pretiosior, quam inaures duae Marine. 

Conf. C. VII, 3. 

— O J — o£ 

O' 9 

150. Saepius pedens, quam animal Thsariban ap- 
pellatum. 

I)e significatione vocis non conscntiunt. Non- 

nulli dicunt, significationem esse foetcntior ^ycii. Scha- 
raf-AIdiuus a voce sonus occultus voceni dcri- 

vandam essp censct, ut de pcdito intelligatur. AlUiabarius 
prudcntioris significationem voci inesse pulat . siquidem 
animal pedito camelos scparct ct laccrlam vorct. Conf. 
C. XX, 25. 83. 


5l* 
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Provcrliia receutiora. 


L5*' 
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LwJ 


LS+' 


1/VV 


oJii 


lot 


151. Salina apud Salmam habitation venit. 

OO-' 

- O - - - -> O - 

br 

152. Nos super clamore praegnantium sumus. 
Periculum cssc signiiicat. 

0 0-0 0- 0 — 0 o 

vilj'fj dli ior 

153. Futae et proiice et fiduciamhabe et neprodi! 

— - w J — — * — — 

iU^JUvif 3, --j-j <t/3 Uo lof 

- *- - o- / 

154. AJolevit cum Noa in nave. 

— 0-0 c ^ ^ o — — o 

(JUJI S^+if J.C loo 

155. Piilchruui est auxiliuna, dum fortitudini opes 
adsunt ! 

— 0 0x0 ****** — O 

j.AaJI (jic ofj^wJf ^«sSti lol 

150. Bonus contra cupiditates ianitor cst demissio 
oculorum ! 
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Xr^.l=>- >«U) lov 
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157. Bona res est donum ante necessitatem ! 


w O O- .. 

2«JiS q* s-Jf (jjUi Ioa 

158. Hypocrisls viri ex yditate eius (oritur.) 


O 4* O - JO 3 Of 4* 

£ jj \S& j*A ^A/0 'OAJji 


Sol 


159. Diverti in vallem eius, ubi nulla erant sata 

H 7 0-0 -0-0 - £ 

(JJ II# 

160. Adspexit avarus debitorem pauperem. 

jOsftif OA^i ill 

1 61. Purus ollae. 

A varum esse hominem sitniificat. 


O'. J iJ 


aUI, 




nr 


*•• ; - cr! f 

162. Ad Deum confugimus a compute y qui re- 
dundat. 

** ** ^ Q^O «. .*■ J C»«J ««* C* 

vjUftl fil t-jJjf ^**3 nr 

" £ 

163. Pulclira vestis est incolumitas, quum super 
victum sufficientem demissa est! 

>ol^f J, 'oiLi Ilf 
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164. Guttae seminis ebrioruin in uteris ancil- 
larum. 

idi/o *l&uf Ho 

165. Migralio est poena, quae in exemplum su- 
milur. 

u*LJl m 

166. Homines eum, qui vicit, sequuntur. 

Jl r IXjJ! ilv 


167. Coitus (matriraonium) amorem corriunpit. 

o o jo J -■ o jS o £ 


168. Homines tempori suo similiores sunt, quam 
patribus suis* 

L-JaA&Jt lK&JI 111 

91 6. Pecunia parata est animorurn sapo. 

5 o -• - o ^ j o £ 

^AOaJ! |v* 

U" # c 


170. Monitum fidum in liominum agmine datum 
repreliensio est. 

in coilice Berol. B. Iegitnr. 

✓ J w 

(jJjJf I VI 

171. Homines reJigionem rcguin sequuutur. 

«- o w 

Ivf 

172. Mora in solvciulo est oblivio. 
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173. Poena secundum rationem criminis. 

J - C- y w 

(jJjJf |vl* 

174. Homines sunt narrationes. 

w y yu 

(jJjJ] !vo 

175. Homines pee homines. 

w y y „ w J * ^ 

176. Fistula in manica mea et ventus in ore meo 
Verba haec Sonamus tibiccu Almotawaccelo dixisse 

fertur, quum cxirc cum eo vellct. Id est : paratus sum. 


o 0.-0 y 


...Lv* — 2 ^! (jA'Uf ivv 

177. Homines servi beneficioruni sunt* 

In Pocockii codice lXx.c »Homo 

servus beneficii cst« Ic^itur. 




y cj/oS 


lVA 


178. Erogavi opes meas et camelits Meccatn iter 
fecit. 


**Or*$ - y o - y y y "ac 

j6f Lo Ivl 

£ * 

179. Maxime impurus est canis, quum lavatus est. 
Quod se in terra volvcro solet. 

y u Z y * c y f - o 

j&jJI LJ.ij.4JI U. 

180. Optimus praeceptor tempus est! 


Caput XXX L 


L i t ( e r a W t% m . 


1, Congruit Schannus cum Tliabaka. 

Varius est provcrbii intcrprctandi modus. Xarravit Al- 
scliarkius bcn-AIkathami : Arabs quidam, cui nomcn Schan- 
nus eratj, prudcntia iugenioquc insiguis iuravcrat. sc per regio - 
lies iter facturuni cssc ; donee nmlierem sibi similem ; quam 
in matriinoniuni duccret, invenisset. llic in via viro occur- 
rit eundem locum, quam ipse ; petenti et cum co itiuoris so- 
cietatem inivit. Schannus socium suum sic interrogavit : 
£JU>! 5; U(rmn tu me portabis an ego tc por- 

tabo Alter, quuiu uterque camclo veheretur , quod illc 
interrogassct ; absurdum putavit. Turn propius ad vicum 
acccdcntcs viderunt fruges demessas et Schannus socium 
interrogavit? ^ I Ss ^ys\ ;; Putasnc lias fru- 

ges comestas esse nee lie ? Alter Schannum . qumn ista 
quacrerek vix saua mente praedituin putavit. Deuique quum 
in vicum intrantes ferctnmi, quo mortuus eiFerretur, viderenf, 
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Schannus socium interrogavit ? c<r -=> s>' o c^ryd 

,.Xum mortuus cs qui co cffertnr, an vivus? Ilaec au- 
dicns alter sc Schaimo stupidiorcin neminem vidissc dixit. 
Ad donnim suam venicus Sciiamuun , lit tanquam hospcs 
iutrarct, invitavit. Erat autcm Sclianni socio filia ingcnii 
acumine pracdita. Cni qumn pater Sclianni interrogandi 
modum narravisset, istum virum stultum cssc negavit et di- 
xit, primac quacstioni lninc incsse sensum : Yisne ; ut tu 
mihi narrando viam minus iniucundam rcddas ; an ut ego 
facia m ? sccundac : Utrum fruges istas possessor vendidit 
et pretium carum edit nee lie? Tertiac denique : Utrum 
isti mortuo proles cst, qua post mortem eius memoria vi- 
va t ; ucc nc? De hoc explicandi modo quum alter Schaa- 
mim certiorcm fecissct, filiam in matrimonium petiit, utinde 
proverhium oriretur, quo consensus inter duos significatur. 
Alazmailius autcm narravit, homines tritum utrem re con- 
gruente imposita reparassc^ ut inde proverbii origo petenda 
esset. Turn vocis diversus est cuunciandi modus. 

Hie cst ab Abu-Ohbaido adlatus explicandi modus. Ebn- 
Alcalbius dixit, Thabakah nomcn gentis ad Jjad pertinentis 
fuisse, in quam nemo potestatem haberet. Schannum autem 
ben-Afza bcu-Ahbd-Alkais ben -Dob mi ben-Djodailah ben- 
Asad ben-Xesar irruptione facta sc ab ea vindicavissc, ut 
postea istis proverbii verbis uterentur significaturi , duos 
inter se robore aliavc re congrucre. Conf. prov. 1()0 ; 
Kam. s. v. Ilarir. p. H. doct. Bcrtlieaui libr. p. 5. 

J, ai) «.5j r 

+■ ** ^ — 

2. Incidit gens in membranam cameli (maris). 

Vocabulo iL# signilicatio mcmbranac cst, qua foetus 
in utcro involutus est. Camclo autcm mari illi mernbrana 
esse non potest, quaproptcr proverbiuni gentern in malum 
gravissimum, cui simile non cssct, incidissc significat. conf. 
Kam. Dj. Samacbscharius omisit. 
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3* Inciderunt in matrem Djondabi. 

Samachscharius ^ habet. Abu- Qlibaidus dixit: 
;?Mater Djondabicc mali ; iniuriae cognomen esse 
videri. De co dicitur proverbium ; qui in iniuriain et ma- 
lum incidit. Alius quidain proverbium sic rctulit: j 

quod in cos dicitur, qui iniusli sunt ct occi- 
(lunt alios quam suorura occisores 1 ). Sunt quo quo, qui di- 
cant ; vocabulo uA^> locustas significant matremque ca- 
rum arenam esse. Qui autem in arenas incidit, is in 
malum incidit. Sunt denique, qui voeem a verbo 
dcrivandam censeant ; ut sensus sit: Inciderunt in annum 
sterilcm«. Conf. Kam. I)j. 

& L«5») f 

4. Inciderunt in vallem Djadabat. 

Vario modo proverbium refertur. Alii dicunt^ oLJe> 
pluralem esse vocis sterilitas anni, alii vocein 

dcrivandam esse putant a ^ * ^ >J\ 

Ablactavit infantem/c quia ablactatio dura ct inler- 
ilmn periculosa infanti sit. Mcidanius autem pulat, rectum 
explicandi modinn Alasharium , qui Alazmaihi auctoritate 
nixus esset ; adtulisse. m o rs us serpentis significationem 
voci Iribuentcm. Proverbium autem adhiberi dc eo^ qui in 
intcritum ruat et a scopo declinct. In lvamusi opere 
vS legitur ; ut sensus sit: Erravcrunt et 

rectum non tnvencrunt«. conf. s. v. 


1) In Kainusi opere „luiuria lae$i suut“ legitur. 
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5. Inciderunt in annum inferlilem. 

Vocabulum J vario modo cnunciatur. Alfcrra 

grammaticus huscc formas adnotavit: ct 

conf. lex, mcum ct Kam. Samachscharius ^ 

»Incidcrunt homines^ habet. 

£ yly &S J, ^ 

6. Inciderunt in malum; et perturbationera. 

Duac sunt ; ni fallor^ proverbia , ut dicatur £ 1^*3^ 

et Vocabulum aut cam Fatha aut 

cum Dhamma: vocabulum autem ^ o cum — et ^ enunei- 

o-* o o 

atur. De co dicitur, qui in malum ct rixam incidit. 

7. Inciderunt in rem vanam, 

Tria sunt proverbia JJLtej ^0^ <3 ^.** 5 * ct 3 

ct 3 ^quorum tres voces aut 

cum Dhamma primac radical is ct Kcsrc sccundac aut cum 
Fatha primac x*adicalis enuuciantur; sed rcctior ciiunciandi 
modus prior cst. 

o ** £c fO yy y 

8. Inciderunt in duas res bonas. 

Quacuam vocis propria sit signification ignoratur. 
Dicitur annus fertilis, pa bul o abuudaus. 
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Dualis cibum et potiun, aliis cibum el coitum significat. 
conf. lex. meum et lvam. et I)j. Samachscharius habet. 








1 


9. Incidit quidam in bonorum copiam. 

Duplici modo aut aut in pr overbio legitur. Di- 
xit Abu-Obbaidus, vocabnium signifieare nimierum eri- 

nium in capile, lit bona eiu.s crinibus multitudine aequentur. 
Ebn - Alalirabins autem putat,, proverbii sensum esse: 
Tanta bonorum copia tectus est, ut capitis alliludinem ha- 
bcant. Legitur quoque ; ill quod vitiosum habctur, 
sed conferas Samachscbarii opus et lexicon meum. 


wP ) 


10. Inciderunt in matrem arenarum. 


Legitur et \J et s>\ et turn 

omissa voce Vocabulum arenas , in quibus viae 

signum non est, significat. f)e eo dieitur. qui in mognam 
calamitateni incidit. conf. lvam. et Djeuh. 


11. Cecidit in eum ci us amor. 

VocabuJa et signilicatione di versa non sunt- 

Proverbium, quendam aniatum esse, significat. 


^ c-b ip 

£ 

12. Propc acccssit onager ad aquam. 


De eo dieitur, qui se alius voluntati subiniltit . post- 
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quam refractarius fuerat. Kamusi auctor dixit, proverbium 
siguificare, unum ob cupiditatem rei possidendae alteri se 
submit tcrc. 

o 

J - — SS O - f-O M -* 

U ir 

✓ ^ ^ 

13 . Verle lapidem in convenieutem ipsi situm ! 

Lapidi situs conveniens esse potest, ut, si iste situs 
ei non sit, in alium situm vertendus sit: Legitur L^., et 
et quibus vocibus aut accusativi ant noinina- 

tivi casus tribuitur. Quod si noininativi casum admittis, sic 
vertendum est proverbium: wVerte lapidem, 11 am ci 
situs conveniens est^. Monet igitur nos, ut prudenter 
res nostras instituamus. Conf Kam s. v. 

oLait lAof U if 

14. Euge! quam gratum est animo! 

In Samachseharii opere sic proverbium legitur, IpL, 
lP->.d U ^ UJ Quam pulcher est sonus, 
et quam gratus jecorih: Adhibetur autem , ut laetitiam de 
laeto nuntio ostcndainus* Xarrant, Moakwijalmm, quinn ei 
Alaschtari mors nuntiata csset, ista verba dixisse. Xarrant 
porro , 3Ioah\vijahum , nuntio de morte Taubahi Ebn-AI- 
homajjir Ohkailitae ipsi adlato , suggestum adscendisse et 
post Dei Iaudes praemissas populum sequentibus verbis 
idlocutuiu esse: ^ ^UJL ^L*j M ^LSJI b 

qLT Xii 1 Q-l P 

uSUi" xii b ^ ^L-+.P (Jl—sLi xibL. j 

!•) xl»>- xIa— 

XxLi>^i b|^0 * ,<j 

- o 5 o w -o 5 o-« - o- - >£0,- jo* > „ o - 5 5 j ^ 
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o £ - 


U5" xj^yA-.^P xjIlX — ci 


cXAit UCo^ ju^aaS L ^^XwS iu*Lc* JU& 

3 , o 2_- 3 -3 O - -» - - * 3 3 O 5- F *. J O - — ® O - of*« - • 

jJ S L ^ 2 1 'w A — ^ *^5 \j-JL 7 "** Oij "bj ^ j^_C: O^ vA-S 

53 0 gens Syriae! Dcus optimus maximus Alhimarum 
(asinum) ben - Alhomajjir occidit ct Mohammcdanos ab 
eius invasione rcpcntina dcfcndit * Laudatc igiturDeum! 
nam bic nuntius favo mcllis similis cst ; imo ; sitibundo 
sitim magis restinguit quam favus mellis ; haeroticus 
frcbellis) cnim crat. cuius calamitatcs mctucbantur. Turn 
Hammanmm ben- Kabizali dixissc: 0 princeps fidciium! 
Te ab eius opere TDciis) dcfcndit ; scd illc niorlc abrc- 
ptus non cst , donee eius rictus portio et terminus per- 
fcctus esset 1 ). Per Deum! pertinax erat in bcllo. cuius im- 
petum repentinum homines timebant , quemadmoduni 
Laila Alachjalijjah dixit: Pertinax in bcllis, cuius im- 
petum repentinum homines timebant, ad liostes accedens 
cum vibrante gladio ; hostibus imminens dum cum cave- 
baut ; sicut lco crassus ; fortis cavetur-'. 3Ietrum Thawil 
est. p. 101 . 

Dixit Moahwijahus: Tacc! o Ebn-Kabizah ! Turn ver- 

sum sequentem composuit vel recitavit : 

53 IV* c oculus ; qui cum dcploravit lacrvmis carcat, ne lac- 
ta conspiciat, nc dcspcctuni et vilem esse cosset!-' 
jVIetrum Thawil est. p. 161. 


-O J-o 






15 . Invenit dactylum corvi. 


1) I)e hoc loco pallium dubito^' ’varii enim sunt in codicibns legcndi modi. 

III ni co CO dice Jyj xUc .\l ^ si\ : in codicc Lu-d. 

0».j in codice Herd. x — d 

Oc.j le^ilur. 
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Rem optimam quondam assecutum esse significaf, 
quippc quum corvus oplimos dactyl os sibi eligcre solcat. 

16. Invenit iumentum migulam suam. 

In earn dieitur, qui instrumentuin ad desiderium suum 
implendum invenit. Loco vocis l^aJLb legitur ,.Cur- 

sum suum^. Sed in Samachscliarii operc sic legitur: 
LixS JLsSj .JiJlA 

CP l-2x$ (^.11 JnxJ^ Ll3jJ Jp ^ 

L^xil ^.XiS L <A>^ 

»Id est: Btirities tcrrae. Dicitur 
Kali? {jDj\ terra dura, in qua vestigia non a p p a- 
rentj quae quoque KijJlii appeliatur. Equi in ea currere 
amant. Alii dieting proverbium derivatuin esse a loquendi 
modo: ..In venit id quod am at et quod eum 

retinet a d csid crio ei u s, quod a ds p ici t C£ . Yocales 
vocis t aJL j in uno et altero intclligendi modo habet.ee 



17* Filins tiius est is, qui calces tuas sanguine 
infecil* 

Almofadhdhelus narravit, Cabscham filiam Obrwahi 
ben-Djahfar ben-Cilab Ohkailum filium Tbofaili, quern 
mulier c gente Balkaiu Althofailo ben -Malic ben-Djahfar 
ben-Cilab genuerat, adoptasse et quodam die, quo Olikai- 
lus matri suae malum inferre vellet, Cabscham cum rctinu- 
isse ; dum verbis: 0 fili mi! utcretur. Quod quum mater 
aegre tulisset, ista proverbii verba earn protulisse narrant. 

o o - o; o p .** w j o — -«• 
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18. Inveni homines: Proba! Otlio habebis. 

Id cst : Scio in homines loqucndi modum cjuadrare : 
*JL£j ; ,i. c. si eos probas, odio cos habebis/*' Yoca- 
bulo nominativi casus tribui potest, ut phrasis sit 

narratio Oui autcm accusativi casum admittuut, 

statuunt, cum ab imperativo „a 3>! regi. Littera autem # 
in fine vocis xlsj' non effcrtur, nil nisi vim voci addit. Ob- 
icctum autem est pronomen ut xisij sit pro 

Proverbimn homines vitupcrio dignos eorumquc con- 
sortium pravum esse significat. 



19* Appetitu vehementi laborans et non uterus 
plemis. 

De avido cibi potusqiic et de eo, qui res sibi baud 
nccessarias petit, dicitur. 



20* Facies eius, qui alios irritat, foeclior est* 

De viro dicitur, qui tibi alius in te contumclias dictas 
dcfcrt. I. e. Turpior est is, qui tibi aliusjn te dictas contumc- 
lias dcfert, quain is, qui eas dixit. 





21* Multam in cos contumcliam clixi ct abs- 
tulerunt camelos. 

Arabi cuidain camcli ab host il) us crept i erant. Ouum 
hostes abiissent, collem couscendeus contumclias dixit et 
a suis interrogates, ubi camcli csscnt, istis provcrbii ver- 
bis rcspoudit. Dixit poeta : 
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£- G )>&,&£. G ^ «. - G E - G » <k > - . c* G«J „ „ J « 

»•**** L? ^ ^o*li Jfe L5“ C ^ Ojo^ 

,.Factus sum similis camclorum pastori, qui dixit; Disgre- 
gati sunt. Eos alius quam ego abstulit, et ego multa 
contumclia eos adfeci.^ 

Metrum Thawil est. p. 161. 

Sunt auteiTK qui Cahbum bcn-Sohair verborum aucto- 
rem esse dicant. Alharitsus ben-Warka Alzaidawi in gen- 
tem Banu-Abbd-Allah ben-Ghathfan impetum faciens, So- 
liairi camelos corunique pastorem abduxerat. Sohairus 
primum ei carmen misit et quum cameli non redderentur ; 
satyram confecit. At eius filius Cahbus ista verba dixit, 
quibus significatur, viro nil nisi verba ad vindicandum esse, 
conf. doct. Bertheaui libr. p. 17. 

lit {^5^1 IT 

£ 

22. Asinus peril t excepto crepitu ventris. 

De vili dieitur ; cui nil roboris restat et sic de sene id 
adliibcnt. Accusativus Lb^ est exceptio In Scha- 

raf-Aldini opere legitur & et sic Samaclischarius. De 
re adhibetur, quae periit excepta parte eius inutili. 

— o J o — o — — . 

l\.X,vw 1^3^ f Ft* 

23* Camelos ad aquam adduxit Sahdus et Sahdus 
est comprehendens. 

Sahdus erat frater 31alici ben -Said 3Ianat. 3Ialicus 
stupidus habebatur, quamvis camelos eosque tractandi ra- 
tioncm optime nosset (C. I, 409). Die, quo 3Ialicus uxorem 
duccbat, eius frater camelos ad aquam ducebat. Qui ad 
aquam ducendi modus quum 3IaIico non placeret, Iiunc 
fratri versum dixit: 

° ° - - > - > ' - I - G - G J ^ G — - <*» G ^ - .,-G £ 

<Ax.w u 0,^3 U Axwvj (Ax>w LpJ,*) 
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»Ad acjuain eos adduxit Sahdus, ct Sahdus oranes simul 
cogil. Non hoc modo, o Subtle! canieli ad acjuam dn- 
cunturu. 

Metrum Redjes est. p. 231. 

Dicuut, provcrbium significare, quondam hand adfectum 
fatigatione satisfecisse desiderio suo j sed vera proverbii 
signiiicatio est, quondam in re petenda minus, quam dc- 
buisset, fecissc. Contrarius scnsus verbis inest: U 

j »D u a b u s manibus eos (c a in e 1 o s) S a j i- 


d alius ad a quam adduxit, conf. C. IT. 1. 

t'K*.? l*t, rf 


j 




24. Ceciderunt ut duae asini sarcinae. 

Duae sarcinae^ quae asino ad porlandum imponuntur. 
oncre aequales sunt ct simul decidimt, quapropter in pro- 
verbio duplex aut cadendi aut toc esse verbo ^ signi- 
iicatio tribuere licet. Duos autcm viros inter se aequales 
esse provcrbium significat. 

*•* 0.0 # «*■ «<• 

uMCJ! To 

25. Custodia ut custodia canuin. 

1. e. Optima custodia, canes cnim pullos suos quam 
maxime custodiunt. 

~ O Z rO ^ 3 > - 

26. Minae otidis accipitri factae. 

Avis olis ; quamvis armis caret , cum accipitre pu- 
gnat et intcrdum stercore eum inquinat, ut proverbiali mo- 

do dicatur: x^hLv- »An«a eius sunt nierda eius/* 

Provcrbium minas debilis forti facias significat. 





*v 
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27. Pervenerunt ad lacus Ohthaiscli. 

Lcgitur »Ly5 »ad aquas Ohthaiscli/' Vapor 

illc meridici tempore in descrtis conspicutis, qui aquae 
speciem refert, aqua Ohthaiscli cognominatur. Pro- 
vcrbiuni igilur, eos periisse, significat. 

2S. Infans strato, raoecho lapides. 

Voce stratum coninges, voce lapides frustrationcm 
ant lapidationcm significant , qucmadinodum dicitur: 
wJS'il ?>in cius ore sint lapides^ et^J! sjJl j win eius ore 
sit terras. In cum dicitur, qui itirc fruslratur. 

- y y o - os 

Uss. ^5^1 ri 

29. Abstulit eos aquila deserti. 

Dixit Abu-Olibaidus, hoc provcrbium et in singulari et 
in plurali dici. Ebn - Doraidus autem dixit, istam aquilam 
cclcrcm esse, ut voci gbU aut deserti plantis carentis aut 
ccleritalis siguificatio tribuatur. Tsablabus denique loquendi 
modum adlulit: giL cr c>oi »Tu cclcrior 

es ; quam parva aquila deserti, aquilam illam lion- 
nisi passeres et mures venari dicens. Provcrbium hominum 
i uteri turn indicat. 

- O— ) O -0-0 - — — 

30. Incidit gens in praecipitium. 

Abu-Ohbaido vox terrain aequabilcm via 

car cut cm significat i. c. In interitum gens irruit. 

— . y — - o - o -- o - £ -o - o - — 
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31. Homines invenies tales, ut, si iis benefaeias, 
tibi benefaciant. 

Verba, quae Abu-TDardaus protulisse dicitur, dupli- 
cem cxplicandi rationcm patiuutur. Vocabulo aut 

mutuo creditoquc dandi, ut beneficia^ aut secandi, ut ca- 
lumnias iudicct, significalio tribui potest. Addiderat autem 
Abu-l’Dardaus verba: Si ^ ”Et si cos 

reliqucris, tc non rclinqucnt«, ut totus, si priorem signifi- 
cationcm admittis, proverbii sensus siu. Si in homines 
bcneficia conferre consucvisti, turn ista abrumpis, non te 
relinquent i. e. a te non recedent, ut porro in cos bene- 
ficia confcras. Quod si vcro alteram significationem ad- 
mittis, talis proverbii sensus cst: Si hominum honorem ca- 
lumniando lacdis, te laedent, turn si hoe facere intcrinittis. 
illi oh pravam naturam in ista agendi ratione pergent. 



32. Domus firma in loco Schakk, cuius incolae 
esurientes sunt. 

I)e eo dicitur, qui ex opibus suis ntilitatem non capit. 



33. Solitutlo melior cst, quam socius prayus. 

Dixit Ab u -Olibaidus, proverbium hoc antiqnis tempo- 
rihus usitatum fuissc. 



34. Abstulit eos tempns. 

Voce (e x t r c in as a u r i u m p arte s a m p u- 

tat as habeas) tempus designator, cui tanquam adje- 



est, seit semper novum, Dicitur de co, quern tempus por- 
didit, ut recuperari non posset. Legit nr quoqne 


S13 



35. Incidit in Iiortum et lacum. 
Pabuli copia abundavit. 


iL ri 


36. Herbas Hamadli appellatas pascere nos sine et 
lierbas Choblah depascere nos sine! 

Modo hoc niodo illud depascere nos sine^ ne fastidio 
capiainur. Proverbium suadet, ut nimium in re evitantes 
modum rectum semper teneamus. 




37. Ignitabulum tuura ignern milii emisit; Ignis 
tuns railii splenduit. 

Id est : Tu fecisti id quod milii auxilio erat. Duo pro- 
vcrbia, quae in felici rci succcssu adhibenlur. 



38. Drachmae inventae stupiditatem stupidi tegunt. 

Praestantiam divitiarum proverbium ostendit. Kamusi 
auctor proverbium sic adnotavit: ^Si\ -^1 qU 

5jDrachmae stupiditatem stupidi tcgunt«. conf. s. v. 



39. Quani celeriter hoc (butyrum) liquefactum et 
in utrem inditurn fuitl 

Proverbium significat, rem celeriter accidcrc ct do eo 
quoque dicitur, qui rem ante tempus suuni aimuntiat. In 
Samachscharii opere proverbium sequens legitur: 
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*JtPl 13 »Profecto! Cclcritcr hoc liquefit«. Narrautj stupi- 
dum ovcm macram^ cuius e naso mucor llucrct, eniissc. 
Qucm qumn mater ob istam rein vituperarct, verba pro- 
verbii cum dixisse ; quippe quum putaret ; Iiqucfactum adi- 
pem efflucrc. 

O UW *6 «*• •*.«« »*■ 

f* 

40. Incidit in adipem cito liquescentem. 

Verius dicitur ^ ^ at vulgus dicit Unum altcri in 
negotio opem uecessariam non ferre^ proverbium significat- 
3Icid, Kam. In Samachscliarii opere legitur: y 

sUc xa 3 ^5 yd Jsc »Dc viro adhibetur, qui in 

rem incidit ; in qua molestias non perfcrt« 

41. Inciderunt in fossam calamitatis. 

Yocabulum fossam/ quae ad capicndum Ieoncm 

ct unde egressus non est, paratur, signilicat. Vocabulum 
eandem significationcm habet. Duplici igitur modo 
dicitur: Jb jjSLs. et Provcrbii 

sensus cst: In calamitatcni ; quam effugcre non polerant, in- 
ciderunt. conf. Kam. s. Jt.sz, Djcuh. s. 

>0^0^ +<J ** -* 

&*syj fr 

42. Lacerasti ; repara igilur id! 

Si rem corrupisti ; vitium corrigendum cst. In Scliaraf- 
Aldini ct Samachscliarii opere Lp^ legitur. 

^ y ** **o"£** 5 oS o 

\JzJ 03^1 fr 

43. Pcriit terra ct cam colens periit. 

Dc re dicitur , quae evanuit^ dum siniul is abiil, qui 
earn rcpararc solebat. 


Slo 


OO* .. f} 

ex* ff 

44. Vae ! curis presso a curis libero! 

Id cst: Quamnam utilitatcm illc ab lioc caperc potest? 
I)e hoc proverbio conf. C. XIV, 30. Alio autem modo, 
quo ibi res relata est, Almadajcnius et Mohammcdcs ben- 
Selam Aldjondii rem narrant. Actsamo ben-Zaifi Tami- 
mitae verba ista tribuuntur, Actsamus enim grandaevus, 
quum Mohammcdcs in oppido Mecca homines, ut suam 
religionem sequerentur, invitarct , {ilium suum misit, quj 
ipsi, quid esset, nuntiaret et turn rei certior factus gentem 
snani; ut Mohamincdis res adjuvarct, cobortatus cst. Ma- 
licus autem Nowairahi filius Actsami verbis auditis dixit : 
Princcps vester mente alicnatus est. Actsamus ista turn 
proverbii verba dixit, conf. Ilarir. oaI 

g ** y - - y~-~ 

45. Descenderunt ad lacnm mortis. 

Vocabulum Alashario* mortis nomen cst, quod 

a signilicatione aestus veil emeu t is et suffocant is dc- 
ri vat um esse elicit. In Samachscliarii opcrc legitur. 

^ o ^ y - a*--* 

ij fl 

40. O Rikahe! genti tuae rerum copiam da! 

Rikab nomen viri maligni cst. Moarrcdjus dixit, pro- 
verbiuni hoc interdum in bonam partem accipi, maxiine 
autem in malam partem. I)e eo dicitur, qui contra gentem 
suam iniustus cst. 

y ^ o ^ y y o ~ 

Ljytj &+£ xaj y V 

47. Haereditate accepi illud ab atnita liberis orba. 
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Ea^ quae liberis orba est, clementissima in filium fra- 
tris sui esse solet. 

* > > y . — 

A, \yXt^ f a 

48. Inciderunt in calaraitatem. 

Sunt quoque^ qui cum Dhamnia littcrac Lam 

efferant. 

l#>' ^ lijl^ 3; fi 

49. Praefice calido eius eum, qui praefuit frigido 
eius ! 

Legitur quoque ^lys ^ Verba liacc Ohm ariis ben- 
Alchatlithab aut Ahtabaho bcn-Ghaswan aut Abu-Masuhdo 
Alanzari dixit, i. c. Onus tuum ei imponc, qui ex tc uti- 
litatem cepit. 

o £0 ^ ~ Z ^ 

59. Eheu! quam pulcher est incessus inclinationis ! 

Verba liacc vir iumento vchens dixit ; quum vitupe- 
ratus csset , quod in latus inclinarctur. Vulncravit autem 
iumenti sui dorsum. In cum dicitur, qui bonum consilium 
non admiltit. 

y d ^ "S o — o — o 

51* Et gens Ahmrui earn in errorem induxit. 

Mcidanius hoc sebolion liabct: {jDy>S I IJS 

L*j 5 

v w ^v. IAXp 

»Dixcruntj cum esse Ahmrnum bcn-Alahwaz ben-Djabfar 
bcn-Cilab ct patrem eius ista verba dixissc, quum Ahm- 
ruus occisus esset ; nam ad cum non redicrat. Proverbiuin 
autem sic adhibetur cum Iittcra ^ in quum auctor 
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inanu sua cam delcvissetcc. In Samachscharii autem opcrc 



sic lcgitur: Up \S$S ^ ^ 

cf*-; O? q? vXJli* 

V-J.A13J Jj* XxfL !v3i o l 


v-jL-JLi v^LaJf Ms est Ahmruus bcn-AIahwaz 

ben-Djahfar ben - Cilab ; qui die Dsu-A T adjab in gentem 
Bami-Henthselah incursionem fecerat. Occiderat eum Cha- 
lidus ben -Malic ben-Ribih. Pater cum vebementer aina- 
bat et quuin plorantem audiret ista verba dixit. Adhibetur 
proverbium, quuin adflictus ex adflicto solatium capit. 



52. Peri i t Darimus. 

A T arravit Abu - Ahmruus, Alnohmanum bcn-Almondsir 
persecutum esse Darimum bcn-Dobb-ben Morrah ben- 
Dsobl ben-Scbaiban et praemium ei promisisse ; qui eum 
adduceret. Ouidam viro pntiti sunt, sed antequam eum ad 
Alnohmanum adducere poterant, mortem obiit. De eo di- 
citur, a quo vindicta sumi non potest. Duplex autem cst 
buiusce proverbii legendi mod us, unus quern adnotavit auctor 
libri 3.^4*“ appellati alter, quern Samacbscbarius 

in libro suo \ Lf ^Periit sicut periit Da- 

rimusu adnotavit. Alii dicunt, proverbium de re, quae ef- 
fugit et praetcriit, adbiberi, Darimum autem fuisse viri no- 
men, qui, pabulum ut quaereret, missus periisset. Dixit poeta 
Alabscha. : 



»Non periit is, cui tu in bello operam dabas, sicut dictum 
fait : Periit Darim 

Metrum Motakarib est. p. 281. conf. prov. 69. 


* J O ^ ' SM ) > O** 
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53. Sorbitio catu!i parvi, qui pudore adfectus erat. 

Talis legitur huiusce proverbii cxplicatio in scholiis: 
Dixit Ebn-Alahrabius, idem esse, quod »pu- 

dore cum adfecisti«. Lcgitur quoque sic proverbium: jj*, 
Lcj.jvw^ 0 qI- 5" ’’Sorbitio catuli parvi, qui male nntritus 

erat«. Tali modo Ebu - Cctswahus (a Lib" proverbium 
retulit. Significat proverbium, avidum multurn rei cxpctcre, 
qua poliri possit , postquam potiundi copiam non habebat. 
conf. Samach. 



54. Invenisli me adipcm eito liquesccntem in la- 


tere. 


Id est : Tcnuem in latere, ut nil tc a me rotincrct. 
nullavc in me tibi rcsistendi facultas cssct. In Ivamusi 



nit me adipcm cito liquesccntem, ad quern perveniri potesta. 
Explicandi causa additmn est: \ 5 \ L 

»IIacc verba socio suo dicit, quem debilem esse 

putat«. 



55 Cupidus ct nulla res redditur. 

Cupidus est rei, qua potiri non potest ct nulla res. 
quam vult, ei conceditur. 



56. Inciderunt in fortunain secundum. 

Duplex proverbii explicandi ratio est, dmn Abu- 
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Alnnruus admisit, \\i yo\ fortunac secundac cognomen 
sit ; sed alii infortunii significationcm voci tribiumt • Vox 
duplici quoque modo ant Channur nut Caiiniaur 
ciiunciatur. 

57. Et camela ei as aquam bibit. 

Provcrbii origincm talcm fuisse narrant. Yir uxorcm, 
quam odio habcbat^ repudio dimiserat. A!iquo tempore 
post in camclis vcheiitcs mulieres rogarunt, ut camelis 
bibcndum darct. Quod f.icicns quum inter caeteros suae 
repudio dimissae uxoris cameluni conspiccretj ista verba 
dixit , quibus iiridendi causa in odiosum utuntur. 




0 \ 

58. Promisit ci modo, quo Plejades lunae promit- 
tuntur. 

Sic dicitur, quoniam Plejades et Luna quovis nicnsc 
semcl occurrunt. 

o o > o+ ✓ o-* oe 

test's U o^. y ol 
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59. Ab aqua adduxisti id, quod ad aquam non 
adduxisti. 

Id cst: Verba locutus est ; quae ad te rcvocare lion 
potes vel turpe Factum pcrfecisti. 


O w - + (J ) + 


60. Elieu! Botliaine! ab interiore parte seca! 

Xarrant, plurcspuellam sibi in lnatrinionium pctiisse.Patrcni 
autem iis sccandani proposuisse pedis antcrioris anteriorem 
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partem et proniisissc, se ei qui secamlo compagem bene 
attigissetj puellam in lnatrimonium daturum esse. Quod 
quuni plures frustra tentassent, adolescenti Botliain appcl- 
ialo. qui pueilae placeret, id faciendum fuisse. Cui utsecandi 
moduin puclla indicaret, ista verba earn dixisse. Proverbii 
autem verba in prudentia et quum quis rem assequitur, 
adhibentur. 



61. Pcperit caput super capite. 


De nmliere dicitur, quae quovis anno filium parit. 



62. Calauiitas uim levior est, quam duae calami- 
tates 

Conf. C. II, 28. et Ilarir. p. Solatii causa liacc 
verba dicuntur. 



63. Vae ci, qui rem scit, ab eo, qui rei ignarus cst ! 

Verba baec Actsamo ben-Zaili adscribuntur. Prover- 
bium quoque hoc modo legitur ^ 



64. Pone tc est amplior tibi. 

Id est: lletromane, ampliorem enim tibi locum iuvcnics. 
Contrario sensu dicitur: e5sJ iA^IoS »Antc te est 

amplior tibi«, i. e. praecede ! 



j o y > o ** 
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65. Facies inimici lui animum cliserte explicat. 

Simili rationc dicitur: eU (jiaiJi Odium 

tibi octili duo ostcnduntc. 



66. Num vocaf)ulum utinam contra casus fortnnne 
tibi utile est? 

Similis sensus verbis fUc y UJ 0 i »Vox u < i— 
nam ct vox si cst molcstiacc. C. I ; 429. 



67- Inter gentem largissiniam ve.^tem habens* 

J. e. Eortim beneficentissimus et potcntissimus. Simili rationc 
liberalis *|jJi ^c. wtegcns pallium hab c ns« appellatur. 


Arilf Q* 


68. Fidei apiul Deum locus est. 

Id est : Fides in promissis Deo grata cst. Provcrbimn 
igitur laudem fidei continct. 



69. Custodia inelior est, quam incantatio. 

Hoc in proverbio voci cadem ratio quam voci&oyi 
esse videtur , ut pro sit. Si Dctis nos servat, melius 
est, quam si incantamentis utiniur. Sanitatem esse pro 
praeda babendam proverbium docet. 


I 
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70. Periit Alitibus. 


Dixit Ebn-Alcalbius : Viri huiusce nomen cst Alitibus 
ben-Aslam ben-31alic bcn-Sclianuah ben Kotlail et ab eo 
gens Jemauensis originem ct lioincn duxit. Cuius mentis 
viros quum in captivitatem abduxissct rex quidara, et ser- 
vos cos fecissetj sperabant, fore, ut si parvuli, quos reli- 
quissent, adulti essent ? liberarentur Ouae spes eos oni- 
nino fefellit. Indc factum est ; ut Arabes dicerent: Periit 
Ah t i bu S; quemadmodnm dicunt: Periit D ar ini u s (prov. 
51) Dixit Ahdijjus ben -Said: 

7 » .» — .» c 3 0" - - 3 o - • - <■* — " w „ 3 

'.-AAAC LP.cLoi 

»Tu iii ea spem ponis ct iam incidit in locum., ubi liianet^ 
quemadniodum gens Ahtib in parvulis suis spem ponit.« 
Metruin Wafir est. p. 201* 

In Samachscliarii ct Scliaraf- Aldini operibus prover- 

3 . 1 O £ "O 6 

biuin sic legitur: ^ 5 .}.! U 5 " wPcriit quemad- 

modum gens Ahtib pcriit«. 
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71. Incidit in matrem Olibnidi (dcsertura), cuius 
serj)entes sibilant. 

In calamitatem ct periculum magnum inciderunt. 


^ o o-o y ** o -0-0 y y +* 

jsl c cscJI c>jJj vf 

£ 

72* Promissum pariens sterilis in complendo (pro- 
misso). 

l)e eo dicitur, qui multa promittit ; sed promissis non 
satisfacit. 

o— y £ * — y > o — — 
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73. Inveni eum aures suas legentem . 

Id est: Socordem. Dixit pocta : 

j > £ , oc o - ~ - » o - 

o' L? iJ ' y jl . 

vGlialibo anres mcas texi, ut cum gente sua me cderc 
vellclcc. Mctrum Wafir est. p. 204. 

X - y y * y 

»^AaJ vf 

74. Coniunctum fuit eius ver cum macie. 

Id est: Mutata fuit vitae ratio, ut malum cum bono 
coniunctum esset. 

- o o- -<• 

vO 

75. Incidisti in opum copiam; grassare igitur! 

In eum dicitur, qui opes suas non bene adiuinistrat, 
quuni multarum opum copia ei sit. In Kamusi opere pro- 
verbium sic legitur: ^S+xh \x .i.«* £ j?Incidisti in 

opulentiam; vive igitur !« Ex Saniachscharii sententia ista 
verba siultae feminae, quae opes suas non bene admini- 
strate dicuntur. 

^.o co-a y ^ y -«» o 

Ujl&S vl 

70. Metus est abitus principum. 

Verba proverbii Actsamo adscribuntur. Met uunt ho- 
mines, quando principes desunt, ad quos in periculis con- 
fugiant. Dixit poeta: 

3 , , .. 3 3 - G - - -- * 3 O - 3 £ Z -O - ,30* 

fKXi ^ (J«ji *J$ jLo l\AS U 

) - . O _ 5 3 , Y< 3 3 O , - i « 'C ; i* 

tf 

jjPer vitam tuam! Calamilas non est defcctus opum et 
non quod equus moritur aut camelus; sed calamitas est 


824 


defect ns gencrosi, ob cuius mortem homines multi mo- 
riuntur.ee Metrum Wafir est. p. 204. 

i y > + ~ -X- 

VV 

77. Qui opes alii asservandas tradit, iis valedixit. 

Fieri enim potest, ut opes ipsi non reddantur. Pro 
verbium dc parva fiducia adhibetur Samacb. 


o-o 


- 


o - 
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- O — 0*0 

i/W.5 tJ I 




J 0-0 £ 

Jf VA 


- o - - y 

Lv.*j G&! 


78. Scabies contagio inficit; transi igitur ad sca- 
biem! Qui ad scabiem adpropinquat, is ca- 
lamitati occurrit. 

Proverbium monct, ut pravos fugianuis. lie malitia 
corum inticiainur. In Samachscliarii operc proverbium 
sic legitur: ^Scabies contagio 

inficit; transi igitur ad scabiem^. In Scharaf- Aidini opere 
sic: ^Scabies contagio inficit; 

scabiem igitur cave! a Sequentem vers u m adnotavit: 

, (j „ _ ) ^ O - £ - - - O) 5 G - 

^Scabies contagio inficit ; scabiem igitur cave! Qui scabiem 
gustat, exitio occurrit^. 

Metrum Sarili est. p. 246. 

— £. — o£ o - X ^ ^ — 

*>$> j [y*b v<1 

79. Incidcrunt in barathrum, cuius latera cos in- 
vieem proiecerunt. 

In smnmam calamitatem imierunt 
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80, Pure (eura adficiat Deus), quod ossa extenu- 
ando disrumpit! 

Initio proverbii verba aJlil »Pure eum Deus adfi- 
ciat !« supplcnda sunt Verbis autem hisee, quibus metrum 
Sarih esse vidctur (p. 248), homini mala imprecantur. 



81. Inciderunt in regionem petrosara ingratam. 

Vocabulo hoc in proverbio signilicatio rcgionis 
inacqualis vel petrosae similis costae tribuenda vidctur. 
De eo dicitur, qui in rem ingratam incidit. 




82. Inciderunt in terram lapidosam, asperam. 
In rem ingratam et difficilem inciderunt. 



83* Caula e virgis facta, in qua lupi sunt et oves 
parvae. 

Proverbio, cui metrum Redjes est p. 230, locus signi- 
licatur, in quo iniusti sunt et debilcs adiutoribus destituti. 


^ 


84. Prudentis consilium infirmus mente abstulit. 

In prudcntem dicitur, quern ignorans decepit. Aut metrum 
Redjes am Sarili verbis esse vidctur. p. 230. 346. 



53 
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85. Locus aquae ignorantiae est locus aquae baud 
salutaris. 

Yocabulum ^ aquam pccori liaud ulilem, ut 

r 

non pinguefiat, significat. Sed in codice Bcrol. legitur 
*11 Lugd. jjvilisu. Monet nos proverbiura. ut ignoran- 

tiae vitimn evitemus. Metruin Rcdjes (p. 230) est. 

J -O-o JClx- ✓ ^ ✓ O OP 

b,UJ! >oJ A^I 

80. Ad aquam adductus es, ad quam praecessuriis 
dormivit. 

Ad aquam adductus es et sine molestia biberc potnisti ^ 
quum nemo earn ante te occupasset. Proverbiuni igitur sig- 
nificat, virum sine molestia negotium suum perfccissc. 
Mctrum Redjcs est. p. 230. 

Jo > ■> o ' c^o Z 


87. Mams amata, quam vita tua est spina frulicis 
Olirfotli. 

Yocabulum speciem fruticis vcl arboris designat, quae 

ad genus sL^r: appcllatum pertinet. Id est: Yita tua du- 
rior cst ; quam ilia spina. I)e eo diritur . cuius vita per- 
quaiu molcsta et dura est. Metrum Redjcs est. p. 230. 

> ^ O J - - 

I *— 2 lX.2^1 a a 


88. Igncm aoccndit in terra dura, in qua viator 
non est. 


Sic viri magna avaritia dcscribitur, nam qui in terra 
tali igncm accendit , ad cum viatores hospitii causa non ac- 
cediuit. 3ietrum Redjcs est. p. 230. 


O J 0-0 0 ^ 
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89. Una advenit ex septem pilos non liabentibus. 

Id est: Una calamitas cx septem non occultis ei su- 
pervenit. De viro dicitur, qui monitus ut caveret, cautio- 
nem omisit et calamitatc obrutus est. 



90. Script ura in lapide. 

In secretis adhibetur. Sccrctum tuum scripturae in Ia- 
pidc simile est, siquidem lapis secretum non divulgat. Usur- 
patur quoque de re apparente. Samachsch. 

P M ^ — ■> o ^o~o — - 


91. Cecidit canis super lupum. 

Verba Iiacc Ahcramahus, cliens Ebn-Ahbbasi dixisso 
fertur. Vir quidam altcrius opes diripucrat. Post ille alter, 
quum facicndi potestatem nactus esset, idem fecit. Ahcra- 
mahus hac de re interrogates, ista verba respondit. Pro- 
verbium significat, quendam ab iniusto se vindicasse. 


vj.4 ^ 

92. Perseverantissimus et constantissimus quisque 
optimum in rebus successum liabet. 


Moncmur, ut constantes et pcrscvcrantcs in rebus tra- 
ctandis sinnis. 
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Forma comimratlvi. 


J^lif ir 

03. Fklelior, quam Samuel. 

Samuel ben-IIajjan bcn-Ahdija Iudaeus Amru-rKaisi 
ben-IIodjr ad impcratorcm Graceorum proficisccntis depositas 
loricas habebat. Mortuo Ahmru-rKaiso rex quidam Syriac 
contra Samuclcm exercitum ducens istas loricas postulavk 
Tempore autcm quo Samuclcm in arce sua oppugnabat^ 
fdius ex arce prodierat. Hunc ille rex captivum factum ad 
muros adduxit minitans, nisi loricae sibi tradcrentur, sc fi- 
lium trucidaturum esse et quum Sannieles ; licet omncs sui, 
ut loricas traderet, suasissent, rcm denegaret, minas per- 
feci I . Ilex autem frustratus, quum in regionem suam re- 
versus esset^ Samueles in nundinis Ohcatsi loricas illas 
Ahmru-l’Kaisi hacrcdibus tradidit. Rem ipse versibus hiscc 
dcscripsit: 

» O O - O'? - - - Mi f> C--C 30 3 o ~ , 

qL> ^ p 

s 'b - - - ^ - 

> O - .. - 3 o£ i -c, - — r 1 - >M 3 ~ 

. 1 4* - a Lo »vAc! xLi!^ si! 

3 O O-z 3 Z ~ „ £ O 3 M - ...» 

Ijy LaAA^> LbLc 

> 0 ,£ ° &i > ~ ' 3 -C 30 < 3 3 C„ £ ( 

c>-^! U 13! nac ^ L*~b 

„Fidus f ui in loricis reddemlis, nam ego, quotiescunquc 
alii perfidi sun^ iidelis sum. Ft dixerunt: Thesaurus de- 
siderandus est; sed, per Deum ! Ego perfidus non sum. 
quamdiu in lerra inccdo. Aedilicavit mihi Ahdija areem 
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firmam ot aquani , cjuoticscunquc volo, haurio, pctrani 
in coclo elataui; a quo aquilae ilclabuntur (quum glabcr 
sit). Quoticscunque iniustitia me petit, recuso.“ 

Metrum Wafir est. p. 204. 

Poeta Alahscba istam rem versibus pulcbre narravit : 


Cli -O - > - - Cl - 


ito> £ xj ot .s 

- ^ a ' - 5 ^ 


O > >50- _ O - 


O-o-c ,o5oj 


4 # ) o ^ _ _ _ „ _ 

J (*|j J ; aJl osO/^ 
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— - — ' | — — j - / w / - w -■ 0 ^ 0 # W ^ W 

»v— o *-*Lw i^-ib xl£> xi <jl£i ^Jlva3- xL:> xxjLw ot 

- O > W - - - - C- O - -5-0- O C 0 O C'O- --- 

jL— >X_ Ua> L*..£a5 jXi>IS L 4 .-g.AjO vt>ot L y.&.j ^jiAi < 3 liis 

- G - - -- o 0 >o£ >--- - 3 --O- - 

£— JL-o JOSt xi jls ^*3 ijoj-b u5wi 

5 > - Cl - * - - Cl-- 0-5. - - C 5 O >- o 

^ tj_£: -a£ L 4 J j.5^ \^/.Xa3 xljlj) ,&Xj> X-J ^clXaC 

. .°-0 - o 5o-jr- > O - - O O c 3 5 3 -- Ci r-'o- - -- 

^c^jLis. 1 —j jlaib ^ 5 ^ 4 .*w »wt xX^ij-j ot x/c^£j 0 ^^ 
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£ 

1 -- ri. 

.9 .Jo Is 

J 

* 0 - 

l-Cj-i-) XJ ( 

• ■* 

o • -0 - 

9 - Cl> 

0 -- - - 

,L_i IL. 

^A.i-L-S’ 

Uj.bA/0 

XaLc 

^ 9 


L^jO BuX-te q5Cj J*, Lgo “^t Xct^ot ^Ia3-I_5 


5 O S «3 - > - -CiO C - . 


S£ 5 - - CiS - - Ci -C- 


- c -J , , — 0 «v*£'-> 0 -- O-c- - > Ci - C * -OS - - - • 

Jt LouXit &C.£j9 ^U^>l3 X/0 ; $C.*J t^tc ^yc^ct u^5 

- Oo > £ c -,0-c >50-- O > > 5 - * ' J • > & « -a- 

^Ij.Jt wAsliit * ’ij.it £ »(Aij •> Udi> x*a.£ UjAo x.U joaitj 

..Sis ut Samuel, quum cum circumclarct lieros cum cxer- 
citu magno, simili noctis agniini, multis impediments 
gravi. In aice Alablak Alfard rcgionis Talma, cius ha- 
bitaculum erat arx finna et vicinus baud pcrfidus. Quum 
duas res noxias ei proponeret, dixorat enim ei : Quid di- 
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cis, ego audiens sum., digitus 1 )* Et dixit: Inter perfidiam 
et orbitatem tu es; eligc igitur et non in iis cligenti 
portio bona est. Sed non diu dubitans , ei dixit: 
Occide captivum tuum, ego vicinum meum defendo. Apud 
me ei successor est, si tu eum occidis , licet genero- 
sum^ baud impavidum occidis. Turn alter dixit (filium) 
procedere iubens^ quum eum occidere paratus esset: 
Adspicc ; o Samuel^ et vide sanguinem flueutem ! Num 
occidam filium tuum ligatum an tu obedicns venics ? Ille 
autem hoc omnimodo rccusavit. Turn eius venas in collo 
diffidit 2 ) et pectus erat dolore adfcctus propter eum dum 
erat complicatum, sicut ustio per ignem. Et elegit loricas 
suas, ne propter eas dedecorc adficerctur et proraissum, 
quod de iis dederat, perfidum non erat. Et dixit : Loco 
actionis generosae dedecus non emo, et generose agere 
in hoc mundo dedecori praetulit. Constantia enim ab an- 
tiquo tempore eius imiata indoles erat et eius ignitabu- 
lum fidei scintillas emiitens acccndit/* 

o o-o - o£ 

rji £)+ < 3 ^ 

* Vw/ — ^ 

94. Fidelior, quam Aulifus ben-Mohallem. 

Merwanus Alkarifs 3 } ben-Sinbah [incursioncm ho- 
stilem in gentem Beer ben-Wajel appellatam feccrat. 
Gens autem ilia quum cxcrcitus rcdeunlis vestigia seque- 
retur, accidit, ut vir quidain, qui cum non cognoscerct^ 
Merwanum ipsum captivum faceret. Mater redeuntem et 
ob captivum superbia datum videos dixit: Tu superbire mihi 


1) rpiml ill pluribus eodieibtts Je^ihir idem esse ndelur, cpiod.> 
d i ^ ii ii s, con von iens. 

JJj hoc in loco c^t pro 

3) Cognomen iude nccepif , ijiiimI in terrain .Teinriueiisein , regimiein, 
nki fruclus acaciac fVci|iien(cs craut . ineursimics f.iccre so- 
le bat. 
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videris non alitcr ac si ipsmn Menvanutn captivum fecis- 
scs. Turn Mcnvanus dixit: Et tu quid a AIcnvano speras? 
Magnum lytrum, rcspondit mulicr ; ct quantum? illc intcr- 
rogarc pcrrcxit. Mulicr quum centum camclos so spcrarc 
dixisset, Mcrwanus tot camclos ci promisit, si ipsum ad 
Chomaahamlfiliain Auhfi bca-Mohallcm duxisset. Merwa- 
nus enim bane Auhfi filiam ab Ahmruo ben-Karib ct Dsu- 
abo ben-Asma, qui cam captivam fcccrant tempore, quo 
gens Banu-Ahbs tentorium mortui Laitsi ben-Malic , cui 
nupta fucrat, diriperent, in libertatem vindicavcrat. Factum 
cst. Interim Ahmruus bcn-IIind dc re certior factus, quippe 
qui iratus contra Menvanum iuraverat, sc veniam ci daturum 
non esse, donee manum suam in manu cius posuisset ad 
Auhfuni, ut ilium ad ipsmn adduccret, misit. Aubfus autem 
sc id facerc non posse dixit, nisi pcrmittcrct, ut suam ma- 
num inter manus utriusque habcrct. Venia turn Merwano 
data Ahmruus dixit: j ^ , ; Non cst liber 

in vallc Auhfi. Conf. Cap. XXIII, 403. 

OO' 

^ o - . — ^ of- 

95. Fidclior, quam Alharithsus hen-Thsalim. 

Narrant, Ihjadiunn ben - Daihals ad Alharitsi pasto- 
res, aquam cainelis haurientes, transeuntem veniam rogassc 
suis camclis aquam hauriendi. Venia data, quum funis cius 
minis brevis cssct^ pastorcs Ilaritsi funis partem, quam 
cum suo coniungcrct, ci commodassc. He autem finita quum 
Aiunrui ben-Alnohman regis ministri camclos diriperent, 
virum clamasse: 0 vicinc o|)cm for ! Alharitsus quum 
ista verba pronuntiantem audirct, dixissc : Quaudo vicious 
tuus cram** Altcrum autem respondisse: Fuucm tnum 
cum mco coniunxi, ct tu camclis mcis potum ded'sti; et 
dum aqua tua in venlribus camclorum mcormn crat, impetus 
in cos faetns cst. Alharitsum turn vicinitatis iura agnos- 
ccntcm rogassc Alaohmanum, ut sibi Ihjadhi opes redde- 
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rentur. Alnohmatium autem, ut significaret, Alharilsum 
Chalidum bcn-Djafar bcn-Cilab, qui vicinus Alaswadi ben- 
Ahnondsir esset, occidissc, dixissc:*j5U.oi cr U blM 
„Nonnc tu corii tui partem ruptam firmitcr ligasV ft AI- 
haritsum autem respondisse : 

„ Nu m cquos ad certamen prodcuntes ad me veniens transi- 
bis?« quibus verbis, quae in proverbii consuctudincm vcncrint, 
significant, cum, si ipsum pcrdcret, iiiilliim nisi ipsuni oc- 
cideret. Alnohmanum autem istis verbis commotum ; opes 
raptas reddidisse. 



96. Fidelior, quam Omm-Djamila, 

Mulier ista ad familiam Abu-IIorairahi ben -Dus, AI- 
sarat incolcntcm pertinebat. Hcschamus bcn-Ahval.d 
bcn-Almoghirah Maclisumita occidcrat Abu-Sobairum Al- 
sahrani, qui ad tribum Asd Schanuah pertinebat et propin- 
quus Abu-Sofjani bcn-IIarb erat. Re audita cius gens in op- 
pido Alsarat in Dhiraruni ben - Alchaththab, ut cum pro 
illo occidcret, irruit. At hie in donium Omm-Djamilae fu- 
giens ab ca convocatis suis defensus est. 



97. Fidelior, quam Abu-Hanbalus Thajjita. 

Viri nomcn erat Ilaritsali ben-Morr. Causa proverbii 
erat, quod Amru-rKaiso cum uxoribus, opibus armisque 
ad eum devertenti (idem servaverat. Duac autem uxores 
ei crant una Djodalitica altera Tsoahlitiea, quarum prior, ut 
fidem fallcret, altera ut scrvarct, suadebat. Ouarum con- 
silium quum audivisset, ovem bimam mulsit et lac cius 
bibens et ventrem suum detergens dixit: Per Deuin! Non 
perlidc again, quamdiu lac ovis bimac lnihi sullecit, et 
sequentes versus recitavit : 
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„Iam iuravi anno sterili me periidum noil futurmn csse^ 
et si scptennes camelae mihi dcccrnerentnr j nam pcrli- 
dia inter gentes ignoniiniae est ct ingen uo pars cruris le- 
nuior sufficit.“ 

Mctrum Wafir est. p. 204. 

Turn ilia prior eius crura tenuia videos ludibrii causa 
dixit: to \JUIj „l >cr Dcum! Non 

vidi sicut hodie duo crura (idem scrvantis! At ille Abu- 
Ilanbalus dixit : £ 1‘iU, Us> ;; Ea tanquam crura pcr- 

fidi malum cssent/ f quae verba in proverbii consuetudincni 
venerunt. 



OC 




98* Fidelior, quam Alharitsus ben Ahbbad. 

Alharitsus Ahdijjum ben-Rabiah captivum fecerat. 
Hie ei, quern non cognosceret^ promisit, se ipsum liber- 
tatc donaturum esse, si ei Ahdijjum indicarct. Ouumalter se 
promitterc diccrct, postulavit, ut Auhfus bcn-Mohal-cm pro- 
missi sponsor esset. Qui quum sponsionem interposuisset, 
sc ipsum Ahdijjum esse dicens c captivitate dimissus est. 
Alharitsus autem hunc version dixit: 





,,IIeu anirnam meam propter Ahdijjum! Nam morti pro- 
pinquus erat , ct mantis duac co potiti erant.^ 

Mctrum Chafif est. p. 262. 
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Est fdiac Aubfi bcn-Mohallem nomen y cuius mentio 
facta est in proverbio 94. 





100. Fidelior, quam Focaihah. 

Mulier est ad genteni Banu-Kais ben-Tsablabab pcrti- 
nens. Ilamsalius dixit, earn fuissc filiam Ketadahi ben- 
3Iascbnu, materteram Tharafahi poetae celeberrimi , quia 


Tharafahi mater Waradaha filia Ketedahi erat. Xarrant, 


Solaicum ben-Solacah in gcntcm Beer ben-YVajcl incur- 
sionem facturum propter corum vigilcntiam praedandi occa- 
sionem non invenisse. Turn, quum ad aquam venientis ve- 
stigia cognovissentj cos cxspectassc, donee potu saliatus 
reccdercl. In cursu auteni, cuius celerilali confideret, sa~ 
lutein petcre coactum ; cum multitudine aquae y quam bi 
bisset ; impeditum fuisse, ita ut sub Fokaibahae indusio 
se abseondere cogeretur. Ulam autem fralribus et filiis 
convocatis persecutors rcpulissc. Islam vero rein Solaicus 
versibus hisce celebravit. : 



,.Per vitain pal ris tui! et iiimtii def'eruntur, quam pulchra 
vicina est soror gentis Olnvar! Focaibam dico 5 quum 
staret contra gladii cuspidem, nam| velum ei detraxerant 
Propter defensiones fratrem suum ignominia non adfcci . 
et patri suo dedecus non elevavit/* 

Metrmn Watir est. p. 204. 



n 

*■) . fO 
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101. Saepius accedentes ad reges , quam fra- 
cturas ossium reparantes. 

Fracturas ossium reparantes cognomen est ; 

quod lilii Abbd-Manafi ben-Kozajj gercbant ; qui inter om- 
nes Arabcs saepissime reges adire solebant. Couf. Cap. 
XXI, 132. 

— * ** o o* 3 

# 

102. Convenientior rei, quam Scl annus Tnbakahac. 

Conf. Cap. XXVI, 1. Ebn-AIca!bius ab Alscliarkijjo 

bcn-Alkatbami in legcndo et explicando proverbio dissen- 
tiens sic rctulit: ^ ; Convenientior, quam 

Thabakus Scbanuo^ vel xa/£J. Dixit autem Thabak gentis 
nomen esse ad Ijad pertinentis^ quam nemo unquam supc- 
ravissct ; Schannum ad Rabiali pertinuissc. Scbannum ben- 
Akza bcn-Dohmi bcn-Djadilab ben -Asad bcn-Rabiab ben 
Nesar impetum in illain facicntcm ei par fuissc, ut diccrc- 
tur: 1 l & b\j Scbann suo Thabako con- 

veniens crat« ut iste loquendi modus in proverbii consuc- 
tudincm veniens, duos robore vel alia re pares essc ; signi- 
ficant. Ilunc quoque versum rccitavit : 

c O m 

o > * + Z* + +> + o * ~ * o-c - - o 

x&*i> cX&Jj oLf Lui 

j.Gcns Ijad cum lanccis genti Scbann obviam venerat et 
gens Scbann genti suae Thabak par fucrat/* 

Metnnn Rami cst, p. 237. 

Alii dicuut; vocabulum ^a b significarc agmen ho- 
min um alteri a e quale; gentem autem Scbann iter fa- 
cicntem genti occurrissc. a cpia in fugam ageretur. Prouo- 
nieii in voce xca b ad vocem reTeratur iiecesse esse ; si 
xiuLd Icgalur. Alii denique dicmit, et x£aL virorum no— 
mina ftiissc, qui in proelio occurrereut. Dictum igitur esse 
x&i^ xiu b ^Convenit Schannus Tbabaka- 
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ho ? convcnit ei, turn manu in collum iniecta cum copugna- 
vit. Conf. prov. 1. 




- O ca-D 
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103. Magis epulum instruens, quam Alaschahtsus. 

Ilic Alaschahtsus erat filius Ivaisi ben-Mahdi Carb 
Ccnditac. Cum pluribus a rcligionc Mohammedica quum 
defccisset, ad Abu-Bccrum captivns adductus cst. Abu- 
Bccrus c vinculis eum dimisit ? et ob genus praeclarum, 
unde originem duccbat ; matrimonio cum sua sorore Far- 
waha (ilia Abu-Kchafac coniunxit. Ab Abu-Bccro cxiens 
omnibus ipsi occurrcntibus quadrupedibus turn camclis ; turn 
cquis ; lum bobus suffragincs dissccuit et in domum cuius- 
dam Mcdincnsis, unius corum, qui Mohammedi advciiienti 
opcm tul erat, seccssit. Hoc videntes homines Abu-Becro 
nuntium tulcrunt, - eum itcrum a rcligionc defccisse. Misit 
igitur Abu-Becrus viros, qui eum caperent. At illc in 
tectum domus adsccndens homines ita allocutns est : Ego 
inter vos, o Mcdinenscs, peregrinus sum, et vobis cpula 
inslrux*. Edat igitur quilibet, quod velit. Sumscrunt autem 
omnes Mcdinenscs carncs, ut eius factum in proverbium 
veniret. Huiuscc rci mcntioncni pocta sequentibus versibus 
fecit : 


- O- w 
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oo ,*■ ,Ci"B o * ' 

^ Aa£J i \ Aid 
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¥ W V*£ ^5 


; ,Ciudita die coimubii sui praebuit epulum baiuli ob grave 
pondus magnarum bcstiaruni. Evaginavit gladium, qui 
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in bel!o ; cx quo tempore in vagina rcconditus crat > in 
collis et craniis erat. lam eum in vagina recondidit om- 
nis cameli iuvcnci ct cqui vclocitcr inccdentis ct asini 
et tauri in visccribus pedibusque. Die autem viro Cindi- 
tae die occursus: Pulchcrrimam liomiuuin laudem 
abstulisti.“ 

Metrum Thawii cst. p. 161. 

«» 0-0.0 — ^ 

Q+ sLvi |*f 

104. Maiore ljtro redemtus, quam Alaschalitsus. 

Quum gens Modhidj eum captivum fccissct^ tanto ly- 
(ro_j quantum nemo adhuc neque rex neque privatus dede- 
rat ; se redemit, tribus millibus camclorum datis , pro regi- 
gibus enim captivis mille cameli lytro dabantur. Huiusee 
rci Alimruus bcn-Mahdi Carb in versu mentionem fecit 
dicens: 

0 5 .. , , C, fOK. 5, 6.CC ^ 

oU^b Q-* (jojJLi 

>? Et cius lytrum erat duo millia camelarum iuvencarum ct 
mille cameli turn novi turn hacreditate accept i/*" 

Metrum Wafir est. p. 204. 

Jo ) > o — oJ 

ysO (^^1 1*0 

105. Celeiior, quam poena Alfodjahi. 

In opere Scharaf-Aldini legitur : 

Podjalnis ad gentem Banu-Solaim pertinens tempore Abu- 
Becri latrocinia faciebat. Qui quum captus ct cum viro 
ad gentem Banu-Asad pertiuente Schodjah bcn-Warka 
appcllalo, qui in podicc futuebatur, adductus csset, Abu- 
Bccrus utrumque igne cremari iussit, ita ut prior ligatus, 
posterior baud ligatus iniiccrctur. Prior statim in carbonem 
mutatus est, posterior cxiens aliquo tempore post crcniatus 
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est. Talis erat verborum causa, quae Medinae incolae pro - 
tulerunt. 

o ) o ) / oS 

1.1 

106. Bibcntibus saepius supervcniens, quam Tho- 
failus. 


Conf. Cap. XVI, 72. Contendit Abu-Ohbaidabus, cum 
Cuf’ac incolani, cui nomcu esset Thofail ben-Dallal, ad 
gcntem Banu-Ahbd-Allah bcn-Gbatbfan pcrtinentem fuissc, 
qiii baud invitatus ad cpula acccderct. Cognomen liabct 
J^aLj Tliofailus nuptiaruin ct J^aAIi 

Thofailus sponsar u m. Qui quum primus omnium in 
oppidis tali modo agerct, factum est, ut cius agendi rati- 
onem imitans appellaretur. Arabes campcstres eum, 

qui ad cibum baud invitatus accedcbat, ad potum 

acccdentem autcm appellare solcbant. Oppidani autem 

ci, qui ad cibum accedebat baud invitatus, nomcn J£^ 
dcderunt. Sic corum poela in vcrsibus : 


solxb 

3* & /ill 


„ i. < .ti ^ ..oc o - 

(J, ^jlA£Ji .Aid j- 


»Importunius ad cpula aliornm accedcns, quam musca ad 
cibum potumque. Si conspexisset liba in nubibus, pro- 
fecto in aercm advolasset sine velo.u 
Mctrum Thawil cst. p. 161. 

Alazmiiibus contendit, vocem ^UA-b cum significarc, 
qui baud invitatus ad homines iutret, ut derivata sit sigui- 
ficatio a ^A b „su per veil it liox diei ;: , dum Abu-Abm- 
ruus voci J^b obscuritatis signilicationem tribuit. Kbn— 
Alabrabius deiiiquc dixit , qui J^Ab appcllatus esscl, eum 
quoque appellari. 


-107. Magis inserta in vas lingua bihens. quam 
can is 

o o y £ 

hA 

108* Imitando magis deditus, quam simius. 

- - o-o o y - o "£ 

is.AJ.iJI Hl r /0 f U1 

109* Clarion quam speculum peregrinac. 

Conf. C. XXV, 115. 

y - 

^Ijj-Jf ^>5 !U 

110. Mollior, quam hypocrisis. 

Scharaf- Aldiuus scholion scqucns habct : ys y 
? S> Jo ^ fc&JlS" Jd . wJUjI ^ LC -b^ 

d&j fc&Avv* JL+.a^I Ji fcixi ^joL^jdi ,3 Lg.*A.L? q-» 

(i> 

L^j a £ La>o J*— 5*" ^3 

• Liij 5! JiS fcji O^* b 1 vAJj or*j? 

W | ^- AaJ wS | I t\^v| 1 

i Jo fc.il Sj-’i <*j ^s^'. U (d5 LJ3 fc*4«w.y yt 

^ J jS"\__JtAj ^4AJ5^ q! fcl£-J5j Q-» uXXil fcA^Ji. 

X-joLti! wa£*j ct* ^ ^ A *d ( l est: quod hy- 

pocrisis csl niollc iiimcntum ct animac non opus cst sludium, 
lit cam consequatur ; scd ca est pars naturae ipsius ; ut 
natura ad se ab ca deliberandum molcstias ferre debeat 1 ) 


1) Comparator hypocrisis cum iumeuto molli, rjuod molcstiam non 
parat insidenti 
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Alniobarredus in explicando provcrbio dixit., art, is cuiuslibet 
ct scrmonis possessorcs in eo esse solcrtiores quam cae- 
leros. IIoc id spcctat, quod de Mohammedc ben-Wasih re- 
latum est, cum nempe dixissc: Cautio propter opus mo- 
lestior est ; quum opus i. e. quod cavet, ne ipso (opcre) 
permisccatur amor conspectus et auditus Hoc spectat 
quoque id^quod dc Abu-Korrabo Aldjaih retuleruut^ cum di- 
xisse^ victus ralionem(I)iat) molestiorcm esse ; quam morbum, 
quia victus rationem habeas citouoxam in anteccssum capit, 
dum cupiditati suae non satisfacit ob spcm sanitatis recu- 
perandae^. 

J O'O * o — « — ^ o 

t'i 

111. Celerior, quam Echo et latus anguli interi- 
oris oculi. 

- o ^ o nc y ** o*c 

<0^1 ijr 

112. Humilior, quam Ebn-Karzah. 

Nomen viri vilissimi ex incolis regionis Iemen. 

*• j o — o y 

g'-i \ o'! 

113. Magis intrans, quain ventits; quam cuspis 
ferrca in inferiorem liastac extremitalcm. 

o y o ^ 

(1)^3 ^^5 {^J ^ 

114. Altius in monlcm adsccndens, qnam caper 
montanns ; quam pullus rupicaprao. 


1 ) I. e. Dinu cwpimus al» alii'? in agoutlo anriiri cl conspici. 
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'1° 

115. Magis insiliens, qnarn lupus cervarius. 

p o j -o £ 

V— 0(3 111 

116. Impudenlior, quam lupus. 

0-0 - - oc 

^4 *4jJ J^f ||v 

117. Magis custodiens sanguinem suum , quam 
asinus Silvester. 

Conf. C. XVIII, 37. proverb. ^ \ De viro 

niultuni cauto adhibetur, nam inter bestias asinus Silvester 
omnium cautissima cst. 

olo-o o — o 

Ha 

118. Perfection, quam olei mensura. 

Z o-o — - -o-o — y - o C 

vj/^f £ Uif ^ 111 

119. Magis inventus (existens), quam aqua et 
terra. 

In Scharaf-Aldini ct Saniaehscliarii operibus duo pro- 
verbia sunt, ut rcpctatur. 


X ? — J— oc 

j^Lli ^4 j^i i'i J * 


120. Plenior, quam malum Punicum. 

In Scharaf-Aldini, Saniachscliarii operibus nec non in 
codicibus Berol. cl Pocock. X-ilcJi legitur. 

w *0 - I - - o £ °-0 - J - OC 

_JJf ^^4, sLjl^uvJI ^4 ^*,1 Iff 
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121. Amplior, quam desertuin et quam acr. 

^ (JpP W 

122. Fiducia dignior, quam terra. 

Conf. C. I, 415, 416. 

— P- ' O C 

ex* LLj! Irr 

123. Magis conculeatus, quam teira. 

5 * o ^ o* o. y * ur 

O.AJ Iff 

124. Infirm ior, quam domus araneae* 

s>f St ^ ir<> 

125. Dehilior,' quam claudus nalura. 


I*rove»*I»irt lToenlioi'ii. 


j3 in 

126. Monitus es, si admonitionem adinittere vo 
luisses. 


127. 


o * J - o- u. - 

ji} HV 

Te ipsum gravem esse ostendas , ul te ve 
nerentur. 
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a 


ii^XAbj 


ITa 


128. Pars deminuta pretii celeritcr dati melior 
est, quam lucrum tardum. 


w -o - — ■ 


jolif (jalJl £Sj 

129. Incklit fur in furem. 


iri 


— O w w :> -> O - 

*y* ,r 

130. Vultus eius res ad vitam necessarias repellit. 

In Burckhardtii Iibro p. 210 Icgitur. Nisi fallor, 
seusus est: Facies eius tam defonnis est ; ut res ad vitam 
necessarias, quas Dcus cuilibct creaturae concedit, ei non 
conccdantur. conf. Burckh. 


- - - y j o- - — 

irt 

131. Cecklit foramen eius super locum teclum. 

Loco iiuius proverbii post proverbium 127 Pocockius 
habet:^a^y quod Arabs quidam vertendum 

putavit. ..Incidit perfossio eius in domum vacuam.w 


irr 

132. Facies oleo uncta et venter esuriens. 


& a \ irr 

133. Unicus matris suae. 

Hisce verbis honoratus designatur. 

Z > C-J-O - — — -0-0 5-0 - y £ o - ✓ — 

sy> j>l oJlas sl^Jf A, is^J irf 


bf iff lb Q 
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134. Inciderant lalcr coctus ct later cruel us in 
aquaui. Later coctus elixit: Eheu! madefa- 
ctus sum, turn dixit later crudus: Et quid 
mild dicendum est? 

*- 0 O - O J-aC > o — 

135. Promissum generosi magis necessario sol- 
vendum est, quam dehitum debitoris. 

oJJf in 

136. Infans fructus cordis est. 

- .o) w i o 

Ifv 

137. Facies iuvenilis syngraplia bona est. 

- a o~c a ^ ^ a 

...lCo3f iuj^Jf If a 

138. Adsultus est secundum facultalem. 

Id est: Nemo altius salit ; quam vires eius permithinl. 

JJ (joj j irr 

139. Fiducia, quam in narrationis verbis ponimus, 
narranti tribuenda est. 


Caput XXVII. 


L i t( e r a II a. 


- - - - 5 - o j 

1* Lenitas cum corruptione. 

Vocabulum ^5o cibi corruptioncm cx fumo significat, 
turn in mcutein corruptam transfertur. 

JLs^l r 

2. Num in arenis aqua e rupibus destillans est? 

Proverbium in boni paucitate^ in re^ in qua fiduciam 
non ponimus et in avaro ; qui benclicus non cst ? adhibetur. 
conf. Djeuh. s. v. J 


o 


issUif ^ r 

3. iSon parit camela, nisi ei ; per quem concepit. 
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Proverbii scnsus est : Infans non erit nisi ei^ cui semen 
cst. Provcrbiumincomparationc nnius rei cum altera ( 
adbibctur. Legitur quoque: U i. c. quoniam 

uterus admissarii aquam concepit. Proverbium siinilitudi- 
nem indicat. Meid. Saniach. 


jo * 0-3 -o £ Q- - 5 * >• 

4* Lenis, mollis et abiit pulchritudo. 

Verba haec mulier Dogba appellata (conf. C. VI. 163) 
prolulit. Lora in clitellis cius quum stridorem cdcrent, 
inuliercs loris novis invidentcs dixcrunt. Quod si viri 
liunc stridorem audiunt; dicent: Dogba crepitum vcntris 
cmittit; sin vero oleo id emollis^ isto tu opprobrio liberata 
eris. Sc facturam esse dixit. Mulicrcs igitur ci , quum 
doinmn pervcnissct, oleum adtulenmt. Lorum ilia turn Sie- 
mens , in latus eius oleum stillatim (lucre sivit ct lorum 
nigresccre quum viderct ; ista verba protulit. In cum dicitur 
proverbium^ qui rcm pcrdit vel potius cius pulchritudineiu 
delct^ dum cam repararc vult. Dixit Abu-Abmruus, in 
cum proverbium adbiberi, cui quum res superveniat, dica- 
tur: Patientia ularis^ maiora enim tibi perferenda sunt. In 
Samacliscbarii opcrc legitur: 3 ^ ujxsj 

;; De viro adhibetur, cui interna bonitas, sed externi nil cst." 1 ’ 


+ y o ** ^ y 

(Axxjt £ 

5. Servus ilio cst corporis stalura. 

Vocabulum K+Jj vario modo cnunciatnr. Proverbium si- 
gnilicat: Omuiuo servus cst ct a Deo talis creatus est. 
ut ab omnibus servus putetur i. e. bomo vilis est. 
Legitur quoque ;< 4 .— ij Samacbscb. Conf. lexic. ineuin s. 







voc. 
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6. Concitata est Sabra. 

Alalmafo scrva impudcns ct clamosa erat> Sabra ap- 
pellata. Quoties ca irascebatur^ Alahnafus ^ 
^Concitata cst Sabra“ ? diccre solebat. Postca ista verba 
in proverbii consuctudincm vcnerunt ; lit si quis irasccrctur, 
dicere solercnt : ^ ,,Eius ira iam exarsit/* 

LUj 2ulc v 

7. De improviso in eum irruit. 

o , > 

8. Ib in plenitudine capitis eius cst. 

Dc viro dicitur^ qui ob rem gravcm ipsi accidcnteni 
alios negligit. 

S - - ^ y 

jm jt>\s. las 1 

9. JJiud si esset occiput perfidi, malum esset. 

Proverbii Indus origincm talcm fuisse narrant. Quidam 
ad gcntcni Tamim pertinens viruin, ab ipso in clientclam rc- 
ceptum ; contra gentem suam defenderat. Puella patrem su- 
um rogavit ; ut ipsi virum ; qui proinissis stctcrit, ostenderct. 
Quod quuin pater fuccret, defornicin eum esse videns di- 
xit : Us ^ „Non vidb quemadmodum hoc 

die, occiput viri promissis stands/*' Ouae verba vir ille 
audiens ista proverbii verba protulit. Duplici autem ralione 
verba ista grainmatice explicarc licet. Aut, ut verba 

Us accusativi locum tencant conditioncm indi- 

cantia tali inodo: ; J>U La_s & j ,— P „Malmn 

id est , quuin occiput perfidi csl‘ ; quibus sensus tribuitur : 
j.P qU jJ>Uj &a/qLO Ufbl IlX^ o L ^ ^ 

..Si hoc occiput Ibcduni perfido fuis- 
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set, turpius id esset, quippe quum pcrfidia et focditas con- 
iunctae essent a . Aut ita, lit pronominis rci, quod Arab uni 
grammatici ^l£J! appellant, locum occupet, et 

voci La5 nominativi casus sit modo^ qucin Arabum gram- 
matici s>\ Aaj\ appellant. Turn proverbium sic explicau- 

dum est: £ Oj las „Res 

et negotium tale, occiput pcrfidi malum esset in foeditate 
sua^. Proverbium do eo dicitur, cui pulchra animi in- 
doles est , dum corporis forma foeda est. Legitur quoqiic 

U'i ut ^ vocis>* 2 &t liistoria locum tcncat, 
aut utvociU'i feminini genus tribuatur. conf. C. XXVI, 95. 

of >oUf !♦ 

10. Is tibi inagis arlhaeret, quain pili pectoris lui. 

Eum a te removere non potes. Dc eo dicitur, qui a 
socio suo depellitur, nec non de eo, qui rem ipsi ncces- 
sario praestandam denegat. Sunt quoque, qui voci nominis 
actionis significationcm tribui posse putent. 

o — y 'op -* y 

11. Caeruleo oculo praeclilus est. 

Cacruleis oculis quum Gracci, Arabum inimici, praedili 
essent, proverbium virum inimicitiam et odium foverc sig- 
nificat. Simili rationc dicitur] yP ?? Is nigrum 

iecur habct“ »Ii nigra iecora babent* 

( 31 aaw.J| ^K^.KD 'S+& ;;Ii flavani super labiis barbam liabent‘ ; * 

o - y o y -- y 

If 

12. Is super pupilla oculi eitis esl. 

J)e eo dicitur. (|iii aberi propter odium molesfus est. 
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lit eius adspectum ferre nequeat. Couf. Kam et I)j. s. yA:>. 
In Samaclischarii opere a— > cl *_*;*£. 8 jA_;._> 

Iegitur. 



13. Ii conclitione fruuntur simili pupillae cameli. 

Homines vita commoda frui significatj ex papilla eniin 
cameli cognoscerc so!ent ; num pinguis sit nec lie. In ocnlo 
autem cameli et ossiculo infani pedis postremo pinguediiiis 
signum remanet caeteris disparentibus. Scd in Samaclt- 
scharii codice Iegitur. Poeta camelos describcns 

dixit : 



..Xon queruntur de opcre ; quamdiu pingues sunt, quamdin 
medulla in ossc intimi pedis aut oculo cst ; \ 

Metrum Sarih est. p. 246. 



If 


14. Is conditione gauclet simili secundis membra- 
nis camelae. 



rem ante sccundam membranam ex utero cxiens 
in par tu. Hac autem voce innltae hcrbac designanlur. 
siquidem aqua ista multum viridis est. Proventum abuu- 
dantein igitur provcrbium dcscribit. 


gjki jp to 


15. Fricnt dentem poenitentis. 

Lcgitur quoque ^A-US .jDcutcm poc niton- 
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tiac“. Proverbii sensus est: Poenitct cum facti. Dixit 
pocta Djcrirus : 

«. # . w 0-0. 0-0-2 . . • 5 <■ - O o- O * - 

l»oli qLjj.£> q-w (jr^ ® j io! 

;; Quando gens Ivais cum equitibus inciirsioncm facturus 
est contra Alkainum, dentes pudibundi, poenitentis fricat’*. 

Melrum Thawil est. p. 161. 

viLjto* l\£| 11 

16. Affer (donum) vicino tuo; erit durius man- 
ducationi tuae. 

Meidanius hoc scholion habet: lit ^1 l cotJ 

sdcX-J?! • »Id est: 

Quod si tu vicino tuo adfers (donum), tibi adferet (denum) 
et cius adlatio manducationi tuae durior criP( In codice 
Lugdun. sic proverbium legitur: 0^1 

nec non in scliolii fine legitur. 

afj.P j, ias?. j^ 5 I v 

17. Is incumbit in ctipidine eius. 

Id est: nilitur eius utilitate , ut ei utilitateiu adferre 
cupiat. Similis ratio verbis liisce est: \JL> j _•.*> 

Li^na co Misfit in func cius 0- c. cum adiuvat). Ve r- 
bum _h> hoc in proverbio significationem nix us f'uil in 
habena habet, ut cupido cum habena comparata sit. 

- , n c ^ , 

<>OwlCj . w%xi .^1 bvjp f/. 

O' > • > u •* > 

18 . llaco e>l res, a qua non i m pod i l mil I.iesio* 
la p i do lacta nul fissuru in pede. 

lies est. quae facile atlingilur. 


851 


- - y o * - - a - 

OjL u\.j J, i_ykoj olg*i> l‘l 

19* Apage ! ferrura frigidum percutis. 

Poslerius versus hemistichium metri Cauiil (p. 2i2) 
es(. Prius sic sonat: £>li» L .,0 tu, 

cjui avaros dccipere vis, ut opes suas tibi conccdaut“. 
Provcrbiuru significat, in homine nil utilitatis esse. 

16 Gl 16 Gl L? f* 

20. Ohe! ego sum ille et ego non sum ille. 

Verba liaec vir dicit, qui interrogatur : ^31 .,1 Jbi 

tu es Id cst: ego tibi non prosuni. 

G ^ 

G-sO + W -» — O c 

o. ^ ^UJi ri 

21, Pulveri similis factus peior cst, quam in car- 
bonem mutatus. 

Dicitur ,,quievit primal i. e. mutata est in 

cinerem volautcra et dicitur: Li" *.P r un a in c a r b 0- 

4 y 

11 cm mutata est ex tine to igne. I 11 duos corniptorcs 
adbibetur. quorum unius corruptio peior est quam altcrius* 

o — - o y y y ** «*• y 

22- EfFusus est potus malutinus eorum super 
potum vespertinum corum 

De hominibus dicitur, quos pocnitct rci patcfactae. 
Alius quidam dixit sensum esse: Utcrquc abiit, ut neque 
*po(us niatutinus neque potus vespertinus esset. 

LpLc oLcaP st 

j • j 
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23. Procul esto ! avolaviteius corvus cum muribus 
tuis. 

l)c re dicitur^ quam practcritani nemo rcpararc cupit. 
Similis ratio cst proverbio, quod C. XXIV, 264 legitur. 

o ^ o~c ) ^ 

JLc rf 

24. Haec est familia Ebn-Haubi. 

Dc eo dicitur ; qui molestia adflictus cst. Vocabulum 
Ha ub ealamitatem, molestiam signified. 

— — o- o y £-o — i 

^aaa ^ 1 To 

25. Hoc erat ? quod tu occultares 

Vir quidam puellam, quam pulchram putarat in ma- 
trimonium petens, quum spem suam falsam esse vidcrc( ; 
ista verba protulit. In cum ; qui spem tuam in eo positam 
fallit, dicitur. 

uSjL tj q, oUs ri 

26. Multum differt a vociferatione tua adfectio 
desiderii. 

Provcrbium a camcla dcsmntum cst, quae ob pulli 
dcsiderium argutum cl tcnucni sonum edit. Signilicat igi- 
tur ; duos inter sc conditionc oninino diversbs cssc. 

0 o w - 5 ^ 

oUa£ Tv 

27. Ohe! partus cum capitc ct simul cum pedc 
praccedontc mcndacium cst. 

Provcrbium oxplicatuin cst scholio sequente: Vocabulum 
j.jJSS paitmn siguificat . quo maims inlands cum capita 
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prodit. Quod si vcro pes ante nianuni prodit. res 
appellator. Est autcm pcriculosus hie paricndi modus, 
ut intcrdum ct in fa ns ct mater moriatur. Ille autcm 
modus pariendi appcllatus cum pede coniungi 

non potest. Provcrbium de co adhibetur, qui agendi mo- 
dum sequitur, quo ad verum bonumquc non pcrducitur. 

> cj*- ** y y ^ - o — 

oLg-J> 

28 . Olie! locus in quo ob asperitatein pedes vul- 
ncrantur et locus, cuius arena lervida cst,ac- 
cessuni ad id impediunt. 

Mctrum Rcdjcs csL p. 230. Rem significat^ad quam 
nomiisi magna cum molestia pervcniri potest. 

— ^ o-o - — u. ■> y ui-o y 

fi 

29. Is filius defectus est; omitte igitur vitupera- 
tionem ! 

Mctrum Sarili est. c. p. 246. Is filius defectus 
in virtutc et amorc cst ; si autcm tibi amorem ostendit, 
cum vitupcrarc omittas ct in eo fiduciam nc ponas. De 
co dicitur, cuius vinculum amoris rumpitur. 

sb ^s. L./> r. 

30. Salutare et proficiens, non morbus interiores 
partes occupans. 

Ilcmistichium metri Thawil est. c. p. 161. Alschahbius 
homines ipsuin vituperantes audiens isla dixit verba. A T ar- 
rant, Cotsajjirum in oppido Bazra ab homiiiibus circuin- 
datum versus rccitassc tempore^ quo ad cum Abssa cum 
maritosuo transirct. Marituin ab Alissa postuIassc ; ut Co- 
tsajjirum ira accenderct. Ouod vero qmnn ilia pudore re- 
tenta facerc recusasset , maritum minis earn cocgissc y ut 
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propius ad honiinu n circulum accedens versus cuiusdani 
poctae proferret. Cotsajjirum turn } qui earn cognovisset, 
hos dixissc versus : 



~ ~ ^ ^ 




o - 



0.^7 - 5 M . J 

1 UilXj 
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vUA— L- Lo La/Cs! ..id i*t-t Hixi .Aji La J IaaaP 
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. J’orcus earn iussitj inilii contumeliam dicere^ dum me non 
contcmuebat; sed domino obsequium praestitit. Salulare 
ct proficiens^ non morbus intcrnas partes occupans sit 
Abssae propter dignitatis meae partem, quam licitam sibi 
habuit*\ 

Metrum TbawiI est. p. 161. 


PI 

31 . Amor est contemtus* 

Vir ad gentem Banu-Dhabbah pertinens, Asahdus bcn- 
Kais appcllatus, ista verba amorcm deseripturus protulit 
dicens : l5j?- O'* y** 

l s}y~* j* ^5)5^ <3 o?+? 

\a^wJ \ i i L«5 J W aJ Xaaw L i O I ^ 

JjLaJ! ; ,Amor apertior est, quam ut occultus sit 
ct occultior est, quain ut conspiciatur. Absconditus est 
sicut ignis in lapide; si eum percutis. ignein emittit, sin 
autem eum relinquish absconditus est. Et amor contemtus 
est; sed nomine cius in crrorem iuducimur. Yeritatcm 
autem verborum meorum is cognosce, cuius lacrymas 
donius et vestigia domorum excitant (post amicae abituni)/*' 

jXi Jy-* •_&£.( fw\.p pp 

A -- * — 

32 . Hoc est habilaculum dignis>simum , ut relin- 
quatur. 
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Metrum Sarih est. p. 246. I)e omni rc ; sivo vir sivc 
mulicr sive alia res sit, quae digna cst ; ut reliuquatur, 
dicitur. Dixit Abu-Auhsadjahus : 

o * y o-O' O' > c » O' M'S ( l 

- ^ •» ' - i - 

. JIoc habitacuhtm dignissimum est, ut relinquatur. . Lupus 
ululat et corvus plorat a . Metrum Sarih est. p. 246. 

'"'u' 0 °7 3 - .>^'-0 > " " " y 

(*y% jfi rr 

33. Is est locus ricini in podice cameli. 

Eiun signilicatj qui nunquam a re se scparat. 

34. Hoc est tempus eurrendi ; currite igitur ! 

Conf. prov. 54. 


" "OpO O - " " > 

La*Jf kSJ Y*q 

35. Id tibi est super dorso bacilli. 

Simili modo dicitur: ^oLj<3 o^b ^Jlc j.— £> „Id est 
super extremitate herbae T so mam appellatae^. 
Id est: res sine molcstia attingitur. 


i £*£ - o y - 


O —O -- — 

yWI • 
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36. Ts est instar morbi ventris, qui nescitur, quo* 
modo attingatur. 

Nonnisi in codice Berolin. scbolion Iegilur: u.^j 

In eum ; a quo Iibcrari non possumus^ dicitur. 


> 'O" , - 0.-O 


l*Jf Tv 
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37. Ii sunt intestinum et ventriculus. 

lies gentis bene dispositas esse, significat. Dixit poeta: 

G Cl 1 ^ O - - - ~ O - O » o ) O-C ) X ~ f \ Z c * 

- " 

O - Go- , Oj <■> > - G C, Cl )<oJ >-o£ G . - - G - 

U^JwO^ s*y$6 t-A~J 

..0 tu dormiens, expanse! tu nil perficis; surge igitur et 
propera! Non cs similis genti , quae rem suam bene 
cgit, ut similis sit intestino et vcntriculo^. 

Metrum Sarih est. p. 243. 

^.rswjU ills! Ta 

38. Hie pudor Masihae est. 

Masihah mulicris nomcn est, quae quum pudorem niultum 
dc sc patcfccisset , scpulcrum effodiens inveniebatur. Pro- 
verbium igitur inaguain impudentiam designat. 

^ci’bf Os.«j! sLiJI n 

39. Collum ovis remolius est a noxa. 

Vocabulo collum, humerus, brachium 

significatur. Ista autem corporis pars a noxa remota di- 
cilur, quod remota est a veutriculo, intestinis, iliis fauci- 
busque podicis. In Kodliaac gente familia Balijja ap- 
p dial a erat, quae dunes, quod propinquac faucibus po- 
dicis cssent, non edere solcbat. 

- ^ o -■ 

t* ♦ 

40. Dirutio vulpis. 

Vocabulo latibulum vulpis dim turn signi- 

ficari scholiou dixit. Proverbium autem de gente adhibe- 
fur, cuius res bouac et pacis conditio turbatac sunt. 
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41. Is tibi obsequens est. 

Dicitur quoque aut l+J> aut 

Sensus proverbii esl : Is tibi obsequens est. Ilaec dixit Alschar- 
kius, quocum Abu- Ahmruus consenlit, qui voci modo; quern 
Arabum grammatici ^.b appellant, accusativi casuni tribuit^ 
quemadniodum dicitur: ^1x5" x— jAaii ,/fransmisi 

id in plicis epistolae meae“ (pro , 3 ). Almondsarius 

autem (cumFatlia litterae legit, quemadniodum dicitur: 

„tjJi „ ,o Abiit eius sanguis via vento- 

°’ v 

rum i. e. sine vindicta occisus fuit. 

1 $ fr 

42. Id super vena magna brachii tui est. 

Hes tibi ita propinqua est, ut facile capiatur. Dixit 
Alazmaihus,proverhium fratrem,qui cum fratre ornnino consen- 
liat eique ornnino obseqniumpraestet, significare. Dicitur quo- 
que :^Aii l 5 1c: vj^J ,,Id tibi praesto est**'. Coaf. 
Djeuh. s. v. 

^ ^ i 

dU ft" 

43. Haec manus mea tibi est. 

Ego me tibi submitto. 

-O/O o — ) 

44. Is apud me in latere dextero est. 

In honore eum liabeo. 

— X o - y 
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45. Is apud me in latere sinistro est. 

In honorc cum non habeo. 

^ ^ 5 - O ^ - O > 

46* Ii contra eum manus una sunt. 

Ii contra eum coniuncti sunt. Samachscharius 
omisit. 

«» 

47. Periere super pede cuiusdam. 

Id cst : Tempore cuiusdam. Dicitur: iiU3 

.^U „Fuit illud dum quidam vivebat*\ Kam. 

S3 jo S r \ 

^ fes^ f/\ 

48* Hoc est pudendum cognitum. 

Verba haec Lokmano ben-Ahd adscribuntur. Soror 
eius viro debili nupta optavit ; ut fdium prudentia ct astu- 
tia Lokmano similcm parcrct. llogavit igitur uxorem 
fratrissui^ ut ipsi lectum fratris per imam noctcm ccderet.IIaec 
origo Lokaimi erat. At Lokmanus sequente noctc ad suam 
uxorem veniens ista verba dixit. 

O — O J , ** O w J 

'sLIa&kS' fl 

49* Bene tibi sit^ neque noxa adficiaris ! 

Vox est pro noxa adficiaris addita 

littera s. Sic Abn-lTIaitsamus proverbium rctulit ; sed Abu- 
Ahmruus sic proverbium adnotavit : \.Co 

i. e. Ilacreditatcm eius ; quein non deploravistq consequaris! 
Verbis liisce Arabes bene precant ur. 

JJ 44 I OJ O J 

a-Vjj & _^*-£ c. 
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50. Ii in re sunt, cuius infans non vocatur. 

In Scharaf- Aldini opere voces £ oinissae sunt. 
Dixit Abu-Ohbaidus, rem esse gravissimam , ut non par- 
vuli, sed senes in ea vocentnr. Dixit Alferraus, bisce verbis 
extremum rei tarn bonae quam malae significari. Dixit 
autem Cilabita ^ proverbii verba homines adhiberc, ut 
significent, multas esse opes, multumquc terrae proven turn, 
ut si puer rem captures sit, non rcvocetur. Kamusi auctor 
denique dixit, proverbium de re adiiiberi, qua tarn occu- 
pati sint, ut si pucr mauum ad capiendura extendat, is 
non rcvocetur. Dixit Ahbd-Alkais: 

jjApud dcura queror de longitudine tristitiae meae et de 
calamitatibus, quarum iufans non vocatura. 

Metrum Chatif est. c. p. 262. 

J W-C* O < ^ 

o\ 

51. Cadat mater eius ! 

Verbis hisce mala imprecatio propric incssc videtur; sed 
nonnisi ad laudem et admirationem significandam ea adhi- 
bentur. conf. llamas, p. 424 et Djeuh. 

* ^ o ^ - X Cm ^ ^ JO/ ^ O ** 

Lgsw } \ jls viLof j ^ of 

52. Num tibi matris tuae emaciatae (desiderium) 
est? Dixit: Cum ea lac mulctum est. 

3Ietrum Sarih csi. conf. p. 243 sq. Vocabulura jublol, 
quod lac mulctum verti, significat e prato virum 
lac mulctum s u i s do m u ra m i 1 1 e r c. Sic autem cx- 
plicata sunt proverbii verba: ^ ^ 

^ 1$** U-i ^ lPJ» »Num tibi desiderium 

matris tuae pauperrimae est. i. e. desiderium eius, dum 
nil possidet , te nc teneat. At alter respondet : q( 
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jjcum ea cst lac mulctuma. Proverbium sig- 
nificat, iilio semper mancre desidcrium bcneficiorum matris 
suae. 

jL-Juj S iSj> or 

53. Haec amicitia mutua non est amicitia mulctri.. 

Metrum Redjes est. c. 1. m. p. 230. JYarravit Abu- 

Alimruus ben-Alabla^ viros duos, qui ad gentcm Ilodsail 
ben-Modricali pertinercnt ; exiisse irnpctum facturos in gen- 
tem Fahm. Qui quum Fahmitam ununi occidissent, eos 
captivos factos intcrrogatos esse, quisnam eorum virum 
ilium occidisset. Uterque eorum^ se ct non alterum virum 
interfecisse, quum confiteretur, gcntem senem, quia pro iuvenc 
lytrum sperarent^ nccassc. Virum autem e gente Fahm, 
qui eorum amicitiac ccrtamen vidcret, dixisse ista verba, 
quibus significant, banc non esse amicitiam edendi ct bi- 
bcndi appellandam, scd veram esse amicitiam. Samach- 
scharius £ habet et dicit, proverbium de mutua 

amicitia adhiberi. 

O - w - 0~C~ W Cj 0-0 J - | 

54. Hoc est tempus currendi, curre igitur, oSijame ! 

Metrum Redjes est. p. 230. sq. Dixit Alazmaihus, 
Sijam hoc in provcrbio equi nomcn esse. Proverbium 
hortatur, ut diligentia in re tractanda adhibcatur. Abu- 
Ohbaidus proverbium una cum altero : iAP 

»IIic nidus tuus non est, abi igitur!« adtulit. 
Proverbium autem hoc in cum dicitur, qui rem aut hono 
rem sibi arrogat, quo dignus non est. Quae autem inter 
utrumque proverbium cognatio reperitur, alia esse non 
potest, nisi quod dicitur, contrarium priori provcrbio sen- 
sum praebere cum scilicet, non quiescendi sed agendi tern- 
pus esse. conf. prov. 34. 
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55* Duo illi similes sunt equis duobus certaminis. 

Duos homines signilicat, qui viribus, ut videtur, ae- 
quales unum enndemque fiiiem assequi student. Ilaec 
autem aequalitas in initio, noil in rei fine conspicitur. conf. 
lvam. s. 

56* Ii ut duo cameli genua sunt. 

Dixit Ebn-Alcalbius, Ilarimum bcn-Kothbali Fesaritam 
proverbio isto in Ahlkamalnini ben-OIdatsah et Ahmiruni 
ben-AIthofail, qui ad eum de gloria et lionore disceptaturi 
venissent, usum esse, ut significarct, eos gloria et lionore 
inter se acquales esse, quippe quum cameli genua eodem 
tempore in terrain decidant. Quum isti duo viri discepta- 
turi ad eum vespera venissent, quemlibet seorsim interro- 
gavit, quaenam veniendi causa esset, et quum utrumquc 
ut dc lionore cum socio disccptarct, venisse audiret, sibi 
ingratum ccrtamen evitaturus et uni et alteri dixit, socio 
victoriain adiudicandam esse, si in certamen venisset. 
conf. C. VI, 172. Quae autem res in causa crat, cur et unus 
et alter a certaminc absisterct. Quum vero poeta Alahscha 
utriqne in itinere occurrens de itineris causa certior factus 
esset, Ahmiro dixit: Quid mihi dono das, si cffcccro, ut 
gloria Ahlkamahum vincas? Ahmirus respoudit: Centum 
camelos tibi do! et quum Alahscha interrogasset, num ipsi 
contraArabes tutelaefut urns esset ? alter respoudit : ^ 

(JdJI)} »TuteIae tibi sum contra gentem cocli 

terraeque! Ahmirus interrogatus, quid verbis gens coeli 
vellet, respoudit: Quod si unus e lilioruin aut uxorum numero 
mortuus fuerit, mortis pretium dabo et si iumentum tibi 
perierit, loco eius alternm dono tibi dabo. Quod quum Alah- 
scha gratum haberet , Ahmirum Iaudavit et Ahlkamahum 
satyra perstrinxit diccns : 
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t>a/oli:v-Xii La ^.L* (_,wt:>- Laaj3 L*^ 

jjO Ablkamahe! voluisti^ ut judicium ferrem et invcnisti. 
me vestrum gnarura esse in iudicio penctrantcm. Patrcs 
vestri erant colmnnae rami (principibus progeniti), sed 
illi crcverunt, tu autem deminutus es. Vos hieme per- 
noctatis ventribus plenis ct vicinac vestrac fame adfli- 
ctae pernoctant ventribus collapsis. 3Yon autem cst cri- 
men nostrum, si mare patruelis vestri aestuat. dum marc 
tuum lenitcr incedit ; animalcula nigra non occulfansu. 

Metrum Thawil cst. e. p. 161. 

Dicerc autem solebant turn temporis Arabcs^ quern 
Alabscha laudaverit, cum datum esse, quern satyra per- 
strinxerit, cum abiectum esse. 1 ) Ablkamabus Mohame- 
danorum fidci se addicens e numcro sociorum Mobammc- 
dis crat, non item Abmirus. 

-- \t» ** y o y Zo ^ i 

caa/ IlN.^ OV 

57. lloc tibi piulori erat. 

Narrant ; mulieri^ cuius jiudendum apparuisset , dum 
facicm tegerel, baec dicta esse verba. I)e co dicitur ; qui ; 
rcni ; quam disponerc vult* cornimpit. 

o - y ^ Z - y Q o£ I 

^£aJ J jA 0 A 

5S. Haec cst res, cui olla inea tripodibus noil 
fulcitur. 

Meidanius boccc scbolion liabct : .\JL3l 3'* .vj.’ii *3 , s\ 

' •> 


I) Couf. libr. in. Darstellung d. Arab. Yorsknnst clc. p. 373. 
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i. e. res, quam non adduco ct quam non accipiocc. Sed in 
codicc Berol. ^ »quam non confitcoru, ut duac sint 

voces, legitur. 





59. Utilissimum beneficium est celerrime in nos 
collatum* 

Conf. Chrestom. meam novam p. 40, lin. 15. 



60, Haec est optima duaruin oyium tonsuru* 

De duabns rebus dicitur, quaruin una alteri parum 
praestat. 



61. Leve videlur integro dorso praedito id, quod 
palitur Iaesum dorsum liabens. 

Ad metrum lledjes referri potest, p. 230. Proverbium 
signifieat, viruni socii sui res parum curare. 



62. Haec est res, super qua cameli in genua 
non procumbunt. 

Cameli in loco durissimo quum procumbant molcstias 
magnas patientcr ferentes , proverbium rein gravem, quae 
ferri non potest, signifieat. 



Jof *11* 


63. Is vilior est, quam nsinus vinctus. 


Conf. C. IX, 52. 
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64. Is excitat canes e locis, ubi cubant. 

In virum avidum dicitur qui noctu men dicans homi- 
nes adit, ut canes latrent. Alii dicnnt, virum istum avi- 
dum canes e loco, ubi cubent, excitare, ut res sub iis 
latentes et cibi reliquias quaerat. 

y oX o - ^ ~ - o ? o - 

Js^ lo 

65. Num totum dedisti ? Dixit: Cerle et terminum 
transcrressus sum. 

O 

Significat proverbium, virum ad extremum rei perve- 
liisse et plus fecisse, quain ei imperatum esset. 

U i 11 

66. Ii duo pellem animaiis Tsariban appellati 
inter se percutiunt. 

...IJb nomen animaiis feli similis et foetentis est. 

KJ v 

Proverbium significat, inter viros duos inimicitiam excitatam 
esse, ut unus contra alterum obscoena proferret, conf. XX, 
25, 83. XXV, 150. In Samachscharii opere 
»Ceperunt inter se«, legitur. 

,.*.0 

67* Is est inter baculo percutientem et lapides 
proiicientera. 

Dicunt hoc de lepore adhiberi, qui baculo perculiatur et 
lapidibus petatur. In eum dicitur , qui inter duo mala est 
modo hoc modo illo adfcctus. 

y ~y * ~ ~ o- o j 
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68. li in bono sunt, cuius corvus non avolat. 

Provcrbium significatj eos copia proventus et pabuli 

gaudere, ut corvus ob pabuli copiam, si in ilium locum 
deciderit, non avolct. Dixit Dsobjauita: 

' 5 - ■> > -O- O -Oo G. ) - -- m + O - * 

;?Et familiae Harrabi et Kaddi est cclsttudo in laudc, cuius 
corvus non avolatw. 

Mctrum Cainil est. p. 213. 

-o o~e y - * y 

69. Is est, cuius corvus decidit. 

Eodem paene modo dicitur : Ji »Is est, 

cuius ventus qutescit«. i. e. Quietus^ gravis , mansuctus 1 * ) 
est. Dixit pocta: 

s-o-. * o + e - » s£- 5 )0~c- * *o+ y (j-o ~ * oy >o 

»Et noil ccssavi, ex quo tempore Ebn -Merwanus eiusque 
filius stabant, conditionc uti ; quasi corvus inter meos 
oculos dccidebat«, 

Metrum Thawil est p. 161. 

- - y o j j 

^ lJj£ ^S> v ♦ 

70. Is Ghorabus filius Dajae (seu corvus filius 
corvi est). 

Eum designate qui dc origine sua falsa pracdicat. 

— +■ o y 

,3bz>! ji 5 v! 
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1) Loco vocis quae in codicc Berol. legitur, iu Lugd. 

fortis iuveuitur. 
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71. Is unum sustentaculorum ollae est. 

In cum dicitur, qui liostem tuum adiuvat. 

r?( 7- 

— .. y -'(jt+o - > 
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72. Is filia montis est. 

Filia montis cognomen echus est. Eum designate qui 
cum quolibet est. 

y o?o«d y j — o 
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73. Muitum abest latus viride ! 

Metrum Ilcdjcs est. p. 230. Alscliarkius dixit 9 pro- 
verbium antiquis esse adnumcrandum. Quinn Dhabbahus 
ben -Odd vehemcnti morbo prcmcrctur, eius filius dixit : 

Lj eUc Aid & Ua^ajII At ji ”Si ad latus 

pcrvenerimus, iste te dolor deseret«. Pater autem respon- 
dens ista provcrbii verba protulit^' lit significant : se ad 
latus viride non pcrvcnturum esse. Proverbium de re^ ad 
quani perveuiri non potest, adbibctur. 

— o - o~ - - o o «. 
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74. Nam rediit gencrositalis pars post me ad 
Dsacwanum? 

Dicunt istum fuissc virmn a varum. I)e eo elicit ur, qui 
de se reni promittit, quani eum antea fecisse^ nemo scit. 
Dicitur igitur ei: Niun te post me quidaiu niutavit? Tc 
talcin juilo esse, quale.n tc cog*novi. 

^ O ^ ^ — O' 
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75. Nmn (piidam post me le finxit? 

lluic similis ratio quani pracccdenti est el in malam 
et bonam partem accipitur. 
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76. Tabs est venae sectio mea. 

Narrant Cahbo ben-Mahmah in gente Alinasah captivo 
domus ir.atronam imperasse, ut camelae venam secaret. 
Camclam autem qiium mactasset et hac de causa vitupc- 
ratus csset^ ista eum verba dixissc ; ut signifiearctj sc non- 
nisi modo generosorum agere. 

; ✓ CC <0 ^ ✓ y 

f<S y* vv 
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77. Altissimus hominum est sagittae ratione habita. 

Pracstautissiinus corum est. Simili ratione dicitur : 
L*/ j£> 55 1 s altissimus hominum est 

tali ratione habita. In Samaclvscharii opere 
legit ur. 

-cOc - ^ o — Z, to ^ * o£ -- y 

78. Is morbum letlialem pecorum suorum pa- 
tientius fei't, quam tertium ollae sustentaculum. 

De co dicitur, qui ferre pccorum interitum assuetus 
est. 

-X ^ y ^ 5 - S - y 
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79. Is imbecillis mente est; 

Duplex est provcrbiuni. Dicitur et B^i 

In eum dicitur, qui cuiuslibet consilium sequitur. 

Ab \ Lo ^l^uJ LaxaP a» 

80. Salutarc sit Sohaino id, ([uod edit! 
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Sohain nomcu canis cst; sed rectius ICamusi auctori 
adhibetur proverbium in gaudio, quo quis ob inimici ca- 
calamitatem ^ dum cius pecora pereuut, adficilur. 



81. Quam longe distal a te Koailikiahn ! 

Duo montcs sunt nomen Koiaihkiahn habentcs, unus 
apud Meccam^ alter in regione Alahwas. Uter eorum in 
proverbio significctur^ dici non potest. Homincm rei, quam 


optet, assequendae nullam spem habere., siguificat. 



82. Delira, o delire! 

Ilisce verbis proverbium explicatur: S' ^ SS\ ^51 

L »Multum profer till sermonis et con- 

fusionis tuae, 0 delire! 



83. Is e^t Aldhalal ben-Bahlal et Tahlal ct Fahlal. 

I. c. Vanus filius vauij est. Tria sunt proverbia. 
Vocibus liisce vanus signilicatur. Sunt auteni indeclinabi- 
les, tanquam nomina propria ex lingua Arabica non deri- 
vauda. Legitur JJLij* et quod vario niodo cnunciatur. 

Turn quoque Jiljdl ^ Jilcdi dicitur. 


i^.j.5 j £> 
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84. Is cst propinquus consilii. 


oLsvV — jU AO 
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85 . Haec sunt praemissa agmina viperarum tuarum. 
India calamitatum sunt. 



^ai( ^ Jcswl a 1 ! 


8G. Is admissarius est, cuius nasus non percutitur* 

Is estj qui non rcpellitur a cainelis. De nobili ad- 
inissarioj qui ab initu non retinctur, in virum nobilem trans- 
Jatum est ; cuius cognationcm quilibet cupit. 


- O - O ^ J o*. ^ J 




87. Is oculum Mihrani percutit. 

Provcrbium ; quod in Pocockii operc non legilur significat^ 
virum in narrando mentiri. Mohallemo versus sequentes 
tribuuntur : 




jjQuotiescunque congregantur Djasnita et Cufita et maxime 
gnarus, quot res pravae divulgantur et quot res pulchrac 
occultantur^ et quot oculi Mihrani, quotiescunque congre- 
gantur, percutiuntur ! a 

Metrum Hescdj est. p. 230. 



88* Is obliviscitur quod dicit, 

Dixit TsahlabuSj proverbium significare, verba viri 
mendacia esse. 
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✓ *- 

89. Is calceum suum consult. 


Addit in narrando res, quae ad rem pertinent. 






o\ 


x o - of; 

_><)Pl 1. 
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90. Perdidisti octo e decern et reliquos emaciatos 
adduxisti. 

Vocab ulum emaciatos, de biles significare 

in scholio legimus. Ebn - Alahrabius adnotavit, a vocabulo 
appellari debilem ignem ^ ignem A bu- 
ll abb a ball i. Alius quidam voci propulsus 

vehementioris significationcm tribuit. Accusativi casum 
habet niodo infmitivi (^Ouw) aut status ut Araburn 

loquendi niodo utar. Proverbium de vitio, quo quis opes 
perdidit, adhibuerunt. 

x x Z x ^ j 


91. Is cum ricinis repit. 

In pravtim et turpem viruni dicitur. Proverbium a viro 
desuintum esse dicitur, qui utrem ricinis impletuin ad ca- 
meli caudam adligaverit. Morstis turn a ricinis cauicl us 
quum currerct, simul reliqui cameli cucurreruiit. Qua 
autem re illi pravo unum ex agmine furandi occasio data 
est. 


O x x O x x Ox m x x* X x 

XC.C} jU^ LiP, Up ip 

92. Longe absis a camelis Waliwaah ! 

Duplici niodo explicatur. Xonnulli nomen loci 
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est, ut proverbii sensus sit : Si salvus sum, neminem prae- 
ter te euro! quemadmodumj dicitur: £-=>3 ^ is* 
yJJl »Omnis res et non dolor capitis^. Abu-Saidus vero 
dixit, Wahwaali nomen viri e gente Baiiu-Ivais ben-Hen- 
tselali esse, et liunc Ioqucndi modum similem esse se 
quenti : JJb* xJLJl U ^ JJ" »Omnis res praeter Deum 
levis est«. 

-o y o " y - o £ - y 

cr» Je 0 ^l T 

93. Is vilior milii est quam pannus, quo pice 
caraeli illinuntur. 

Vilem et despectum esse virum designat. Dixit poeta: 

UaJL> sAjJLs ^ ^JUi lXaAc L 

”0 homo vilis ! nisi benevolentia mea fuisset, similis fuis- 
ses panno, quo pice illinuntur cameli et qui in atrium pro- 
iicituru. Metrum Kami est. p. 237. 

y - ^ y 

iU^>f <i£.vj J.& If 

- £ 

94. Is ora vulvae servae est. 

Dicitur quoque : *1/31 tiUvi Foetidum, vilem desiguat. 

^ o > 

i^LX.AaJf 

95. Ii sunt ut pecora trihut i. 

Multum diversi sunt, Similiter dicitur : 

»Ii ut domus coriorum snnta quippe quum in ea tarn 
nobilis quam vilis habitet. Conf. C. II, 41, 182. 

96. Ii sunt ut solidus annulus. 

Nescitur, ubi solidi annuli extremum sit. Proverbium 
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igitur homines congregatos et non disscntientes significat 
Samachscharius habct: \jpb xaJL^ pP 

vll sunt sicut solidus annulus, cuius extreniitas nescituru. 

-• w y ** ?o-o o? 

i^ljb d Os.$f iv 

97. Dona da vicino tuo propinquo, te odio non 
habebit remotus. 

Meidanius hocce scholion adtulit: u>u<APi iot eUl 

^ KlXjla.] i&j'jKxj 

lyoLj xibo U Jjlju *^^5! tiVJlftj 

U^JS »Id est : Quod si dona das vicino tuo propinquo, 
excusatum te habebit remotus, quod procul abest. Et Je- 
gitur tlUib Et qui hunc legendi modum scquitur, hunc 
sensum exprimere vult , tc non nocere remoto, quasi utri- 
que benefacere te iubeat proverbii auctor.“ In uno legendi 
modo vox a verbo JvS odit, in altero a JJj parvus 

fuit derivanda est. 


— uw mO } „ ** y 

Ol^XwJl ,Joi 

98, Is occisor liiemum esb 

Benefactori dicitur^ qui paupcribus hicmc cibum et 
lignum ad calefaciendum dat. Legitur quoque: Jo'S 
»Is occisor a 11 norum sterilium cst«. 

5- ! ^ ^ ^ o - - o y 

SpjU. j)ub 2uU 11 

99. Ii contra eum costa iniusta sunt* 

Contra cum iniusti sunt. Legitur quoque j£> msx* 

yy ~ \ " ' - 1 

ius 3,L^ 1-^ !♦♦ 
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100. Hoc est quod collegi et optimum cius in 
eo est. 

Legitur quoque sic proverbium : kXP 

»Hoc est quod collegi et album eius in eo est.cc 
Verba haec Ahmruus ben- Ahdi filius sororis Djadsimabi 
dixisse fertur. Conf. C. XXII, 37. 

o - jo- - y 

# 

101* Is servus oculi est. 

In servum dicitur, qui praesente domino iussa peragit, 
sed absente domino nil curat. Simili modo dicitur: ^.>1 

5?Is fra ter oculi est«et j.$> ”Is ami- 

cus oculi estif. 


o - - - - s— - i 

UJ$ Icsi 3 i.r 

102. Hoc et nondum in Teharaam pervenisti. 

Verba haec vir in regione Nedjd camelae suae dixit, 
quum in Tehamam iter faceret, lassa enim et adflicta 
eius cainela erat. Metrum Sarih est p. 246. 

- ^ > o-o - * j d - y 

103. Is intensiore rubore est, quam fructus Zi- 
zjphi. 

kJJo Jkc t.f 

104. Is super extrema herba Tsomam appellata est. 

Tsomam nomen herbae tritico similis est , qua 

domorum rimae obstruuntur. Herba ilia quum longa non 
sit, proverbium rein designat, qua quisque facile potitur. 


56 
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105 # Is planta Huwwaah est. 

Vocabulnm (Huwwaah) nomen plantae est flo- 

rem album habentis. Similia plantae Ilendcba habet 
folia, quae per terrain expanduntur. De viro dicitur, qui e 
loco suo non prodit. 


O <0 w ^ T O £ 

jkiJ j ^ 
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106* Haec est collectio, non mo Jo quo manna 
manu colligitur* 


Mctruin Redjcs est. c. p. 230. Abu- Alnnruus legit: 
LaiJi lX_<j Vox aut vocali Fatha aut 

Kcsre in initio enuncianda niannae speciein ; quae in plan 
tis llemts Ohs char (j£>z) et Tsomam (^Uj) rc- 

peritur, significat. Parum autem per anni spatium inde 
colligitur, ut proverbiuni significet, rem generi suo prae- 
ferendam esse ct virum multuin doni consecutum esse. 
Conf. Kam. s. v. 


— ) ) O ^ ^ J 

S Uif & Us 


107. Is in aqua scribit. 

Virum ingeniosum esse et solcrtcm significat. Dixit 
pocta : 


»Ego in aqua limpida ad vos scribam, duni remoti cstis, 
si in aqua scribens cst <f . 

Metrum Tliawil est. p. 161. 

w o 5 i 

^ CT* Oyi f.A 
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108. Haec est quantitas parva ex aqua perenni. 
Do co dicitur, qui panim e multo dal. 

o - j y o - I 


109 Hie in funem eius ligna colligit. 

Eum significal, qui in rebus , quas agit, alius com- 
niodi ratiouciu habet. 

oX to j -» x y 

4^ ((♦ 
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110. Is ardens ignitabulum habet* 

Eodcm mode dicitur : OojJi jp ,,Is igiicm emit- 
tens ignitabulum habct a . Dc eo dicitur, a quo bonum 
petimus et conscquimur. 

<%if ^ li III 

111. Is ignem non emittens igniarium habet. 

Eundem sensuin praebent verba objll Id est: 

Paruni boni in co cst. 

sU &IL nr 


112* EfFunde aquam super prunas tuas! 

Iram tuam mitigal Dixit Rubah pocta: 

- o- o + — - "(jcii o, y - G'>=- ~ acorc - o . j ^o-o . 4 £ 

r J U a ^\ 0-«.£ L 
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» o£ 
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Or 5 ’ 


,,0 tu, qui oculo compresso ineadspicis et verba dicis, quain- 
diu milii non occurristi, aff unde super pruiiam tuam aquam 
aut clare explica, quauam situla usurum, quum haurinms, 
tc liaurire velle“. 

Mctruni Redjes cst. p. 231. 


50 * 
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113. Is est sagitta pharetrae ineae, in qua maxi- 
mam fiduciam pono. 

Homincm, in quo maximam fiduciam ponimus, signi- 
ficat. Verba haec Malicus bcn-Mismah in Ohbaid-AUahum 
ben-Sijad ben-Tsibjam Taimitam dixit. 

S Ilf 

114. Ii duo in panno striato Cliimsi sunt. 
Vocabulum j*w+:> speciem panni striati designate qui in 

Arabia felici conficiebatur. Aomen aut a rege Chi ms 
appellato aut a numero quinque, quod longitudine quinque 
spithamarum (^L^O fucrit, derivatur. Duos viros inter se 
propinquitatis et amoris intimi vinculo coniunctos aut idem 
factum peragentes ; ita ut in eo similes quasi unavestc in- 
duti sint, significat. Conf. Kani, s. v. 

✓ w ^ y y ✓ y 

lb 

115. Is interius amiculum corporis est et non 
exterius amiculum. 

Virum intime cum altcro coniunctum, ut eius res per- 
fccte noscat^ dcsignat. 

s* o y G+- £ y ~ y 

111 

116. Is est talis, ut tam exterius quam interius 
cutis latus adhibeatur. 

Vocabulum Ivol interius cutis latus designat. Quod si hoc 
latus, qua parte corium lcnius est, in conficiendis rebu' 
ita adhibent, ut in extcriore rei parte sit, res appel* 
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^uniranum j&a* est. Perfect um omnimodo virum. ut 
in sc Icnc latus intcrius et asperum latus exterius eon- 
iunctum habeat, proverbium designat. conf. Kam. s. ^y 
et Djeuh. s. 


iy% liv 


117* Haec est portio corii ad insidendum destinati 
Djaddo concession. 

Djaddus vir prudens ad gentem Ahd pertinens fuisse 
dicitur. Qui quum ad hospitem initio noctis pervcnisscl, 
ibi alios ante ipsum advcnientcSj qui multum cibi polusque 
sumscrant, invenit. Noctu autern, omnibus in uno eodem- 
que corio dormientibus ; ne, quod unus hospitum in corio 
ventrem exoncrasset, in ipsum culpa coniiccretur, metuens 
suam corii partem abscidit et ista domino verba dixit, 
Proverbium significat^ virum aliorum culpae insontem esse. 
Huiuscc rci poetae mentionem fecerunt. Sic Malicusben-No- 
wairah dibens: 



»Quum id peregissetis , quod inimicus vester optaverat, 
lectum et pulvinar meum a vobis removi et Djaddo 
similis cram y quum gladio suo cavens, ne cum turba 
misceretur^ portionem suam amputarct.^ 

Metrum Thawil est. c. p. 161. 



118. EfFudit ei in lacum putei situlam aqua im- 


pletam. 


Vocabulum m iJ> m F.cholio hisce verbis explicatum cst: 
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—^5 „Vocabulum J>3 estlacusi.c. 
lacus putci^. Virum, qui iiifirmus habetur ct vincitur, 
ab alio adiutum ct libcratum esse, proverbium significat. 


y j — y y - y 
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119. Is conturbat et concinnat. 

Vox j hoc in proverbio ob antecedens loco 

vocis ^jLj posita est. Proverbii sensus est : Modo falso mo- 
do recte agit. Sunt autcm ; qui conlcndant , vocem 
idem esse ac rcpcllit et mente tur- 

batus cst significare. Ilisce autem verborum significatio- 
nibus admissis ; proverbii sensus est : Modo mente turbatus 
est, ut se non moveat, modo se aliosque defendit dimicans. 
Legitur quoque sic proverbium: ^ Hunc 

legendi modum Alazmiiihus adtulit. Sensus est : Aquam 
lacte miscet ct non coagulatum cst (lac), i. e. Vera falsis 
miscetj lac enim aqua mixtum non coagulatur. 





If. 


120* Is est adeps non foetens. 

Hisce verbis viri pulchrac indoles ; ut nil mali in eo 
sit, laudantur. 


. w -- y yo k v — 
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121. Ea vinum est, sapae cognomen habet. 

Verba haec Ahbidus ben Alabraz Mondsiro dixisse 
fertur ; quum hie cum occidere vellet, sigmTicaturus, se 
honorc ab Almondsiro adfici, licet emu occidere vellet. 
\ inum licet pulchrum cognomen habet, tamcn liominibus 
noxam infert. conf. Djcuh. s. ^Lb. In virum elicit ur, cuius 

exterior habitus pulcher cst, interior aulcin animi conditio 
prava. 
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122. Haec pro ilia; sed incipient iniuslior est. 

Ferasdakus inter gentein suam carinina recitans sc- 
debat, quum Djerirus iumeiito veliens transiret. Ferasda- 
kus quum audivisset interrogans ; eumDjerirum esso ; versum 
hunc dixit, eumque Djeriro nuntiare virum iussit: 

^ - X 3- » - - £ O- JO- 9,0 -i m 

jJ Qjp?LUJ j.z> ^ 

; ,In pudendis inatris tuae ora est nota vidcutibus, cui 
duo labia non sunfc^. 

Djerirus eum audiens alium ct quidem eo acriorem 
Fcrasdako versum rcnuntiarc iussit: 

— m -4 £ , Of £ < - ? , mt Z O I 

„Sed pudendum matris tuae labia liabet crassa, viridia 
sicut iugula taurorum.“ 

Versus ad metrum Camil (p. 212) referendus est; sed 
initio una syllaba abundat. Qui versus verborum 
causa crat ; quae postea in proverbii consuetudinem venerunt. 
Sic autem verba explicantur: xJUJl aJs.£> 

XJl&S iAJUj ;;Hic sermo dignus est illo ant adductus est per 
ilium/* Incipientem autem iniustiorem esse dixit , quod 
ille initium faciens causam responsi adduxerat. De retributione 
adhibetur. 

o ocv ^ 

^ 1ST 

123. Timor causa frustrationis est. 

Eodem sensu dicitur: £*.*:> ^11 » Timor frustratio 
est a . Id est: Si metuis^ rem non assequeris. De viro ad- 
hibetur ; qui licet rem cupit, earn aggredi non audet. Ilimc 
sensum poeta expressit: 

"O' 

^ I Li W ■ ^ # «« ^ X ^ ^ o ~ 

bvXUU U,c oU (j^UJS 
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;; Qui homines timet ; is nioerore moritur^ sed audax gaudio 
potitur^. Metrum Basith est. p. 194. 

D=ix$> Iff 

124. Hoc pro illo et num tibi par pari reddidi? 
Samachscharius in fine addidit L „0 Alimrue! 

Vidit Ahmnnis ben-AIahwaz ad gcntcm Banu-Xahschal 
pertincns Iasidum ben-Almondsir ; qui eiusdem gentis erat ; io- 
cantem cum ipsius uxore, ita ut earn rcpudio dimit- 
teret. Quae res in causa erat ; cur Iasido Ahmrui 
pudor esset. Accidit autem, ut quum uterquc incursionem 
hostilem faceret ; Ahmruus confossus equum suum amitteret. 
lasidus eum liberans et equum reddens , quum fuga se 
cripientem conspiceret, ista verba dixit. 

- J> 
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La IPo 

125. Solliciludo tua te anxium reddidit. 

Eodem sensu dicunt Arabcs: U et sic Sa- 

machscharius adnotavit. In cumdicitur^ quicurasocii sui solli- 
citus non est, sed quern alia res sollicitum habet. HaecAbu- 

i =, 

Ohbaidus adtulit. Vocabulum aut aut iA*o> enun- 

ciatur. Prius sic explicatur: 

^ ? Res tua sollicitum. tc redderc debeP ; , postcrius sic: 
U ..Emaciavit te id quod te sollicitum tcnet^. 

^ ^ w y ** 

I ^ in 

126. Adesdum! leniter! 

Scholion ista verba sic explicavit : Dixit Almofadhdhclus : 
j4.5CJ.il UJLju ;; I. e. adscenditc cum 

commoditalc vestra, quomodo facile vobis est.« Vocabulum 
r=?" a leniter propcHendo desumtum cst. dum ovesetcameli 
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in incedendo pascuntur. Verba ista Ahjidsus dixisse fertur 
Ahmruo ben -Hannan Djahditae , qnum ab eo cremorem 
lactis et cameli gibbum petiisset et ille his quoque dac- 
tylos addidisset. conf. C. XXII, 98. Ahjidsus filius Iasidi 
lescheorttae fratre usus est Djendelah appellato. Hie eius 
frater redeunti hos dixit versus : 

..o o - - - o — o , - o ~ o * -c 

lo cKxj {JDj\ lXjLcI 
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,,0 Ahjidse! Utinam nossem, quaenam terra te proiecerit, 
posteaquam diu absens fuisti. Non autem vester reditus 
sperabatur^ et domo tuae locum non novimus. Et sepa- 
ratio corpus meum iam emaciaverat , et vita, postquam 
pura fuerat, turbulenta facta est, Quot autein tu, o 
Ahjidse ! tolerasti graves calamitates et quot deserta 
sterilia peragrasti! Quum autem tu unura superavisses, 
ad alteram te convertebas et ad montem alio verticepraedi- 
tum, difficilem‘\ 

Metrum AVafir est. p. 204. 

Ahjidsus autem hisce versibus sequentibns respondit : 

- g - - o £g-nj 5 E - y y , ■> oE .■ o ~ > o * - o - 5 ^ g - S 
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„0 Djandale ! quotics ad te tendons terrain peragravi ; in 
qua leo ob terrorem moritur; peragravi dum rutilans 
vapor fluebat et iam in desertis onagros crassos iacula- 
tus sum, nee non dissitas terras altas, in quibus tcrrefeci cru- 
ribus rubesccntibus praeditos struthiocamelos et lupos. 
Si desertum peragrabam, ad alterum (desertum) me du- 
xit, ut iilud in quo dicebatur: Et quum fa- 

mes sitisque die vcspcrascente me invaderct, Ahmruo 
occurri. Turn dixi : Adfcr cremorcm aut cameli gibbum! 
Ille autem dixit : Utrumque et dactvlos addam. Et adtu- 
lit ad me excipiendum segmenta gibbi longa et dcccm ct 
turn decern (dies) apud cum permansi.“ 

Metrum Wafir cst. p. 204. 

u* irv 

127. Amor ex absentia oritur. 


Homo despicere solet cum ^ quern quovis die videU 
fastidio videndi captus. Quapropter dicitur: 

„Peregrineris et novus ties !“ et 

^Subsistcns saepe fastidium producit commcmoratione." 


- oX ^ o* 
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128. Pavidus et fortis. 

De viro dicitur^ qui mo do proccdil modo recedit, ut 
pavidus et forlis significclur. Dixit Abu-Alimruus: 

„Quidani dona dal ei, quoin noscit et ci, 
qucin non noscit. a 
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129, Is asinus parvus necessitatum est. 

Is in servitium adhibctur. De vili et dcspecto dicitur. 



130. Concitavit ad errorem et se avertit. 

Meidanius hoc scholion liabet: \\ c 

_> w c 

c Vj-^- to! ^£aaj 

,,De viro adhibetur, qui ad malum feslinal. I. e. Concitavit 
inter eos (bellum) ita ut, si accensum esset, auxilium non ferret.^ 
Samachscharius sequentia verba explicandi gratia adtulit: 
Lib* OuJotj yiJ! v£axj! (^1 ,,Excitavit gentem 

ad malum et ad latus recessit/* 

jL 2aj i.i!kJb£ j£s*ai |H 

131. Nonne anteriore oculi tui parte cernis? 

De co dicitur, qui a latere homines adspicit. 

- ^ 1 O O ^ 

Ky* cr« I!* 1 ! 1 

132. Num nuntius ex peregrina terra? 

Legitur quoque : XajL> JP ;; Num nuntius, qui 

terrain peragravit?^ In Djeuharii operc legitur : L> Jp 

„_A_i> £*jL> ;; Num ad vos venit nuntius, qui terras per- 
agravit?^ De nuntiorum investigatione adhibetur. 

>*• — 0~£) W "O — O— O — 

u^LJf jx jj> irr 

133. Num luna homines latet? 

Dc re manifesta, omnibus nota dicitur. Dixit poeta 
DstTl-Honiniah : 
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l^ftJ! \*Jm j L\r>! iA:>i ^Ir L*i o^j 

; ,Iam vieisti, turn neniini occultus es nisi ei , qui lunam 
non noscit/* Metrum Basith est. p. 190. 

. - - ox y - o o ^ 

^-xij {j~j IjJ I 0 u> trf 

134. Nura accipiter sine alis in aerem se extollit? 

Proverbium adhibent, ut homines ad mutuum auxilium 
praestandum et consensum incitcntur. 

- O - 0-0*- O -» •>» O w «-• 

^l^wj ITo 

135. Leve tibi sit et ne amori detlilus sis! 

Metrum Basith est. p. 190. Monet nos proverbium, 

ne magna ob res mundanas tristitia adfieiamur, quum mun- 
dum relicturi simus. Posterius autem versus hemistichium 
cst.-J/iJl c^^JU UJU L&»Namopcs njostrae haered i 
cru ii l". 

i o w "O y X y y 

136. Illi podex inferior sunt. 

Homines vilissimos esse, ex quibus commodum non 
capiatur, proverbium significat. Dixit poeta : 

3 O * O - 3 , O i, -O 3 w -t - tfc- - 3 - * - £ - Ot-3 * 0« - 

.ao 3 til Xa*J| 


,,Te praecessit gens Koaihn 1 ), citis niacri et pingues et tu 
es podex inferior, quando gens Xazr vocalur ; \ 

Metrum Tliawil est p. 161. 


- *- O'O -• o -«• o — 


% b^b irv 


I) lirus Koaihu purs geutis Buuu-A>ad est 
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137. Nuni ignolus est quidam nisi ei, cui luna 
ignota est. 

Idem sensus heinistichio sequent! est: ui 
<A>3 ^£<5 ;? Omncs splendore luo vicisti, et neminem 

latest conf. prov. 1*33, 




138. Sollicitudo, quotiescunque earn vocas, tibi 


respondet. 


Proverbium, quod ad metrum Redjes aut Sarih referri 
potest (conf. p. 230, 246.), nos hortatur, ut laetitiae oc- 
casionem arripiamus. 


i^UJf vili iri 


139. Proficiat tibi augens ? 

Hisce verbis Arabes ante Mohammedis tempus ei con- 

gratulari solebant, cui filia nata erat. Vox K— Ui jf 

voce xJajuJI in scholiis explicata est. Sic autem filia 
jSto tempore cognominabatur, quod dote accepta opes pa- 
tris augebantur. conf. Djeuh. gJu 



140* Bubo huiusce diei aut crastini. 

Id est: c\_£ _*i jp »Ismortuus huiusce diei 

aut crastini est«. Sic scholiou. Verba autem ista Scho- 
tairus ben- dialed ben Xofail Dhiraro ben-Alimru Dhab- 
bitae dixit ; qui eum captivum fecerat. Dhirarus enim di- 
xerat: E tribus rebus unam tibi eligere potes. Quum igitur 
alter, ut illas proponeret, postulasset, Dhirarus dixit: Red- 
das mihi filium meum Alhozainum, quem tuus filius Ah- 
tabahus occidit. Quum se mortuos rcsuscitare non posse 
dixisset, postulavit, ut ipsi filium suum traderet occidendum 
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ct quum verbis scqnentibus ^ ^ 

^ jj.zt g^o L^li 5>Non gratum erit 

genti Banu-Alunir, tradere equitem fortem pro sene lusco. 
Bubo huiusce diei aut crastini« ; respondisset^ te occidanij 
dixit et iilio suo, ut eum occideret imperavit. Clamavit autem 
Schotairus ** 2 ^ Jlr..O gens Alimir ! Nuravinctus 

occidor et per Dhabbitam? ;; Conf. XIV, 62. In Samach- 
scharii codiec legitur iColP s<AP. 

J wC > 0 r — 

If! 

141* Amittat eum maler ! 

Verbis hisce male precantur honiini. conf. Kam. l)j. 

ifr 

142* Rem tuam age! 

De eo dicitur^ qui adversario suo adversatur. Abu- 
Saidus^ verba haec nonnisi ab irato adhiberi dixit, conf. Kam. 

**•>11 VI ji 1 $ ifr 

143. Is in semita viae stiae manifestae cst. 

Vocabulum in scholiis verbis: objiiJt 

„via manifesta^ explicatur ; at in lexicis voci 
consiliij quod vir primum cep it, significatio tribui- 
tur; nec vero dubito, quin hacc in proverbio admittenda sit, 
adhibetur enim dc eo 9 qui rem , quam aggressus est, non 
deserit. Dicitur quoque: e&oJop- conf. Djeub. 

5. V. ^L\i> 

00 0*0 0* 0*0* Cl 0* 

J+j L S 

144, Num vkles montem Albark in ore osoris tui. 
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Sic scliolion habet: tiVJyj JJoc j£> t^JlS 

<£V.ajL& ^aj , ; Yocabulum nomen inontis est. Dicunt, 

huuc loquendi modum similem esse illi: Lapis in ore 
osoris tui! 


l/j bc^. fjylai fpfo Ifo 

145* Periere et facti sunt aridum et evanescens? 
Id est: Omnino perieruut sicut folia arida, quae de- 


cider unt ; evanescunt. 




.l£jf ifi 


146. Is similis est augrnento in struthiocamelo mare* 

Res, quae plantae pedis struthionis adnascitur, digito 
similis neque nocct neque utilis est, quaproptcr prover- 
bium virum aliis neque utilem neque nocentem designat. 

j4 h S z a ->- 5 - |fv 

147. Is eius pater est super dorso vasis. 

Talis eorum similitudo est, ut omnibus adpareat, quem- 
admodum res super vase omnibus conspicitur. Sunt autera, qui 
proverbium modo, quo in sequente legitur, enuncient. 

j $> if a 

138. Is eius pater est super dorso manipuli her- 
barum aridarum. 

\ ocabulum duplici modo vocali Dhamma ant 

1* atha enunciatur. Ista herba Tsomam appellata siguifi- 
catur^ quam aridain e terra evulsam utribus supponunt. 
Proverbii igitur sensus talis est: Eius cum illo similitudo 
tanta est, ut omnibus adpareat, quemadmodum uter herbis 
aridis impositus ab omnibus conspicitur, conf. prov. 35. 
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Forma comparative 



1 49. Levissimum detrimentum est lingua medullosa. 

Quod verbis tantuni ; non opibus homini auxilium prae- 

statur ; id parvi momenti est ; ut eo facile carcre possit. 

Verba autem pulchra in proverbio lingua medullosa ap- 

pcllantur ; quippe quae homini inutilia sunt, opibus cnim 

potius auxilium fercndum est. In Scharaf-Aldini ncc 

non in Samachschorii opere proverbium sic legitur : 

&+* ,..LJ U ^Levissimum, quod operi adhibes, lingua 

c ^ 

medullosa est’*. Sensum vero proverbii pocta versu se- 
quente expressit: 

- £ - - - O £ 3 O — <J~* _ - 3 i O- C -a JO- - 3 - o£ - 

LLCu 4 JI ^£L-xJi cr **+31 Lc 

^Levissimum ; quod vir amico suo dono dat ex opibus 
antiquis ; est id ; quod loquitur^. Mctrum Thawil esl p. 161 

- ^ - o £ 

is* 

150* Levissimus periens est vetula anno sterili. 

Parum curainus, quod vetula anno sterili peril. De re 
dicitur, quae pcrdita nos non adfligit. In Scharaf-Aldini 
ncc non Samachscharii opere vox in proverbio omissa 
est. Legitur quoque g ,,in dclirio scnili' ; . Dixit pocta: 


889 


_ ; - , o - o £ o c- c-o - * > * * I o'- o-o » »&* )-(/!. 

IajL£j Q* xju O^JI 13! Oyii/3 

" ^ a * 

„Lcvissiine dcsidcratus^ quando mors ci supervenit, viro 
e sociis suis calanlica iuduta (mtilier) est a . 

Mctrum TliawiI est. p. 161. 

^ ^ JO — 5 -> O 

&AJ.&XA jyS jby&lA lo! 

151. Levissimus iniuria laesorum est vetula sterilis. 

Id est: Cuius vindicta minime timcnda est. Dc oo 
dicitur^ quern., quum impotcns sit ; parum curamus. 

Z^ o ~ o- o y ~~ ot= 

Ub J./JZ CX* (j_>^ 

152. Lcvior, quam crepitus venlris caprae in re- 
gione petrosa. 

5 y o ^ y 

foF 

153. Levissimus iniuria adflictorum est uter nondum 
agitatus, dum in eo lac coagulatum est* 

Vocabuluni proprie est iniuria a d f I i c t u s, turn 

lac dcsignat, quod potatur ; antequam prorsus crascescit. 
llacc autem duplex siginPicatio proverbio inest. De eo di- 
citur^ qui noxam, qua adfligitnr, patienter fert. 

o Zo'O o Z <o y 

lot* 

154. Facillima polatio est, quum ad flumen ipsum 
adducitur pecus. 

De eo dicitur, qui in re tractanda sum mam diligcntiam 
non adhibet^ sed leviter agit. Narrant, familiam viri oc- 
cisr, quam suspicio socios cum occidisse^ prehendisset, rem 
ad Schoraihum detulisse, ut in rem inquircret, et quum 
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SchoraihuSj ut de cacdc facta argumenta proferret, postu- 
lasset, adAhlium cam ivissc. Ahlium hunc versum dixissc : 

0 0-0 .-I r - I o > - jo-, o.ojOo_, G g- 

IlXP 5 Ax<w u v y*JC.ww5 AXa*j Axav 

v Sahdus cos aquam adduxit ct Salulus oamcs simul ad- 
ducit. 0 Salidc! IIoc modo cameli sitim non cxplcut/* 
Metrmn Redjes est. p. 231. Conf. C. XXVI, 23. 

Turn dixit: nFacillima potatio 

cst, quum ad flumen ipsum pccus adducitur*"'. Turn cos 
tsocios) quum separating interrogasset, discrepantia protu- 
lcrunt et sc cum occidissc confcssi sunt”. 

** -• — o ^ y o y - or 

!oe> 

155. Levior (contemtibilior), quam Koaibsus ami- 
tae suae. 

Narrant, Koaihsum Cufcnscm in domum amitac suae 
vcnissc. Quae domus quum angusta esset, ilia, pluvia et 
frigorc incidentc, canein sutmi intromisit ct Koaihsum 
inde exirc iussit. Viro autem haec causa mortis fuit* 
Alscharkijjus Alkathamijjus rem aliter rctulit. Koaihsus 
ben-Mokahis ben-Ahmru ad gentem Bauu-Tamim pertinens 
patre mortuo ab amila mercatori in pignus pro tritici quan- 
titate baud magna traditus ; quum pretium tritici non sol- 
veretur, in servitutem redactus cst. 

- ✓ O > /Of 

XliS 

156. Contemtibilior, quam corrupta (pellis). 

Vocabulum corruptioncm designate quae in pccorum 
pcllcs incidit. Proverbii loco Arabes dicere soicnt: 

^ v .Dixit corrupta (pellis): Xon cro 

sola‘ ; . Ovi cnim adhuc vivae lana cvcllitur. ()uod si vero 
pellis a coriario nondmii instructa concinnatnr, ceterac pcllcs 
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circa cam corrumpimtur. Quaproptcr proverbii scnsus est: 
Ouae in viro conspicitur prava indoles, sola non est, sed 
aliae cum ilia cohacrentcs reperiri possunt. 

o o y — 

^ lOV 

* 

157. Levior (contemtibilior) quam Dihindih. 

Vocabulum Dihindih aliis nul lam rem de- 

o 

signat, aliis 1 udi pucrilis nomcn est, quo voccmistani 

o 

enunciant. Qui autem in cnunciando erraverit, ci uno pede 
subsistendum et septem vicibus subsultim inccdendum est. 

o-o-.o — o- o 3 — oS 

j.A*J! zlOjXs q* I'M 

15S: Contemtior, quam caprae crepitus venlris. 

Proverbium desumtum esse dicitur e poctae Ahmru 
ben-IIormus appcllati versu : 

, O *f'"S . O - 5 - O- - 0,1 -C 5 0- - O Z ~ , 

j.Acquales sunt apud me caedcs Alsobairi et crepitus ven- 
tris a capra in loco pasturac idoneo cmissa". 

Mctruni Motakarib est. p. 281. 

------ O -- -0 3 o - 0-3 O 3 - 0 ‘S 

ifl 

159. Contemtior, quam pannus parvus, quo picem 
liquidam camelis scabiosis illinunt* 

Sunt tria proverbia, vocabula cnim 
eandem rem significant. In Scharaf- Aldini ncc non Sa- 
machscharii libro XJU 3 cr * c gitur. 

£- o o 3 - o£ 

isUx/'O ^yo n. 

160. Contemtior, quam pannus quo femina men- 
struum sanguinem excipit. 


57 * 
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161. Contemtior, quam iactus, qui fit stercoris 
globo. 

Vcrbum jJiJ ctiam dc maligni adspcctu^ quo quis oc- 
ciditur ; adhibetur. Ut hanc significationem probarct, 31ci- 
danius hacc adtulit : u5ULJt l\ac ^ \ 

\XxS ft *J JUS .+£ ^4 *UI u\a£. ^yi ^JLw L>L> £aj<A4.J! 

ii£jU*d (^.S 3. U xlilj JvS ^aaaw^ Lj^Io JUS ^JIa* L 

3Lil Jli' ja^ Jv5 u5Uslx.b ^a«a:>! 


^1! ^3 Lav vJyjiite *A£**d IJd Ji' fc v*u>lj 

,Ia>!^ ole XaA*J J.>^ ^£\a£ 3 Jjkfij J.*^ xij-V/O 

*wdc ^ ^©U*S> ,.Xarrant, ad Iliscliamum 


]ycn-Ahbd-AImalfc ; quum in itinerc sacro 3Icdinam intrassct, 
venisse Salimum bcn-Ahbd- Allah ben-Ohmar. Huncqmini in- 
terrogasscfc Hischamus, quot annos vixissct ct qiiu.n alter 
se sexaginta tres amios habcre ; respondisset, Iliscliamum di- 
xisse:Non vidi pulchnorem tc carne ; et quacnam res tibinu- 
trimento sunt V Altcrum respondisse : Pane et oleo se vivere. 
Hischammn interrogasse : Nonne hae res fastidium creant? 
et altenmi dixissc : Quod si caruin rcrum fastidium me 
movet, cas rclinquo ? donee desidcrium earnm rediit. Sa- 
jimum autem domum reversum et febri corrcptum dixissc: 
Strabus ille ocnlo suo me laesit. Quum ant cm mortem 
obiisset, Hisehamum pede inccdentem fnnus eius secutum 
esse et preccs solitas fecissc". 


- ° -f 

W„J~0 ^ o y O K 

&iljO 


nr 


162. Contcmtior, quam oppiduluin Tabalali Al- 
hadjdjadjo. 

Tabalali nomen oppiduli est in regione Arabiae felicis 
siti. Proverbium incolis regionis Thajcf proprium fuissc 
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dicitur. Narravit Abu -rickthsanus, oppiduli istius Ai- 
liadjdjadji primam fuisse praofccturam. Ad quod oppidum 
quum proficiscens viae ducem intcrrogasset y ubi situm 
esse t, et hie pone collem id situm esse, respondisset ; Al- 
hadjdjadjus^ se oppicli pracfccturam ; quod collis abscondcrc 
possit, coritemnerc dicens qua vcncrat via rediit. Ab 
islo inde tempore proverbium illud usu tritum erat. conf. 
Yit. Timur. T. I p. 582 ed 3Iang. 





163. Contemtior, quam latratus earns nubi. 

Canes apud sccnitas viventes, quum semper sub coelo 
commorantes ex pluvia, quam nubes adferunt, molestiam 
percipiant, quotics coelo nubem conspiciant, latrare dicun- 
tur. Simile liuic alterum proverbium est: ^ 

('JwJI&j ^ ^Li . ; Xon nocct nubi 

latratus c a mini et non petrae vitri ruptura^. 
Dixit poeta: 



»Quamnam ob causani incursioncm non facio et tempori 
cst reditus et iam sub coelo eius canes latrarunt*. 

Sic quoque canes lunam orientem adlatrarc dicuntur 
in hoc versu: 



?>() Djabire bcn-Ahdijj tu cum agmine caui similis os ; qui 
e longinquo lunam adlatrat«. 



1) In Sctiaraf-Aldiui operc JJiUj om in o t io‘‘ legitnr. 


894 


164* Magis perdens, quam viae parvae in deserlis 
vastis. 

Provcrbium gcnti Tainim proprium esse dicitur; gens 
enim ilia formac priinae siguificationem pcrdendi ; 

qnae est quartac eUPl propria, tribuit. In vastis descrtissi quis 
viis parvis inccdit ; facile fieri potest, ut a via recta aberret. 

X-e o ^ J o I O "c 

165. Melius ducens, quam Doaihmizus arenarum. 

Dicunt Doailnnizum virum fuissc viarum inaxime gna- 
rum cunique uniciim fuissc ; qui in regioneni Wabar a 
daemonibus cultam pervenerit. Alii cum servum nigrum 
fuissc dicunt. Indc reversum in nundiuis versum euni re- 
citassc sequentem : 

* - ci , O to c » C - — 

aAPl L\>V^ Lil^VP 1 *avj 

«Si quis liiilii dcdcrit nonaginta novem iuvencas camclas 
nobiles ct fuscas, cum ad locum Wabar 1 ) ducam-. 

Mctrum Tliawil est. p. 161, 

Vir ad genlem Mahrah H^o pertinens postulata obtu- 
lit et iter cum co ingressus; quum daemoncs viae ducem 
in errorem induxissent, periit. conf. Ivam. ct Djculi. 

Vwftliijf ^y% HI 

166* Gratior, quam thesaurus Alnalhfi. 

Conf. C. XXIII, 71. 

" o . -• ^ - o o > ■£. 

XaaJ 'SsKxS ^ j-i't !1v 


1) Wabar est liomen dcserti inter regiouem lemcn, Oilman, Ualrrain 
et letuamali siti. 
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176. Levior (conlemtior), quam straminis pariicuL. 
super latere sole cocto. 


^ ^ > o — - y o > — o £ 


ITv 

os-* no* 

-* . . - — o — ^ o — o - - 

jU^S. i^OtS ^yOj ^I^Ab 

-o-o -o - - 


16S. Contemtior, quam niusca ; quam lens (dis); 
quam pediculus ; quam crinis deciduus ; quam 
pai'ticula decidua lanae tonsae ; quam di- 
spersa folia arboris Salam appellatae 1 ); quam 
cameli crepitus ventris; et quam cauda asini 
veterinario. 


Jyw*vJf <J_^f 111 

169. Magis terrens, quam aquarum fluctus irruen- 
tes ; et quam flammae incendii. 

Unicus codex Berol., quocum Scharaf- Aldinus con- 
sentit, rectum habet, nam in codice mco et Lugdun. 
lcgitur. 

- o - y * o5 

*5 lXaJ lv# 

170. Aetate magis decrepitus, quam vultur Lok- 
mani Lobad appellatus ; quam vultur annosus- 


2) Folia sunt, rjuibus com continuant ur. 
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172. 


173. 


Melius ducens, quam manus ad os; quam 
stellae; quam avis Katlia nppellata; quam 
columba; quam camelus. 

)iif. C. VI, 189. 


Proverbla reccntiora. 



Quid non praecedere, dum animi inlegri 
sunt? 

^b Ivr 

Quinn columnae diruiiuliir, fra l res deside- 
ranlur. 

codicc I3crol. 13. legitur 


172. 


173. 



174. Delira x\t, qui dispulavit. 
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J O 0-0 O ** w ^ ^ ** * 

^+j U s^LhjJf ^.c ^L? | vo 

175. Obscrvantibus lene videtur id, quo doivuin 
flagellali adficitur. 

Conf. C. XXVIIj 61 ct Ilarir p. ool. 

^ /■ I o j *• 2 l 

xsUf *0^ ^ *5lkJf Ivl 

176. Hie fragrantium herb arum fasciculus ex hoc 
florum fasciculo. 

eIXaJ) {^CjIaV..} S V^AA^Jf fi>^ !w 

177. Hie mortuus ploraturn non valet. 

Conf. Burckhardt. p. 201. In codicc Bcrol. B. legitur 

L ^ 

— - o-o > o > — y l 

of^AxJf ^aJCwO LjLgj^ !va 

178. Hie lacrymae effunduntur. 

In codice Berol. B. L$> legitur. 

- - £ ^ j 

Z&Jb 3 j£> Ivl 

179. Is omnium hominum maxiine pediens csL in 
doino vacua. 

J J o £ ^ 

Ia* 

180. Venlus eius flat. 

Id est: Res cius floridae sunt. 

— wO-O - O - > 

oySI (^ooJ j3> Ia! 
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181* Is unum signorum est. 

In eum dicitur, qui opprobrio adfectus est. 

— -o o w y o o i w w y o ^ ) 

IaI - 

M - ( X^wJ o -* 

^XJ L->lx{ JJ' 

182. Is ex omni litre pars est, qua reparatur, et 
ex omni olla liaustrum, ct ex omni schola 
puer* 

-JO- - w - 5 — O *- w -- I 

183. Hoc, donee scis , mortuum edere crepitum 
ventris. 


184 Is mihi ut medicus est, non ut cantor. 

_ o>- 


o £ o - J 


IaO 


185* Is e numero gentis Paradisi est* 

De simplieibus dicitur, nam Mohammedis traditione 
ad nos delata verba sunt: Xbi L\a|L Sf\ »Maior pars 
incolarum Paradisi simplices (l\\ rebus inuiidanis) siinU*. 

-O — O - -rO — J 

UaIc IaI 

186. is contra nos cst sorbitio orbac. 

In iratum dicitur. 

— - o-- y - y y d ^ 

Sf> jjf?. •> Iav 
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187. Cura eius duas pallei, quo vcstitus est, ex- 
1 militates lion transit. 

J ' ^ ^ - o — 1 

c\s /-Lo Iaa 

— ^ 

188. Hie est nuntius, quem ancillae ligna colli- 
gentes canlu iam divulgarunt. 

I)e re omnibus nota^ nisi fallor, dicitur. 


. J v/ — O W — ** ^ \ 

&xxz> J, U iUxKJI v-j ^ 5 1cs$ U1 


189. 

Hoe, per dominion tempi 

i sacri ! ultimum 


eius est, quod in pliaretra 

erat. 


190. 

^.jf ^j/o <^5s.L? 

Qui cupiditates suas sequilur, perit. 



yo ^ 5 I — 

*jf 

c 

in 


191. 

Cupiditas est Deus cultus. 




y o m <o y y — j o I > 

y.^\ nr 


192. 

Ts tempus est et medicina 
hibenda patientia est. 

contra cum 

aJ- 

^ -O-. — ~ V 

(J*0 f 

iir 





193. 

Is Anasus servitii eius est, 

et Belalus ad 

VO- 


calionis eius, et Ohcaschahus mutuae con. 
suetudinis eius est. 


Anasus ben -Malic minister Mobannncdis erat. Belalus 
celeber ille tempore Mohammedis ad preces couvocans 
vir, Olicahschahus bcn-Tsaur et Olicabscbalms ben-lMihzan 
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ct Olioaschah Alghanawi c nuiucro socioruin 3Iohainmedis 
rrant. In codice Berol additur : 

j?Et Hassanus rcilaudabilis cius ct Abu-Horairahus conscs- 
sus eius. Omnia aiitcm ista milii significarc vidcntur: Is 
apud cum in magno lionoro est. 

•>o w • * y y o o 

j u^xc^i) jy ^ 4 iir 



194* Lacera interrogando vela dubii! 
Conf. Burckliard. p. 206. 


J 


Qlff ^\s. 




Ho 


195 . Nu in dies homines laid? 


Caput XXVI II 


(i i t t e r a »J a . 


+ O O " O ^ - 

La*J ^AaXJ Ij I 

1. O pars inei ! sine partem alteram! 

Ebn-Alcalbius proverbii huiusce auctorem Soraraliuni 
ben-Ohdos Tasnimitam, cuius filia Sowaido bcn-Ilabiah 
nupta esset^ fuisse tradidit. Sowaidus quiim Ahmrui ben- 
Hiud regis fratrcm parvum occidissct^ fuga vindictac se 
eripuit. 31isi t igitiir rex ad Soraraliuni^ ut cum filiis illius, 
qui novcm essent. ad ipsuin venirct. Non poterat non 
mandato obsequium praestare. Quos igitur occidi rex ins 
sit. Pucri autem illud mandatum audientes avo se adhae- 
serunt. Avus ista verba pronuntiavit, quae in proverbii 
consuetudinem venerunt, ct mutuam cognatorum propensio- 
ncm dcsignaut. Filios autem ex filia natos partem sui appel- 
late se ipsum partem alteram. Vcrborum sensus cst: Sinite 
me, qui opem ferre non possim eidem quam vos periculo 
expositus. 
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ti - O-JOff > - ^ 

^ /of tXsLc L r 

2. O ligans! memor sis solvendi. 

Legitur qaoque L 550 p or tan. see. Xe onus ea- 

rn el i dorso impositum firmius liges cavens noxam in sol- 
vendo. In codicc B. est lectio L »0 iter faciens!« 

Quod si hie legendi modus admittitur, voci diver- 
ten di significatio tribuenda est. 3Ionct autem proverbimn, 
ut in agendo finis rationem habeamns. 3Iodum, quo di— 
tcllae in camclis ligaiitur, provefbii verba spectant. 

- o — s } - - 

3 O medice! te ipsum cura ! 

Simile proverbium est: eV.JU*J ^bb w 13 ^1 

??Si tibi niedichiae scientia est ; oculum tuum cura!:< In 
cum (licit ur, qni rei sciential!^ qua non pollet , sibi arrogat. 
3Icidaiiius autem dicit ; linguae regulis aptum 

esse , si verbo wvb verba ,-JLc. tractandi, curandi 
significatio tribuatur. Praepositionem j additam esse ; quia 
accusativus omissus sit I. e. cura animae tuae morbum. 
Alter autem verborum intelligendorum modus hie est : 
JjLc* 13 Q-t £^*a- 1 lAP 

»IIac scientiae specie in tuum usum gaudeas ; si scientia 
ingenioque polles«. 

JO- O- O— - 

jJ £>5 L f 

4. O aqua! si pci* aliain rem, quam per te suflo- 
catus fuissem ! 

])e eo dicitur, quern res, a quo auxilium exspectave- 
rat ; multum adflixit. In Samachscharii opere proverbium 
sic legitur: iAj o/>t s'Lob *lc L -'0 aqua! quod 
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si per aliara reni quam per te suffocatus fuisscm , per tc 
id transinisisscnicc. 

o > lo -- * - o> \o~ - 

5# O plorans (femina), duin a facie advenis, et 
vigilans, dum a tergo venis ! 

Dixit Abu - Qhbaidus ; fcminarum proverbium esse, sed 
Abu- Ohbaidahus id retulit. De re dicitur, quae ab 1111a ct 
altera parte ingrata cst. 

— — o-o o — — d ) — 

LasJf La b 1 

6. Olx gens! Oh interitum, qnera currens equus 
Alahza adfert ! 

Verba haec Ahniruus ben - Alahdijj dixit videns 
equum Djadsimahi Alaliza appcllatum et in eo Kazirum 
vehentem. Post voeem L vocabulum i gens omissum 
estjjs^ autem admirationis significationem habet, ut sit pro 
Lo yi L »0 gens! quam magna est mors ! Interitum Dja- 
dsimahi dcsignat. Proverbium dcinalo ; quod limetur, adhibent. 
Conf. Kain. v. 

-O -P o - 

b v 

7* O magnum mendacium ! 

Similis loqnendi modus est in verbis Xaa^JU L et 
quae eundem sensuin praebent. Quodsiinendaciuin 
profertur, verbis hisce in admirando utuntur. 

- o — cc - O J 0^0 o ) — 

Lo JLI b a 

8. O tu, qui opes offers, ede quod obtulisti! 

L e. Opes nonnisi in tuum usum erogas, ne igitur 
aliis beneficia tua exprobres! De avaro dicitur, qui in 
suum solunnnodo usum opes erogat. 
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* - o d c-,- - w .> ^ -> J o .> 

^ jJ<d\ <JlS ^ y^± U <-OJl&» Lj 1 

9. O locusta ! quaenam causa est , curstrideas? 
Dixit: Strideo propter calorem craslini diei. 

De eo dicilur, qui sibi rcm timet, in quam postca non 
incitlit. In codicibus verba: ^ Jo a proverbio, 

inlcrpositis cxplicandi causa verbis J| ttVJLrsr. U 

separata sunt, scd quoque a Pocockio ad proverbium rc- 
feruiitur. 

^ w j J -•*>* -» ^ I J w " 

^yolc ^ ^ [♦ 

10. Excitat milu morbum, quod camela non gra- 
vida quovis anno caudam tollit* 

Vocabulo ^v^-J camcla non gravida significatur, quae 
caudam tollit , ut gravida habeatur. In re adhibetur, 
qua alius quidam. quam is, qui volcbat, potitur. 

i^r |i 

11. Jesarus puellarurn sororantibus mammis prae- 
ditarum. 

Jesar scrvi nigri nomen fuissc tradunt, qui camclos 
doinini sui cum altcro servo pastum duxerit. Quodam 
die domini lilia ad camelos pascentes transicns lac acccpit 
a servo isto et quum scrvus pcdibus divaricotis inccderet, 
ilia risit. Scrvus ob risum pucllae gaudio elatus alteri 
servo rem narravit. Monuit autcm ille, ut ingcnuorum filias 
cavcret. Nibiloiniuus tamcn noctu illi filiae lac bibcn- 
dum obtulit ct quum ilia , quaenam vcnicndi causa esset. 
interrogassct, respondit : Quod ei adrisissct vcnicndi causam 
esse. Quapropter puella irata ; scd iram occultans, mem- 
brum virile ei ainputavit et aures liasumque resccuit. Pro- 
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verbium autem in hominem adhibetur, qui modum ipsi te- 
ncndnm transgressus noxam sibi infer*. Alterum autem 
erat liomcn, quo appellabatnr £ Lav.a j| »Jesarus mulicrum«. 


Poeta erat praeclarusQ qui filium poetanm Jomailum 


f i I i u in Jesari mulicrum« appellatum habebat. Dixit 
poeta Farasdakus Djeriruni alloquens : 



»Et ego tibi metuo ; si ab iis uxorem in niatrimonium pctis, 
idem, quod Jcsaro puellarum accidit«. Metrum TliawiI 
est. p. 161. 



ir 


12. Imponit iumonlo Sclianmis et liberatin' Lo- 


causjus. 


In codice Lugduu, legitur ; in caeteris nec non 

in operc Samachscharii . Schannus et Locaisns, 

Almofadhdhclo referente, Afzai ben-Ahbd-Alkais filii erant. 
Qui qumn cssent in itinere cum matre Laila filia Korrani 
bcn-Balijj, liacc loco Dsa-Tliowan , ubi quieverat, filium 
Schannum ; libere diniisso Locaiso ; advocavit, ut ei in iu- 
nicnto conscendcndo auxiliuni praeslaret. Fecit quidem ; 
Sed iratus. In clivo igilur inontis matrem a inniento deiecit 
et ista, quae in proverbii consuctudinem venerunt, verba 
pronuntiavit. ?»Iater mortem indc obiit. Dixit quoque: 

b tdCd oL*^. (iVxlc «Sumc tibi matris tuae merdani, o 
Locaise!« Et baec quoque verba in proverbium vencrunt* 
Alterum autem illud significare videtur, unum filium a ma- 
tre alteri praeferri. Similem proverbii sensum poeta versu 
sequente expressit: 



5S 
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73 Quando res ingrata est, atl earn ego vocorj seri quando 
cibus Ilais paratur, Djondobns vocaluru. 

31 drum Camil est. p. 212. 

u ir 

j •• * ■ 

13. O Djahisa! 

Clialilus dixit-, Djahisam stultae feminae nomen fuisse ; 
quapropter ista verba o inn cm stultum designant. conf. 
C. VI, 157. 

1? -« O € *W — 

lixwls Lj If 

14. O Sclianne ! debilita gentem Kasitli ! 

Proverbii verbis ad malum infercmlum instigator. Tempore, 

quo inter gentem Rabiali ben-Xesar bcllum gerebatur, 
Schannus contra gentem Kasitli missus crat. Proficisccnti 
vir quidam ista verba dixit, emu eohortaturus, lit hostibus 

magnam cladem inferret. At Schannus respoudit : Ka* 
’jRcditus niali« i. e. Reditus ad pugnandum cum lis milii 
non placet^. Kt Iiacc quoque verba in proverbii consne- 
tudinem venientia significant, occupationcm rei displiccrc. 

y ^ o ✓ o — y u-- ^ 

yS) l\a£ Lj li 

15. O serve corum, cjuibus servus non est! 

In adolcscentem dicitur, qui cum actatc provectis do- 
-oit et cis semtio est. 

c 

<* -«• -* - — ^ O <o W ^-O ^ 

LtiLa ^jLvaaJI JsJotJ (1 

- ■* ^ ^ ' 

16. A paupertatc praetextum polity et ia opulen- 
tia denegabat. 

In avarum dicitur, qui, quum dives nil dederit, iam a 
paupertatc rccusandi praetextum petit. 


— 907 — 

— y *■ - — o£ ^ 

U^t ^L\j Iv 

17. Manus tuae coustrinxcrunt et os tuum flavit. 

Narrant, viruni in insula maris consilium cepisse, utris 
nllati ope mare traiicicndi. Qui quum medium maris nan do 
ittig’issetj litre non ihmiter constricto et vinculo soluto cum 
icriisse. In suiumo autem vilac periculo viruni in auxilium 
rocans istud responsum tulit. Verba autem significant; 
v'irum sua culpa pcrirc. 

- o y o~o ^ o —a jo-o y 

.VtN Jf ckJI ^ La^^J | I^vaJ f |/\ 

18. Manus superior melior est , quain manus in- 
ferior, 

Manus superior manus dantis ; manus inferior manus 
petentis est. llasano manus inferior nianuni avari signi- 
ficare (licit ur. Uaec sunt verba Moliammedis Arabum pro- 
phelacj quibiis ad clccmosynas dandas incitavit. 

a y y ~ y y ~ 

19. lied i t ad id, quod aed.fico, linn id Hislus 
dcstruit. 

Dc eo dicitur^ qui res, quas alter instruxit, corrumpit. 
Hislus viri ; qui proverbii verba protulerit; ill ins fuissc di- 
citur. I)e posteris pravis id adhibcri dixit Samachscharius. 

u - - - - w y c^- w ^ y y y o - 

J ^ lV / w l>| ^ ^ A j 1 * 

90. Midget filiolus metis et ego in mantis eius 

D o 

impetum facio* 

I)e eo diciturj qui rcm ; quam ipse agit, alii tribuit. 
Verba liaec mulier dixissc fcrtur, ijui necessitate coacta 
mulgcbat; seel quum res Arabum mulicribus dcdccori du- 


58 * 
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ceretur, filioli sui manus in usum adhibcbat, ut filius ubera 
strinxisse vidcrctur. Legitur autem loco verborum 

sic xj^Xj »qu atnor digitis adhi- 

bilis super eius manibus mulgeo«. Dixit poeta Fa- 
rasdakus : 

m « « O O » - O ^ -■ ' . ) -- ^ — - O ~ 

*X— i slciXJ H X+c *5" 


a.l_Ii_s 

-S * - * - s 


- o _ ) „ # , , 

l\£j »yJL£ 


»Otiot amitae et materterae tuae^ oDjcrire! distortos pedes 
habentes pro me camelas mcas generosas mulscrunt, in 
mingendo pedem tollentes, vehementer pede percutientes 
camelos ablaetatos, pollice et indice mnlgentes antcrio- 
res papillas canielarum invencarumu. JUetrum Cannl csf. 

p. 212. 

L - } ** GO O - 


21. Currit Bolaikus ct vituperatur. 

Bolaikus eqni nomen erat, qui cursu vicloriam rcpor- 
tans vitnperabatur. Bcncfacientcm vituperari significaf. 
conf. Kam. s. v. OLJb 


Q ) o - 

E I^ rr 


22. Peclc terrain percutit sicut caeca (camela). 

I)e co dicitur , qni a re recedit sic lit eius notitiaui 

non habere vidcatur, et in emu quoque adhibetur, qui nil 
cnrans sine prudentia in re proruit. conf*. Kam. et Djculi. 

^i! ^lol Lj rr* 

✓ ^ £ -* 

23. O cameli mei ! redite ad locum cjuietis ve- 
st rum ! 

Legitur ^ et Viro finer verba diennfur. 
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qui rcm ipsi utilem relinquitj nec non ei > qui rcm ipsi 
ucccssariam fugit. Vir cameiis, qui locum quietis fugcrcnl, 
quum unum camclum resectis ncrvis pedum posteriorum 
irostravissct ; dixissc fertur : U m5sJ 

”Redi, hoc enim tibi crit, quamdiu vivis«. 

— <z 

1 4. Dies pro die utensilium proiectorum. 

Proverbio ? cui metrum Rcdjes Cp- 230) est, is utitur, qui alius 
malis lactatur. Origincm pro\ erbii talein fuissc narrant: 
Fir patrui sui decrepiti utensilia hue illuc, ut nullus ordo 
?ssetj proiicere solcbaf. Quod quum eidem decrepito fieret, 
sta verba pronuntiavit. 

^5 j^.f 'O.Ja ^ sUi u To 

25. O ovis! quo abis? Dixit: Ego cum londcndis 
tondeor. 


In stultum (licitur, qui cum aliis cst, quorum lieque 
agendi rationcm neque agendi futem scit. 

3 w 3 - 




ri 


26. Frangit et sanat. 

In eum dicitur, qui modo recte et prudenter, modo 
falso et stultc agit. Dixit poeta: 

J l- o lot- £>,0, < '■ ^ O > - y # of. - 

L ~! LS 3 ' 

»Ego magna eius admirationc adficior, quod mihi imposu- 
isti. Una maims vulnerat et altera tua me sanat-. 
Metrum Basilh est. p. 190. 


# O *" J -- 3 <J 

LLl^vvj, 3,.^ Tv 
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27. Cubat in latere domus (atrio) et in medio 
pascitur. 

Alter huius proverbii legendi modus hie est: JJ'L 

Vjg: icy :* ..Edit viride, ct cubat in latere domus (atrio)« 
Dc camclo above animal i desumtum in virum dicitur, qni 
tibi ; quamdiu secunda fortuna uteris , auxibum fcrt«. In 
Haririi opcrc p. 520 sic legitur: £j ; j. 

Proverbii autem sensum expressit pocta: 

* „ „ o-- t.cc Ci - O- 5* - Ci-« - « - - 

Ui ^ SS\ 2 1^3 \ Iaa. 6./) 

" S: 3 5 

aCbcntcs nostri sunt, dum paupercs sunt , sed si divites 
sunt, nobis non sunt clicntc.se. Mctrum Wafir est. p. 
204. conf. doct. Bcrthcaui libcll. p. 9. text. 

3 - U J -- O- O-o J O - 3 — O — 

28. Dies nubium abit et non animad vertitur. 

Dixit Abu-Ohbaidus, proverbium in cum adbiberi, qui 
incurius agendi occasioncm , dum ncsciat, practcrmiscrit. 

3 JO- J J O- 

i ri 

29* Tonat et fulgurat. 

Alter proverbii enunciandi modus est. quod quartac 
formac vocalcs, sensu verborum non mutato, adhibentur 
Dixit poeta : 

Of - > , - „ j - - o c £ - & o£ 

X Ui uVj;j L . * jb 

„Tona ct fulmina , a Jaside! sed minae tuac mild non 
noccnt/^ Mctrum Cainil est. p. 214. 

Virum minas iacerc signilicat. 

- - i ^ 

l+J js/ o5CajIj !"♦ 

30. Quodvis (Tastimun tempus tibi id quod in 
eo est, adfert. 


911 


lies a Deo decretas sire bonus sivc malas qui vis 
dies tibi adfert. 

- J <■ — J J O J £ rO ^-0^. 

^ V*,llAiA<0 A Jf |^| 

3 1. Die descendentium forum Tsamanin aedi- 
ficatum cst. 

In Pocockii codice loco vocis forumlcgitur } yn 

ninri. Vocabulo descendentium JYoachus cum 

suis , qui e navi desccndebant, significatur. Erant octo- 
ginta ( 0> iU$) personae, quapropter vicus, quem, ut fama 
fert ; in Mesopotamia non dissitum ab urbe Mosul ex- 
struxerant, Tsamanun (octoginta) nomen accepit. I)e 
eo dicitur, qui grandaevus temporum vicissitudines Iiomi- 
nesque vidit. 

— - y o-o "6 

r ii pjJf rr 

32- Dies iniustus est. 

Id est : Loco non convcniente rem posuit. Provcrbii 
verba in virum dicuntur, qui rem, quam antea peragere 
noluerat, iussus perfieit i. e. Dies me coegit facere, quae 
antea facturus non cram. Ahthaus bcn-Muzibb dixit, esse 
proverbialcm Ioqucndi modum: ^Jlb b^z>\ „Nuntium 

tibi fero, nam hie dies iniustus csP ; i. e. Debilis factus 
sum, postquam robustus fucram, ut hoc die faciam, quae 
ante lnmc diem non feci. Alferrans autem Iiunc adduxit 
versum : 

O - *■ J O -C~ - rO - O-e - - O-i ~ O- , - c* _ - - 

\^/ - 5 

..Ei dixi: Separa to! Turn ilia dixit: Ilaud dubie, separatio 
hoc die crit, et dies hie iniustus est^. 

Metruin Camil est. p. 212. 

Alter autem provcrbii legendi modus est: ^ 

s+)b j.Sane . cl dies iniustus est‘\ Verbis autem hisce 
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utitur vir ; cui res imperatur. De proverbii auctore disscn- 
tiunt. Alii narrant ; virum ad aquam praemisisse homines^ 
qui aquam in lacum colligerentj eum autem, quiini adveni- 
ens alios invenirct ; qui suis camelis aquam praebereut* 
dixisse : 

o * - J o » c j' s '’ ' J c ~~ " " •* «* 

r*J 

.,Viam fac, ut ad aquam accedam^ nani dies liodie iniustus 
est. Aletrum Ilcdjes est. p. 231. 

Alii autem narrant; mulieribns e gente Ilentsclak iter 
facientibiis ; virum quondam ad gentera Banu Jarbuli , quae 
despecta erat, pertinentem Iladjibi ben-Scrarah matrem. qui 
inpilento esset, adiissc postulantenu ut ipsi aquam daret. Earn 
dixisse: li JsFaciam. nam dies iniustus est.c< 

Go — ^ j 

x: iLj rr 

33. Ostendet tibi dies consilium suum. 

Putavit MeidaniuSj voci in liocec proverbio si- 

gnificationem participii passivi (id quod conspicitur) tribui 
posse^ quod iuterdum nomina actionis partieipiorum passi- 
vorum significationem admitterent. Praeposilioiiis ^ cau- 
sam in eo autem videt, quod verbo iAjj significatio verbi 
tAyuij insit i. e. Dies effieiet , ut potiaris eo* quod tibi 
in eo ostemlit ex nuincro vicissitudinum rcrum. Est au- 
tem, qui tali modo proverbiuin prolulerit : ^ 

•.Ostendil tibi qui vis dies consilium suum i. e. Quo vis die 
tibi apparebit res, quam to videie decct. In Sainaclischarii 
opere sic legitur: joEj sic explicatur: 

Quivis dies tibi ostendit quas tu in eo videre cupis. 
Proverbiuin signilicat ; dies res miraset peregrinas ostcmlere. 

) - O- - >- CJ v- > 

o.j \ rf 

( j ^ ^ - 
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34 Ilnmpit corium et non reparat. 

Iloniineni corrunipere res et noil rep a rare significat. 

y -wo-o — w y ^ 

To 

35. Instigat et ipse est ultimus. 

Iloniineni alios ad festinationem incitantcni , duni ipse 
cunctabundus est, designal. 

y — .£jo~o y £ ~o ^ - 

gsxxixJf L? ri 

3d. Oh ! fid us monitor, cui (ides habebatur, inter- 
dam decepit. 

Ad nietrum Hedjes refcrri potest (p. 230.). Monet nos 
proverbium ; ne in hoininibus nimiani fiduciain ponanius. 

yy~^o~~ y<j ~ o j o y 

37. Conspectus eius indicat partem eius aliis in- 
cognitam. 

Ad nietrum Redjes refcrri potest, (p. 230.) Quaenani 
sit animi eius conditio, ex cxterno liabitu cognosci pot- 
est. Similis ratio est proverbio^ quod Cap. I ; 5. legitur. 

y — o-* X£ <o y w *■ 

J+L. ^Lxhil Fa 

38. , Repit ei in Jateb i is svlvosis et incedit ei in 

locis ipsuin tegeritibus. 

Duo sunt proverbia in Sainaclischarii opere dirersis 
locis adnotata. In voce *\j&) \ explicauda lexicographi non 
conscntiunl. Alii voci significationcin late bra ruin syi- 
vosarum in valle, alii loci deprcssi tribunut. Yo- 
cabulum autein *ii locum signiiicaU ubi incedeus ob pro- 

stantem collcin aut ripam fluvii exesain abscouditus est. 
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l)e co dicitur , qui sociuin ilccepit. Conf Icxic. incum 
s. 

*" ■> s J X £ 3 >o-o»c 4 o — 

jjJxe.ll ^** 3 ? ri 

39. Pluvia adfectus [>u',at, omnes esse plu\ia ma- 
didos. 

In divilcm dicilur proverbium. qui omnes homines ea- 
dem, qua ipse^ opulcntia frui putat. 

— o y o-o — y -o — 

40. Colligit duo lora in una sutura. 

Virum tluas res neccssarias uno modo colligcre si- 
gnificat. 

- - 0-0 - CC O- O- - w *3 # O -> -> -O- 

LkaJt (jU/o'j {j-fijO, Ual f I 

o - £ > 

3til ,_5 

41. Deglutit bucccllas ct nutiit ccmmealum su- 
urn , iacit cor suum huceellis similibus ina- 
gnitudine avibus Katlia. 

3Ietrum Sarih est. p. 246. In cum dicitur; qui suis 
opibus parcciiS; aliorum opibus nulritur. 

- off # o - Z y 

42. Clam bibit (lac), dum spuniam bihere videlur. 

De co dicitur, qui, dum alii auxilium ferre videlur, suo 
commodo inservit, ac si quis, cui lac adferlur, ut spumam 
indc auferat, uua cum spumn lac bibit. 

o - X- - yZ~ y -o- 

'SjZ) fr 
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43. Impedit fluxum lactis suum et fluxuni laclis 
alius. 

In avarum dicitur, qui ct alium ; quominus beneficus sit ; 
impcdit. Dixit Abu-Ahmruus y provcrbii origiuem talcm 
fuissc, quod camcla, quae calcando pullum suum ; necave- 
rit, non solum lac suum ; pullo mortuo, retineret ? sed in causa 
esset^ cur altera camela, quae ob pulli illius amorem lac emi- 
sisset, iaiu ; isto mortuo, lac suum cohiberet. 

"f5CN „ 

tw — JO-O — — I O — 

44. Satiatur lade aqua diluto. 

Meidanio auctore vox lac s piss uni aqua in- 

fusa dilutum significat. Citissime quideni talc lac bi- 
benti sitini sedat; sed mox sitis redit, ut parum vel nihil 
inde cominodi bibens capiat. In viruni dicitur ; cuius pro- 
missa nullaui prorsus alteri utilitatem adferunt. Silentio baud 
praetermittendum videtur, Pocockium vertisse : Irrigate ut 
sit verbi forma quarta. Vox si c°dicis niei et Bcrclin. 

ratio habetur. pars provcrbii est, qua dcre dubitare licet 5 in pro- 
verbio enim quum sit superflua, fieri potest, ut in scholiis vo- 
cis explicandae gratia addita sit ; sic enim turn scho- 
lium incipit : x-Jlc *UL 

»Lac appellatum est lac spissum aqua dilutum ; quae 

ei afTunditur.ee 

0-0-0 £ J — J — — o — 

lj5s.A&jC 1 f 0 

45. Portio lua contra avaritiam boininuin te tuetur. 
Portio victus tui tibi sufficit, ut tibi ab liominibus ava- 

ris res ad vitam necessarias petere non opus sit. Xe men- 
dicemus. proverbium monet. 

f fl 
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46, Hodie vinum cL eras negotium. 

Conf. j.rov. 70. Verba proverbii, quae significant: ho- 
die vinum nos occupat ; eras belli u e g o t i u m ; 
Amru - l'Kaiso filio llodjri Cemlitac poetae cclcbcrrimo tri- 
buuntur. Causa verborum tails fuissc dicitur: Amru- 
1 Kaisum pater ob amorem, quo i lie poesi et carmimbus 
aniatoriis indulgeret, relegaverat. Apud locum Dammun in 
Arabia felici, quo se receperat, occisi a gente Banu Asad 
bcn-Chosaimah patris adlatum nuntium accepit per Alali- 
warum Ihdjlitam. Dixit igitur: 

ft , . 

o y — — - o„ .cc y w - o m , „ o - - y ~ ~ , - 

o i y - 

lA/9k.£j 

j>Superbc se gessit erga nos hac node Damming Dammun 
quod ad me attinet ; o gens lemanensium! etnos amamus 
gentem noslram.ee Mctrum Sarih cst. p. 2d6. 

)Ac ^ *i) Xx J> I ^xJCO ^cot 

wAmisit me quum parvus cssem ; et 
mihi portandum imposuit quum inagnus csscm, sanguinem 
suum. Ilodie mentis compos non sum et eras non bibo. 
Ilodic vinum est et eras negotiumu; quae ultima verba in 
proverbii consuctudinem veuientia significant, reruin esse 
vicissitudines tain tristiuni quani laelarum. Tmm postquani 
per septem dies vino imlulscrat, bos versus dixit: 

_ - o e • w ■* £ o « . , £ " „ - c - L . c c - _ f 1 

Uxi'i ^LL>i ^XLjI 

, , c - »> - fv o „ , , o - y - o y ° \- 

^^aaJ i_XxX.J ^1*^* »■ ^ ■ • ^a !» *^ 


* - o j , .o JE. o ) - j -t O , - O O , • o:< - o £ - - 

^»A.OC U 

»Ad me venit, dum socii in ci super cacuminc moiitis Zailah 
crant, mintius ; qui soinnum a me depulit dulecm, et dixi 
iluljlitac e loco longiugo ad me venienli: Disliuctus sis et 
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milii nuntium obscurum expliccs! Turn dixit: Nihil sinistri 
tibi cvcmal!« Ahmruus ct Cahilus Ilodjri sacram di- 
lionem laescrunt ; ct is in hostiuin poteslatem pervenif. 

Metrnm TliawiI cst p. 161. Silent io praetermit- 
tcndum non cst ct dc llodjro ct dc Amru-I’Kaiso varia 
ct dissentientia tradi 9 quae si enararre vellem, longius 
foret. Conf. qnoquc Hengstcnbcrgii cl. Amrulkcisi Moallakah 
p. 6. sqq. Ab aliis a u tern proverbimn Mohalhelo adscri- 
bitur ; qui verba ITaniniamo bcn-Morrah, quuni ccrtior fac- 
tus esset; Colaibum a Djassaso occisum esse, dixcril. 
Proverbium qnoquc sic traditur: fAc., 

»Hodie multuni bibenduin est, eras capita sunt perculicnda«. 
Scharaf-AIdin. Sainachseb. 



47. Quam pulclira est praefectura, etiamsi in la- 
pides exercenda sit! 

Verba liaec dixissc fertur Abbd-AIIahus bcn-Chaled 
ben Osaid ; qni aedificandae donnis in oppido Mecca fllio 
suo mandatum dederat permittens, ut in eadem sibi liabi- 
tandi locum conliceret. Ahbd-AIlahus domum intrans, quum 
vidcrct locum lapidibus pulchre exornatum, interrogavit, 
cuinain ille locus destinatus esset, et quum (ilium sibi ilium 
parassc andivisset, ista verba pronuntiavit. In Scharaf- 
Aldini opere, in quo _._J, bjWI cst, Jegimus 

verba isla Sijaniini dixissc, quum dc opulentia viri ccrtior 
fact us esset, quem acditicando templo in oppido Bazra prac- 
fecisset. 

jj f A 

48. Quam pulclira esset Iiaereditas, nisi vilitas esset! 

Baihasi verbis liacc acccnseutur, quorum in proverbio 
O. IV, 1. mentio facia cst. 


49. Adfert tibi rem omnino distinctam. 

Prop, r cm cx distinctionc sua. Dixit Ahbd-AIlaluis 
ben -Djahfar: 

„ , & - £* 3 3 3 Oc - G .* X & -S - 3 

x — i-'**^ * j j 1 ^ 3 p j ^ c ^ m Jj » 

»Saepe vir ; quern oculi contemnunL rem omnino distinctam 
tibi adfert «. Metrum Motakarib est. p. 2S1. 

Dc viro , qni rcrum internam et veram conditioncm 
cognovit, dicitur. 

* y > ^ Zo~o y ** 

o 

50 . Co ram homines adlatrat. 

Contumclias in homines dicit. 

^ o ^ - 

51. Peri ere man us eius* 

rtuod si \J U anteponitur , male precaiuii formula est 
conf. I)j.. et simili ratione dicitur: s L\j .0 U »Terrac 

adhaereant maims eiusr. llamas. p. 275. Explicandi pro- 
verbii causa addituni est: *^3 **In cum 

dicitur, qui contra se ipsmn ininstus est*:. ul verba 

verti possint rpereunt cius maims per ipsius ma- 
miDUi In moo codice . -Lc , Iegilur. 

L? L> CJ * / ° 

— - X -o .-of 1 - ^ — 

\UL_Jf L or 

52. Oh rem ciisLotliemlam ! ct dona dcsidcro. 

Metrum Hedjes est. p. 231. Ouo in proverbio expli- 
cando quum interpretes non conscntiant , scliolion adderc 
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placet e codice Lngdun. ^ Aj.^j LJii* 

2 *^^ xLolj 

OJji Lo Aj^.J Aaa£: Jo^ Jk'i !AP 

( S- N^J^ V _5 XaInC -AV./OA wJ »/sl^J 

A«o £*-3 Xil5^ j.~J?>\4.l i ^ j^ils &jJLc 

.5 *i! ^1 XJ Aj-J BjbjAl ^iXjl |*.S ^olj./O Q-» 

U & Lo^l£ L Lg-Xii x^Ca)! <j-» 

^Legitur quoque h.:> 1^. Dixeruntj cum voluisse 
scribcre *!:.>!► Eheu! rem custodiendam! abiecta littcra » 

J' y 

in fine, qua voce mix ilia, qua in alearmn ludo pueri utun- 
tur, appellata significatur. Proverbium in cum ad- 

hibetur, qui dum lucrum dcsidcrat, opum summam amittit. 
Sic quidani [proverbium explicavit. Abu-Ohbaidus autem 
proverbii Iiunc esse sensum dixit. jjAssecutns es id quod 
voluisti, maiora igitur pete!«, et proverbium adhiberi in 
opum quaestu ; ut earum oupiditas accenderetur. Alii con- 
tcudcrunt . voceni :JL significationem vocis • j^Jt rei 

" S' 

custodiendac habere, ita ut hie proverbio sensus tri- 
buendus esset: ;>0 gens inea, vide, quale id sit ^ quod 
mihi custodiendum putaverim et iam plura peto.« Voceni 
• „> esse pro sed proverbii auctorem voealem 

IvesrCj qnae levis esset ; evitasse ; quemadmodum L 

loco vocis \j diceretur. conf. Djeuh. s.jy> 

■3 -- o - - o I ^ 

u C>Y* 

53. Veliifur camelo indomito is, cui donvfus 
non est. 


i) In codice Bern], X— .>!•; sed in Djeniiarii opere reclins 

\j legitur. Oodicis BeroJ. vitiosa scribae correclio esse 
videtm*. 
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Qui rein desidcratam sine molestiis assecutus non 
est, is, ut ca potiatur, molestias perfert. Meidanius dixit 
proverbium adhiberi, quum quis parte rei insi ncccssariae 
contentus esset. 

5 ^ ^ y } ^ h y o - 

ikljs- fj (jJjJt JCj of 

54. Homines vestit, dum i psi lis podex mid us est. 
Eum designate qui^ dum aliis benefacit, sibi nocet. 

55. Vae mihi! Rabialuis me vidil. 

Verba haec mulicri adscribtmtur, quae quum oplaret, 
ut cam vir ad ipsain transient nul!a eius ratione Iiabila 
conspieeret , ista verba protulit, quae in causa erant^ ut 
ille in ipsam visum converterct. Proverbium igitur signi- 
ficat, quondam^ quamvis speciem se abscondeutis prac se 
ferat ; tamciq ut altcri locum suum indicet ; oplare. 

o I -o- 

^ 

56 . Ulinani ego essem is, contra quem pul vis spai- 
gilur. 

Tempore, quo vir apud mulierem sedebat, mulieris 
amatus advenit. Mulier ; ut conditionem suam celarct, in 
advcmciitis facienq nc propius accederet pulvcrem sparsit- 
At alter veram rei conditionem cognoscens ista verba 
dixit significaturuSj se altciius loco esse cupere. Prover- 
bium igitur desiderium homiuis designal , qui loco palam 
detestali. sed occulte honorati esse cupit. 

w — ^ ^ ay o o ^ 

Ja.5 L? ov 

57. O patruelis mi! Nmn unejuam monoculus 
fuisli ? 
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Narrant mulicris amatorcm, quotiescunque earn visi- 
taret, oculum unum suum eomprcssisse, ue a mulieris filio 
alio loco cognosccretur. Patrem, ad qucm pucr rem re- 
tulissct; puerum in gentis concionem introduxissc, ut quis 
essct ; indicaret. Puerum autem virum quidcm cognoscen- 
tcm scd dubitantem, quia monoculus non ainplius esset^ 
proverbii verbis eura allocutum ( esse. Proverbium in eum 
dicitur^, qui forma sua exteriore quandam indolis suae 
partem indicat. 



58. Verberat me et pipit. 

Provcrbio huic cadem ratio est, quam proverbio ; quod 
C. III ; 33. legitur. 



59. Dies est, cuius oves et cameli completi 
sunt. 

Vox pro esse potest. Proverbium res dis- 

gregatas esse congregatas signilicat. 



60. Dies ex dileclo parum est. 

Si dilccti societate nonnisi per unum diem fruimur, 
parum est. Adhibetur in re, quae parva putata augetur. 


J o > «*■ - o - 




61. Cupit et prosper est. 

In eum dicitur, qui accipere vult ; sed non dare. 





59 
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62. Certiorem tc facit propinquior pars terrac de 
remotiore eius parte. 

Si in initio rei bonum est. idem in fine invenilur. 

U ^ O > )> & S 

ir 

63* Dente molari emn edit et ungula cum eon- 
cnlcat. 

In cum (licit ur^ qui ingratus in benefactorem est. 



64. Me vulnerat et plorat. 

In cum dicitur, qui hoininis, quern decepit, (ulus amicus 
baberi vult. 

^ LgJ Ij 

65. O cjuietem ! Si opnlenlia esset. 

Quiete fruor; sed opes mihi non sunt, nt quiete mea 
laeter. 

O O C > — 

^-»f (jSaaXJ 

66. Vir ope minimorum duorum suormn vivit. 

Cor ct linguam Arabes cognomine minima 

duo appellarunt. Loco vocis ^.otj legitur ob- 

jectatur. Cor auteni sen animus et lingua in homine 
maxime valent, conf. C. III. 47, adnot. 

^ - o ^ - o £ o ^ ^ cw — 

Lj 1v 

J - £ o- •• 

67. O fili podicis eius (mulicris)! Quando asino 
suo ea plantain (j^A^ajipellafain edendaui dedit. 
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Asino ist a plant a non porrigiturj sed contnmeliosa 
sunt verba , qnibus mater liominis cuiusdam petitur. Pro- 
vcrbii sensus est : Tempore^ quo mater tua asino suo illud 
pabulum porrigcbat; in rcccs.su copiam sui viro fecit. Mc- 
trum Rcdjes est. p. 231. 

J W t - 

u 1 a 

68- O strulhiocamele ! ego vir sum. 

Narrant; homines laqucum super ovis, ut struthioncm 
capcrent, disposuisse et virunij cui laqucum ilium custodicn- 
dum tradidissent , ut caverct, nc a struthiocamelo con- 
spiceretur aut nimis fcstinantcr ad illam accedentem accur- 
rcrct ; moil uisse. Virum y illorum monitis neglectis^ se 
struthiocamelo advenienti ostendisse et verba ilia pronuu- 
tiassc , qnibus ille statim in fugam agerctur. Verbis pro- 
vcrbii is dcriilctur, qui rcm sibi cavcndam negligit. 

y y # o- J o - 

^ c c *^*^*d 11 


69 . Leniter incedit et primus est. 

Virum cum quiete et commoditate rcm assequi signi- 
ficat. Cecinit poeta: 

s c. „ > o - - - -o*s it c - 


»Petil a me mater Ahvalidi eamelunij qui leniter incedens 
primum advcnit^. Mctrum Redjes est. p. 231. 




a 




Jf 
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70. Iuramentiun crimen aut poenilentia est- 

Verba Olunaro Mohammedanornm principi adscribuntur^ 
qnibus iurarc dissuasit. Scharaf - Aldin. Samachsch. lura- 
mentum enim si falsum est, pro criinine habendum ; sin 
vcnnn. eius poenitentiam aginius. Rem ab utraque parte 
homini ingratam proverbium signilicat. Mcidan. 

59 * 


71. Die hodierno est potatio multa et crastino 
capitis percussio. 

Yocabulum v as ; quod p o t u i i n s e r v i t. sig- 

nificat. Inde potatio multa est, quae maguo poculo 

lit. Eadera autem proverbii ratio est quam prover- 
bio 25. Nec non Amrul-Kaiso adscribitur. 

jk, «•> O O s' £j _) y 

*" 

72. Manus tua tui pars est, etsi arida est. 
Proverbii senses ab eo ; qui proverbio C. I, 51 inest. 

non differt. Conf. C. X ; 52. 

o S- S' o - -o-* Sr J — 

l:£U3> V; vP 

73. O ! interdum pugna quietem praestat. 

Metrum Redjes est. p. 231. Iliscc verbis tanquam 
excusatione in rixa utuntur. 

o «-> \m s' s- y — 

Ls vf* 

74. O tu, qui me observas ! 

Narrant; virum aniore captain e longinquo nmlierciu 
observasse. Alius qtiidam hoc videns 5 inonuit illam . lit 
cavcret. At ilia tollens vestis anteriorem partem et se ad 
cum convertens , ista verba dixit. Yir autem ab isto inde 
tempore earn fugit. Proverbium significat . hominem turpem 
agendi rationem neque cavere neque pulchro deditum esse. 

o y - o — ^^.us' y o J 

75. Sitibundus esl, dum eius os in mari est. 
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Mctrum Redjcs est. p. 231. Dc co dicitur ; cui cum 
opulento avaro consortium est. 

70. Iuramentum, quod in viis inter montes ap- 
par ii it. 

Iuramentum significatur, quod iurantcni rem peril cere 
non cogit ; viis effugii relietis. Cecinit Djcrirus : 

, , „ Cl - _ - - 0 w C O - - - „ o — _ - 

1 do ^ 0 ^ 

« - - - " - - * r * 

9 

jjNon est bonum in opibus. super quibus iuramentum est, 
et non in iurainento cui nullae sunt efTugii viaecc. 

Mctrum Tliawil est. p. 161. 

0--00 o y - - o I -o p- o - 

<*X&C VV 
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77. Irnplet situlam usque ad nodos funis. 

Vocabulum funcm par rum designate qui ad me- 
diam urnac ansam adligatur , nc maior funis aqua corrum- 
patur. Provcrbium } quod in cum dicitur, qui cum summa 
diligeutia negotio praeest^ e versu Alfadhli ben-Alahbbas 
ben - Ahtabah ben - Abi - Lohab desumtum est: 

t> - ,c~s o > - -o w i -o* e - o 3 a ~ > o - 

UJ.&! vU 1 >LavvJ 

jjQui mccum dc gloria certat ; certat cum gloria conspicuo, 
qui situlam usque ad nodos funis implet«. 

Mctrum Rami. est. p. 237. 



78. Computat in me rem similem lendi el in eius 
oculis est res similis lanae ovis. 

In cum dicitur, qui parva in aliis vitia vituperate magna 
autem ipsius vitia non videt. Proverbii sensum exprimens 
adduxit Rijascbita versus hosce: 
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jjEIicu tu, qui me vitupcras ob in cam naturam, mini te 
ipsum ob tua vitia vitupcras? Et quomodo in oculo socii 
tui festucam conspicis ct festucae oculorum tuorum, quae 
magna est ; oblivisccris«. Metrum ThawiI est. p. 163. 



79, Frangit modo, quo cameli per quiuque dies 
sitientes fran^un t. 

Dixit Alahrabius siting tlum quinto die cameli ad- 
aquentur, vehementissimam omnium esse ; quippe quum 
ilia tempore aestatis sit ^ nam cxcuntc acstatc per p lures 
dies cameli sitim tolerare possunt. Tempore autem ac- 
statis, si per quiuque dies sitim tolcrarunt cameli, ad aquarn 
adducti snmina cum vcbementia bibunt et indc ad pratum 
reducti summa cum vcbementia omnes herbas vorant .Ouae 
autem res in causa est, cur ista verba in proverbii con- 
suetudinem venerint ad sumniam vehementiam in re agenda 
siguificandam. 


oys Ij a# 


80. O erustula infundibuli! 

Infundibulum utris, in quod lac inditur, propter lac ei 
adhacrens spurcum semper est. Crustula igitur laclis, 
quod infundibulo adhaerct, significatur. Spurcum esse lio— 
niiueui, proverbium significat. 



81. O tu, qui avem Rachamah ad barritmn exci- 
tare vis! 
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Avis R a chain a qnuin barrire non possil, stullum pro- 
verbii verba designanl. 



82* O tu, qui strutliiocamelo cum Alcorani exein- 
plaribus obviam is ! 

Gens quaedam Arabum, quae struthiocamelum nun* 
quam vidissct, calamitatem earn esse p utans, Alcorani ex- 
einplaria eduxit dicens: UjGUj Y &JLJI La.o 

winter nos ct inter te liber Dei sit, ne nos perdas!c< Stu- 
pidum et timidum proverbii verba designare videntur. 



83. Dies longa praeditus cauda. 

Id est: I)ies ; cuius malum diulurnuin est, ut vix 
cesset. 



84* O patruelis mi! num lac vestrum extendilur, 
quemadmodum lac nostrum exlenditur? 

De eo dicitur, cuius conditio antea exigua, bona eva- 
sit. Narrant puerum divitem factum patrueli suo, qui pau- 
per factus csset, ista verba dixisse. Intelligebat autem lac 
radiatim ex uberibus effluens, ut quasi extenderetur. Iluic 
simile est proverbium : „Omnes vos 

ut abortum passam camelam mulgeatis!^' 



85. Quaerit atlagcnem in leonis lustro ! 

Ad metrum Rami referri potest, p. 237. Rem diffici- 
lem iuventu virum quaerere significat. 
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86. Vir ab omni re, nisi a se ij>so cuslodiri potest. 
Ilisce verbis vii\ qui contra se ipsum peccat^ obiurgatur. 

5 ^ J -o-o- - >) *» — 

^4.cf jJjJaj av 

87. Iacit silices vaticinandi ergo caecus et videns 
ignarus est. 

De eo dicitur^ qui rem tractate cuius pcrficiendae igna- 
rus est j turn autem alius quidam extra (i. e. quern res 
non spectat) de rei modo certiorem cum facit. 3Ietrum 
Redjes est. p. 231. 

- J-*- — J O -* 

jUo»- idj jLk. AA 

88. Portat fascein et ei asinus est. 

Metrum Sarih esl. p. 246. Vocabulo JLJi. pannorum 
fascis ; quern fullo in dorso portat^ dcsignatur. Proverbiuin 
indicate hominem^ ut opibus potiatur ; inferiorem vitae sortem 
in se suscipere. 

j jo- 0 i * j jo- 

b^c oXj a1 

— 

89. Odoratur asinorum silvestrium agmen adinissa- 
l’ius corio ab ineundo impeditus castratus. 

Ad metrum Sarih referri potest, p. 246. Vocabuluiu 
oLp corii nomen est ; quod inter veretrum auimalis ct 
anteriorem ventrem, ne coire possit^ adligatur et inde,^^ 
tali corio instructus derivatum cs(. Vocabuluiu 
si 31eidanio fides habenda est, castrati significationcm ha- 
bet. Corrigcmius est error s. v. in lexico ineo ortus 

ex vitiosa codicis Ieclione. Proverbiuin in cum dicitur, 
qui propius accedere cupit ad cum , qui ipsum a bono suo 
prohibet removctque. 
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90. Fluifc elus os, postquam eins venter cibo om- 
nino impletus erat* 

Metrum Redjes cst c. p. 231. Verbis ^ Fluit 
eius os sc. saliva hominis suniniam rei cupiditatem sig- 
nificant; quemadmodum aulxJ v_a*2m FI uunt eius gingi- 
vae dicerc solcnt. Proverbii igitur verba hominem avi- 
dissimum designant; qui rebus, quas optaverat; potituS; non 
contentus cst ; sed plura cupit. 

-•O- * -- O- O - 3 ) 

wOjVjJ UL'S; J.I II 

91. Edit duos pullos avis et pullum iam exspectat. 

Ad metrum llcdjcs referri potest p. 231. Intcrpretes 
in definienda vocis et w'5 significatione non conscn- 
tiunt. Nonnull is vox ujyj et ^15 ct XjS avis pullum signi- 
ficat; aliis ovum est aliis KajIS ovum. Meidanius au- 
tem voces ct i pulli avis ; XajIS vero ct vJo ovi 
significationem habere contendit. De eo dicitur , qui duas 
res sibi necessarias poscit, tertiam vero aviditate adductus 
iis addi vult. Iluic proverbio simile cst proverbium Cap. 
XXIII; 303. 

+ w - o o y ** o 

92. Vehilur peclibus suis et si sangine fluunt. 

Ad metrum Redjes pcrtinct. p. 231. Meidanius vocem 
voce Jl cxplicavit. Vocabulo locus in pede 
significatui*; ubi os tenue est et ubi in iumento vinculum 
adligatur. In meo lexica error ex Kamuso ortus corrigcn- 
dus est; quippe Kainani, ut dualis forma sit; scri- 

balui*; neccssc cst. Proverbium hominem patienter feren- 
tem calamitales describit. 
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93, Dies infelicis, cuius infelicitas non occidb. 

Ad metrmn Rcdjes referri potest, p. 231, In iufelicem 
dicitur, qui rein, quae nonnisi cum difficultate parari potest, 
petit ; ct si earn assecutus est ; in ea exitium suum videt. 



,/0 .axa]! IT' 


94. Uritur camelus oh levepi morbum. 

xVd nietrum Sariii referri potest, p. 246. Hem noxiam. 
antequam magna cvascrit, in initio repelleiidam essesuadet. 


Jo- Jo- o o*. 



95. Sive satiata sive esuriens est, ad emn se liens 
convertiu 

Id est. In oniui statu semper flens. In hominem dicitur, 
qui semper queritur sive bonus sive malus status sit. 



9(5. Extendit utrem, in quo consuendi locus non est. 

Ad metrum lledjes referri potest, p. 23!. Id est: Cu- 
teni; e qua uter conficiatur, irrigat aqua, turn earn extendit; 
ut amplior flat. Istis rebus peractis pice oblinitur et con- 
suitur. Cutis autem, cuius in proverbio mentio facta est, 
jta corrupta dicitur, ut consul non possit. In hominem di- 
citur, qui rem baud desiderabilem cupit. 



97. Ad genlein se reeipit, in qua raacies est. 

Ad metrum Sarih referri potest, p. 246. A hoinine, qui 
ipse calamitate adflictus est, opem petit. 
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98. E puteo liaurit vehementer sitienlibus femur 
laesum habens (camel us.) 

Ad metrum liedjes referri potest, p. 231. Vocabulo 



appellata (conf. lex. meum) laesa est. Talis autem canie- 
lus pedibus infirmus cst. In debilem adhibetur , cuius au- 
xiliuni in re gravi adhibetur, nam vehementer silientibus 
camelis niultuni aquae hauriatur nccesse est. 



99. Accendit ollarn exitii, dum commiserating 

Ad metrmn Redjes referri potest, p. 231. De homine, 
qui, dum speciem amici prae se fert, alterius interitum ad- 
ducere studet ; proverbium adhibetur. 


$ Z y j > o p + o w ) *■ 
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100. Extendit funem, cuius singulae paries solu- 
tae sunt. 

Ad metrum Redjes referri potest, p. 231. In Iiominem 
dicitur ; cuius dictis fides habenda non est et e cuius factis 
nullum commodum prodit. 



101* Lac aqua mixtum gratum ei est; sed lac 
ovium cum lacte caprarum mixtum cupit* 

De eo dicitur, qui parum petens, mult uni quoque cupit. 



102. Haurit e puteo non profanclo (et pervenU) 
atl sinum inaris. 

Ad mctrum Sarih referri potest, p. 246. l)e eo dici 
tur ; qui a paupcrc capiens ad locupletem propellitur. Ob- 
servandum cst scriptioucm ua)^> rcctiorcm liaberi } quam 

- X y - - oio y y - 

wOiJf 'wftxj'U/O LF 

i, y 'O ^ ^ ” 

103. Redeiint auii pili evulsi. 

Metrum Redjes est. p. 231. Quatnoriii codieibus sunt 
lectiones. Una in meo woJdi. altera in codice L. , 

tcrlia in B. ; in cod. P. I. Quartum ct primum 

vitiosum cst. Rectum , a. j ; videtur. Xura a. 5 J\J? et s 

v * -> 

ferri possit ? dubitare Jicet. Dc hominc dicitur ; qui 

arte adhibita conditionem suani pcrnuitat. turn vero ad na- 
turam suam redit. 

-s - 0‘S o ^ o?o-c o ^ — o< 

JdsJI CT* Rr 

104. Qui interitui propinquus est, is captivitatis 
pacto contentus est. 

Ad mctrum Redjes referri potest, p. 231. Propric ver- 
bum ope praepositionis cum sequenti nomine con- 
iungitur. In euiu dicitur proverbially qui e maiore periculo 
salvus evadens contento animo malum minoris momenti 
tolcrat. 

,*■*. ~ ***** ~a y y y *>o~o y --o? 

ciliij jLjoJI £l>o l*o 

105. luramentum falsum , ut domus vacuae sinl, 
efficit. 

l)e siguificatione vocabuli u»j-+c- interpretes non semper 
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consentiunt. conf. lex. nieum. Iuramenti falsi tristes effect us 
provcrbium dcscribit. 

o * o y y 

La SjJi ^J.X 1 !‘1 

106 . In virum reclit id> quod suain mentem secu- 
tus peragit. 

Metrum Motakarib est. p. 281. Verbo obediendi 

significatio inest. Provcrbium, ut alios consulamus, nobis 
praccipit, propriuin enim consilium pernitiosum Iiabctur. 
Cccinit Amru 1‘Kaisus: 

o . 0-0^2 . . ) o — (i . «■ E g « » o - C- 

lj ** i 

v .O Haritse ben-Alimru ! Est ac si crapula adfectus esseni ; 
ct in virum incurrit id quod sccutus proprium consi- 
lium agit/ ; Metrum Motakarib est. p. 281. 

In proverbio autem, ut in versu, loco vocis legi- 
tur quoque • 


y o *■ ** X-o o w y 

^cdJf (jw-aoJU Js5" b l.v 

107. Edit dente molari, qui lion laevis est. 

l)e li online dicitur, qui, quamvis neniini benefecit, lau- 
dari cupit. 

>• y — o-o ** o > 

I*a 

108. Fructus arboris Arac appellatae percunl, et 
nos invicem nos cognoscimus. 

Vocabulum vi>L^ frnctum arboris Arac maturum de- 
signate qucm veris tempore colligere solebant. Vir quidam 
isto fructu colligcndo tantopere occupatus erat, utnunquani 
aniicum, quo utcretur, visitatum irel. Quaproptcr amicus 
iste versus sequentes Composuisse dicitur: 


? - ~ o - - - 

'wAAJ bl-i 
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•jAdvenit tempus fructus Arac colligendi ct amicus ami- 
co suo non adesl. Die igitur Ahmruo sermonem expe- 
rientia edocti: Quando lempus colligendi praeteriit, 110 s 
cognoseimus ; quasi eius verna domus mihi contigua es- 
set domus peregriua, cuius locus est ncglcctus/* 

Metrum Monsarih est. p. 255. 

Vox w negligens significat. Locus negligens est 
pro loco neglecto. At vero non est silentio praetermitten- 
duni id, quod in codice Bcrol. quasi manu cuiusdani seri- 
baepost versus insertum Icgitur : ,)lL 
*!J( „Locus ; ct dixit Alasliarius^ euni Sarif enuntiandum 
esse.’) Vertas igitur^ si banc explicandi rationem non reiicis: 
„Cuius locus est Sarif. e * Proverbium significat, quon- 
dam ob negotia non evitanda amicos suos non videre. 


oX — ■> W 


Js2J |‘i 


109- Vcrtit manus suns. 

Virum pocnitcntein rei practeritac significat. Legitur 
in Coran o Sur. XVI If. 40 : U ^.li: 

./fum mane convertebat manus suas de impensis in 
earn factis." 



110. Eae (mulicres) vincunt generosos (viros) ct 
vilos (viri) eas vincunt. 

Sc. Mulicres viros generosos vincunt. sed ab avaris 
ct vilibus vincuntur. 
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111. Dies pro nobis et dies contra nos. 

Vicissitudines tcmporibus esse ; ut modo bonum ; moilo 
malum homini accidat, proverbium docet. Hoc in calami- 
tatibus solatio esse debet. 


112. Faciem sol is luto obli nit. 

Veritatcm manifestam celat. Forma verbi secunda, 
quae a nonnullis lexicographis reiicitur, in codieibus adno- 
tata erat. 

I ^ o — .o' F - - w o — 

L \6 Lo ^ r 

113. Res, quas vides, libi satis ostendunl res, quas 
non vides. 

Metro m Kedjes est. p. 231. Ut cxcmplo rerum prae- 
teritarum doccamur, proverbium monet. 




iir 

114, Ex quavis maim poculo rigat. 

Multum mutabilem hominem esse proverbium docet. 

o ? ^ - o £ <j ) ? 

^jf QJ** t ^y* iiO 

115. Fieri potest, ut qui festinet, redeat. 

Ad metrum 8a rib referri potest, p. 246. In valedi- 
ccndo adhibetur. 


116. 


„ ^ > O > v. - o ) 

l^jh iH 

Vespera calidus est ? mane iam frigidus. 
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Ilemistichium nictri Camil cst. p. 212. Eum designate 
qui summo cum studio rein aggredicns mox Jassus fit. 


w uw y y 




117. Mensuram ei facit mali et illud ei kiben- 
dum esf. 

In codice Pocockiano comp u turn cum eo 

i n i t legitur. Par pro pari refert. 

y o y ^ o -- w ' 

11a 

118. Motlo calidum contra eum, modo frigidum 
adfert* 

Modo duritcr modo lenitcr in eum agit. 


vibi’lj ill 

119* Nuntios t ili i adfert is, quem commeatu non 
instruxisti. 

Non opus est nuntios intcrrogarc. Hand data opera 
mintius tibi adferctur. 

^ r L - ?M ir * 

120. Dies curvi, redeunles sunt. 

Tempus s. fortuna modo a tc deflectit cursum , modo 
ad te redit. Verba is profert, de cuius infortunio alii lae- 
tantur. 


— O-o 

jtP CJf 
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121. Parvum ail illicit multum. 

Res, quae initio parvae sunt . niagnac fiunt. Verba 
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Actsamo ben-Zaifi adscribuntur. Simile ralione dicitur 
(C. XVIII; 40.) Malo initium parvum. Dixit Ahdius: 

* — 0*0 O - i tc>*2 1 * - t. . i # sc > O - 3 - 

v Mu It uni abest; ut ad id ; quod a me vis, pervenias, ct res 
parva magnam addueit/ f Metrum Cliaiif est. p. 262. 

In Pocockii codice, nec non in Samachscliarii opere in 
[)roverbio ^ a<J! magnum loco vocis Iegitur. 

) Kv - o j - - 

jti t irr 

122. Rem ipsam relinquit et petit vestigium. 

Coiif. Cap. Ill, 44. 

» y 

0* O'C M/& -- 

*J£il u irr 

123. O mater! Eo orbata sis! 

Ohmari^ principis Mohaimnedanoruin verba sunt, <]uae 
diris inserviunt. 


lorimi coiiiparaUvi* 


£ O J 


c> xiSjI irr 

124* Vigilantior luj>o. 


) 


j-^- 0 cr (j^- 1 

125. Aridior, quam pelra. 


\ro 


GO 
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126. Magis desperabundus, quam aqua submersus. 

I o y o > -<* 

127. Alearum liulo magis deditus, quam Lokman. 
Lokinanus ille antiquissimis temporibus yivens Ahdi 

filius significatur ; qui alearum lusui null turn deditus erat, 
ut ista res in proverbium venirct. Octo autem personae 
cum eo isti ludo indulgere solebant : Bidli, Homamah. Tho- 
tail, Dsokafah, Malic, Faraah, Tsomail ; Ahnmiar. Qui viri 
quum ob gencrositatem suain in proverbii eonsuetudincm 
venircnt^ cum eis generosissimi aleatorcs comparantur. Di- 
citur: ut aleatorcs Lokmani sunt.** 

- Cecinit Tharafahus: 

^ oE y* o m -o ^r.c • ~ U) ) . oi 

,,Ii sunt Lohmani aleatorcs^ quando liiems membra macla- 
lorum animalium coquit/’ Metrum Kami est. p. 237. 
Sensus versus hie est: Liberalitate Lokmani sociis si- 
miles sunt ; quando Jiicmis tempore animalium membra co- 
qmmtur. 



I’rovci'liia rn'cnfiora. 

J W /-O - - O- ) ^ > 

to ITa 

128 . Perit id, quod in ol 1 is est , sed id quod in 
animis est, mand. 
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129. Bazram dactjdos portat. 

In codice L. P. B. +aJ| legitur: in meo autem 

id quod bonioioteleuto, quod in recentibus proverbiis sacpc 
observatur ; conveniens neque sensui contrarium est. Ununi 
ille dactylum Bazram portat, ubi dactyli frequentes sunt. 
In emu dicitur* qui homini id ; quod ipse possidet, adfert. 
Conf. C. X, 195. 

- - ' ) ' o y y o - 

It** 

130. Ungit ex ampulla vacua* 

De bominc dicitur. qui promissis datis non slab 

* — O £ ^ O 5^-0- 

Ubf j^dJ iri 

131. Ponit os carni obsonium. 

Be homine dicitur, qui optimum opum partem perdit r 
nt re nullius pretii potiatur. 

. o~o W y w 

***£♦.! I ^ ^ i ^y i 

~ £ — — 

132. Narrat tibi ab ocrea usque ad calanticam. 

3 inini rei omniiio gnarmn esse significal. 

- o * o~o - w o>o~o ^ o— — y ^ 

133. V enatur tam gruem cjuam lusciniam. 

hum significatj qui tam parvum quain magnum (licit. 

Cf— ^ irf 

134. Pul v ere m edit et ne uni quidem ad portam 
se Jiumiliat. 


940 


In refractarium dicitur, qui summa paupertate prcssus 
aliis se non submittit. 

o- * y - — I o - w ^ ^ ^ j - 

* 

o w y y y o ^ 

j*y 

135. Spirat cum omni vento et currit cum omni 
gente et incedit in omni uido. 

In imbecillcm incntc dicitur, 

Off- 

-OJ . > y o y w y - 

Vaa,> waAad — jLj in 

#* 

136. Lutum siccum habens, caseum durum Iinbcns, 
Avarum designat. 

*- y * * " y \i y 

ir v 

137. Praegnantem facit cogitatione sua et fiiluit 
oculis suis. 

Virum inulieribus dcdituin designat. 

- ¥ x O - 

If - A 

' * -*• 

138. Lavat sanguinem sanguine. 

De co dicitur^ qui ab uno sumit et alteri reddit, ilaut 
acre alicno obstrictus maucat ct rein inutilein agat. 
y y y y y y^^ 

(jAtUil ^4.^4 m 

1 39. Panem suum edit cum carnibns hominum. 
l)c co dicit nr, qui abseiitcs traducit. 

lf # 
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140. Mentitur pro lacinia sua contra sinum vcs- 
tis suae. 

Mcudaccm esse homincm significat. 

- ^ ; j 5 - 0-0 j j — 

^^3 (J-vUf If I 

14 1. Desperatio retinet earn a desiderio suo. 

* O } o — # O — o — 

plXgJj Iff 

142. Aedificat palatium et urbem vastat. 

l)e co dicitur, cuius mala, quae aliis infcrt , maiora 
sunl, quam bona, quae pcragit. 

^L; ifr 

143. Dat consilium felis muri datum et diaboli 
homini, 

w »-o o - ~ w -o - o c j j £** 

<_>aUi o*o £ jbL Iff 

144. Edit modo vafri in dorao furis. 

— — O — — 

b Ifo 

1 45. O facies diaboli ! 

tlominem facie dcformem esse significat. 

p )« £ i * o > » ~ i 

if^l 

1 46. Unum pedem protendit, alternm retrahit. 
Ilaesitantem in re dubia proverbium describit. 

-5 w p 3 3 -o - - - y — o— 

^of ^ Lo Ifv 


942 


147. Coniungit id quod non coniungit mater eius, 
qui foedissitna libidine laborat. 

Virmn in lenociuio versatissimum esse, provcrbimn elicit. 
Fieri quoque potest, ut Omm-Abbau nosnen lenae sit. 

- - a > o 3 

It* A 

148. Mensem Schah ban in mensem liamadhan 
introducit. 

In viruin res miscendo contnrbantem dicitur. 


^ 0-0 3 o - 

lN. J J UJ I a 2 i J 


Ifl 


149. Percutit Alraascbum per Aldormasclium- 

Vocabulmn (ji,US leg union parvum r o t u nd u nisig- 
nificat, sed quuni voci jjfcLyjdl nulla prorsus significatio in— 
sit, vocein u&UJl significatione carere hoc in proverbio puto. 
ul sensus sit ^ voces et res baud intelligibiles miscet. In 
virum cniin dicitur, qui tam in dictis quam in factis omnia 
perturbat. 


oc— 






la* 


150. Futuit asinas Meccam peregrinantis. 

Otiosum esse hominem significat. 

m \m wOi'O^' yv >+0 O ** J w J 

X— jfOs.J|^ 5*LwJf L-^AOJ IoI 

151. Excitat dissensionem inter ovein et pabulum 
et inter iumentum et horde urn* 


O >> ^ -O ~C 3 0 3 

>.aaj j jLai! lor 

152. In domo sua glirem fracno instniit (nc voict). 
Amodum davarus cst. 
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153. Gustu veram aceti conditionem cognoscere 
potes. 

Adhibetur provcrbium, quum quis rem obiter agit non 
altius peretrans. 

> > - o ^ . °*T - . . ° ^ 

J Xil LN^wLii ^ dS^Sl^J | of 

154. Medicinam irmdi tihi adfert, quod is ob lae- 
titiam tuam moerore adficitur. 


w *£ y y^o*» + *• 

155. Arida est inter eos huraida terra. 

Inimici facti sunt. Conf. Bertheaui doct. libell. p. 8. text. 

o o o^OfO ** * u 0/0 Z, y y * 

^Lwi) toT 

156. Dicit furi: Furare! et domino habitaculi : 
Custodi utensilia tua! 

In virum bilinguem dicitur. 

£ w o ^ o«*e > J 

x&yv ijaXxj^ lov 

157. Elephantem edit et per culicem inangustiam 
redigitur. 

In eum dicitur, qui per mendacium in angustianise re 
dactum esse sentit. 


LaC J, lOA 

158. Decorticat mihi baculum inimieitiae. 

De eo dicitur, qui odium alicui aperte ostendit. Conf. 
Cap. XXI, 44. 


•" w ~ j ^ u-u w ~y 

W Sj+ii) 
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159. Talis vir esse putatur, qualis socius eius pu- 
tatur. 

Sic dicunt proverbiali modo : JUo "i til 

..Oil is vir sit, ne intcrroges; sod cius socium adspicc! 31c- 
trura Tliawil cst. p. 162. 

o - o y a - 

cr» '1* 

160. Haurit e mari. 

In opulentum dicitur^ qui pecuniam multam erogat. 

- -* o ~o > y o ** 

111 

1 6 1 . Pedit e podice amplo. 

Falso gloriantem designate 

y £ d, y - 

^ nr 

(i/ 

12. Meccara proficiscitur dum homines redeant 
Hominein, qui ab aliis divcrsam agcndi rationem se- 
quitur, proverbium describit. 

y o y - u - x-' 

Lgj jsj ^0^24X3 nr 

163. Leviter adficitur mentione facta opum iisquc 
laetatur. 

Ilic certe dc affectu iucundo sermo cst, 

_ 'CO*' 

'0~o - o w . . y o y 

JJsLJf jyoli. (J-. '_A>- — j£?. Ilf 

164. Producit rectum ex hypochondrio falsi. 

Dc eo dicitur, qui veruni a falso distinguit. 

O o O ' ' ' 

ry% tjSJ U Ho 




165. Oh! Te (lentem molarem ! Qui turpia pleno 
ore edit. 

Dc eo dicitur, qui et verbis et factis multuin turpis 
est et alios multum vitupcrat. 

- Z 2 0 " o S -a C5 jj Jo- jo - Jo- 

UaJI &£> Jicyl j.jyLs 111 

166. Retunditur adhortatio ab eo, quemadmodum 
gladius a petra retunditur. 

l)e eo dicitur, qui adhortationcm non admittit. 

- £ -a JO - 55 J O- 

jAwJf llv 

167. Dies profectionis est dirnidium itineris. 

id est: Dies profectionis ob multas in eo occupationes 
tantam nobis molcstiam adfert, quantam dimidiuin totius 
itineris. 

o~o - 55 - J o - 

ULc Ha 

168. Duobus gladiis nos defendit. 

In cum dicitur, qui omnibus viribus alium defendit. 

icx Q 

?.W m 

169. Dies iinus aequalis pluribus. 

Diem graven^ calamitosum desiguat. 

- J of - O— - OJ of j o - 

170. Invidus est, quod praestantia vincitur, et alio 
praestantes esse dicere abstinet. 



o — j ^ o — > <->" 
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171. Faciem meam colaphis percutit ct dicit 
Cur fles? 


0*** 0* +> J W 0*0 

LiJi ^5"^? ^ Ivf 


172. Praesens videt id, quod absens non videt. 

y ** * o «»• v«S -£) l o y 

j£ JLj Ivl* 


173. Qui malum patravit, eo adfligitui*. 
Qui peccatum coinmisit, ob id punitui*. 


Addenda el corrigenda. 


C. I. prov. 16. 17. Horum proverbiorum metrum 
Wafir est. — C. I. prov. 90. Legendum est 
et nam legitur quoque transposes litteris : lii 

(jo c quemadmodum in Scbaraf-AIdini ct Sa- 
niacbscharii operibus reperitur. — C. I. prov. 134. For- 
tasse melius vertitur: Quemnam virum fiimus occidit ? 
— C. II. 80. Proverbii verba conversa esse dicunt pro: 
goyoJi ^ OuXoi. Proverbio huic plures legendi 

modi ex gr. C. XI V ; 6. go^.joil 

C. XIV, 63. f-l-siL gwAxaj! 

(jil similes sunt. Conf. Scbaraf-AId. et 

Samacbsch. — C. II. 149. In Scbaraf-AIdini Jibro leffi- 
tur: q* J-AJL Sunt ; qui vocem a ^aaoj 

i n t e 1 1 i g e li t i a derivandam esse putent ; ut sensus sit : 
Noctem melius noscens. — C. III ; 57. Loco vocis 
in Scbaraf-AIdini libro legitur. — C. IX, 28. Si- 

lentio praetermittendum non est ; in Samacbscbarii opere 
huiusce proverbii diversain explicandi rationem esse ; sic 
enim legitur: qU^ iAU! <j^ 

U ;;Is Almoballek rex est. 

Voces jUb oUj infortuiiia calamitates designant. 
Proverbium de optante et de eo, qui finem suum trans- 
greditur, adbibetur. — C. X ■, 65. IIoc proverbium sic 
melius verti posse puto : Hominibus satisfacere scopus 
est, qui non attingitur. — C. XIV, 112. Verba ^ 

JaJI ; quae vertenda esse putavi : Patientior 

quam amor in ferendo contemtu^ re diligentius perpensa 
iam verto: Patientior in vilitate quam paxillus ; ut vox 

ex lXj J1 contracta sit. — C. XVIII, 200. Si r 
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Moththarah legeretur ; provcrbii me 1 nun Kedjes esset. 
> -> * 

prov. 206. Si legis ; provcrbii metruni Kedjes 

% # 

est. — C. XX, 34. Dicitur quoque : U ^3 :l\ y 


Of e - ^ .. o - - — - £ ».c* f - r £ 

Q^-pi C5^ pi; qJsXj pi; jrP' L5^ ®pl; „-i4'l l 5^ <3p; 

^3 b\woi. Praetor ilium ; quern adnotavi , Alazmaihi 


interpretandi mo dum, Almofadhdhelus dixit. selisum esse : 

; ,id praeferens** et alius quidam ^In lyjLd 

..hoc aliis praeferendo** conf. Schar.-Ald. et lex. meum. 

— C. XXI, 22. In Scharaf-Aldini et Samacbscharii ope- 
ribus proverbium sic legitur: ^Uil £ sLXJb, _b.oj 

— C. XXL 75. In Samacbscharii opere sic proverbium 

legitur : _J. Auctor 

adnotavit ; proverbium vulgo proprium esse. — C. XXI ; 
108. Proverbio metrum Kedjes est. — C. XXIII, 29. 
Sic quidem ; quemadmodum adnotavimus ; in Samach- 
scharii textu ; cuius codex multis locis corruptus est ; 
existerc videtur; at vero iterum collatis verbis,* quae in 
Meidanii codice invenimus, non dubitannis, quin Ohm a- 
rus imperator verbis -*3* vcl , quem- 
admodum in codice Lugd. legitur ; q*, usus sit ; 

quum Ah 1 baus ben-Alliaitsum Sadusita tritis vestibus in- 
dutus apud ipsuin diserte locutus esset. — C. XXIIL 
102. In Samacbscharii opere duplex proverbium legitur, 
u nu m : altcrum : IvA-P 

Sensus non difFert. — C. XXIII, 193. 
In Samacbscharii opere legitur. Idem auctor ad- 

notavit ; legi quoque a radice baculo per- 

cussit ; proverbium autem adhiberi de eo. qui ; postquam 
rem acceperit ; iterum postulet. — C. XXIIL 583. Dixit 
Dhabi Albordjomi : 




o - o~z f JO- 
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;5 -Of v 
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..Oiiine novum Iactitiam procrcat ; sed novo mortis lac- 
titiam non inveni/* Metrum Tliawil est p. 163. — C. 
XXIV, 31. Ill Scharaf-Aldini et Samachscharii operibus 
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proverbium sic legitur: L^ob x*JL ^L*3? 

l^SyXj j ;; Sensus est : Doctus in pall ia non hono- 
ratur. — C. XXIY ; 198. In Samachscliarii opere 
sic adnolatum proverbium: AJL5> ^ U 

„Bene distingue ; quaenam differentia inter Onianiam Ilin- 
danique sit^ dilucidius explicatum est : Quum Aliniruus 
ben-IIind frustra in regionem Jemamam incursione hostili 
facta, in gentem Thai; quacum foedus ei esset, irrupis- 
set , ne sine praeda rediret, Ahrikus Thajjita* qui rem 
perfidiae tribueret eum vituperavit et Alimrno minitanti 
sequentibus versibus respondit: 

Ci 3 Ci«£ - o» ) O-o - O O* C-0 . » - - O - <J . C - O p J o „ 

w\xa] I ii3l XJLa*; AaP O'* 
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(jr* x-vcl^i L) i 

..Qnis Alnnruo ben-IIind nuntium perfert tanto viae spa- 
tio ; ut ; si albi cameli eum in dorso portarent , eorum 
mors annuntiaretur ? Num tu niihi minaris , duni arenae 
nos separant? Bene distingue, quaenam differentia inter 
Omamam Hindamque sit/* Metrum Thawil est. p. 160. 
Matrem suam Omamah praestantiorem esse regis matre 
llinda dicit. Unani rem altera praestantiorem esse pro- 
verbium significat. — C. XXIV, 329. Samachscharius, 
qui in proverbio L.X.* JLc quemadmodum in versu 

legitur, habet, proverbii causam talem fuisse adnotavit: 
Ahmruus in gentem Banu-Sabd irrnptione facta contra 
gentem Banu-Kais cum copiis profectus magna praeda 
captivisque multis potitus erat. Inde usque ad provin- 
ciam Jemamali pergens genti Banu - Solaim ad pugnan- 
dum paratae occurrit. Quam quum vidisset ; ista verba 
dixit significaturus occasione praedae faciendae oblata 
ulendum esse. — C. XXIV, 384. In Scharaf- Aldini et 

£ 

Samachscliarii operibus *loi legitur , ut verti possit : Et 
o nines fusci (homines) ex Adamo. 4 * Proverbium docet ; 
virum mulieremque amoris vinculo propter originem eon- 
iunctos esse. 
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Errata. 


Tom. I. 

P. 3 1. 3 leg. Ebn-Alahrabio. P. 14 1. 2 1. Ohma- 
rus ben-Ahbd-Alalisis. P. 25 1., 5. 1. P. 48 

1. 7 1. Alhobabus. turn leg. Alanzarita. P. 97 1. 2 1. 
vasis. P. 124 1. 7 1. suscipit. P. 129 1. 7 loco vocis 
omnino lege a n i ni o. P. 131 1. 14 1. cocto P. 139. 1. 5. 
1. Mahkili. P. 169 1. 10 1. adligetur. P. 203 1. 1 
1. infra. Loco vocis vas lege inerceni. P. 223 1. 
7 k Olidos* P. 259 1. 1 1. ^ P. 2S0 1. 13 1. 

- _ i 

^5 llt cum praeccdentibus sensu coniungatur. P. 

2 81 1. 1 1. vulncravit. 1. 13 1* afflictum. P. 344 1. 6 
infra 1. velis P. 347 1. 10 infra 1. Ohkailus. P. 432 1. 
5. Loco verborum : N o c t u vcni, legas : C o n t i c c ! 
P. 480 1.8 loco vocis A 1 1 o d j a i d j u s legas Allodjai- 
m i u s. P, 508 1. 19 loco vocis ^xi (fabjallon ) legas 
(jafahllon). P. 558 1. 16 legas (oculus). P. 563 

18 1. P. 596 1. 2 et 4 loco vocis elccino- 

syna melius legitur t r i b u ( u m. P. 597 1. 1 pro e 1 e e m o- 
syna legas tributum. P. 609 1. 8 Legitur quoque 

^ P. 664 1. 5 infra 1. 


Tom. II. 

P. 6 1 8 Loco 92 1. 86. P. 15 1.5 infra. Loco 2 1 0 
1. 214. P. 33 1. 3 1. P. 34 1. 4 1. LP’^k. P. 50 

1. 8. Loco vocis loco legas i o c o. P. 54 1. 7 1. eis in— 
eedeiidum. P. 62 I. 7 infra 1. .5. P. 65 loco 221 1 225. 
P. 80 1. 12 loco vocis A h d hi legas Ahdli. P. 86 1. 
II loco 222 1 229. P. 87 1. 4 infra. Loco 199 1. 200. 
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P. 104 Proverbio 72 metrum Sarih est. 1\ 111 1* 7 I. 
silentio. P. 139 1. 16 1. ^*Jk P. 147 1. 8 loco 2 1. 
9* P. 153 1. 6 infra 1. Aucta. P. 156 1. 2 I. Alsijadius. 
P. 171 1. 1 infra. Loco 197 k 198* P. 179 1.7 infra 1. 
duabus. 1* 8 1. elegantiam. P. 180 Proverbio 31 nictrum 
Redjes est. P. 197 1. 1. Loco vocis ^ legas iU. P. 206 
I. 11 1. P. 208 1. 1 infra 1. gentis. P. 220 1. 8 1. 
enunciandae. P. 231 k 6 1. et in versione adno- 

tationibusque ubique Aldjahhaf. P- 233 I. 1 1. sororem 
eius. P. 238 1. 4 1. P. 241 I. 8 loco vocis stupi- 
dis legas stultis. P. 251 1. 7 infra. Loco 437 1. 44L 
P. 253 1.4. Loco 63 1* 64. P. 257 1. 19 1. Ebn-Waki- 
dus. P. 272 1. 14 1. Paene. P* 288 I. 5 infra 1. Turpes. 
P. 301 I. 1 I. alteram. P. 352 1. 16 1. postea. P. 355 
1 9 1. tt&Uc. P. 363 1. 12 k P. 394 1. 5 1. 

;5 ^j. P. 396 I. 4 1. ludaeus perfectns. P. 420 1. 8 I. 

Amalekitam P. 444 1. 5 infra 1. longa cilia. 

P. 458 1. 9 1. P. 469 k 7 1. non 

ex posterioribus. P. 477 1. 7 1. emaciata L 8. k Ad. 

P- 487. 1. 7 1. virorum. 1\ 499 1. 1. 1. ^U^-. P. 502 
1. 3 infra 1. iAP. P. 503 1. 14 1. P. 512 1. 7 1. 

Reginam. P* 517 k 7 k ^uik P. 526 1. 11 1. loci, ubi. 

P. 527 k 10 k JjCJ. P. 528 1 12 1. non capit. P. 592 

1. 6 1. P. 540 k 8 1, Abu-Djondabo Alhodsalijj. 

i\ 555 1. 3 infra k assecutus. P. 559 1. 3 1. leporis ; 
quam cremor lactis ; quam lorum etc P. 560 k 4 1. non 
noscit. P. 561 k 1 1. significari. P. 573 k 6 k *L.«Jk 
P. 593 1. 2 I. parva. P. 616 1. 11 1. eum P. 617 k 
7 k altera. P. 618 k 3 1. similis. P. 653 k 1 infra I. 

P. 656 1. 5 1. quorum. P. 662 1. 9 infra 1. 

P. 673 1. 7 infra post sum adde: Ebn-Sclmbubi seu. 
P. 682 I. 13 post recedi t adde: in religione. P. 702 
1. 8 k Metrum versus 3Iota\vafir est. P. 712 1. 

10 1. P. 717 loco vocis qLJUI legas qI — 

k 2 infra 1. P. 729 1. 7 k P. 766 1 7 

infra k distributor. P. 813 1. 8 1. n k P. 819 k 1 I. ad- 
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mittit. In proverb, 59 1. reduxisti et adduxeras. P. 861 1. 

7 infra I. P. 862 I. 4 1. P. 870 1. 1 infra 

I. Nonnnllis. P. 877 I. 17. 1. diccns. P. 917 !.. 20 
L. ultima verba 1. postrema verba. 

















